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Cuaado  apénas  era  yo  un  niûo,  entre  los  papeles  que 
mi  querido  padre^  Don  José  Léon  Femandez^  dejo  al  mo- 
rir,  encontre  algnnos  manuscritos  relativos  à  la  historia  de 
Costa-Rica  que  contenian  la  narracion  de  los  principales 
Bucesos  politicos  acaecidos  durante  los  anos  de  1885  â  1842^ 
en  que  él  mismo  tomô  una  parte  muy  activa.  Su  lectura 
hizo  màs  tarde  nacer  en  ini  el  natural  deseo  de  conocer  la 
historia  de  nuestra  patria,  anterior  à  aquella  fecha.  Traté 
desde  entonces  de  procurarme  algun  libre  que  pudiera  sa- 
tîsfacer  mi  curiosidad;  pero  mi  decepcion  no  fué  pequena 
cuando^  al  tomar  informes  acerca  de  cualquiera  obra  espe- 
cial  que  se  ocup/ira  de  la  historia  de  Costa-Rica,  recibi  siem- 
pre  la  misma  contestacion,   ^'no  la  hay". 

En  la  creencia  de  que  las  publicaciones  periodicas  y  no 
periôdicas,  oficiales  6  particulares,  pudieran  darme  alguna 
luz  sobre  los  mâs  notables  acontecimientos  historicos  del 
pais,  me  dediqué  con  ahinco  â  formar  colecciones  que  prin- 
cipian  con  el  ano  de  1830,  fecha  de  la  introduccion  de  la 
primera  imprenta  â  Costa-Rica.  Despues  de  eraplear  mu- 
cho  tîempo  y  de  gastar  no  ménos  dinero  en  formar  una  casi 
compléta  coleccion  de  todas  las  publicaciones  impresas,  me 
convencî,  al  leerlas,  de  que  nada  de  interes  contenian  ante- 
rior al  ano  de  1824,  y  que,  excepte  très  6  cuatro  documen- 
tes antiguos  y  sin  conexion  alguna,  que  han  sido  reproduci- 
dos,  lo  demas  se  referia  à  hechos  posteriores  à  aquellas  fe- 
chas. 

Miéntras  tanto,  tuvo  lugar  mi  viaje  d  Guatemala  con  el 
objeto  de  concluir  mis  estudios  de  abogado.  Entre  mis  mu- 
chas  ocupaciones,  no  descuidé,  sin  embargo,  las  investiga- 
ciones  acerca  de  la  historia  de  mi  patria.  Al  efecto,  me 
procuré  la  Historia  de  Juarros,  las  Memorias  de  Pelaez,  el 
Bosquejo  Hîstôrico  de  Marure,  las  Memorias  de  Montûfar, 
el  Libre  de  Actas  del  Cabildo  y  la   Coleceion   de  Documen- 
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tos  Antiguos.  Pero  la  lectura  de  todas  estas  obras  no  sirvio 
sino  para  confirmarme  en  la  idea  de  que  la  historia  de  Cos- 
ta-Rîea  estaba  aun  por  escribirse. 

En  el  ano  de  1876,  hallândome  de  nuevo  en  Guatema- 
la, visité  la  gran  biblioteca  de  la  Universidad  y  la  no  mé-  "  ^ 
nos  interesante  de  la  Sociedad  Econômica,  en  donde  encon-  ' 
tré  la  mayor  parte  de  las  obras  de  los  historiadores  primîti- 
vos  de  Indias,  taies  como  Herrera,  Oviedo,  Gômara,  de  la 
Oalle,  Navarrete,  Vazquez,  Ximenez,  Remesal,  Alcedo, 
Gage,  algunos  tomos  de  la  coleccion  de  documentes  inédites 
del  Archivo  de  Indias,  &.,  &.,  de  las  cuales  copié  todo  lo 
que  de  cualquier  modo  podia  tener  relacion  con  la  historia 
de  Costa-Rica.  Di  tambien  con  un  manuscrito  de  los  P.  P. 
Misioneros  de  propaganda  fide^  que  contiene  mucho  relative 
à  los  indios  Guatusos  y  al  viaje  que  &  donde  elles  hizo,  en 
el  ano  de  1782,  el  Obispo  Don  E.  L.  de  Tristan,  de  que  cé- 
lèbre haber  tomado  una  copia,  porque  la  tercera  vez  que 
visité  Guatemala  y  a  habia  desaparecido  el  manuscrito,  asî 
como  être  en  forma  de  libre  que  Uevaba  por  titulo  Cotiquista 
de  la  Taîamanca.  Me  es  grato  mostrar  aquî  mi  reconoci- 
miento  al  Senor  Don  Juan  Gavarrete  por  las  atenciones  que, 
como  encargado  de  la  biblioteca  de  la  Sociedad  Econômica, 
se  sirvié  dispensarme  durante  mis  frecuentes  visitas. 

Por  desgracia,  los  historiadores  de  Indias  no  dieron  h 
la  provincia  de  Costa-Rica  sino  la  importancia  que  enténces 
ténia,  es  decîr,  ninguna;  y  sus  obras,  muy  interesantes  bajo 
otros  respectes,  dejan  al  lector  casi  en  compléta  ignorancia 
de  la  historia  de  Costa-Rica.  Poco  mènes  sucede  con  la 
.lectura  de  los  historiadores  y  cronistas  guatemaltecos  Xime- 
nez, Vazquez,  Juarros  y  Pelaez. 

Este  me  decidio  6,  emprender  un  penoso  y  largo  tra- 
bajo,  el  estudio  de  los  archives,  tarea  que  solamente  puede 
ser  apreciada  en  su  justo  valor  por  aquellas  personas  que  en 
Centre- America  hayan  tenido  necesidad  de  registrar  los  ar- 
chives, muchos  de  los  cuales  lo  son  nada  mâs  que  en  el 
nombre. 

Con  tal  objeto  me  dirigî  al  archivo  de  la  antigua  Capi- 
tanîa  General  de  Guatemala,  y  deseando  sistemar  mi  traba- 
jo,  quîse  dar  principio  por  el  examen  de  los  legajos  corres- 
pondientes  &  Nicaragua,  cuya  historia  en  lo  eclesiâstico  y 
economico  esta  întimamente  unida  &  la  de   Costa-Rica;  pero 
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el  archive ro  me  informô  que  Don  Henrique  Gottel  se  habia  X 
ilevado  â  Managua  todos  los  legajos  referentes  à  la  provin-  ^ 
cia  de  Nicaragua.  ^ 

Me  encaminé  en  scguida  a   Nicaragua,  y   una   vez    en 
Managua,  resultô  que  el  Présidente  de  la  Repûblica,  Don  Pe-  \ 

dro  Joaquin  Chamorro,  se  hallaba  de  paseo  en  Granada,  eu- 
y  a  autorizacion  se  me  dijo  era  indispensable  para  poder  vi- 
sitar  el  archive.  Miéntras  tanto,  Don  Anselme  H.  Rivas, 
Ministre  que  acababa  de  ser  à  la  dieta  centro-americana  reu-  % 

nida  en  Guatemala,  y  que,  como  companero  de  viaje,  sabia 
el  objeto  de  mi  visita,  en  ausencia  del  Présidente,  tuvo  la 
amabilidad  de  poner  el  archive  k  mi  disposicion,  en  el  cual 
trabajé  durante  algunos  dias.  Habiendo  regresado  el  Prési- 
dente Chamorro  y  héchome  una  visita  de  atencion,  aprove- 
ché  la  oportunidad  de  manifestarle  el  objeto  de  mi  viaje,  y 
me  contesté  que  para  resolver  si  me  séria  6  no  permitido  re- 
gistrar  el  archive,  le  era  précise  consultarlo  dntes  con  sus 
Ministres.  AqueUo  me  pareciô — no  dire  ridicule — pero  si 
extrano;  sin  embargo  de  que  yo  tengo  por  costumbre  no  ex- 
tranar-  nada  cuando  se  trata  de  cosas  de  Centro-América, 
pero  muy  especialmente  de  Nicaragua.  Guardé  silencio  y 
espéré  tranquilamente  el  desenlace  del  sainete.  Supe  poco 
despues  que  en  realidad  habia  tenido  lugar  la  reunion  del 
consejo  de  Ministres,  que  probablemente  deberîan  estar  muy 
desocupados  cuando  empleaban  su  tiempo  en  semejantes  ba-^ 
gatelas,  y  que  le  eran  entonces  Don  Tomas  Ayon,  el  célèbre 
agitador  de  la  validez  del  tratado  Canas-Jerez,  Don  Emilie 
Benard  y  Don  Federico  Solérzano.  Cuando  fui  d  devolver 
su  visita  al  Présidente  Chamorro,  le  pregunté  cual  habia  sido 
la  décision  del  çonsejo  de  Ministres;  y  el  Senor  Chamorro, 
especie  de  hombre  honrado  y  caballeresco,  pero  en  el  cual, 
por  entre  los  ligeros  tintes  de  civilizacion  modema,  se  des- 
cubren  aun  las  telaranas  del  siglo  XVII,  me  conteste,  no 
sin  embarazo,  que  el  consejo  de  Ministres  habia  acordado, 
despues  de  profundas  meditaciones,  negarme  la  autorizacion 
para  registrar  el  archive,  no  fuera  que  en  él  hubiese  docu- 
mentes referentes  â  la  cuestion  de  limites  entre  Costa-Rica 
y  Nicaragua,  que  podia  yo  aprovechar.  Répliqué  al  Senor 
Chamorro  diciéndole  que  probablemente  sus  ilustrados  Minis- 
tres ignoraban  que  la  cuestion  de  limites  estaba  no  solamen- 
tc  agotada,  sino  tambien  definitivamente  concluida  por   me- 
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dîo  de  un  tratado  firmado,  ratificado^  cangeado  y  ejecutado 
por  âmbas  partes  durante  muchos  anos;  pero  que  si  sabian 
esto,  îgnoraban  seguramente  que  mis  miras,  al  buscar  docu- 
méntos  para  la  historia,  eran  mucho  mâs  nobles  y  elevadas 
que  las  ruines  disputas  entre  caciques,  pues  como  tal  consi- 
deraba  la  nueva  cuestion  de  limites  promovida  por  su  Mi- 
nistro  Ayon.  No  quedaba  otro  recurso  que  salvarse,  sacu- 
,^^  dîéndome — no  el  polvo,  como  dice  el  evangelio — pero   si  las 

'^^  telaranas;  y  fué  lo  que  hice.  Juste  es,  no  obtante,  manîfes- 
tar  mi  agradecimiento  à  los  Sonores  Don  Anselme  H.  Rivas 
y  Don  Carlos  Selva,  al  primero  por  haberme  facilitado  el 
archive,  y  al  segundo  por  haberme  proporcionado  un  docu- 
mente de  mucho  interes  histôrico. 

Durante  un  tercer  viaje  â  Guatemala,  consagré  cuatro 
meses  al  estudio  de  los  archives.  Di  principio  por  el  de  la 
antigua  Capitania  General  del  Reine,  y  despues  de  haber 
concluido  su  registre,  noté  que  aun  quedaban  muchos  vacîos. 
Es  esta  la  ocasion  de  expresar  mi  gratitud  h^cia  el  archive- 
ro  Don  Francisco  Gonzalez  Campe,  cuyas  finas  maneras  y 
defcrencias  me  facilitaron  mucho  el  examen  de  aquel  ar- 
chive. 

Pasé  en  seguida  al  archive  del  Tribunal  Superior  de 
Justîcia,  en  donde  se  halla  el  grandîsîmo  cedulario  de  la  ex- 
^^^ — ^j^^tinguida  Aiidiencia  y  Chancillerîa  Real,  asi  como  la  parte 
sécréta  del  archive,  que  me  suminîstrarou  dates  de  la  ma- 
yor  importancia  para  la  hîstoria  antigua  de  Costa-Rica.  Ad- 
virtiendo  todavîa  varies  vacîos  en  mis  apuntamientos  crono- 
logicos,  traté  de  averiguar  si  habia  êtres  papeles  pertene- 
cientes  al  archive  de  la  Audiencia,  y  supe  entônces,  por  el 
conserje,  que  se  hallaba  una  gran  pieza  del  edificio  que  ocu- 
pa  el  Tribunal  Superior,  Uena  de  papeles  viejos  6  inutiles. 
La  curiosidad  me  condujo  alli,  y  grande  fué  mi  sorpresa 
cuando  me  encontre  con  una  énorme  estanterîa  literalmente 
atestada  de  expedientes  desde  arriba  hasta  abajo,  sin  indice, 
sin  carâtula,  en  una  confusion  tal,  que  debajo  de  un  expe- 
diente  de  este  siglo  se  hallaba  otro  del  siglo  XVI;  y  todo 
•  elle  en  un  local,  en  que  si  bien  faltaban  orden  y  luz,  sobra- 
ban  polvo,  sîUas  desvencijadas,  bancas  rotas,  mesas  sin  pa- 
tas,  faroles  sin  vidrios,  escudos  de  armas  semi-borrados,  y 
dos  retratos  de  tamano  natural,  une  de  Carlos  IV  y  otro  de 
Fernando  VII,  si  mal  no  recuerdo,   que,  llenos  de  telaranas 
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y  con  aire  bonachon,  parecian  presenciar  impasibles  aquel 
espantoso  desârden,  con  raàs  apariencias  de  chiribitil  de  ju- 
dîo  trafioante  en  antiguallas,  que  de  archive. 

Larga  y  fatigante  fué  la  tarea  de  examinar  tantes  pa- 
pelés,  y  no  menor  la  de  copiar  los  que  creî  de  interes  para 
mi  objeto;  pero,  empleando  tambien  parte  de  la  noche,  lo 
consegui;  y  mi  trabajo  fué  dmpliamente  recompensado  con 
cl  sinnûmero  de  datos  que  de  alK  obtuve,  sobre  todo  para 
la  historia  de  los  primeros  tiempos  de  la  provincia  de  Costa- 
Rica.  Baste  decir  que  todos  los  documentes  que  contiene 
este  volumen,  excepte  el  primero  y  el  ultime,  fueron  toma- 
dos  de  aquel  archive.  El  valor  historiée  de  elles  no  puede 
ser  justamente  apreciado  sine  por  laspersonas  que,  porcual 
quier  motive,  se  hayan  ocupado  de  la  historia  de  nuestra 
patria,  y  sepan  que  en  todos  los  archives  de  Costa-Rica,  in- 
clusive el  de  Cartago,  no  se  encuentra  un  solo  documente 
anterior  al  ano  de  1615,  y  que  son  muy  rares  los  de  estafe- 
cha  hasta  el  ano  de  IffSO.  Véase,  sino,  lo  que  Don  Fran- 
cisco M.  Oreamuno,  comisionado  oficialmente  para  el  estu- 
dîo  de  los  archives,  decia  en  su  informe,  el  aûo  de  184S: 

^'La  comisîon  encargada  de  regîstrar  las  antîgiie- 
dades  del  pais,  diô  principio  &  sus  tareas  pasando  ai  ar- 
chive de  la  municipalidad  de  la  ciudad  de  Cartago,  y  allî 
registre  los  legajos  màs  antiguos  que  se  han  encontra- 
do.  De  tan  penosa  tarea  casi  nada  puede  sacarse  de  pro- 
vecho,  y  &  fuerza  de  leer  largos  expedientes,  se  encuen- 
tran  esparcidas  algunas  noticias  de  aquellos  tiempos. 

"Los  expedientes  que  se  registran  mas  antiguos, 
empiczan  el  ano  de  1650,  y  de  esta  fecha  &  la  de  la 
conquista  del  pais,  no  hay  historia  alguna.  No  se  sabe 
ni  se  encuentra  documente  de  la  fundacion  de  Cartago, 
ni  noticia  de  los  pobladores  que  vinieron,  ni  lo  que  hi- 
cieron  desde  su  ingreso  hasta  la  fecha  citada  de  1650; 
porque  aunque  hay  algunos  de  fechas  anteriores,  ya  no 

pueden  leerse " 

Consigne  con  placer  mi  mâs  sincera  expresion  de  gra- 
titud  â  mi  respetado  maestro  y  distinguido  amigo,  Licdo. 
Don  Manuel  Dardon,  Présidente  del  Tribunal  Superior  de 
Justicia  de  Guatemala,  por  sus  bondades  y  atenciones  al 
poner  â  mi  disposicion  todo  el  archive  de  la  Âudiencia,  aun 
la  parte  reservada. 
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A  rai  regreso  de  Guatemala,  me  propuse  visîtar  todos 
los  archives  del  pais  que  pudieran  ofrecer  algun  interes. 
Registre  los  de  Cartago,  Heredia,  San  José,  Àlajuela,  Bar- 
ba, Curriravà  y  Pacaca;  y  especialmente  en  les  de  Cartago 
y  Heredia  Iiallé  documentes  importantes,  pero  uada  ante- 
rior,  como  he  dicho,  al  ano  de  1615.  Puesto  que  en  el  ar- 
chive de  Cartago  jamas  ha  habido  incendie,  ni  saqueo,  ni 
otro  motive  de  destruccion,  es  natural  suponer  que  alguna 
persona,  falta  de  patriotisme  y  peor  intencionada,  ha  sus- 
traido  todos  los  documentes  que  alii  debieran  encontrarse 
desde  el  ano  de  1560,  fecha  de  la  conquista  y  fundacion  de 
las  primeras  poblaciones  de  espanoles.  La  sustraccion  de 
esos  documentes  ha  llamado  siempre  la  atencion,  y  en  el  a- 
péndice  â  las  Lecciones  de  Geografia^  publicadas  en  San  Jo- 
sé en  el  ano  de  1833,  uno  de  los  medios  que  se  proponen 
para  ensanchar  el  conocimiento  de  la  geografîa  histôrica  de 
Costa-Rica,  es  el  de 

^^que  los  Costa  ricenses  amantes  de  su  patria,  resti- 
tuyesen  â  los  archives  pûblicos  los  expedientes,  legajos 
6  memoria  de  los  tiempos  pasados,  que  por  cualquiera 
evento  se  hallascn  en  su  poder,  y  que  de  tiempo  en 
tîempo  y  por  un  desérden  lastiraoso,  se  han  desapareci- 
do  de  los  archives  y  antigiiedades  de  Cartago  y 
Orosi." 

Habiendo  personalmente  visitado  los  archives  y  cono- 
ciendo  el  lamentable  estado  en  que  se  hallaban,  asi  como  el 
peligro  de  que  continuàran  desapareciendo  los  documentos, 
tan  luego  como,  en  junio  de  este  ano,  fuî  llamado  al  Ministe- 
rio  de  Hacienda,  propuse  la  creacion  de  un  archive  nacional, 
en  donde  se  recogiera  y  custodiàra  toda  clase  de  documen- 
tos oficiales  anteriores  al  ano  de  1850.  Mi  idea  fué  com- 
prendida  y  aceptada,  y  yo  mismo  di  principio  al  arreglo  del 
archive.  Esta  creacion  ha  tenido  la  dicha  de  continuar  des- 
pues de  haber  dejado  yo  el  Ministerio,  y  no  dudo  que  presto 
se  harân  sentir  sus  buenos  efectos.  Como  mi  objeto  era  pii- 
blicar  todos  los  documentos  importantes  que  hubiera  en  el 
archive,  y  este  apénas  empezaba  â  Ibrmarse,  quise  dar  prin- 
cipio con  algunos  de  los  que  yo  poseia  y  que  no  estaban  en 
aquel  archivo. 

Tal  ha  sido  el  orîgen  de  esta  publicacion  que  espero  po- 
der continuar,  d  pesar  de  las  muchas  dificultades    que,    des- 
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pues  de  mi  renuncia  del  Ministerio,  para  ella  se  me  han 
presentado,  entre  las  cuales  no  ha  sido  la  ma  s  pequena  la 
constante  lucha  que  he  tenido  que  sostener  contra  la  raaia 
voluntad  de  algunos,  y  la  crasa  y  pretensiosa  ignorancia  do 
otros,  para  quienes  las  publicaciones  de  este  género  estan 
muy  léjos  de  sus  cortos  alcances,  y  cuya  bien  reconocida 
falta  de  patriotisme  les  hace  mirar  no  solamente  con  indife- 
rencia  sino  tambien  con  disgusto^  todo  aquello  que  de  algun 
modo  tienda  â  poner  las  bases  en  que  ha  de  descansar  la 
historia  patria,  en  la  cual  es  natural  teman  ser  presentados 
taies  cuales  son  en  realidad,  tratàndose  de  historiadores  que 
no  tienen  otra  guia  que  la  luz  de  su  propia  concîencia  y  que 
uo  escriben  por  paga. 

En  honra  de  la  nacion  y  en  obsequio  de  la  justicia,  de- 
bo  sîn  embargo  decir  que  he  recibido  repetidas  muestras  de 
simpatia  y  de  estimulo  por  parte  de  todas  las  personas  ilus- 
tradas  résidentes  en  el  pais,  asî  nacionales  como  extranjeras. 
Debo  mucho,  sobre  todo,  â  la  valiosa  c  intelîgente  coopera- 
cion  de  los  ilustrados,  cuanto  modestes,  Senores  Don  Manuel 
Carazo  y  Don  José  C.  Zeledon.  Tengo  particular  placer 
en  mostrar  mi  cordial  reconocimiento  al  Illmo.  Senor  Obis- 
po  de  esta  Diocesîs,  Don  B.  A.  Thîel,  por  los  importantes 
servicios  que  se  ha  dignado  prestarme  en  el  estudio  é  inves- 
tîgaciones  acerca  de  las  lenguas  de  los  aborigènes  de  Costa- 
Kica.  Igualmente  quedo  muy  agradecido  de  los  Senores 
Dr.  Don  Roberto  Cortcz,  Don  José  Maria  Figueroa,  Pres- 
bitero  Don  Fulgencio  Bonilla  y  Don  José  Soledad  Vi- 
quez,  al  primero  por  su  traduccion  del  aleman  del  ûltimo  do 
los  documentes,  y  a  los  otros  très  por  varies  documentes 
que  se  han  servido  suministrarme. 

Ojala  que  esta  publicacion  logrdra  inspirar  amer  al  es- 
tiduo  de  la  historia  de  nuestra  patria,  pues  parece  una  aber- 
racion  que  aquî,  donde  se  enseiia  en  las  elases  y  se  habla  por 
la  prensa  de  la  historia  de  los  Chines,  Indios,  Hebreos,  -A- 
sirios,  Egipcios,  Griegos,  Romanes,  &.,  ni  se  sepa,  ni  me- 
nés se  ensene  la  historia  del  propio  pais. 

Si  este  imperfecto  ensayo  consîguiera  despertar  todo  el 
interes  que  tienen  la  fauna,  flora  y  geologia  de  Costa-Rica, 
abriendo  de  este  modo  un  campe  mâs  vaste  â  la  explotacîen 
de  sus  riquezas  naturales,  tan  variadas  como  poco  estudia- 
das  y  conocidas,  y  presentando  asî  un  nuevo  cauce  &  la  cor- 
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lîente  de  ideas  de  tantas  jôvenes  y  vigorosas  inteligencias 
que  se  agotan  y  secan  en  les  desiertos  arenales  de  una  fra- 
seologfa  rimbombante,  6  eu  estériles  y  enojosas  elucubracio- 
nés  religiosas  y  metafîsicas,  mi  principal  objeto  se  habria  11e- 
nado  y  séria  la  mejor  recompensa  de  mi  trabajo. 

San  José,  diciembre  31  de  1881. 
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PEEFACIO. 


Debemos  al  célèbre  historiador  espanol  Juan  Bautista 
Munoz,  el  liaber  desenterrado  del  polvo  de  los  archives  de 
Espana^  gran  numéro  de  documentes  importantes,  como 
tambien  la  publicacion  del  Informe  que  acompanamos,  el  cual, 
à  nuestro  juicio,  es  de  suma  importancia  para  la  Historia, 
particularmente  si  se  tiene  en  cuenta  lo  escasas  que  son  las 
fuentes  informativas  que  nos  dan  luz  sobre  los  aconteci- 
mientos  que  tuvieron  lugar  desde  el  descubrimiento  hasta  la 
conquista  de  Centro-América.  Sabido  es  que  la  muerte  nos 
arrebatô  al  incansable  compUador  en  los  mejores  anos  de  su 
preciosa  exîstencia,  y  que  por  esta  razon,  no  pudo  publicar 
su  valiosa  coleccion  de  manuscrites,  la  cual  permaneciô  algun 
tiempo  olvidada  en  la  oficina  de  documentes  originales  de  la 
Academia  de  Historia  de  Madrid.  El  mundo  cientifico  de- 
be  al  conecido  historiador  Ternaux-Cempans,  la  publicacion 
en  frances  de  la  major  parte  de  les  documentes  manuscrites 
de  la  coleccion  de  Munoz,  impresos  en  un  solo  velûmen, 
bajo  el  titulo  de  Recueil  de  documents  et  mémoires  originaux 
sur  V  histoire  de  possessions  espagnoles  dans  V  Amérique;  en 
esta  ebra  aparecio  el  Informe  de  Palacio,  en  Paris,  el  ano 
de  1840.  Nos  hemos  esforzado  mâs  en  dar  el  verdadero 
sentido  y  sîgnificacion  de  este  Informe  que  su  traduccion 
Hteral;  pues  habiendo  side  suprimides  varies  pasajes  por  di- 
ficiles  y  êtres  por  mal  înterpretados,  6  mal  vertides,  creemos 
hacer  un  servicio  â  las  letras,  revisando  xm  manuscrite  del 
cual  se  han  servido  tan  ampliamente. 

Debîdo  tambien  al  rapide  incremento  de  Calîfemîa,  y  d 
la  importancia  del  trâfice  por  Centro-América,  esta  parte 
del  nuevo  Continente,  por  tante  tiempo  olvidada,  ha  llama- 
do  la  atencion  y  hecho  que  se  dirijan  hécia  ella  las  mî- 
radas  del  mundo  ilustrado. 
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El  Mînistro  amerîcano  résidente  en  Nicaragua,  E.  G. 
Squier,  empleo  su  tiempo,  en  cuanto  le  fué  posible, 
en  coleccionar  cuanto  pudiese  servir  para  dar  à  conocer  k 
Centre- America,  ocupândose  de  preferencia  en  la  historia 
de  sus  antîguedades.  Pronto  conocio  Squier  el  nierito  del 
Informe  de  Palacio  y  publicô  por  primera  vez  en  1859  el 
texte  espaiiol  con  una  traduccion  en  inglés  y  notas  aclaratorias 
que  se  referian  especialmente  â  los  idioraas  de  los  indîgenas. 
Nos  da,  ademas,  algunas  noticias  sobre  el  autor  del  Infor- 
me, por  las  que  entendemos  que  era  este  un  empleado  bien 
visto  por  la  Corona  de  Espana  y  tambien  hombre  notable  en 
otro  sentido,  este  es,  por  los  trabajos  que  sobre  Marina  ba- 
bia  ya  publicado. 

Habiéndose  agotado  bien  pronto,  tanto  la  obra  de 
Squier,  como  la  que  anteriormente  habîa  publicado  Ternaux- 
Compans;  y  despues  de  haber  desaparecido  estas  del  co- 
mercîo  de  libres,  apareciô  en  Madrid  el  afio  de  18GG  la  im- 
presion  del  texte  espanol  de  los  documentes  que  habîa  co- 
leccionado  Munoz  (l);  obra  que  por  su  extension  y  costo  es 
solamente  asequible  &  pocos  de  nuestros  compatriotas. 

Las  repetidas  ediciones  y  traducciones  que  se  han  lic- 
cho  del  Informe  de  Palacio,  nos  prueban  la  importancia  con 
que  se  mira  actualmente  su  preciosa,  aunque  corta  relacion. 
Squier  en  el  prefacio  de  su  obra  nos  llama  la  atencion  y  nos 
prueba  que  el  conocido  historiador  Herrera  plagié  el  Informe 
de  Palacio  en  el  VIII,  IX  y  X  Capitules  del  Libro  89  de  su 
cuarta  Década.  Al  comparar  el  Informe  con  los  mencio- 
nados  capitules  de  la  obra  de  Herrera,  no  fué  poca  nues- 
tra  sorpresa,  ver  que  este  no  solamente  se  habîa  servido 
de  sus  conocimientos,  sino  tambien,  copiado  en  parte  hasta 
los  errores  de  pluma  que  se  notan  en  el  manuscrite  de 
Munoz.  Encuéntranse,  ademas,  varies  pasajes  mal  inter- 
pretados  por  descuido  de  puntuacion,  lo  que  prueba  con  que 
poca  inteligencia  se  usaba  de  tan  fecunda  fuente.  Se- 
mejante  servilismo  se  mirarîa  hoy  dia  como  el  plagie  m«4s 
dcsautorizado;  pero  si  considérâmes  la  magnitud  y  vaste 
campe  que  abraza  la  obra  de  Herrera,  dividida  en  afios, 
y  en  la  cual  nos  da  razon  de  sucesos  acaecidos  en  diferentes 


(1)    L.  Torres  de  Mendoxa.     [Coleccion  de  doonmentos  ii)édit08. 
Tonio  VI.  Madrid,  1866.] 
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tcatros,  separados  por  centenares  de  léguas,  veinos  que  for- 
zosanienle  ténia  que  usar  de  las  descripeiones  de  otros, 
circunstancia  que  nos  harA  raoderar  y  suspender  nuestra 
critica.  No  es,  en  efecto,  la  obra  de  Herrera  un  trabajo  li- 
terario  por  lo  que  toca  d  la  narracion  de  les  aconteciinientos, 
sîno,  mâs  bien,  un  àrido  cronieon  en  que  se  apuntan  los  lie 
chos,  cuyo  mérito  principal  pertenece  raâs  â  los  actores  y  es- 
pectadores  que  nos  dîeron  detailada  relacîon,  que  al  autor 
de  su  historia  gênerai.  Cierto  es  tambien  que  tanto  Herrera, 
como  otros  autores,  copiaban  y  usaban  frecuentemente, 
los  memorîales,  manuscritos,  dibujos  y  relaciones  de  que 
disponian  en  los  Archives  Reaies.  De  los  informes  de  Las 
Casas,  por  ejemplo,  Herrera  tomcS  muelias  paginas  y  auii 
capitules  enteros  que  incorporo  en  sus  obras;  pero  prcciso 
es  confesar  que  mejoro  el  estilo  descuidado,  aunque  se  le 
reproche  haber  omitido  los  pasajesdonde  se  censuraba  seve- 
ramente  la  conducta  de  sus  coinpatriotas. 

Desde  el  ano  de  18(]7,  tuvîmos  por  primera  voz  cono- 
cimiento  del  Informe  de  Palacio,  de  la  importancia  de  su 
descripcion,  especialmente  fisica,  de  aquella  parte  de  la  Tie- 
rra,  y  concebîmos  el  deseo  de  darlo  d  conocer,  por  inedio  de 
una  version  alemana,  à  nuestros  compatriotas.  El  regreso 
à  la  patria,  acaecido  poco  tiempo  despues,  no  nos  permitio 
cumplir  nuestros  deseos  y  hasta  hace  poco  nos  fué  posi- 
ble  pensar  en  concluirlo  y  publicarlo.  Nos  resolvimos  en 
fin  à  hacerlo  en  vîsta  de  que  la  literatura  del  Salvador,  en 
comparacîon  con  la  de  los  otros  Estados  de  Centro-América, 
es  notablemente  escasa  de  obras  literarias,  al  mismo  tiempo 
que  con  motivo  de  haberse  emprendido  el  ferro-carril  de 
Honduras,  el  interes  por  esta  importante  région,  ae  ha  des- 
pertado  en  alto  grade  en  Europa. 

Los  conocîmientos  adquiridos  durante  nuestra  larga  per- 
manencia  en  el  territorîo  centro-americano,  sobre  su  geolo- 
gîa,  clîma  y  productos  naturales,  tanto  como  el  conocimiento 
Personal  de  sus  habitantes  y  de  sus  costumbres  e spéciales, 
nos  fueron  de  grande  utilidad  en  la  version  alemana  de  este 
trabajo,  para  explicar  el  sentido  de  sus  pasajes  oscuros  y 
poder  presentarlo  al  publiée  aleman  de  una  manera  clara  y 
coraprensible. 

Pocos  son  los  antiguos  documentes  de  los    archives    es- 
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|«jiriult's,  liiista  lioy  conocîdos,  de  los  prîmcros  tiempos  del 
ïlc'JSfubriiiiïPnto  y  conquista  de  America,  que  nos  suininis- 
rrin  tiiii  lit  1  y  verdadera  descripcion  fisica  de  los  paises  re- 
cinn  desciilïiertos,  como  la  corta  relacion  de  Palacîo;  la  ma- 
yor  parte  se  limitan  â  dar  cuenta  de  los  acontecimientos  po- 
liticoi^  que  ocurrian,  sin  cuidarse  de  describir  las  comareas 
a  que  se  rctioi^en.  Por  esta  razon  insistîmos  en  asegurar, 
que  aptiiaB  Ii:ibrd  documentes  de  su  tîempo  que,  bajo  este 
[ïunto  de  vista^  puedan  compararse  en  importancia  con  el  In- 
tunue  fie  qiu>  vamos  â  ocupamos.  En  la  espéra,  sin  embar- 
go, de  que  lus  archives  espanoles  nos  suministren  otros  de 
iguîil  iuiportaiicia,  toda  vez  que  el  mérito  de  este  ha  sido 
va  conocjdo  finies,  aunque  solamente  apreciado  por  pocos, 
jiodenioa  ascgurar  que  hasta  el  dia,  entre  la  gran  cantidad 
de  docunientos  que  han  visto  la  luz  pùblica,  ninguno  es  de 
tan  ta  îniportaneia. 

Heidelberg,  marzo   de  1873. 

Dr.  V.  Frantzius. 
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Alsnnos  delalles  sobre  la  vida  del  Licenriado 
Diego  Garcia  de  Palacio.. 


Coino  se  verÀ  en  el  curso  del  Informe  adjunto,  Don 
Diego  Garcia  de  Palacio  cuando  vîajo  por  las  provîncias  de 
San  Salvador  y  Honduras  en  el  ano  de  1570,  ocupaba  el 
destine  de  Oîdor  de  la  Real  Audiencîa  de  Guatemala,  don- 
de  no  parece  haber  permanecido  largo  tiempo,  porque  se  le 
eneuentra  poco  despues  desempenando  el  mismo  enipleo  en 
la  de  Mexico. 

Era  Palacio  hombre  de  bastante  penetracion  y  mny  ac- 
tive, notândose  en  sus  eseritos  una  decidida  tendencia  a  la 
carrera  militar.  Hasta  hoy  no  se  ha  encontrado  nînguna 
de  sus  producciones  anteriores  à  su  Informe.  El  mismo  afio 
en  que  remîtîô  este  â  la  Corona,  encontramos  su  firma  auto- 
rizando  un  contrato  con  un  tal  Diego  Lopez  de  Trujillo,  de 
Honduras,  para  someter  y  colonizar  la  provîncîa  de  Taguz- 
galpa;  este  es,  la  parte  que  se  extiende  liâcia  el  litoral  del 
Àtlântico  de  Centro-América,  entre  el  cabo  Camaron,  y  el 
rio  San  Juan,  abrazando  todo  el  terrîtorio  conocido  hoy  dia 
con  el  nombre  de  costa  de  Mosquitos.  Figuraba  Palacio  en 
este  contrato  como  représentante  de  la  Audiencia  de  Guate- 
mala, para  lo  cual  -estaba  autorizado  por  real  cédula  fecha- 
da  en  Madrid  &  10  de  febrero  de  157().  El  contrato  fué 
celebrado  el  dia  4  de  diciembre  del  mismo  ano  y  se  conser- 
va cl  original  en  el  libre  12  de  les  archives,  bajo  el  tîtulo 
de:  Buen  Gobiemo  de  Indias.  Allî  mismo  lleva  Palacio  el 
titulo  de:  El  Ilustre  Senor  Licenciado  Diego  Garda  de  Pala- 
ciOy  Oydor  de  la  Real  Audiencia  de  Guatemala  ete. 

En  8  de  marzo  de  1578  dirîgio  un  mémorial  al  rey  de 
Espana^  acerca  de  la  conquista  y  sujecion  de  las  islas  Fili- 
pinas^  que  se  eneuentra  en  los  archives  bajo  el  tîtulo  siguien- 
te:  Carta  al  Rey,  sobre  la  conquista  y  pacificaeion  de  las  Is- 
las Filipinas  y  las  ventaja^s  de  hacerse  la  navcgacion  para  ellas 
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(lesde  cl  Puerto  de  Fonseca.  La  carta  original  se  encuentra 
entre  los  legajos  rotulados:  Papeles  iocantes  a  las  Islas  de 
Fonicnte^  1570-1588.  En  ella  recomîenda  con  mucha  în- 
sîstencia  el  establecimiento  de  una  via  terrestre  de  Puerto 
Caballo  &>  la  bahîa  de  Fonseca,  para  favorceer  el  comercio 
niarîlinio  entre   el  Atlantico  y  el  Pacîfico. 

Mas  tarde  aspiro  Palacio  al  empleo  de  gobemador  de 
Filipinas,  y  en  la  carta  en  que  muestra  esta  pretension,  ofre- 
cc  someter  aqiiellas  islas  k  su  costa,  en  caso  de  que  la 
Corona  accéda  a  sus  aspîraciones;  sin  embargo  parece  que  su 
solîcitud  fué  desc^chada. 

El  30  de  abril  de  1579  dirigio  otra  carta,  del  puerto 
dcl  Realejo  en  Nicaragua,  â  la  Corona,  en  la  cual  da  cuenta 
de  los  saqueos  cometidos  por  el  corsario  Francisco  Drake, 
en  la  costa  del  Perû  etc.  Esta  se  conserva  tambien  en  Se  villa. 

Despues  de  su  Uegada  à  Mexico,  publico  en  aquella  ciu- 
dad,  las  siguientes  obras: 

'*Diâlog08  militares  de  la  formacion  é  informacion  de 
personas,  ii^strunientos  y  cosas  necesarias  para  el  buen  use 
de  la  guerra."    Mexico,  1583,  4? 

**  Instruccîon  nâutica  para  el  buen  uso  y  regimento  de 
las  Naos,  su  traza  y  gobiemo,  conforme  â  la  altura  de 
Mexico.'' Mexico,  1587,  4? 

Esta  ûltima,  la  dedica  â  Don  Alvaro  Manrique  de  Zû- 
fiiga,  Marques  de  Villamanrique,  Virey  y  Capitan  General 
de  Nueva  Espana.  La  obra  se  divide  en  cuatro  libres,  que 
tratan  del  globo  terrâqueo,  del  uso  del  astrolabio,  de  la  co- 
rreccîon  gregoriana  del  calendario  de  1582,  del  aûreo  nu- 
méro^ y  de  otros  asuntos  del  calendario;  y  da  como  apéndice 
un  diccionario  de  voces  usadas  en  la  marina  etc.  etc. 

En  setiembre  de  1587  ascendio  Palacio  â  Capitan  Ge- 
neral de  la  escuadra  que  salîa  de  Acapulco  con  el  objeto  de 
castîgar  â  los  piratas  ingleses  que  se  encontraban  en  el  mar 
del  Sur  cometiendo  terribles  depredaciones.  Entre  los  le- 
gajos traidos  de  Simancas  â  Se  villa,  existe  su  nombramien- 
to;  y  en  este  consta  que  se  le  consideraba  como  hombre 
muy  compétente  en  todo  cuanto  se  referia  d  la  marina,  y 
por  este  motîvo  se  le  dejaba  gran  libertad  de  accîon.  El 
resultado  de  esta  expedicion  no  es  conocido,  y  en  su  desem- 
peno  desapareciô  Palacio  do  la  vida  pûblica  y  de  la  escena 
de  la  Historia. 
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(a)  RelacioQ  hecha  por  el  Lieeneiado  Palaeio  al  Rey 
D.  Felipe  II,  en  la  que  describe  la  prorincia  de 
Gaatemala,  las  costambres  de  los  indios  v 
otras  eosas  notables  (*). 

C.  R.  M.  (b) 


Por  vuestras  cédulas  y  provisiones  esta  mandado  y  or- 
denado  â  los  Vireyes,  Présidentes  y  Gobernadores  destas 
partes,  hagan  larga  y  verdadera  relaeion  de  la  posicion  de 
tierras,  indios,  lenguas,  costumbres,  rios,  montes  y  rarida- 
des  y  cosas  de  sus  distritos,  de  que  deba  darse  cuenta  à  V. 
M.  y  ponerse  por  memoria,  que  asî  se  debe  créer  lo  haUan 
fecho,  y  corao  «îosa  cumplida  no  trataré  de  ello;  por  otras, 
manda  ansi  mesmo  V.  M.  que  un  Oidor,  por  su  tumo, 
ande  visitando  las  provinciaa  de  bu  partido  para  el  bien, 
conservacion  é  pulicîa  destos  naturales,  y  desagraviarlos  de 
las  sÎDJUHticias  y  vexacîones  que  padecen,  y  vayan  à  compo- 
ner  y  hacer  justicia  en  las  demàs  cosas  que  entre  ellos  se 
ofrecen.     En  cuyo  cumplimiento  esta  V.  R.  (♦♦)     Audiencîa 

(*)     Coleccion  de  Mi-noz,  tomo  xxxix. 
(**)   V,  R.  iniciale»  de  Fuestra  BeaL 


(a)  En  lugar  de  la  tradnccion  del  aleman,  he  preferido,  como  es  ua- 
tnral,  el  texto  de  la  edicion  castellana^  tal  como  ba  Bido  publtca^lo  ou  la 
Coleccion  de  documentoê  ineditos  del  archiva  de  Indiaê  (Madnd.  Iê66,  tomo 
VI,  p.  5  y  88.),  é.  pesar  de  los  muchos  errores  qae  contiene,  los  cuales  he 
procnrado  corregir  por  medio  de  la  comparacion  con  el  texto  alemaii  y 
con  mis  propias  observaciones. — Las  notas  marcadas  con  asterisco  (*) 
pertenecen  &  la  edicion  espa^ola:  las  marcadas  con  utimcros  (1,  2,  &.)  d 
ia  edicion  alemana  del  Dr.  A.  y.  Frantziiis;  y  las  seHaladas  con  letras  (a, 
b,  &.)  son  las  mias.— L.  F. 

(b)  Cat61ica,  Real  Mcgestad. 
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de  Guatemalca  me  nombre  para  la  dicha  visita  y  senalô  algunas 
provincias  de  su  distrito,  donde  vî  y  averigué  algunas  cosas^ 
que  de  raras  y  de  consideracion,  me  han  forzado  à  dar  cuen- 
ta  â  V.  M.,  aimque  con  rudo  estilo. 

Conocida  cosa  es  que  del  àmbito  de!  mundo,  que  segun 
la  comun  opinion  es  de  cinco  mil  seiscientas  veintiein«:o  lé- 
guas (1),  posée  y  gobiema  V.  M.  la  mayor  parte,  comu 
consta  por  su  posicion;  porque  sin  esos  vuestros  reinos  de 
Espana,  Italia  y  Flandes,  bay  &  las  islas  del  Poniente,  do 
vuestros  ejcrcitos  van  ampliando  V.  R.  Corona,  très  mil  cua- 
trocientas  cinco  léguas  (2),  rcgulados  los  paralelos  y  fecha 
la  computacion  &  las  comunes  espanolas  (8),  en  que  se  in- 
cluye  este  distrito,  que  comienza  de  los  postreros  termines 
de   Teguantepeque  (4)   (♦),  y  acaba  en   los  de  Costa-Ri- 


(*)  Teguantepeque  6  Tecoautepec,  que  en  lengna  india  niçDiiica  Cerro 
cîe  Tigre,  es  el  nombre  de  ima  provincia  y  de  su  capital,  del  Vireinato  de 
Mdxico. 


(1)  Por  la  cifra  citada,  aparece  que  Palacio  coutaba  15^  legua.s 
por  crado,  niii^ntras  que  los  Espn fioles  en  el  Cougreso  de  Badajoz  en  el 
nfjo  1524  daban  al  gra<lo  terrestre  16|  6  16|  léguas.  [V<^ase  Pe8<'liel,  llis. 
de  la  Geografia,  p^g.  354:  en  el  mismo,  véase  tanibieu  el  cap.  "Epoca  de 
los  descubrimientos,"  pag.  6fî3,  en  aleman].  De  loa  continues  cambios 
en  la  extension  de  los  grades  de  longitud,  no  hay  que  admirarse,  porrjue 
en  es*}  tiempo  los  eepaDoles  û  este  resjiecto  eran  niuy  descuidados.  Ade- 
inas  de  las  dimensiones  eitadas,  se  encuentra  que  û  veces  dan  al  grado 
14f,  16i  y  17i  léguas.  El  historiador  inglés  Arthur  Ilelps  [The  Spanish 
Conquest  of  America,  New  York,  1H57.  Vol.  III.  piîg.  381]  se  qneja  de  la 
diversldad  de  léguas  que  se  daba  al  giado  en  aquel  tiempo;  circunstancia 
ïjue  hace  muy  dificil  deterrainar,  conforme  a  los  mmlernos  conocimien- 
toH  geogràticos,  la  posicion  de  los  lugares  que  se  ci  tan  en  los  antiguos  do- 
cumentos.  Exclama  con  mucba  razon  el  mismo  historiador:  "La  légua 
espaïlola  era  una  medida  muy  eMstica  y  quizjî  correspondia,  por  su  va- 
gucdad,  a  la  Siunâe  alemana." 

(2)  Tambien  de  estes  dates  se  desprende  que  Palacio  da  15f  léguas 
i\\  grado  terrestre  de  longitud.  La  distancia  do  ÎM05  léguas,  se  refiei*e 
solamente  H  las  Filipinas,  que  en  efecto  se  encuentran  a  230*^  de  longitud 
ni  Occidente  de  Ëspafla;  distancia  que,  con  i>oca  cUfereucia,  corresponde 
u  las  cifras  dada?. 

(3)  Aqul  comienza  Herrera  a  copiar  â  Palacio:  es  el  principio  de  su 
Cap.  VIII. 

(4)  Aunque  Tehuantepeque,  en  tiempo  de  la  dominacion  espaRoln, 
fonuciba  el  limite  que  describe  Palacio,  como  frontera  de  la  Real  Audien- 
cia  de  Guatemala,  en  1824,  rccicn  separadas  las  colonias  de  la  madré  pa- 
tria,  Chiapas,  que  hasta  ent<3nces  habia  pei*tenecido  û  las  provincias 
centre- americanas,  por  motivos  puramente  comerciales,  se  separo  de 
<^stas,  y  voluntariamente  se  incorporé  d  Mexico.  (  Vdase  G.  Gervinus.  Hist. 
del  8iglo  XIX,  vol.  IV,  pâg.  528;  lo  mi^mo  que  el  Manual  de  Geog.  y  Est. 
de  Steiu  y  Horschelmann,  vol.  I,  parte  3*,  p.  220;  en  aleman  ambas  obras.l 
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ca  (♦);  corre  a  Sudeste-Noroeste  trcscîentas  y  mas  léguas  (5). 
Esta  (iividîdo  en  trece  provîiicias  principales,  sin  otras  mus 
menudas,  que  en  ellas  se  incluyen,  que  son:  Chiapa,  Soco- 
nusco   (d),  Suchitepeques  (e)  (G),   Cuaahtemala  (1),    Vera- 

(*)  Costa-Ricaj  la  mits  oriental  y  al  niismo  tietupo  la  md^  méridio- 
nal de  las  provineias  de  Gaatemabi,  descubierta  por  algiinos  eApanolen  de 
Panaïud  en  152*2  (c). 


(5)  En  realidad  la  distancia  oorrespondo  d  mny  ccrcîa  de  25<)  le^na» 
rcalculando  K)^  léguas  por  ^rado^.  El  eiîIcalodeîWU  lej^ases  deiuaHiado; 
y  séria  en  cierto  modo  pr6ximo  ^  la  verdad,  8i  se  caleulara  la  di^tancia 
ilesde  Tehuantepeque,  iucluyendola  Laguua  de  Chiriqnf.  Como  los  ma- 
pas  de  aqnel  tiempo  determ'inaban  los  limites  d©  las  provineias  recien 
descnbiertas,  por  pnntos  de  la  costa,  se  explica  facihnente  el  error. 

(G^  El  nombre  de  esta  provineia  se  ccmserva  hoy  dia  lînieamente  en 
nn  pueblo  de  iiidios,  la  capital  de  circuito  de  entrtuces,  situado  entre 
Qnrzaltenango  y  Mazatenango. 

(c)  La  expetlicion  de  Gil  CUmzûlcz  do  ÂWla,  â  que  probablement  e 
alude  el  aiitor  de  la  nota,  tuvo  Ingar  en  efeeto  en  el  afio  de  1.V22,  aunqne 
no  con  espafioles  de  Panama,  sino  con  espafioles  peninsnlares,  traidr)s  ex- 
presîimente!  con  este  objeto,  y  ex)n  unos  pocos  de  Panamit. 

Gonzalez  de  Âvila  de^embarc6  en  Pnnta-Burica  con  100  hombres  y  4 
caballos,  y  recorri6  i)or  tierra,  y  hiîcia  la  costa  del  Paoitico,  todo  el  terri- 
torio  de  Costa-Rica,  cuyo  nombre  no  existîa  aûn,  de  Nicoya  y  «le  Nicara- 
frna;  miéntras  que  sus  buques  exploraban  las  costas  hasta  el  golfo  de  Te- 
huantepeque (Mexico),  segnu  unos,  6  hasta  la  bahfa  de  Chorotega  (golfo 
de  Fonseca  en  San  Salvador),  segnu  otros. 

Pero  ântes  de  la  exi>edicion  de  Gonziîlez  de  Âvila,  el  ilustitî  Almirnn- 
te  Crist^bal  Colon,  en  el  afio  de  150-i,  durante  su  4  ?  y  ultimo  viaje,  lia- 
bîa  reconido  toda  la  costa  del  Atlàntico  do  la  que  e^  hoy  repriblica  de 
Coflta-Rica. 

El  desgraciado  Diego  do  Nicuesa,  en  el  aîlo  de  1510,  recorrio  tambieu 
la  misraa  costa. 

Y  en  el  ano  de  1519,  el  gobema4lov  de  Ca^tilla  del  Oro  (Tierra-Fir- 
me),  Petlriîrias  Diîvila,  envié  desde  Panam:i  ima  expedicion,  al  mando  «Ici 
alealde  mayor  Lie.  Gaspar  do  Espinosa,  quien  de8t*mbarc6  en  Punta-Bu- 
rica  y  regrès^  por  tierra  é>  Panamd;  i>ero  sus  buques  continuaron  la  na- 
vegac-ion  hiieia  el  Occidente,  descubrieron  el  golfo  de  Nicoya,  que  llauui- 
i-ou  de  San  Liicar,  y  lo  recorriei-on. 

[d]  Xoconochco. 

Le]  Xuchiltei>ec.  "La  lengua  Quiche  e^  la  que  hablan  generalmen- 
te  los  naturales  do  esta  comarca." — f  Judrros.] 

[f]  Juiîrros  {Compendio  de  Ja  Historia  de  la  chidad  de  Guatemala, 
tomo  /,  trat.  l  ? ,  cap.  1  ?  )  dice:  **E8te  reino  tiene  el  nombre  de  Guatema- 
la, de  la  voz  Quauhtemali,  que  en  lengua  mexicana  «luiere   decîr  2)alo  po- 

drido Otros  lo  derivan  de  las  palabras  V-hate-z-ma-ha,  que  en  len;;ua 

tzendal  significa  arro  que  arroja  agua ".     El  mismo  [cap.  4  .^  ]  afiade: 

**De  este  nombre  Jiutemal  se  puede  tomar  el  orîgen  de  la  palabra  Guati- 

mala ".     Garcia  PeMez  [MemoriaSy  tomo  /,  Introduc.']  adopta  la  etimo- 

logîa  de  Juiîrros,  aunqne  cambiando  la  ortografia,  pues  escribe  Guhate-z- 
mal'ha.  Milla  IHistoria  de  la  America  Central,  tomo  /,  Introduc.,  ca}). 
1  ?  1  dice:  "De  Tecpan  Quauhtemalan,  nombre  de  la  capital  del  i*eino  de  los 
Cakchiqneles,  en  lengua  nahuatl,  6  mexicana,  hicieron  los  Espafioles  el 
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paz  (g),  Izalcos,  San  Salvador  (h),  San  Miguel  (i),  Hondu- 
ras, Chaluteca  ( j  ),  Nicaragua,  Taguz-Galpa  (k^,  Costa-Ri- 
ca,  y  en  cada  una  de  ellas  hay  y  hablan  los  naturales  dife- 
rentes  lenguas,  que  parece  fué  el  artificio  mâs  manoso  quel 
demonio  tuvo  en  todas  estas  partes  para  plantar  discor- 
dia  (7),  confundiéndolos  con  tantas  y  tan  diferentcs  lenguas 
como  tienen,  que  son: 


(7)  El  grau  numéro  de  lenguas  se  disminnye  notablemente,  si 
consideramoe  que  mucbas  de  eUas  no  son  mâs  que  dialectos  de  una  sola 
gran  familia.  Podemos  reeonocei*  como  taies  ûnicamente  très,  en  parti- 
cular  la  lengua  maya,  que  es  la  que  aûn  hoy  dia  prédomina  en  Yu- 
catan  y  que  tambien  en  Guatemala  es  la  principal.  Despues  de  es- 
tas vienen  las  de  los  Chorotegas,  lenguas  cultfû  que  bablaban  los  anti- 
gnos  pueblos  civilizados,  que  tenfan  su  asiento  en  San  Salvador.  Nicara- 
gua y  Guanacaste,  y  que  se  extendfan  probablemente  hasta  Chiriquf. 
Por  desgracia,  de  esta  extensa  familia  qnedan  sélo  muy  pocos  vestos. 
Entre  los  Chorotegas,  en  tercer  lugar,  estaban  asentados  en  varios  pun- 
tos,  como  conquistadores  y  vencedores,  los  Mexicanos,  los  cuales,  al  tiem- 
po  de  l4  conquista  espafiola,  babfan  becbo  considérables  progresos  en  la 
civilizacion;  y  en  vanos  lugares,  la  antigua  y  superior  cultura  de  los  Ma- 
yas, asf  como  la  de  los  Chorotegas,  babfa  sido  complet amcntesupi an tadn. 
Por  ûltimo  hay  en  Centro-América,  en  toda  la  extension  de  la  e^stn 
del  mar  Caribe,  gran  numéro  de  tribus  de  indios  salvajes,  que  liablan 
mucbas  lenguas  casi  desconocidas,  y  que  por  esta  razon  aitn  no  linn  sido 
eHtudiadas  ni  comparadas  con  detenimiento.  [Véase  la  obra  de  Stein  y 
Horscbelmann,  p^gs.  245  y  246,  y  la  obra  de  H.  E.  Ludwig:  "Littérature  «f 
American  aboriginal  languages/* — Loudon,  Truebner,  1858.] 


«le  Guatemala ".    En  el  cap.  2.^  afirma,  refiriéndose  al  abate  Brasseur 

de  Boarbourg,  que  Tecpan  Quauhtemalan  Bifçn'iÛc.a,  palacio  del  arbol  podri- 
do;  y  en  el  cap.  5P  [p.  96]  rechaza  la  opinion  de  Fuéntes  que  dériva  la 
palabra  Guatemala  de  Coctemalan  [palo  de  lecbe  6  yerba  mala),  recbaza 
la  opinion  de  Jmîrros  y  de  Brasseur  de  Bourbourg,  que  unies  parecîa  ba- 
l»er  adoptado,  y  signe  la  de  Ximénez  que  dériva  la  voz  Guatemala  do 
CuahuHmalj  que  significa  una  fuente  de  la  cnal  se  saca  cierto  betun  ama- 
rillo.  Sin  pretender  decidir  una  cuestion,  que  tampoco  juzgo  do  grande 
importancia,  me  atreverîa,  sin  embargo,  â  asegurar  que  en  la  formacion  de 
la  palabra  Guatemala  entra  la  mexicana,  6  nahuatl,  quaulit  [iîrbol],  como 
tambien  en  Guâsimo,  Guapinol,  Gnayabo,  Guanacaat«,  Guaitil,  Guanimo, 
Gnachipelin,  Guaba,  Guamîbana,  Guayacan,  &,  nombres  de  àrboles  bien 
conocidos  entre  nosotros,  en  que  la  palabra  quaukt  entra  en  composicion 
al  principio;  en  otros,  como  en  Aguacate,  entra  en  el  medio;  en  Targmî, 
entra  al  fin;  y  por  ûltimo,  en  Cuajiniquil  se  conserva  casi  intégra  la  pala- 
bra mexicana  quaukty  cuya  h  se  pronuncia  con  una  aspiracion  semejante 
4  la^'  castellana. 

[g]    En  lengua indf gêna  Tezulutlan. 

[b]  Cuzcatlan,  "que  quiere  decir  en  lengua  del  pais,  tmra  de prc- 
fieas.*^ — (Ju^rros.) 

[i]     Cbaparrastique. 

[j]     Cboluteoa,  Cborotec. 

[k]    Taguzgalpa. 
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En  la  de  Chiapa,  la  chiapaneca^  hoquc  (I),  mcxicana, 
zozil  (m),  zeldalguelen  (n). 

En  la  de  Soconusco,  la  mexieana  corrupta  y  la  materna 
6  bebetlateca  (n). 

En  la  de  los  Suchitepeques  y  Cuaahtemala  la  ma- 
iney  (o),  achi,  cuaahtemalteea  (p),  hutateca  (q)  y  chîrichota. 

Los  Izaleos  y  costa  de  Guazacapan  la  popoluca  y  pi- 
pil  (r). 


[l]  Tloque  escriben  Frantzins  y  Milla. — Jutfrros  [tomo  1,  trat,  I  ?  , 
cap.  2?"}  dice:  "Lo  que  bace  ahora  la  intendencia  de  Chiapa,  se  dividfa, 
en  tiempo  de  la  gentilidad,  en  ciuco  prorincias,  babitadas  de  otras  tan- 
tas  nacionee,  que  basta  el  dia  tiene  cada  nna  su  idioma  distinto;  y  son  la 
de  Chtapa,  la  de  los  LlanoSf  la  de  Teendales^  la  de  los  Zoqun  y  la  de  Soco- 
nnaco."  De  donde  parece  que  zoqne  es  el  hoque  de  Palacio  y  cl  tloque  dt* 
Front^ias  y  Milla. 

(m)   Zotzil,  qne  en  lenjpia  mexieana  significa  mnrciélago. 

(n)    Tzendal-qnelen. 

[n]  Vel^etlateca.  Juàrros  dice:  **La  lengua  materna  de  todo  Soco- 
unsco  es  la  ifam." 

(o)  Mamey,  como  esciilmn  albinos,  e^^  probablemente  la  lengua 
^1/dm,  de  qne  bablan  Jnârros  y  otros.  Milla  [Inh'od.j  cap,  1?1  dit;*': 
'\Se  conserva  tambien  la  tradicion  de  otras  inmi^raclones,  como  la  de  cier- 
ta«  tribus  procedentes  de  bàcia  el  Norte,  qne  vinieron  bi^o  el  maudo  di> 
doB  familias  qne  se  llamaban  Tamnb  é  Ilocab,  y  apuderundose  del  pai»,  n- 
eabaron  de  destmir  à  Tnla  y  û  Nacban.  Esta  raza  es  la  que  se  conocio  dcs- 
pne«  con  el  nombre  de  Mam^  corruptela  de  Meniy  que  significa  tartamudt», 
y  que  se  aplicô  û  aquel  pueblo  por  la  difioultad  que  tenfa  para  prouun- 
ciar  ciertas  letras  del  alfabeto  cakchiqnel." 

[p]    Falt4i  aqnC  la  palabra  Chimanteca, 

[q]    Hntlateca. 

(r)  **E6ta  palabra  es  de  cierto  iuteres  etnologico.  Bnsbman  lJ)en 
Dénominations  Aztèques^  Berlin^  1853 J  la  consiilera  como  esencialmente  az- 
teca.  Pipilli  es,  segun  él,  nnâ  reduceion,  un  diminutivo  de  pHU,  palabra 
qne  tiene  dos  signincaciones:  primeramente  la  de  niQo,  bermano,  berma- 
lia;  y  despucs  la  de  noble,  qnizâ  como  la  alemana  Junk^r^  y  la  inglena 
Chifd.  No  es  imposible,  segnn  Bnsbman,  qne  en  el  nombre  de  los  Pipi- 
les,  esta  voz  signifique  nobles  y  no  niilos.  Podrfa  suceder  que,  como  Jvti- 
ker  y  Child^  significase  nifio  noble,  sentido  en  el  cual  se  emplea  babitual- 
uente  en  Granada  ("Nicaragua^.  Y  no  se  debe  perder  de  vista  que  Gra- 
uada  ocnpa  el  Ingar  de  nna  antigna  cindad  de  los  Chorotecas,  y  no  de  los 
Aztecas.** — (J.  Froebel,  Â  Travers  V  Ainerique,  Vol,  I,  cap,  6  ?  ) 

Antzol,  octavo  rey  de  Mexico  CJudrros,  Tomo  II.  cap,  16;,  no  habien- 
do  podido  snbyugar  por  armas  las  poderosas  iiaciones  que  dominaban  es- 
te reino  [Guatemala],  Qnichées,  Cacbiqneles,  Mames,  Tzendalcs,  Quele- 
nes  y  Zapotecas,  ocnrriô  al  ardid,  cnviando  gran  numéro  de  indios,  bajo 
la  condncta  de  cnatro  capitanes  y  un  gênerai,  que,  introducidoe  en  esta 
région  con  el  titnlo  de  mercaderes,  se  poblaron  éi  lo  largo  de  las  costas 
delmardel  Sur:  era  la  mira  de  este  emperador  tener  gente  de  su  parte 
establecida  en  estos  paises,  que  le  ayndasen  éi  bacer  la  gnerra  â  los  seflo- 
res  que  reinaban  en  ellos;  pero  la  muerte  cotXô  el  bilo  a  sn  trama,  casl  al 
mismo  tiempo  que  la  urdîa.  Estos  indios  eran  de  la  plèbe  de  loe  Mexica- 
nos,  y  asî  bablaban  la  lengua  mexieana  corrompida,  como  la  bablan  lo8 
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La  Verapaz,  la  poponchi,  caechî  y  colehi  (s). 

La  de  San  Salvador  la  pîpil  y  chontal. 

El  valle  de  Hacacevastlan  (t)  y  el  de  Chiniula  (u)  de  la 
f^ierra,  la  haeacevastleca  y  apay. 

En  la  de  San  Miguel,  Poton  (v),  Itaulepa  y  Ulua,  la 
ilioluteca,  manque  y  chontal  (w). 

En  Honduras  la  ulba,  chontal  y  pîpil. 

En  Nicaragua,  la  pipil  corrupta,  mangue,  maribîo,  po- 
ton y  chontal. 

En  la  de  Taguz-Galpa  (x),  la  materna  y  mexicana. 

En    la    de    Costa-Rica,    la   inicoya,    materna  y    man 

f;ue  (8)  (y)- 


(8^    Despues  <le  estai*  casi  concluida  la  iinpresion  de  este  Infonne,  re- 

*  ilKuios  de  nnestro  aniigo  el  Dr.  Berendt,  résidente  entoilées  en  Nueva 
\orky  la  siguiente  aclaraeion  sobre  la  lista  de  las  lengnasde  qnoda  cnen- 
TlI  Palacio,  la  cual  tiene  mayor  mérito  si  se  attende  à  los  ninchos  aflos  do 
I  l'sLdencia  del  Doctor,  asl  en  Chiapas  eomo  en  Yucatan,  donde  tnvo  oca- 
Hina  de  aprender  fuudamentabnente  his  lengnas  mayivs  y  de  ccdeccionar 
uii  dicciouario  de  esta  lengua,  que  estariî  pront-o  concluido.  Por  ine<lio 
<Ui  este  trabajo  podremos  penetrar  en  el  estudio  gênerai  y  coniparado  de 
l:iH  lenguas  centro-americauas,  materia  en  que  debenios  considerar  a  su 
:intor  como  el  juez  mfts  corapetetite  hasta  el  dia. 

Dejemos  seguir  el  6rden  de  Palacio  en  la  enumeraelon  de  las  lenguas. 
JiMiuliendo  solamente  las  obscrvaciones,  tal  cual  las  hemos  recibido  dol 
]  h\  Berendt. 

La  lengua  de  los  Cliiapanecas  y  la  de  los  Dirijîs  de  Nicaragua,  se  re- 
tjtrionan  niuy  de  corca.  Sobre  tan  importante  dato  bablarémos  adelante 
rtirîs  extensamente. 

Tloque,  quiere  declr  probablemente  Zoque,  que  es  la  lengua  de  una 
rii))U  de  montaHesesque  vive  en  los  confiues  de  l'abasco  y  Chiapas;  esta 
r.i  relaciona  muclio  con  la  lengua  de  los  Mijes  6  Mixes;  peio  no  niuestra 

lùfios,  motivo  porque  se  les  llamo  PipileSy  que  en  dicho  idionia  quiere  de- 

*  ir  muchachos.  8*^  propago  la  nacion  de  los  Pipiles  en  este  reino,  iumen- 
^  iiiiente,  y  se  extendio  por  la«  provincias  de  Sonsonate,  San  Salvador  y 
Situ  Miguel,  como  se  colige  do  los  muchos  pueblos  de  dichas  provincias, 
4111»  usan  la  lengua  pipil. 

(s;     Léase:  En  la  Verapaz,  la  ])oconcbi  y  la  caecbi-colcbi. 

[t  ]    Acatzabuastlan. 

(n)  Cbiquimula.  "Su  lengua  materna  es  la  Cftorfi."— ^Jutîrros.) — 
*^  Brasseur  conjetura  que  la  actual  poblacion  de  Cbiquimula  delà  Sierra 
I  iH'  formîida  con  los  habitantes  de  Copan,  trasladados  por  6rden  de  los  Es- 
fiailoles,  y  parece  fundarse  en  que  Chiquimula  es  el  nombre  indîgena  de 
rapan,  donde  se  hablabala  lengua  chorti,  dialecto  del  «ocamnn.''— [Milla. 
rap.  11] 

[v]  En  Tiiexicïino,  potonchan  significa  luf/ar  que  hiede  (Gayangos,  Car- 
if  t.  x  y  Relacion€8j  p.  86.^ 

(w)  Léaiie:  En  la  de  San  Miguel,  poton  y  taulepa-ulua.  En  la  de 
tlîoluteca,  mangue  y  chontal. 

[x]    Taguzgalpa. 

[y]    Lease:    En  la  de  Costa-Rica  y  Nicoya,  matenia  y  mangue. 
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De   las   cuales  comencc  &  visitar  la  de  Giiazaeapan  (•) 

(*)    Pueblo  de  Guatemala,  estado  do  este  nombre,  depeiidomia  «!»• 
KKCTiiiitla. 


tener  parentesco  al^ino  cou  la  leiigua  de  las  tribiw  del  veciiulario,  y  mu- 
cho  mènes  ccm  la  Chiapaneca,  eomo  ase^irt»  Brasseur. 

Zozil  esZotzll  6  Cina€anteca;  y  Zoldal-Quelen  laleuguaTzendal,  que 
84»lo  muestra  diferencias  de  dialeeto  con  la  précédente;  ambas  i)ertenec**n 
al  gnipo  de  las  lengnas  Mayas. 

Mamey  es  la  actnal  Marne;  Acbi  es  la  Tzntnhil;  Cnabtemaltecn  cm  |]i 
Cakc'biqnel  todavla  usada.  Untateca  6  Utlateea  es  idèntica  con  la  Ki- 
ché  6  Quiche,  y  la  Chienanteca  es  probablemente  la  Pocomam;  todas  es- 
tas cinco  lenguas  pertenecen  al  gmpo  de  las  Mayas. 

La  Chiriebota  es  una  lengua  completamente  desconoci(bi. 

La  Popoluca  no  es  lengua  diferente,  sino  el  nombre  con  que  los  Mexi- 
canos  flesignaban  el  Cakcbiqnel  que  se  hablaba  en  la  costa;  esta  palabra 
higniiiea  lo  mismo  que  la  espaûola  hozal,  esto  es,  tartamudo  6  el  que  uo 
se  cxpresa  con  propiedad 

La  Poconcni  lleva  hoy  dia  el  mismo  nombre.  Caecbicolchi  debe  se- 
imrarse  en  dos,  Caechi  y  Colchi;  Caechi  es  laCakcbi  nue  se  habla  toda- 
via,  y  Colchi  6  Cholchi  [Cholti  es  Chol]  esel  Patum  de  boy  dia,  la  lengua 
de  los  Lacandones;  todas  très  pertenecen  al  grupo  de  las  Mayas. 

Tlacacebastleca  es,  segun  crée  elDr.  Berencft,  lamisma  lengua  que  la 
AlagUilac,  de  donde  deduce  Jmîrros  que  se  hablaba  eu  San  Cristôbal  d»* 
Aeasagimstlan,  en  el  valle  de  Chiquimula  de  la  Sierra.  La  que  se  habla 
hoy  en  esta  comarca  es  la  Chorti,  de  la  que  se  puedo  decir  «jne  no  sabe- 
moa  nada.  Brasseur  expresa  la  opinion  de  que  ^'sta  puede  ser  idc^nticai 
con  la  ya  meucionwla  Cholti.  Habiendo  estado  este  dos  veces  eu  aqnelbi 
comarca,  pudo  haber  formado  un  juicio  concluyente  del  parentesco  «b* 
aquellas  lenguas. 

I..a8  minas  do  Copan  parecen  haber  sido  el  antiguo  centro,  H  las  cua- 
les pertenecfan  las  situadas  en  el  vecindario,  p.  e.,  las  de  Quirigua.  La 
uniformidad  arquitect/mica  de  estas  minas  y  especialmente  la  semejau- 
za  de  sus  jeroglîticos  con  los  de  Palenqne  en  Yucatan,  couducen  a  bi 
creencia  de  que  su  etnologia  y  afiuidad  sean  idéuticas  con  las  de  bw 
Mayas. 

La  Apay  es  probablemente  la  raisnia  Chorti. 

H:isia  aquf  llegan  los  detalles  de  la  carta  que  hemos  recibido  del  Dr. 
Ikreudt. 

Poton,  y  la  mencionada  despues  Ponton,  como  crée  8(iuier  ( vi^ase  su 
obra,  nota  22,  p(»g.  114)  son  probablemente  idéuticas;  sobre  el  parentesco 
de  estas  lenguas  no  sabemos  nada. 

La  misma  observ^acion  puede  hacerse  de  U16a  y  de  Ulba,  las  cuales, 
lo  mismo  que  la  Taulepa,  van  incluidas  eu  la  colectividad  de  las  lenguas 
de  los  Chontales,  cnyo  grupo  de  lenguas  pertenece  à  las  tribus  de  indias 
que  habitan  el  Noroeste.  [Véase  tambien  sobre  esto,  lo  que  dice  Squier 
eu  su  obra,  piîg.  114.] 

Si  Mangue  [t]  es  una  lengua  mexicana  6  chorotega,  atin  no  es 
n^cil  decidirlo.  Hoy  dia  existen  todavîa  en  las  cercaulasde  Masaya,  Gni- 
uada  y  Rivas,  algunas  poblaciones  de  indios  que  hablan  Mangue,  y  se 
jxnlrfa,  i>or  medio  de  algun  inteligente  lingfiista,  decidir  la  cuestion  fa- 
cilmente.    Que  Palacio  baya  dicho   que  existf a  esta  lengua  junto   ^  la 

[t]  Torquemada,  en  su  edicion  de  Madrid  do  17:î2,  escribe  siempre 
Mangue,  q\ie  decididamente  es  error  do  ortografïa,  i»ues  auu  hoy  en  Ki- 
caragua  se  proniuicia  Mangue. 
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Imsta  el  rîo  de  Lcmpa,    que    corre    cinciienta  léguas  al  Este 

l*îpil  eu  Ct)stii-Rica,  talvez  seaiin  arguniento  para  asegnrar  que  Jio  sea  la 
Miiiï^ie  lengiia  luexicana.  Pero  es  notable  que  G6mara  mencioue  qne 
la  Maugiie  bo  eu  absulutamente  lengna  luexicana,  sino  solaitiente  (p. 
llKï)  la  Coribicf,  la  Choroteiça,  la  Choiiaal,  la  Orotifia  y  la  Mexicaua. 

Maribio  e«  una  de  las  lengiiaB  chorotegas;  la  de  Taguzgalpa,  por  ri 
rotirrario,  seguii  ftquier,  era  antiguamente  la  leugna  do  una  tribu  mu  y 
mit^ri-era  y  poderosa  de  la  part-e  del  Norte  de  Hondûi^as,  cuyos  desceiidicii- 
1  l's  Ke  couocen  hoy  dia  bmo  la  deuominaciou  de  Poyais  6  Foyas:  cousi- 
^nii'ut«meute  una  de  la«  lenguas  de  los  Chontalcs.  (V.  Squier:  The  Siaien 
ttf  Outrai' America f  New  York,  1858,  ».  2Zi  y  24 1). 

Uomo  ya  liemos  dicho  lîut^s,  el  Dr.  Berendtka  establecido  un  lieoho 
ib'  la  mayor  importaiicia,  eslo  es,  que  la  lengua  de  los  Cbiapanecas,  que 
\  ivL^n  tan  apartados  liâcia  el  Norte,  esta  muy  rela<;ionada  y  emparentada 
nm  la  de  lo8  Diri^  que  habitan  eu  Nicaragua.  £1  Dr.  Berendt  liace  co- 
iMii  veinte  afios,  durante  su  permanencia  en  Masaya,  asiento  principal  de 
lus  Diriâs,  tiivo  oportunidad  de  estudiar  su  lengua,  y  grande  fué  su  a- 
"^niiibro  al  encontrar,  ii  tan  Jarga  distancia  y  en  medio  del  circuito  de  lo8 
Mjiyas,  esta  lengua  completaniente  aislada  entre  otras  tan  diferentes.  Es- 
tji  r»  la  razon  por  la  cual  el  Dr.  se  lia  convencido  de  que  se  habla  <^stn 
lir>\ %  lo  mismo  que  hace  300  afios,  en  los  pueblos  do  Suchiapa,  Acala  y  en 
v\  kli^tado  de  Chiapa. 

Segun  nuestro  parecer,  sin  embargo,  creemos  que  entre  la  extensa  re- 
^Itiii  eituada  entre  Cbiapas  y  la  balifa  de  Fonseca,  aiîn  puedeu  eucontrar- 
^r  tmzas  y  restos  de  la  lengua  chorotega.  Si  consideramos  que  hasta  el 
diji  uingun  viajero  que  tenga  conocimiento  de  estas  lenguas,  ha  dedicado 
su  iLtencion  â  tan  importante  asuuto,  no  nos  admira  de  àue  no  se  hayan 
ciït:ontrado  los  restos  de  esta.  Por  nueï<tra  parte,  tenemosla  màs  compléta 
ciiHviccion,  y  creemos  que  practicando  un  reconocimiento  do  los  diferentes 
itiii^nibros  que  hasta  hoy  pai*ecen  discordantes,  se  encontrarfa  fiîcilraonte 
((Ui"  cou  poco  trabajo  se  pueden  Uenar  los  vacfos  hasta  hoy  apai-entes. 
N^nlie,  mejor  que  nosotros,  puede  apreciar  las  diftcultades  que  encucntra 
*1  îiivcstigador  en  estos  paises,  â  cadapaso,  para  proseguir  sus  invcstiga- 
v\  I  i\iv»;  y  eabalmente  por  esta  razon  me  he  convencido  do  que,  por  su  cultura, 
lus  tribus  de  Chorotogas,  comparadas  cou  his  otras  de  America,  tieneumu- 
( lui  ïuiîs  importancia  do  la  que  hasta  hoy  se  les  ha  dedicado,  tanto  por 
wv  HU  extension  territonal  mucho  miîs  grande  de  lo  que  se  habia  creido, 
l'Ujiiito  por  ser  mucho  mjîs  autiguas  doTo  que  se  ha  supueMo. 

Hace  como  très  anos  que  por  casualidad  nos  encontramos  cou  una 
iiiiiy  rica  coleccion  do  antigiiedades  chiricanas,  que  el  Soîkor  Zeltner, 
(nîiHiil  que  fud  de  Francia  en  Panamït,  habia  colectado;  y  grande  i'ué 
init'Htra  admiracion  al  notar  el  parecido  de  estas  con  his  que  habia  tenido 
arsiMÏon  de  obsorvar  en  Nicoya;  tanto  como  si  hubiesen  salido  todos  los 
nbjrlosde  una  misma  fabrica.  Auiique  esta  semejanza  no  sea  una  pnie- 
I  tii  V  vidento  de  que  los  antiguos  poseedores  de  los  mencionadoa  olyetos  de 
!ii  i  iîla,  piedra  y  oro  de  Chiriquf,  teugan  parentesco  de  txibu  con  los  Cho- 
n»îf  ^îis  de  Nicoya,  pues  bien  podian  hal>erlos  adquirido  por  medio  del  co- 
TiK'rrio,  existe  la  pix)babilidad  de  que  aquel  sea  el  caso.  La  importancia  do 
i'^l  a  suposicion  merece  se  busqué  el  modo  de  resolverla,  6  que  se  propon- 
^au  los  argiunentos  necesarios  para  desecharla  (z), 

(z)  Acerca  do  las  lenguas  que  los  indios  hablaban,  y  hablan  aiîn,  en 
Cn*jta-Rica  y  Nicoya,  me  reservo  decir  algo  al  Un  de  este  Informe,  por 
V lit  do  apéndice,  presentando,  al  mismo  tiemi>o,  extractos  de  vocabula- 
Hïw,  que  he  podido  obtener  y  formar,  de  algunas  de  las  lenguas  de  los 
riljfiï  igenes  de  Costa-Rica. 
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por  la  Costa  del  Sur,  y  &  lo  ancho  hasta  Chiquimula  de  la 
Sierra,  que  corre  treînta  léguas  de  Norte-Sud,  en  que  visité 
ciento  cîneuenta  y  seis  lugares  de  espanoles  é  indios,  y  entre 
elloa  reparti  setenta  y  ocho  de  los  que  los  naturales  deben 
pagar  de  tributo  en  cada  un  ano  â  sus  encomenderos. 

La  dicha  costa  comienza  desde  el  rio  de  Michiatoya  (a)  y 
fenece  y  acaba  en  el  de  Aguachapa;  es  abundante  de  montes, 
agnas,  caza  y  pesca  de  todas  suertes,  tîene  muchos  frutales 
de  la  tierra  y  de  Castilla,  bonisimas  naranjas  y  algunos  hi- 
gos  y  melones;  es  tierra  de  cacao  y  de  buenas  tîerras  para 
maiz  y  las  demâs  legumbres  y  semillas,  que  los  indios  usan; 
tiene  comodidad  toda  ella  para  haeer  sal,  aunque  la  hacen 
con  mucho  trabajo  y  riesgo  de  su  salud;  sacan  la  salmuera, 
que  para  hacella  han  menester;  de  la  tierra  que  la  mar  bana 
en  sus  crecîentes,  y  cuécenla  en  homos  semejantes  â  los 
que  los  campaneros  usan;  gastan  mucha  lena  y  ollas  para 
cocerlas,  por  manera,  que  aunque  se  podria  hacer  mucha, 
es  costosa,  enferma  y  trabajosa  de  hacer  (9);  tiene  muchos  es- 
teros  (•),  de  que  se  aprovechan  grandes  pesquerias  de  todo 
genero  de  pescados  y  tortugas,  aunque  tienen  y  estân  llenos 
de  caimanes,  que  propiamente  son  los  coeodrillos;  porque 
tienen  las  elecciones  (10)  que  deUos  cuentan  los  naturales,  y 
espanta  pescar  en  elles,  porque  allende  de  la  firmeza  que 
moestran  y  grandeza  que  tienen,  estân  algunos  muy  enear- 
nizados  y  cebados.  Y  ha  acontecido,  que  pasando  un  gran 
toro  por  un  rio,  le  asio  uno  de  la  cola,  y  era  tan  grande, 
que  aunque  salido  el  toro  â  la  orilla,  él  tiré  lo  que  pudo  pa- 
ra desasirse  y  salir  à  tierra,  y  no  pudo,  porque  el  caiman 
era  tan  grande  y  ferez,  que  le  tomo  al  agua  y  mato.     Otros 

[*J    Es  decir,  lagnnas  rcbalsas,  y  taoïbien  brazos  de  mar. 


^9)  En  mochos  pnntofl  del  Océano  Pacffico,  espocialnieute  en  CuKta- 
Eica,  Nicarag^oa  y  San  Salvador,  se  prépara  tambien  la  sal  de  este  modo 
primitivo;  annque  la  mayor  parte  de  la  que  hoy  dia  se  consume,  viene  del 
extranjero,  que  se  prefiere  por  lo  barata.  A  pesar  de  lo  peligrosas  que 
son  estas  aalinas  por  lo  mal  sanas,  aân  hay  gente  que  se  dedica  â  tan  ries- 
goso  trâtîco,  que  bastantes  yidas  arrebata  H  estos  paîses;  sin  embargo  ya 
son  pocoe  los  que  se  dedlcan  à  tan  peligrosa  especulacion  y  pronto  desa- 
pareceriK  por  la  competencia  de  la  sal  extranjera. 

(10)    En  el  original  fae  encnentra  la  palabra  "eleccion",  palabra  que 

Crobablcmente  significa  propiedad;  esta  palabra  tambien  la  repite  ba- 
lando  del  bol  armènico. 


ra)    Michatoyatl. 
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e?tragos  y  dafios  Lan  hecho  en  diversas  partes  destas  pro- 
vînt ias,  que  admiran,  aunque  con  toda  su  fiereza  liay  mu- 
Lhoï^  indios  que  se  eehan  al  agua,  y  chapuzados  debajo,  le 
atîui  pies  y  manos,  y  dan  cabo  &  otros  indios  que  quedan  en 
tit  rraj  y  ansî  los  sacan  fuera  del  agua  y  los  matan.  Y  11e- 
g«ando  yo  d  un  lugar,  por  me  regalar  me  convidaron  para 
i[\n^  lo  vîese;  no  lo  qiiîsc  aceptar  por  el  riesgo  que  pareee 
fifroco  la  braveza  de  un  animal  tan  espantoso,  los  cuales, 
mi  que  yo  lo  supiese,  fueron  y  ataron  imo,  como  dicho  es, 
y  inc  lo  trujeron.  Hay  algunos  de  diez,  veinte,  treinta  y 
jnîU  pies,  muy  gruesos,  de  gruesos  pies  y  manos,  la  cola 
gruLsa  y  recia,  hieren  con  ella  bravîsimamente;  tienen  mu- 
cbii!^  couchas,  y  no  las  pasa  un  arcabûz;  à  veces  la  boca 
îiiiîv  grande  con  dicntes  fierîsimos,  repartidos  en  très  anda- 
nadnsj  yo  conte  â  uno  treinta  y  cuatro  dientes  en  cada  una, 
sïn  los  colmillos  con  que  atraviesa  el  hocico  superior  por  dos 
ii|ijiïJeros,  que  naturaleza  le  hizo  (11).  Tiene  toda  esta  costa 
lïvmlias  praderîas,  que  acâ  llaman  savanas,  grandes  y  de 
hjikIio  pasto,  y  en  ellas  algunas  estancias  de  vacas,  aunque 
no  lus  que  podrîa  haber,  segun  su  grandeza  y  grosedad. 

Es  tierra  enferma  por  la  muclia  calor  y  humedad  que 
m  i  lia  hay,  de  que  se  suelen  causar  grandes  calenturas  y 
i>tn*^  maies  pestilenciales,  mosquitos  de  cuatro  generos,^  que 
ilo  dîa  desasosiegan  y  enfadan,  y  de  noche  no  dejan  dormir, 
mut  lias  moscas  y  avispas  de  diverses  génères,  malasy  venc- 
nosas,  que  en  picando  hacen  roncha,  y  si  la  rascan,  llaga(12). 
Yo  vî  que  un  mozo  cayo  de  una  picadura  aturdido  y  amor- 
ti ci  do  por  màs  cspacio  de  dos  horas.     Hay  alacranesy  unos 


ni)  Las  especies  (le  cocodiilos  mas  coiiocidas  en  Ceiitro-Ainérica 
uru  1;lh  signieutcs:  ci'ocodihis  americanus  Gray  [C.  acutiis  Cuv.]  y  el  eaiiiiaii 
Il  ki^iirto  laligator  palpebrosHê  Gray.].  El  numéro  de  diente.n  (lUc  le  da  P;i- 
l:icin,  Gn  coiTecto;  sm  embargo,  probablemente  confnndi6  <5sto8  con  los  ti- 
liiiriHjeJi  qiio,  como  se  sabe,  tienen  varias  hilera.s  de  dioutes,  cnando  ase- 
^ïir:)  que  los  caimaues  tienen  <5Htas  en  la  misma  forma. 

[  12]  Ampollas  peligi-osas  y  difîciles  de  curar,  cansadas  por  nn  in- 
Ffa-to  basta  boy  desconoeido.  Las  pi*odnco  nn  insecto  comun  en  Centro- 
Aini^rica,  llamado  en  lengua  mexicana  papolomoi/o  6  moyolj  compnesto 
de  pulabras  espaîlolizadas,  papalear  y  moyol,  iisadas  tambien  vulgarmen- 
tf?  ew  Centro- America.  Por  ejemplo,  dicen:  el  corazon  me  enta  papaleanâo. 
Tâinbïtai  llaman  los  mucbaclios  a  los  cometas  de  papel,  papalotcK  csto  es, 
volmlorcs  (b). 


(b)    Papalotl,  en  lengna  mexicana,  siç:nifica  mariposa;  y  moyoll,  zan- 
i  titbn    De  modo  qne  papalomoyo  signilica  Titeralmente  mariposa-zancndo. 
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gusanos  peludos  (13),  que  con  ciialquîcra  cosa  que  de  su  euer- 
po  toquen,  emponzoûan  y  à  vcees  matan,  y  otros  que  llaman 
cîento  pies,  tan  malos  y  tan  venenosos  eomo  los  dicho8, 
grandes  culebras  é  vîboras  malîsiraas  y  otras  sabandijas  pes- 
tilenciales  y  muy  danosas,  de  difercntes  especies,  que  esj)an- 
tan  con  los  malos  efectos  que  ellas  y  con  ellas  hacen.  Hay 
unas  que  crian  un  comezuelo  en  la  cabeza  (14),  de  que  los 
malos  usan  para  sus  sucias  Injurias,  de  efecto  estrano,  y  para 
lo  mesmo  hay  unes  escarabajos  muy  grandes,  los  cuenios  de 
los  cuales  aun  son  peores  y  de  mds  mala  operacion.  Yo 
liablé  à  un  sacerdote  &  quîen  unos,  sus  toscos  amigos  le  lii- 
cieron  con  las  racdm-as  de  une,  una  burla  tan  pesada,  que 
ni  banarse,  ni  unguento  rosado,  ni  sangrar  le  aprovecho  por 
màs  de  veinticuatro  horas.  Hay  en  esta  provincia  abejas 
blancas,  aunque  pocas;  hacen  la  miel  y  cera  muy  blanca; 
no  pican  tan  mal  como  las  otras  ordinarias  (15). 

Hay  en  toda  esta  tierra  un  àrbol  comim  (16),  que  nos- 
otros  llamamos  cîruelos,  y  los  indios  cotes,  que  perdiendo  las 
hojas,  sin  ellas  crian  y  producen  y  dan  su  fructo,  y  despues 
de  dado,  echan  hoja  y  se  paran  muy  frescos  y  lozanos,  como 
yoc^ndose  del  fructo  que  han  dado. 

El  dicho  rio  de  Michiatoya,    donde    esta  provincia    co- 

[13]  Los  gusanos  de  la  familia  comprendida  <m  las  chiKes  mayon's  do 
InA  escolopendras,  causan  con  sn  picmliira  gran  dolor,  y  se  les  llama  en 
Ceutro-Aménca  gusanos  de  fuego,  Los  gnsanospelndos,  que  ortigau,  sou 
cris^idas  de  varias  clases  de  mari  posas,  de  los  cuales  hay  alguuos  en- 
Europa, 

[  14  ]  Tal  vez  seau  estas  algunas  especies  pertenecioiites  à  los  Dynasten 
y  Megasoma^  que  tienen  de  4  â  6  pulgadas  de  largo,  y  los  luacbos  tie- 
nen  un  cuemo.  La  creencia  de  que  estos  cuenios  seau  afrodisiacos,  no 
tiene  nizon  de  ser.  Semejante  creencia,  tenfa  antiguaniente  mayor  cré- 
dito  que  hoy. 

[15]  La  especie  de  abejas  parecida  ^  las  que  producen  la  miel  en 
Europa,  tiene  el  nombre  genérico  mexicano  de  Jicotes,  Se  encuentran, 
silvestrea,  en  las  cavidades  de  los  ârboles;  y  no  siendo  pouzofiosas  se  las 
puede  trasportor  en  los  troncos  6  ramas  en  que  se  anidan,  ^  un  punto 
cerca  de  las  habitaciones,  para  extraerles  con  facilidad  la  miel  que  ])ro- 
duceu.    La  cera  es  de  color  pardo  oscuro  y  no  blanquea. 

[16]  Aûn  hoy  dia,  son  los  jocoteSy  que  es  la  palabra  con  que  sin  duda 
86  désigna  la  de  cotesy  una  de  las  fnitas  miîs  apreciadas  de  los  natura- 
les.  Siendo  su  propagacLon  muy  fâcil,  por  medio  de  estacas,  se  usan  para 
cercar  las  pi-opiiedades.  £u  cl  tiempo  de  su  madurez  se  traeu  â  las  ciu- 
dades  en  grandes  cantidades,  tauto  cnulos  como  para  nsar  azucarados  o 
en  conservas;  tambieu  se  prépara  una  bebida  fermentada.  Con  razon  los 
llaman  los  Ëspaîloles  ciruelas,  por  lo  mucho  nue  se  parecen  â  esta  fruta. 
Existe  en  Centra- America,  cosa  de  cuatro  diierentes  esjiecies,  que  i>erte- 
nccen  todas  ^  la  ftunilia  de  las  Spondias  de  Lluneo. 
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ïiiienza,  nace  y  es  un  desaguadcro  de  la  laguna  de  Amatî- 
Taii,  cuatro  léguas  de  Guatemala,  y  para  caer  à  la  dicha 
jïrovineiahaceun  salto  tan  grande  (17),  que  un  arcabûz  parece 
un  podria  Uegar  de  abajo  arriba,  y  una  concavidad  entre  el 
ii^uay  pena  donde  cae,  muy  grande,  de  manera  que  se  crian 
vn  él  gran  suma  de  papagayos  de  diferentes  suertes,  y  tantos 
jiHirciélagos  que  es  maravifla;  y  son  tanroalos,  que  si  dan  é 
tnjmu  una  temera,  la  matan  é  desangran.  Cuélganse 
t  li  la  dicha  eue  va  unes  de  otros,  y  hacen  racimos  y  col- 
^u}oB  mayores  que  un  sombrero,  y  en  algunas  partes  se 
hfiïi  despoblado  estancias  de  ganado  por  el  mucho  dano  que 
lincîan  en  las  dichas  temeras. 

En  un  lugar  de  aquella  provincia,  que  se  Uama  Nes- 
tîcpac,  hay  unes  lagos  que  parece  salen  de  mineros  de  azu- 
ti  c,  de  mala  agua  y  hedionda,  salen  à  sus  orillas  pedazos  del 
tlîcho  azufre  cuajados  y  congelados  de  la  gravedad  del  agua, 
tan  I impie  y  purificado,  como  lo  mejor  que  viene  de  Alema- 
ùiU  y  el  pasto  que  riega  las  vertientes  desta  agua,  es  tan 
Inieno  para  los  caballos  y  engordan  tanto,  que  de  muy  per- 
flidos  y  flacos,  en  pocos  dias  vuelven  en  si  y  se  paran  muy 
homiosos  y  gordos. 

Los  indios  desta  provincia  son  humildes  6  de  buena 
euiidicion;  corre  entre  ellos  la  lengua  mexicana,  aunque  la 
[H  upia  es  popoluca;  en  su  gentilidad  usaban  de  los  ritos  c 
itlolfttrîas,  suenos  y  supcrsticiones  de  los  pipilesy  chontales  (  1 8), 
i^ïis  vecinos,  de  que  trataré  adelante;  en  los  mâs  lugares  se 
i  cmocen  sus  sonores  naturales,  y  eran  poco  poderosos;  valia 
('  mandaba  entre  ellos  mâs,  el  que  mâs  podia  c  ténia  mâs 
hoïnbres  de  guerra. 

[  17]  Esta  caâcada,  que  se  puede  coûta r  outro  las  m&s  hcnuosas  dt»l 
MiKtdo.  tiene  mds  de  200  pies  de  caida  y  se  encneutra  como  â  la  luitad  del 
iniiiiijo  deesta  aldea  y  de  San  Pedro  Màrtir,  donde  existe  tambien 
ntiîide  ménos  caida.  (V.  Domingo  Juarros,  Hist.  de.Guatemala,  1857,  p.  25. 
J.  Sfephens,  Incld.  of  trav.  iu  Central-America.  London  1842.  Vol.  I. 
|i,  ^2;  y  el  Manual  de  Geografîa  de  Stein.  y  Horschelmann,  Vol.  I.  parte 
;>-,  p.  228.) 

[18]  Como  es  sabido,  los  Mcxicanoe  cstabau  establecidos  al  tiem- 
]M>  de  la  conquista  como  dnefios  y  seûores  de  los  iudfgenas,  cnya  lengua, 
I,i  p<ijK)lnca|  casi  iba  desapareciendo.  Los  nombres  de  los  vecinos  Pipiles 
y  Ctitintales,  no  designan  nacionalidades,  sino  que  el  primero  sinificaba 
tmhffii,  como  se  desigiiaban  los  Mexicanos;  mientras  que  Chontales^  qnerfa 
ileaiT  brusco  è  inclvillzado,  esto  es,  habitantes  que  no  eran  mexicanos, 
I  oijio  los  antiguos  griegos  dabau  el  nombre  de  b^rbaros  à  todos  los  que 
itD  eran  sus  compa trions. 
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Esta  repartida  en  seis  partidos  do  clérîgos;  son  me- 
dianamente  instruîdos  en  la  doctrina  cristiana;  en  la  pulicia 
van  tambien  aprovechando,  aimque  como  gente  nue  va  en 
nuestras  costumbres,  si  se  descuidan  dellos^  saben  à  la  pega 
de  su  gentilidad.  Allî  se  me  querellô  un  indio  de  que  un  su 
Alcalde,  sîn  su  pedimento,  habia  procedido  contra  su  muger 
y  castigÂdola  por  ocho  adulterios,  y  forzàdole  à  él  â  que 
pagase  la  condenacion  que  por  ellos  le  habia  fecho,  por  ma- 
nera  que  allende  de  su  afrenta  le  llevaban  su  dînero.  El 
caso  es  que  en  tiempo  de  su  infidelidad,  era  costumbre  que 
cuando  alguna  muger  estaba  de  parte,  la  comadre  hacia  le 
confesase  y  dixese  todos  los  pecados;  para  que  habiéndolos 
confesado,  pariese  mejor;  y  cuando  habiéndolo  fecho  la  tal 
muger  no  paria,  llamaban  à  su  marido  y  hacianle  confesase 
él  los  suyos,  y  si  este  no  aprovechaba,  quitàbanle  al  tal  ma- 
rido el  maxtli  (19)  épanetes,  que  traia  calzados,  é  ponialosen 
las  renés  (•)  de  la  prenada,  y  si  este  no  aprovechaba  para 
que  parîese,  la  propia  comadre  sacaba  su  sangre  y  sacrifi- 
cdbala,  asperjando  con  ella  los  cuatro  vientos,  haciendo  al- 
gunas  invocaciones  y  cerimonias.  Sucediô  que  estando  la 
mujer  del  querellante  de  parte  se  confeso,  oyéndolo  un  al- 
guacîlejo  que  estaba  escondido;  dixo  que  habia  cometidf) 
adulterio  con  los  ocho  referidos,  y  despues  de  sana,  el  dicho 
alguacîl  la  acusô  ante  el  Alcalde  de  los  dichos  delitos,  y  por 
ellos  la  prendiô,  castigô  é  penô. 

Estân  aun  siempre  estes  naturales  en  algunos  yerros  y 
cerimonias  antiguas;  placera  â  Dios,  que  con  la  diligeneia 
que  se  pone,  poco  â  poco  vayan  olvidândose  de  su  perdicion 
antigua  y  tomando  el  camino  verdadero  para  salvarse. 

No  tiene  esta  provincia  puerto,  sîno  uno  que  llaman  de  Iz- 
tapa  (c),  donde  antiguamente  el  adelantado  Pedro  de  Alvara- 


L*]    Renés,  voz  anticiiada,  cuyo  signlfieado  es  el  uiismo  que  riîloneH. 


[19]    Maxtti  si^iiica  tambien  calzon   [gosHiphinm  clD^iiliim],  deri- 
vado  de  maxac  [la  division  del  cuerpo  entité  las  piernas]. 


[c]  La  sal  de  que  usau  los  indios  la  llaman  leqnesquUy  qne  es  el  sa- 
litie;  la  verdadera  sal,  en  lengna  mexicana,  se  llama  irtatle,  (Gayangos, 
Cartaê  jf  Bel,  p.  66).     En  Iztapa  entra  la  palabra  mesicana  ixtatU. 
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*Io  liîzu  cîertos  navios  pcquenos  (20).  Han  querido  algunos  de- 
eir  (|no  sera  comodo,  que  si  V.  M.  fuere  scrvido,  se  pasepor 
i.'staK  provincias  la  contratacion  del  Perû  y  se  corresponda 
von  tlj  lo  cual  es  imposible  por  miiclias  razones.  Su  entra - 
da  es  playa  de  mucho  tumbo  (•),  desabrigada  y  de  niala 
latcion  para  puerto;  hace  la  mar  una  barra  en  la  tierra  har- 
îi>  frninde  y  honda  en  la  entrada,  y  la  boca  es  niuy 
iïaja,  porque  cuando  es  mar  rauerta,  aun  no  hay  un  estado 
tU>  ùixiuij  y  hay  resaca  (21);  ladicha  boca  se  mudacadaanoa 
fl<nid(^  îa  fuerza  de  los  tiempos  hiere  màs  recio.  Dicen  al- 
giuio^^  que  para  que  la  barra  no  se  mude,  se  podria  haeer 
un  mur  lie,  que  la  fuerce  siempre  â  estar  en  un  lugar  y  no 
iiiLïdnrse;  parece  razon  de  poca  copsideracion,  porque  allen- 
de  que  aunque  estuviera  siempre  en  un  lugar  y  no  mudase, 
os  Laxa  y  de  poca  agua,  desabrigada,  y  que  con  los  tiempos 
tieiic  m  as  6  menos  arena  por  falta  de  cimiento,  que  no  tiene 
por  Ber  arena  gruesa  y  lavada,  no  tiene  V.  M.  ha- 
cienda en  estas  provincias  para  podello  hacer  en  vein- 
te  afios.  Dicen  tambien,  que  en  la  dicha  barra  se  po- 
dria ecliar  un  rio  que  con  su  corriente  haga  mayor  barra  y 
>K>cat  y  mâs  hondo  y  mejor  puerto;  tampoco  es  bien  conside- 
rado,  porque  allende  que  sera  muy  costoso  y  poco  firme,  segun 

10  que  la  mar  y  remanso  [22]  hace  entrar  la  tierra  adentro, 

11  un  que  en  ella  se  echasen  muchos  rios,  noharianni  podrian 
luKfù^  iuerza.  que  contra  la  furia  ordinaria  de  la  mar  y  gran 
tuuibn  que  siempre  alli  tiene,  haga  barra  ni  puerto  con\'T[- 
uientL'j  y  cuando  contra  ella  hobiera  tanta  agua  y  corrien- 
te que  lo  pudiera  hacer,  la  propia  corriente  impidiera  y  es- 
torbiîra  que  fuera  puerto,  como  quieren  decir  que  podria. 


(•)    Es  decir,  de  grau  aveiiida  do  agiia. 


(2^,))  Don  Pedro  de  Alvarado  constniyO  en  este  Injçar  en  1534,  los  bn- 
rinca  ]iRi  a  su  viaje  al  Penî,  donde,  atraido  por  los  brillantes  progresos  al- 
OiUJ3![icli>a  por  Pizarro  en  aqnel  lugar,  crefa,  mejor  que  en  Gnatemala,  eii- 
enntrar  tnas  vasto  campo  para  satisfacer  su  vauidad  y  saciar  su  codicia. 
f  V^RSo  Jiiarros,  pdg,  25.) 

{2\  )  El  texto  original  dice  hracuz  ay  resaca.  No  existiendo  en  es- 
pAfjoï  la  palabra  bracnz,  se  interpi-eta  por  las  de  braveza  y  resaca. 

(*22)  Aqul  tambien  nos  hemos  visto  obligados  à  cambiarel  texto,  y 
piimr  <^n  lugar  de  reniar^o  palabra  que  no  sabemos  exista  en  espnfiol, 
lu  clii  remanso;  y  en  lugar  de  ewfra,  siguiendo  el  sentîdo,  la  de  entrada. 


Digitized  by 


Google 


DEL  AEOHIVO  DE  INDIAS.  l.") 

La  provincia  de  los  Izalcos. 

La  cosa  mâs  rica  y  gruesa,  que  V.  51.  tiene  en  estas  par- 
tes, eomîenza  delriode  Aguachapayacabaen  Gueymaco  (d) 
y  Costa  de  Tonalâ  [23];  corre  por  la  misma  costa  diez  y  ocho 
léguas,  tiene  las  cualidades  del  suelo  y  cielo  que  la  de  Guaza- 
eapan,  y  abundancia  de  cacao,  pesca  y  frutos  y  demas  cosas 
que  acà  comunmente  hay  en  las  tierras  calientes,  y  en  espe- 
cial  la  mâs  abundante  de  cacao  que  se  sabe.  £1  Àrbol  que 
da  el  cacao  es  médiane,  tiene  sus  hojas  como  castaûal,  aun- 
que  mayores;  produce  flor  y  fruta  casî  todas  las  lunas,  y  lo 
mismo  hacen  en  estas  partes  todos  los  naranjos;  eeha  su  flor 
el  tronco  y  ramas,  coraenzando  las  mds  veces  desde  el  suelo,  y 
como  ellos  echan  la  flor  y  criansu  fruto  [24].  Hay  otros  dos 
génères  de  ârboles,  que  se  llaman  zicaras  y  zapotes  [e],  de  que 
se  van  criando  unas  mazorcas  (•)  mâs  largas  y  mayores  que 
pînas,  y  dentro  délias  veinticinco  6  treinta  almendras,  que 
es  el  cacao,  de  las  cuales  doscientas  valen  comunmente  en- 
tre los  îndios  un  rcal,  y  es  la  moneda  que  para  las  cosas  nie- 
nudas  corre  de  ordinario  entre  ellos  y  nosotros.  Es  tan 
tiemo  este  drbol,  que  con  cualquier  estremo  se  pîerde  y  sc- 
ca,  y  ansî  para  criarle  es  menester  muclio  cuidado  y  ponelle 
otro  drbol  que  llaman  Madré,  que  le  haga  sombra  y  amparc 
del  sol  y  del  aire.  Antiguamente  era  tan  estimado,  que  na- 
die  bebia  del  dicho  cacao,  que  no  fuese  cacique,  gran    scûor 

(*)    Mnzorca,   esiHM-ie   de   espi^^a,   aj>rcta(la,   en   que  se  ciiaii  ail^çuiios 
fnitu8  iiiuy  jiiiitos. 


[23]  Este  ToiiaJa  no  hay  que  confiuuîirlo  con  la  villa  de  Tonala  situa- 
ùaen  Tehuantepoque,  eerca  de  la  barra  del  mismo  nombre.  La  coata  de 
Tonala  forma  parte  de  la  del  Balsamo,  y  lie  va  todavîael  mismo  nombie 
lin  rio  lïequefio  que  desemboca  en  el  mar,  al  O,  de  Acajntla. 

{'24)  Se  del>e  suplir  la  i  que  falta  eu  el  texto,  6  poner  ani,  de  ma- 
ncra  que  empiece  con  t^nan  la  oracion  que  signe;  ilnicamente  de  este 
modo  tiene  esta  el  Rcntido  que  Palacio  se  propnso  expresar,  esto 
i*»  ,  que  las  floitîS,  como  se  sabe,  se  producen  immediatamonte  de  la  cor- 
tfza  y  tronco  tle  las  ramas,  lo  que  para  un  euroi>eo  acf)8tumbrado  a  ver 
tlorecer  los  :trl>ole8  enlaspuntas  do  las  ramas,  naturalnientc  le  i)areeîa 
cona  mny  extraordinana  y  notable. 


(d)  Gua.\*nioco. 

[e]  Â  mi  juicio,  el  texto  debe  lecrse  asf:    " y  como  ellos,  ecban 

la  flor  y  crian  su  fruto  oti*08  dos  géneros  de  àrboles  que  se  llaman  zîcaras 

y  zapotes **.    Lo  cual  es  cierto  respecto  de  los  Jrboles  dejicara  *'>  de 

guacal  la-escenlial;  pero  no  del  zapotero  [achras  sapota]. 
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*i  valiente  soldado  (25).  Usaban  en  el  sembrallo  muchas  cerî- 
nionias,  escogiendo  de  cada  mazorea  é  piîia  los  mejores 
granos  de  cacao,  y  juiitos  los  que  habian  menester,  los  sau- 
niaban  y  ponian  al  sereno  en  cuatro  dias  del  plenilunîo,  y 
cuando  los  habian  de  descombrar,  se  juntaban  con  sus  mu- 
jeres  y  hacian  otras  cerimonîas  bien  sûcias  [26].  En  efecto; 
ora  la  cosa  mâs  preciada  que  acâ  habia;  ha  crecido  y  multi- 
plicàdose  tanto  despues  questàn  en  vuestra  Real  Corona, 
c*>n  la  libertad  que  tienen  de  bebello  y  tratallo,  que  desta 
provincia  princîpalmente  y  de  su  comarca  se  provee  la  Nue- 
va-Espaûa,  de  que  hay  mucho  comercio  y  contratacion  de 
una  A  otra  parte.     La  calidad  desta  fructa  es  casi  fria  en  ter- 


(25)  Bien  sabida  es  la  grau  iraportaucia  qne  dabaii  los  Mexicanos 
al  cacao  y  lo  nni  versai  mente  aprecîado  que  era  el  chocolaté  por  este 
piieblo.  Cnando  los  Mexicanos  se  apoderaron  de  nna  part«  de  Centro- 
America,  conservaron  naturalmente  este  uso,  que  parece  fué  un  privile- 
|f  io  qne  se  habian  reservado  despues  de  la  conqnista.  Los  pueblos  someti- 
dm  por  los  Mexicanos  no  apreciaban  el  cacao;  pero  si  las  mit  as  del  zai>o- 
te,  itrbol  qne  encontraron  los  Espafioles  especialmente  en  las  aldeas  choro- 
logas;  y  en  Costa-Rica  se  encueutran  auu  hoy  dia  en  medio  de  los  bos- 
<iues  que  fiieron  poblados  por  tribus  de  aborigènes,  y  que  hoy  dia  y  a 
ijo  existe»,  grandfsimos  ârboles  de  zapote  muy  antignos,  como  por  ejem- 
l»1o  en  las  orillas  del  rio  San  Ctfrlos  y  del  8arapiqui.  Los  m^s  antiguos 
:îrboles  de  cacao,  por  el  contrario,  que  se  encuentran  en  los  bosques 
^  frgenes  de  Matina,  6  d  orillas  del  Reventazon,  y  en  la  costa  opnesta  de 
rnquitay  Pirris,  han  sido  plantados  por  los  Espafioles  despues  de  ha- 
Ui^r  sido  despobladosa^uelloslugaresporsnspersecuciones.  Tambicn  Juâ- 
rms  (en  la  p.  22)  nos  informa  que  en  Suchiltepequez  ("Guatemalaj,  los 
;jhor(genes  se  servfan  de  las  semillas  del  zapote  y  del  cacao  silvestro 
CPataistej  con  las  cuales  mezclaban  un  poco  de  cacao.  Las  seniillas  do 
jrnpote  se  vendîan  alH  mismo  en  grandes  cantidadcs.  Tainbien  Peschel, 
**Epoca  de  la  Conquista  v  Descubrlmientos'',  (p.  513),  observa  que  sola- 
mente  las  tribus  de  aborigènes  barbados  [los  Nahuatlaques  de  Mexico J 
poselan  plantaciones  de  cacao,  miéntras  que  los  Chorotegas  plantaban 
AoTamente  iJrboles  de  zapote;  y  Millier^  en  su  inapreciable  obra  sobre  el 
*'Orîgen  de  las  Religiones  de  los  Americanos",  (p.  538),  dice  que  el  choco- 
lats, como  la  vainUla  y  otras  especias  las  usaban  ûnicamente  los  no- 
bles; por  esta  razon,  he  nsado  en  liigar  de  la  palabra  "vello'',  que  no  tie- 
ne  sentido  alguno,  la  de  "bebello,"  que  creo  es  la  verdadcra. 

(26)  Es  una  verdad  establecida,  que  tanto  los  aborigènes  del  niundo 
antiguo,  como  los  del  nuevo,  celebraban  sus  grandes  faestas  religiosas 
enla  época  delà  siembray  de  la  cosecha.  Entre  los  Chibchas,  tribu 
que  se  hallaba  &  igual  grado  de  cultura  que  la  qne  describié  Palacio,  lot» 
Ét^paf&oles  habfan  ya  tenido  ocasion  de  observar  una  gran  fiesta  seme- 
jante  en  1560.  [Véase  Piedrabita,  1.4).  Pero  que  en  semejantes  festivi- 
dades  se  haga  poco  caso  del  pudor,  se  nota  solamente  eu  muy  pocos 
pueblos.  De  la  manera  mas  chocante  ocurre  esto  entre  los  Anstralenses. 
(V.  Fr.  MUUer,  Viaje  de  la  Novara.  Viena  1868,  p|[g.  7.) 
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cero  grado  [27];  ûsase  en  las  bebidas  generalmente,  y  gdstase 
y  cojese  tanto,  que  parece  que  le  que  sale  à,  Nueva-Espaûa 
y  dan  y  gîistan  en  sus  casas  y  labores,  debe  ser  en  solos 
cuatro  lugares  de  los  izalcos  màs  de  cincuenta  mil  cargas^ 
que  à  su  precio  comun,  valen  quinientos  mil  pesos  de  oro 
de  minas;  yo  los  conté  y  reparti  el  tributo.  Ocupan  todos 
ellos  con  sus  huertas  dos  léguas  en  cuadro,  de  que  se  infiere 
que  no  se  sabe  como  taies  léguas  de  ârboles  y  huertas  fruc- 
tifiquen  y  den  tanto  valor.  Cuentan  estos  naturales  el  ca- 
cao por  contles  [28],  xiquipiles  y  cargas;  un  contle  es  cuatro- 
cientaa  almendras,  un  xiquipil  veinte  contles,  que  son 
ocho  mil  almendras,  y  mia  carga  très  xiquipiles,  que  son 
veinte  y  cuatro  mil  almendras.  Por  estes  numéros  cuentan 
todas  las  cosas,  y  es  el  mayor  que  entre  ellos  se  halla. 

Esta  el  puerto  de  Acazutla,  donde  surgen  y  estàn  los 
navîos,  que  andan  al  tracto  del  dicho  cacao  é  mercaderias 
que  vienen  del  Perd  y  Nueva-Espaiîa.  Tambien  se  ha 
querido  decir  que  este  puerto  es  bueno  é  suficiente  para  la 
correspondencia  con  el  Perû,  si  V.  M.  fuese  servido  que  la 
que  ahorâ  hay  en  tierra  firme  se  pasase  à  esta  provincia; 
esta  en  altura  de  trece  grades  y  treinta  y  seis  minutes,  é 
por  la  diferencia  del  meridiano  de  Sevilla  al  desta  tierra  y 
declinacion,  se  le  da  cuatro  minutes,  con  que  serân  trece  gra- 
des y  cuarenta  rainutos  (29).  Côrrese  Este-Oeste,  esta  dcsa- 
brigado  del  Sur  y  sus  colaterales,  y  la  playa  es  de  mucha 
resaca  y  tumbo. 

Estân  situados  los  izalcos  en  la  falda  de  un  volcan,  que 
siempre  esta  humeando,  y  que  segun  todos  afirman,  se  ha 
consumido  y  bajado  de  cincuenta  anos  â    esta  parte   mâs  de 

(27)  La  doctrina  de  Aristôteles  do  cpe  cada  cuerpo  oatiiral  posefa 
cierto  grado  determinado  de  calor  6  de  fno,  vemos  qne  se  habia  conser- 
vado  ann  en  tiempo  do  Palacio;  y  todavfa  hoj,  en  los  puoblos  romanos  y 
en  otros  qne  se  sirv^en  ann  de  la  filosofïa  escol^tica,  se  tiene  como  una 
verdad  évidente. 

(29)  Contle  deberla  llevar  nna  9  porqne  Tzontîi  (cabeza  6  cabellera) 
y  centzontli  significau  400.  Esta  palabra  entra  en  la  composiciou  de  mn- 
chas  otras  en  mexicano,  como  siicede  en  las  lenguas  europeas.  Ipilli 
HÎgnifica  20. 

[29J  La  latitnd  geografica  del  pnerto  de  Ac^jutla,  segun  el  mapa  de 
Sonnenstem,  corresponde  6,  14?  36*.  Por  esta  razon,  si  se  considé- 
ra la  diferencia  de  meridiano  con^el  do  Sevilla,  hay  todavîa  que  agregar 
4\  error  que  se  comprende  con  facilidad  si  se  tiene  en  cuenta,  qne  en  çso 
tiempo  se  nsaba  de  la  rara  de  Jacob  para  esta  clase  do  c6mpntos.  (Véase 
Peschel,  Historia  del  Globo,  pâg.  349.  ) 
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veinto  estados  de  altura;  y  algunos  aiîos  ha  arrojado  y  espelî- 
do  de  SI  tanta  ceniza,  que  ha  cubîerto  la  tierra  muchas  léguas 
al  rededor  y  fecho  gran  dano  en  las  huertas  del  cacao  (30). 
Vierte  â  la  parte  del  Sur,  como  â  la  mâs  baja,  mucha  agua, 
alguna  muy  buena  y  otra  malisima  y  hedionda,  con  la  que 
forma  un  rio,  que  llaman  de  la  Ceniza,  por  el  mucho  y  gran 
hedor  que  Ueva.  Sale  ansimismo  del  otro  arroyo,  de  tan  ma- 
la  y  vîscosa  agua,  que  en  poco  tiempo  cubre  y  hace  pîedra 
cualquîera  cosa  que  en  él  cae  (31).  Y  acontecîo,  que  habiéndo- 
sele  caido  d  un  indio  un  machete,  al  cabo  de  dos  afios  se 
hallo  cubîerto  de  mds  de  un  palmo  de  piedra  por  todas  par- 
tes. Y  fuera  de  la  tîerra  destos  izalcos,  en  un  lugar  que  se 
llama  Tecpa,  sale  del  dicho  volcan  otro  arroyo,  de  la  mesma 
calidad;  y  dicen  que  en  la  provincia  de  Chîapa,  hay  un  rio 
que  hace  lo  mismo,  y  sacando  unes  indios  piedra  para  hacer 
cal  y  quebrando  una,  hallaron  dentro  un  fuste  (*)  de  un  a 
silla  gineta,  sano  y  entero. 

(*)  Fnsto,  en  la  acepcion  en  que  cstîî  tomado  en  el  texto,  qniere  de- 
cir  cada  una  de  las  dos  piezas  do  madera,  que  tieue  la  silla  del  oaballu. 

[30]  No  08  este  el  volcan  llaniado  hoy  dia  Isalco,  que  como  se  sa- 
1)0  apareeiô  en  el  siglo  pasado,  y  por  consiguieute  mucho  tiempo  despues 
de  la  \i8ita  de  Palacio  d  este  lugar;  el  actual  es  muy  probable  hicicra  su 
aparicion  por  el  aRo  1783,  y  alcanzalioy  dia,  à  fnerza  de  empcione.s,  una 
altura  de  cerca  de  4000  pies.  El  que  meuciona  Palacio  se  encuentra  ba- 
cia  el  N.  del  volcan  de  Santa  Ana.  fVéaae  lo  que  dice  Ciîrlos  von  See- 
bach  acerca  del  volcan  Izalco.  Sesion  de  la  Real  Sociedad  Cientîfica, 
1*^65.  Tambien  el  Annario  do  Mincralogfa  de  Bronn  y  Leonliard  1869, 
pàg.  788.) 

[31]  Esta  claso  de  fuentes  no  se  considéra  boy  dia  como  curiosidad. 
Se  ba  determinado  que  la  musa,  disnolta  en  agua,  que  aparece  &  la  snper- 
ticie,  se  compone  de  dcido  carbénico  disuolto  en  agua,  del  que  se  sépara 
iina  parte  tan  pronto  como  la  presion  disminuye.  Las  fuentes  de  esta 
clase  mas  conocidas  son  la  de  Karlsbad  y  la  de  San  Filippo  en  Toscana. 
(Véafto  la  obra  do  Ch.  Lyell,  Pi-iiiciples  of  Geolog^^  London,  1867.  Vol. 
I.  prîg.  402.) 

El  mâs  grandioso  ejemplo  de  aglomeracion  do  gnijarros  es  el  de  la 
fuente  hirviendo  llamada  Te  Tanita  en  Rotomabana,  en  Nueva  Zelandia, 
do  la  que  nos  ha  dado  Hocbstetter  hace  po<;o  tan  fiel  doscripcion  en  su 
viajo  â  esta  isla  ucompaQada  do  nn  hermoso  grabado. 

El  lugar  Uamado  Tecpa  por  Palacio,  es  el  lugar  marcado  en  el  mapa 
con  el  nombre  de  Tecapa  al  pié  del  volcan  de  igual  nombre. 

Sobro  el  rio  de  Chiapas  que  posée  la  propiedad  d©  incrustar  las  pie- 
dras,  tenomos  la  relacion  del  viajoro  A.  Morelet.  [Voyage  dans  V  Am<Sri(ine 
Centrale.  Vol.  I.  p.  307].  Se  llama  este,  el  rio  San  Pedro,  afluente  i»rinci- 
pal  del  Usumasinta.  En  el  vecindario  de  Nojmactùn  se  cncuentran  ver- 
daderas  rocas  do  cal,  que  impiden  el  curso  del  agua  y  que  por  esta  razon 
se  ban  levantado,  esto  es,  los  troncos  que  ban  caido  al  agua  se  ban  beclio 
presa  é  incrustados  iM)r  el  agua  ban  fomiado  rocas  calcili*ea8. 
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Lo8  dîchos  izalcos,  van  subiendo  très  léguas,  hasta  un 
lugar  que  se  llama  Apaneca,  tan  fresco  y  aun  frio,  como  que 
e^  el  estremo  de  los  lugares  dîchos.  Cujenso  en  61  grana- 
das,  membrillos,  manzanas  y  duraznos,  trigo  y  las  demas 
cosas  que  a  estas  partes  han  venido  de  esos  vuestros  reinos. 

En  el  mesmo  alto,  una  légua  del  antediclio,  esta  otro 
que  se  llama  Ataco,  del  mîsmo  temple  y  fertilidad,  muy 
abundante  de  toda  monterîa  y  eaza,  por  los  miiclios  y  bue- 
nos  montes  que  para  ella  tienen.  Tuve  noticia  que  habia 
en  él  venados  de  la  forma  de  los  que  hay  en  la  India  de 
Portugal,  é  hice  matar  algimos,  en  que  se  hallaron  algimas 
piedras,  que  probadas  en  enfermedades  pestilentes,  hacen  el 
mismo  efecto  que  las  que  se  traen  de  la  dicha  India  (3-).  Hay 
tambîen  im  género  de  osos  pequenos,  que  no  tienen  la  boca 
como  los  de  esos  reinos,  sino  que  en  el  cabo  del  hocico  tie- 
nen un  agujero  pequeno  y  redondo,  y  para  mantenerse  pro- 
veyolos  naturaleza  de  una  lengua  larga  y  acanalada,  con  que 
chupan  y  sacan  la  miel  do  quiera  que  la  hallan,  y  cuando 
esta  les  falta,  se  van  &  los  hormigueros,  donde  tendîendo  su 
lengua  como  cano  y  agujero  de  otra  cosa,  enganadas  las 
hormigas,  éntranse  y  se  hartan  délias  (33). 

Hay  asimismo  muchas  dantas  (•)  de  color  blan- 
co  (34),  pardo  y  bermejo,  y  muchos  otros  génères  de  anima- 

(*)  Dantas,  animales  cuadnipedos  de  la  niagnitnd  do  un  mulcto,  que 
se  cria  principalmeoto  en  la  parte  occidental  de  la  America  Méridional. 

[32]  Una  esx>ccie  de  cabro  mny  parecido  al  llamado  hezoar,  por  tener 
nna  concrecion  en  el  est/iraago  que  Ueva  este  nombre:  no  existe  en  Cen- 
tro- America.  Talvez  sea  esta  una  especio  pequefia  de  venado,  el  Cervus 
rufiuus  Pnch.,   llamado  por  los  naturalea   Cahro  de  Monte, 

La  piedra  bezoar  es  una  concrecion  que  se  forma  en  el  est^mago  de 
la  cabra  bezoar  (Capra  aegragus  Grael.),  que  no  exista  en  la  India  Portu- 
^leea,  esto  es,  en  la  India  pro])ia  ni  en  la  de  mâs  alliî  del  Giînges,  sino  en 
el  Ciiucaso,    T^uride,  en  Persia  y  en  tien-a  de  los  Kirguises  y  Tàrtaros. 

[33]  AI  oso  hormignero  de  ([iie  aquî  se  habla  ( myrmecophaga  juba- 
ta  L.)  DO  le  falta  el  hocico,  como  dice  Palacio,  pero  si  los  dientes,  porque 
como  es  bien  sabido,  este  pei*tenece  â  la  familia  do  los  e<lentados,  de  la 
cnal  hay  algunos  que  solo  tienen  algunas  muelas;  otros  no  tienen  ningu- 
na  clase  de  dientes. 

[34]  El  color  del  tapir,  que  en  Centro-América  lleva  comanmente  el 
nombre  de  dauta,  diiiere  segun  la  edad  del  animal.  La  piel  de  los  ca- 
chorroe  tiene  unas  f^as  de  color  oscuro,  que  màs  tarde  desaparecen. 
Los  diferentes  colores  que  se  observan  cuando  son  de  m^  edad,  provienen 
del  color  de  las  aguas  estancada»  en  que  les  gusta  baflarse,  y  i>or  esta  ra- 
zon  unas  fajas  son  de  color  rojizo  y  otras  de  color  negruzco.  El  tapir  cen- 
tro-americano  es  el  Elasmognatbus  Bairdii  Gill.,  especie  diferente  de  la 
sud-americana. 
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les  estranos  y  danînos,  y  miichas  yerbas  y  ârboles  de  buenos 
efectos  para  la  salud  humana,  esto  es,  gran  cantîdad  de  âr- 
boles de  almâcîga,  dragos  y  de  résina  anime  (35). 

Prosiguiendo  en  la  visita  deste  lugar,  y  pidiendo  razon 
de  los  menores  y  huérfanos,  para  saber  el  trato  de  sus  per- 
sonas  y  haciendas,  me  trujeron  una  nina  de  ano  y  medîo, 
huérfana  de  padre  y  madré  que  estaba  en  poder  y  la  daba 
lèche  una  vieja  de  mds  de  setenta  anos  (3C).  Éyo,  admirado 
de  que  mujer  de  tanta  edad  tuviese  lèche,  la  hice  traer  de- 
lante  de  mî,  é  vî  como  la  nina  la  mamaba.  Averigiié  allen- 
de  que  era  de  la  dicha  edad,  que  jamâs  habia  parido,  sino 
que  al  tiempo  que  tom6  la  dicha  nina,  movida  de  piedad  y 
con  ânimo  de  crialla,  y  porque  no  ténia  quién  la  dièse  lè- 
che suficiente,  la  dio  el  pecho  y  la  vino  lèche.  Hlcelo  to- 
mar  por  testimonio,  y  que  se  dièse  â  entender  &  los  indios 
como  por  la  caridad  que  aquella  mujer  habia   tenido,   Dios 

[35]  Alin^iga  6  lentisco,  se  llama  un  arbnsto  (Pistacia  Lentiscns 
L.  )  que  crece  solamento  en  las  costas  del  Mediterriîneo,  Ar^lia  y  CJiipre, 
y  del  Atlàntico  solameute  en  Portugal.  El  verdadero  lentisco  y  el  m^ 
apreciado,  solo  se  extrae  de  Chio  de  una  planta  de  allî  mismo.  En  A- 
mërica  no  crece  esta  planta.  Los  ârboles  que  Palacio  désigna  b^o  este 
nombre,  son  evidenteniente  de  otra  clase  que  producen  una  résina  pare- 
cida.  De  éstos  se  encuentra  aquf  un  gran  numéro;  y^to  no  pudiéndose 
extraer  sino  pequeflas  cantidades  que  los  indios  llevan  al  raerc^ido  bajo 
cl  nombre  de  Benjui,  se  ha  dedicado  muy  poca  atenciou  al  àrbol  de  don- 
de  se  obtiene,  y  son  en  consecuencia  poco  conocidos. 

Drago»  se  llaman  ciertamente  los  àrboles  que  producen  el  jugo  lia- 
mado  sangre  de  drago;  sin  embargo  en  America  no  crecen  los  ârboles  que 
producen  la  verdadera  sangre  de  drago  del  comercio,  sino  en  la  India 
Transgangética,  las  Molucas  y  las  Canarias.  Solamente  en  las  Antillas 
hay  una  papilionàcea  que  produce  una  résina  conocida  eu  el  comercio 
con  el  nombre  de  sangre  de  drago  de  las  Antillas.  A  lo  que  Palacio  dio 
cl  nombre  de  sangre  de  drago,  fué  al  jugo  solidificado  de  varias  crot6- 
neas,  que  no  son  conocidas  en  el  comercio.  En  Mexico  y  Centro-Amé- 
rica  son  estas  el  Cr.  Draco  Sch.,  y  el  Cr.  Sanguiiluus  Seemann^  estos  âr- 
boles se  llaman  Targua  en  Costa-Rica;  enNueva  Granada,  Cr.  hibiscifolius 
Kth. 

Los  "ârboles  de  anime"  de  Palacio  son  varias  especies  de  himéncas, 
principalmeute  la  H.  Courbaril  L.,  de  las  cuales  se  «xtrae  el  copal 
de  las  Antillas  llamado  tambieu  ÉeHna  Anime.  Se  encuentra  este  en 
Centro-América,  con  frecuencia  en  pedazos  cristaliuos  de  un  color  ama- 
rillo  pâlldo;  y  lo  llaman  simplemente  copal. 

[36]  Este  es  un  caso  parecido  al  que  refiere  Humboldt  que  observé 
en  la  America  del  Sur,  donde  aun  dice  que  fuè  un  hombre  de  treinta 
aflos  el  que  amamantd  â  su  hyo  durante  cinco  meses  que  duré  la  en- 
fermedad  de  su  madré.  Por  lo  que  se  deduce  que  los  canales  de  la  lèche 
obran  en  compléta  independencia  de  los  érganos  génitales;  cosa  que  ya 
se  ha  observado  con  frecuencia  en  los  animales.  (Véase  el  Viaje  de 
Humboldt  ^â  las  Regiones  Equinocciales.  Edicion  de  Haof .  VoL'LIp.  310.  ) 
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habia  sido  servido  de  nsar  con  ella  aquella  maravilla  contra 
la  orden  comun,  para  que  los  indios  se  moviesen  â  miseri- 
cordîa,  que  lo  han  bien  mcnester. 

Del  dicho  lugar  fuî  à  otro  de  vuestra  Real  Corona  que 
se  llama  Aguachapa^  de  mediano  temple,  de  la  fertîlidad  y 
cazas  dichas.  Hàcese  en  él  la  mejor  y  mâs  galana  loaa,  al 
modo  de  los  indios  que  hay  en  estas  provîncias.  Princîpal- 
mente  la  hacen  y  es  oficio  de  mujeres,  las  cuales  la  labran 
sin  rueda  ni  instrumente  alguno,  sîno  que  preparado  el  ba- 
rro,  lo  adelgazan  é  igualan  con  las  manos,  de  manera  que 
hacen  muy  bien  cualquiera  vasija  que  les  mandan.  Hay 
en  los  termines  de  este  lugar  dos  arroyos,  y  en  el  une  ha- 
cen los  indios  pozos  y  remansas  de  agua,  en  que  se  cria  una 
nata  y  escremento,  que  beneficiado,  se  hace  Colorado  como 
grana,  y  desto  hacen  y  dan  color  à  unes  jarres  que  hacen 
muy  curiosos;  yo  creo  que  es  bolarménico  (•),  porque  tiene 
las  elecciones  dél,  y  ansî  roismo  lo  ha  dicho  un  médico. 
Bebido,  aprovecha  al  flujo  de  sangre,  y  hase  probado  en 
enfermedades  pestilentes  y  aprovechado  mucho  (37).  Debese 
créer  que,  si  lo  es,  el  agua  do  este  se  nota  pasa  por  algun 
mînero  del  dicho  bolarménico.     En   el  otro   arroyo,    con  la 


(*)    Bolarménico,  es  contracclon  do  bolo  arménico,  especle  de  arcilla 
mny  fina  y  de  color  rojo  nids  6  ménos  encendido. 


[37  "1  Es  muv  probable,  que  la  tierra  roja,  con  la  cual  se  da  el  en.  r 
rojo  eucendido  a  la  vajUla  de  bairo,  como  supone  Palacio,  sea  verdad*  ra- 
meute bolarménico.  porque  tambien  en  Europa  se  destina  este  â  usoh  se- 
mejant«s.  En  Costa-Rica  tuve  oportunidad  de  ver  varias  piezas  de  va- 
Jilla  coloreadas  con  esta  especie  de  tierra,  qne  aûu  hoy  dia  se  usa  en  Ni- 
coya,  donde  se  da  é  esta  loza  de  barro  un  rojo  muy  hermoso:  lleva  est^ 
tièrra  en  Costa-Rica  el  nombre  de  "curio"  y  se  distingue^  con  los  nombres 
de  curio  Colorado  y  curio  negi^o.  Con  el  ûltimo  se  pintan  varias  figuras 
sobre  el  fondo  rojo.  El  curio  negro  es  una  arcilla  ne^n*»»  rica  en  partes 
orgânicas  qne,  al  quemar  la  veilla,  se  carboniza.  El  bol  se  distingue, 
de  la^  arcilla  iina  del  mismo  color,  en  que  no  posée  la  plasticidad  de  âta, 
y  por  esta  razon  no  se  emplea  para  fabricnr  la  vajilla,  sino  para  darle 
color. 

La  opinion  de  Palacio  del  mo<lo  c6mo  se  produce  el  bol  por  medio  de 
la  faerza  de  las  corrientes  que  penetran  entre  las  capas  de  esta  clase  do 
tierra,  es  de  todo  punto  correcta.  Se  forma  el  bol  principalmente  por 
medio  de  la  desint^gracion  del  basalto,  miéntras  que  la  arcilla,  por  la 
del  feldspato.  Segun  noshainforma<lo  el  profesor  Fuchs  de  Heidelberg, 
se  encuentra  este  eu  Habichtswald  en  pequelias  aglomeraciones;  y 
assura,  qne  si  hubiera  en  este  lugar  una  fuerte  corriente  qne  las  des- 
pedazara,  resnltarîa  en  otro  lugar  ef  depèsito  de  bol  que  se  iiîa  reunién- 
do  gradualmente. 
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mîsnia  orden,  eoxen  otra  tîerra   negra,   con    que    clan  mny 
buen  color  negro,  aunquc  lavado  se  vacîa. 

Hay  en  el  termine  del  dicho  lugar  unes  manantîales, 
que  yo  vî,  de  agua  calîente,  y  tanto  que  quema,  y  tan  dife- 
rentes  en  el  color  y  nascîmientos  que  espantan.  Llamanle 
los  indios  el  infierno  (38),  y  no  sin  alguna  semejanza;  brota  y 
sale  el  agua  en  espacio  de  un  tiro  de  ballesta  por  niuehas 
partes  y  con  diverses  estruendos,  segun  los  ôrganos  por  do 
salen;  unes  hacen  ruido,  como  suena  un  batan,  otros  como 
raolino,  otros  como  fuelles,  otros  como  quien  ronca,  y  de 
otras  mill  formas;  en  algunas  partes  sale  el  agua  turbia,  en 
otras  clara,  en  otras  colorada,  en  otras  amarilla  y  de  otros 
colores,  segun  los  mineros  de  tierra  por  do  pasan;  y  del 
humo  que  de  alli  sale,  se  hace  un  betun  de  diferentes  colo- 
res, que  parece  podria  servir  para  pintar  los  indios.     Suelen 


(38)  El  Infierno  do  Ahuachapan,  nuo  de  los  mnchos  volcanes  de  Ceii- 
tro-Àmérica  que  aiTojan  lodo,  iior  la  circanstancia  do  encoiitrarse  en  cl 
camiDo  que  couduce  de  Nicaragua,  atravosando  por  el  Salvador,  ji  Guate- 
mala, ha  sido  variaa  yeces  visitado  por  los  viajeros. 

El  conocido  cléri^o  inglés,  Tomas  Gage,  visité  Aguachapan  eu  el  aî\o 
1637;  pero  no  nos  dice  nada  mâs  de  lo  que  ya  liabfan  escrito  otros  vitye- 
ros  sobre  este  Infierno,  pues  por  la  prisa  con  que  pasô  por  aquel  lugar 
no  pudo  en  persona  hacer  una  visita  que  tanto  le  nnportaba  como  clé- 
rigo. 

Una  descripcion  del  panorama  de  aqnella  localidad  se  encuentra  en 
las  couocidas  obnis  de  Montgomory  y  Stepbcns;  la  visité  el  primero  en 
IS'iT^,  y  el  segundo  en  1840.  Ambos  viajeros  est u vie ron  eu  este  volcan.  Taïu- 
bien  en  la  obra  del  aleman  Carlos  Scherzer  [1854J,  bajo  el  nomlne  de 
Agitas  termaJes  sulfarosas,  nos  da  cuenta  de  estos  volcanes  de  lodo,  que 
los  naturales  designan  con  los  nombres  do  horniUos,  infiei'nillos  y  ausolcs, 
Con  la  palabra  auzeol  designan  los  Mexicanos  las  fuentes  termales  y 
siguifica,  de  mnchos  colores^  porque  del  residuo  que  arrojan  las  aguas  \i 
las  orillas,  se  forman  capas  de  tierra  abigarradas.  Siendo  Centro-Am*'- 
lica  muy  ri(;a  en  fuentes  termales,  aparece  la  xialabra  anzeol,  muy 
JÎ  menudo,  en  los  nombres  de  lugares,  aunque  ha  sido  corrompida  por  los 
Espaîloles  en  la  de  azul,  y  algunas  veces  tambien  en  la  do  sol',  como  por 
ejemplc»,  Pocosol,  que  es  la  corrupcion  de  pocauzeoJ,  es  decir,  fnente  ter- 
inal  de  mds  arriba. 

Miis  compléta  informacion  sobre  los  auzeoles  de  Ahuachapan,  nos  la 
han  suministrado  los  geùlogos  franceses  DoUfuss  y  Mont-Serrat,  que  via- 
jaron  por  Centro-América  en  los  aîlos  1865  y  1866;  y  que  en  su  obra  recien 
publicada  \_Misston  scientifique  etc.  Paris  1868  ]  nos  comunican  el  resul- 
tado  de  sus  experimentos.  Segun  estos  naturalistas  los  auzeoles  son  ver- 
daderos  volcanes  do  lodo  y  de  considérable  extension.  [Th.  Gage,  A.  new 
survey  of  the  West  Indios.  London,  1648.  p.  183. — G.  W.  Montgomory. 
Narrative  of  a  Joumey  to  Guatemala.  New- York,  1839.^-Stephen8,  Inci- 
dents of  travels  in  Central  America.  London,  1842.  Vol.  II,  p.  67. — 
C.  Scherzer.  Wanderuugen  durch  die  mittelamerikanischen  Freistaaten 
Nicaragua  u.  s.  w.  Braunschweig,  1857.  p.  49*2. — Jahrbuch  filr  Minéralo- 
gie et<î.  von  Bronn  und  v.  Leomiard,  18(S9.  p.  793.] 
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llevar  sus  ollas  de  elotcs  (*)  y  de  carne  y  eoccllas  en  algun 
respîradero  de  aqiiella  agua.  Y  habrd  très  afios,  que  pa- 
sando  un  muchacho  por  el  dicho  lugar,  se  le  sumio  y  liundio 
una  pîerna  en  un  pantano  desta  agua,  y  aunque  le  socorrîe- 
ron  luego,  dejo  la  came  de  toda  la  piema,  y  saco  el  hueso  y 
niervos  mondes  y  limpîos,  y  muriô  otro  dia  siguiente. 

Despues  de  todas  estas  fuentes  se  hace  un  rio,  que  Ma- 
man el  rio  caliente,  que  aunque  sale  por  debajo  de  la  tierra 
mds  de  média  légua  de  este  lugar,  ha  acontecido  pelar  los 
pîés  â  un  caballo  y  mancalle. 

Dos  tiros  de  arcabûz,  cerca  de  una  sierra  que  allî  est/i, 
hay  otros  respiraderos  de  agua  caliente,  y  estd  una  piedra 
de  cînco  varas  de  largo  y  très  de  ancho,  hendida  por  medio, 
por  cuya  hendedura  sale  sîempre  cantidad  de  humo;  y  Ue- 
gdndose  à  ella,  se  oye  el  mds  horrible  y  espantoso  ruido  que 
se  sabe.  Y  acontece  muchas  veces,  cuando  los  tiempos  an- 
dan  revueltos,  que  salen  por  allî  unes  bramidos  y  truenos, 
que  se  oyen  média  légua  alrededor,  cosa  por  cierto  que  ad- 
mira. En  el  monte  donde  este  estd,  hay  grandes  y  gruesos 
arboles  y  un  género  de  robles  con  grandisimas  bellotas,  do 
que  los  muchachos  hacen  tinteros,  é  yo  tengo  una  concha  de 
las  dichas  bellotas,  que  tîene  très  dedos  de  grueso  (39).  Hay 
en  los  términos  deste  lugar  escorpîones  tan  grandes  como 
gazapos,  é  un  género  de  sapos  menores  que  ranas,  que  saltan 
por  los  drboles  y  se  tienen  como  pdjaros  [40].   En  tiempo  de 


{*)    Elote,  lo  mismo  que  uiaiz  tionio. 


[39]  Tanto  eu  Centro-Améiica  como  en  Mexico,  en  liw  altiplanirifs 
ni&>  elevadasde  las  montaflas,  son  los  robles  los  iîrboles  que  mas  predo- 
minan,  y  por  esta  razon  marcan  el  cariCcter  de  1a  ve^etacion.  De  toda 
la  Amène»,  Mexico  es  la  qne  posée  mâs  tliferentes  clases  de  robles,  pero 
tambien  abnndan  en  Centro-América  y  en  los  Estados  Unidos;  en  Nnev» 
Gnuiada  hay  solamente  très  clases,  y'  al  Sur  de  la  Ifnea  eqninoccial,  no 
liay  ninguna. 

Las  clases  que  producen  las  bellotas  raiCs  grandes  son,  ol  Querc7(H 
inaiffnis  Mart.  et  Gai.  y  el  Q.  SkinneH  Liebm.;  el  primero  abunda  eu 
Guatemala  y  Mexico,  el  tiltimo  en  Costa-Rica,  donde  tambien  los  mucha- 
chos de  escuela  se  sirven  H  veces  de  las  ciîpsulas  de  las  bellotas  como  de 
tintero.  Las  cîîpsulas  del  Q.  hisîgvis^  tienen  miis  de  très  dedos  de  diîî- 
mctro.  (Véase  **Chénes  de  V  Amérique  tropicale",  ouvrage  posthume  de 
F.  M.  Liebmann.  Leipzig,   1869). 

[40]  Es  probable  qne  Palacio  no  haya  queiido  eignificar  con  la  jm- 
labra  esoorpiones  los  animales  de  est^  nombre,  y  se  hace  tanto  mjts 
probable  esta  coiyetura,  cuanto  que  diceqne  son  del  tamafio  de  un  conejo 
l»cqueîio.    Los  escorpiones  miîs  grandes  de  Centro-Ara^'rica  apénas  alcan- 
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aguas,  hacen  tan  grande  estruendo  y  dan  tan  grandes  bra- 
midos  como  unos  terneros,  y  aunque  esto  me  lo  habian  afir- 
raado,  no  lo  quisc  créer  hasta  vello;  y  ansfmesmo  las  mayo- 
res  hormigas,  que  he  visto,  comenlas  los  naturales,  é  las 
venden  en  sus  mercados  (41). 

Toda  esta  provincia  esta  repartîda  en  ocbo  partidos   de 
lîlérîgos,  y  por  el  mucho  comercio  que  en  ellos  hay,  es  gente 


zan  la  dimension  do  3  il  4  pulga<l«is;  tambien  el  nombre  m^s  comnn  en 
castellano,  es  el  de  alacran;  y  bajo  el  nombre  de  escorpion  se  entiende 
vulgarmente  eu  Centro-América  otro  animal. — En  Costa-Rica  lleva  este 
nombre  una  especie  de  lagartija  que  vive  en  los  hormigueros  de  las  hor- 
migas rojas  y  que  pertenece  S>  la  familia  de  las  lagartiias;  lo  mismo  sn- 
eede  en  Mexico  [Véase  Miihlenpford,  I.  ld(5].  Palacio  habla  aquî  sin  du- 
da  alguna  do  los  sapos  grandes,  que  parados  en  las  piemaâ  posteriores, 
tienen  bastante  parecido  con  los  couejos  pequeQos:  ademas  es  cierto 
el  gran  ruido  que  hacen  éstos,  aunque  no  es  tan  grande  como  el  de  las 
ranas  que  se  trépan  ^  los  oboles. — La  clase  de  sapo  &  que  se  refiere  Pa- 
lacio, llamada  bull  frog  en  las  Antillas  donde  se  encuentra  este,  como 
tambien  en  Mexico,  es  el  Cyetignathm  oceîlatus  Tschudi  IRana  ocellata 
L.].  Las  variedades  de  ranas  de  Centro-América  son  bastante  considéra- 
bles y  pertenecen  al  género    de    las  Hylodes,  Hemphractus^  Hyla  y  otros. 

Habiendo  leido  la  traduccion  del  viige  de  Artni-o  Morelet  ?  Voyage 
dans  l'Amérique  Central,  Paris,  1857  j  he  visto  su  descripcion  de  las  ranas 
que  se  trépan  ë,  los  ârboles,  é  màs  bien  sapos,  de  los  que  Palacio  dice  que 
hacen  tan  gran  estruendo  y  dan  tan  mandes  bramidos  como  nn  ternero. 
Morelet  dioe:  "Hay  aquf  cierta  clase  de  sapos  que,  trepados  en  los  techos, 
nos  diei'on  tan  diabôlico  concierto,  que  no  nos  lue  posible  dormir  un  mo- 
mento,  aunque  no  hubiésemos  sido  mortilicados  por  tembles  mosquitos. 
A  pesar  de  que  esta  rana  es  muy  pequefia,  sus  gritos  cran  terribles,  cosa 
que  no  dej6  de  causamos  grande  admiracion." — (Reisen  in  Central-Ame- 
rika  von  A.  Morelet. Deutscn  bearbeitet  von  Dr.  H.  Hertz.  Jena,  1872.S.209.) 

(41)  Parece  muy  extraordinario  que  miéntras  los  mds  autiguos  docu- 
mentos  de  Mexico  y  Centro-América  habian  de  cierta  clase  de  hormigas 
que  servfan  de  alimento  y  que  se  traîan  Jt  los  mercados  en  grandes  canti- 
clades  con  este  fin,  en  los  documentos  modemos  no  se  liaga  absolutamente 
menclon  de  semejante  recurso  para  la  alimentacion.  Talvezlagrandensidad 
de  poblacion  los  obligaba  à,  servirse  de  las  hormigas  como  alimento,  necesi- 
dad  que  ces6  cuando  los  Espaaoles  despoblaron  estas  tierras  y  natural- 
mente  por  esta  razon  ces6  la  costumbre. — Durante  nnestra  prolongada 
residencia  en  Centro-América,  nunca  tuvimos  ocasion  de  oir  que  se  usase 
de  las  hormigas  como  alimento  en  ninguna  part«  de  su  extenso  territorio; 
tampoco  he  visto  ninguna  clase  de  hormigas  que  se  parezca  û  la  que  nsan 
actualmente  los  indios  de  la  America  del  Sur. 

Bien  sabido  es  que  en  la  America  del  Sur,  lashembras  de  la  Atta  Ce- 
phalotes  Linn,  que  tienen  de  6  â  10  lineas  de4argo  y  un  e8t<>mago  del  gme- 
so  de  un  gulsante,  Ueno  de  hue  vos,  que  asadas  al  fuego  se  conservan  en  sa- 
C09,  las  considei*an  los  indios  del  Casiqniare  y  el  Rio  Negro,  como  boca- 
do  delicado.  (V.  Humboldt,  Viaje  àlasRiegionesEquinoceiales  (Hauf),  Vol. 
IIL  p.   379.) 

ruede  ser  que  la  hormiga  do  que  se  liacfa  uso  en  Centro-América  y 
de  que  habla  Palacio,  fuera  de  la  misma  familia  6  de  una  pare<;ida  à  la 
mencionada. 
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entcDdida  é  ladina,  é  instruida  por  la  mayor  parte  en  la« 
cosas  de  la  fée- 
La  provincia  de  Cenconatl  (*)(f)  se  acaba  en  el  lugar  di- 
cho,  y  comienza  la  de  San  Salvador  en  el  de  Atîquizàya,  que 
es  un  lugarejo  de  vuestra  Real  Corona,  que  tiene  la  caza  é 
fertilidad  de  los  pueblos  ya  dichos.  Hacen  una  masa  y  be- 
tun,  que  llaman  aa:in  (42),  de  un  género  de  gusanos  hediondos 

[*]    Creemos  qne  este  nombre  délie  estar  equivocado  eu  vez  de  Izaii- 
couait,  6  sea  provincia  de  lo8  izalcos. 


(42)  Este  animalito  qne  da  nn  tinte  amarillo -limon,  se  pareee  en  su 
finira  â  la  cochinilla,  pero  es  como  trt^s  6  cuatro  veoes  m^  garnie.  En 
Coeta-Riea,  tienen  vanas  veces  la  oportunidad  de  ver  estos  animalito», 
que  loenaturales  llaman  hoydia  a^n  ôaxin.  Estan  cubiertoH  en  la  8Ui>er- 
noie  de  un  p«>lvo  blanco  como  la  cochinilla;  y  al  preusarlos  salta  un  color 
amariUo  de  la  intensidad  del  amarillo  al  ôleo.  De  esta  sustanciase  sirven 
para  teûir  de  amarillo.  Que  los  aulmalitos  despues  de  mncrtos  tengan 
mal  olor,  cuando  no  se  secan  conforme  û  las  reglas  del  arte,  y  se  corrompan, 
no  es  ciertamente  de  extraîlar.  Tambien  el  agin,  como  la  cochinilla,  posée 
en  comun  la  propiedad  de  curar  varias  enfermedades. 

No  es  tan  desconocido  el  agin  como  habfamos  creido.  Morelet  lo  en- 
contre en  Yucatan  cerca  de  Cahabon  y  dice  lo  sigulente:  "Para  tijar  los 
colores,  se  sirven  (los  de  Yucatan)  de  una  sustancia  grasienta  que  obtie- 
nen  de  la  ebuUicion  de  un  insecto  que  llaman  âge.  Esta  operacion  les  da 
una  masa  que  produce  el  efecto  del  almidon  6  eiigrudo. 

Hemos  encontrado  ademâs  [en  el  Diccionario  de  la  Conversacion^  es- 
crito  por  el  profesor  J.  Scheni,  Nueva  York,  1872,  eu  la  palabra  Mexico, 
pag.  266],  la  olwervacion  siguiente:  "entre  los  insectoeiUiles  se  encuen- 
tran  la  cochinilla  y  el  nin  6  agin,  pulgon  que  prodnce  cierta  espccie  de 
bamiz,  etc.".  Segun  el  Dr.  Berendt  se  llama  este  pulgon,  en  Mexico,  agin, 
en  Yucatan  nin,  y  en  Guatemala  nih, 

El  Dr.  Hoppe  public6  eu  el  octogésimo  volûmen  del  "Diario  de  Quf- 
mica  prîk;tica"n^60.  piig.  102-117],  un  andlisis  quimico  muy   detallndo 

(f)  "Los  nos  m^s  nombrados  de  esta  provincia  son  el  de  Paza,  que  la  di- 
\*ide  de  la  de  Escuintla;  y  otro  que  llaman  el  liio  Grande,  que  he  forma  de 
innumerables  ojos  de  agîia,  lo  que  dio  ocasion  éi  que  apcUidasen  H  la  villa 
que  estd^  fundaila  â  su  orilla,  Zezontlatl,  que  quiere  decir  en  lengua  mexi- 
cana  400  ojos  de  agua,  y  coriximpido  este  vocablo,  la  uombran  JSonsonatey 
(JniîrroB,  tom.  I,  trat.  1?  Cap.  4*^).  No  hay  etiuivocaciou  algima  en  el 
nombre,  como  dice  el  autor  de  la  nota  de  la  ediciou  espaHola;  lo  que  hay 
es  nada  mâs  que  falta  de  ortografîa,  pues  debiera  escribirse  Cenconatl, 
como  est^  en  la  edicion  alemaua  del  Dr.  v.  Frantzius.  Véase  la  nota  (28  ) 
en  donde  se  ha  dicho  que  cenzontU  significa  400:  si  à  la  anterior  palabra 
se  le  agrega  al  fin  aile  (agua),  tendremos  centzontlatl,  6  sea,  400  ojos  de 
agua,  como  dice  muy 'bien  Juîîrros. — ^A  propôsito  de  tzontU  (cabeza  6  ca- 
bellera),  entre  nosotros  hay  tma  especie  de  zopilote  conocido  cou  el  nom- 
bre de  zonchicke,  palabi-a  que  me  parece  compuesta  de  las  mexicauas  tzon- 
ili  (cabeza)  y  chichiltic  [tojoI,  porque  en  efecto  el  zonchiche  tiene  roja  la 
parte  snperior  de  la  cabeza. — Respetando,  como  se  debe,  la  opinion  del 
ilnstrado  Dr.  v.  Frantzius,  me  atreverfa  à  créer  que  no  se  escribe  centzon- 
tu,  sino  cetzontU,  palabra  compuesta  del  numéral  uno  [ce]  y  de  cabeza 
[tzontli]:  es  deelr  que  los  Mexicanos,  para  expre6ar400,  deciau  una  ca- 
beza 6  cabellera. 
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y  ponzonosos,  que  es  niaravilloso  medicamento  para  todo 
género  de  frialdades  y  otras  îndisposîcîones.  Naec  dos  lé- 
guas de  este  lugar  el  rio  que  llaman  de  Aguachapa,  y  â  sie- 
te  de  su  nacîmiento  va  muy  grande,  y  &  trece,  que  es  donde 
entra  en  el  mar  del  Sur,  es  tan  grandîsimo,  que  creo  que  en 
todas  las  Indias  no  hay  rio  tan  grande  con  tan  poca  corrîente. 
De  allî  fui  al  lugar  de  Santa  Ana;  no  tiene  cosa  de  no- 
tar  mâs  que  dos  génères  de  madera;  de  las  astillas  de  la 
una  hacen  y  tinen  la  color  leonada,  y  el  otro  palo,  si  lo 
echan  en  el  agua,  se  torna  azul  estremadamente  (43).     Cerca 


sobre  este  bamiz  animal.  No  habiendo  recibido  el  Dr.  Hoppe,  <îel  Dr. 
Berendt  en  persoua,  el  agin  que  este  habfa  colectado,  sino  por  me- 
dio  del  Dr.  Friedel,  por  caasa  de  este  rodeo  en  los  informes,  se  han  des- 
liza<lo  algnnos  errores.  El  agin  no  se  pnede  cultivar  como  la  cochinilla, 
y  se  encuentra  en  estado  silvestre  sobre  diferentes  iîrboles  resinosos,  como 
e\  joho  [Spondias  Mirobalamis  Jacq.],  el^'ooote  \_Sv.  XwfmL.],  ci  maranon 
[Anacard,  occident]  y  elpalonmiato  \_Schinun  5».].  El  nombre  cientifico  bajo 
el  cual  lo  désigna  la  "Farmacopea  Mexicana"  del  aîio  de  1846,  es  el  de  cor- 
CM»  axin.  No  nié  el  misionero  espaïïol  La  Slave,  c^nien  lo  did  &  conocer,  si- 
no  el  canônigo  y  profesor  de  Bot^nica  de  la  Universidad  de  Mexico,  11a- 
mado  La  Llave,  autor  del  Begistro  Trimestre  [1832  y  18,33]. 

Segun  informes  del  Dr.  Berendt  lo  habfa  ya  conocido  Francisco  Ilcr- 
n.'îndez,  autor  de  la  célèbre  obra  que  apareci6  en  Roma  el  aîlo  1650,  bajo 
el  tftnlo  de:  Nova plantanirtif  animalium  et  mineralium  mexicanorum  liistoria 
[Cap.  IX,  5].  Como  el  agin  se  endnrece  pronto  al  aire,  produce  un  excc- 
lente  bamiz  que  tiene  la  doble  cualidad  de  no  despedazarse  ni  descasca- 
rarse.  Berendt  lo  empleaba  con  muy  buen  éxito  para  preservar  de  la 
oxidacion  sus  instramentos  de  cirugîa;  y  usando  el  aceite  de  trementina 
caliente,  disolvia  la  capa  de  bamiz  cuando  necesitaba  hacer  uso  de  éstos. 
En  Costa-Rica  bamizan  los  sombreros  de  paja  con  cl  agi  pai'a  bacerlo» 
imperméables. 

Bajo  el  punto  de  vista  de  la  medicina,  en  la  cirugîa  se  emplea  ésftî 
tambien  en  lugar  de  vendas  en  casos  do  fractura;  tambien  usan  los  Mexi- 
canos  el  agi  contra  los  sabafiones,  y  sefrotan  con  él  los  pies  cuando  tie- 
nen  que  atravesar  por  lugarcs  cubiertos  de  nieve. 

(43)  Los  dos  palos  de  tinte  mencionados  son  el  fustet^  que  da  un  co- 
lor anaraiijado,  y  el  campecbe  que  lo  da  azulado.  El  primero  lo  produce 
un  drbol  de  la  familia  de  las  moriîceas  {Maclura  6  Bromsonetin  tinctona 
h.),  que  en  Costa-Rica  llaman  Palo  de  Mora  para  distinguirlo  de  la  mado- 
ra  roja  que  llaman  Brazil  de  clavo,  porque  en  mucboslugares  donde  naceii 
los  retoDos  adventicios  se  forman  ramitas  de  color  negro,  muy  fuertcs,  que 
parecen  clavos  introducidos  en  el  àrbol. 

El  campecbe  \_Haematoxylon  Campechianum  L.],  se  encuentra  en  la 
Costa  occidental  de  Mexico.  En  la  obra  de  Scherzer  [  Wandeningen  durch 
die  mittelamerikanisohen  Freiêtaateny  etc.  p.  403],  al  hablar  del  indigo,  cita 
un  pasaje  tomado  de  la  obra  de  Herrera,  que  es  el  siguiente:  "En  el  lugar 
llamado  Santa  Rosa  bay  dos  géneros  de  madera,  con  la  una  tiî5en  la  color 
leonada:  y  ecbando  la  otra  en  el  agua,  se  vuelve  azul."  Deduce  Scherzer 
de  este  pasaje,  la  infnndada  conclusion  de  que  en  el  a!lo  de  1530  la  curiosa 
planta  del  Indigo  fuese  mencionada  ya  por  Herrera.  Hasta  el  aRo  1 54i) 
naciô  Herrera;  ademâs,  un  arbuste  no  jïroduce  madera,  y  el  indigo  no  os 
originario  del  lugar,  sino  que  fiié  traido  del  Asia  por  los  Espaîioles. 
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del  dîcho  esta  un  lugarejo  que  se  Uama  Coatan,  y  en  sus  ter- 
mines una  laguna  en  la  falda  del  volcan  dicho,  hondîsiraa  y  de 
niala  agua  y  muy  llena  de  caimanes  (44);  en  el  medio  de  la 
misma  hay  dos  islas.  Los  indios  pipiles  tenian  esta  laguna 
por  un  orâculo  de  suma  autoridad,  sin  que  ningun  hu- 
mano  pudiera  ver  lo  que  en  ella  habia,  y  el  que  lo  probase, 
se  habia  de  tuUir  y  morir  de  mala  muerte;  y  derivaban  es- 
ta devocion  de  patranas  antiguas.  Entendiendo  yo  que 
los  indios  de  la  comarca  estaban  generalmente  en  este  error, 
mandé  que  me  hiciesen  unas  balsas  para  entrar  en  la  di- 
cha  isla  y  desenganarles  de  tal  torpeza;  y  estando  hechas  y 
para  partirme,  parece  que  ciertos  negros  y  mulatos,  de  una 
estaneia  allî  vecina,  entraron  en  la  isla  6  hallaron  un  îdolo 
grande  de  piedra,  de  figura  do  mujer,  y  algunos  sacrificios 
cerca.  Tambien  hallaron  alli  los  Ilamados  calchivites,  pie- 
dras  que  se  usan  para  curar  los  maies  de  costado,  de  orina  y 
otros  t*^5].     Con  lo  cual  los  indios  viejos  y  antiguos  se  desen- 

(44}  El  liigar  Bitaado  cerca  de  Santa  Ana,  llamado  por  Palaoio  Coa- 
tan, 86  llania  lioy  Coatepeque  (Juarros  p.  112,  Squicr  p.  109,  nota  14,  y 
V.  Seebach  p.  14).  Un  logar  que  aun  hoy  dia  Ileva  el  nombre  de  Coatan, 
existe  todavfa  en  Guatemala;  sin  embargo,  esta  é»te  muy  <li8tante  del  ca- 
miuo  de  Palacio,  al  Noroe«te  de  San  Pedro  Solomâ  en  el  distrito  de  lo8- 
Lucandones;  no  séria  extraflo  quo  Palacio  biciera  una  confusion  de  nom- 
bres, y  que  el  luçai*  que  visité  entonces,  como  hoy,  llevara  el  nombre  de 
Coatepeque.  Squier  opina  que  el  lago  situado  cerca  del  pueblecitode  Coa- 
tei>eque  es  un  cr^ter,  idea  û  que  reuuso  adbeiirse  v.  Seebach. 

En  Mexico  y  Centro- America  se  hacfan  idolos  de  estas  piedras,  que  te- 
nîan  en  su  tiempo  mucho  m^s  valor  que  el  oro,  y  se  cousideraban  éstos 
como  las  reliquias  hace  pocos  siglos,  y  aun  hoy  dia  en  aigunas  naciones. 

Una  comparacion  lo  màs  extensa  posible  entre  las  diferentes  piedras 
«îe  esta  ciase,  y  de  todas  partes  del  Mundo,  nos  darla  una  clavemuy  inte- 
rcsante  de  la  civilizacion  del  género  himiano  de  todos  los  tiempos  primiti- 
V08  m^  remotoR,  Véase  la  "Historia  de  las  Religiones  de  los  Americauos" 
por  S.  J.  G.  MuUer.  1855.  p.  486, 584  y  485. 

(45)  Es  cosa  muy  notable,  que  desde  los  mâs  remotos  tiempos  de  la 
cultura  humana  en  los  diferentes  pueblos  de  todas  las  partes  del  Mundo, 
lian  sido  muy  estimatlas  y  trabtgadas  con  esmero  las  piedras  de  color  ver- 
de  claro.  Lntre  los  màs  antiguos  pueblos  civilizados  del  Mundo  se  traba- 
jaba  el  sauêsurit  {jsbôe)j  los  de  Nueva  Zelaudia  trabtùaban  el  nephrit,  llama- 
do  por  elloe  punamû;  y  entre  los  Americanos,  el  feldspato  verde  {6j)iedra 
hijada),  el  cUorilo  verde,  el  diahaa  y  algunas  veces  el  cuarzo.  Esta  prefe- 
renciase  puede  atribuir,  sin  duda  alguna,  â  razones  psicolégicas  que  des- 
conocemos. 

Todavîa  al  tiempo  de  la  conquista  eran  muy  estimadas  estas  piedras  en 
Mexico  y  Centro-América  y  las  Uamaban  los  indigenas  chulchikuites, 

Debido  â  su  gran  dureza,  estas  piedras  se  han  mantenidopor  muclios 
HÎglos  en  perfecto  estado  de  conservacion  y  sin  alterarse.  Diffcil  séria  en- 
contramos  con  objetos  de  màs  remotas  épocas  en  tan  buen  estado  de  con- 
servacion como  estos  utiles  de  piedra.    Si  se  considéra,  adcmâs,  que  su;; 
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^'nTiaron  de  bu  yerro,  y  los  mozos  màs  crîstîanos  entendieron 
la  burla  de  aquel  santuario,  que  era  como  los  demas  de  su 
gcntilidad. 

En  el  termîno  y  montes  del  lugar  de  Guaymoco,  de 
YU"?iifcra  Real  Corona,  hay  grandes  ârboles  de  bdisamo  (4G),  y 
en  tt^da  la  costa  de  Tonalà,  que  es  de  su  partidoj  en  la  iglesîa 
tÎL  1  dicho  lugar  vî  doce  pilares  del  bâlsarao  de  â  mas  de  cin- 
ni+^iita  y  cînco  pies  de  altos;  es  madera  muy  récia  y  pesada. 
Kl  licor  que  en  comun  se  coge  del,  es  por  el  verano,  que 
acà  Uaman  desde  Novîembre  hasta  Mayo.  Vale  una  botija 
|K  rulera  (*)  de  él  doscientos  y  cuarenta  reaies  entre  los  iii- 
dîfïs;  sâcanlo  con  alguna  violencîa,  porque  para  que  el  ârbol 
dô  y  destile  mâs,  lo  chamuscan  con  lena  alrededor  del  tron- 
tn.  Yo  he  hecho  sacallo  y  cojello,  como  el  ârbol  lo  da  y 
deypide,  sin  otra  fuerza  de  fuego  ni  instrimiento;  dicen  es  li- 
ecïi"  maravilloso  y  que  sera  de  mejor  efecto;  echa  su  semilla 
c(*mo  almendras,  y  en  ellas  cria  un  licor  como  oro;  hice  sa- 

t*]    Desfgnase  cominimente  con  este  nombre  la  vasija   de  barro  an- 
giistu  (le  Huelo,  ancha  do  baniga  y  estrecha  de  boca. 


Iftlsnnjs  demuestran  considérable  talento  y  babilidad  en  las  artes,  résulta, 
i^Ur  lienen  para  el  investigador  de  la  historia  do  los  tiempos  priniitivos, 
m»  vîilor  tan  grande  como  el  que  tenfan  para  sus  auteriores  dnefios. 

(  16^  El  biClsamo  del  Perd,  que  no  se  prodnce  en  el  Peru,  s^lo  ob- 
(  uvi*  este  nombre  por  la  clrcunstancia  de  que  los  buques  espanoles  del 
TarUico,  pasaban  de  la  costa  de  Mexico  al  Callao,  y  desde  alla,  por  los  ga- 
bMitus  reaies  via  de  Panamiî,  6,  Eui'opa.  Se  recoje  este  biîlsamo  eolamentc 
i}ntri.'.  Acajutla  y  el  rio  Comalapa,  y  por  esta  razon  seusa  con  màs  frccuen- 
tiii  p1  nombre  de  Costa  del  Balsamo,  en  lugar  del  verdadero  nombre  que 
t^i^  cl  de  Costa  de  Tonalâ.  ResiKîctb  al  modo  de  colectarlo,  recibimos  el 
uni>  He  1863  de  los  Sres.  Hanbnrg  y  Dorât  mjîs  minueiosos  detalles,  por  lo 
t\}n^  se  ve  que  este  es  con  pocadiferència  el  misnioque  se  empleabaen  tiem- 
îKi  i]v  la  dominacion  espaïïola  y  como  cuando  Palaeio  visito  aquellos  lu- 

J^a  corteza  del  lîrbol  (Myroxylon  Sonsoimtense  Klotzscli)  la  goljiean  los 
ÎMdioi^  con  cuidado  y  longitudinal  mente  con  martillejos,  dejando  algunas 
ïiijim  para  practicar  la  misma  operacion  al  siguiente  afio.  Se  calieutan 
dèjripnes  las  partes  sobre  que  se  ha  golpeado  por  medio  de  ant<ïrchas  en- 
wndidas;  despues  de  algunos  dias  se  practican  con  un  cuchillo  inci- 
HToiies  que  se  cubren  con  trajws  de  algodon  para  que  absorban  el 
jngo  amarillento  y  algo  verdoso  que  brotan  los  iîrbolefl.  Estos  trapos  em- 
jiniiaclos  se  cuecen  eu  agua,  por  cuyo  medio  queda  depositado  el  biîlsamo 
tni  ^'ïirtijas  de  barro;  y  para  extraer  de  los  trapos  el  resîduo,  se  exprimen 
ét^îOH  de  una  manera  imiierfecta. — Tal  es  hoy  dia  el  modo  primitivo  6  in- 
i^oiïijîleto  de  extraer  este  producto. 

Ademas  del  biîlsamo  verda<lero  (biîlsamo  negro),  se  extrae  de  las  se- 
Tnilbis  del  mismo,  un  aceite  llamado  aceite  de  bïîlsamo,  y  de  las  flores,  una 
»4obir.ion  alcob61ica  llamada  balsamito,  productos  que  son  de  muy  sn- 
borUlnada  Importancia  jiara  la  medicina. 
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car  un  poco,  tambien  se  crée  que  es  maravillosa  cosa;  eu 
habiendo  ocasion  se  esperîmcntard  tarabion;  hice  sacar  de 
las  mismas  pepitas  agua,  que  dicen  las  inujeres  ser  muy 
buena  para  agua  de  rostro. 

De  alli  se  va  â  la  eiudad  de  San  Salvador  por  una  an- 
gostura  y  callejon  estrano;  pasasc  yendo  por  él  un  rio  se- 
senta  y  siete  veces;  esta  â  la  falda  de  un  volcan  grande  (47)  y 
de  mucha  circunferencia;  por  sus  faldas  no  echa  fuego,  por- 
que  la  raateria  que  le  causaba  se  debiô  acabar.  En  el  tiem- 
po  que  ardio,  consumio  é  hîzo  tan  gran  boca,  que  baja  mas 
de  média  légua  y  esta  hondisima,  y  antes  de  llegar  &  lo  ba- 
jo  hace  dos  estancias  ô  plazas  de  la  forma  de  los  homos  de 
cal.  De  lo  mâs  hondo  y  ultime  saJe  un  humo  estraordinario 
y  de  tan  grande  hedor,  que  ha  acontecîdo  que  llegândose  un 
espanol  cerca,  se  desmayase  y  amorteciese.  Desde  lo  ûlti- 
mo  de  abajo  hasta  lo  màs  alto  esta  lleno  de  grandes  cedros, 
pinos  y  otros  muchos  génères  de  ârboles  y  animales  y  de 
quemazones  del  fuego  que  solia  haber  en  él. 

Très  léguas  de  su  estremidad,  esta  un  lugar  que  se  Ua- 
ma  Nixapa  (48),  donde  hay  un  pedazo  de  monte  /ispero,  que 
llaman  el  mal  pais,  de  piedra,  de  mucha  tierra  quemada  y 
arrojada  y  muy  tendida  en  grandes  pedazos;  y  ansî  pone  ad- 


C47)  Los  informes  que  sobre  el  volcan  del  Salvador  nos  suministran 
los  viajeros  niodenios,  son  casi  tan  escasos  eonio  los  que  nos  da  la  cortu 
relacion  de  Palacio.  A  pesar  de  que  el  Baron  v.  BHlow  eu  su  folleto  (Enii- 
jjracion  y  Colonizacion.  Berlin,  1849,  p.  253"!  nos  describc  el  abismo  terri- 
ble que  forma  dicho  volcan,  cuyo  espectjîculo  imponente  y  unieo,  dico  senî 
Buflciente  para  recompensar  el  trabajo  de  un  viaje  a  Centro- America,  te- 
uemos  que  confesar  que  la  descripcion  de  Scherzer  [Excursiones  etc. 
p.  438],  es  demasiado  lacônica  sobre  la  formacion  del  crater;  y  los  ^e6\o- 
gos  Dollfuss  y  Mont«erat,  desgracladameute  no  hicieron  la  ascension 
cuando  porallî  pasaron.  Segun  Scherzer  no  existe  en  el  fondo  del  crater 
exbalacion  de  vapores,  como  en  tiem^H)  de  Palaei();  el  fondo  del  cnîter  se 
ba  Ilenado  de  agua. 

Las  mesetas  iuteriores  del  crater,  que  Palacio  mcnciona,  se  encuen- 
tran  tambien  en  mnchos  volcanes:  sou  estas  los  restos  de  anteriore» 
derrames  de  lava  que  que<lan  pegados  â  los  bonles,  cuya  parte  média  mjVs 
tanle  eayo,  y  por  medio  de  subsiguientes  erU^ïciones  fueron  destniidas 
las  mesetas. 

f  48)  Segun  Dollfuss  y  Montserat  esta  situado  al  N.  del  volcan 
del  Salvador  sobre  una  lînea  que  forma  el  ceiitro  donde  se  cmzan 
otros  cuatro  6  cinco  volcanes  extinguidos,  de  los  cuales  uno  es  el  volcan 
de  Quetzaltepeque.  Un  poco  hâcia  la  parte  oriental  de  este,  se  encuentni 
el  lugar  Uamado  Najapa  (V.  el  mapa  de  Kiepert  );  probablemente  es  este 
el  mismo  que  Palacio  Uama  Nixapa.  Jnarros  Cpiîg.  32)  lo  llama  Nejapa, 
y  Baily,  en  su  mapa,  Nojapa. 
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nûracion  de  donde  pudo  venir,  pues  en  todo  lo  que  hay  has- 
ta  el  diclio  volcan,  no  aparesce  senal  de  lugar  do  haya  habî- 
do  fuego,  sîno  en  el  diclio  volcan;  paresce  que  pues  las  pie- 
(Iras  y  tierra  que  alla  hay,  son  quemadas,  y  no  hay  lugar 
do  mâs  cerca  pudiera  salir,  que  el  dicho  volcan  las  arrojo  al 
tiempo  que  ténia  fuego,  como  lo  ha  heclio  en  estas  provin- 
eias  uno  que  hay  en  el  valle  desta  ciudad  (49),  que  pocos  afios 
\\{\y  echô  de  si  grandes  montones  de  fuego  y  piedra,  y  otro 
de  Nicaragua  que  revente  y  subvertiô  unas  tierras  sobre  un 
valle,  é  hundio  ciertos  lugares  de  indios  en  que  murieron 
hartos. 

Del  dicho  volcan  salen  muchas  é  muy  buenas  aguas; 
junto  al  dicho  lugar  de  Nixapa  se  forma  un  rio  délias,  y  sa- 
le un  arroyo  que  corre  y  Ueva  agua  de  noche  y  hasta  las 
siete  û  ocho  del  dia,  e  lo  demâs,  se  sume  é  no  paresce. 
Junto  al  cerro  de  San  Juan,  en  la  provincia  de  la  Cholute- 
ca,  es  pûblico  y  notorîo  que  hay  otro,  que  solo  corre  hasta 
medio  dia,  y  de  allî  hasta  la  noche  se  sume  el  agua;  y  otro 
en  la  provincia  de  Chiapa,  que  très  anos  continos  corre,  y 
très  no  corre  ni  parece  agua  [50]. 


[49]  El  volcan  sîtuado  en  "el  valle  de  la  Ciudad  de  Gnatemala  qiio 
arrojabafuego  y  piedras*^  es  cl  rolcan  de  Agua^  y  cl  raismo  qne  en  se- 
tiembre  do  1541,  à  consecuencia  de  un  fiierte  terremoto,  causé  una  inun- 
(laeion  pqr  el  demimbamiento  de  su  crdter,  destniyendo  enteramente  la 
i-ecien  formada  ciudatl  de  Santiago  de  Gnatemala,  al  i>ié  del  volcan.  No 
présenta  el  volcan  mencionado  apariencia  alguna  de  poder  arrojar  fuego, 
nuéntras  que  el  volcan  de  Fuego,  situado  mny  cerca  del  volcan  de  AguUy 
cst4  siempre  en  actividad. 

El  volcan  do  Nicaragua  que  do«tniy6  vaiias  poblacîone«  de  indios, 
t»8  probablemente  el  de  Masaya  [V.  Eosinos  de  Humboldt.  IV.  p.  297] 
«pie  estaba  en  actividad  à  principios  del  siglo  diez  y  seis;  ent6nces  pré- 
sent aba  el  raro  espectfîculo  de  j^oderso  ver  la  lava  en  efusion  desde  las 
orillas  del  criîter.  Sobre  tan  cunoso  fenônieno  tenemos  el  informe  de- 
tallado  de  Oviedo  qne  visité  el  volcan  en  el  afio  de  1529.  No  tenemos  la 
nienor  noticia  de  la  destruccion  do  algnnos  pueblos  de  iudigenas  por 
enipcion  del  miamo  (g;. 

(50^  Como  los  arroyos  de  agua  dulce  los  alimentan  las  precipita- 
(iones  acuosas  de  la  atm<>sfera,  no  es  nada  extraflo  que  algnnos  de  ellos 
rtolo  corran  de  noche  y  se  sequen  en  la  mafiana  6  h^ia  el  medio  dia.  En 
un  clima,  donde  durante  1»  noche  el  rocfo  es  tan  fuert«  que  es  necesario 
usar  de  paraguas,  à  pesar  de  lo  despejado  de  la  atmésfera,  se  explica  con 
facilidad  que  durante  la  estacion  seca,  algunas  arroyos  solo  se  abas- 
tezcan  del  rocîo  y  corran  mléntras  dure  este,  y  se  sequen  tan  pronto 


(g)  Bien  pudiera  ser  que  Palacio  no  se  refiriera  al  volcan  de  Ma^aya 
si  no  al  de  Mombacho,  que  en  el  afio  de  1560  hizo  una  empcion  que  des- 
truy6  un  pueblo  situado  en  sus  faldas. 
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Ansî  mesmo,  en  la  falda  del  dicho  volcan,  hay  una  ho- 
ya  redonda,  de  mucha  anchura,  que  muestra  liaber  sido  vol- 
can y  ardido  mucho  tiempo,  porque  en  todo  su  circuito,  la 
tierra  y  pena  esta  muy  qnemada  é  molida  del  fuego,  y  nace 
agora  una  fuente  de  bonîsima  agua,  de  que  se  provee  el  lu- 
gar  de  Cuzcatan,  que  esta  asentado  â  orilla  délia. 

Junto  aJ  dicho  lugar  esta  la  ciudad  de  San  Salvador;  es 
de  buen  temple  y  fértil  tîerra,  estd  en  altura  de  trece  gra- 
do8  y  treinta  y  seis  minutes  (51).  Cuando  IJegué  &  ella,  casi 
estaba  despoblada,  porque  un  temblor  grande,  que  hizo  el  se- 
gundo  dia  de  la  Pascua  del  Espîritu  Santo  pasado  (52),  les 
derrocô  y  moliô  todas  sus  casas,  que,  aunque  muchas  eran 
fuertes  é  buenas,  se  cayeron  é  abrieron;  fue  el  mâs  espanto- 
80  que  jamâs  se  ha  visto.  Yo  vi  un  lienzo  muy  grueso  do 
la  pared  de  una  iglesia,  que  habiéndole  levantado  el  temblor 
hâcia  arriba,  se  tomô  à  sentar  desviado  de  su  cimiento  un 
xeme  por  algunas  partes,  y  d  este  tono  otras  muchas  cosas. 
En  el  camino  y  sierras  que  llaman  de  los  Tezacuangos,  hay 
hcndîduras  por  muchas  partes,  y  nînguna  cosa  de  los  indios 
de  aquellas  tierras  quedo  en  pie,  todas  cayeron.  Contonu» 
un  espanol,  que  caminaba  por  allî  à,  la  sazon,  que  temblo, 
porque  las  sierras  parecia  que  se  juntaban  unas  con  otras,  c 
que  d  el  le  fue  forzado  apearse  y  tenderse  en  el  suelo,  por- 
que no  se  podia  tener  en  pié.  La  casa  donde  yo  estaba, 
parecia  un  navîo,  pues  las  domas  (*)  llegaban  con  los  teja- 
dos  al  suelo,  é  quiso  Nuestro  Sefior  que  no  peligraron  sino 
très  personas,    que    fue    misericordia  suya,    segun  las  casas 


(  *]     DomOj  vieiie  H  signifiear  cfipiila,  6  la  parte  8ni>cric>r  y  promiiion- 
le  de  una  ca«a. 


c'onio  se  comienza  h  calentar  el  suelo  Immedecido  durante  la  noclie.  Kes- 
peeto  al  rio  de  Chiapa  qne  con-e  durante  très  afios  y  denpues  se  seca,  hoIo 
«^  8al>eCV.  Squier,  nota  19.  p.  112),  que  tanto  su  nombre  mexicano  coiuo  el 
nsado  por  los  indios  Tzeudales  que  habitan  sus  orillas,  signlfican  agua  de 
très  anos, 

(51^  La  latitud  qne  anuf  se  détermina  como  sucede  en  la  determina- 
da  eu  la  pagina  17,  al  hablar  del  puerto  de  Acajutla,  no  es  muy  correc- 
ta.  Esta  es  en  efecto  de  13?  40/  segun  el  raapa  de  Sonnenstera;  una  equi- 
vocacion  de  4'  aun  en  aquel  tiempo,  si  consideramos  que  las  observaeio- 
nes  se  haclan  en  tierra  y  no  abordo  de  un  buque  que  se  mueve,  siempre, 
es  muy  considérable. 

C52^  Como  Palacio  firmo  su  informe  el  8  de  marzo  de  1576,  se  puede 
fijar  con  exactitud  el  dia  en  que  ocurriô  el  terremoto.  Acaecid  este  el  se- 
guudo  dia  de  Pascua  del  Esi>frltu  Santo  pasado  do  1575,  esto  es,  el  23  de 
mayo. 
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i  ityeron,  y  La  gente  andaba  turbada  y  espantada.  En  los 
arrabales  de  la  ciudad  salen  très  ojos  niuy  grandes  de  agua 
caliente,  muy  buena  é  clara  e  sin  ningun  mal  sabor,  y  que 
111  sacandola  se  enfria  y  bebe;  en  su  nacimîento  es  algo  cji- 
Ikla,  aunque  se  puede  sufrir,  y  como  va  corriendo,  se  va 
re^ifrlando;  no  creo  que  en  el  inundo  puede  haber  niejor  dis- 
position para  banos  que  en  las  dichas  fuentes. 

Cerca  de  la  dicha  ciudad  hay  una  laguna  que  boxa  cin- 
co  léguas,  de  poco  fruto,  porque  hasta  agora  que  han  echa- 
^li»  ulgunas  mojarras  (53),  no  ha  habido  pescado  de  momento. 
<  'ucntan  los  naturales  indîos  antiguos,  que  solia  haber  en 
r-lhi  culebras  de  estrana  grandeza,  y  que  un  cacique  de  un 
Uv^nvy  que  se  Uama  Atempaniacegua,  topo  una,  que  segun 
[i\  ilcraostracion  que  hacia,  debia  tener  mds  de  cincuenta 
]iK:i;  no  lo  tengo  por  cosa  muy  auténtica,  porque  nadie  dice 
la  Im  visto  sino  es  este  cacique,  aunque  es  notorio  por 
iîiina  antigua  en  toda  aquella  provincia. 

Â  la  Costa  del  Sur  hay  unes  campos,  que  se  Uaraan  de 
l'h  oga(h),  que  corren  catorce  léguas  (54)  hasta  el  rio  de  Lem- 
p;i,  tcrmîno  de  la  provincia  de  San  Miguel,  y  Uanos  abundantî- 
^iîiioB  de  pasto   para  gran    cantidad  de  ganados;  al  présente 


(53)  No  nos  ha  HÎdo  posible  encoiitrar  la  palabra  mojarra  on  ninguii 
iUri  ionario  de  la  lengua  castollana,  y  por  esta  razon  nos  inelinaraos  st 
iTiM  r  ijno  <^sta  no  es  castiza.  Tambion  fiay  en  Costa-Kica  nn  pescado  que 
lti'\  a  este  nombre,  qne  es  mny  sabroso  y  apreciado.  La  lagnna  que  se 
l'iuui^ntra  cerca  de  la  ciudad,  cuya  extension  se  calcula  en  cinco  le«j:uas, 
i"A  \\i  llaniada  hoy  dia  Ilopango.  y  aunque  las  aguas  son  de  un  color  v(»r- 
([uM>  cristalino  y  tienen  olor  à  azufre,  se  pesca,  segnn  relicre  Squier  (nota 
'il.  p.  ll*0>  grau  cantida<lde  las  mencionadas  mojarras,  que  los  indioslle- 
xaw  û  San  Salvador.  Tan  importante  ha  llegado  a  ser  esta  industria,  que 
m\A\ç\  pescador  tiene  seflalado,  à  la  orilla  del  lago,  el  lugar  que  le  corres- 
paiidi*,  pai*a  evitar  disputas  (i). 

^i^  da  el  nombre  do  mojarra,  tanto  en  Mexico  como  en  Centro-Am<^ri- 
tvi,  si  varios  pescados  del  género  de  los  Chromidaa  llamados  Héros.  (  V<^ase 
St4*indachner,  apuntes  para  el  conocimiento  de  los  Chronùdm  de  Mexico  y 
Ci'iitTo- America.  Viena  18(54.  Memoria  de  la  Academia  ImiKîrial  de  Cieii- 
cirtH  de  Viena,  tomo  XXIII.) 

(54)  Este  es,  toda  la  Uanura  entre  la  desembocadura  de  los  nos  Co- 
maliipa  y  Lempa  en  la  costa.  Ambos  forman  aun  hoy  dia  la8  fronteras 
de  \i\  provincia  de  San  Vicente,  û,  saber:  al  Oeste,  con  la  provincia  de  San 
f^nlvartor,  y  al  Este,  con  la  do  San  Miguel.  La  extension  mencionada  do 
14  Irguafl  corresponde  exactamente  con  la  medida  de  las  cartas  hidrogra- 
iîpji.^  modernas  en  léguas  castellanas. 


(b)  Giboa. 

[ï]    Véase  la  palabra  wiojVnra  en  el  suplemento  al  Novîsimo  Diccio- 
itario  de  la  Lengua  Castellana  por  una  Sociedad  de  Literatos,  Paris,  187:k 
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haj  algunas  estancias,  pero  muy  poco  ganado  para  lo  que 
podria  haber.  Hay  en  ellos  grandes  pesquerias  y  disposi- 
cion  para  hacer  sal,  al  modo  de  los  indios,  à  un  lado  de  los 
dichos  campos  (55).  A  la  falda  de  un  alto  volcan  (56)  estân 
coatro  lugares  de  indios,  que  llaman  los  Nunualcos,  donde  de 
poco  tiempo  à  esta  parte,  se  bénéficia  y  cria  cacao  abundan- 
tisimamente,  y  en  tanta  cantidad,  que,  tanto  por  tanto,  esce- 
de  à  la  provincia  de  los  Izalcos. 

A  la  parte  del  Norte  del  dicho  volcan,  esta  un  lugar 
que  se  dice  Iztepeque,  y  en  sus  términos  hay  unes  manan- 
tîales  de  agua  caliente  de  la  misma  forma,  que  dixe  los  habia 
en  el  lugar  de  Aguachapa;  tienen  mucho  alumbre  y  azufre;  en 
todo  aquel  alrededor  hay  muchos  ârboles  y  yerbas  para  bue- 
nos  efectos,  y  en  especial  estàn  los  montes  llenos  de  raiz  de 
Mechuacan  (57).  Del  lugar  dicho,  aunque  es  en  la  misma  pro- 
vincia, comienza  otra  Içngua  de  indios,  que  llaman  los  Chon- 
tales,  gente  miîs  bruta,  aunque  antiguamente  valîentes  entre 
ellos. 

Hay  en  la  dicha  provincia  una  laguna,  que  se  dice  de 
Uxaca,  grande  (58),  y  que  de  su  desaguadero  se  forma  y  hace 

(56)  En  el  t«xto  ca8t«l1ano  de  Sqnier,  dice  elloê;  en  vez  de  haber  pnes- 
to  ella,  reftriéndose  la  pesca  y  fabricacion  de  sal  û  coBta  y  no  â  campos. 

(5é)  Es  este  el  actoal  volcan  de  San  Vicente,  nombre  que  no  existfa 
eu  tances,  paes  la  ciudad  d,e  San  Vicente  fné  fundada  hasta  el  afio  de  163H 
por  Don  Âlvaro  de  QniQonez  Osorio.  En  las  faldas  de  este  volcan,  al  Sur, 
estàn  sitnados  los  pueblos  de  San  Juan  y  Santiago  Nonualco,  y  al  N.  el 
de  Iztepeqne;  en  la  vecindad  se  encuentran  los  pozos  de  aguas  gaseosas, 
formadas  por  las  exhalaciones  gaseosas  y  volcanicas,  como  tambien  las 
fnentes  termalesy  lagos  de  fango.  Todos  ^tos  llevan  el  nombre  de  In- 
fiemilloê  de  San  Vicente,  Mont-Serat  y  Dollfuss  han  hecho  un  examen  de 
estas  aguas.    (Yéase  sa  obra,  p.  181). 

(57^  La  raiz  de  Mechoaoan  es  la  verdadera,  que  los  farmacénticos  de- 
nominan  con  el  nombre  de  jalapa,  6  una  clase  muy  semejante.  Esta  con- 
volvulàcea  que  da  una  bermosa  flor  roja  (Ipomaea  Purga,  Wendor^  abun- 
da  en  Centro-América  en  las  faldas  de  los  arroyos.  La  raiz  pulverizada 
de  esta  planta,  la  emplean  los  uaturales  de  todo  Centro-América,  como 
pnrgante  y  contra  otras  enfermedades,  como  la  sîfilis.  Siendo  la  especie 
mexicanala  misma  y  llevando  el  mismo  nombre  mexicano  en  ambos  pal- 
ses,  ee  de  suponer  que  los  Mexlcanos  introdigeran  esta  planta,  6  su  uso, 
en  Centro-América. 

El  mibarbo  (rhubarbo)  lo  menciona  Herrera  como  si  fuera  la  misma 
pUmt»  que  el  mechoacan,  en  lo  cual  no  tiene  razon. 

(58)  El  lago  donde  nace  el  Lempa,  esel  mismo  que  llevahoy  dia  los 
nombres  de  Cuija,  Otlija  6  Gnijar.  Palacio  le  da  ei  nombre  de  Uxaca 
grandCj  probablemente  con  el  objeto  de  distinguirlo  de  otro  mucho  màs 
pequeflo,  dentro  del  cual  hay  tambien  dos  islas. 

La  circnnstancia  de  que  Palacio  siga  hasta  aqni  metédicamente  la 
relacion  de  su  vi%je,  y  salte  repentinamente  desde  Iztepeqne  à  la  laguna 


Digitized  by 


Google 


84  J)OCUMENTOS  INEDITOS 

ri  rîo  de  Lempa,  que  es  uno  de  los  mayores  de  este  distrito; 
tione  en  medio  dos  penoles,  en  el  uno  de  los  cuales,  anti- 
^iiatiiente  los  îndios  de  aquel  distrito  hacian  sus  sacrificios  é 
îtlolatrîas;  es  tierra,  aunque  caliente,  fértil,  de  mucha  pesca 
y  tnza,  hay  algunos  venados  blancos  (59),  y  no  se  sabe  en  es- 
tas provincias  do  los  hay  a  en  otras  partes;  en  su  ribera  hay  un 
^l'iiero  de  ârboles  pequenos  (00),  que  dan  una  goma  de  lindo 
(ilor,  y  que  si  se  moja  parece  menjuy  (•)  finîsimo;  dâ  la  flor 
lauy  olorosa,  y  el  fruto  no  se  sabe  que  sea  de  provecho. 

Très  léguas  délia  estd  el  lugar  de  Micla  (61),  donde  anti- 


[  '  ]    Menjui  espocie  de  preciosa  résina,  de  muy  grato  aronia. 


(1*^  Cui.ja.  situada  &  gran  distancia,  tiene  talvez  su  oHgen,  en  qne  teiifa 
(^11*^  i^itravesar  el  caadaloso  Lempa  para  poder  continuar  sa  viaje  é,  Cesoii 
j  Gtit«^*ra,  y  que  aprovech<5  la  ocasion  para  meucioDar  el  lago  donde  nace 
rjîtc  1  ici,  Pero  lo  mds  probable,  como  lo  veitîmoe  adelante,  es  que  se  pér- 
il i«1  parte  de  su  Informe,  6  que  este  ha  sido  por  equivocacion  agregado  lî 
fit  m  l**îïajo. 

[ TtO]  Esta  variedad  de  venados  blancos  se  encuentra  tambien  entre 
Inn  orrjis  elases  de  ciervos,  como  el  reno  [Ce?TM»  capreolus  L.],  el  ciervo 
iît*  Virginia  \_C.  virgrnianus  Gmel.],  el  ciervo  real  \C.  eîaphus  L.],  el  ciervo 
iîjinia  [C  d^ma  L.]  y  los  renglferos.  Humboldt  viô  una  variedad  eiite- 
[iiTîir*i»t*>  blanca  del  C.  mexicanus  Gmel.  en  los  Uanos  de  Cariîcas,  y  otra 
t  ijif*!',  îirobablemente  el  C.  antmensis  de  Orb.,  û.  una  altura  de  SOOOtoesas 
l'ti  b>^4  Andes.     [Véase,  Vistas  de  la  Naturaleza,  I,  1531. 

[Oli]  Esta  es  probablemente  la  goma  aromiitica  llamada  carana^  que 
i'B  l'eniïiosa,  suave  y  pegajosa,  de  un  olor  muy  fuerte,  pero  agi'adable,  que 
¥,t\  oxtrîie  de  una  especie  de  Idca  [/ctca  caràna  H.  B.  K.],  6  de  la  Bursera 
ttettmiituta 'WiUd.  Los  indios  la  traen  ti  vender  d  las  ciudades,  envuelta 
*'ii  liitjiis.  El  arbusto  de  que  se  extrae,  se  encuentra  (îuicamcute  en  lan 
|i!ii  tn^  l'^îlidas  de  Centro-Aradrica,  cerca  de  la  eosta  del  Pacltico. 

[lîï  ]  Micla  es  la  actual  Mita,  que  ap<5nas  cuenta  hoy  3000  liabitiin- 
I  f'H«  8e  encuentra  esta  situada  al  pié  del  extinguido  volcan  del  mismo 
n**ïiil»rii  es.  J.  Sivei-s.  Madera  y  las  Antillas,  nota  36).  La  distancia 
i\o  l'Hte  lugar  â  la  laguna  de  Giiija  que  cita  Palacio,  corresponde  exactii- 
tui'ïjtij  ron  la  que  le  da  Sonnensteni  en  eu  niapa.  Los  Mexicauos  la  11a- 
malmii  Mictlan  [de  mie  6  miqui,  muerte,  y  ilan,  comarca  6  lugar],  esto  es, 
Jîi  iriiidud  de  los  muertos,  por  ser  dsta  la  necrôpolis  de  los  autiguos  reyes. 
[HL'rnera  la  llama  Mimilla,  probablemente  por  en-or  de  pluma]. 

Ciiîiocida  tambien  es  la  ciudad  mexicana  de  Mitla,  en  el  Estado  de 
n:txrii:'«,  por  sus  grandiosas  ruinas  y  antiguas  tumbas,  y  que  por  la  mis- 
lua  Titzon  la  designaban  los  Mexicanos  cou  este  nombre. 

La  formacion  montaQosa  delas  cercaufas  de  la  actual  Mita,  que  en 
ïiiTîy  probable  sea  de  cal  delJura,  abunda  en  cuevas  naturales  que  fue- 
rikii  se^uramento  ampliadas  y  usadas  para  bôvedas  y  sepulturas.  Las 
mfm  célèbres  de  estas  cuevas  por  su  capacidad,  son  la  de  Tibulca,  que 
probAblemente  es  formada  de  estalactitas,  y  la  de  PcRol,  que  se  dice  se 
extendfa  algunas  legna«  bajo  tierra  y  en  cuya  vecindad  se  lian  encontm- 
i!u  InirROs  de  Mastodonte. 

iAïH  autiguos  informes  que  dan  razon  de  haber  tomado  posesion  del 
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guainente  los  indios  pi  piles  deste  distrito  tenian  grande  devo- 
cion,  y  venian  â  ofrecer  sus  dones  é  â  hacer  sacrificios^  y  lo 
mismo  hacian  los  chontales  é  otros  indios  comarcanos  de  di- 
ferentes  lenguas.  Tenian  en  sus  sacrificios  algunas  especia- 
lidades,  de  que  aun  hoy  hay  grandes  senalos  é  indicios. 

AUende  del  cacique  y  senor  natural,  tenian  un  Papa 
que  llamaban  Tecti,  el  cual  se  vestia  de  una  ropa  larga  azul, 
y  traia  en  la  cabeza  una  diadema  y  à  veces  mitra,  labrada 
de  diferentes  colores,  y  en  los  cabos  délia,  un  manojo  de 
plumas  muy  buenas,  de  unes  pâjaros  que  hay  en  esta  tierra, 
que  Uaman  quetsales  {^2);  traia  de  ordinario  un  bàculo  en  la 
mano,  &  manera  de  obispo,  y  à  este  obedecian  todos  en  lo  que 
tocaba  à  las  cosas  espirituaJes.  Despues  de  este,  ténia  el 
segundo  lugar  en  el  sacerdocio  otro  que  llamaban  el  Tehua- 
Matlini^  que  era  el  mayor  hechicero  y  letrado  en  sus  libros 
y  artes,  y  el  que  declaraba  los  agiieros  y  hacia  sus  pronésti- 
C08.  Habia,  allende  destos,  cuatro  sacerdotes  que  llamaban 
Teupixqui  vestidos  de  diferentes  colores  y  de  ropas  hasta  en 
pies,  y  eran  negros,  colorados,  verdes  y  amarillos,  y  estes  eran 
los  del  consejo  de  las  cosas  de  sus  cerimonias,  y  los  que  asis- 
tîan  â  todas  las  supersticiones  y  boberias  de  su  gentilidad. 
Habia  tambien  un  mayordomo,  que  ténia  cuidado  de  guardar 
las  joyas  y  preseas  de  sus  sacrificios,  y  el  que  abria  y  saca- 
ba  los  corazones  à  los  sacrificados,  é  hacia  las  demas  cosas 
personales  que  eran  necesarias.  Sin  los  dichos  habia  otros, 
que  tenian  trompetas  é  instrumentes  de  su  gentilidad  para  co- 
nocer  y  Uamar  la  gente  à  los  sacrificios  que  habian  de  hacer. 


lugar  en  el  afio  de  1530  (V.  Juarros,  II,  p.  149]  le  dan  el  nombre  de  Mitlan. 
Todo  lo  que  actualmente  se  sabe  de  este  lugar  y  de  sua  alredeilores,  nos 
hace  ver,  que  é,  pesar  de  hacer  ya  tiempo  que  Copan  babfa  sido  abando- 
nado,  tanto  este  como  toda  la  comarca  oriental  hasta  Cerquin,  era  el  cen- 
tro  de  importante  cultura  y  civillzacion,  donde  sobreviviô  mds  de  una 
nacion,  hasta  su  compléta  destruccion  por  los  EspaBoles.  Desde  esa  6po- 
ca  hasta  hoy,  han  permanecido  estos  lugares  casi  desiertos  y  despoblados 
por  causa  del  fanatismo  de  los  religiosos  espaHoles,  que  estorbaron  siem> 
jire  se  cultivase  esta  fértil  région  y  sus  magnîficos  contornos. 

[62]  Ann  hoy  lleva  el  mismo  nombre  este  p^aro  en  todo  Centro- 
América;  y  es  sin  duda  algnna  el  de  m^  hermoso  plumaje  de  toda  la 
America.  Es  el  quetzal  [  Trogon  respîendens  Gould,  Pkaromacrm  Mocinno 
de  la  Llave]  del  tamafio  de  una  paloma,  su  plumage  de  un  color  torna^ 
sol-verde-dorado,  el  pecho  es  de  un  color  clnabrio  brillante,  y  el  macho^, 
al  tiempo  de  empoUar,  tieue  generalment^  dos  hermoslsimaâ  plumas  de 
tomasol-verde-dorado,  que  é  menudo  tienen  la  dimension  de  un  métro. 
El  adomo  de  cabeza  del  sacenlote  mayor,  mencionado  arriba,  debe  ha- 
ber  confiistido  en  un  penacho  de  estas  plumas  de  quctzal. 
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Eleccion  del  Papa  y  sacerdotes. 

Cuando  el  Papa  fallescia^  lo  enterraban  vestido,  asenta- 
do  eu  un  banco  pintado  en  su  propia  casa,  y  le  lloraba  todo 
el  puêblo  quince  dias  con  muchos  gritos  y  alaridos,  y  ayu- 
iiab^ir  todos  los  quince  dias.  Acabadas  las  exequias,  el  ca- 
cique y  el  sâbio  elegian  otro  Papa  por  suertes,  y  habîa  de 
EQT  imo  de  los  cuatro  sacerdotes  susodichos,  y  â  la  eleccion 
do  cBte,  hacian  grandes  mitotes  (•)(63)  y  fiestas,  y  este  electo 
sacrificaba  la  lengua  y  miembro  génital,  y  la  sangre  ofrecia 
à  sus  idoles,  y  este  elexia  el  sacerdote  que  habia  de  entrar  en 
au  lugar,  y  habia  de  ser  uno  de  loa  hijos  del  Papa  muerto, 
si  los  ténia,  û  otro  hijo  de  los  sacerdotes,  y  proveia  los  de- 
mns  oiïcios  que  faltaban  en  sus  teupas. 

Adoraban  al  sol  cuando  sale,  y  tenian  dos  idoles,  uno 
en  figura  de  hombre,  y  este  se  Uamaba  Quetj^alcoatl  (64)^  y  el 
otro  on  figura  de  mujer,  llamado  Itzqueye  (65);  todos  los  sacrî- 
ficins  que  hacian  eran  à  los  susodichos,  y  tenian  calendario  6 

11*11    Mitote,  baile  iiidio  en  que  entraban  grau  numéro  de  personaH. 


{t^J  Les  mitotes,  du  mot  nahuatl  mito^Z,  sont  les  clicBurs^  drameH 
iiiiHivH'iiits  et  danses  sacrées,  qui  s'exécutaient  dans  les  temples  et  les  pa- 
in iî^  tir»  princes  et  où  se  récitaient  en  même  temps  les  actions  dramati- 
ques; voir  à  ce  sujet  le  Rabinal  Achi,  drame  ballet  de  Rabinal,  avec  la 
pr^fpice  qui  le  précède  à  la  suite  de  ma  Grammaire  quichée  et  du  Voca- 
Imliiii-©  de  la  même  langue  p.  53.  [Becherches  sur  les  Buines  de  Palenque, 
pur  r  Abbé  Brasseur  de  Bourbourg.  Paris,  1866.  J 

{{^4)  Qiietzaîcoatlj  BigDÎûca,  en  lengua  mexicana,  culebra  de  hermoso 
pluviftje;  j  era  este  en  Mexico  el  dios  de  màs  importancia  despues  de 
f*^3!c':iîljpoca,  dios  de  la  armonfa  y  de  la  concordia,  y  de  Indole  suave  y 
lioiiiliuluso.  En  Cholula  lo  adoraban  como  al  dios  del  comercio  y  le  eri- 
gtiTor»  en  su  bonor  la  famosa  pirlCmide  redonda  de  Cholula.  La  circiuis- 
tflijfîa  de  que  este  dios  tan  bonrado  por  los  Mexicanos,  fuese  adorado 
fi>inn  iletdad  principal  por  los  de  Mitla,  prueba  su  parentesco  con  las  tri- 
btis  iiiL'xicanas  y  que  se  distinguieran  éslos  como  los  Cbolulasporsu  acti- 
vhhiû  y  sagacidàd  para  el  comercio.  [Véase,  Waitz.  Antropologfa  de 
km  piiisblos  salvajes.    III,  2,  pàgs.  141  y  142.^ 

[651  Itzqueye  debe  ser  palabra  maya,  nombre  probablemente  de  una 
dkiBii  il*4  tiempo  de  los  Mayas,  ôidéntica  con  la  Céres  mcxicana  Centeotl, 
nunîi^'  del  Sol,  perteneciente  al  culto  establecido  por  los  Mexicanos. 
(Wahz,  Vol.  III.  2,  p.  144.; 

J'ji  una  publicacion  que  aparcciden  Mexico  (Estudio  Histérico -sobre 
ta  rjizji  indfgena  de  Yucatan  por  D.  Cr.  CarriUo,  Veracruz,  1865,  p.  15; 
eiicoBf  ramos  el  siguiente  pasaje  sobre  las  deidades  de  los  Mayas:  ^^Ixchel 
fii#  la  madré  de  muchos  dioses,  sicndo  por  eso  adorada  como  una  gran  di- 
YÏnUhid"  Es  probable  que  esta  divinidad  sea  la  que  Palacio  llama  Itz- 
qiutff;  Ift  diferencia  de  pronunciacion  en  palabras  tan  parecidas  pudiera 
jffoviMiir  de  la  diferencia  de  dialecto  de  la  lengua  Chorti. 
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dias  diputados  para  cada   uno   dellos,  y  ansi  el  sacrificio  se 
hacia  conforme  à  quien  caia  la  suerte  del  dia. 

Sacrijicios, 

Hacian  dos  sacrificios  solemnes  cada  ano,  de  dia;  el 
uno  al  principio  del  inviemo  y  otro  al  principîo  del  verano; 
y  este  sacrificio  era  oculto,  que  solo  lo  veian  caciques  y 
principales,  y  era  dentro  de  la  casa  de  la  oracion,  y  los  que 
sacrificaban  para  este  sacrificio,  eran  muchachos  de  seis 
hasta  doce  anos,  bastardos  y  nacidos  entre  ellos  (66). 

La  manera  deste  sacrificio, 

Tanian  sus  trompetas  y  atabales  un  dia  y  una  nocbe; 
antes  y  luego  todo  el  pueblo  se  jimtaba  en  la  manera  suso- 
dicha,  y  los  cuatro  sacerdotes  dichos  salian  del  Cu  (67)  con 
cuatro  braseritos  de  fuego,  y  en  ellos  puestos  capal  y  uli  (j). 
Ibanse  derechos  todos  cuatro  juntos  â  do  sale  el  sol,  y  se 
bincaban  de  rodillas  ante  él  y  le  saumaban,  diciendo  pala- 
bras é  invocaciones.  Este  fecho,  se  dividian  hàcia  cuatro 
partes,  Este,  Oeste,  Norte  y  Sur,  y  predicaban  sus  ritos  y 
cerimonias;  acabado  el  sermon,  se  entraban  corriendo  eu 
unas  casas,  que  tenian  hechas  à  los  cuatro  vientos,  y  des- 
cansaban  un  rato.  De  ahi  se  iban  à  la  casa  del  Papa,  que 
estaba  junto  al  Cu,  y  allî  tomaban  el  muchacho  que  habian 
de  sacrificar,  y  daban  cuatro  vueltas  al  patio  en  manera  de 


(66)  Habièndose  efectnado  la  sigecion  de  los  pueblos  mnyas  por  le» 
Mexlcanos  en  épocas  mny  remotas,  sd  civiUzacion  nabia  ya  i)enetrado  de 
tal  manera  en  \hs  costumbres  de  aqaellos,  que  al  t tempo  de  la  conquista 
los  naturales  habian  perdido  hasta  el  recnerdo  de  la  grandeza  de  bos  an- 
tepasados.  Los  usos  reUgiosos  que  son  extraordiuariamente  parecidos, 
fderon  introducidos  evidentemente  al  tiempo  de  la  invasion  de  los  Mexi- 
cauos;  y  la  opinion  de  que  los  usos  relieiosos  de  las  tribus  mayas  perte- 
nezcan  al  culto  maya,  es  infundada.  £s  tambien  probable  que  los  sacri- 
ficios bumanos  fneran  introducidos  por  los  Mexicanos  entre  los  Mayas. 
Ciiicamente  por  medio  de  un  estudio  muy  detenido  de  las  inscripciones 
mayas,  podria  talvez  aclararse  el  culto  especial  de  aquel  pueblo  y  su  di- 
ferencia  con  el  mexicano. 

C67)  Cue  6  Kuj  en  lengua  maya,  significa  templo,  palabra  que  en 
mexicano  se  designaba  con  la  de  teocaUiy  derivada  de  teotfy  Dios,  y  de  ca- 
Uij  casa,  esto  es,  casa  de  Dios. 


Cj]    Copal  y  hule  Ccaucbo). 
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hnile,  cantando.  Acabadas  las  vueltas,  salia  el  Papa  de  su 
rasa  con  el  sâbio  y  mayordorao,  y  subian  al  Cu  con  el  ca- 
cique y  principales,  los  cuales  quedaban  â  la  puerta  de  su 
a<toratorio;  y  luego  los  cuatro  sacerdotes  tomaban  el  mucha- 
L  Iio  en  brazos,  cada  uno  de  su  mano  y  pie,  y  salian  luego  al 
uiayordomo  con  cascabeles  en  los  pies  y  manos,  y  por  el  si- 
Tii^stro  lado  le  sacaban*  el  corazon  y  lo  daban  al  Papa,  el 
Lual  lo  ponia  en  una  boisa  pequeiia  labraday  la  cerraba  (68), 
Los  cuatro  sacerdotes  tomaban  la  sangre  del  sacrificado  en 
euatro  jîcaras  (69),  que  son  unes  vasos  de  cierta  fruta  que  los 
ïndios  usan,  y  salian  uno  tras  otro,  abajaban  al  patio,  y  â 
liiy  cuatro  partes  de  los  vientos  dichos,  asperjaban  la  sangre 
van  la  mano  derecha,  y  si  sobraba  alguna  sangre,  la  volvian 
Â  donde  estaba  el  Papa,  el  cual  echaba  la  sangre,  corazon  y 
iMtlsa  en  el  cuerpo  del  sacrificado,  por  la  propia  herida,  y 
t  nterrâbanlo  en  el  mismo  Cu.  Este  era  el  sacrificio  que 
li  ri  clan  para  los  tiempos  del  ano. 

Juntâbanse  el  Papa,  sâbio  y  hechicero  con  sus  cuatro 
sacerdotes,  y  sabian  por  sus  suertes  y  hechicerias  si  harian 
guerra,  6  si  alguno  vendria  contra  elles;  y  si  las  suertes  les 
dccian  que  sî,  Uamaban  al  cacique  y  capitanes  de  guerra  y 
L  i^tûs  salian  en  busca  de  sus  enemigos,  y  si  tenian  Victoria 
on  la  batalla,  luego  el  cacique  despachaba  correo  al  Papa  y 
le  avisaba  el  dia  que  habia  subcedido,  y  el  sdbio  veia  à 
fjuîen  se  habia  de  hacer  el  sacrificio.  Si  era  â  Quetzalcoatl, 
rliiraba  el  mitote  quince  dias,  y  cada  dia  sacrificaban  un  in- 
iVm  de  los  que  habian  cautivado  en  la  batalla;  y  si  era 
û  Itzqueye  duraba  el  mitote  cinco  dias,  y  cada  dia  sacrifica- 
l>an  otro  indio.  El  sacrificio  se  hacia  de  esta  manera:  todos 
Itm  que  se  hallaron  en  la  guerra  venian  en  ordenanza,    can- 


nes) No  liemos  podido  explicanios  la  etimologfa  de  la  palabra  moi- 
jtida  ilel  texto:  creemos  que  debe  leerse  mojada;  aunqne  esta  siguitica  en 
i.'afttollano,  seguu  creemos,  herida  causada  por  una  arma  aguda. 

[69]  Por  jfeara  se  entiende  en  Centro-Am<5rica  la  c&cara  de  una 
friita  parecida  à  la  calabaza  de  la  Crescentia  Cujete  de  Lin.  Para  el  uho 
doinéetico  de  Ioa  habitantes  de  los  paises  tropicales,  este  ârbol  es  de  su- 
ma  iïDportancia.  Las  olases  y  variedades  de  esta  especie  producen  fru- 
tu»  de  diferentes  tamafios  y  formas:  algunas  son  redoodas  y,  partidas  por 
h)  mitad,  dan  dos  tazas  de  la  forma  de  média  bola:  otraA  son  ovaladas  y, 
nbicrtas  por  un  extremo,  sirven  para  vasos.  Estas  Yasijas  no  faltan  en 
nuiguna  choza  de  Centro-América,  y  las  prefiercn  muchas  fandlias  pir- 
dirutesà  la  loza  y  cristalerf a  europeae,  tanto  por  la  costumbre,  cuanto 
puni  ne  «^^  ménos  fragiles. 
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tando  y  bailando,  y  traian  â  los  que  habian  de  sacrificar  cou 
mnehas  plumas  y  chalchîvites  (*)  en  los  pies  y  manos^  con 
sartas  de  cacao  al  pescuezo,  y  estes  (70)  traian  los  capitanes 
enmedio  de  si.  Salia  el  Papa  y  sacerdotes  con  los  demAs  del 
pueblo  à  recebillos  con  baile  y  mûsica,  y  los  caciques  y  capi- 
tanesy  oirescian  aquellos  indios  al  Papa  para  el  sacrificio. 
f  banse  luego  todos  juntes  al  patio  de  su  teupa,  y  bailaban 
todos  los  dias  y  noches  susodicbos,  y  en  medio  del  patio  po- 
nîan  una  piedra,  como  poyo,  y  sobre  ella  echaban  al  indio 
que  habian  de  sacrificar^  de  espaldas,  y  los  cuatro  sacerdo- 
tes tenian  al  indio  de  pies  y  manos.  Salia  el  mayordomo 
con  muchas  plumas  y  cargado  de  cascabeles,  con  un  nava- 
jon  de  piedra  en  la  mano,  y  le  abria  el  pecho  y  le  sacaba  el 
corazon^  y  en  sacândolo  lo  echaba  en  alto  à  las  partes  de  los 
cuatro  vientos,  y  la  quinta  vez  lo  echaba  en  medio  del  pa- 
tio, derecho  en  alto  cuanto  podia,  y  decîa:  ^^Toma,  Dios,  ol 
premio  de  esta  Victoria."  Este  sacrificio  era  pûblico,  de 
modo  que  chicos  y  grandes  lo  vian. 

Los  que  eran  soldados  de  la  guerra,  no  dormian  en  sus 
casas  con  sus  mujeres,  sino  en  imos  calpules  (71)  que  tenian 
diputados  para  elle;  lo  propio  hacian  los  mancebos  que  amos- 
traban  el  arte  de  la  milicia,  y  de  dia  iban  à  casa  de  sus  mu- 
jeres à  comer  y  beber  y  de  allî  d  sus  millpas,  y  siempre 
quedaba  una  compania  â  guardar  el  pueblo.  Conocîanse 
los  valientes,  en  cuanto  tenian  mâs  agujeros  en  su  miembro; 
el  que  màs,  aquel  era  mis  valiente.  Las  mujeres  sacrifica- 
ban  las  orejas  y  lengua  y  se  labraban  todo  el  cuerpo,  y  la 
sangre  que  les  salia,  la  cogian  en  algodones  y   la    ofrccian  it 


(*)  Chalchîvites  6  chalcJitcuUeSy  i>i«(lras  vonlos  H  nimlo  «le  esnio- 
raMas,  eon  que  \o»  indios  forninban  collaren,  brazaleted  y  otr<»s  wlcirnoH 
semejantca. 


[70]  En  Ingar  de  estas^  debe  decir  estoSj  por  referii-sc»  eshi  pabibia  lî 
lo6  soldadoB  que  re^n-esaban. 

(71)  Lo»  calpSleB  son,  segnn  Palacio,  nua  clase  de  cnartele»  6  cabn» 
C'Oiisejiles  dunde  los  soldados  pasaban  la  noche,  y  que  eran  \igilado8  por 
ciertas  familias  que  servian  de  guardas.  Prescott  ou  su  ffistoria  de  la 
amquUtta  de  Mexico  (tomo  I,  p.  32),  dice:  "Asignaban  los  Mexicanos  û  ca- 
da  distrito  comunal  en  que  cstaba  dividido  el  pafs,  cierto  numéro  de  cal- 
pulîf  por  los  cuales  tenian  que  pagar  un  impuesto.  Los  terrenos  dedica- 
dos  &  este  objeto  eran  propiedaa  comunal,  y  como  taies  no  podian  ser 
eniyenados,  y  volv^ian  ^  la  comunidad  cuaudo  dcsaparecîau  las  familias 
que  serv'fan  de  guarda." 


Digitized  by 


Google 


40  DOCUMENTOS  INEDITOS 

SUS  idoios;  las  mujeres  à  Itzqueye  y  los  hombres  â  Quetzal- 
coatl  [72]. 

Las  supersticiones  que  hacian  para  sus  sementeras,  era 
f]Ue  tomaban  en  unas  jicaras  pequenas  todas  las  suertes  de 
*!toiatla8  que  querîan  sembrar,  y  las  llevaban  ante  el  altar 
do  fetiB  (dolos,  y  en  el  suelo  haeian  un  hoyo  y  las  ponian  por 
su  <irden  y  las  eobîjaban  con  tierra,  y  sobre  ellas  ponian  un 
brHscro  grande  con  muchas  brasas  y  con  copal  y  ulî,  y  los 
Limtro  eacerdotes  se  sacrificaban  las  orejas  y  narices^  y  por 
ellas  ne  metian  unas  canas  largas  y  las  qiiemaban  ante  sus 
îfli>l(is.  Otras  veces  sacaban  sangre  de  la  lengua  y  mîem- 
bro,  y  pedîan  À  sus  idolos  les  diesen  frutos  y  que  finictîfica- 
seïi  todas  las  semillas  de  la  tîerra.  El  Papa  se  sacrificaba 
la  loiigua,  orejas  y  mîembro,  y  con  la  sangre  que  desto  sa- 
li a^  untaba  los  pîés  y  manos  à  los  îdolos,  é  învocaba  al  dé- 
mon io  y  hablaba  con  él,  y  le  decia  los  tiempos  que  habian 
de  Biibceder,  y  mandaba  â  aquellos  cuatro  sacerdotes,  dije- 
sen  al  pueblo  lo  que  el  îdolo  le  habia  dicho^  y  siempre  con- 
cluian  esta  plâtîca  con  mandalles  que  tuviesen  comunîca- 
C'km  con  sus  mujeres  y  de  alli  fuesen  â  sembrar  [73];  y  este 
cra  cl  sacrificio  de  las  semillas. 

Lo  que  hacian  en  los  sacrificios  de  la  pesca  y  caza,  era 
fjiic  tomaban  un  venado  vivo  y  llevâbanlo  al  patio  del  Cu  é 
j^kâia  que  tenian  fuera  del  pueblo,  y  alli  lo  ahogaban  y  lo 
deBollaban  y  le  sacaban  toda  la  sangre  en  una  oUa,  y  el  higa- 
dn  y  bofes  y  bûches  los  hacian  pedazos  muy  pequenos  y 
ai)artaf)an  el  corazon,  cabeza  y  pies,  y  mandaban  cocer  el 
venado  por  si,  y  la  sangre  por  si,  y  mientras  esto  se  cocia, 
Iiacian  su  baile.  Tomaban  el  Papa  y  sâbio  la  cabeza  del 
venado  por  las  orejas,  y  los  cuatro  sacerdotes  los  cuatro 
pics,  y  el  mayordomo  llevaba  un  brasero,  do  se  quemaba  el 
cnrazon  con  ulî  y  copal,  é  inecnsaban  al  fdolo  que  tenian 
puesto  y  senalado  para  la  caza  y   pesca.     Acabado  el  mito- 


L 


[72]  La  costumbre  religiosa  de  sangrarHe  que  lo8  Mexicanos  tenfan, 
tva  mit  y  comtm  y  se  practicaba  como  penit«ncia.  Hacfanse  las  saugrlafl 
MJ  Tîinas  partes  del  cuerpo  con  espinas  de  ma^ney  y  pedazos  de  caQa 
tigiizjïdos,  recogiendo  la  sangre  en  copos  de  algodon  qne,  impregnados  de 
e«ta  mitigre,  sacrificaban  â.  sus  f dolos.  Greners^mente  y  para  este  objeto 
fîxtraîan  la  sangre  de  las  orejas,  de  la  nariz,  de  los  labios  y  del  miembro 

[73]  Véase  la  nota,  26  (p.  16)  donde  se  habla  méia  exteusamente  de 
t-^ti  i'(ï9t  ambre. 
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te,  ofrecîan  la  cabeza  y  pies  al  îdolo  y  charauscdbanla,  y 
despues  de  chamuseada,  la  llevaban  â  casa  del  Papa  y  se  la 
comia,  y  el  venado  y  su  sangre  comian  los  demâs  sacerdo- 
tes  delante  del  îdolo;  A  los  pescados  les  sacaban  las  tripas  y 
los  queraaban  ante  el  dicho  Idolo.  Lo  propîo  era  con  los 
demds  animales. 

Lo  que  usaban  cuando  parian  las  mujeres,  era  que  si 
llamada  la  parlera,  la  prenada  no  podia  parir,  luego  la  ha- 
cian  decir  sus  pecados,  y  si  no  paria,  haeia  que  se  confesase 
el  marido,  y  si  no  podia  con  este,  si  habia  dicho  y  confesa- 
do  que  conocia  alguno,  iban  â  casa  de  aquel  y  traian  de  su 
casa  la  manta  é  panetes,  y  se  las  cenian  à  la  prenada  para 
que  pariese;  y  si  esto  no  bastaba,  el  marido  se  sacrificaba 
las  orejas  y  lengua.  Y  cuando  la  criatura  nacia,  si  era 
hombre,  le  ponian  un  arco  y  fléchas  en  la  mano,  y  si  era 
mujer  im  huso  y  algodon,  y  la  partera  le  hacia  en  el  pié  de- 
recho  una  raya  con  tizne.  Significaba  esta  raya,  que  cuan- 
do fuese  grande,  no  se  perdiese  por  los  montes.  Pasados 
doce  dias,  llevaban  la  criatura  al  sacerdote,  y  à  aquel  que 
la  llevaba,  le  cortaban  ramos  verdes  en  que  pisase;  y  Uega- 
do  ante  el  sacerdote,  le  ponia  el  nombre  de  sus  abuelos  6 
abuelas,  y  le  ofrecian  cacao  6  gallinas,  y  estas  cran  las 
ofrendas  de  los  sacerdotes.  Llegados  â  casa  con  la  criatura, 
la  partera  tomaba  â  la  recien-parida  y  la  llevaba  â  lavar  al 
rio,  y  ofrecia  al  agua  cacao  y  copal,  y  esto  hacian  porque  el 
Skgask  no  le  hiciese  mal. 

Los  ritos  de  sus  difuntos,  era  que  si  fallecia  el  cacique 
6  algun  capitan  6  senor,  6  hijo  6  mujer  destos,  los  Uoraba  el 
pueblo  cuatro  dias  y  cuatro  noches;  â  la  cuarta  noche,  cuan- 
do amanecîa,  salia  el  Papa  y  decia  que  el  anima  de  aquel 
cacique  estaba  con  los  dioses  y  que  no  llorasen  mâs.  Todos 
estes  se  enterraban  en  sus  propias  casas,  asentados  y  vesti- 
dos  con  todos  sus  bienes;  y  aquellas  cuatro  noches  y  dias, 
su  Uorar  era  como  â  manera  de  mitote,  cantaban  sus  hazanas 
y  linajes,  y  si  era  cacique,  luego  otro  dia,  el  Papa  y  todos 
los  demâs  del  pueblo,  tomaban  por  senor  al  hijo  ô  hija,  si  los 
ténia,  y  si  no  al  hermano  6  pariente  mâs  cercano,  y  â  la  elec-p 
cîon  de  este  se  hacian  grandes  bailes  y  fiestas  y  sacrificios,  y 
él  daba  de  comer  â  todos  los  capitanes  y  sacerdotes  en  su  casa» 
Si  el  difunto  no  era  principal,  solo  le  Uoraban    sus  parientes 
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}'  SUS  hîjos;  y  si  d  alguna  mujer  se  morîa  la  criatura,  guar- 
daba  la  leche  cuatro  dias,  que  no  la  daba  à  ninguna  otra 
criatura,  porque  tenîan  por  agûero  quel  difunto  le haria  (74) 
algun  dano  6  mal.     Este  sacrificîo  se  Uamaba  navitia. 

El  cacique  era  su  oficio  mandar  sembrar  y  casar  &  los  in- 
dîos  (75),  y  siempre  los  casaban  con  muchachas  (t),  y  cuando 
t^staban  concertados,  si  acaso  el  yemo  encontraba  al  suegro, 
torcia  el  camino;  lo  propio  hacia  la  nuera  â  la  suegra.  Y  ba- 
cian  esto  porque  el  diablo  les  decia,  que  no  habrian  hijos  si  se 
topasen  con  los  suegi'os.  El  casamiento  y  boda  se  hacia  de 
esta  manera:  los  padres  de  la  novia  iban  por  el  novio,  y  lo 
llevaban  al  rio  â  lavar,  y  los  parientes  del  novio  iban  por  la 
novia;  y  lavados  en  el  rio  ambos,  los  envolvian  â  cada  cual 
en  su  manta  blanca,  nue  va,  y  los  llevaban  â  la  casa  de  la 
novia,  y  los  ataban  juntos  en  las  dos  mantas  anudadas,  des- 
nudos  en  cueros.  Los  parientes  del  novio  daban  de  présen- 
tes â  la  novia  jîcoles  (76),    mantas,  algodon,  gallinas,  cacao; 


[74]    £1  original  debe  decir  BÛi  duda  alguna  ^an'a,  en  vcz  de  havia. 

[75]  Aquf,  como  en  casi  todoB  los  piieblos  ciWlizados,  existfa  el  ma- 
(rimonio  civil  natural,  y  qnedaba  à  opcion  de  los  interesados  completarlo 
por  medio  de  ceremonias  reli glosas.  Nos  parece  esto  tanto  mus  sorpi-en- 
iiente,  cuanto  que  el  clero  delos  Mexicanos  tenfa  aun  mus  influencia  que 
la  qne  ha  tenldo  jamàs  entre  las  naciones  cristianaâ. 

[76]  La  palabra  ^'ioo2e9  del  texto,  es  probablemente  un  error,  y  debe 
]QeTHe  jicotesj  que  es  el  nombre  indfgena  de  laa  abeja«  (Véase  la  nota  15, 
p.  11  j.  Esta  snposicion  tiene  tanta  m6s  razon  de  ser,  cuanto  que  es  sa- 
Mdo  que  la  cera  era  uno  de  los  principales  prodnctos  del  paîs  de  los  Ma- 
yas, y  pertenecfa  al  numéro  de  artîculos  de  que  pagaban  tributo:  tambien 
liagaban  de  tributo  copal,  mantas  de  algodon,  maiz,  &.  ('Véase  Estuâio 
Uiëtorico  sobre  la  raza  indigena  de  Yucatan  por  D.  Cresccncio  Carrillo.  Ve- 
racruz,  1865,  p.  10;  (k). 


(k)  Â  mi  juicio  no  bay  error  de  escrltura  en  la  palabra  jkwfe*  del 
f  exto.  En  un  documento  del  siglo  XVII  que  se  conserva  original  en  los 
archivos  de  la  Real  Audiencia  en  Guatemala,  y  del  cual  yo  mismo  saqué 
uua  copia,  se  refiere  la  expedicion  que  en  el  afio  de  1619  bizo  el  gober- 
imdor  y  capitan  gênerai  de  la  provincia  de  Costa-Rica,  D.  Alonso  de  Giiz- 
itian,  para  el  castigo  de  los  indios  Auyaques,  situados  on  los  confines  de 
Jlerra-Adentio,  frontera  de  Talamanca,  d  orillas  del  rio  Tarire  (Teriri  6 
Teliri  de  boy,  y  Estrella  en  el  mapa  de  Kiepert),  que  se  habian  rebelAdo 
ilesde  1615  y  dado  muerte  6,  su  doctrinero  fray  Rodrigo  Ferez.  En  ese 
documento  en  que,  entre  otras  cosas,  consta  la  perfidia  con  que  el  gober- 
Jiador  y  su  gente  se  apoderaron  de  m^  de  400  indioe,  que  sacaron  amar- 
rados  nasta  Cartago,  y  de  los  cuales  unes  murieron  de  enfermedades, 
otros  fueron  ahorcados  y  el  resto  repartidos  entre  sus  llamados  conquis- 
tadores, se  dice  que  el  gobemador  recogiô  entre  aquellos  indios  y  se  apro- 


[t]       Segun  aparece,  las  viudas  no  se  volvfan  à  casar. 
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y  los  parientes  de  la  novia  lo  mismo  al  novio,  y  luQgo  co- 
mian  todos  juntos;  à  estos  casamientos  se  hallaban  el  caci- 
que y  el  Papa,  de  nccesidad. 

En  lo  que  tocaha   al  parentrsco. 

Tenîan  un  ârbol  pintado,  y  en  él  siete  ramas,  que  sig- 
nificaban  sîete  grades  de  parentesco  (77).  En  estos  grades 
no  se  podia  casar  nadîe,  y  este  se  entendia  por  lînea  recta, 
sine  fuese  que  alguno  hubiese  fecho  algun  gran  fecho  en  ar- 
mas, y  habia  de  ser  del  tercer  grado  afuera.  Por  lînea 
trasversa,  ténia  otro  ârbol  con  cuatro  ramos,  que  significa- 
ban  el  cuarto  grado;  en  estos  no  se  podia  casar  nadie. 

Fuera  de  otras  leyes  que  los  indios  tenian  en  toda  esta 
provîncîa,  tenian  los  de  esta  nacion  por  inviolables  las  si- 
guientes  (78): 

Cualquiera  que  menospreciaba  los  sacrificios  de  sus 
idoles  6  sus  ritos,  moria  por  cllo. 


[77]  Bien  conocido  es  lo  que  varia  el  cémpato  de  los  gradf>8  de  pa- 
rentesco en  varias  naciones:  asf,  p.  e.,  los  primos  hermanos  por  la  ley  ca- 
n6nica  estan  en  segundo  grado,  y  por  la  romaua  en  cuarto  gi-ado:  porqne 
XM>r  la  ley  can6nica  es  régla  quot  generationes  tôt  gradus.  (  Wase  Compen- 
dio  de  loê  derecho9  de  la  Igîesia  por  Richter,  é  Historia  de  las  costumbres  de 
Borna  porFriedlander.) 

[  78]  Los  castigos  t.an  severos  mencionados  aquî,  se  encuentran  tani- 
bien  en  otros  pueblos,  donde  comienza  la  transicion  de  cierto  grado  de 
ci>ilizacion  d  otro  superior.  Nos  sorprende  ver  que  el  castigo  que  se  im- 
ponia  por  trato  ilfcito  con  una  esclava  ^ena,  se  castigara  tambien  por 
los  antignos  Romauos  con  idéntica  pena. 


pi6  algunas  àgnilas  de  oro,  jiœles,  mantas,  chaquira  (piezas  redondas  de 
concha  uâcar  que  era  la  moneda  de  aquellos  indios),  hachas,  ovillos  de 
hilo  y  otras  cosas.  Séria  muy  rara  coincidencia  que  el  mismo  error  que, 
seguu  el  Dr.  v.  Frantzius,  hay  en  el  texto  del  Informe  de  Palacio,  lo  hu- 
biera  tambien  en  el  docnmento  original  en  cuestion:  error  tanto  mûB  in- 
explicable, cnanto  que  en  la  caligrafta  del  siglo  XVII  es  casi  imposible 
confhndir  la  l  con  la  t,  que  eran  dos  letras  que  se  diferenciaban  màs  que 
las  que  actualmente  se  emplean.  Yo  debo  confesar  que  no  me  acnerdo 
baber  leido  la  significacion  de  la  palabra^cof^a;  y  la  falta  de  libros  de  con- 
sulta no  me  permite  aciarar  por  abora  esta  duda.  Es  probable  que  la  pa- 
labra ,/too7€8  ruera  el  nombre  de  alguna  alhaja  del  nso  de  los  indios;  pero 
lo  que  para  mf  es  fuera  de  toda  duda,  es  que  no  estH  empleada  equivoca- 
damente  por  jtcotea,  pues  no  se  concibo  que  el  gobemador  Guzman  vinie- 
ra  desde  Talamanca  nasta  Cartago  trayendo  Jicoff»,  que  era  cosa  de  nin- 
gnn  valor,  incômoda  para  trasportar  y  tan  comun  que  apénas  si  se  halla 
tasacion  de  indios  tributarios  en  nue  no  se  obligue  i  cada  uno  de  ellos  â 
pagar  annalmente  â  su  encomendero,  entre  otras  cosas,  4  cuartillos  de 
miel  (  1  aznmbre  )  y  1  libra  de  cera. 
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Cualquiera  que  se  echaba  con  mujer  agena,  moria  p<.ir 
eUo. 

Cualquiera  que  ténia  cuenta  camal  con  pariente  en 
los  grades  susodichos,  morian  por  ello  ambos. 

Cualquiera  que  hablaba  con  cualquiera  mujer,  6  le  ha- 
cia  seùas,  si  era  casada,  le  desterraban  de  su  pueblo  y  le 
quitaban  sus  bienes. 

Cualquiera  que  se  echaba  con  esclava  agena,  le  hacian 
esclavo,  sino  fuese  que  â  la  tal  persona  le  perdonase  el  Papa 
por  servicios,  que  hubîese  fecho  en  la  guerra. 

Cualquiera  que  hurtaba  hurto,  como  fuese  grave,  moria 
por  ello. 

Cualquiera  que  forzaba  doncella,  le  sacrificaban  por 
ello. 

Cualquiera  que  mentia,  le  azotaban  bravamente,  y  si 
era  en  cosa  de  guerra,  le  hacian  esclave  por  ello. 

Los  que  no  eran  para  la  guerra,  cultivaban  las  tierras 
millpas  del  cacique  y  Papa  y  sacerdotes,  y  de  las  propias 
suyas  daban  un  tanto  para  la  gente  de  guerra.  Este  es  lo 
que  he  alcanzado  de  este  pueblo. 

En  el  dicho  lugar  esta  una  pena,  de  donde  salen  dos  ojos 
de  agua  casi  juntos,  el  uno  muy  caliente  y  el  otro  frio  (79). 
Hay  en  él  muchas  especias,  que  los  indios  usan  para  sus 
comidas  y  bebidas,  é  ima  tierra  que  parece  caparosa,  que  lo 
debe  de  sej  segun  el  efecto  que  hace,  con  que  se  hace  tinta 
en  toda  esta  provincia  (80). 

Desde  este  lugar  comienza  la  provincia  y  corregimien- 


[79]  En  la  nota  58  (p.  33;  liice  notar  que  Palacio  haeta  allf  habfa 
segnido  sa  camino  sistemâtloamente,  y  que  ue  repente  habfa  paeado  de 
Iztepeque  é,  la  laguna  de  Uxaca,  sitnada  é,  gran  distancia;  pero  es  mits 
extrafio  aun  que,  como  veremos  adelante,  parece  que  continué  su  viaje 
li((cia  el  Oriente  haata  Cezori  y  Gotera.  Las  palabras  en  el  dicho  lugar  de- 
ben  referirse  forzosamente  à  Mitla,  donde  dice  Palacio  desde  este  lugar  co- 
mienza laprotnncia  y  oorregimiento  de  Chiquimula  de  la  Sierra. 

[80]  Tambien  se  encuentra  la  caparrosa  ('vîtriolo  de  Marte^  en  va- 
rias otras  partes  de  Centro-América.  Eu  Costa-Rica  tuvimos  ocasion  de 
verla  en  la  montafia  de  Candelaria  y  en  Ujarraz:  generalmente  se  crista- 
liza  cuando  se  combina  con  el  alumbre  de  roca  en  los  lugares  donde  hay 
manantiales  de  sales  lîcido-sulfurosas.  Para  préparer  la  tinta,  que  aun 
boy  dia  hacen  los  muchachos  de  escuela  algunas  veces,  se  sirven  de  una 
variedad  de  dividivi,  llamada  nacaecoly  que  se  parece  mucho  &  la  caesalpi- 
niu  coriacia  Willd.,  que  viene  del  Asia.  Abundan  estas  agallas  en  amdo 
galicOj  pero  no  en  acido  tanico,  por  lo  eu  al  la  tinta  se  vuelve  rojiza  paula- 
tinamente. 


Digitized  by 


Google 


DEL  AECHIVO  DE  INDIAS.  4r> 

to  del  pueblo  de  Chîqiiîmula  de  la  Sierra;  es  lo  màs  dtl  tie- 
rra  alta  y  de  buen  temple  y  pastos,  fértil  para  labranzas  y 
crianzas  de  todo  género  de  mantenîmientos  y  ganado. 

Hâcia  la  parte  que  de  este  lugar  va  &  dar  &  Gracias  a 
Dîos  en  Honduras,  son  indios  chontales.  Averigiie  estando 
allî  un  dellto  contra  un  cacique  del  lugar  de  Gotera  (81),  cl 
cmd  desde  su  gentilidad  ténia  el  mîembro  hendido  y  abierto, 
que  era  ima  de  las  gentilidades  que  usaban  antiguamente  los 
mds  valientes;  é  quel  ano  de  G3,  en  otro  lugar  cercano, 
que  se  llama  Cerori,  ciertos  indios  idolatraron  en  los  tcnninos 
de  un  monte,  y  uno  se  harp6  [*]  y  hendio  su  miembro,  y 
que  circuncidaron  cuatro  muchachos  de  doce  anos  para  arrî- 
ba,  al  uso  judâico,  y  la  sangre  que  saliô  dellos,  la  sacrificaron 
â  un  îdolo  de  pîedra,  redondo,  llamado  Izelaca  (82),  con  dos 
caras  atràs  y  adelante,  y  con  muchos  ojos.  Decian  que  es- 
te era  el  dios  que  sabia  lo  présente  y  lo  pasado  y  veia  todas 
las  cosas;  ténia  untadas  ambas  caras  y  ojos  con  sangre,  y  sa- 
crificâbanle  venados,  gallinas,  conejos,  ajî,  chian  (83)  y  otras 
cosas  que  elles  usaban  antiguamente. 

(•)  Es  decir,  se  araîlô,  6  à\6  tajos  en  forma  de  harpa. 


[61]  La  denominacion  de  indios  de  Chontales,  como  hemos  dielio 
entes  (nota  18,  p.  12),  no  es  nÎDi^n  nombre  propio  sino  colectivo,  que 
dieron  los  Mexicanos  H  los  pneblos  incultoô  que  no  bablaban  su  lengua 
y  qae  habitaban  la  parte  oriental  de  Centro-Am<^rica.  '^Hàcia  la  parte 
que  de  est^  lugar  va  û  dar  &  Gracias  é  Dios,"  puede  muy  bien  referirse 
tanto  â  Mitla  corao  é  Gotera;  sin  embargo,  mas  parece  que  la  intencion 
de  Palacio  fué  hablar  de  Gotera  y  de  Cezori,  sitnados  en  el  vecindario;  y 
hay  mayor  razon  de  créer  que  esta  fîiera  su  intencion,  porque  habla  de 
la  vista  de  un  cerro  en  cnya  cûspide  se  encuentra  un  lago,  que  no  puede 
8er  otro  que  el  volcan  de  Tecapa  en  cuyo  crâter,  segun  los  naturales, 
existe  un  lago.    (V.  DoUfîiss  y  Montserat,  p.  785.) 

La  inesperada  aparicion  de  este  pasaje  en  el  lugar  en  que  trata  de 
Iztepeqne,  Cezori,  Gotera  y  Tecapa,  situados  en  la  provincia  de  San  Mi- 
gnel,  inmediatamente  despues  de  la  relacion  de  lugares  tan  distantes  co- 
mo Mitla  y  Copan,  puede  Jmçgarse  que  baya  sido  causada  por  el  cambio 
de  las  hojas  sueltas  del  manuscrito.  ExtraHo  es  que  tambien  Herrera 
haya  copiado  el  manuscrito  en  el  mismo  ôrden  y  forma;  pero  si  conside- 
ramos  que  tanto  este,  como  Mufioz,  se  sirvieron  probablemente  de  ama- 
Duenses  ignorantes  que  copiaron  fielmente  aun  los  errores  de  pluma,  des- 
aparecera  nuestra  extrafieza. 

[82]    Los  Mexicanos  no  tenfan  deidad  aignna  cuyo  fdolo  fucse  re- 

Sresentado  de  este  modo:  debe  ser,  6  bien  nna  mvinidad  couservada  des- 
e  el  tiempo  de  los  antiguos  Mayas,  6,  si  se  considéra  la  situacion  del  lu- 
gar, bien  padiera  ser  uno  de  los  fdolos  de  los  Chorotegas  que,  como  es 
bien  sabiao,  fVieron  descubiertos  en  Nicaragua  por  Squier,  el  cual  nos  dio 
al  mismo  tiempo  una  descripcion  de  sus  colosales  dimensiones. 

[83]    En  fa  nota  59  hicimos  notar  que  las  clases  de  ciervos  de  Cen- 
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Cerca  del  dicho  lugar,  estaba  un  cerro  alto;  en  la  pers- 
pectiva  parece  sobrepuja  A  todas  las  alturâs  comarcanas,  y 
tiene  en  su  alto  una  îaguna  de  agua  dulce,  grande,  de  mu- 
eha  hondura,  sîn  que  parezea  de  donde  puede  tener  vertîen- 
te  ô  nacer  tanta  agua  (84).  Cîerto  que  mîrada  la  sîtuacîon  de 
toda  la  tîerra,  parece  que  allî  es  lo  mâs  alto  délia,  é  que  6  la 
Iaguna  es  mîlagrosa,  6  tiene  algun  venero  que  las  hondas 
entranas  de  la  tierra  produeen,  y  sustentan  de  ordinarîo  tan 
gran  piélago  de  agua  y  un  vertiente  grande  que  délia  sale 
siempre.  Crfanse  allî  muchas  dantas,  mds  que  en  otra 
parte  de  aquella  tierra;  suélense  matar  algunas,  aunque  la 
carne  no  es  muy  buena  de  corner,  porque  es  viscosa;  tienen 
dos  bûches,  en  el  uno  eclian  el  pasto  ordinario,  y  el  otro 
traen  siempre  Ueno  de  palos  y  de  madera  podrida;  no  se 
que  sea  de  afgun  efeto,  mas  es  de  créer  que  no  se  lo  ditô 
naturaleza  en  valde  (85). 


tro-América  no  han  siclo  todavfa  bien  examinadas;  pero  probableniento 
en  los  lucares  que  visité  Palacio  se  encnentran  las  niismas  especies  que 
hemos  hallado  en  Costa-Rica,  donde  tuvimos  ocasion  de  examinar  el  Ôer- 
t^us  m€xicanu8  Gmelin  y  el  C,  i^finus  Pacheran:  hay  ademâs  en  la  costa  del 
Âtl^tico  una  claae  muy  semejante  d  la  primera^  descrita  por  varios  via- 
jeros  de  diferentes  lugares,  como  el  C.  nemoralis  Smith,  el  C.  cariacus 
Sauss  y  el  C.  Bavannarum  Cabanis.  (Véase  mi  Tratado  de  Mamiferos  de 
Costa-Rioa.  Archivos  de  Historia  Natural  de  Troschel,  aflo  .35,  tomo  I, 
p.  209.) 

La  ûnica  especie  de  liebre  que  se  encuentra  en  Costa-Rica  es  la  bra- 
silefia  (Lepvs  brasilieîisis  Liun.).  Es  probable  que  en  San  Salvador  y 
Honduras  baya  otras  dos  especies,  esto  es,  la  Lq^us  Vouglami  Gray  y  la 
X.  palustris  Bacbm.,  clases  que,  segnn  Salvin,  se  encnentran  en  Guatemala. 

Las  gallinas  de  que  habla  el  texto  no  eran  las  doméuticas  eiu'opeas 
que  fueron  introducldas  por  los  Espaftoles  en  America,  sino  los  pavos 
(champipes)  que  encontraron  ya  domesticados  en  Mexico  y  en  otras  par- 
tes al  tlempo  de  la  conquista  de  America.  Se  crée  que  esta  clase  de  pa- 
vos sea  una  especie  silvestre,  domesticada  en  Mexico,  del  MeUa^s  gano- 
pavo  de  Lin. 

Se  llama  chian  en  Guatemala,  chia  en  Yncatan  y  chan  en  Nicaragua, 
la  semilla  de  la  Salria  kispanica  Lin.,  6  una  especie  muy  semejante.  Por 
esta  razon  es  de  todo  punto  falso  que  este  sea  el  producto  del  Plantage, 
como  asegura  B.  Seemann.  (Véase  su  obra  Nombres  vulgareê  de  las  plan- 
tas americanas,  Hanover,  1851,  p.  12.).  Hemos  encontrndo  esta  planta 
tambien  en  Costa-Rica:  las  semillas  son  solamente  un  poco  mas  grandes 
que  las  de  la  adormidera,  de  color  de  plomo  oscuro  y  lustrosas,  y  cocidas 
en  agua  dan  un  liquido  muy  parecido  d  la  infusion  de  linaza:  es  bebida 
muy  insîpida  para  nuestro  paladar,  pero  muy  apetecida  por  los  naturales. 
(V.  Prescott,  Conquista  de  Mexico,) 

i84]    Este  es  probablemente  el  volcan  de  Tecapa.    (V.  nota  81.) 
85]    Debe  ser  una  equivocacion,  basada  en  un  en-or,  la  que  cometié 
Giebel  en  su  vaUosa  obra  Los  Mamiferos  en  su  orden  zoologico,  anatomico  y 
paleontoîogicOf  Leipzig,  1859.    En  la  pagina  162  dice:  "Respecto  H  las  par- 


fe 


Digitized  by 


Google 


DEL  ABCniVO  DE  INDIAS.  47 

En  la  provîncîa  dicha,  esta  un  lugarejo  encorne  ndado 
en  un  Gerônimo,  italiano;  sucedîô  allî  el  ano  de  74,  que 
cansados  los  indios  y  enfadados  de  una  larga  enfermedad 
que  habia  tenido  su  cacique,  de  acuerdo  y  juntos  fueron  à 
su  casa  y  le  dixeron  que  segun  su  enfermedad  habia  sido 
larga,  estaban  cansados  de  serville  y  mantenelle,  y  que  pues 
ya  no  era  de  provecho  ni  los  podia  gobemar,  se  muriese  y 
acabase  de  dalles  mâs  pesadumbre.  El  cacique  enferme 
les  respondiô  que  tenîan  razon,  y  que  pues  ansi  era,  que  él  se 
queria  morir,  que  lo  enterrasen.  Elles,  oida  su  determina- 
cion,  le  amortajaron  vivo  y  tocaron  &  muerto  y  lo  llevaron  & 
enterrar.  Ocurrieron  à  la  iglesia  los  mâs  del  lugar,  y  entre 
elles  la  mujer  del  encomendero,  y  admirada  que  estando  el 
dicho  cacique  poco  antes  con  mediana  dlspusicion,  se  hubie- 
se  muerto  tan  presto,  se  Uegô  â  él  é  dijo  à  los  indios  que  no 
le  enterrasen,  que  podria  ser  algim  desmayo;  y  como  ten- 
tando  le  vi6  que  estaba  caliente,  quitôle  el  vélo  del  rostre  y 
viole  vivo,  y  ella  rinendo  à  los  que  le  llevaban  à  enterrar,  lo 
quito  de  allî  y  llevô  â  su  casa,  y  viviô  despues  mAs  de  cua- 
tro  meses;  é  para  desenojalla,  la  decian  el  cacique  y  los  ve- 
cinos,  que  peor  hubiera  sido  si  lo  matàran.  Esta  senora, 
mujer  de  dicho  encomendero,  por  el  ano  de  64  se  hizo  prc- 
nada,  y  malpariô  cinco  hijos  de  una  vez,  de  cinco  meses,  y 
todos  vives. 

Cerca  del  dicho  lugar  (86),  como  van  &  la  cibdad  de  San 
Pedro  (87),  en  el  primer  lugar  de  la  provincia  de  Honduras, 
que  se  llama  Copan  (88),  estàn  unas  ruinas  y  vestigios  de  gran 


tes  blaudas  (dol  tapir  6  danta),  solo  hay  que  observar  qne  tione  el  esôfa- 
go  eetiecho  y  que  el  estèmago  présenta  una  sola  cavidad.''  Ya  Cuvier 
habia  dicho  tan  claramente  como  Palacio,  y  en  concordancia  con  las  pa- 
labras de  este, ''la  cavité  est  divisée  en  deux  poches  &."  {Lecdones  de 
Ânatomia  comparada,  tomo  IV,  2,  p.  62,  Paris,  1835.) 

[86]  Ceroa  del  dicho  lugar  se  refiere  claramente  à  Mitla.  (V.  notas 
^  y  79.) 

[87]  Este  es  el  actual  San  Pedro  Zala,  sitnado  al  Noroeste  de  Hon- 
duras y  en  el  camino  que  conduce  de  Omoa  â  Comayagaa.  La  ciudad 
fhé  fîiudada  por  Pedro  de  Alvarado,  en  1536,  y  era  ântes  de  importancia; 
pero  hoy  est^  casi  despoblada. 

[f^]  La  autigna  ciadad  en  ruinas  de  Copan,  ca^i  enteramento  es- 
condida  por  la  vegetacion  tropical  y  completamente  desierta,  no  se  debe 
confundir  con  el  lugar  poblado  del  mismo  nombre,  situado  en  las  cerca- 
nias.  Cortez,  el  aSo  de  1525,  en  su  famosa  expedicion  de  Mexico  à  Hon- 
duras, pas6  muy  cerca  de  las  célèbres  ruinas,  sin  haber  tenido  la  menor 
noticia  de  ellas.  Poco  despues  fueron  sometidos  estos  dlstrîtos  por  el  cé- 
lèbre conquistador  de  Honduras  y  San  Salvador,  Pedro  de  Alvarado;  pc- 
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poblazon  y  de  soberbios  edificîos,  taies,  que  parece  que  en  nîn- 
gun  tiempo  pudo  haber  en  tan  barbare  ingénie  corao  tienen 
los  naturales  de  aquella  provincîa,  editicio  de  tanta  arte  y 
suntuosidad.  Es  ribera  de  un  hermoso  rio  y  en  unes  cam- 
pes bien  situados,  tierra  de  médiane  temple,  harta  de  ferti- 
lidad  é  de  mucha  caza  é  pesca. 

En  las  ruinas  dichas  hay  montes  que  pareeen  haber  si- 
do  feehos  a  manos,  y  en  elles  muehas  cosas  de  notar.  Antes 
de  Uogar  &  elles,  esta  senal  de  paredes  gruesas  y  un  a  piedra 


ro  prouto  se  snblevaron  los  aborîgenea,  y  Alvarado  eiiviti  â  su  gênerai 
Honiando  de  Chavez,  à  siijetar  de  nuevo  al  cacique  Copan  Calec  que  se 
liabia  siiblevado.  Terminé  esta  expe<liciou  con  ol  asalto  y  ocupaciou  del 
pueblo  de  Coi>an;  pero  ni  sinuiera  entoncea  tnvieron  los  Espaftoles  la  me- 
iior  noticla  de  las  ruinas  de  la  ciudad  inmediata.  Fué  Palacio  cierta- 
niente  el  primer  europeo  que  liegô  hasta  ellas,  6  por  lo  méuos,  el  primero 
que  di6  noticia  de  sns  Lermosas  antigîiedades.  Un  siglo  mus  tarde,  el 
aïïo  de  1669,  el  historiador  Francisco  Fuentes,  escribiû  en  Guatemala  y 
di6  noticia  de  las  ruinas  en  una  obra  que  hasta  hoy  no  ha  sido  impresa 
{Compendio  de  la  ciudad  de  Guatemala),  De  este  manuscrito  tom6  Juitrroa 
la  descripcion  qne  hizo  de  ellas  eu  1809,  que  debe  consideraree  como  la 
primera  noticia  que  llegô  &  conocimient^  del  pûblico. 

La  opinion  que  expresô  m^  tarde  el  coronel  Galindo,  en  su  cor  ta 
descripcion  de  Copan,  que  dichas  rninaa  eran  los  restos  de  la  ciudad  in- 
dia  de  Copan  (Journal  of  th^  R*  Geoçr,  Soc.  ofLondon^  1836),  destruida  por 
Hemando  de  Chavez  en  1530,  es  enteramente  infiindada  y  fué  rebatida 
pocos  aBos  despues,  en  1841,  por  Stephens  en  su  magnlôca  obra  Incidents 
of  Travél  in  Central  America  C Vol.  I,  Cap.  V.  ). 

P*rueba  enteramente  irréfragable  de  que  las  ruinas  son  mucho  mâa 
antiguas,  nos  la  suniinistra  Palacio  mostrândonos  que  al  tiempo  de  su  vi- 
sita, iumediatamente  despues  de  la  conquista  espaflola,  se  encontraban 
<^stns  hacfa  ya  mucho  tiempo  abandonadas;  tambien  observa  muy  acerta- 
dameute  que  los  habitantes  de  los  alrededores  habian  perdido  el  recnerdo 
de  la  tradicion  del  orfgen  y  causa  de  las  ruinas  de  a(^uellaa  construccio- 
nes.  Al  viajero  inglés  Stephens  debemos  la  exploracion  de  las  ruinas  de 
Copan.  £n  su  obra  qne  ya  hemos  citado,  encontramos  una  copia  muy 
exacta  de  las  estatuas  de  piedra  que  menciona  Palacio,  como  tambien  co- 
pias muy  fieles  de  otros  monumeutos,  ejecntadas  en  el  lugar  por  el  hàbil 
pintor  Catherwood,  compafîero  de  Stephens.  Por  las  descripciones  de 
btephens  notâmes  las  grandes  dificultades  â,  que  tuvo  que  sujetarse  pai-a 
poder  examinar  v  copiar  ûnicamente  las  partes  màs  interesantes  del  sitio 
de  las  ruinas,  y  él  mismo  nos  dice  que  deja  todavla  mucho  que  descubrir 
à  futuros  investigadores.  Esta  situada  Copan,  en  efecto,  en  la  parte  mus 
méridional  de  los  pueblos  que  llevan  el  sello  de  la  civilizacion  de  los  Ma- 
yas y  en  una  région  donde  se  aproximaban  las  diferentes  nacionalidades 
do  Chon taies,  Chorotegas  y  Mayas,  los  ûltimos  suplantados  despues  por 
los  Mexicanos.  £1  abate  Brasseur,  en  su  obra  tan  lujosamente  ilustrada 
Recherches  sur  les  Ruines  de  Palenque  (Paris,  1866,  p.  8),  menciona  apé- 
nas  las  ruinas  de  Copan,  y  nos  présenta  ûnicamente  algunas  vistas  del 
conde  Waldeck.  Ûltimamente  hemos  recibido,  por  medio  del  consul  fian- 
ces, seîlor  de  Zeltner,  gran  numéro  de  vistas  muy  exactas,  de  las  esta- 
tuas  existent«s  en  las  minas;  fueron  copiadas  por  un  fot<5grafo  americano 
y  por  su  medio  hemos  tenido  una  idea  muy  clara  de  los  citados  objetos. 
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grandisima^  en  figura  de  âguila,  y  fecho  en  su  peelio  un  cua- 
dro  de  una  vara  de  largo  y  en  él  ciertas  letras  que  no  se  sa- 
be  que  sea, 

Llegados  â  las  ruinas,  esta  otra  piedra  en  figura  de  gi- 
gante;  dieen  los  indios  antiguos,  que  era  la  guarda  de  aquel 
santuario.  Entrando  en  él,  se  hallo  una  cruz  de  piedra  de 
très  palmes  de  alto,  con  un  brazo  quebrado. 

Mds  adelante  van  ciertas  ruinas  y  algunas  piedras  en 
ellas  labradas  con  harto  primer;  y  esta  una  estâtua  grande,  de 
rads  que  cuatro  varas  de  alto,  labrada  como  un  obispo  vesti- 
do  de  pontifical,  con  su  mitra  bien  labrada  y  anillos  en  las 
manos.  Junto  &  ella,  esta  una  plaza  muy  bien  fecha,  con 
sus  gradas  â  la  forma  que  escriben  del  Coliseo  romane,  y  por 
algunas  partes,  tiene  ochenta  gradas,  enlosada  y  labrada  por 
cierto  en  partes  de  muy  buena  piedra  é  con  harto  primer. 
Estân  en  ella  sois  estàtuas  grandisimas,  las  très  de  hombres 
armados  â  lo  mosâico,  con  Uga  gambas  (•),  é  sembradas  mu- 
chas  labores  por  las  armas;  y  las  otras  dos,  de  mujeres,  con 
buen  ropaje  largo  y  tocaduras  à  lo  romane;  la  otra  es  de 
obispo,  que  parece  tener  en  las  manos  un  bulto,  como  cofre- 
cito;  decian  ser  de  îdolos,  porque  delante  de  cada  una  dé- 
lias habia  una  piedra  grande,  que  ténia  fecha  una  pilota  (••) 
con  su  sumidero,  donde  degollaban  los  sacrificados  y  coma 
la  sangre.  Tambien  tenian  sendas  (89)  cazolejas,  do  sacrifi- 
caban  con  sus  sahumerios;  y  en  medio  de  la  plaza,  habia  otra 
pila  mayor,  que  parece  de  bautizar,  donde  ansî  mesmo  de- 
bian  hacer  en  comun  sus  sacrificios. 

Pasada  esta  plaza,  se  sube  por  muchas  gradas  &  un  pro- 
montorio  alto,  que  debia  ser  donde  hacian  sus  mitotes  y  ric- 
tos,  parece  fue  fecho  y  labrado  con  mucha  curiosidad,  por- 
que siempre  se  hallan  allî  piedras  muy  bien  labradas. 

Â  un  lado  de  este  edificio,  parece  una  terre  6  terrapleno 
alto,  que  cae  sobre  el  rio  que  por  allî  pasa;  hdse  caido  y  der- 
rumbado  un  gran  pedazo,  y  en  lo  caido  se  descubrieron  dos 

(*  )      Ligagamas,  lo  mismo  que  liga  de  médias. 
(**)    Es  el  diminutivo  de  pila. 


[^J    La  palabra  castellana  eendos  en  anticuada,  y  Bignifica  cada  tino 
(nnguli)  [1], 

(1)    Tambien  significa  grande;  y  en  esta  acepeion  estiî  empleada  eu 
el  texto. 
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Luevas  debajo  del  dicho  edîficio,  muy  largas  y  angostasy  fe- 
Llias  con  harta  curiosidad.  No  lie  podido  averiguar  de  que 
^o^vian,  6  para  que  se  hicieron.  Ilay  una  escalera  que  baja 
liasta  el  rio  por  muchas  gradas,  y  sin  lo  diclio,  muelias  cosas 
I  |Ue  demuestran  haber  habido  allî  gran  podcr  y  concurso  de 
liombrcs  é  pulicîa,  e  mediana  arte  eu  la  obra  de  aquellas  fi- 
guras y  edificios. 

He  procurado,  con  cl  cuidado  posible,  saber  por  la  me- 
ninria  derîvada  de  los  antiguos,  que  gente  vivîô  allî,  é  que 
>!il)en  é  oyeron  de  sus  antepasados.  No  he  hallado  libres  de 
!-us  antigiiedades,  ni  creo  que  en  todo  este  distrito  hay  mas 
([lie  uno,  que  yo  tengo.  Dicen,  que  antiguamente  habia  ve- 
rt ido  allî  y  fecho  aquellos  edificios,  un  gran  senor  de  la  pro- 
vincia  de  Yucatan,  é  que  al  cabo  de  algunos  anos  se  volvio 
îl  EU  tierra  solo,  é  lo  dejô  despoblado.  Este  parece  que,  de 
bis  patranas  que  cuentan,  es  la  mâs  cierta,  porque  por  lame- 
t noria  diclia,  parece  que  antiguamente,  gente  de  Yucatan 
Lonquisto  y  subjeto  las  provincias  de  Ayajal,  Lacandon,  Ve- 
liipaz  y  la  tierra  de  Chichimula  y  esta  de  Copan  (90).  Asî  la 
i- ligua  apay  (91),  que  aquî  hablan,  corre  y  se  entiende  en 
Yucatan  y  las  provincias  dichas,  y  ansî  mismo  parece  que  el 
îirte  de  los  dichos  edificios  es  como  la  que  hallaron  en  otras 
l^artes  los  espanoles,  que  primeramente  descubrieron  la  de 
Yucatan  y  Tabasco,  donde  liubo  figuras  de  obispos,  hombres 
nnaados  y  cruces,  y  pues  en  ninguna  parte  se  ha  hallado  tal 
sino  es  en  los  lugares  dichos,  parece  que  se  puede  créer  que 
fiieron  de  una  nacion  los  que  hicieron  uno  y  otro. 

De  los  lugares  dichos,  me  volvî  à  Guatemala,  porque  por 
iadispusiciones  de  algunos  del  Audiencia,  fue  necesario  para 
(  l  despacho  de  los  négocies,  y  ansî  se  me  mando  lo  hiciese. 
J^asé  por  lugares  bien  frios  y  fragosos,  donde  hay  los  mayo- 
t  eB  y  màs  hermosos  pinos,  robles,  cedros,  cipreses  y  otros 
rnuchos  drboles,  que  hay  en  todas  estas  provincias  (92). 


[90]  Lacandon,  Vorapazjr  Chiquimula,  son  nombres  de  puel>los  que 
l'KÎBten  lioy  dia;  no  jsncede  lo  mismo  cou  la  provincia  de  Ayajal,  ouyo 
ijkiTiibre  no  soiameute  ha  desaparecido,  sino  que  ha  sido  imi>osible  deter- 
niiiiar  que  parte  del  pals  llevaba  este  nombre. 

[91  ]  Al  enumerar  las  leuguasdelos  Centro-Americanos  se  meneiona 
]  t  jipay  (p.  6)  como  la  usual  en  Chiquimula  de  la  Siena;  perteuece  esta 
rvideutemente  it  la  gran  familia  de  la,s  lengiias  mayas. 

[9^]  lîas  pocos  ^rbole^s  que  menciona  aquî  Palacio  bastan  para  pro- 
|i:ii  nos  el  caracter  de  la  vegetacion  y  del  clima,  y  que  atravesaba  i)or  sor- 
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Estas  son  las  cosas  que  en  el  discurso  de  la  vîsita,  que 
Liée  por  orden  de  V.  M.,  me  parecieron  dijpias  de  aljxuna 
consideracion.  No  pongo  entre  ellas  la  orden  y  particulari- 
dades  de  su  gentilidad  (93),  por  ser  muchas  y  requérir  gran 
scriptura,    aunque    pudiera,    por    tener   hecha    memoria  de 


raufas  que  pasaban  de  70(K)  piéw  de  elevacion.  Enta  situada  la  rejçion  de 
los  iKmqiies  de  robles^  lo  mumo  ([ue  eu  Mexico,  eu  la»  altiplaiiii-u-s  que 
fiddean  los  mout«s,  à  la  altura  <lo  7000  haata  10400  pi<?8.  Tandiieu  eu 
Guatemala  se  eucuentran  represoutadas  ciertas  coniferoM,  adeuia.s  de  otros 
ârlmles  resinosos,  como  awejçura  Palacio  con  tauta  venlad:  se  eueueutrau 
alli  varias  clases  del  cipres  y  del7«»ij)«*««.  Hay  que  reeordar  que  Pala- 
cio daba  â  los  arboles  centro-americauos  los  misnios  nombres  que  lleva- 
ban  los  de  Espufia  y  que  w»  les  parecian,  y  que  sin  couociiuientc»8  de 
liotànica,  se  dejaba  llevar  naturalmente  por  las  semejauzas, 

Llevan  aun  hoy  dia  el  uoutbre  de  cedros  en  Centro-Anu^rica,  varios 
àrbole-s  de  la  familia  de  las  eaobas  del  género  de  los  cw/re/a,  por  teuer  6n~ 
tos  nn  olor  aromâtieo  y  ser  la  mmlera  muy  semejante  al  cedro  del  Orien- 
te; siu  embargo,  son  <?«tos  completamente  difert»utes  de  los  del  Lîbano,  y 
no  pertenecen  â  los  pinos  como  el  venladero  cedio  (Pinuê  Cedruê  Linn.). 
Los  llamados  cedros  en  Centro-América  tienen  un  follaje  muy  parecido  al 
nogal,  y  se  diferencian  por  completo,  iieste  resi)ecto,  de  los  del  Lîbauo  del 
Orienta.  Palacio  sin  duda  alguna  recordaba  los  cedro«  del  Lfbano  que 
l>ertenecen  û  los  iîrlioles  retiinosos  y  que  crecen  en  todos  los  paîses  bafia- 
dos  por  el  Mediterràneo,  y  por  esta  razon  muy  conocidos  por  é\:  no  es  fa- 
eil  fijar  â  que  clase  désigné  con  el  nombre  de  cipreses,  JÎ  no  ser  (pio  fuera 
a  las  especies  porteneeientes  al  cupressits  6  juni])erusy  que  suelen  eneon- 
trarse  en  las  sieiTas  miîs  altas  y  en  las  cimas  de  los  volcanes. 

De  las  encinas  centro-amcricanas  heraos  va  habla<lo  lîntes  (nota  39). 
8e  encuentran  <?stas  mezcladas  con  otros  fîrboles  en  la  florestn;  en  Mexico 
se  encuentran  generalmente  en  companîa  de  los  iîrboles  n^sinosos,  y  en  el 
Orizava  basta  11000  pi<5s  de  elevacion;  desde  esta  zona  en  adelaiite  siguen 
los  iiinalH'tes  exclusivamente  canieterizando  la  vegetacion  basta  la  altu- 
ra cle  12*.500  pies.  Pero  como  en  Centro-América  las  montaHas  no  se  ele- 
vau  û  tanta  altura,  los  arboles  resinosos  se  encuentran  en  pocos  lugan»s 
caracterizando  la  vegetacion.  Bien  sabido  es  que  los  lugares  do  Ocote- 
pec  en  San  Salvador,  y  Ocotal  cerca  de  Segovia  en  Nicaragua,  llevan  es- 
te nombre  por  los  abetos  6  pinabetes,  y  que  su  nombre  tieuc  por  base  la 
palabra  mexicana  ocotl,  nombre  de  estos  iîrboles. 

Lo  mismo  que  las  encinas  y  robles,  los  àrboles  resinosos  de  la  espeeie 
de  los  pinos  (pinus),  no  se  extienden  basta  la  linea  equinoccial  ni  aun  al 
Itsmo.  El  volcan  El  Viejo  en  Nicaragua,  situa<lo  û  los  13  grados  de  lati- 
tud,  parece  ser  el  punto  m(fe  al  Sur,  basta  donde  alcanzan  Tos  ârboles  re- 
sinosos (de  la  forma  de  los  pinos)  û  la  altura  de  3000  pies. 

[93]  Por  estas  palabras  del  Informe  de  Palacio,  casi  se  podria  dedu- 
cir  que  cuando  lo  presento  al  rey  no  bablaba  de  las  costnmbres  religiosas 
de  los  naturales,  pero  que  habidndosele  pedido  detalles  despues  sobre  es- 
tas, los  agregarfan  al  Informe.  Probablemente  al  agregarlos  fueron  in- 
corporados  al  Informe  sin  cuidarse  de  la  continuidad  de  la  relacion  ni  del 
6rden  cronol6gico;  y  de  este-  modo  fu6  intermmpido  su  ônlen  como  ya  lo 
bemos  hecho  notar  (notas  58  y  79  ). — Esta  es  la  itnica  explicacion  d  que 
nos  podemos  acoger  para  potier  expliear  tan  extraordinariîi  interrupci(m, 
siendo  asf  que  hast  a  allî  nabîa  seguido  la  relacion  tan  ordenada  y  met<ir 
dicamente. 
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las  mâs  de  ellas.  Sîempre  que  V.  M.  me  ocupdre  en  su  ser- 
vîcio,  procuraré  tratar  en  lo  gênerai  y  en  semejantes  espe- 
cialîdades,  de  manera  que  se  entîenda,  que  &  lo  menos  ten- 
go  buen  deseo. — ^Nuestro  Senor,  la  C.  y  R.  persona  de  V.  M. 
guarde  muchos  anos  con  augmente  de  mayores  estados  y  con 
felîcîsimos  sucesos. — Desta  vuestra  cîudad  de  Guatemala  & 
8  de  Marzo  de  1576  anos. — C.  R.  M.  humilde  y  leal  criado 
que  besa  las  Reaies  manos  à  V.  M. — El  Liceneîado  Pala- 
cio  (•)  (94)   (m). 


(•)  Arcliivo  do  Simancas. — Descripeiones  y  poblacioiies. — {Xota  de 
Munoz.) 

La  relacion  que  acabamos  de  insertar,  es  la  que  sirviô  casi  literalmen- 
te  al  ilustre  cronista  de  Indias,  Antonio  de  Herrera,  en  su  Década  iv,  Hb. 
VIII,  para  formar  la  historia  de  la  provincia  de  Guatemala  y  de  las  tier- 
ras  sometidas  &  este  distrito.  Pero  atendiendo  à  que  Herrera  no  publico 
twlo  el  docamento,  sino  solo  lo  que  le  convenia,  y  â  que  hay  muchas  y  no- 
tables variantes  entre  el  original  y  lo  insertado  por  aquel,  bemos  creido 
conveniente  su  publicacion,  tal  cual  8ali6  de  manos  de  su  autor. 


[94]  Nos  falta  aun  dar  la  explicacion  prometida  del  modo  con  que 
Herrera  se  sirviô  de  los  escritos  de  Palacio,  é,  fin  de  que  el  lector  pneda 
jnzgar. 

Herrera  divide  el  Informe  de  Palacio,  mâs  quiziî  por  su  voMmen  que 
l>or  su  contenido,  eu  tre«  capîtulos. — El  primero  [cap.  VIII  de  Hen-eni] 
titulado  Que  (rata  de  lajprovxncia  de  Guatemala  de  la  manera  que  aora  la  tie- 
ve  el  Audienda  Beat,  pnncipia  con  estas  palabras  Que  œmienza  de  los  pos- 
treros  ^,  y  acaba  tomando  el  camino  verdadero  para  «aZrarap.— Despues 
signe  el  segundo  capftulo  6  segunda  division  [cap.  IX  de  Herrera) 
titulado  Que  continàa  en  las  particularidades  de  las  tieiras  del  distrito  de 
Guatemala,  que  principia  Que  la  cosa  mas  rica  ^.,  y  acaba  y  las  vettden  en 
8 lis  wierc«rrfo«.— El  t^rcer  capltulo  (cap.  X  de  Herrera)  titulado  Que prosigue 
traiando  de  otras  prarincias  del  distrito  de  Guatemala,  principia  Comienza  la 
de  San  Salvador  ^, — En  este  capftulo  Herrera  ha  copiado  à  Palacio  pala- 
bra por  palabra:  mâs  adelante  ha  escogido  solamente  al^imos  cortos  y 
aislados  pasajes,  generabnente  sin  ilacion. — Que  haya  omitido  la  narra- 
cion  del  cacique  que  iban  û  enteiTar  vivo,  pase;  pero  que  no  crea  la  be- 
11a  descripcion  de  las  notables  ruinas  de  Copan,  dig^a  de  ser  menciona- 
(la,  muestra  su  incapacidad  y  x)OCOgusto  por  la  historia  de  la  civilizaciou 
de  los  pueblos. — Es  curioso  en  extremo  el  fin  de  este  capîtiilo  de  Herrera 
si  se  compara  con  las  palabras  con  que  Palacio  termina  su  Informe  al 
rey. — Herrera  dice,  copiando  literalmente  û  Palacio:  "Se  pudiera  todavîa 
decir  mucho  mus  sobre  los  usos  y  costumbres  de  este  pucblo,  cuyo  orfgen 
data  del  tiempo  de  su  gentilidad;  pero  para  no  cansar  no  los  detallaré 
aqui:  los  principales  de  elios  serân  tratados  en  el  curso  de  la  Historia." — 
Nosotros  tambien  preferiremos  no  cansar  al  lector  con  màs  datos  acerca 
de  estes  plagios  descabellados.  y  damos  fin  â  nuestro  escrito. 


[  m  J  Razones  especiales  me  privan  de  curaplir  por  ahora  lo  que  ha- 
bia  promctido  en  mi  nota  (z);  y  contintîo  cou  la  publicacion  de  docu- 
mentos. 
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Probanza  heeha  â  pedioiento  de  Pero  Garda  Tecioo  de 

la  cibdad  de  Léon  de  Nicaragua  sobre  los  ser- 

Yieios  que  ba  becho  à  Su  Majestad  (a). 


Muy  Poderoso  Seûor= Joan  de  Arguyo,  en  nombre  de 
Pero  Garcia  vecino  de  la  cibdad  de  Léon  de  la  provincia  de 
Nicaragua,  digo  que,  como  constarà  desta  probanza  que  pre- 
sento,  el  dicho  mi  parte  es  de  los  primeros  descobridores, 
pobladores  é  conquistadores  de  toda  la  dicha  provincia,  é.  do 
sirvio  é  ha  trabajado  mucho  en  servicio  de  V.  A.:  y  es  ansî 
que,  â  causa  de  no  tener  indios  de  repartimiento,  estd  muy 
probe  é  pasa  gran  necesidad:  es  casado  é  de  las  personas  que 
V.  A.  manda  sean  preferidas  é  aprovechadas:  atento  â  lo 
cual=A  V.  A.  pido  é  suplico  se  le  haga  merced  de  tener 
memoria  dél  para  cuando  obiere  en  que  V.  A.  le  haga  merced 
de  algunos  indios  que  esten  vacos,  y  en  el  entretanto  se  le 
provea  de  una  ayuda  de  costa  que  sea  tal  para  con  que  se 
pueda  sustentar,  en  lo  cual  recibirÀ  bien  é  merced:  pide  justi- 

[a]  Doy  principio  â  la  publicacion  de  los  docnmentos  iiidditos  del 
archivo  de  la  Andiencia  de  Guatemala,  jior  la  prefieiite  infonuacion,  w- 
^nida  H  instancia  de  uno  do  los  compaûeros  del  desgraeiudo  Diego  de 
Xicuesa. 

•  Sabido  es  «ne,  despnes  qne  el  ilustre  Almiraiite  D.  Crist^Sbal  Colon 
descnbrid,  en  et  aRo  de  1502,  toda  la  costa  del  Atl^tico  de  lo  que  es  lioy 
repdblica  de  Costa-Rica,  v  recorrié  todas  las  islas  y  bahîa  de  Zorobaro, 
llamada  despues  bahia  del  Almirante  en  su  honor,  y  visité  la  tierra  firme 
Que  rodea  aquellas  islas,  à  la  cnal  llam6  Vera  aqua  en  aenoves;  fué  Diego 
(le  Nicnesa  el  primer  espallol  que  trat6  de  conquistar  a  Veragua  y  colo- 
nizarla,  porque  la  colonia  que  el  mismo  Colon  fundô  en  el  rio  de  Bêler. , 
eetd  ûiera  de  la  bahla  del  Almirante  y  màn  bâcia  el  Darien,  en  terreuo 
que  jamàs  Costa-Bica  ha  reclamado  como  parte  de  su  tenitorio. 

Diego  de  Nicuesa  visité  la  bahla  del  Almirante  y  diô  ^nombre  H  la  isla 
que  desde  entdnces  se  Uama  Escudo  de  Veragua,  y  que  es  el  limite  orien- 
tal que  Co6ta-Rica  siempre  ha  reclamado  y  reclama  en  sus  cuestiones  con 
los  EE.  UU.  de  Colombia. 

Es  apénas  concebible  que  los  historiadores  de  Centro-América,  como 
Jn^rroB,  Felâez  y  MiUa,  no  hablen  siqniera  de  Nicuesa,  que  îaé  el  primer 
colonizador  de  una  parte  del  territorio  de  lo  que  es  hoy  Costa-Rica,  y  por 
consiguiente  de  una  parte  del  territorio  de  la  Federacion  centro-ameri- 
cana  y  del  reino  y  capitaula  gênerai  de  Guatemala. 
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cîa  y  cl  real  oficio  impIoro=[f.]  Juan  de  Argiiyo=En 
la  filnlad  de  Léon,  provincia  de  Nicaragua,  A  veinte  é  siete 
tVuih  <l<îl  mes  de  niayo,  ailo  del  nacimiento  de  Nuestro  Sal- 
vHiItir  Jesucristo  de  mill  e  quinientos  é  cincuenta  é  cinco 
I1Û08,  ante  el  muy  Magnîfico  Senor,  el  Licenciado  Juan  Mar- 
qua k  y  Fiscal  de  Su  Majestad  é  su  Juez  de  residencia,  Alcal- 
dv  V  Justicia  May  or  en  esta  provincia,  é  por  ante  mî  Fran- 
fiftio  Sanchez,  escribano  pûblico  délia,  parecîo  présente  Pero 
(lai'cîa,  vecino  desta  dicha  cibdad,  é  hizo  presentacion  de 
iina  probanza  cerrada  é  sellada,  feeha  en  la  cibdad  de  Gra- 
Hfubï,  e  pidio  à  Su  Merced  que,  por  cuanto  él  tlene  en  esta 
t'îbdud  dos  testîgos  que  presentar  acerca  de  lo  contenido  en 
II)  {lieha  probanza,  la  mande  abrir  é  abra,  é  mande  que  por 
ri  tntcrrogatorio  en  ella  contenido  se  examinen  los  testigos 
(|Uf^  presentaren,  y,  examinados,  le  mande  dar  la  dicha  pro- 
tnuiïîa  que  présenta^  juntamente  con  lo  que  los  dichos  testigos 
dixcrcn  é  dcpusieren,  escrito  e  Hmpio,  cerrado  y  sellado, 
i-n  irk^uera  que  haga  fee,  en  lo  cual  interponga  su  abtoridad 
t'  dinreto  judicial  para  que  valga  é  fagafee,  é  sobre  todo  pi- 
rli<^  juttticia,  siendo  testigos  Diego  Sancliez  é  Felipe  de  Bal- 
tudaiin,  vecinos  desta  dicha  cibdad=É  luegoel  dicho  Senor 
A\WA  luando  abrir  la  dicha  probanza  e  mando  al  dicho  Pero 
lîan  la  que  présente  los  testigos  de  que  se  entiende  aprove- 
v}\iu\  *[uel  esta  presto  de  los  mandar  recibir  é  facer  en  el  ca- 
t>o  jimticia:  la  cual  dicha  probanza  se  abrioy  es  su  ténor  esta 
i[UO  «c  sigue=En  la  cibdad  de  Granada  de  la  provincia  de 
Nicaragua,  û,  diez  e  siete  dias  del  mes  de  mayo,  ano  ^el  na- 
cimit^nto  de  Nuestro  Salvador  Jesucristo  de  mill  6  quinientos 
r  cincuenta  é  cinco  anos,  ante  el  Magnîfico  Senor  Benit^ 
Dinz,  Alcalde  ordinario  en  esta  dicha  cibdad  é  su  tierra  é 
ti-niiiiios  por  Su  Majestad,  por  presencia  de  mî  Juan  Du- 
ratîT  escribano  pûblico  é  del  consejo  délia,  parecio  présente 
Perù  Garcia,  estante  en  ella,  é  présenté  un  escripto  côn 
ticu'taft  preguntas  al  pie  dél,  su  ténor  del  cual  es  este  que  se 
sigm'=Magnîfico  Senor=Pero  Garcia,  vecino  de  la  cibdad 
de  Granada,  parez(î0  ante  Vuestra  Merced  é  digo  que  â  mi 
dcrceho  convîene  informar  por  înformacion  de  testigos,  à  los 
Hefiores  Présidente  é  Oidores  de  la  Real  Audiencia  de  los 
Coniînes,  del  tiempo  que  ha  que  estoy  en  estas  partes  de  las 
Iridîas,  y  de  lo  que  he  servido  d  Su  Majestad  en  ellas,  en  las 
conqaistas  é  pacificacion  délias  en   esta  Tierra  Firme:  pido 
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é  snplico  îi  Vuestra  Merced  que  à  los  testîgos  que  presonta- 
re  les  mande  preguntar  y  exarainar  por  las  preguntas  dc^ 
yuso  contenîdas,  e  lo  que  dixeren  é  depusîeren  me  lo  mande 
dar  escripto  é  limpio,  firmado  é  sîgnado  en  pûblîca  forum  e 
raanera  que  haga  fee  para  el  diclio  efeto,  sobre  que  pîdo  jus- 
ticia:  las  cuales  preguntas  son  las  sîguîentes. 

1 — Primeramente  sean  pregimtados  si  conoeen  al  di- 
cho  Pero  Garcia,  é  si  conocieron  a  Diego  de  Nicuesa,  e  al 
gobemador  Pedrdrias  Dâvila,  é  al  capitan  Francisco  Hemân- 
dez,  descubridores  é  conquistadores  que  fueron  de  la  Tierra 
Firme,  Uaraada  Castilla  del  Oro,  é  desta  provincia  de  Nica- 
ragua. 

2 — Item  si  saben  quel  dîcho  Diego  de  Nicuesa,  el  aùo 
de  quinîentos  é  diez,"pas6  de  la  isla  Espafiola,  por  mandado 
de  los  Reyes  Catôlicos,  â  esta  Tierra  Finne  y  costa  de  Ve- 
ragua  por  gobernador,  é  si  saben  quel  dicho  Pero  Garcia 
vino  con  él,  é  anduvô  en  la  conquista  é  guerra  que  hizo  en 
la  dicha  Tierra  Firme,  hasta  tanto  que  murio  el  djcho  Diego 
de  Nicuesa:  é  asi  lo  saben  los  testigos. 

3 — Item  si  saben  que  despues  que  vino  Pedrârias  Da- 
vila  por  gobernador  de  la  dicha  Tierra  Firme,  que  fuo  afio 
de  quinientos  é  trece,  el  dicho  Pero  Garcia  sîrvio  en  la  di- 
cha Tierra  Firme  é  trabajo  lo  ail  posible  en  la  conquista, 
pacificacion  é  poblacion  de  la  dicha  Tierra  Firme,  con  su 
persona  é  armas,  en  ayudar  â  haccr  los  primeros  navîos  que 
se  hicieron  en  esta  mar  del  Sur,  y  al  descubrimiento  délia 
todo  lo  ail  posible. 

4 — Item  si  saben  que  despues  de  la  dicha  conquista  e 
pacificacion  de  Tierra  Firme,  el  dicho  Pero  Garcia  vino  û, 
esta  provincia  de  Nicaragua  A  la  conquista  é  pacificacion  dé- 
lia con  el  capitan  Francisco  Hernândez,  é  trabajo  en  la  con- 
quista délia  con  su  persona  6  armas  todo  el  tiempo  que  fué 
necesario  andar  en  la  tierra  e  conquista,  hasta  que  fué  pobla- 
da  é  asentada,  é  asi  lo  saben  los  testigos. 

5 — Item  si  saben  que  en  todo  lo  susodicho  el  dicho  Pe- 
ro Garcia  sirvio  &  su  propia  costa  é  minsion  é  trabajo  de  su 
persona,  padeciendo  muchos  trabajos,  é  hambres,  e  necesida- 
des,  pasando  rios  a  nado,  é  con  balsas  pasando,  é  con  mucho 
pelîgro  de  su  persona,  é  sin  por  ello  llevar  sueldo,  ni  acosta- 
miento,  ni  otra  cosa  algmia:  é  asi  lo  saben  los  testigos. 

G — Item   si  saben    auel   dicho  Pero  Garcia   contino  ha 
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rt'&Mîflo  en  la  dicha  Tierra  Firme  en  esta  provincia  de  Nî- 
tara^^iiHj  é  cierto  que  fué  al  Perû  con  un  navîo  que  liizo,  a- 
doiicle  pcrdio  to3o  lo  que  ténia:  é  asi  lo  saben  los  testigos. 

7 — Item  si  saben  quel  dîcho  Pero  Garcia  contino  ha 
tcnîflu  su  casa  pobfeida  en  esta  provincia  de  Nicaragua,  a- 
tlonde  es  casado  mâs  ha  de  veinte  é  cuatro  anos,  é  que  tie  • 
iiD  su  mujer  en  esta  dicha  provincia:  é  que  al  tiempo  que 
se  fiie  Qnn  el  dicho  su  navîo,  dejo  su  casa  poblada  é  hecha 
coTïîpaiija  con  Pedro  Riquelme,  vecino  de  la  dicha  cibdad, 
que  se  obligô  de  residir  é  servir  por  él:  é  asî  lo  saben  los  tes- 
tîgos. 

S' — Item  si  saben  que  en  todo  el  dicho  tiempo  ha  vi- 
vîdo  eon  necesidad,  é  que  no  tiene  indios  de  repartimiento, 
1IÎ  Éic  los  dieron  taies  que  se  pudiese  sUstentar  con  ellos,  ni 
talea  como  los  merecîa  segun  los  servicios  que  hizo  é  traba- 
jos  que  padeciô. 

\} — Item  si  saben  quel  dicho  Pero  Garcia  esta  pobre 
6  necesitado,  é  vive  con  muncha  necesidad,  é  que,  si  Su  Ma- 
jestad  uo  le  da  con  que  se  sustente,  no  se  podrâ  sostener  en 
la  tierra:  é  si  saben  ques  persona  honrada  é  que,  por  sus  ser- 
vicios é  mérites,  merece  que  le  dcn  de  comer. 

1  11 — Item  si  saben  que  lo  suso  dicho  es  pûblica  voz  c 
fnnifi=[f.]  Pero  Garcia. 

É  presentado  el  dicho  escrito  é  preguntas  suso  dichas, 
V  por  el  dicho  Senor  Alcalde  visto,  niandô  quel  dicho  Pero 
(î  arc  in  traiga  é  présente  los  testigos  de  que  en  el  caso  se 
cnticnde  aprovechar,  questâ  presto  de  hacer  en  el  caso  jus- 
ticîa*  Testigos  Miguel  Dâvila,  é  Juan  Gutierrez,  é  Francis- 
co Cai  rillo,  vecinos  y  estantes  en  ella-r-Paso  ante  mî=[f.] 
Juan  Duran,  escribano  pûblico  é  del  consejo. 

t\  luego  el  dicho  Senor  Alcalde,  en  este  dîa,  dixo  que, 
porquc  él  esta  ocupado  en  cosas  tocantes  al  servicio  de  Su 
IVIajestad  y  ejecucion  de  su  justicia,  cometia  é  cometio  â  mi 
cl  dicho  escribano  la  recebcion  de  los  dichos  testigos  para 
que  lc&  tome  sus  dichos,  é  para  ello  me  diô  poder  é  comision 
en  forma,  cual  de  derecho  se  requière.  Testigos  los  dichos, 
é  firmùlo  de  su  nombre=[f.]  Benito  Diaz=:Pasô  ante  mi= 
[f.]     Juan  Duran,  escribano  publiée  é  del  consejo. 

É  despues  de  lo  susodicho,  este  dicho  dia,  el  dicho  Pe- 
ro Garcia  traxo  é  presento,  ante  el  dicho  Senor  Alcalde,  por 
tCBtigo  â  Diego  de  Pastrana,  vecino  desta  dicha  cibdad,  del 
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cual  el  dicho  Senor  Alcalde  torao  é  recîbiô  juramento  en 
forma  por  Dios  Nuestro  Senor,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las 
palabras  de  los  santos  evangelios,  é  por  una  seûal  de  cruz 
en  que  eorporalmente  puso  su  mano  derecha,  so  cargo  del 
cual  prometiô  de  decîr  verdad  de  lo  que  supîero  cerca  de  lo- 
que le  fuere  preguntado:  siendo  testigos  los  dlchos  Miguel 
Dàvila,  é  Francisco  Gutierrez,  é  Francisco  Carrillo=Pasô 
ante  mi=[f.]  Juan  Duran,  escribano  pûblico  é  del  consejo. 
É  despues  de  lo  susodicho,  en  esta  dicha  cîbdad  de  Gra- 
nada,  à.  diez  é  ocho  dîas  del  dicho  mes  é  ano  susodicho,  el 
dicho  Pero  Garcia  traxo  é  présenté  por  testigo,  ante  el  dicho 
Senor  Alcalde,  â  Francisco  Hernândez,  é  à  Juan  Izquierdo, 
vecinos  délia,  los  cuales  juraron  en  forma  ante  el  dicho  Se- 
nor Alcalde,  segun  es  de  suso,  é  prometîeron  de  decir  verdad. 
Testigo  Bernaldo  Guerrero,  vecinodella=Pas6antemi=(f.) 
Juan  Duran,  escribano  pûblico  é  del  consejo. 

Ê  lo  que  los  dichos  testigos,  é  cada  imo  dellos,  dixeron  é 
depusieron  por  sus  dichos  é  depusiciones,  por  si  é  sobre  si,  sé- 
créta é  apartadamente,  es  lo  siguiente. 

El  dicho  Diego  de  Pastrana,  vecino  desta  cibdad,  tes- 
tigo presentado  en  esta  razon  por  el  dicho  Pero  Garcia,  el 
cual,  habiendojurado  en  forma,  é  seyendo  pregxmtado  y  exa- 
minado  por  las  preguntas  del  dicho  interrogatorio,  dixo  é  de- 
puso  lo   siguiente. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conociô  al  dicho  go- 
bemador  Pedrârias  IJâvila,  é  conociô  al  capitan  Francisco 
Hemdndez,  ya  difuntos,  é  que  no  conociô  â  Diego  de  Nicue- 
8a[b]. 

(b)  Creo  cumplir  con  un  actodejusticiay  reparareuparteelinjustifi- 
cable  olvido  de  los  liistoriadores  Centro-Americanos,  respect©  de  Nicuesa, 
acompafiando  una  traduccion  de  Washington  Irving  (^he  life  and  vo- 
yages  of  Christopher  Columbm,  and  thoae  of  his  oompanions.  Plilladelphia, 
1872^,  qne  es,  û  roi  juicio,  el  historiador  que  màs  se  ha  ocupado  de  la 
expedicion  de  Nicuesa.    Dice  asi: 

Diego  de  Nicuesa  era  un  cumplido  cortesauo,  de  noble  cuna,  que  habia 
sido  gentil-hombre  de  c^unara  de  1).  Enrique  Enriquez,  tio  del  rey.  Dispo- 
sicion  natural.  educacion  y  hàbitos,  todo  conourria  parahacer  de  Nicuesa 
un  digno  rival  de  Ojeda.  Como  este,  tambien  aquel  era  de  pequeQa  estatu- 
ra,  pero  notable  por  la  simetrîa  y  desarrollo  de  sua  formas,  y  por  su  acti- 
vidad  y  fuerza  corporal.  Tambien,  como  Ojeda,  era  diestro  en  el  uso  de 
todas  armas,  y  hâbil  no  solamente  en  ejercicios  de  agilidad,  sino  tambien 
en  los  caballerescos  y  Uenos  de  gracia^  que  los  caballeros  espaîLoles  de 
aquel  tiempo  habian  heredado  de  los  Moros;  siendo  notable  por  su  vlgor 
y  destreza  en  las  justas,  al  uso  morisco.  Ojeda  mismo  no  podia  aven- 
tajarle  como  ginete,  y  se  hace  particular  mencion  de  su  yegua  favorita,  ^ 
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2 — Â  la  segunda  pregiinta  dixo  queste  testîgo  no  cono- 


la  cual  hacia  cabriolar  y  caracolear  al  estricto  compas  de  una  viola.  Ade- 
mds  de  todo  esto,  era  versado  en  las  baladas  legendarias  6  romances  de 
KU  paîs,  y  renombrado  como  guitarrista  de  primera  faerza.  Taies  eran 
las  cuaiidades  de  este  candidat©  û,  un  empleo  en  las  selvas,  segnn 
el  rev.  obispo  Las  Casas.  Es  probable,  sin  embargo,  que  hubiera  dado 
pruebas  de  cuaiidades  m^s  à  prop^sito  para  el  desead^  puesto,  habiendo 
estado  ya  en  el  servicio  militar  bajo  el  finado  gobemador  Obando. 

Estando  los  méritos  de  Ojeda  y  Kicuesa  tan  singularment«  balancea- 
dos,  difîcll  habria  sido  la  eleccion;  el  rey  Fernando  eludiô  el  dilema  fayo- 
reciendo  â  los  dos;  no  por  cierto  suministràndolcs  buques  y  dinero,  sino 
concediéndoles  patentes  y  titulos  que  nada  le  costaban  y  podian  repor- 
tarle  en  cambio  ricas  ganancias.  Dividid  aquella  i)ai'te  del  continente, 
que  esta  situada  â  lo  largo  del  istmo  del  Darien,  en  dos  provincias,  cor- 
riendo  la  lînea  divisoria  por  medio  del  golfo  de  Uraba.  La  parte  orien- 
tal que  se  extiende  hasta  cl  cabo  de  la  Vêla,  fué  llamada  Nueva  Andaln- 
cîa,  y  su  gobiemo  dado  é  Ojeda.  La  otra,  al  Occidente,  incluyendo  Ve- 
ragua,  y  alcanzando  hast^  el  cabo  Gracias  â  Dios,  fué  asignada  à  Nicue- 
«a.  La  isla  de  Jamaica  fué  dada  é,  los  dos  gobemadores  en  comun,  como 
un  lugar  de  donde  podiian  sacar  socorros  y  provisiones.  Cada  nno  de  los 
gobemadores  debia  erigir  dos  fortalezas  en  su  distrito  y  gozar  por  diez 
nfios  de  las  utilidades  de  todas  las  minas  que  descubriesen,  pagando  à  la 
corona  la  décima  parte  el  primer  afîo,  la  novena  el  segundo,  la  octava  el 
tercero,  la  sétima  el  cuarto  y  la  quinta  cada  nno  de  los  aflos  sucesivos. ... 

Nicuesa,  teniendo  mayores  medios,  armé  cuatro  grandes  navîos  y  dos 
beriçantines,  equipados  con  abundantes  municiones  y  vîveres,  tanto  para 
cl  viaje  como  para  la  colonia  en  provecto,  enganché  mncha  mayor  fuerza 
y  se  hizo  éi  la  \ela,  alegre  y  jactancioso,  para  las  doradas  costas  de  Vcra- 
gua,  el  Aurea  Chersonesus  de  su  imaginacion. 

Las  dos  armadas  rivales  Uegaron  â  Santo  Domingo  casi  al  mismo 
tiempo  (1509).  Nicuesa  habia  experimentado  de  camino  lo  que  sin  duda 
considéré  como  un  pequefio  augurio  de  buena  forttma.  Tocando  en  San- 
ta Cruz,  una  de  las  islas  Caribes,  logré  captnrar  cien  naturales  que  trajo 
a  bordo  de  sus  naves  para  venderlos  como  esclavos  en  la  Espaîlola.  Esto 
ne  creia  justificable  en  aguellos  tiempos,  aun  por  Iob  mâs  escmpnloso» 
teéloffOB,  partiendo  del  pnncipio  de  que  los  Caribes  eran  todos  antropofa^ 
gos;  dichosamente  la  opinion  de  la  humanidad,  en  este  siglo  laûs  ilustra- 
do,  Lace  poca  diferencia  entre  el  crîmen  atroz  del  canfbal  y  el  del  plagia- 
rio.  Alonso  de  Ojeda  recibié  con  placer  à  su  amigo,  el  marino  y  futuro 
teniento  de  gobemador,  el  digno  Juan  de  la  Cosa;  sin  embargo,  no  podia 
méuos  que  sentir  la  inferioriciad  do  su  armada,  compariîndola  con  la  de 
HU  rival  Nicuesa,  cuyas  arrogantes  naves  veîa  ancladas  en  el  puerto  de 
Santo  Domingo.  Sentfa  ademés  que  los  medios  de  que  disponfa  eran  in- 
adecuadoB  para  el  establecimiento  de  su  proyectada  colonia.  Ojeda,  no 
obstante,  no  sufrié  largo  tiempo  por  falta  de  recursos  pecuniarios:  este, 
como  la  mayor  parte  de  los  hombres  generosos  y  libérales  que  descuidan 
y  malgastan  su  propio  i>eculio,  tenla  el  don  de  mandar  y  disponer  de  los 
Uolsillos  de  sus  vecinos.  Entre  la  mezclada  poblacion  de  Santo  Domin- 
go, babia  un  abogado  de  algnna  babilidad,  el  bachiller  Martin  Femandez 
do  Enciso,  que  habia  ganado  dos  mil  castellanos  (t)  abogando;  porque 
parcce  que  el  espf  ritu  de  litigio  fué  uno  de  los  primeros  fnitos  de  la  vida 
civilizada  trasplantados  al  Nuevo  Mundo,  y  que  tlorecio  de  una  manera 
Horprendente  entre  los  colonos  espafioles 


(t)    Equivalentes  îl  f  10050  de  boy. 
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cîô  al  dicho  Diego  de  Nicuesa,  mâs  de    queste  testigo  ha  oi- 

Dos  gobemadorcs  rivales,  tan  bien  igualados,  como  Ojeda  y  Nioiie- 
na,  ambos  de  espfritu  levantado,  annqno  encerrado  en  cuerims  pe<iiiefl08, 
no  iiodfan  permanecer  sin  chocar  en  ud  luçar  tan  redneido  como  Santo 
Domingo.  La  isla  de  Jamaica  qne  les  habia  sido  asignada  en  comun,  fué 
la  primera  causa  de  querella;  la  provincia  del  Darien  fué  causa  de  la  se- 
gnnda,  pretendiendo  cada  nno  incluirla  dentro  de  los  limites  do  su  juris- 
diccion.  Sus  disputas  sobre  estos  puntos  exaU^ronsede  tal  manera,  que  to- 
do  el  îuffar  se  hizo  el  eco  de  ellas.  En  la  discusion,  sin  embargo,  Nicuesa 
llevaba  la  ventaja,  pues  aunque  ambos  eran  igualmente  esforzados,  era 
ëst-e  mâs  hombre  de  mundo;  habiendo  sido  educado  en  la  corte,  era  màs 
nrbauo  y  ceremonioso,  sabfa  reprimirse  mejor,  y  es  probable  que  cou  sus 
argumentos  confundiera  al  gobemador  rivaL  No  era  Ojeda  gran  casuista, 
pero  si  excelente  esgrimista,  y  estaba  siempre  listo  a  decidir  cou  la  es- 
pada  las  cuestioues  de  dcrecho,  6  de  honor,  que  su  len]2^ia  no  alcanzàra  à 
l>ouer  en  claro;  por  esta  razon  propuso  arreglar  la  disputa  en  singular 
combate.  Nicuesa,  aunque  era  igualmente  valeroso,  era  hombre  de  màs 
cxperiencia,  y  viô  la  locura  de  semejante  arbitramento.  Sonriéndose  en 
secreto  del  acaloramiento  de  su  antagonista,  propuso  como  condicion 
previa  al  desafîo  y  para  ^ue  bubiese  algo  que  valiera  la  pena  por  que  pe- 
lear,  que  cada  nno  àepositàra  cinco  mil  castellanos,  que  serian  el  premio 
del  vcncedor.  Esta  circunstancia,  como  babîa  previsto,  sirviù  de  freno 
temporal  al  fogoso  valor  de  su  rival,  que  no  posela  un  doblon  en  su  teso- 
n>;  pero  que  teuîa  probablemente  demasiado  or^llo  para  confesarlo 

La  escua<lra  de  Nicuesa  permanecié  algun  tiempo  despues  de  haber- 
se  hecho  à,  la  vêla  su  rival.  Sus  mèneras  corteses  y  atractivas,  juntamente 
con  el  mmor  de  grandes  riquezas  en  la  proviucia  de  Veragua^  donde  in- 
teutaba  fundar  su  colonia,  habf an  atraido  numerosos  voluntanos  à  su  ban- 
dera, de  tal  modo  que  se  vi6  obligado  â  comprar  otra  nave  para  traspor- 
tarlos, 

Nicuesa  tenîa  mes  do  cortesano  y  de  caballero,  que  de  hombre  de  ne- 
gocios,  y  faltdbale  capacidad  para  el  manejo  de  sus  asuntos  pecuniarios. 
Habia  gastado  sus  fondos  con  mano  prédiga  y  Uenàdose  de  deudas  que 
no  podia  pagar  por  el  momento.  Muchos  de  sus  acreedores  sablan  que  su 
expedicion  era  vlsta  con  malos  ojos  iK)r  el  almirante  Don  Diego  de  Colon; 
para  ganarse  el  favor  del  ûltimo,  pusieron  toda  clase  de  dificiutades  à  Ni- 
cuesa. Jamds  hubo  un  caballero  en  desgracia  m^  acosado  y  atormen- 
tado  por  acreedores  y  demandas,  hostig^ndolo  los  unos  tan  luego  como 
satisfacfa  û  los  otros.  Consiguié,  û  pesar  de  esto,  embarcar  todas  su  fuer- 
zas.  Tenfa  setecientos  hombres,  bien  escogidos  y  armadoe,  ademàs  de  seis 
caballoe.  Eligid  por  su  capltan  gênerai  iî  Lope  de  Olano,  nombramiento 
al  parecer  impolUico,  puesto  que  Olano  habia  estado  comprometido  con 
el  muy  conocido  Roldan  en  su  rebelion  contra  Colon. 

La  escuadra  saliô  del  puerto  y  se  hizo  â  la  vêla,  con  excepcion  de 
una  nave  que,  con  ancla  levada  y  vêlas  desplegadas,  aguardaba  para  re- 
cibir  é  Nicuesa,  el  cual  estuvo  det^nido  en  tierra  basta  el  ûltimo  momen- 
to por  los  muchos  embrollos  que  artificiosamente  le  babfan  puesto. 

Jnstamente  al  momento  de  poner  el  pié  dentro  de  su  bote,  fué  arres- 
tado  por  las  arpîas  de  la  ley,  y  condncido  ante  el  alcalde  mayor  à  contes- 
tar  demanda  por  quinientos  ducados,  que  fué  sentenciado  à  pagar  allî 
mismo,  6  â  prepararse  para  ir  à  la  cà-cel. 

Este  fué  un  rayo  caido  sobre  el  infortunado  caballero.  En  vano  ale- 
gaba  su  compléta  imposibilidad  para  entregar  tal  suma  en  aquel  acto; 
en  vano  les  hizo  ver  la  mina  que  le  sobrevendria  y  el  gran  penuicio  para 
el  servicio  p^blico,  si  se  le  imx>edfa  jantarse  à  su  expedicion.  £1  alcalde 
mayor  estuvo  inflexible  y  Nicuesa  eutregado  d  la  desesperacion.    En  tan 
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tlo  dct  ir  &  muchas  pcrsonas,  de  cuyos  nombres  no  se  acuerda 


(.rîtico  m<>ifïf*nto,  le  vino  consuelo  de  donde  m^nos  esperaba.  jSu  afliccion 
iMJbiti  U>s;rfiilo  ablaiidar  el  corazon  de  annotario  pûblico!  Preseutùse  este 
UJitr^  ri  tribunal  y  manifesté  que,  ^utcfl  de  ver  H  tan  gallardo  caballero 
ii'fltiiHib>  û  tnnta  extremidad,  èl  misnio  pagaria  en  el  acto.  Nicuesa  lo 
<  nnl<\rnî>ki  con  sorpreaa  y  apénas  podfa  dar  crédito  d  sus  sentidos;  pero 
tnainîn  lo  \\6  en  efecto  cancelar  la  denda  y  se  encontrô  libre  repentina- 
iTKnitiî  di?  t;m  terrible  apnro,  abraz6  à  su  libertador,  verticndo  Ijigri- 
mijs  dv  K^utitud,  y  se  di6  priesa  H  embarcarse,  no  fnera  que  algun  otro 
woHilr^ia  li>gal  fiiese  hecho  â  su  persona 

T:iM  liio^o  como  la  escuadra  entr6  al  puerto  (Cartagena),  los  botes 
hjilîriuii  !Î  L'iicontrarla.  La  primera  pregunta  de  Nicuesa  fué  por  Ojeda. 
l.r>f*  i'in[ip!iri*?rofl  de  este  le  contestaron  con  tristeza  que  su  jefe  se  liabfa 
îiU»  ji  }UïH  cxpedicion  bélica  al  interior  dol  paîs  y  que habîa  trascurrido ya 
n\}inxx  tienipo  sin  regro«ar,  de  modo  que  temîan  que  alguna  dcsgracia'le 
liîil*îofi(»  ricaocido.  Suplicaron  â  Nicuesa,  por  tanto,  que  diera  su  palabra 
c  ïîînn  cfiliîilkTO,  que  SI  Ojeda  realmente  estuviera  en  apuros,  él  no  tomaria 
\  («iitjijji  th^  ^os  reyeses  para  vengarse  de  sus  pasadas  disputas. 

NifUL\^,  que  era  un  caballero  de  noble  y  generosa  aima,  se  puso  rojo 
fie  hiili^iincîon  à  tal  ruego.  **Bu8cad  inmediatamente  à  yiiestro  jefe-dijo; 
trîK^djiielf»,  (si  vive;  y  yo  me  compromet©  no  solamente  à  olvidar  lo  pasa- 
tloj  HÏMit  if  îi>  ndarle  como  si  fnera  un  hermano." 

Ciijuifkiwencontraron,  Nicuesa  recibid  à  su  antiguo  antagonista  con 
U^H  hinz*m  iibiertos.  "No  es — dijo^-de  hidalgos,  sino  de  hombre s  de  aima 
vnlgîir,  A(  ortlarse  de  las  pasadas  diferencias  cuando  se  ven  eu  afliccion. 
De  lioy  mus  olvidemos  to<lo  lo  que  entre  nosotros  ha  ocnrrido.  Mandiul- 
me  como  rt  im  hermano.  Yo  y  mis  hombres  estamos  à  vuestras  ùrdenes, 
pîira  wgiiiros  â  donde  qnerais,  hasta  que  la  muerte  de  Juan  de  la  Coaa  y 
di*  »n(*  f  nïiipaîSeros  sea  vengada." 

ICI  îiuimo  de  Ojeda  se  levante  nna  vez  mâs  con  esta  gallarda  y  gene- 
rmïi  off'ilîi,  Los  dos  gobemadores,  no  mâs  rivales,  desembarcaron  â  e4ia- 
htM'ii*ni*m  di*  sus  hombres  y  algunos  caballos,  y  partieron  con  toda  ^jriesa 
\tuni  ri  Oirit^tto  pueblo.  8e  acercaron  û  él  durante  la  noche,  y,  tlividien- 
ilu  HII8  fitinzAS  en  dos  partes,  dieron  6rden  de  no  tomar  vivo  indio  alguno. 

Kl  fiiii  blo  estaba  entregado  d  un  profundo  sueîlo,  pero  los  bosques 
r*?Î!ibrtit  lU'um  de  grandes  papagayos  que,  despertatïos,  hicieron  prodigio- 
>(t»  \iiU\a,  Los  indios,  sin  embargo,  pensando  nue  todos  los  EspaRolea  ha- 
biuii  p"î(bt  di'Htniidos,  no  hicieron  caso  de  aquel  niido.  No  fué  sino  hasta 
i|ni*  »iirt  cîistiîi  fueron  a8alta<las  y  envucltas  en  Hamas,  que  se  alarmaron. 
H(i  procipîtnron  hiicia  afuera,  unos  con  armas,  otros  desarmados,  peix)  fue- 
rt*u  n^cî^ïîdcî^  en  sus  puertas  por  los  irritadas  Espafioles,  y,  6  muertos  al 
pnîitOj  tt  (fibUgados  ^  rétrocéder  dentro  del  fuego.  Las  mujeres  huian  co- 
in» lïxîHH  pon  sus  hijos  en  los  brazos,  pero  a  la  vista  de  los  EspaQoles  dess- 
in uiltrrititcsi  de  acero,  y  de  los  caballos  que  ellas  suponian  ser  voracos 
tiifiustriiaR,  Tolvian  à  sus  habitacioncs  en  Hamas,  dando  gritos  de  horror. 
ff  nmde  fuf  lu  camicerfa,  pues  no  se  dié  cnartcl  ni  à  la  edad  ni  al  st^xo. 
MiKlufcs  p4^recieron  por  el  fuego,  y  muchos  por  la  e^^pada. 

Cniïii*lo  hiaciaron  completamente  su  venganza,  los  Espafioles  se  pre- 
pijnimn  jKiTïi  el  botin.  Mièntras  se  ocupaban  en  esto,  hallaron  cl  cadîî- 
sor  dtO  4i'j^graciado  Juan  de  la  Cosa.  Estaba  atado  d  un  iîrbol,  pero  hin- 
thîKUj  y  dt'Bcolorido  de  un  modo  horrible  por  el  veneno  de  las  fléchas  con 
i]nr  h^liîïi  8Îilo  matado.  Este  Mgubre  espectjîculo  pro<lujo  tal  efecto  en 
li»p*  hfunibrt^a  <?omunes,  que  ninguno  queria  permanecer  en  aquel  lugar  du- 
rnTitf-  la  nwlie.  Por  consiguiente,  habiendo  pasado  â  saco  el  pueblo,  lo 
ikjjirmi  u4Jino  luia  ruina  humeante,  y  volvieron  en  triunfo  â  sus  naves. 
Lob  di^JspoJiwt  en  oro  y  otros  artfculos  de  valor  debcn  liaber  sido  grandes, 
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cscripto,   que   se   acuerda  que  lo  oyo  {x  Juan    Dominguez, 


porqne  la  parte  de  Nicucsa  y  de  su  jjente  monto  â  HÎete  mil  cartel la- 
no8  (t).  Los  dos  gobemadores,  ahora  tieles  eonfe<lera<lo«,  s©  separaron 
cou  mncbas  expresionea  de  amistad  y  con  mûiua  admiraeion  de  sus  lia- 
zalias;  y  Nicuesa  conthiué  su  viaje  para  la  costa  de  Veragua 


EL  VIAJE  DE  DIEGO  DE  NICIJESA. 
CapItulo  I. 

Nicttesa  se  Jtace  d  la  vêla  hdcia  el  Occidenfe.  Su  naufvagio 
y  désastres  slguientes. 

Debemos  referir  abora  el  éxito  que  tuvo  el  gaUardo  y  generoso  Dit'j^o 
de  Nicueea,  despuee  de  separarse  de  Aloiiso  de  Qieda  en  Cartageua.  Pr<»- 
BÎgnlendo  su  vi^je,  se  embarc6  en  nna  carabela  ae  modo  que  pudiera  cos- 
tear  la  tierra  y  reconocerla:  di6  éitlen  que  los  dos  bergantines,  uuo  de  U»s 
eu  aies  mandaba  sa  tenieute  Lope  de  Olano,  se  mantuviera  ék  su  lado,  en 
tanto  que  las  naves  grandes  que  calaban  mâs  agua  deblan  estar  mus  U- 
jos  bàcia  la  mar.  La  escuadra  lleg6  û  la  costa  de  Veragua  con  un  tieni- 
po  borrascoeo;  y,  como  Nicuesa  no  pudo  hallar  puerto  seguro  y  se  rezela- 
ba  de  las  rocaa  y  bajlos,  se  hizo  biîcia  la  mar  afiiera  al  acercarse  la  no- 
cbe,  snponiendo  que  Lope  de  Olano  lo  seguiria  con  los  bergantines,  con- 
forme à  SOS  ùrdenes.  La  nocbe  fué  tormentosa»  la  carabela  fué  muy  sa- 
cadida  y  arrastrada,  y  cuando  amaneciô,  ni  uno  solo  de  los  buques  de  la 
escuadra  estaba  à  la  vista. 

Nicuesa  t<emfa  que  algun  accidente  bubicra  sobrevenido  é.  los  l)er- 
gantines:  se  dirigi6  bâcia  la  tierra  y  la  costeé  en  busca  de  ellos  basta  11e- 
■gar  ^  un  gran  rio,  en  el  cual  entré  y  echd  ©1  ancla.  No  babia  estatlo  mu- 
cho  tiempo  alH,  cuando  las  agnas  repentiuamente  bajaron,  pues  cran  n;i- 
da  mâs  que  efecto  de  las  lluvias.  Sin  haber  tenido  tiempo  para  esca- 
parse,  la  carabela  encalld,  y  por  ûltimo  cay6  de  costado.  La  corriento 
precipitdndose  como  un  torrente,  puso  la  débil  barca  en  tal  estado,  que 
Hiis  junturas  se  abrieron  y  parecîa  que  iba  â  liacerse  pedazos.  En  este 
momento  de  peligro  un  atrevido  marinero  se  arroj6  al  agua  para  traer  a 
tierra  el  extremo  de  un  cable,  como  un  medio  de  salvar  d  la  tripulacion. 
Fué  arrastrado  iwr  la  furiosa  corriente  y  perecio  û  vista  de  sus  compaRe- 
ros.  No  desalentado  por  semejaute  suceso,  otro  bravo  marinero  se  su- 
mergiù  bajo  laa  olas  y  logr6  alcauzar  la  orilla.  Amarrô  enténces  fuerte-  ' 
mente  on  extremo  del  cable  é,  un  ârbol,  y  estando  asegurado  el  otro  .'î 
bordo  de  la  carabela,  Nicuesa  y  su  tripulacion  pasaron  uno  û  uno  por  él 
y  alcanzaron  la  oriUa  en  salvo. 

Ap^nas  babian  llegado  é,  tierra,  cuando  la  carabela  se  redujo  à  peda- 
zos, y  con  ella  desaparecierou  las  provisiones,  vestidos  y  las  demâs  cosas 
necesarias.  Nada  les  quedé  sino  el  bote  de  la  carabela  que  por  casuali- 
dad  estaba  en  tierra.  Estaban,  pues,  eu  una  situacion  desesperada,  en 
una  costa  salvage  y  remota,  sin  alimentos,  sin  armas  y  casi  deanudos. 
Que  babfa  sido  del  resto  de  la  escuadra,  cUos  no  lo  sabian.  Algunos  te- 
luian  qiie  los  bergantines  bubieran  naufragado;  otros  record aban  que  Lo- 
pe de  Olano  babia  sido  uno  de  los  bombres  cobardes  y  sin  ley,  confedera- 
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V  à  nu  Francisco  Gonzalez,  é  à  un  Valderabano,   é    â  otras 


thiH  t i*ïi  Francisco  RoUlau  en  su  rcbelion  contra  Colon,  y,  juzgiîndole  por 
ht  t'?*tiH'hT  â  que  iiertenecia,  dejahan  traHhicir  sus  aprebensiones  de  que 
liuliM'àn  di'^ertado  con  Jos  bergantine^.  Nicuesa  participaba  de  sus  sospe- 
rbiï8j  y  rstiiba  inquieto  y  triste.  Ocultô,  sin  embargo,  sus  inquiétudes  y 
wj  vHliïr!t<>  vn  animai  à  sus  companeros,  proponiéndoles  que  continu^ran  d 
pi^'^  îuït'îti  el  Oeste  en  busca  de  Veragua,  lugar  de  su  future  gobiemo;  o\y- 
f^vvMHnUi  que,  si  los  buques  babiau  sobrevivido  d  la  tempestad,  se  dirigi- 
11  {in  [Il ï^i'id démente  à  aquel  sitio.  Pai-tieron  asî  à  lo  largo  de  las  playas 
di  1  iiiiU',  ]Hirque  la  espesura  de  la  Horesta  les  impedfa  atravesarla  por  el 
iiitiHÎur.  Cuatro  de  los  màs  atrevidos  marineros  se  hicieron  à  la  mar  en 
vt  bute  y  Kt'  mautuvierou  é.  la  par  de  ellos  para  ayudarlos  â  atravesar  his 
bahhiR  y  H  os. 

Surt  iït'iialidades  fueron  ex  trémas.  La  mayor  parte  estaban  sin  cal- 
ym\n^  y  inncbos  casi  desnudos.  Tenian  que  trepar  por  aguda«  y  espéras 
foi'um/  y  t|He  luchar  con  la  densa  flores!  a  rodeada  de  espioas  y  maiezas. 
Fn^i'iirAti'Ti  tente  estaban  obligados  a  atravesar  grandes  ciénagas  y  pan- 
tiiUiKH,  y  t  H" n'as  inundadas,  6  iirofundos  y  ràpidos  torrentes. 

ï3n  idimento  cousistîa  en  yerbas  y  raîces,  y  on  mariscos  recogidos  en 
l;i  vhi.vn^  Aunque  se  hubieran  encontrado  con  indios,  habrian  tcmido,  es- 
tîiuiUj  di**<armado8,  dirigii'se  â  ellos  en  busca  de  provisiones,  no  fuera 
t\ne  Unuiiitui  veuganza  do  los  ultrajes  cometidos  por  otros  europeos  eu  es- 
U\  fiiBiii. 

Vnnt  bîicer  sus  sufriniientos  miîs  intolérables,  estaban  en  la  duda  de 
m^  dtïvuTili'  la  bori'asca  que  liabia  pnîcedido  a  su  uaufragio,  bubieran  sido 
«rrtijjitîoH  iiiiîs  all^  de  Veragua,  y  en  tal  caso  cmla  paso  que  dleran  los 
wU'JîiUjj.  itiiîrt  de  su  deseado  paraîso. 

Fîiiihil  iimmente  caminaron  aun  liîîcia  adelante,  animados  por  his  pala- 
linift  j"  (."ji  niplo  de  Nicuesa,  que  dividiô  alegremeute  la»  fatigas  y  priva- 
f'îiiuoH  <nui  t'I  illtimo  de  sus  bombres. 

DiiiniiiTon  una  noclie  al  piédeinminente8roeas,éibandcontiuuarsu 
raftfîditiwii  tJiarcha  en  la  maîiana,  cuaudo  fueron  esiuados  por  unos  indios 
di'ifldcN  un  n  i\  Itura  vecina.  Eu  el  séquito  de  Nicuesa  habf a  un  paje  favorite», 
ttiyos  i'jiid4>rt  atavîos  y  sombrero  blanco  atrajerou  los  perspicaces  ojos  do 
lf>s  HîUviije^.  Uno  de  ellos  inmediatamente  lo  escogid  y  apuntiîndole  mor- 
ÎJilmoîJtt%  le  arroj6  una  llecba  que  lo  dej6  expirante  à,  los  pies  de  su  amo. 
îl  i^îit  rtm  1 1  ne  el  generoso  caballero  lloraba  â  su  muerto  paje,  reiuaba  la  cous- 
tt'njrtf  i*iii  entre  sus  compaîieros,  cada  uno  temiendo  por  su  propia  vi<la. 
Lna  iiidiort,  cou  todo,  no  ejecutaron  sîno  este  casual  acto  de  bostilidad,  y 

J>ermiliin'im  que  los  Espafioles   coutinndran  su  penoso  camiuo  sin  ser  mo- 
eHtjiilrts. 

LIegando  un  dia  â  la  punta  de  una  gran  balifa  que  entra  mucbo  en  la 
ritUTu,  futTun  trasportados  poco  û,  poco  en  el  bote,  al  lugar  que  parccfa 
aoF  la  puntn  opuesta.  Desembarcados  y  coutinuando  su  marcba,  ballaron 
eon  gran  worpresa  que  estaban  en  una  isla,  separada  de  tierra  fii*me  \wr 
un  gr^n  brazo  de  mar.  Los  marineros  que  manejaban  el  bote  estaban  de- 
niasîddo  tansados  para  llevarlos  itla playa opuesta; permanecieron en  con- 
si^curiKia  toda  la  nocbe  on  la  isla. 

Kii  la  niaûana  se  preparaban  d  partir,  pero  no  ftié  pequeîlo  su  terror 
ul  VIT  qti*.^  el  bote  y  los  cuatro  marineros  bablan  desaparecido.  Ansiosos 
njrrfan  lU^  iina  parte  â  otra,  dando  gritos,  con  esperanza  de  que  el  bot« 
piiilit*ra  r-stïir  en  algnna  ensenada;  treparon  fî  las  rocaa  y  forzaban  sus 
É»J4>rt  li:1oîii  e]  mar.  Todo  fué  en  vano.  Ningun  bote  se  vêla:  ninguna  voz 
ivî^ptiîiilifi  ïî  Hu  llamamiento:  era  deraasiado  évidente  que  los  cuatro  mari- 
ïieros,  y  habfan  pcrecido,  6  desertado. 
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personas,  que  era  pùblico  que  vinieron  con  el  dicho  Kieuc- 

CAPfTULO  II. 

Nicttesa  y  su  génie  en  ttna  isia  desierta. 

La  situaeion  de  Nicnesa  y  de  su  gente  era  triste  y  desesperada  û  mû» 
no  poder.  Ëstaban  en  una  isla  desierta  rodeada  de  iina  coata  paiitancmn, 
en  nn  reraoto  y  solitario  mar,  doude  el  conn'it  io  jaiiids  desplegaba  una 
vêla.  Sus  conipaBeros  en  los  olros  buques,  si  aun  vivfan  y  le  permane- 
cian  tîelet»,  lo  tenian  sin  dnda  por  perdido,  y  muchos  afios  poilriau  tras- 
eurrir  tîntes  que  la  casnal  embarcacion  de  algun  descubridor  se  aventii- 
rase  en  aqnellas  playas.  Mucho  àntes  que  tal  suceùieHe,  su  snerte  séria 
«lecidida;  y  sus  huesos  blanqucando  eu  la  arena,  serian  los  ûuicos  que  re- 
feririan  su  historia. 

En  tan  desesjperado  estado  mnchos  se  abandonaron  tf  un  frcuético  pe- 
Bar,  errando  por  la  isla,  retorciéndose  las  manos  y  profiriendo  gemido»  y 
lameutos;  otros  imploraban  â  Dios  en  sa  auxilio,  y  muchos  se  sentaroii 
l>oseidos  de  nna  desesperacion  silenclosa  y  sombrf  a. 

Las  angustias  del  hambre  y  de  la  sed  los  forz6  al  fin  â  niovei-se.  No 
encoutraron  otro  alimente  que  algunos  mariscos  esparcidos  en  la  c(^ta,  y 
yerbas  y  raices  silvestres,  algunas  de  ellas  malsanas.  No  teuia  la  isla  r.i 
fuentes  ni  arroyos  de  agua  potable,  y  se  veian  obligados  Â  aiiintiguar  su 
sed  en  los  charcos  salobres  de  los  pantanos. 

Procuraba  Nicnesa  auimar  su  gente  con  nuevas  esperanzas.    Eni- 

Îdeâbala  en  constmir  nna  balsa  con  la  madera  ari*ojada  por  las  olas  sobre 
a  playa  y  con  ramas  de  ârbole^,  con  el  fin  de  cruzar  el  brazo  de  mar  que 
lo8  separaba  del  continente.  Difïcil  era  la  tarea,  por  falta  de  herramien- 
tas;  y  cnando  la  balsa  estnvo  conclnida,  no  tuvieron  remos  con  que  ma- 
nejarla.  Algunos  de  los  màs  hàbUes  nadadores  emprendieron  empujarla; 
X>ero  estaban  demasiado  debilitados  por  sus  sufrimientos.  Al  primer  en  • 
sayo,  las  corrientes  que  barren  aqueila  costa  se  llevaron  la  balsa  mar 
afhera,  y  con  dificultad  regresaron  nadando  â,  la  isla.  No  teniendo  mûn 
e.speranza  de  salvacion,  ni  otros  medios  de  ejercitar  y  estimular  el  ânimo 
de  sus  compafieros,  Nicnesa  onlenô  repetidas  veces  que  se  constniyeran 
balsas;  i>ero  el  resultado  fué  siempre  et  mismo;  y,  6  lagente  Uegaron  d  de- 
bilitarse  demasiado  para  poder  trabajar,  6  desespcrados  rennnciaron  a  la 
tentât  i  va. 

Pasô  asl  dia  tras  dia  y  somana  tras  semana,  sin  alivio  alguno  de  sus 
sufrimientos  y  sin  esperanza  algnna  de  socorro.  Todos  los  clias,  uno  que 
otro  sncumbia  â  sus  padecimientos,  vfctima,  no  tanto  del  hambre  y  de  la 
sed,  corao  del  pesar  y  desaliento.  Su  muerte  era  envidiada  por  sus  infe- 
lices  sobrevivientes,  muchos  de  los  cuales  estaban  reducidos  à  tal  debili- 
dad,  que  tenian  que  arrastrarse  â  gâtas  en  busoade  las  yerbas  y  mariscos 
que  coiistitnîau  su  escaso  alimento. 

CAPfTLLO  III. 

Lltfjada  de  un  bote,     Conducta  de  Lape  de  Olano. 

Cuando  los  desgraciados  Espaîioles,  sin  esperanza  de  socorro,  llega- 
ban  ^  considerar  la  muerte  como  un  término  deseado  de  sus  miserias,  se 
sintieron  resucitar  un  dia  al  contemplar  una  vêla  en  el  horizoute.  Su  ale- 
grfa  fné  sin  embargo  contrariada  al  reflexionar  cuantas  probabil idade^ 
habfa  contra  su  aproximacion  û  una  inculta  y  desolada  isla.  Vigildndo- 
la  con  dvidosojos,  elevaban  sus  preces  â  Dios  para  que  la  condujera  â  su 
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sa,  les  oyo  deeir  como    el   diclio    Pcro  Garcia  habîa  venido 

Hoc'orro;  y,x)or  fin  cou  gi-aii  satisfaccion,  percibierou  que nave^aba  hfîcîa  la 
isla.  Ciiando  se  acerco  mjîs,  resultù  ser  uno  de  los  berfçantmes  que  co- 
liiaiulaba  Lopc  de  Olaiio.  Aucl6:  despaché  «u  bote,  y  entre  la  tripulacioii 
ostaban  los  cuatro  niarineros  que  tau  misteriosauieute  habîau  desapaxe- 
tido  de  la  isla. 

Estos  lionibros  dierou  cneuta  satisfactoriamente  de  su  desercion.  Hjv- 
biause  i^ersuadido  de  que  las  navea  estabau  en  algun  puerto  liacia  el 
Oriente  y  que  diariamente  las  iban  dejando  mus  atras.  Desalentados  por 
el  constante  y,  en  su  opinion,  inûtil  afan  que  les  habla  tocadoen  suert^  hi- 
cbando  bâcia  el  Occidente,  resolvieron  seguir  su  propia  inspiracion  sin 
aiTiesgar  la  oposicion  de  Nicuesa.  Por  tanto,  6,  desnora  de  lanoche,  miéii- 
tras  sus  compaFieros  estaban  dormidos  en  la  isla,  soltaron  el  bote  en  si- 
lencio  y  desbicieron  el  eaniino  à  lo  largo  de  la  Costa.  Despues  de  varies 
diasde  faena,  encontraron  los  bergantmes  que  comandaba  Lope  do  Olano 
en  el  rio  de  Belen,  teatro  de  los  desastres  de  Colon  en  su  cuarto  \iaje. 

La  conducta  de  Lope  de  Olano  fué  juzgada  como  sosi^echosa  por  sna 
conteniporfîneos,  y  todavîa  e^tâ>  expnesta  d  duda.  Se  supone  que  habîa 
abandouado  d  Nicuesa  intencionalraent«,  proponiéndose  usurpar  el  man- 
do  de  la  expedicion.  Habia  sin  embargo  la  tendencia  û  iuzgarlo  seve- 
rn mente  desde  que  tomô  parte  en  la  traicion  y  rebelion  de  Francisco  Rol- 
dan.  En  la  noche  tempestuosa  en  que  Nicuesa  se  habfa  alejado  mar  afue- 
ra  para  evitar  los  peligros  de  la  costa,  Olano  se  habîa  refugiado  à  sotaveii- 
to  de  uua  isla.  No  viendo  en  la  mafîaua  la  carabela  de  su  comaudante, 
ningun  esfuorzo  hizo  para  buscarlo  y  sigiiiô  con  los  bergantines  li^îcia  €?1 
rio  de  Clnîgi'es,  donde  encontre  las  navcs  ancladas.  Habîase  desembar- 
t-ado  todo  el  cargamento,  estando  casi  al  punto  de  ii'se  d  pique  d  causa  ilo 
los  estragos  de  la  broma.  Olano  pei-suadi?)  à  la  tripulacion  que  Nicuesa 
liabfa  porecido  en  la  pasada  tempestad,  y,  siendo  su  teniente,  reaaunii6 
el  mando.  Hubiera  6  no  perfidia  en  sus  designios,  su  mando  no  fué  siuo 
una  série  de  desastres.  Se  hizo  d  la  vêla  de  Chagres  para  el  rio  de  Belen, 
donde  encontrd  que  las  navcs  estaban  tan  deterioradas,  que  fué  forzoso 
deshacerlas.  La  mayor  parte  de  la  gente  construyeron  misérables  choza» 
en  la  plaj'a,  de  donde,  «lurante  una  repentina  tormenta,  fueron  arraatra- 
das  por  la  creciente  del  rio,  6  euterradas  por  la  arena  movediza.  Algu- 
nas  persouas  se  ahogaron  en  una  expedicion  en  busca  de  oro,-y  él  niisnio 
ne  ealv6  solament^  i)or  ser  diestro  nadador.  Las  provisiones  se  habîaii 
agotado,  sufrîan  de  hambre  y  de  varias  enfermedades,  y  muchos  perecie- 
ron  en  extrema  miseria.  Todos  clamaban  porque  se  abandonase  la  ex]>o- 
dicion,  y  Olano  emprendiô  la  construccion  de  una  carabela  con  los  restos 
de  sus  naves,  con  el  objeto  de  regi-esar  d  la  Espa&ola,  aunque  muchos  sob- 
pechaban  que  su  int^ncion  era  i)er8istir  en  la  empresa.  Tal  era  el  esta<lo 
en  que  los  cuatro  marineros  habîan  hallado  d  Olano  y  su  comitiva;  la 
mayor  pai*te  vivicndo  eu  misérables  chozaç,  privados  de  lo  necesario  pa- 
ra la  vida. 

La  noticia  de  que  Nicuesa  vivia  aûn,  puso  fin  d  la  influenciade  Olano. 
Hubiera  obrado  con  lealtad  6  perfidia,  lo  que  es  ent^nces,  manifesté  celo 
por  socorrer  d  su  comaudante,  é  inmediatamente  despachôen  su  demanda 
un  bergantin,  que,  conducido  por  los  cuatro  marinos,  llegô  d  la  isla  de 
la  manera  referida. 

CAPfTULO  IV. 

Nieuesa  se  reune  con  su  tripulacion. 

Cuando  la  tripulacion  del  bergantin  y  los  compaîleros  de  Nicuesa  se 
encontraron,  abraziîronse  llorando,  porque  ^un  los  corazones  de  los  rudos 
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con  ellos:  é  que  lo  demâs  contenido  en  la  pregunta,  que  no  lo 
sabe. 

3 — Â  la  tercera  pregunta  dîxo  queste  testigo  sabe  que, 
por  el  ano  de  quînîentos  é  catorce,  6  quinientos  é  quince, 
cuando  vino  Pedrârîas  Dâvila  por  gobemador  de  la  dicha 
Tierra  Firme,  este  testigo  vido  en  ella  al  dîcho  Pero  Garcia 
en  el  dîcho  tîempo,  y  allî  lo  conocio:  é  sabe  este  testigo  é 
vio,  porque  se  hallô  présente  d  ello,  como  Pero  Garcia  sirvîô 
â  Su  Maj.  en  la  conquista,  é  pacificacion,  é  poblacion  de  la 
dicha  Tierra  Firme  en  el  Darien,  y  en  ella  sirviô  con  sus  ar- 
mas como  los  demâs  que  la  conquistaron  é  pacificaron:  é  vio 
que  en  todo  trabajo  todo  lo  ail  posible  en  lo  que  le  fué  man- 
dado^  como  â  los  demàs,  porque  este  testigo  fué  uno  dellos: 
que  ansimismo  sabe  este  testigo,  é  vio  por  vista  de  ojos,  co- 
mo el  dicho  Pero  Garcia  fué  uno  de  los  que  ayudaron  à  ha- 
cer  el  primer  navio  que  se  hizo  en  Panama  para  descubrir 
la  tierra  del  Perû,  é  ayudô  à  hacer  el  dicho  navfo  hasta  que 
se  acabé:  é  questo  sabe  de  la  pregunta. 

4 — ^Â  la  cuarta  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  que 
despues  de  la  conquista  é  pacificacion  de  la  dicha  Tierra 
Firme,  el  dicho  Pero  Garcia  vino  â  esta  provincia   de  Nica- 


marinoH  estaban  enteruecidos  cou  las  aflicciones  que  hablan  experimen- 
tado;  y  los  hombres  se  vuelveu  môtuamcnte  bondadosos  por  la  comuiiidad 
de  safrimieutoe.  El  bergantin  habîa  traido  cantidad  de  fi-utas  de  pal- 
meras  y  varios  otros  artfculos  de  aliniento,  conforme  habfan  podido  con- 
KC^ulrlos  por  la  costa.  Los  liambrientos  Espafloles  los  devoraban  con 
tal  voracidad,  qne  Nicuesa  se  viô  obligado  à  intervenir,  no  fuese  que  les 
hicie»en  dailo.  No  fué  ménos  grata  la  provision  de  agua  fresca  é,  sus  so- 
cos  y  calentorientos  paladares. 

Cuando  se  restableciei'on  bastante,  abandonaron  todos  la  desierta  is- 
la  y  se  embarcaron  para  el  rio  de  Belen,  con  tanta  alegrîa  como  si  sus 
l^enas  hubieran  llegado  â  su  término,  y  se  encaminâran  é,  un  puerto  de 
delicias,  en  vez  de  cambiar  solamento  la  esceua  de  sus  sufrimientos  y  en- 
wmtrar  un  a  nueva  clase  de  horrores. 

Entre  tanto,  Lope  de  Olano  se  preparaba  con  actividad  para  la  pr6xi- 
ma  entrevista  con  su  comandante,  persuadiendo  é  sus  oficiales  à  intercé- 
der en  su  pro,  y  à  poner  su  pasada  conducta  bajo  el  punto  de  vista  mû» 
favorable.  Necesitaba  de  la  intercesion  de  ellos.  Nicuesa  lleg6,  ardien- 
do  en  calera.  Mandé  al  momento  que  se  le  prendiera  y  castigàra  como 
traidor;  atribuyendo  â  su  desercion  la  ruina  de  la  empresa,  y  los  sufri- 
mientos y  muerte  de  tantos  de  sus  esforzados  compafleros.  Los  otros  ca- 
pitanes  hablaron  en  favor  de  Olano;  pero  Nicuesa  se  dirigid  &  ellos  dicién- 
doles:  "Haceis  bien — exclamô— en  pedir  merced  para  él,  pues  que  vo- 
eotros  mismos  necesitais  de  perdon.  Habeis  partiel pado  de  su  crfmen; 
jporqué,  si  no,  babeis  tolerado  que  pase  tauto  tiempo  sin  obligarlo  à  man- 
dar  una  de  las  naves  en  busca  miaf 

Los  capitanes  se  excnsaron  asegurândole  qne  crcian  que  se  habf  a  abo- 
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ragua,  à  la  conqiiista  é  pacîficacion  délia,  con  el  capitan  Fran- 
cisco Hernandez:  é  en  esta  provîncia  vido  como  el  dicho 
Pero  Garcia  anduvo  en  la  conquista  é  pacificacion  délia,  con 
su  persona  é  armas,  todo  el  tiempo  que  fué  necesario,  é  sirviô 
à  Su  Maj.  en  todo  lo  que  fué  mandado,  como  los  demâs  ve- 
cinos  que  en  la  dicba  conquista  é  pacificacion  anduvieron, 
hasta  tanto  questa  provincia  de  Nicaragua  fué  poblada  é 
asentada:  lo  cual  todo  este  testigo  sabe  é  viô  porque  â  todo 
elle  se  hallô  présente  é  lo  vio,  como  uno  de  los  que  la  con- 
quistaron  é  pacificaron:  é  este  sabe  de  la  pregunta. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel 
dicho  Pero  Garcia  sirvio  como  dicho  tiene,  é  que  sirviô  é 
trabajô  con  su  persona  é  armas  â  su  propia  costa  é  mincion, 
sin  por  ello  Uevar  acostamiento  ni  sueldo,  por queste  testigo, 
como  dicho  tiene,  fué  uno  dellos,  é  sirviô  asimismo  â  su  pro- 
pia Costa  é  mision,  é  no  viô  ni  supo  que  à  nadie  de  los  di- 
chos  conquistadores  se  les  dièse  ayuda  de  costa:  é  sabe  que 
en  la  dicha  conquista  é  pacificacion  pasaron  harto  trabajo, 
pasando  hambre  é  rios,  à  nado  é  en  balsas,  segun  lo  dice  la 
pregunta:  y  esto  es  lo  que  sabe  délia. 

6 — À  la  sesta  pregunta   dixo   queste   testigo  sabe   é  vio 


gado.  Keiterarou  shb  8(ix)lica8  de  gracia  para  Olano,  liaciendo  la  mas  pa- 
tética  pintura  de  sus  paaadas  y  présentée  i>enalidades,  é  inslstiendo  acer- 
ca  de  lo  impoiftico  de  aumentar  los  horrores  do  su  siiuacion  con  actos  de 
severidad.  Nicnesa  por  ûltimo  se  decidid  à  ahorrar  esta  vîctima;  re^sol- 
viendo  enviarle  preso,  en  la  primera  ocasion,  à  Espafla.  Parecfa,  en  ver- 
dad,  inojwrtnno  nacer  mayor  la  suma  de  los  diarios  inibrtnnios  qne  iban 
dismiiinyendo  el  numéro  de  su  séquito.  De  la  bizarra  annada  de  seto- 
cientos  hombres  resueltoe  qne  se  habfan  embarcado  en  ella  en  Santo  Do- 
mingo, cuatrocientoB  babfan  perecido  ya  i)or  varios  snfrimienio»;  y  de 
machos  de  los  sobrevivientes  apénas  i>odfa  decirse  qne  vivfan. 

CapItulo  V. 

Faâedmientos  de  Nicvesa  y  de  su  gente  en  la  eosta  del  istmo, 

El  primer  cuidado  de  Nicnesa  al  volver  d  tomar  el  mando  genenil, 
fué  dar  medidas  para  el  alivio  de  su  gente,  que  estabaii  pereciendo  de 
Lambre  y  enfermedad.  Todos  los  que  esiaban  sanos  6  que  tenf au  fuerzan 
bastantes  para  soportar  la  menor  fatiga,  fuoron  enviados  por  partidas  û 
merodear  en  los  campos  y  rancherfas  de  los  naturales.  Este  era  un  ser- 
\icio  de  muchô  peligro;  porque  los  indios  de  esta  parte  de  la  costa  eran 
féroces  y  guerreros,  y  los  mismos  que  se  babfan  mostrado  tan  formidables 
à  Colon  y  j£  su  hermano,  cuando  iutontaron  fundar  un  establecimiento  en 
las  cercanlas. 

Mnchos  Espafioles  fîieron  muertos  en  estas  exjiediciones.  Si  bien  lo- 
graban  recoger  provieiones,  el  penoso  trabigo  de  acarrearlas  hasta  el 
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como  el  dicho  Pero  Garcia  contino  ha  tenido  en  esta  pro- 
yincia  de  Nicaragua  su  casa  poblada:  é  sabe  ques  casado  en 
ella  é  tiene  en  ella  su  mujer:  é  le  conoce  mâs  ha  de  veinte 
anos:  é  que  al  tiempo  que  fué  al  Perû  no  sabe  si  dexô  casa 
poblada,  m&s  de  queste  testigo  oj6  decir  que  dexaba  hecho 
compania  con  Pedro  Riquelme,  vecino  desta  cibdad,  no  sabe 
para  que  se  hizo  la  dichÂ  compania:  é  esto  sabe  desta  pre- 
gunta. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  que  dice  lo  que*  dicho 
tiene  en  la  pregunta  ântes  desta,  é  que  siempre  ha  visto 
que,  del  dicho  tiempo  à  esta  parte  que  dice  la  pregunta,  le  ha 
conocido  casado  en  esta  tierra  al  dicho  Pero  Garcia,  é  sabe 
que  tiene  su  mujer  en  esta  tierra,  6  ha  tenido  su  casa  po- 
blada: é  queste  testigo  ha  oido  decir  al  dicho  Pedro  Riquel- 
me  quel  dicho  Pero  Garcia  dexô  hecha  compania  con  él,  no 
sabe  ni  oyô  para  que  fué  la  compania. 

8  — A  la  otava  pregunta  dixo  que  no  sabe  otra  cosa 
de  la  pregunta  mâs  de  que  vio  que  trabajô  muy  bien,  como 
dicho  tiene,  é  le  dieron  y  encomendaron  un  pueblo  de  po- 
cos  indios,  que  ve  que  son  de  poco  provecho,  que  con  eUos 
crée  que  pasô  trabajo  porque  son  pocos:  é  questo  sabe  de  la 
pregunta. 


puerto  era  peor  para  hombres  tan  debilitadoB,  que  la  tarea  de  pelear  por 
ellas;  paee  estaban  obligados  à  trasportarlas  à  sus  espaldas,  y,  con  pesa- 
das  cargas,  â  trepar  por  escarpadas  rocas,  à  atravesar  florestas  casi  impe- 
netrablea,  y  à  cruzar  horribles  pantanos. 

Hoeti^gados  de  estos  peligroe  y  fatûn»,  prommpieron  en  miirmuracio- 
nes  contra  sn  jefe.  acus^dou)  no  solamente  de  indiferenoia  à  sns  sufri- 
mientoe,  sino  tamoien  de  que  expresamente  les  imponfa  tareas  rigurosas 
è  inneceearias  para  vengarse  de  naberlo  descuidado. 

£1  buen  cflûrâcter  de  Nicuesa  se  habia  en  efecto  agriado  à  causa  de 
sns  contrariedades;  y  nna  série  de  moleetos  cuidados  y  desgracias  lo  ha- 
bfa  Yuelto  irritable  é  impaciente;  pero  él  era  un  caballero  de  indole  ge- 
neroea  y  honrada,  y  no  consta  que  exigiera  mâa  servicios  que  los  inms- 
pensables  para  la  seguridad  couiun.  En  efecto  la  carestfa  habla  Uegado 
i  tal  ^rado,  que  treinta  Kspa&oles,  habiendo  hallado  una  vez  el  cadàver 
de  un  indio,  ya  en  estado  de  descomposiclon,  fueron  obligados  por  el 
hambre  â  comérselo,  y  se  apestaron  de  tal  modo  con  tan  horrible  alimen- 
to,  que  ni  uno  de  ellos  qnedô  vivo  (*). 

Desalentado  por  estas  miserias.  Nicuesa  resolviô  abandonar  un  Ingar 
que  parecfa  destinado  â  ser  la  tumoa  de  los  Espa&oles.  Embarcando  la 
mayor  parte  de  sn  gente  en  los  dos  bergantines  y  en  la  carabela  constmi- 
da  por  OlanOy  se  hizo  éi  la  vêla  en  demanda  de  algun  sitio  m^  favorable 
para  sn  colonia.  Parte  de  su  gente  permaneciô  alif,  esperando  que  11e- 
gàran  éi  sazon  algunos  maizales  y  legumbres  que  hablan  sembrado.    De- 


(•  )    Herrera,  déc  I.  y  VIII,  cap.  2  ? . 
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9 — A  la  novena  pregunta  dixo  queste  testigo  Te  quel 
dîcho  Pero  Garcia  no  tiene  indîos  al  présente  en  encomien- 
da,  ni  le  eonoce  bienes  ni  hacienda  en  esta  tierra,  por  lo  cual 
crée  que  no  dexa  de  vivîr  con  trabajo:  é  ve  ques  persona 
honrada  é  por  tal  lo  tienen:  é  si  Su  Majestad  le  niciese  mer- 
ced  de  darle  de  corner,  cabe  bien  en  él,  porque  lo  ha  servi- 
do  en  la  tierra:  é  esto  sabe  é  se  parece. 

10  — A  las  diez  preguntas  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  preguntas  de  suso,  en  que  se  afirma  y  es  la  ver- 
dad  para  el  juramenta  que  hizo,  é  firmôlo  de  su  nombre 
=(f.)  Diego  de  Pastrana=Pas6  ante  mî=(f.)  Juan  Duran, 
escribano  pûblico  é  del  consejo. 

El  dicho  Juan  Izquierdo,  vecino  desta  cibdad,  testigo 
presentado  por  el  dicho  Pero  Garcia,  el  cual  habiendo  jura- 
do  é  seyendo  preguntado  por  el  ténor  del  dicho  interrogato- 
rio,  dixo  é  depuso  lo  siguiente. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  eonoce  al  dicho  Pero 
Garcia,  é  conociô  al  gobemador  Pedrârîas  Dâvila,  é  al  capi- 
tan  Francisco  Hernandez,  conquistadores  que  fùeron  de  la 
Tierra  Firme. 

2 — ^A  la  segunda  pregunta  dixo  que  ha  oido  decir  lo  con- 


j6  éi  estos  al  mando  do  Alonso  Nnflez,  &  quien  nombre  su  alcaldo  iflayor. 

Cuando  Nicuesa  habia  coeteado  cerca  de  cnatro  léguas  hàcia  el  Ést^y 
nu  marinero  geuoves.  que  habia  estado  con  Colon  durante  su  ûltimo  via^ 
je,  le  informé  c|ue  baola  por  alll  un  bnen  pnerto,  que  habia  a^rradado  tan- 
to  al  viejo  almirante,  que  le  habia  dado  el  nombre  de  Puerto  Bello.  Aiîa- 
di6  que  podria  reconocerse  por  una  iîncora,  medio  enterrada  en  la  arenu, 
que  Colon  habia' dejado  allf;  junto  A  la  cnal  habia  una  fuente  de  agiia  no- 
tablemente  fresca  y  buena,  que  nacîa  al  pié  de  un  gran  ârbol.  Nicuesa 
ordenô  que  se  buscâra  por  la  costa,  y,  por  tiltimo,  hallaron  el  ancla,  hi 
fuente  y  el  ârboL  Era  el  mismo  puerto  que  Ueva  hoy  el  nombre  de  Por- 
to Belo.  Algunos  de  la  tripulacion  fueron  enviados  â  tierra  en  busca  de 
provisiones,  pero  fueron  asaltados  por  loe  indios;  y,  estando  demasiado 
débiles  para  manejar  sus  armas  con  su  acostumbrada  bravura,  fueron  re- 
chazados  hlUïia  los  buques  con  pérdida  de  varios  muertos  6  heridos. 

Abatido  con  tantos  infortunios,  Nicuesa  continué  su  vi^je  siete  lé- 
guas m^s  léjos,  hasta  llegar  al  puerto  (^ue  Colon  habia  llamado  Puei-to  de 
Bastimentos.  Presentaba  ventajosasituacionparaunafbrtalezayestaba 
rodeado  de  fertiles  campifias.  Nicuesa  resoMo  hacerlo  el  Ingar  de  su  re- 
sidencia.  "Aquî—dijo—detengitmônos  en  el  nombre  de  Diosr'  Sus  com- 
pafieros.  con  aquel  sentimiento  supersticioso  con  que  los  hombres  en  la 
adversidad  se  inclinan  à  interpretarlo  todo  como  augiuîo,  se  persuadieron 
de  que  habia  un  favorable  presagio  en  sus  palabras,  y  Uamaron  el  puerto 
**Norabre  de  Dios,"  nombre  que  conservé  despues. 

Desembarcése  Nicuesa,  y,  desenvainando  su  espada,  tome  posesion 
solemne  en  nombre  de  los  Reyes  Catélicos.  Empezé  inmediatamente  & 
levantar  una  fortaleza,  para  protéger  A  su  gente  contra  los  ataques  de  los 
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teuido  en  la  pregunta   â  Juan   Domînguez,    vccîuo  que  fué 
desta  cibdad;  y  à  on  Escobar^  ya   difuntos. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dîxo  que,  al  tiempo  queste  testi- 
go  anduvo  en  la  conquista  de  Tierra  Firme,  viô  en  aquel 
tiempo  al  dicho  Pero  Garcia,  é  sabe  que  fué  conquistador  de 
aquella  tîerra,  porque  lo  yio:  é  le  vid  trabajar  en  la  dicha 
conquista  con  su  persona  é  armas;  é  lo  demàs  contenido  en 
la  pregunta  lo  ha  oido  decir  à  personas  de  cuyos  nombres 
no  se  acuerda. 

4 — ^Â  la  cuarta  pregunta  dixo  que  lo  que  sabe  de  la  pre- 
gunta, es  queste  testigo  viô  venir  al  dicho  Pero  Garcia  â  es- 
ta provincia  de  Nicaragua,  é  en  ella  lo  viô  andar  en  la  pa- 
cificacion  délia  al  dicho  Pero  Garcia,  é  le  vio  trabajar  con 
su  persona  é  armas  hasta  tanto  questa  tierra  fué  asentada  é 
poblada:  é  esto  sabe,  porque  lo  viô  por  vista  de  ojos. 

5 — ^A  la  quinta  pregunta  dîxo  queste  testigo  sabe  quel  di- 
cho Pero  Garcia  trabajô  en  la  dicha  pacificacion  con  su  per- 
sona é  armas,  é  que  en  aquel  tiempo  &  nadie  no  se  daba 
ayuda  de  costa  ni  salarie,  sino  que  cada  uno  servia  &  su 
propia  Costa  é  minsion  en  la  dicha  conquista,  é  no  viô  que 
llevase  ayuda  de  costa  ni  otro  salarie  el  dicho  Pero  Garcia. 


salvagea.  Como  era  este  nn  caso  de  iiecesidad,  exigio  que  trabajàran  to- 
doM  los  que  estaban  en  capaciaad  para  eUo.  Los  Espafioles,  exteniiados 
tanto  por  la  penuria  de  viveres,  como  por  las  fatigas,  olvidaron  sa  favo- 
rable augurio,  maldijeron  el  logar  como  destinado  à  ser  su  tumba,  y  se 
desataron  en  imprecaciones  contra  sn  jefe,  aue  los  obligaba  â  trab^ar 
cnando  estaban  al  sncombir  de  bambre  y  debilidad.  No  murmorabaii 
uiéuos  loe  que  habian  sido  enriados  en  demanda  de  alîmeuto.  qne  se  ob- 
tavo  solamente  à  doras  x>enas  y  â  costa  de  sangre;  jwrque  todo  lo  que  co- 
lectaban  tenian  qne  trasportarlo  de  largas  distancias,  y  con  û«cuencia 
snfrfan  las  emboecadas  y  asaltoe  de  los  indios. 

Cnando  Nicnesa  pndo  disponer  de  gente  aparente,  despachô  la  cara- 
l»ela  por  aqnellos  que  habia  dejado  en  el  rio  de  Belen.  Mucbos  de  ellos 
habian  perecido,  y  los  qne  qnedaban  habian  estado  à  veces  expuestos  fî 
tal  escasez,  que  Uegaron  ann  â  corner  toda  clase  de  reptiles,  y  hàsta  un 
pedazo  de  lagarto  era  un  ban<]uete  para  ellos.  Pasando  la  revista  de  sus 
fuerzas,  nua  vez  reunidas,  Nicuesa  se  encontre  con  qne  no  le  qnedaban 
sino  cien  escn^dos  y  extenuados  infelices. 

Despachô  la  carabela  à  la  Espaflola  para  traer  un  poco  de  tociuo  qne 
habia  mandado  le  alistàran  alla;  pero  jam^  yolviô.  Ordenô  à  Gonzalo 
de  Badajoz  ^ue,  à  la  cabeza  de  veinte  hombres,  recorriera  el  pais  en  bus- 
ea  de  provisiones;  pero  los  indios  habian  abandonado  todo  cultivo,  pues 
les  bastaba  mny  poco  alimento  y  podian  subsistir  de  raices  y  fhitas  sil- 
veetree  de  los  bosques.  Los  Espafioles,  por  consigniente,  no  hallaron  si- 
no rancherias  desiertas  y  campos  desolados,  pero  sf  enemigos  emboscados 
en  cada  desfiladero.  Se  vieron  reducidos  d  tan  déplorable  situacion  û 
caasa  de  sus  padecimientos,  que  por  ûltimo  no  les  quedaba  ya  suficiente 
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6* — Â  la  sesta  pregunta  dîxo  quoste  testigo  vîo  como  el  dî- 
cho  Pero  Garcia  sîempre  resîdio  en  Tîerra  Firme,  é  en  esta 
cibdad  é  provincia,  sino  fué  despues  que  fué  al  Perû  con  un 
navio  que  hizo:  é  que  lo  demàs  contenido  en  la  pregunta  no 
lo  sabe. 

7 — ^A  la  sétima  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho  tîenc 
en  la  pregunta  ântes  desta,  é  que  siempre  ha  vîsto  que  del 
dicho  tiempo  à  esta  parte,  que  dice  la  pregunta,  le  ha  cono- 
cido  casado  en  esta  tîerra  al  dicho  Pero  Garcia:  é  sabe  que 
tiene  su  mujer  en  esta  tierra,  é  ha  tenido  su  casa  poblada: 
é  queste  testigo  ha  oido  decir  al  dicho  Pedro  Riquelme  quel 
dicho  Pero  Garcia  àex6  hecha  compania  con  él,  no  sabe  ni 
oy6  para  que  fué  la  compania. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel 
ténia  un  pueblo  <le  repartimiento,  en  términos  de  esta  cib- 
dad; é  es   pàblico  que  son  de  poco  provecho. 

9 — ^A  la  novena  pregunta  dixo  queste  testigo  al  pré- 
sente no  le  conoce  ningunas  haciendas,  ni  grangerias,  al  di- 
cho Pero  Garcia,  é  por  esto  le  parece  que  no  dexarà  de  vi- 
vir  con  necesidad:  é  es  hombre  viejo  é  honrado:  é  esto  sabe 
de  la  pregunta. 

10 — ^A  las  dicz  preguntas   dixo   que   dice  lo  que  dicho 


numéro  con  Balud  y  fherza  para  montar  gnardia  en  la  noche;  y  la  fortale- 
za  permanecia  sin  centinelaë.  Tal  era  efestado  desesperado  de  aqnel  en 
otro  tiempo  alegre  y  gallardo  caballero,  y  de  su  brillante  armada,  que 
[>ocoB  roeses  àntes  se  habia  embarcado  en  Santo  Domingo,  orgulloso  con 
la  conciencia  del  poder  y  con  la  seguridad  de  tener  los  medios  de  obligar 
los  favores  de  la  foi'tnna 

CapItl'lo  XII. 

Colmenares  va  en  busca  de  Nicueaa. 

Rodrigo  de  Colmenares  continnô  por  la  costa  hiCcia  el  Oeste  inspec- 
cionando  minnciosamente  todaa  las  bahfas  y  pnertos,  pero  por  mucho 
tiempo  sin  éxito.  Por  ûltimo  un  dia  descnbriô  un  bergantin  junto  û  nna 
l)equefia  isla  en  el  mar.  Hacia  parte  de  la  armada  de  Nicnesa,  y  habia 
sido  despachado  â  pillar  provisiones.  Por  este  bnqne  fué  piloteado  hasta 
el  pnerto  de  Nombre  de  Dios,  la  capital  nominal  del  desafortunado  go- 
bemador,  pero  que  estaba  tan  rodeada  y  cubierta  por  la  âoresta,  que  fia- 
bria  pasado  ]>or  allf  sin  notarla. 

La  llegada  de  Colmenares  fné  recibida  con  parabienes,  traaportes  y 
lï^grimas  de  ^ozo.  Apénas  si  podia  reconocer  al  alegre  y  brillante  Nicue- 
sa  de  otros  tiempos,  en  el  escnàlido  y  demacrado  hombre  que  ténia  en  sa 
presencia.  Yivia  en  la  tiltima  miserla.  De  t-odo  su  gallanio  y  poderoso 
séqnito  en  otro  tiempo,  solameut^  le  qnedaban  sesenta  hombres,  tan  dé- 
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tiene,  en  que  se  afirma,  é  lo  firmô  de  su  nombre^  é  es  la 
verdad  para  el  juramento  que  hizo=[f.]  Juan  Izquierdo= 
Paso  ante  mî=(f.)  Jiian  Duran,  escribano  pàblico  é  del  con- 
sejo. 

El  dîcho  Francisco  Hemandez,  vecîno  desta  cibdad, 
testigo  presentado  por  el  dicho  Pero  Garcia,  el  cual  babien- 
do  jurado  en  forma,  é  seyendo  preguntado  por  el  ténor  del 
diclio  interrogatorio,  dixo  lo  siguiente. 

1 — ^Â  la  primera  pregunta  dixo  queste  testigo  conocio 
al  dicho  Pero  Garcia,  é  conocio  al  gobemador  Pedrârias  Dà- 
vila,  é  al  capitan  Francisco  Hemandez,  conquistadores  que 
fiieron  de  Tierra  Firme  é  desta  provincia  de  Nicaragua. 

2 — ^Â  la  segunda  pregunta  dixo  queste  testigo  oy6  de- 
cir  à  muchas  personas,  que  no  se  acuerda  de  sus  nombres, 
como  el  dicho  Pero  Garcia  vino  é  habia  estado  en  Veragua 
en  compania  del  capitan  Diego  de  Nicuesa,  pero  queste 
testigo  no  conocio  al  dicho  Diego  de  Nicuesa:  é  este  sabe  de 
la  pregunta. 

3 — ^A  la  tercera  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel 
dicho  gobemador  Pe<&àriaH  Dâvila   vino  à  Tierra  Firme  al 


biles,  pdUrloe,  flacos  y  abnunadoe  de  ]x;ua1ida(le8,  qne  daba  Intima  mi- 
rarioe  (*). 

Colmenares  les  distribnyô  alimento  y  les  dijo  nue  habia  venido  para 
llevarloB  â  nn  pafs  abnndante  y  rico  en  oro.  Cuando  Nicuesa  oy6  hablar 
de  la  colouia  del  Darien  y  que  sus  habitantes  le  enWaban  â  buscar  para 
qne  fuera  â  gobemarlos,  le  pareciô  que  resneitaba.  Todo  el  alieuto  y 
^eneroeidad  del  caballero  se  desperto  de  nuevo  en  él.  Diô  una  especie 
de  banqueté  actuel  niisroo  dia  ^  Colmenares  y  é,  los  embajadores,  cou  Jas 
provisiones  traidas  en  el  buque.  Presidiô  la  mesa  cou  su  antigua  hilari- 
dad,  y  desplegô  su  habilidad  en  su  anterior  empleo  de  trinchaute  rcal,  te- 
niendo  una  ave  en  el  aire  y  trinchândola  con  admirable  destreza. 

Bneuo  hubiera  sido  para  Nicuesa  que  su  repentiua  alegria  no  lo  hu- 
biera  llevado  m^  léjos;  pero  la  adversidad  no  le  habia  enseîlado  la  ]>ru- 
dencia.  Al  conversar  con  los  enviados  acerca  de  la  colouia  del  Darien, 
tomô  desde  luego  el  tono  de  gobemador,  y  empez<3  û  desari'ollar  el  siste- 


f  •]  El  puerto  de  Nombre  de  Dios  por  largo  tiempo  sigillé  presentando 
las  huellas  de  los  suMmientos  de  los  Ëspafioles.  Herrera  nos  dice  que  al- 
gunos  afSos  despues,  una  partida  de  ochenta  soldados  espaSoles,  al  mando 
de  Gonzalo  de  Badsgoz,  llegô  al  puerto  con  intencion  de  penetrar  en  el 
interior.  Encontraron  allî  las  ruinas  del  fuerte  de  Nicuesa,  asi  como  ca- 
la veras  y  huesoe,  y  cmces  erigidas  sobre  montoncillos  de  piedra,  tristes 
recuerdos  de  los  que  habîan  nmerto  de  hambre;  cuya  vista  produjo  tal 
horror  y  desaliento  en  el  ânimo  de  los  soldados,  que  habrian  abandonado 
BU  empresa,  â  no  haber  su  intrépido  capitan  despachado  inmediatamente 
las  naves  y  prividolos  asf  de  los  medios  de  rétrocéder.  (Herrera,  déc.  XI, 
lib.  1?  ). 
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Darîen,  por  el  ano  de  quinientos  catorce,  porqueste  testigo, 
cuando  él  vino,  estaba  en  el  Darîen  é  lo  vio  venir:  é  sabe 
quel  diclîo  Pero  Garcia  sirvîo  con  su  persona  é  armas  en  la 
conquista  é  pacificacion  de  la  dicha  Tierra  Firme,  como  los 
demâs  conquistadores  délia,  porqueste  testigo  fué  uno  de  los 
dichos  conquistadores:  é  ansi  mismo  sabe  quel  dicho  Pero 
Garcia  fué  uno  de  los  que  ayudaron  â  hacer  los  primeros 
navîos  que  se  hicieron  en  la  mar  del  Sur,  porqueste  testigo 
lo  vio:  é  esto  sabe  de  la  pregunta. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  la 
pregunta  como  en  ella  se  contiene,  porque  vinieron  en  la  di- 
cha compania  todos  juntos,  y  se  hallo  en  toda  la  conquista,  é 
pacificacion,  é  poblacion  desta  tierra  de  Nicaragua,  y  en  ella 
vio  trabajar  al  dicho  Pero  Garcia  con  su  persona  é  armas, 
segun  lo  dice  la  pregunta. 

5 — À  la  quinta  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel 
dicho  Pero  Garcia  sirvio,  como  dicho  tiene,  con  su  persona 
é  armas,  &  su  costa  é  minsion,  porqueste  testigo  fué  uno  de 
los  dichos  conquistadores,  é  sirvio  asimismo  à  su  propia  Cos- 
ta é  mision,  é  lo  mesmo  hicieron  los  demàs  conquistadores: 
é  por  esto  sabe    quel  dicho   Pero    Garcia   sirvio  à  su  costa. 


ma  de  polftica  qne  peiisaba  a<loptar.  Cuando  oy6  que  graudcsi  caiitida- 
des  do  oro  habian  sido  recogidas  y  ret^nidas  por  particulîires,  se  enceiidio 
<;ii  ira.  Voté  que  haria  devolverlas,  y  ann  nablô  de  caâtigarlos  por  ha- 
ber  infringido  los  privilegios  y  monopolios  de  la  corona.  Este  fué  el  mis- 
mo error  que  babia  den-ocado  al  baehiller  Enciso  de  su  gobiemo;  y  ame- 
nszaTf  era  una  medida  violenta  para  uno  que  hasta  enténces  no  era  siuo 
gobernador  en  ciémes.  No  fué  mfitil  la  amena  za  para  los  avisados  em- 
ba^jadoi-es  Diego  de  Albitcz  y  el  baehiller  Corral.  Pnsiéronse  m^  sobre 
aviso  por  una  conversacion  tenida  aquella  misma  nocbe  con  Lope  de  01a- 
no,  que  jiermanecia  ann  preso  por  su  desercîon,  pero  que  balle  el  medio 
do  comunicarse  con  los  enviados  y  de  prevenirlos  contra  el  confiado  go- 
l>eniador.  "Que  os  8ii*\'a  de  ojemplo—dyo — el  modo  como  me  ha  trata- 
do.  Yo  envié  socorro  ^  Nicuesa  y  le  salve  la  vida  cuando  estaba  al  pere- 
oer  de  hambre  en  una  isia  desierta.  Mirad  mi  recompensa.  Me  naga  con 
la  prision  y  las  cadenas.  Tal  es  la  gratitud  que  los  del  Darîen  deben  es- 
perar  cuando  los  eobieme." 

El  astuto  baehiller  Corral  y  su  compaHero  de  embaiada  conservaron 
bien  todas  estas  cosas  en  su  mente,  y  tomaron  sus  medidas  de  conformi- 
dad.  Se  apresuraron  û.  salir  àntes  que  Nicuesa,  y,  à,  toda  vêla,  regresaron 
en  su  carabela  al  Darien.  Inmediatamente  que  llegaron,  convocaron  una 
i-eunion  de  los  habitantes  principales.  "Lindo  cambio-— dijeron — hemos 
hecho,  al  llamar  d  Diego  de  Nicuesa  al  mando.    Hemos  invitado  H  la  ci- 

giiefia  à  tomar  el  gobiemo,  y  esta  no  qnedard  satisfecha  hasta  que  nos 
aya  engullido."  Kefirieron  enténces  las  indlscretas  amenazas  que  se  le 
babfan  escapado  i,  Nicuesa,  y  citaron  'su  tratamiento  â  Olano  como  una 
praeba  de  fndole  tir(înica  é  ingrata. 
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como  dicho  es:  é  sabe  que  en  la  Tierra  Firme  pasaron  har- 
tas  hambres  é  necesidades^  é  pasando  rios  é  trabajos:  é  esto 
sabe  de  la  pregonta. 

6 — ^Â  la  sesta  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel 
dicho  Pero  Garcia  residio  en  Tierra  Firme  cierto  tiempo^  é 
despues  residio  en  esta  provincia  de  Nicaragua  siempre, 
hasta  que  fué  al  Perû  con  un  navio  suyo,  porque  le  viô  re- 
sidir:  é  esto  sabe  de  la  pregunta  é  no  otra  cosa. 

7 — ^Â  la  sétima  pregunta  dixp  queste  testigo  sabe  quel 
dicho  Pero  Garcia  ha  tenido  su  casa  poblada  en  la  cibdad 
de  Léon  y  en  la  cibdad  de  Granada,  hasta  que  fué  al  Perà^ 
como  dicho  tiene  en  la  pregunta  àntes  desla:  é  siempre,  de 
veinte  anos  à  esta  parte^  poco  mas  6  ménos,  le  conoze  ser 
casado,  é  tiene  su  mujer  en  la  cibdad  de  Léon:  é  oyô  dezir 
este  testigo  pûbUcamente  que,  cuando  fué  al  Perû,  dexaba 
hecha  compania  con  el  dicho  Pedro  Riquelme  que  lo  dexaba 
para  residir  por  él,  pero  queste  testigo  no  sabe  de  que  ma- 
nera  fué  la  compaûia  porque  no  se  halle  présente  à  ello. 

8 — A  la  otava  pregunta,  queste  testigo  sabe  quel  dicho 
Pero  Garda  ha  vivido  pobremente,  é  asî  lo  via  este  testigo: 
é  le  conociô  pocos  indios  de  repartimiento,  é  crée  que  con 
elles  no  se  podrâ  sustentar:  é,  segun  lo  que  sirviô  é  trabajo, 


Lias  palabras  del  astnto  bachiller  Corral  produjeron  violenta  agita- 
cion  en  ei  pneblo,  especialmente  en  aqnellos  que  habian  acomnlado  teso- 
roB  que  tendrlan  que  devolver.  Nicuesa,  ademiKs,  con  un  acto  que  casi 
aleja  toda  simpatla  por  él,  éiô  tiempo  ^  que  las  pasiones  fermentâran. 
Dfi  camino  para  el  Daiien,  se  detnvo  algnnos  dias  en  un  grupo  de  islas  pe- 
qnefiaSy  con  el  objeto  de  capturar  indios  para  vencfer  como  esclaves. 
Miéntras  cometfa  taies  ultrages  contra  la  humanidad,  despachô  adelante  H 
Juan  de  Cayzedo  en  un  bote  para  annnciar  su  llegada.  Este  mensaiero 
tenfa  un  resentimiento  particular  contra  él,  y  lo  traicionô.  Asegurè  i  los 
del  Darien  que  todo  lo  que  los  comisionados  les  habîan  dicho  acerca  de 
la  tiranla  é  ingratitud  de  Nicuesa,  era  verdadero;  que  trataba  à  su  gente 
con  una  severidad  innecesaria;  que  les  quitabatodo  cuanto  ganaban  en  la 
^erra,  diciendo  que  el  botin  le  ooiTespond(a  de  derecho;  y  que  su  inten- 
cion  era  tratar  A  los  del  Darien  del  mismo  modo.  "|De  dônde  os  vino  la 
locurs^— a&adi6— siendo  rosotros  mismos  Yuestros  amos,  y  estando  en  tan 
libre  condicion,  de  mandar  por  un  tirano  ^ue  os  gobiemer' 

Los  habitantes  del  Danen  se  oonvencieron  con  esta  aseveraoîon'  con- 
cordante, y  se  alarmaron  de  la  desgraoia  abrumadora  que  habian  invoca- 
do  sobre  si.  Habîan  depnesto  éi  Endso  por  su  severidad,  y  se  echaban 
elles  mismos  en  brazos  de  uno  que  amenazaba  ser  diez  veces  màs  severo. 
Vasco  Nuliez  de  Balboa  not6  la  perplejidad  y  confusion.  Llamôlos  apar- 
té de  uno  en  uno,  y  les  hablé  pnvadamente.  '^EstalB  afligidos — ^les  dijo— 
V  asi  debierais  estarlo,  si  el  mal  no  tuviera  remedio.  Mas  no  desespereis: 
nay  un  recurso  eÛcaz  j  lo  teneis  en  yuestras  manos.  8i  habeis  cometido 
el  error  de  llamar  ^  Nicuesa  al  Darien,  ee  remédia  fdcilmente  con  no  reci- 
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tuvo  pocos  îndîos,    como   se   dîeron   â   otros  conquistadores 
que  ansimismo  vîven  con  necesidad. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  queste  testîgo  sabe  quel 
dîcho  Pero  Garcia  es  persona  honrada,  é  por  tal  lo  tiene  é 
es  tenido:  é  le  tienen  por  hombre  necesitado,  porque  no  tie- 
ne indios  al  présente  en  repartimiento,  ni  le  conoze  otras 
haciendas:  é  esto  sabe  de  la  pregunta. 

10 — A  las  diez  preguntas  dixo  que  dize  lo  que  dîcho 
tiene,  en  que  se  afirma,  é  lo  firme  de  su  nombre=(f.)  Fran<^- 
Hemandez=(f.)  Ju?  Duran,  escribano  pûblico  é  del  con- 
sejo. 

É  despues  de  lo  susodicho,  en  esta  dicha  cibdad  de 
Granada,  à  veinte  é  dos  dias  de  dicho  mes  de  mayo  del  di- 
cho  ano,  ante  el  dicho  Senor  Alcalde,  por  presencia  de  mi 
el  dicho  escribano,  parecio  présente  el  dicho  Pero  Garcia  è 
dixo  quel  no  quiere  hazer  màs  probanza,  que  pide  al  dicho 
Senor  Alcalde  le  mande  dar  un  treslado,  6  dos,  6  mâs,  desta 
dicha  probanza,  en  pûblica  forma,  en  manera  que  haga  fee, 
interponiendo  en  todo  ello  su  abtoridad  é  décrète  judicial 
para  que  valga  y  haga  fee:  y  el  dicho  Senor  Âlcalde  mandô 
â  mi,  el  dicho  escribano,  le  dé  un  treslado  délia,  dos  6  mds,  se- 


birlo  cnando  venga."    La  evidencia  y  sencillez  del  remedio  admirô  H  to- 
dos,  y  fué  untfnimente  adoptado. 

CapItulo  XIIL 

Catdstro/e  del  desafartunado  Nicuesa* 

Miéntras  se  maduraba  tan  hostil  intriga,  Nicuesa,  sin  sospecha  aigu- 
na,  continuaba  sa  viaje  lenta  y  tranquilamente,  y  llegaba  en  salvo  a  la 
boca  del  rio.  Al  acercarse  à  la  playa,  repard  en  una  multitnd,  encabeza- 
da  por  Vasco  Nufiez,  que  esperaba,  como  snponla.  para  recibirlo  con  to- 
dos  los  honores  debidos.  Iba  â  lle^ar  é  tierra,  cuàndo  el  procurador  sln- 
dlco  le  habld  en  altas  voces,  previniéndole  que  no  desembarcàra  y  que 
volviera  â  toda  priesa  â  su  gobiemo  de  Nombre  de  Dios. 

Nicnesa  permanecié  por  un  momento  como  herido  de  un  rayo  jtOT  tan 
inesperado  saludo.  Cnando  se  recobrd,  les  recordé  que  babfa*  venido  à 
sus  mstancias.  Suplicô  por  esto  que  se  le  permitiera  desembarcar  y  te- 
ner  una  expUcacion,  despues  de  la  cual  él  estarîa  presto  à  obrar  como 
ellos  juzg^ran  conveniente.  Sus  sûplicas  no  hicieron  sino  provocar  res- 
puestas  insolentes  y  amenazas  de  Tiolencia,  si  se  aventuraba  â  poner  los 
pies  en  tierra.  Acerc^dose  la  noche,  se  vid  obligado  k  hacerse  éi  la  mar, 
pero  volvid  à  la  maQana  signiente,  esperando  baUar  â  esta  gente  veleido- 
sa  de  mejor  humor. 

Parecla  que  en  efecto  babf a  babido  un  cambio  favorable,  pnesto  que 
fué  invitado  para  salir  i(  tierra.  Era  simplemente  una  estratagema  para 
apoderarse  de  él,  porque  apénas  puso  el  pié  en  tierra,  la  muUitud  se  ava- 
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gun  lo  pide,  cerrado  é  sellado:  y  en  todo  ello  dixo  que  înter- 
ponia  y  enterpuso  su  abtoridad  é  decreto  judicial,  é  lo  fir- 
me de  su  nombre:  testigos  Francisco  Carrillo^  y  Andres 
Sanchez^  y  Bartolomé  de  Vega,  vecinos  y  estantes  en  ella= 
[f.]  Benito  Diaz=Ë  yo  Juan  Duran^  escribano  publico  é 
del  consejo  desta  cibdad  de  Granada  de  la  provincia  de  Ni' 
caragua,  présente  fui  à  lo  que  dicho  es,  que  ante  mi  paso 
en  ono  con  los  dichos  testigos,  é  de  pedimento  del  dicho  Pe- 
ro  Garcia,  y  de  mandamiento  del  dicho  Senor  Alcalde  que 
aqui  firmô  su  nombre,  lo  suso  dicho  fize  escrebir,  y  lo  firme 
de  mi  nombre  y  rubrica  acostumbrada,  ques  à  tal  en  testi- 
monio  de  verdad=(f.)  Ju9  Duran,  escribano  publico  é  del 
consejo. 

E  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  cibdad  de  Léon, 
en  ci  dicho  dia  veinte  é  siete  de  mayo  del  dicho  ano,  antel 
dicho  Senor  Juez  de  residencia,  é  por  ante  mî  el  dicho  es- 
cribano, parecio  présente  el  dicho  Pero  Garcia,  é  présenté 
por  testigo  à  Juan  de  la  Calle,  é  Pedro  Martin  Zambrano, 
vecinos  desta  dicha  cibdad,  de  los  cuales,  é  de  cada  uno  de* 
Uos  por  si,  el  dicho  Senor  Juez  tomô  é  recibiô  juramento  en 
forma  de  derecho,  por  Dios  Nuestro  Senor,  é  por  Santa  Ma- 


lanzé  para  tomarlo.  Entre  ans  dotes  corporalea,  Nicuesa  era  notable  poi 
la  ligereza  de  sas  piemaâ.  En  eUas  confiaba  esta  Tez  para  salvarse,  y, 
deponiendo  la  di^dad  de  gobemador,  hny<5,  para  librar  con  vida,  por 
la  cœta,  persegmdo  por  el  popnlacho.  En  brève  dej6  atraa  à  sas  perse- 
gaidores  y  se  refugio  en  los  bosqres. 

Vafico  Nnfiezy  que  tamblen  era  un  bombre  bien  nacido.  viendo  éi  un 
noble  caballero  reducido  éi  1<al  extremidad,  y  à  merced  de  un  apasio- 
nado  i>opulacbo,  se  arreplntiô  de  lo  que  habia  hecho.  No  hubîa  pre- 
visto  tal  fnria  popular,  y  se  esfonsé,  aunque  demaaiado  tarde,  en  a- 
pacignar  la  tempestad  que  él  mismo  habla  levantado.  Logr6  impe- 
dir  ^ue  persig^uieran  û  Nicuesa  por  los  bo.nques,  y  despaes  trat6  de 
suavizar  la,  rabia  vengatlva  de  sa  compaSiero  y  tambien  alcalde,  Za- 
mudio,  cuya  bostilidad  habfase  excltado  con  el  temor  de  perder  su  em- 
pleo,  si  se  reciMa  al  nuevo  gobemador;  y  cuya  violenta  conducta  era 
apoyada  por  el  amor  natural  de  la  multitud  â  lo  que  se  llama  'hnedidas 
inertes."  Nicuesa  entr<5  ahora  en  parlawento  con  el  popnlacho,  por  la  me- 
diacion  de  Yasco  Nufiez.  Pidiô  que  ya  que  no  querîan  reconocerlo  como 
gobemador,  al  ménos  lo  admltieran  como  compafiero.  Se  lo  rehusaron,  di- 
ciendo,  que  si  lo  admitian  en  un  cardcter,  él  acabaria  por  conseguir  el 
otro.  Suplicd  enténces  que.  si  no  lo  querian  admitlr  bajo  taies  condicio- 
nee,  lo  trat^^ran  como  reo  y  lo  pusieran  en  prision,  pues,  queria  âutes  mo- 
rir  entre  ellos  que  vol  ver  à  Nombre  de  Dios  é  perecer  de  hambre  ô  por 
las  fléchas  de  los  indios. 

En  vano  Yasco  Nufiez  desplegô  su  elocuencia  para  obtener  algnna 
gracia  para  este  desdichado  caballero.  Su  voz  faé  ahogada  por  h\B  voci- 
feraciones  de  la  multitud.    Entre  esta,  estaba  un  individuo  buUicioso  y 
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ria^  bendita  madré,  é  por  las  palabras  de  los  santos  evange- 
lios^  é  por  tma  senal  de  la  cruz^  à  tal  como  esta  t^  que  cada 
uno  dellos  hizo  con  los  dedos  de  su  mano  derecha^  é  prome- 
tîeron  de  decîr  verdad  de  lo  que  supiesen  é  les  fuese  pre- 
guntado  en  este  caso  de  que  son  presentados  por  testigos:  é 
à  la  fuerza  é  absolucion  del  dicho  juramento,  los  dichos  tes- 
tigos é  cada  uno  dellos^  dixeron  si  juro  é  amen:  à  lo  cual  fue- 
ron  testîgos  Juan  Estévan^  é  Mârcos  Francisco  de  Esquîvel, 
é  Diego  Sanchez,  présentes:  pasô  ante  m^(f.)  Fran«>- 
Sanchez,  escribano  pûblico. 

É  lo  que  los  dichos  testigos  dixeron,  seyendo  pregun- 
tados  por  el  interrogatorio  presentado  en  la  dicha  provanza, 
es  este  que  signe. 

El  dicho  Juan  de  la  Calle,  vecino  desta  cibdad  de  Léon, 
testigo  presentado  por  el  dicho  Pero  Garcia,  habiendo  jura- 
do  en  forma  de  derecho,  é  seyendo  preguntado  por  las  pre- 
guntas  del  interrogatorio,  dixo  é  depuso  lo  siguiente. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoze  é  conocîô 
&  los  en  la  pregunta  contenidos,  desde  el  ano  de  veinte  é 
très,  ecepto  al  dicho  Nicuesa  que  no  le  conociô. 


fanfarroti,  llamado  Francisco  Benitez,  gran  parlanchiu  y  bufon,  que  ob- 
tenia  on  Yul^ar  triunfo  con  la  apnrada  sitoacion  de  un  caballero,  y  que 
contestaba,  a  todo  lo  que  en  su  ravor  se  decfa,  con  burlas  y  chanzas.  Éra 
uno  de  los  partidarios  del  alcalde  Zamndio,  y,  con  su  proteccion,  se  sen- 
tfa  con  atrevimiento  bastante  para  meter  alboroto.  Su  voz  era  siempre 
la  que  md»  se  hacfa  oir  entre  la  griterfa  gênerai,  hasta  replicar  â  los  re- 
proches de  Yasco  Nufiez,  nada  màs  que  por  bacer  ruido  y  con  grandes  vo- 
ciferaciones,  "no,  no,  no, — ^no  recibirémos  entre  nosotros  d  una  persona 
como  Kicnesa.''  Agotada  la  paciencia  de  Yasco  KuRez,  aproyechôse  de 
su  autoridad  como  alcalde,  y  en  el  acto,  ântes  de  que  el  otro  magistrado 
pudiera  intervenir,  mandé  dar  al  vocinglero  nifian,  en  recompensa,  cien 
azotes  que  le  fueron  exactamente  contados  en  las  espaldas  (*;. 

Yiendo  que  la  furia  del  populacbo  no  se  pacificaba,  envlô  u  decir  â 
Kicuesa  que  se  retirera  tS  su  bergantin  y  no  se  aventurera  éi  volver,  has- 
ta que  le  avisera.  £1  consejo  fué  infructuoso.  Nicuesa,  ademâs  de  en- 
gaîiarse  él  mismo,  no  sospechaba  de  los  otros.  Retir6se  éi  su  bergantin, 
es  verdad,  pero  se  dejé  seducir  por  una  diputacion,  que  decla  pûblica- 
mente  venia  de  parte  del  pueblo,  con  ofertas  de  reinstalarlo  como  gober- 
uador.  Apéuas  nabîa  desembarcado,  cuando  ûié  atacado  por  una  tropa 
armada,  capitaneada  por  el  vil  Zamudio,  que  lo  apresd,  y  lo  obligé,  con 
amenazas  demuerte,  ê  jurar  que  partiria  inmediatamente,  y  que  no  se 
detendria  en  lu^ar  algûno  hasta  presen  tarse  en  persona  ante  el  rey  y  su 
consejo  en  CastiUa. 

En  vano  les  rocordé  Nicuesa  que  él  era  gobemador  de  aquel  terri torio 
y  représentante  del  rey,  y  que  elles  se  hacfan  cnlpables  de  traicion  en 


(*)  Las  Casas,  Hist.  Ind.,  lib.  II,  cap.  68. 
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2 — A  la  segunda  pregunta  dîxo  qaeste  testigo  no  cono- 
cio  al  dicho  Nicuesa,  màs  de  que  oyô  dezir  lo  contenido  eu 
la  pregonta,  por  pàblico  é  notorio,  que  habia  pasado  lo  en 
ella  contenido,  como  en  ella  lo  déclara. 

3— A  la  terzera  pregunta  dixo  que  oyô  dezir  lo  contenido 
en  la  pregunta  pûblicamente,  pero  queste  testigo  no  lo  yido. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  sabe  la  pregunta  co- 
mo en  ella  se  contiene,  porqueste  testigo  se  hallô  présente 
con  el  dicho  Pero  Qarcia,  y  este  testigo  vido  como  el  dicho 
Pero  Qarcia  anduvo  en  la  dicha  conquista  é  pacificacion  de- 
Ua,  con  su  persona  é  armas,  todo   el  tiempo   que  fué  necesa- 


oponérsele  aaf;  en  vano  apelô  à  mu  hamaiiidad,  6  protesta  ante  Dios  con- 
tra sa  cmeldad  y  persecncion.  £1  pneblo  habfa  Uegado  al  estado  de  ta- 
multo  en  que  esta  dûpnesto  à  afiadir  la  cmeldad  â  la  iqjnsticia.  No  con- 
tentoe  con  expulsai  de  sns  plavas  al  desechado  ^bemador,  le  aoordaron 
el  peor  navlo  del  pnerto,  nn  bergantin  Yiejo  é  inservible,  enteramente 
inadecnado  para  rachar  con  los  peligroe  y  trab^jos  del  mar. 

Diez  y  siete  de  sns  compafieros  se  embarcaron  con  él,  siendo  algonos 
de  sn  casa  y  afectos  à  sn  persona;  el  resto  se  oomponla  de  voluntarios  que 
lo  acompaflaban  sin  reroeto  y  sin  simpatfa.  La  frt^g^  barca  se  hizo  à  la 
vêla  el  19  de  marzo  de  1511  y  se  dirigiô  à  traves  delMar  Caribe  à  la  isla 
Espaliola;  pero  jamàs  se  volviô  é  ver  ni  â  saberse  de  ella. 

Hanse  necho  varias  tentativas  para  penetrar  el  misterio  que  cubre 
la  snerte  del  bergantin  y  de  su  tripulacion.  Algunos  afios  despaes,  se  e»- 
parcid  nn  mmor  que  varies  Espafioles,  recorriendo  las  playas  de  Cubai 
hablan  hallado  la  siguiente  inscripcion  grabada  en  un  àrbol: 

Aquifmedé  ddeséUchado  Nicuesa  (•). 

De  esto  se  dedujo  que  él  y  sus  compafieros  hablan  desembarcado  alU, 
y  fueron  asesinados  por  los  indios.  Las  Casas,  sin  embargo,  no  da  crédito 
éi  este  cueuto.  El  acompaliô  â  los  primeros  Espafioles  que  tomaron  pose- 
sion  de  Cuba,  y  nada  ov6  decir  del  hecho,  como  probablemente  habrfa 
Bucedido,  si  realmente  nubiera  ocurrido.  Ëi  se  figura  mâa  bien  que  las 
tem]>estades  y  c<irrieDte8  del  Mar  Caribe  se  tragaron  la  vetusta  embarca- 
cîon,  6  que  la  tripulacion  perecié  de  hambre  y  sed,  no  habiendo  sido  si- 
no  muy  escasamente  provista  de  vlveres.  El  bondadoso  y  anciano  obispo 
afiade,  con  el  sentimiento  supersticioso  que  prevalecfa  en  aquella  época, 
que  poco  tiempo  l^tes  de  la  salida  de  Nicuesa  para  su  expeoicion,  un  as- 
trôlogo  le  advirtié  que  no  partiera  el  dia  que  habfa  sefialado,  é  bajo 
cierto  signo;  el  caballero  contesté,  no  obstante,  que  ténia  ménos  confian- 
za  en  las  estrellas  que  en  IHos  que  las  habfa  hecho.  '^Recuerdo,  ademàs— 
afiade  Las  Casas---que  h^ia  este  tiempo  se  vi6  un  oometa  en  la  isla  Es- 
pa&ola,  el  cual,  si  mal  no  me  acuerdo,  era  de  forma  de  espada;  y  se  d|jo 
que  nn  monje  anunciaba  â  algunos  que  estaban  para  embarcarse  con 
Kiouesa,  que  se  separ^ùran  de  aquel  capitan,  porque  los  cielos  predecian 

3 ne  eetaba  destinado  é  perderse.    Lo  mismo— concluia — ^podria  haberse 
icho  de  Alonso  de  Qjeda,  que  se  hizo  â  la  vêla  al  mismo  tiempo,  y  sin 
embargo  volviô  d  Santo  Domingo  y  mnfiô  en  su  cama''  [**]. 


(*)      Las  Casas,  ut  sup.,  cap.  68. 
[  ••  ]    Las  Casas,  ut.  sup.,  cap.  68. 
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rio,  é  sirvîo  â  Su  Majestad  en  todo  lo  que  le  fué  mandado, 
como  buen  servidor  suyo  [c]. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  queste  testîgo  sabe  quel 
dicho  Pero  Garcia  sirviô,  como  dicho  tiene,  con  su  persona 
é  armaS;  à  su  propia  costa,  sin  por  ello  llevar  acostamiento 
alguno:  y  este  testigo  lo  vido,  por  ser  uno  de  los  diclios  con- 
quistadores, y  hallarse  présente  con  el  dicho  Pero  Garcia: 
é  ve  é  vido  que  en  la  dicha  conquista  é  pacificacion  pasaron 
mucho  trabajo,  pasando  hambre,  é  rios  en  balsas,  segun  que 
la  pregunta  lo  dize. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  é  vido 
como  el  dicho  Pero  Garcia  ha  estado  y  residido  en  la  dicha 
Tierra  Firme,  y  en  esta  provincia  de  contino,  ecebto  que 
fué  al  Perd,  y  estuvo  alli  cierto  tiempo:  é  oy6  dezir  que  Ue- 
vô  un  navio,  é  que  habia  perdido  cuanto  ténia:  é  questo  sa- 
be desta  pregunta. 

7— A  la  sétima  pregunta  dixo  queste  testigo  oyô  dezir  al 
dicho  Pedro  Riquelme  é  su  mujer,  como,  al  tiempo  quel  dicho 
Pero  Garcia  se  fué  al  Perû,  habia  hecho  compania  con  él,  y 
que  habia  dexado  su  casa  poblada  en  la  cibdad  de  Granada: 
é  tpdo  el  tiempo  quel  dicho  Pero  Garcia   ha  residido  en  esta 


[c]  Aunqne  W.  Ii'ving,  en. su  tan  iuteresant«  como  minucioso  rela- 
lato  de  la  expedicion  de  Nicaesa,  no  menciona  expresamente  la  ifila  dcl 
Escudo  de  Veragua,  como  el  luçar  en  donde  Nicuesa  y  su  gente  estuvie- 
ron  aislados  y  abandonados,  es  fàcil  deducirlo  por  la  simple  inspeccion  de 
una  carta  geogrâfica  cualquiera  de  aquellas  costaa-  £n  efecto.  desde  el 
golfo  de  Urab:î  (goLfo  del  Darien)  hasta,  el  cabo  Gracias  à  Dios,  no  se  en- 
cuentra  otra  grau  hakia  que  entre  mucho  en  la  Herra,  mâs  que  la  lagnna  de 
Chiriquî  y  bahfa  del  Almirante,  vulgamiente  Uamada  hoy  Boca  Tofo;  ni 
otra  isla  que  pud^era  hacer  créer  que  era  la  coaliouacion  de  la  tierra  fir- 
me, sino  la  del  Escudo  de  Yeragua,  que  se  halla  â  larga  distancla  de  otrna 
islas  y  baât<ante  oerca  del  continente.  Si  esto  no  baatàia,  tenemos  ade- 
màa  la  opinion  de  varios  histori  adores  antlguos  de  ludias,  entre  otros 
Gk>nzalo  Femandez  de  Oviedo  (HUtoria  General  y  Natural  de  Indias),  que 
dice  muy  claramente  que  fué  en  la  isla  del  Escudo  de  Veragua  en  aonde 
Nicuesa  estuTo  abandonado,  y  que  el  mismo  Nicuesa  llamô  esta  isla  Es- 
cudo, por  su  semejauza  de  forma  con  un  escudo. 

Formando  esta  isla  el  limite  oriental  reclamado  por  Costa-Rica,  en 
su  sempit^ma  cuestion  de  limites  con  los  EË.  UU.  de  Colombla  (Nueva 
Granada),  me  parece  no  oarecerâ  de  interes  lo  que  acerca  de  ella  y  sus 
costas  adyacentes  dice  el  Derrotero  de  las  ialaa  AnHllas,  de  las  costas  de  Tier- 
ra Firme  y  de  las  del  Seno  Mexioano,  formado  en  la  Direodan  de  tràbajos  hi- 
drografioos  (2*  edicion,  Madrid,  1820). 

''Desde  la  pnnta  de  Arenas  del  rio  Cbâigres,  se  dirige  la  oosta  al 
8.  65°  O.,  distancia  una  milla  hasta  la  pnnta  de  Morrito;  y  de  esta  al 
S.  38°  O.,  dos  millas  escasas,  esta  la  de  Animas:  toda  la  costa  es  biga  y  de 
playa. 
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provîncia,  ha  visto  este  testigo  que  ha  tenido  su  casa  pobla- 
da,  con  sus  armas,  y  caballo,  para  servieio   de  Su  Majestad. 

8 — ^Â  la  otava  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  que  le 
dîeron  al  dicho  Pero  Garcia  unes  indios,  muy  pocos  é  muy 
léjos  desta  cibdad:  é  vido  quel  dîcho  Pero  Oai'cia  sirvio  muy 
bien  &  Su  Majestad,  como  dicho  tiene,  y  esto  vee  quel  dicho 
Pero  Garcia  pasa  trabajo,  porquestà  pobre,  é  sabe  que  ago- 
ra no  tiene  indios  ningunos. 

9 — ^Â  la  novena  pregtmta  dixo  queste  testigo  tiene  al 
dicho  Pero  Garcia  por  pei*sona  onrada,  como  la  pregunta  lo 
dîze,  lo  cual  sabe:  é  vee  questà  viejo,  pobre  é  necesitado:  é 
que  si  Su  Majestad  no  le  haze  algima  merced,  no  tiene  con 
que  sustentarse. 

10 — ^A  la  décima  pregunta  dixo  que  dize  lo  que  dicho 
tiene,  en  que  se  afirma,  y  es  la  verdad  de  lo  que  sabe  pa- 
ra el  juramento  que  hizo,  é  firm61o=(f.)  Ju9  de  la  Calle= 
Paso   ante   m{=(f.)  Fran<»«  Sanchez,  escribano  pûblico. 

El  dicho  Pedro  Maiidn  Zambrano,  vecino  desta  cibdad 
de  Léon,  testigo  presentado  por  el  dicho  Pero  Garcia,  ha- 
biendo  jurado  en  forma  de  derecho,  é  seyendo  preguntado  por 
las  preguntas  del  interrogatono,   dixo  é  depuso  lo  siguiente. 


Al  S.  36^  0,f  disiancia  dos  millas  larsas  de  la  ûltima  ponta,  hay  otra 
ignabnente  b^a  como  la  antevior,  y  68  elûltimo  punto  de  los  reconoci- 
mlenèo  del  Brigadier  de  la  Armada  D.  Joaqnin  Francisco  Fidalgo;  dosde 
cuyo  paraje  en  adelanie,  aunque  tenemos  varias  noticias,  no  mereceu  la 
confianza  de  las  descritas  en  este  Derrotero. 

Desde  la  ûltima  punta  sin  nombre  corre  la  costa  como  al  S.  7(P  O.  la 
dlstancia  de  53  millas  hasta  el  rio  de  Beleu.  desde  el  que  sabe  al  N.  55^  O. 
ocho  léguas  hasta  punta  del  Escudo;  y  desde  esta  signe  para  el  O.  otras 
ocho  léguas  hasta  punta  Valencia.  Toda  esta  costo  es  baja  por  lo  gêne- 
rai, â  excepcion  de  tal  6  cual  parte  que  altea  un  Ppco,  y  muy  hondable, 
en  términos  que  â  très  6  cuatio  miUas  hay  desde  20  hasta  40  biazas  de 
agua,  las  mus  veces  sobre  lama  y  arena.  En  ella  desembocan  rarios  rios, 
doB  de  eUos  (ademâé  del  de  Chaires)  el  de  Lidios  y  el  de  Coclet,  que  sou 
de  comercio,  y  tienen  comunicacion  en  lo  interion  el  de  Coclet  esta  al  O. 
de  Chagres  42  millas:  entre  este  rio  y  el  de  Chagres  hay  cuatro  montes 
bien  notables,  dos  de  ellos  tierra  adentro,  y  los  otros  dos  en  la  costa 

A  mes  de  estoe  montes  hay  otros  como  sîete  léguas  tierra  adentro, 
muy  conocidos  y  celebrados  por  su  gran  elevacion,  Uamados  la  cordillera 
de  VeraguaS;  los  cuales  principian  casi  NS.  con  el  rio  de  Coclet,  y  van  â 
nnirse  por  meridianos  de  las  bocas  de  Toro  con  la  serranla  Uamada  de 
Talamanca,  que  acaba  algo  al  O.  del  meridiano  del  rio  de  Matina;  unas  y 
otras  son  tan  elevadas  que  con  tiempos  claros  se  descubren  à  36  léguas  ^ 
la  mar.  En  el  principio  oriental  de  estas  sierras  de  Vera^as  hay  nna 
cortadura  que  semeja  â  una  silla  de  montar,  y  se  Uama  la  silla  de  Vera- 
guas,  la  cual  esta  NS.  con  el  rio  de  Coclet;  y  por  tanto,  para  buscar  este 
rio  de  mar  enfuera,  no  hay  mes  que  poner  al  S.  la  mencionada  siUa  y  la 
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1 — A  la  primera  preguuta  dîxo  que  conoze  é  conocio  à 
los  contenidos  en  la  pregunta. 

2 — Â  la  segunda  pregunta  dixo  queste  testigo  conocio  â, 
lo8  dichos  Diego  de  Nicuesa,  é  le  vido  venir  desde  Santo 
Domingo  con  su  armada,  que  venia  &  la  dicha  Tîerra  Firme, 
é  Veragua:  y  este  testigo  vino  à  la  dicha  Tierra  Firme  des- 
de cierlo  tiempo,  é  oyo  dezir,  por  pûblîco  é  notorio,  quel  di- 
cho  Pero  Garcîa  vino  con  el   dicho  Nicuesa. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  sabe  é  vido  que 
pas6  lo  contenido  en  la  pregunta,  como  en  ella  lo  déclara,  y 
asi  es  muy  pûblico  é  notorio  entre  las  personas  que  se  ha- 
Uaron  présentes  en  lo  suso  dicho. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  sabe  la  pregtmta  co- 
mo en  ella  lo  déclara,  porque  lo  vido  ser   é  pasar  ansi. 

5 — ^A  la  quinta  pregunta  dixo  que  sabe  é  vido  que  pa- 
80  lo  en  ella  contenido,  y  este  testigo  se  hallà  muchas  ve- 
zes  présente  con  el  dicho  Pero  Garcia. 

6 — ^A  la  sesta  pregunta  dixo  que  sabe  é  vido  que  siem- 
pre,  despues  queste  testigo  le  conoze,  que  ha  mâs  de  cua- 
renta  anos,  le  ha  visto  vivir  en   esta  provincia  y    en  Tierra 


SI 


troa,  y  atracar  asf  ^  la  costa.  Al  O.  de  la  siUa  se  verâ  en  la  misma  cor- 
aillera  un  mogote  sobre  lo  m^  alto  de  la  cumbre  de  ella,  que  bace  la  fi- 
gura de  una  casa  6  castillo,  y  le  llaman  el  castillo  de  Chocô,  y  corre  por 
enfilacion  NO.  7^  N.  con  la  isla  Uamada  Escudo  de  Veragnas  (*)  porlo 
que  demorando  el  citado  picacho  al  SE.  7^  S.,  gobemando  à  dicbo  rumbo, 
se  tendra  la  isla  por  la  proa:  sobre  la  misma  sierra  à  su  extremo  occiden- 
tal se  verâ  un  pico  notaole  llamado  Pan  de  Suerre  (1),  derivado  del  pue- 
blo  que  tiene  al  pié,  y  puede  servir  para  buscar  â  Matina. 

La  isla  del  Escudo  [2]  es  b^a,  frondosa  de  cocos  y  otros  Itrboles,  y 
esta  rodeada,  por  la  parte  del  E.  y  N.,  de  diferentes  cayos  de  un  barro 
ffredoso,  tambien  frondosos:  en  la  parte  del  E.  tlene  un  arrecife  que  lo 
despide  â  distancia  de  média  légua,  en  el  cual  revienta  la  mar.  Toda  es- 
ta isla  V  sus  cayos  estan  circnndados  de  un  placer  de  arena  y  cascsgo,  que 
bien  sale  de  ella  cinco  millas,  sobre  el  cual  y  bien  inmediato  â  tierra,  se 
cogen  cinco  brazas,  y  aumenta  el  foudo  progresivamente  para  afuera. 
Esta  isla  esta  separada  de  la  tierra  firme  cerca  de  très  léguas,  y  en  una 
urgencia  se  puede  hacer  agua  en  varios  arroyuelos,  aunque  con  bastante 


[*]  En  una  carta  que  tenemos  présente  dice  que  este  amimbamien- 
to  es  N.  2^  O.,  S.  2^  E.,  sin  tener  otro  documente  que  nos  décida  del  Ter- 
dadero.    Advertimos  esto  al  navegante  para  su  inteligencia. 


[1]  Probablemente  el  voloan  de  Turrialba.  Suerre  es  el  nombre  in- 
dfgena  del  rio  llamado  hoy  Reventazon.— L.  F. 

[2]  Segun  Juarros  (tomo  I,  trat  19  ,  cap.  19  )  la  isla  del  Escudo  de 
Veragnas  se  halla  en  9°  20'  latitud  boréal,  y  en  295°  de  longitud  occiden- 
tal.-3L  F. 
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Firme,  ecebto  cierto  tiempo  questuvo  en  el  Peru,  que  partiô 
desta  proyîncîa,  é  agora  volvîo  à   ella. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  que  en  todo  el  tiempo 
quel  diclio  Pero  Garcia  ha  residido  en  esta  provineia,  siem- 
pre  ha  visto  que  ha  tenido  en  ella  bu  casa  poblada,  con  sus 
armas  é  caballo:  é  que  lo  demés  no  sabe. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  que  sabe  é  ve  quel  dicho 
Pero  Garcia  esta  necesitado,  é  no  tiene  indios  ningnnos,  por- 
que  unes  que  tuvo  eran  muy  pocos,  é  ya  no  los  tiene:  é  le 
pareze  a  este  testigo  que  merece  muy  bien  cualquier  cosa 
para  sustentarse,  segun  los  trabajos  que  pasô  en  la  pobla- 
cion  é  conquîstacion  de  lo  que   dicho  tiene. 

9 — ^A  la  novena  pregunta  dixo  queste  testigo  tiene  al 
dicho  Pero  Garcia  por  tal  persona  onrada,  como  la  pregun- 
ta lo  dize:  é  sabe  questà  pobre  é  no  tiene  con  que  sustentarse, 
é  que  cabe  en  él  cualquier  merced  que  S.  Mag.  le  haga  pa- 
ra dalle  de  comer,  porquestà  pobre  y  ha  trabajado  mucho 
en  lo  que  dicho  tiene. 

10 — ^A  la  décima  pregunta  dixo  que  dize  lo   que  dicho 

trabiyo  por  ser  poco  abandanteë,  y  tener  qae  sabir  algo  arriba  de  la  pla- 
va;  en  la  parte  del  S.  y  SO.  de  esta  isla  hay  baen  fondeadero  abrigado  de 
los  K.  y  brisas;  y  aunque  en  el  placer  del  È.  lo  bay  tambien,  no  es  tan  a- 
comodado,  no  solo  porqne  no  ouece  resgnardo  de  dicho  viento,  sino  por- 
qne  bay  algnnas  piedras  que  rozan  los  cables. 

Dc»de  panta  de  Valencia,  qae  segun  el  piloto  PatlQo  estl(  situada  eu 
la  latitnd  K.  9^  13',  dàndole  el  nombre  de  punta  Valiente,  forma  la  costa 
una  graji  ensenada  que  esta  cerrada  por  varios  cayos  é  islotes,  que  corren 
desde  dicha  punta  al  ONO.  la  distancia  de  14  léguas  hasta  punta  gorda 
de  Tirbi  [3]:  esta  grande  ensenada  esta  dlvidida  en  dos  por  varios  cayos 
interiores,  y  se  Uama  la  parte  oriental  laguna  de  Chiriquf,  y  la  occiden- 
tal bahfa  del  Almirante:  una  y  otra  se  comunican  por  varios  brazos  y  es- 
teros  de  poca  agna:  éi  la  laguna  de  Chiriqui  se  entra  por  el  canal  que  for- 
ma pnnta  de  Yalencia,  y  sus  cayos  son  los  m^  orientales  de  este  grupo;  y 
segun  noticias,  aunque  muy  bajos,  hay  fondo,  tanto  en  el  canal  como 
dentro  de  la  laguna,  para  buques  de  todos  portes.  A  la  bahfa  del  Almi- 
rante es  preciso  entri"  por  la  boca  6  canal  que  forma  punta  gorda  de  Tir- 
bi con  el  cayo  mûa  occidental;  y  en  esta  boca  y  dentro  de  la  oahla,  pare- 

[3"|  Tirhif  TerU,  Tiribi,  Terébi  y  Terrébey  es  todo  lo  mismo,  y  es  el 
nombre  de  una  parcialidad  de  indios  ae  Talamanca  q^ue  ocnpaba  la  costa 
occidental  de  la  bahfa  del  Almirante  y  la  punta  de  tierra  firme  que  con 
la  isla  Tojar  (isla  de  Colon)  forma  la  boca  del  Drago.  La  tribu  de  indios 
Terrebes  era  numerosa  y  ocupaba  todo  el  terreno  desde  las  costas  y  màr- 
genes  del  Changnenola  (Estrella),  llamado  hoy  Tilorio,  hasta  la  cordillera 
central.  Con  indios  Terrebes,  sacados  por  los  pp.  misioneros,  se  formé  la 
poblacion  de  Térraba,  hàcia  el  lado  del  Pacîfico,  pueblo  que  atln  existe. 
8egnn  el  ingeniero  D.  M.  Gabb  qae  visité  aqnellos  lugares  hace  pocos 
afîoe,  de  toda  la  tribu  de  Terrebes  del  lado  del  Atléntico,  solamente  que- 
daban  très  individuos.— L.  F. 
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tîene,  en  que  se  afirma,  y  es  la  verdad  para  el  juramento 
que  hîzo,  é  firmôlo  de  su  nombre=[f.]  P9  Myn.  Zambra- 
nosssPasô  ante  mî:=[f.]  Franco.  Sanchez,  escribano  pûblico. 

É  asî  fecha  la  dicaa  provanza,  el  dicho  Pero  Garcia  pi- 
diô  al  dicho  Senor  Juez  se  la  mande  dar  por  testimonio;  co- 
rne pedido  lo  tiene^  é  sobre  todo  pidiô  justicia. 

Ê  luego  el  dicho  Senor  Juez  de  residehcia  dixo  que  man- 
daba  é  mandé  à  mi^  el  dicho  escribano,  saque  é  haga  sacar  la 
dicha  provanza,  escripta  é  limpia,  en  pûblica  forma  é  mane- 
ra  que  faga  fee,  é  délia  dé  un  treslado,  dos  6  mâs,  al  dicho 
Pero  Qarcia,  los  que  pidiere  é  menester  oviere,  al  cual,  é  â 
los  cuales  dichos  treslados  que  asi  sacare,  é  le  fueren  dados 
y  entregados,  el  dicho  Juez  dixo  que  înterponia  é  interpuso 
su  abtoridad  é  décrète  judicial,  en  tanto  cuanto  podîa  é  con 
derecho  debia,  para  que  valga  é  faga  fee  en  juicio  é  fue- 
ra  dél,  é  lo  finno  de  su  nombre:  y  el  dicho  Pero  Garcia 
lo  pidiô  por  testimonio,  é  yo  le  di  ende  este,  segun  que 
ante  mi  pasô,  ques  fecho  en  el  dicho  dia,  mes,  é  ano  suso 
dicho:  à  lo  cual   fueron  testigos   Diego   Sanchez,  é  Màrcos 

ce  que  hay  tambien  fonde  para  toda  clase  de  bnques.  E»ta  boca  se  llama 
de  Ùrago  para  distingairse  de  otra  que  hay  mâs  al  £.,  Uamada  del  Toro, 
por  la  ane  solo  pneden  eutrar  embarcaciones  pequeUas.  Dentro  de  ambas 
babfas  bay  fondeadero  abrigado  y  seguro  como  el  mejor  puerto;  pero  uo 
ti^niendo  noticias  muy  cironnstanciadas  de  ellas,  nos  coutentarémos  cou 
decir  que  al  entrar  y  salir  por  boca  de  Drago  debe  darse  bastante  res- 
guardo  â  la  costa  del  O.,  esto  es,  de  punta  ^orda  de  Tlrbi,  éi  causa  de  una 
restinga  que  sale  hasta  média  canaL  £1  pilote  Patifio  situa  tarobieu  el 
«•ayo  niâs  al  N.  de  punta  Valencia,  Uamado  Zapadilla,  en  latitud  N.  9°  15* 
oO",  y  el  mus  N.  de  los  de  la  isla  de  Bastimentos  9°  29'  [*]. 

Desde  punta  gorda  do  Tirbi  corre  la  costa  como  al  N.  56°  O.  la  dis- 
Umcia  de  14  millas  nasta  punta  Carrcta,  que  es  la  oriental  de  una  eusena- 
da  que  se  interna  hâcia  el  80..  O.  y  NO.  la  distancia  de  13  millas  hasta 
]mnta  Blanca,  que  tiene  un  islote  [41,  desde  el  cual  signe  al  N.  S*^'  O.  la 
distancia  de  26  millas  hasta  punta  de  Ârcnas,  que  forma  el  puerto  de  Sau 
Juan  [5].  Toda  esta  costa  es  limpia  y  hondable,  y  eu  ella  desembocan 
yarios  rios,  de  los  que  los  principales  son  el  de  Matina  6  puerto  Cartago, 
y  el  de  San  Juan:  este  ûltimo  desagna  por  varias  bocas,  de  las  que  una 
entra  en  el  mismo  puerto.^* 


[*]    Parece  que  Patifio  llama  isla  de  Bastimentos  6,  la  que  se  conoce 
con  cl  nombre  de  Almirante  (Colon). 


[4J  Es  la  punta  llamada  boy  del  Limon,  q\\e  forma  la  bahfa  del  Li- 
mon, en  la  cual  se  halla  el  actual  puerto  del  Limon,  donde  principia  el 
ferro-cai-ril.  El  islote  se  llama  hoy  isla  Uva,  ha  sido  desmontada  y  se  ha 
constmido  un  faro  en  ella.  La  latitud  de  la  isla  Uva  y  puerto  del  Limon 
es  10*^  N.    Piuita  de  Arcnas,  se  llama  hoy  Punta-Castilla. — L.  F. 

[5]    San  Juan  del  Nortc  en  la  rex>ti()lica  de  Nicaragua. — L.  F, 
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Francisco  de  Esquivetsff.]     El  Licdo.  Ju9  Marquez 

£  jo  Francisco  Sandioz,  escribano  pûblico  desta  ci 
dad  de  Léon,  provîncia  de  Nicaragua,  présente  fîii  à  lo  que 
dicho  es,  que  ante  mi  pasô,  é  lo  fize  escribir,  é  lo  firme  de 
mi  nombre  y  rûblica  acostumbrada,  ques  à  tal  en  testi- 
monio  de  yerdad=[fj  Franco.  Sanchez,  escribano  pàblico. 
Muy  Poderoso  Senor=Pero  Garda,  vecino  de  la  ciu- 
dad  de  Léon  de  la  provincia  de  Nicaragua,  digo  que  yo  pa- 
se  en  servicio  de  V.  A.  à  estas  partes,  el  ano  de  siete,  y  en 
la  isla  Espanola  servi  en  todo  lo  que  se  ofreciô,  que  en  aque- 
Ua  sazon  no  habia  otra  cosa  poblada  en  estas  Indias,  sino  la 
dicha  isla:  y  ano  de  diez,  al  principio  dél,  vine  con  el  capi- 
tan  Diego  de  Nicuesa  à  poblar  la  Tierra  Firme,  que  agora 
se  llama  Castilla  del  Oro,  y  la  conquisté  é  poblé  en  compa- 
nia  del  adelantado  Vasco  Nunez  de  Balboa,  y  ansimismo  fué 
en  descubrir  la  mar  del  Sur  con  el  dicho  adelantado,  y  en 
hazer  los  prîmeros  navios  que  se  hicieron  en  la  dicha  mar 
del  Sur,  con  que  se  descubri6  el  reine  del  Pirà:  y  por  el  ano 
de  veinte  y  très,  vine  à  la  provincia  de  Nicaragua  à  la  des- 
cubrir, conquistar  é  poblar,  y  à  todas  sus  comarcas  y  tierras, 

[d]  No  carece  de  interes  la  Rigniente  deecripcion  qae  se  hall»  en  la 
Oeoffrajîa  JPI«k»  y  Poli^oa  de  loê  Eêtados  Unidoê  de  CoUmbia,  por  D.  Felipe 
Ferez  (Bogota,  1862). 

''En  la  parte  N.  de  la  laguna  de  Chiriqm  eetâ  la  isla  Goyo  4e  Agua, 
i^aal  ék  la  del  Eecado,  que  forma  nn  canal  de  0,5  miri^bnetroe;  y  en  sitoa- 
cion  paralela  â  ella  qneda  la  isla  Popo,  la  onal  coutiene  cerroe.  £1  largo  de 
esta  isla  es  de  1  miriàmetro,  y  acaso  mite,  y  su  anoho  de  0,5  tf  l.  £n  sa  con- 
tomo  hay  siete  islasmedianas,  cincnenta  y  très  islotes,  y  mnchos  arrecifee. 

"Al  N.  de  esta  isla  se  encuentra  el  canal  de  Paeti-CorraX,  y  la  isla 
grande  y  montafiosa  de  la  Pnmaion  6  Biietimentoe,  que  tiene  de  £«  tf  O., 
1^  uiiriâkmetroe.  La  isla  Kausioaya,  estreoha,  y  de  nn  0,5  miriâmetros  de 
£.  â  O.,  forma  nna  ensenada  con  la  otra,  y  se  encnentran  en  ambaa  algii- 
uas  habitaciones  de  gentes  de  Boeas  del  Tmv.  Al  rededor  de  estas  dos  is- 
las  se  cuentan  nneve  mKs,  y  sobre  ciento  dos  islotes  y  pellascos.  La  isla 
del  Drago  (6),  con  colinas  altas  cierra  por  el  N.  la  haMa  del  Almirante.  Tie- 
ne esta  isla  1,2  miriâmetros  de  largo,  y  0,5  de  ancho,  y  nna  penfnsola  an- 
goflta  en  donde  esttf  la  cabecera  del  antiguo  canton  iocoê  deH  Toro,  Ger- 
ça de  ella  qneda  la  isla  Camero,  habitada,  rodeada  de  otras  desiertas. 

''Al  S.  de  la  isla  Drago  esta  la  San  Chistobal  qne  es  ménos  larga  y  que 
contiene  cerros.    Bodean  â  esta  isla  cinco  islas  mes  y  once  islotes. 

"Varias  pnntas.  que  se  avanzan  hKcia  la  isla  de  San  CrUtohal^  deter* 
minan  doe  lagunas  llamadas  Pwrras  y  Palo9f  las  cuales  se  comunican  en- 
tre s£  y  con  la  hahia  del  Almirante,  Cerca  de  la  costa,  en  el  extrême  S.  de 
esta  bahîa,  se  halla  la  isla  de  Barras,  habitada  por  los  indios  que  ocupan 
algonos  puntos  de  la  costa  de  esa  bahf  a:  hay  ademâs  alU  una  isla  y  treiu- 
ta  islotes  pe&ascosos. 

(6)  Llama  isla  del  Drago  à  la  isla  Tojar  (Toxar)y  llamada  por  otroe 
isla  de  Colon  y  tambien  isla  del  Almirante. — L.  F. 
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en  compania  del  capitan  Francisco  Hemandez:  y  aoy  uno 
de  los  que  descubrieron  las  minas  que  agora  se  llama  la  Nue- 
va  Segovia:  en  todo  lo  cual  he  servido  à  V.  A.  muy  bien, 
fiel  j   dilixentemente,    con    mi    persona,    armas,    criados 

Lcaballos,  à  mi  costa  é  mision,  pasando  grandes  tra- 
xos,  y  enfermedades,  y  peligros  de  mi  persona,  der- 
ramando  de  hordinarîo  mi  sangre  en  servicio  de  Y.  A., 
favoreciendo {roto)  personas  con  mi  hacienda  pa- 
ra que (roto)  en  lo  que   se  ofreciese:  y  de  1^  unas 

partes  declaradas,  sali  apeltrechado  de  lo  necesario  para  mas 
servir  &  Y.  A.  en  las  otras  dem&s  declaradas,  y  saliendo  de 
todas  ellas  perdido  y  aun  adebdado:  y  de  todas  ellas,  y  de 
los  propios  y  aprovechamientos,  Y.  A.  ha  sido,  del  cQcho 
tiempo  à  esta  parte  que  lo  he  servido,  aprovechado,  y  vues- 
tros  reaies  tributos  é  hacienda  aumentada:  desde  el  ano  de 
treînta  soy  casado  en  la  dicha  provincia  con  mujer  espano- 
la,  persona  honrada,  y  he  tenido  mi  casa  poblada,  con  ar- 
mas é  caballos,  para  servir  en  todo  lo  que  se  ofreciese:  estoy 

'^£n  esta  virtud,  pues,  se  cuentan  desde  la  ptinta  Chiriqui  hasta  la 
ponta  Tervi  en  la  ho<M  del  Drago,  veinte  y  très  islas,  noventa  y  siete  isli- 
t4i8,  y  doscientos  sesenta  y  cnatro  islotes,  formando  hdos  la  laguna  de  Chi- 
rigiii  y  la  hahia  del  AlmvranUj  y  quedando  otroe  en  el  seno  de  ellas. 

"Desde  pnnta  Chiriqui  hasta  pnnta  Terri,  en  nna  extension  de  cua- 
renta  y  dos  millas,  en  nunbo  ONO.,  forma  la  costa  nna  grande  ensenada, 
la  cual  se  interna  por  mis  de  16  millas,  y  esta  cerrada  por  islas,  islotes  y 
enyos  interpnestos  entre  ellas  vpunta  garda  de  Tfirl,  y  separados  unos  de 
otros  por  las  desembocadnras  de  varios  canales  poco  oaudalosos,  qUe  sir- 
vcn  para  la  comunicaclon  interior  de  la  misma  ensonada.  la  cual  ntfcia  el 
£.  es  llamada  laguna  de  Chiriqui,  y  hâcia  el  O.  bahia  del  Âlmirante,  El  pa- 
so  mâs  franco  y  £  propdsito  para  las  embarcaciones  de  todas  clases  qno 
buscan  el  fondeadero  de  la  primera,  se  hace  por  la  boca  de  Chiriqui,  oer- 
ca  ^  punta  Valiente,  de  la  cual  se  habl6  mus  atras.  Para  entrar  6  la  hahia 
del  Almirante  toman  las  embarcaciones  el  paso  de  la  boca  del  Drago,  que  es 
msîs  occidental  y  mus  prôximo  &  la  punta  gorda  de  Tervi,  Por  el  centro  de 
los  dos  mencionados  bay  otro  paso,  denominado  boca  del  Toro,  pero  este 
solo  es  practi  cable  por  los  buques  de  poco  calado. 

"Los  fondeaderos  de  la  laguna  y  de  la  babfa  estan  abrigados  y  se  eo- 
munican  por  los  canalizos  que  forman  los  islotes  y  ca^^os,  y  que  sefialan 
entre  una  y  otra  la  division  de  sus  aguoa.  Finalmeute,  entrambos  son 
pucrtos  extensos,  capaces  de  contener  escuadras  numerosas,  y  con  la  Ton- 
taja  de  poseer  oxcelentes  aguadas,  faciles  de  hacer.  Casi  toida  esta  costa 
es  baja,  pero  tiene  penfnsulas  de  terreno  alto  y  escarpado,  las  cuales  con 
Ins  islas  forman  espacios  casi  ceiTados,  bostaute  grandes,  Uamados  laguna 
Paloê  y  laguna  Poiraa. 

"Las  costas  del  interior  de  la  laguna  Chirimti  y  de  la  bahia  del  Almi- 
rante,  miden  una  extension  de  ciento  doce  millas,  sin  contar  las  costas  de 
las  islas  grandes,  ni  las  de  las  nuroerosas  ensenadas  que  la  misma  costa 
forma.  Baste,  pues,  decir  que  la  laguna  de  Chiriqui  tiene  mas  de  treinta  y 
très  millas  de  E.  it  O.,  y  catorce  de  N  à  8.;  al  paso  que  la  bahia  del  Almi- 
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tan  pobre,  que  aun  para  corner  no  tengo  posibilidad,  à  cab- 
sa  de  no  tener  indios^  ni  otro  aprovechamiento:  y  pues  toda 
mi  mocedad  gaste  en  vuestro  real  servicîo,  con  tantos  tra- 
baxos  y  peligro8,y  gasté  mi  hacienda,  y  agora  estoy  viejo  y 
para  ningun  trabaxo,  y  vuestra  real  persona  obligada  à  me 
gratificar  los  dichos  mis  servicios  é  trabaxos,  de  lo  cual  cons- 
tarà  por  las  provanzas  presentadas, 

A  V.  A.  pido  é  suplico  que,  para  ay udar  mi  sustentacîon, 
se  me  haga  merced  de  algunos  indios  en  la  dicha  provincia, 
6  algo  con  que  sea  aprovechado,  pues  siempre  que  por  mi 
parte  se  pidiô  à  V.  A.  me  hiciese  merced  de  uno  de  los 
repartimientos  questaban  vacos,  se  me  respondiô  se  tendria 
memorîa  de  mî:  en  lo  cual  recibiré  bien  é  merced:  y  el  real 
oficio  imploror=:(f.)  P9  Garcia. 

En  la  cibdad  de  Santiago  de  Guatimala,  à  cinco  dias  del 
mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é  sesenta  anos,  estando 
en  andiencia  pûblica  los  senores  Licdo.  Juan  Martinez  de 
L4indecho,  présidente,  y  Licdo.  Jufre  de  Loaysa,  oidor,  por 
el  dicho  Pero  Garcia  fué  presentada  esta  peticion,  é  por  los 
dichos  senores  vista,  dixeron  que  se  llevase  al  acuerdo  con 
la  provanza. 

En  ocho  del  dicho  mes,  vista  esta  provanza  en  a- 
cuerdo  por  los  dichos  senores  présidente  é  oidores,  dixeron 
que  le  diesen  al  dicho  Pero  Garcia  doscientos  pesos  de  ayu- 
da  de  costa,  en  la  provincia  de  Nicaragua,  que  corrau  é  se 
den  del  dia  de  ano  nuevo,  y  fuese  por  un  ano. 

rante  tien©  de  N.  à  S.  qnince,  y  qnince  tambien  de  E.  d  O.  Las  costas  de 
las  lagunas  de  Paloê  y  Porrasy  fomiadas  por  una  penfnsula  de  la  costa  qno 
se  extiende  al  880.,  y  por  otras  dos  penfnsulas  estrechas,  son  de  tierras 
altjis;  determinando  estas  penfnsulas,  jonto  con  la  isla  de  8an  Crist<)ba1, 
los  canales  por  los  caales  comunlcun  entre  sf  las  dos  lagnnas,  lo  mismo 
qne  con  la  hakia  dd  Almirante,  Cada  una  de  estas  lagnnas  tiene  très  mi- 
lias  de  largo,  v  dos  de  ancho/' 

Los  parraios  anteriores  estau  copiados  de  la  memoria  de  relaciones 
exteriores,  presentada  ante  el  congreso  de  Costa-Rlca,  en  el  aflo  de  1665. 
No  ha  llegado  â  mis  manos  la  obra  del  selior  Pérez,  qne  sin  dnda  se  ha 
hecho  rar»,  â  jnz^ar  por  lo  que  Don  T.  C.  de  Mosquera — Gran  General  de 
la  Union  Colombiana— dice  en  la  introduccion  de  su  Geografia  Oeneraly 
Politioa,  Figioa  y  EspeciaX  de  los  Eatadoa  Vnidos  de  Colûmhia  (Londres,  1866). 
**Primero  el  consejo  de  ministros  y  luego  yo  como  présidente — ^habla  el 
Gran  General  de  la  Union  Colombiana — tnvimos  que  prohibir  su  circula- 
cion ''  Era  que  probablemente  la  modesta  Geografia  del  sefior  Fe- 
rez no  resolvia  las  cnestiones  de  limites  tan  ma^stralmente  ni  cou  tanto 
aplomo  como  la  del  Gran  Greneral,  ni  se  proponia  con  mal  forjadas  Geo- 
grafïas,  de  fecha  relativamente  de  ayer,  crear  exageradas  pretensiones  pa- 
ra reclamar  màs  tarde  territorios  ajenos. 
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Proranza  de  Juan  Estévan,  eiego,  recino  de  la 

eiudad  de  Léon  de  la  prorineia  de 

Nicaragua  (a). 


May  Poderoso  Senor±=Jaan  Estévan^  cîego^  vezino  de 
la  cibdad  de  Léon  de  Nicaragua,  dize  quel  ha  tiempo  de 
veinte  y  cinco  anos,  é  màsj  que  pas6  à  estas  partes  en  servi- 
cio  de  Vra.  Al.:  es  uno  de  los  primeros  conquistadores  é  po- 
bladores  de  la  dicha  provincia  y  de  otras  partes,  donde  à 
Vra.  AL  ha  servido  à  su  costa  é  mision,  y  en  elle  ceg6  é  per- 
diô  la  yista:  est&  pobre  é  necesitado,  y  el  corregimiento  que 
tîene  no  le  puede  sustentar,  por  ser  poco:  es  de  las  personas 
que  Vra.  Al.  manda  sean  preferidas  é  aprQvechadaSi  segund 
constarà  por  esta  provanza  que  presenta^Snplico  à  vra. 


(a)  No  dodo  qae  se  leerà  oon  placer  ]a  «igiiieute  relacion  de]  hiato- 
riador  Gonzalo  Femandez  de  Ovledo  y  Valdés  {HiêUnia  Qemeral  y  Natu- 
l'ai  de  la»  IndiaSy  Madrid,  1855),  en  la  parte  que  trata  de  la  expedicion  de 
Gil  Gonzaleaf  por  territorio  de  Coeta-Èica. 

£1  pilote  Andrée  Niflo  que  habfa  estado  eix  Tierra  Firme  (Castilla  del 
Oro^,  asf  como  Andrée  de  Cereceda.  faérouse  éi  Espalia,  y,  en  union  de 
Gil  GUinzalez  de  Âvila,  contador  en  Santo  Domingo,  el  allo  de  1516,  pio- 
pusieron  al  rey  el  descubrimiento  de  tierras  en  la  mar  del  Sur.  Gil  Gon- 
zalez de  Âvila  habfa  sido  criado  del  obispo  de  Palencia,  D.  Joan  Rodri- 
^iiez  de  Fonaeca,  présidente  del  consejo  de  Indias;  y,  ayndado  por  éete, 
obtuYO  Jnnto  oon  Andrée  Niflo,  ona  capitolacion,  y  se  expidié  ona  cédola 
fecbada  en  Barcelona  K  18  de  junio  de  1519,  en  la  cual  se  ordené  qne  se 
entregasen  à  Gil  Gonzalez,  por  el  gobemador  de  Castilla  del  Oro,  todos 
los  navlos  6  fostas  que  Yasco  Nnfiez  de  Balboa  habfa  construido  en  la 
mar  del  Sur,  para  qne  cou  los  demàs  que  de  EspaRa  llevaba,  pudiese  ha- 
cer  eu  descubrimiento.  £n  1520  llego  Gil  Gonzalez  al  Daiien  oon  Andréa 
Niflo,  en  la  cual  armada  tenfau  parte  Andres  de  Haro,  Cereceda  y  otros. 
Llegaron  éi  Ada,  y  desde  allf  empezô  à  disponer  en  la  construccion  de 
ciertos  navlos  en  el  rio  de  la  Balsa,  que  desemboca  en  la  mar  del  Sur  en 
el  golfo  de  San  Miguel;  pues  aunqne  présenté  la  cédula  ^  Pedrârias  Dàvi- 
la,  este  no  le  quiso  entregar  los  navlos  de  Yasco  Nufiez  de  Balboa,  so  pre- 
texto  que  eran  de  compama.  En  los  gastos  de  construccion  de  esta  ar- 
mada tomaron  parte  Alonso  de  la  Puente,  tesorero,  y  Diego  Marquez,  con- 
tador, para  poderla  llevar  à  cabo,  porque  el  gobemador  ponla  todas  las 
dificultades  imaginables,  â  fin  de  impedir  este  descubrimiento.  Notado 
este  por  Gil  Gonzalez,  y  deseando  tener  de  su  parte  al  gobemador,  le 
compré  â  este  un  negro  esclavo,  volteador,  qne  no  necesitaba,  por  |  300, 
los  cuales  se  considerarian  como  dinero  puesto  iM>r  el  gobemador  para  la 
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AL  mande  ver  la  dieha  provanza,  é,  constando  lo  susodicho, 
atento  à  su  pobreza,  se  le  haga  bien  y  merced  de  aue  se 
tenga  dél  memoria^  para  en  aViendo  en  que  se  le  pueda  dar 
algunos  indios  en  encomienda^  se  los  den  para  ayudar  à  su 
sustentacion:  j  que^  hasta  que  lo  susodicho  aya  lugar,  se  le 
mande  dar  de  vuestra  real  caxa,  6  en  el  dicho  corregimîen- 
to,  alguna  ayuda  de  costa,  6  se  le  alargue  mâs  el  salarie  que 
ansi  en  el  dicho  corregimiento  tiene:  en  lo  cual  recibird  bien 
y  merced,  y  en  lo  necesario  el  real  oficio  imploro. 

Muy  Poderoso  Senor=Juan  Estévan,  vezino  de  la  cib- 
dad  de  Léon  de  la  provîncia  de  Nicaragua,  digo  que  yo  he 
servido  V.  Al.  à  mi  propia  costa,  tiempo  y  espacio  de  mâs 
de  treinta  anos,  à  pie  y  à  cavallo,  en  el  descubrimiento  y 
conquista  de  la  provîncia  de  Nicaragua,  del  Darien,  é  de 
otras  provincias,  como  constarà  por  esta  provanza  que  pré- 
sente. T  en  lo  suso  dicho  he  padecido  muchos  trabaxos,  y 
hambre,  y  necesidades.  Ë  sirviendo  Â  V.  Al.  en  lo  suso  di- 
cho, cegué  de  Âmbos  los  ojos,  como  constarà  por  la  dicha 
provanza;  y  en  remuneracion  de  lo  que  he  servido,  se  me 
hizo  merced  de  me  dar  en  corregimiento  el  pueblo  é  indios 

armada,  y  con  derecho  àparticij^ar  de  las  atilidndes (lib.  29,  cap.  23). 

£1  coarto  capitan  é  deecnbndor  en  la  costa  austral  fné  el   capitaii 

Gil  Gonzalez  de  ÂAÔla  y  el  piloto  Andres  Nitio Yo  dixe  que  lo  ûttiiuo 

que  el  lîceuciado  EspiDosa,  é  Johan  de  Castafieda.  descubneron,  faé  has- 
ta Ter  el  embocamiento  del  golfo  de  Sanct  Lùcar  (que  màs  cierto  se  lia- 
ma  de  Orotina),  pero  no  entraron  eu  él  (1):  la  cual  ensenada  esta  entre  cl 
promontorio  6  pnnta  de  la  flerradora,  y  la  pnnta  6  promontorio  del  ca- 
bo  Blanco,  é  de  allf  no  pasaron.  É  hasta  aln  hay  ciento  y  ochenta  léguas 

(desde  Panama),  pocas  mjîs  6  ménos é  de  allf  adelante  se  atribuye  d 

estotra  armada  de  que  fné  por  capitan  Qil  Gonzalez  de  Âylla.  Ë  todo  lo 
que  Andres  Niilo  andnvo  màs  ((ue  el  licenclado  Espinosa,  fueron  hasta 
cien  léguas,  é  cuando  màs  ciento  y  Teinte,  hasta  la  bahfa  de  Fonse- 

ca  (2) E  GU  Gonzalez  decfa  que  por  tierra  habîa  él  caminado  tres- 

cientais  y  Teinte  léguas,  desde  donde  tome  con  ciento  y  dooe  mil  pesos 
que  le  dieron  caciques,  é  mâs  de  la  mitad  dello  de  oro  muy  bajo:  é  dmî 
me  escribiô  que  se  habfan  bautizado  treinta  y  dos  mil  aimas,  6  m^,  de 
su  Tolunt^d  é  pidiéudolo  los  indios;  pero  paréceme  que  aquellos  nueTa- 
mente  convertidoe  à  la  fe,  la  entendieron  de  otra  manera,  pues  al  cabo  le 
conTÎno  al  Gil  Gonzalez  é  su  gente  salir  de  la  tierra  mas  que  de  paso 
(lib.  29,  cap.  21,  ^  II). 

Gil  Gonzalez  hizb  cuatro  navîos  en  el  rîo  de  La  Balsa,  que  no  estuTie- 


(1)  Es  una  de  las  equiTocaciones  de  Oviedo,  porque  los  buques  del 
lie.  Espinosa  si  entraron  al  golfo  de  Nicoya,  como  se  Teriî  adelante  en  su 
lugar  oportuno.— L.  F. 

(2)  Es  otro  de  los  errores  de  OTÎedo,  que  él  mismo  rectifica  miîs 
tanle,  pues  los  buques  de  Andres  Nino  Uegaron  hasta  el  golfo  de  Teguan- 
tepeque,  como  lo  dice  tambien  la  iuformacion  del  texto. 
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/  de  Pozaltega  que  ténia  Dona  Isabel  de  Bobadilla,  hija  del 
gobemador  Rodrigo  de  Contreras,  en  los  términos  de  la  cib- 
dad  de  Léon.  Y  soy  muy  viejo,  pobre  y  enfermo,  y  el  tér- 
mîno  del  dicho  corregimiento  se  cumple  presto=A  V.  Al. 
pîdo  y  suplieo  mande  ver  la  dicha  provanza,  y  por  ella  cons- 
tarâ  lo  8U80  dicho,  y  lo  mucho  que  en  ello  he  servido  à  V. 
Al.,  é  me  mande  prorogar  el  dicho  corregimiento  por  otro 
ano  màs:  é  si  algunos  indios  han  vacado  6  vacâren  en  la  di- 
cha provincia,  se  me  haga  encomienda  dellos:  en  lo  cual  re- 
cebiré  bien  y  merced;  y  en  lo  necesario,  imploro  el  real  ofi- 
cio=(f.)  El  Licdo.  D?  de  Pineda. 

£n  la  cibdad  de  Léon  desta  provincia  de  Nicaragua,  é 
onze  dias  del  mes  de  agosto,  ano  del  nacimiento  de  Nuestro 
Salvador  Jesucristo  de  mill  é  quinientos  é  cuârenta  é  ocho 
anos:  antel  Magnîfico  Senor  Francisco  Nunez,  Alcalde  por 
Su  Magestad  en  la  dicha  cibdad,  é  por  ante  mi  Francisco 
Ruiz,  escribano  piiblico  é  del  consejo  desta  dicha  cibdad,  é 
de  los  testigos  de  yuso  escriptos,  pareciô   présente  Juan  Es- 

ron  para  nrtvegar  é  se  perdieron  todos,  y  en  esto  gastô  muclio  tiemiH)  é 
(Uneros,  é  tavo  mucho  trabajo.  Despnes  hizo  otroH  onatro  en  la  iela  de 
]as  Perlas  qne  esta  en  el  golfo  de  San  Mignel,  é  de  aUf  se  partie  esta  ar- 
mada éi  los  Teinte  y  nn  dias  de  enero  de  mil  y  quinientos  veinte  y  dou 
aflos;  é  despues  qne  naveçaron  hasta  cien  léguas  al  Occldente,  dijerôn  los 
marineros  que  toda  la  vasija  del  agna  estaba  perdida,  é  que  no  se  det«nf  a 
en  ella  el  agua,  ni  se  pod(a  remediar  sin  hacerse  otra,  é  tambion  hallaban 
ya  los  navios  tocados  de  mucha  broma,  é  por  eso  les  fué  forzado  sacar  en 
tierra  todo  lo  que  llevaron,  donde  mejor  disposlcion  haUaron,  é  poner  â 
monte  los  navios  para  los  adobar.  Lo  cual  lloré  algunos  aHos  despues  el 
ctacique  de  Bnrica  (3),  porque  este  adobo  se  bizo  en  su  tierra  é  muy  à  su 


[S]  La  opinion  gênerai  de  to<los  los  historiadores  que  relatan  la  ex- 
pediclon  de  Gil  GU)nzalez  de  Âvila,  esta  un^ime  en  afirmar  que  desem- 
barcé  en  Punta-Burica;  sin  embargo,  la  relacion  del  viaje,  publicada  en 
cl  tomo  XIV,  p.  20,  de  los  Documentos  ineditos  del  archiva  de  In^^as,  die© 
muy  claramente  que  desde  Chiriqul  fué  por  tierra:  "Cberiqui  e^tà  5  lé- 
guas de  la  isla  de  Cebo  por  tierra  nrme,  de  aquf  adelante  fué  el  capitau 
cou  gente  por  tierra."  Y  lîntes  que  el  cacique  Burica,  la  relacion  del  conta- 
dor  y  socio,  Andres  de  Cereceda,  cita  ^  los  caciques  Copesiri,  Calaooasala, 
Cherique  y  Charirabra, 

Me  parece  oportuno  rectificar  desde  ahora  un  grave  error  cometido 
por  D.  José  Milla  (Histaria  de  la  America  Central,  tomo  I,  cap.  29,  p.  19), 
al  confundir  Burica  cou  Boruca,  Bnrica  es  una  punta  6  penfnsula  en  el 
Pacifico,  que  se  balla  selialada  en  todos  los  mapas,  y  que  esta  en  disputa 
entre  Costa-Rlca  y  los  EE.  UU.  de  Colombia  (Nueva  Granada);  Boruca 
no  es  punta  ni  penînsula,  sino  un  pueblo  de  indios  semi-salvages,  qne  se 
encuentra  â  algunas  léguas  de  la  costa  v  muy  al  Noroeste,  no  solamente 
de  Punta-Burica,  sino  tambien  del  golfo  Dulce,  y  en  terreno  adonde  no 
ban  llegado  todavîa  las  pretensiones  de  los  E£.  UU.  de  Colombia,  al  mé- 
U08  qne  yo  sepa. 
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tévan,  ciego,  vczino  desta  dicha  cîbdad,  é  prcsento  un  es- 
crîpto  de  pedîmento  con  ciertas  preguntas,  su  ténor  del  cual 
es  este  que  se  sîgue=Magnifico  Senor=Juan  Esté  van,  ve- 
zîno  desta  cibdad,  parezco  ante  V.  Md.  é  digo  que  yo  quîe- 
ro  hazer  informacion  del  tiempo  que  lia  que  vîne  â  estas 
partes,  y  de  lo  que  en  ellas  he  servido  à  Su  Magestad  en  los 
descubrimientos  é  couquistas,  y  de  lo  mucho  que  he  traba- 
jado,  y  de  la  manera  que  he  servido,  y  de  lo  poco  que  tengo, 
y  de  la  poca  remuneracion  que  dello  se  me  ha  fecho,  para 
la  tener  en  guarda  de  mi  derecho  y  la  presentar  ante  Su  Ma- 
gestad, 6  d  donde  me  convenga=  A  V.  Md.  pido  mande  esa- 
minar  à  los  testigos  que  sobre  lo  suso  dicho  presentare  por 
las  preguntas  que  de  yuso  serân  contenidas,  y  sus  dîchos  y 
depusiciones  me  mande  dar  en  pûblica  forma,  en  manera  que 
haga  fee,  para  el  efeto  suso  dicho,  interponîendo  en  ella  su 
abtoridad  y  décrète  judicial:  y  en  lo  necesario,  su  debido 
oficio  implore,  é  pido  justicia. 

1 — Primeramente  sean  preguntados  los  testigos  que 
sobre  lo  suso  dicho  fueren  presentados,  si  conozen  al  dicho 
Juan  Estévan  y  de  que  tiempo  à  esta  parte. 

2 — Item  si  saben   que  podrâ  aber  treinta  aûos,    poco 


Costa  é  de  sn  gente,  6  les  bizo  hartoH  fiiorzas  é  sinrazoues  Andres  Nino  6 
8ua  marluoros;  é  asî  despaes  lo  pago  con  su  cabcza  y  le  mataron  indios, 
como  se  dira  en  su  Ingar.  Descte  all(  enviaron  un  bergantin  &  Panamit 
por  pez  para  brear  y  por  otraa  cosas;  6  oomo  la  gent^  no  se  podfa 
sostener  sAlî  donde  los  navîos  estaban  por  falta  de  mantenimientos,  é  por 
que  se  guardase  el  bastimento  que  era  para  cl  camino  de  la  navegacion, 
fué  necesario  que  el  oapitan  Gil  Gonzalez  con  cien  bombres  se  entrase  la 
tierra  adentro  para  se  sostener,  en  tanto  que  la  pez  venia,  é  la  yasija  se 
bacia,  é  los  navlos  se  adobaban,  é  tambien  para  comenzar  à  grangear  oro, 
que  era  lo  que  princlpalmente  buscaban;  porque  de  armada  becba  por 
mnchas  boisas,  no  se  puede  sospecbar  ciue  el  deseo  de  bencbirlas  es  poco. 
ni  que  la  codicia  de  los  ministros  de  ella  sea  el  mayor  cnidado,  sino  el 
mayor  inteuto  de  los  armadores.*  As(  que,  caminando  Gil  Gonzalez  la 
tierra  adentro  h^ia  el  Poniente,  algunas  veces  se  hall6  tan  apartado  de 
la  Costa,  que  se  vi6  arrepentido;  pero  dejô  mandado  d  Andres  Niîlo  nue 
quedaba  con  los  navfos,  que,  venida  la  pez  é  adobados  los  uavfos,  y  ue- 
cha  la  vasija,  se  fuese  la  costa  ab^jo  al  Poniente,  é  que  andando  ocbenta 
o  cien  léguas,  si  llegase  mâs  presto,  lo  esperase  en  el  mejor  puerto  que 
por  la  comarca  hallase,  porque  asi  lo  baria  él,  si  primero  llegase. 

Yendo  Gil  Gonzalez  por  la  tierra  adentro,  sosteniéndose  é  bautizando 
ninchos  caciques  é  indios,  le  sucediô  <^ue,  à  causa  de  pasar  los  rios  mn- 
chHS  veces  à  pié  é  sudando,  le  sobrevmo  un  tulliniiento  de  una  plenia, 
que  no  podia  dar  un  paso  jî  pié  ni  à  caballo,  é  por  esto  le  llevaban  en  una 
manta  atada  en  un  palo,  mucbas  veces  en  hombros  de  indios  é  de  cristia- 
nos,  é  de  aquesta  manera  fué  bartas  jomadas.  Mas  porque  el  caminar 
era  aid  muy  dificultoso,  como  por  las  mucbas  aguas  que  enténces  bacia, 
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mas  6  ménos,  quel  dicho  Juan  Estévan  pasô  à  estas  partes 
de  las  Indias  con  Gil  Gonzalez  de  Avîla,  que  vino  â  descu- 
brîr  la  mar  del  Sur  por  capitan  gênerai,  por  mandado  de 
Su  Magestad,  con  provisîones  reaies:  digan  lo  que  saben. 

3 — ^Item  si  saben  quel  dicho  Gil  Gonzalez  de  Avîla  hi- 
zo  los  primeros  navîos  que  se  hicieron  en  la  mar  del  Sur, 
los  cuales  se  hicieron  en  el  rio  de  la  Balsa  y  en  la  isla  de  las 
Perlas,  ques  en  la  dicha  mar  del  Sur,  adonde  hizo  diez  na- 
vîos grandes  y  pequenos:  y  que  los  hizo  con  el  trabajo  de 
toda  la  dicha  gente  que  ténia  espanola,  sin  otra  ayuda,  los 
cuales  cortaron  y  aserraron  la  madera  y  la  traxeron  por  sus 
manos  à  cuestas,  y  hacian  las  rozas  con  que  se  mantenian, 
sin  Uevar  salarie  nenguno:  y  quel  dicho  Juan  Estévan  tra- 
bajo, é  se  halle  présente  en  todo  lo  suso  dicho,  é  que  en  cllo 
tardaron  très  anos,  é  murieron  en  trabaxos  y  en  enfermeda- 
des,  de  trescientos  hombres  los  doscientos:  digan  lo  que 
saben. 

4 — Item  si  saben  que,  despues  de  los  dichos  trabaxos, 
el  dicho  Gil  Gonzalez  y  la  demàs  gente,  y  con  elles  el  di- 
cho Juan  Estévan,  salieron  à  la  mar  en  los  dichos  navios,  y 
fueron  hasta  Teguantepeque,  que  es  mâs  de  seiscientas  léguas, 

Imbo  de  pararse  en  casa  de  nn  caciqne  principal,  aunqne  con  harto  citi- 
clado  de  velarse  (el  cnal  cacique  tenfa  su  pneblo  en  nua  isla  que  ténia 
diez  léguas  de  longitnd  y  seis  de  latitud,  la  cnal  hacian  dos  brazos  de  un 
rio  muy  poderoso)  (4);  é  aposentése  Gil  Gonzalez  en  la  casa  del  cacique, 
que  era  tan  al  ta  como  una  mcdiana  torre,  é  de  hechura  de  un  pabellou, 
aimada  sobre  postes,  é  cubierta  de  p^a,  y  en  medio  de  ella  le  hicieron 
una  cdmara,  por  la  humedad,  sobre  postes  é  tan  alta  como  dos  estados. 
Desde  d  quince  dias  que  allf  estaban,  llovîô  tanto  é  crecieron  los  rios  de 
tal  forma,  que  anegaron  é  cubrieron  toda  la  isla,  y  en  la  casa  donde  el 
capitan  estaba,  que  era  lo  mâs  alto,  Mesô  el  agua  à  dar  à  los  pechos  de 
los  hombres,  6  de  ver  aquesto  los  espafloies  pidieron  licencia  al  capitan 
para  irse  â  valer  fuera  del  pueblo  en  los  àrboles  y  él  se  la  di6,  6  se  quedo 
alH  en  aquella  gran  casa  con  la  gente  mâs  de  bien,  esperando  lo  que  Dios 
quisiese  hacer,  é  pensaudo  que  no  bastaria  el  agua  ^  fa  derribar,  é  conje- 
1  urando  en  esta  sospecha,  é  temeroso  de  ver  crecer  el  agua  sin  saber  has- 
ta cnando.  Con  este  cuidado  t^nian  en  lo  alto  de  la  casa  puesta  una  ïmâ- 
gen  de  Nuestra  Sefiora  é  una  lâmpara  de  aceite  que  la  alumbraba,  é  cada 
hora  se  venian  allf  mda  compalieros  de  los  que  no  se  hallaban  â  su  propo- 
sito  de  fuera  y  en  otras  partes;  é  6.  média  noche  se  quebraron  todos  los 


(4)  Como  Oviedo  no  cita  los  nombres  de  los  lugares,  séria  muy  di- 
ficil  decir  d  cnal  rio  se  refiere;  sin  embargo  los  rios  mâs  grandes  que  des- 
embocan  en  el  Pacîfico  y  capaces  de  caiisar  una  inundacion  como  la  que 
relata,  no  son  sino  el  rio  Grande  de  T^rraba,  6  el  rio  Grande  de  Pirris; 
pues  el  Naranjo,  el  Savegre,  6  el  Bard,  no  tiénen  agua  bastante  para  pro- 
ducir  ima  inundacion  tan  notable  como  la  descrita  por  Oviedo. 
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y  hasta  alli  descubrieron  todos  los  dichos  puertos,  é  rios,  y 
todos  los  secretos  de  la  tierra  que  hasta  aora  se  trata:  y 
llego  hasta  esta  provincia  de  Nicaragua  Qil  Gonzalez  por 
tierra,  y  con  él  el  dicho  Juan  Estévan,  adonde  paso  muclios 
trabajos;  y  pelîgros,  de  hambre  y  enfermedad,  por  ser  la 
tierra  àspera,  é  inhabitable,  é  no  sabida:  digan  lo  que  saben. 

5— Item  si  saben  que,  despues  de  lo  suso  dicho,  el  di- 
cho Gil  Gonzalez,  sabido  el  secreto  de  la  tierra,  se  voMo  à 
Panama  con  sus  companeros,  y  con  él  el  dicho  Juan  Esté- 
van,  para  de  alli  ir  à  dar  cuenta  à  Su  Magestad  de  lo  suso 
dicho:  digan  lo  que  saben. 

6 — Item  si  saben  que,  yendo  su  viaje  el  dicho  Gil  Gon- 
zalez y  con  él  el  dicho  Juan  Estévan,  en  la  isla  Espanola,  los 
Oidores  que  allî  residian,  le  hieieron  volver  al  golfo  de  Ili- 
gueras,  que  aora  se  llama  puerto  de  Caballos  y  Golfo  Dul- 
ze  y  cabo  de  Honduras,  el  cual  le  puso  estes  nombres  como 
primer  descubridor,  y  con  él  el  dicho  Juan  Estévan:  y  alli 
poblô  una  viUa  [b]  el  dicho  Gil  Gonzalez,  y  entré  la  tierra 
adentro,  descubriendo  y  conquistando,  adonde  el  dicho  Juan 
Estévan  padeciô  muchos  trabajos:  digan  lo  que  saben. 

7 — Item  si  saben  que,  despues  de  lo  suso  dicho,  el  dicho 


post«H,  é  cay6  la  casa  sobre  los  que  estaban  dentro  é  derribô  la  câniara 
donde  estaba  el  capitan,  è  quedô  sobre  dos  muletas  de  pies  encima  de  la 
câmara,  el  agna  û  los  mnslos,  é  Uegaron  las  varas  de  la  t^chumbre  al 
suelo,  é  que&ron  los  compafieros  ei  agua  é,  los  pechos.  Plngo  à  Dios  que 
con  cnaDtos  golpes  di6  la  casa  sobre  el  agua,  Tino  ppco  â  poco  al  suelo, 
sin  dar  golpe  en  tierra  é  sin  hacer  fuerza  para  que  la  lâmpara  se  muriese: 
que  fué  mny  gran  socorro  no  quedar  sin  lumbre  paraballar  manera  con 
que  sali^n  de  allf  é  no  se  aho^asen,  que  estaban  como  los  p^aros  que 
se  ioman  (6  ratoncs)  con  la  losilla,  puestos  todos  debajo  de  una  sobre- 
copa.  'É  asi  rompieron  con  una  hacha  la  techumbre  de  la  casa,  é  por  alli 
salieron  los  compafieros  que  con  el  capitan  se  habf an  quedado,  é  à  él  le  sa- 
caron  en  los  hombros,  porque  los  demàs  se  habian  con  tiempo  acogido  con 
licencia  de  Gil  Gonzalez  à  los  oboles,  é  con  ellos  los  indios  mansos  que 
tenian  de  servicio:  é  desta  manera  le  llevaron,  dando  voces  para  que  los 
compalieroe  y  el  capitan  se  pudiesen  juntar,  lo  cual  se  hizo  con  mncha 
fatiga.  Despues  que  fneron  juntos,  colgaron  una  hamaca  6  manta  de  un 
éiboi  à  otro,  en  que  el  capitan  fué  puest-o,  é  asl  estuvieron  hasta  que  fué 
de  dia,  no  cesanao  en  todo  la  noche  de  llover  mucho  é  con  muchos  true- 
nos  é  relâmpagos;  e  desta  manera  estuvleron  hasta  que  el  agua  cesé  é 
menguaron  los  rioe  é  tomaron  â  su  curso.  É  teraiendo  que  podria  tomar 
â  les  acaecer  lo  mesmo,  hieieron  sobre  los  àrboles  con  varas  é  ramas  cier- 
tos  sobrados  é  càmaras  cubiertos  con  hojas,  é  de  tal  manera  que  tenian 
fnego  en  ellos:  en  los  cuales  sobrados  se  socorrieron  otras  dos  veces  por 
otras  crecienteSy  huyendo  de  las  otras  casas  btgas.    Despues  quedé  la 


(b)    San  Gil  de  Bnena-Vista. 
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Gil  Gonzalez,  y  con  él  el  dicho  Juan  Estévan,  entré  la  tierra 
adentro,  descubriendo  y  conquistando,  hasta  llegar  à  la  mar 
del  Sur,  donde  dexô  poblada  iina  viUa:  digan  lo  que  saben. 

8 — Item  si  saben  que,  despues  de  lo  suso  dicho,  el  di- 
cho Juan  Estévan  vino  â  esta  provincia  con  el  capitan  Fran- 
cisco Hemandez,  adonde  con  él,  en  la  conquista  y  pacifica- 
cîon  desta  provincia  de  Nicaragua,  trabaxô  é  sirviô  en  todo 
lo  que  le  fué  mandado,  como  los  demds  conquistadores  y  po- 
bladores:  digan  lo  que   saben  [cl. 

9 — Item  si  saben  quel  dicho  capitan  Francisco  Her- 
nandez  poblo  en  esta  dicha  provincia  é  fundo  las  cib- 
dades  de  Léon,  é  Granada,  y  la  villa  de  Brusélas  en 
los  termines  de  Nicoya,  y  repartie  los  indios  entre  los 
conquistadores  que  con  él  se  hallaron  en  lo  suso  di- 
cho: y  al  dicho  Juan  Estévan  encomendô,  en  los  termi- 
nes  de    la  dicha  villa  de  Brusélas,   los  indios  de  Nicopasa- 


tierra  tan  llena  de  lama  é  cieno  6  de  àrboles  que  el  rio  trajo,  que  à  gran 
l>eua  podian  andar  por  allf . 

En  ente  trab^jo  se  les  perdieron  algnnas  espadas  é  rodelas  é  vesti- 
dos.  é  recibieron  mucho  dfiîfîo,  éi  causa  de  lo  cnat  hicieron  daragas  de  al- 
podon  bastado,  en  lugar  de  las  rodelas  aue  perdieron;  y  como  el  agna  les 
llev6  los  mantenimieutos,  fnéles  forzaao  ir  &  bnscar  de  corner  hàcia  la 
Costa,  que  era  eu  inteuto,  de  la  cual  estaban  desviados  diez  léguas  6  mjîH, 
6  por  tierra  no  iKHlian,  é  por  esto  hicieron  balsas  de  madera  de  oboles 
atados  unes  û  otros:  é  asl  pusieron  encima  de  ellos  su  fardage  6  sus  x^^r- 
sonas  con  los  indios  que  traian  é  les  servian,  é  fueron  ]K>r  el  rio  abigo 
hasta  llegar  à  la  mar,  aunque  eran  mds  de  quiuientaâ  animas  los  que  eu 
esta  flota  de  balsas  iban.  £  como  algunos  compaQeros  llegaron  de  noche, 
nrrebatùlos  la  corriente  del  rio  é  sacôlos  à  la  mar  à  média  noche,  meti^n- 
dolos  la  resaca  muchas  veces  deb^o  del  agua;  é  otro  dia,  desde  la  costn, 
los  vian  los  otros  dos  léguas  dentro  de  la  mar,  é  como  la  mengnante  los 
habia  açartado  de  la  tierra,  la  creciente  los  volvia  despues.  Pero  el  ca- 
]>itan,  viéndolos  en  tal  peligro,  roandô  entrar  en  otras  balsas  pequefias  a 
alguuos  compafieros  sueltos  nadadores,  6  fueron  all^  é  los  tr^eron:  û  los 
ouales  hallaron  taies,  que  ya  se  depaban  de  ayudar,  rendidos  &  la  muerte 
6  desanimados  del  cansancio  é  fatiga;  pero  plugo  â  Dios  que  niuguno  se 
I)erdi6.  Mas  es  de  créer  que  se  acordaron  muchas  veces  con  cuanto  men- 
ues i)eligro  ganaban  de  comer,  estiîndose  en  su  patria.  En  fin,  estas  cosas 
los  hombres  han  de  hacer,  é  no  todos,  sino  aquellos  que  son  para  mils  que 
otros. 

Recogida  esta  gente  é  su  capitan,  caminaron  por  la  costa  de  la  mar 
al  Poniente,  é  llegaron  â  un  golfe  te,  que  se  dice  San  Vicente,  donde  ha- 
llaron a  Andres  MQo,  que  acababa  de  llegar  con  los  navîos  aderezados,  6 
con  la  Tasija  del  agua  necha.  É  una  vez  pensiS  el  capitan  Gil  Gonzalez 
de  se  meter  en  la  mar  é  hacer  su  descubrimiento  con  los  marineros,  por- 
que  no  ténia  piemas  para  andar  jwr  tierra  d  pié  ni  û  caballo,  6  quiso  de- 


(c)     Geueralmenie  se  escribe  Francisco  Femandez  de  Cérdova. 
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ya  [d]  y  Papaca  [e]  en  los  Bueteres:  [f]  dîgan  lo  que  saben. 

jar  eu  tierra  unt^nionte  con  los  hombres  que  llevaba.  É  como  la  geiite 
tnvo  conocimiento  de  esto,  comenzaron  H  murranrar  é  qnejarse  de  él»  por- 
qae  dejaba  sa  compaQfa,  é  porcine  ya  habian  comenzado  éi  topar  mayores 
eaciqucîs,  y  la  esperanza  de  ennquecer  se  aameutaba,  y  eu  la  tierra  ha- 


(d)  Parcialldad  de  iudîos  en  jarisdiccion  de  la  Alcaldia  Mayor  y  dw*- 
pnes  Corregimieuto  de  la  proviucia  de  Nicoya.  El  dia  30  de  euero  de  16^^, 
Juan  Romero  Tamariz,  por  comision  de  la  Keal  Andieucia  de  Guatemala, 
visité  el  pneblo  de  Nicopasaya,  que  estaba  encomendado  al  alférez  Fer- 
nando Morales  y  que  ténia  101  habitantes,  alcalde^  rcgidor  y  cacique. 
** Visite— dice  el  informe — ^personalmente  los  naturales  de  este  pueblo  de 
casa  en  casa,  y  à  loe  que  no  tuvieron  lo  que  les  esta  mandado  por  las  or- 

denanxas  de  esta  proviucia  (Nicoya),  castigo  cou  azote **  En  1687  apa- 

rece  como  alcalde  del  pneblo  de  Nicopasaya,  Die^j^o  Ramos. 

(e^  Es  nu  pueblo  completamente  desconocido  para  mi,  Asf  como 
é«te  se  encuentran  muchos  otros  que,  6  han  desaparecido  ent-eramente 
sin  que  se  pneda  ^ar  hoy  ni  aproximadamente  el  lugar  que  ocuparon,  o 
han  cambiado  de  nombre. 

rf)    Esta  palabra  es  de  grandCsimo  interes  histérico  para  el  descu- 
brimiento  y  estndio  de  la  lengua  de  los  aborigènes  de  Costa-Rica  y  Ni- 
coya, y,  por  consiguiente,  para  el  conocimiento    de  la  raza  6  tribn  i  que 
S^rtenecian.    Los  Bueteres,  como  dice  este  documento,    6  los  Huetares  o 
iietares,  como  dicen  muchos  otros,  eran  indios  cuyo  principal  asiento 
estaba  en  las  sierras  y  cordilleras  de  la  Herradura,  conocidas  boy  con  los 
nombres  de  Turmbales  y  Candelaria,  segnn    pnede  verse  en  la  relacion 
del  contador  Andres  de  Cereceda,  socio  y  compafiero  de  G  il  Gonzalez  de 
Ây Ma  l Documentas  ineâitos  del  Archiro  de  Indias,  tomo -Ï/F.  p.  201  y  lo 
atinua  el  historiador  Oviedo,  que  visité    personalmente  el  golfo  de  Nico- 
ya en  15:^,  como  se  verâ  adelante.    La  conquista  del  Licdo.  Juan  Cava- 
llou,  en  el  alio  de  1560,  principiô  por  el  valle  llamado  Coyoche  por  los  in- 
dîgenas,  y  Landecko  por  los  Kspalioles,  en  honor  del  enténces  présiden- 
te de  la  Andiencia  de  los  Confines,  Don  Juan  Martinez  Cno  Nufiez,  como 
dice  Juarros)  de  Landecho:  este  vaUe  ha  conservado  y  conserva  aun  ru 
nombre  de  Landecho,  y  todos  saben  que  comprende    la  costa  oriental  del 
golfo  de  Nicoya  entre  los  rios  Grande  y  La  Barranca,  con  los  conocidos 
puertoe  La  Caldera,  Tibfbes  y  Târcoles;   ahora  bien,  esta  parte  de  terre- 
no,  segnn  la  relacion  de  Cereceda  ya  citada,  y  sogun  Oviedo,  y  como 
consta  de  documentes  manuscritos  que  conservo,    estaba  ocupada  por  Ioh 
Chorotegaa  6  Choroteganos  iChorotec,  Choroteoa);  sin  embargo,  ninguna 
mencion  se  hace  de  ellos  con  este  nombre,  sino  que  se  les  llama  smiple- 
ment«  GUetares,  cuya  conquista  fué  muy  sangrienta    y  reîkida,  pero  que 
al  fin  lograrou  los  conquistadores  poblarlos  en  parte  en  el  luçar  llamado 
Garabito  en  el  mismo  valle  de  Coyoche:  m&  tarde,    estos  mismos  mdios 
no  solamente  no  eran  llamados  ya  Chorotegas,  sino  que  tampoco  se  les  11a- 
maba  GUetares.  y  se  empleâba  nada  méui  que  la  designacion  de  ♦»««^  de 
Garabito.    Refiero  esto  para  probar  la  identidad  de  las  palabras  Gdetar  y 
Chorotega.    Por  varies  documentos  manuscrites  que  estan    en  nu  poclev, 
consta  que  los  indios  de  Garabito,  Votes,   Aserri,  Ujarras,  Tumalba  y 
otros,  hablaban  todos  la  misma  y  sola  lengua  giietar.     Si,  pues,  i<»  luttios 
de  Nicoya  eran  tambien  GUetares,  como  le  dice  el  documente  <jel  ^exto, 
resultaràjustificado    el    hecho  importantlsimo  que  ^"^J^^^y^^^^ 
Costa-Rici,  desde  el  rie  Reventazen  hastael  golfe  de  Nicoy»»  wW 
tas  de  est?  asf  como  los  indios  de  Nicoya,  hablaban  un  ^°^^™men 
Guetar,  6  s^a  Chorotegano,  6  mejor  dicho,  el  Mangve,  que,  segnn  documen- 
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10 — ^Item  si  saben  quel   capitan   Qarabîto  hîzo  despo- 


bia  mâs  aparejo  que  en  la  mar  para  liallar  oro:  é  asf  por  esto,  como  por 
el  contentamiento  de  loe  soldados,  é  poraue  con  au  presencia  se  hanan 
mejor  las  cosas  que  tocaban  à  la  paz  é  à  la  gnerra,  acordô  de  quedar  en 
tierra,  é  con  cien  hombres  é  cuatro  caballoB  proseguir  adelante.  £  man- 
dé que  un  teDiente  suyo  con  Andres  Nifio  é  otros  doa  pilotoe  jiirament^i^ 
dos,  mldiesen  é  asentason  las  léguas  que  se  anduvieseu  en  el  descubii- 


tos  mauuscritos  que  tambien  conservo,  era  el  nombre  especial  de  la  len- 
gua  de  los  indios  de  Nicoya  é  islas  del  goifo;  y  comprobado  igualmente 
que  los  de  Costa-Rica  y  Nicoya  pertenecian  â  la  misma  raza  6  tribu  de 
Choroteganos.  Oviedo,  testigo  ocular,  dice  que  los  indios  de  Nico- 
ya, del  golfo  de  Orotina  [Nicoya]  y  de  Orosi,  hablaban  la  lengua 
de  loe  Choroteganos.  Herrera  luéc,  III,  lib.  4?  ,  cap.  VII]  dice  que 
la  lengua  de  Coribicf  ICorobidô  Curuhid  de hoy,  nombre  que  conser- 
va aun  un  aflnente  del  rio  Las  Piedras,  que  desemboca  en  el  fondo 
del  golfo  de  Nicoya]  era  la  misma  de  Cnuluteca  [Chorotega  6  Choro- 
teca  j.  Q6mara  (cap.  CCYl),  hablando  de  las  lenguas  de  Nicaragua, 
cita  la  Caribici  que  loan  muâiOy  la  Chorotega  que  es  la  natural  y  atiiwua,  la 
Chondal  es  grosero  y  serrano,  y  la  Orotina  que  dicen  Marna  (" Mangue?^,  por 
lo  que  nosotroe  Mexicano  que  es  principaL  Si,  pues,  segun  Herrera,  la  len- 
gua Coribici  era  la  misma  Chorotega:  si,  se^^un  Oviedo,  la  lengua  de  Oro- 
tina era  la  misma  Chorotega;  y  si,  segun  mis  propiaa  observaciones  y  e»- 
tudio,  las  lenguas  Coribici,  Orotina  y  Chorotega,  sou  la  misma  lengua 
Giieta.r:  résultant  plenamente  demostrada  la  icfentidad  de  aquellas  cua- 
tro lenguas,  que,  con  nombres  diferentes,  no  eran  sino  la  lengua  mas  ge- 
neralmente  conocida  con  la  denominacion  de  Mangue.  El  error  de  G6- 
mara,  al  citar  la  lengua  de  Orotina  como  mexicana,  me  lo  explico  muy 
bien,  porcj^ue,  en  efecto,  junto  al  golfo  de  Orotina  (NicoyaJ  se  encontra- 
ban  colonias  de  Mexlcanos  puros,  qae  hablaban  la  lengua  mexicana:  asf, 
por  ejemplo,  segun  un  manuscrito  muy  antiguo  que  conserve,  const-a  que 
los  indios  de  Bagâces  hablaban  la  lengua  mexicana,  designada  entônces 
con  el  nombre  de  lengua  de  Nicai-agua,  para  distinguirla  de  la  Giletar 
(Chorotega  6  Mangue)  y  de  la  Chondal  (^Chontales  de  hoy):  Oviedo  al 
enumerar  las  lenguas  de  Nicaragua  (b'b.  42,  cap.  19  )  dice,  19  la  de  Nica- 
ragua que  es  la  misma  Mexicana,  Kespecto  de  los  indios  de  Costa-Rica, 
situados  entre  el  rio  Reventazon  y  la  bahla  del  Almirante,  por  una  parte, 
y  entre  la  cordillera  central  y  el  Atli^ntico,  por  la  otra,  hablaban  lengiiaa 
diferentes  y  pertenecian  d  otra  raza  que  la  de  los  Chorotegas.  Lo  que  el 
oidor  Palacio  dice  en  su  Informe  (p.  6),  acerca  de  las  lenguas  de  Costa- 
Rica,  se  parece  mucho  â  un  disparate:  no  hay  lengua  Nicoya,  porque, 
repito,  la  lengua  que  hablaban  los  Choroteganos  de  Nicoya  y  Costa-Rica, 
se  llamaba  Mangue  en  Nicoya  y  Giietar  en  Costa-Rica:  la  palabra  materna 
tampoco  era  el  nombre  de  ninguna  lengua  particulan  esta  designacion  la 
empleaban  los  conquistadores  respecte  de  toda  lengna  propia  de  los  in- 
dios, pues,  como  se  ve  claramente,  m/itema  es  una  voz  castellana,  cuya 
signihcaoiou  es  obvia:  se  decf a  enténces  lengua  materna,  como  podria  ha- 
berse  dicho  la  lengua  de  sus  padres,  de  su  madré,  de  sus  antepasados,  la 
propia,  la  del  lugan  como  hoy  diriamos  la  lengua  indfgena,  la  nacional, 
la  de  los  aborigènes,  6  la  lengua  aut<5ctona:  las  très  lenguas  citadas  por 
Palacio,  quedan,  por  tanto,  reducidas  â  una  sola,  la  Mangue  (Gttet-ar  ô 
Chorotega).  Es,  por  consiguiente,  apénas  concebible  que  D.  José  Milla 
(Hist  delà  A,  Central,  tomo  I,  introd,  p.  JTII^,  despues  de  m^  de  300 
aflos,  nos  présente  el  Informe  de  Palacio  como  las  primicias  de  la  historia 
de  las  lenguas  de  los  aborigènes  de  Costa-Rica. 
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blar  la  dîcha  villa  por  alzarse  con  la  gobernacion  de  aquella 
villa,  como  lo  puso  por  la  obra:  digan  lo  que  saben. 

11 — Item  si  saben  que,  aunque  se  tornô  à  poblar  la  di- 
cha  vîlla  por  el  gobernador  Pedrârias  de  Avila,  y  tornô  â  te- 
ner  alli  los  dichos  îndios  de  encomienda  el  dicho  Juan  Esté- 
van,  vîniendo  por  gobernador  Diego  Lôpez  de  Salcedo,  tor- 


miento  de  lo  que  viesen,  6  mi  por  mar  como  por  tierra  se  contmnaae  el 
viaie  la  via  del  Poniente,  con  intencion  de  hacer  pacee  é  con  buen  trata- 
miento  â  todos  los  caciques  6  sefiores  que  hallasen,  é  à  los  que  por  bien 
no  qnisiesen  la  paz,  se  les  hicieee  la  gueira.  É  quedaron  alll  dos  navîos 
é  parte  de  la  gente  en  guarda  de  cuarenta  mil  pesos  de  todos  oros  que  ya  ^ 
habian  habido;  é  Andres  Nilio  foé  con  los  otros  navîos  adelante  &  descu- 
biir,  é  Gil  Gonzalez  prosiguiô  por  la  tierra:  é  acord6se  que  al  mesmo 
puerto  se  tomasen  àrecoger. 

Este  golfo  de  San  Vicente,  si  yo  no  lo  tengp  mal  entendido,  esta  en 
la  punta  6  promontorio  que  esta  prôximo  à  la  isla  del  Cano,  la  cualpnn- 
ta  dista  de  la  eqninoccial  ocho  grades  é  medio  tf  la  banda  de  nuestro  po- 
lo; é  de  alli  adentro  es  el  ancon  6  ffolfo;  é  lo  oue  de  él  es  mus  setentnonal 
en  la  costa,  esta  en  nueve  çrados  de  la  linea  del  equinoccio,  é  dentro  ae«- 
ta  ensenada  estan  algunas  islas  peqnefias  [5]. 

[5]    El  error  de  Oviedo  es  tan  grande,  respecte  de  la  situaciondel 
golfo  de  San  Vicente,  que  él  se  figura  que  esta  junto  al  golfo  de  Osa 
[Golfo  Dulce],  en  la  ensenada  que,  en  el  mapa  de  Costa-Rioa  por  L.  ïne- 
derichsen  [Hamburgo,  1876],  se  llama  bahla  de  Coronado,  junto  ft  la  des- 
embocadura  del  rio  Grande  de  Térraba.    Por  medio  de  un  trabaio  minu- 
cioso  y  concienzudo,  he  podido  fijar,  casi  con  todaexactitud,  el  lugar  11a- 
mado  golfo  de  San  Vicente  por  Gil  Gonzalez,  el  cual  no  es  otro  que  el  an- 
^  tiguo  Puerto  de  La  Caldera,  6  la  ensenada  de  Tibibes,  en  la  parte  onen- 
^  taî  def^Ife  de  Nicoya.    Las  razones  que  para  creerlo  asf  tengo,  son  mu- 
eha»  y  fiSexpondré  en  otro  lugar  mâs  detalladamente.    Baste  por  ahora 
decir.  19  que  el  nombre  de  punta  de  la  Herradura  se  ha  conservado  has- 
ta  hoy  demie  el  tiempo  de  su  descubrimiento:    29  que,  segun  el  mismo 
Oviedo  y  la  relacion  de  Cereceda,  las  sierras  de  la  Herradura,  llamadas 
hoy  Turruhâles,  estaban  ocupadas  por  los  indios  Huetares  6  G^tares: 
3^  que  al  Norte  de  los  GUetares  y  h^ia  la  costa  del  golfo,  se  hallaban  los 
indios  Chorotegas:  asl  lo  dicen  expresamente  Oviedo  y  la  relacion  de  Ce- 
receda, y  a«i  consta  en  un  titulo  extendido  en  Cartaço  por  el  teniente  de 
gobernador  de  Costa-Rica,  capitan  Antonio  de  Pereira,  el  sôhado  quince 
de  noviembre  de  mil  quinientos  setenta  y  ocho,  en  el  cual,  refinendose  a 
terrenos  situados  en  la  costa  entre  los  rios  Grande  y  La  Barranca,  cita  la 
Chuluieca  Viefa  y  la  ChulutequUa  [corrupcion  de  la  palabra  Chorotega  j;  y 
49  que  en  la  relacion  del  eontador  Cereceda,  despues  de  citar  al  cacique 
Huetara,  dice:  "El  cacique  Chorotega  esta  7  léguas  adelante,  cerca  de  la  cos- 
ta de  la  mar,  en  el  golfo  de  San  Vicente,  que  es  lo  postrero  do  llegaron 
los  navîoe  del  alcalde  mayor  por  la  man  es  caribe,  y  de  aquî  adelante  lo 
son:  baptiz^ronse  477  animas,  diô  4708  pesos,  4  tommes  de  oro." 

El  documente  anterlor  pone  de  manifiesto  tambien  el  error  de  Ovie- 
do, cuando  asegura  que  los  buques  del  Lie.  Gaspar  de  Espinosa,  no  en- 
traron  al  golfo  de  Nicoya,  error  que  hice  notar  en  la  nota  1. 

Y  no  creo  iuoportnuo  llamar  desde  àhora  la  atencion  acerca  de  la  no- 
table equivocacion  de  D.  José  Milla  [Hi8t,  de  la  America  Centralf  tomo  I, 
introd.,  cap.  1*^,  p.  VIII\  al  asegurar  que  las  emigracionee  de  los  Chorote- 
gas no  pasaron  mas  aca  de  la  Choluteca  [Villa  de  Jerez  en  Honduras]. 
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nô  à  despoblar  la  dicha  villa,  de  que  recibîô  notable  dano  el 
dicho  Juan  Estévan,  por  tener,  como  tenîa,  alguna  gratîfî- 
c^cion  de  lo  servido,  y  aber  padecîdo  muchos  y  muy  gran- 
des trabajos  y  peligros  en  la  conquista  y  pacificacion  de  la 
dicha  villa:  digan  lo  que    saben. 

12 — Item  si  saben  que  estando  de  asiento,  despues  de 
lo  suso  dicho,  en  esta  gobemacion  el  dicho  Pedrârias  de  A- 
vila,  aunque  el  dicho  Juan  Estévan  y  los  demas  vezinos  de 
la  dicha  villa  le  requirieron  la  tomase  â  poblar,  no  lo  hizo, 
&  cuya  cabsa  el  dicho  Juan  Estévan  y  los  demâs  quedaron 
sin  indios,  y  él  se  quedô  con  Nicoya  y  con  todos  los  indios 
de  aquella  comarca  é  termines  de  la  dicha  villa:  digan  lo 
que  saben. 

13 — Item  si  saben  quel  dicho  Juan  Estévan,  en  todo  el 
tiempo  que  se  conquistô  esta  provincia  de  Nicaragua,  y  has- 
ta  la  conquista  délia,  y  mucho  tiempo  despues  de  la  pobla- 
cion  y  pacificacion  délia,  fué  hombre  muy  sano  y  para  mu- 
cho, y  servie  â  Su  Magestad,  &  pié  y  â  cavallo,  en  el  descu- 
brimiento  y  conquista  de  las  dichas  provincias,  obedeciendo. 

Dada  la  6rden  qne  es  <liclio,  en  el  camino  <le  la  mar  é  àa  la  tierra, 
i>or  donde  iba  el  capitan  Gil  Oonzales,  se  bautizaban  mnehos  caciques  é 
indios  de  sa  vqluntad:  é  Uegô  à  un  cacique  Uamado  Nicoya,  el  cnal  le  dio 
ctttorce  mil  pesos  de  oro,  y  el  con  seis  mil  personas,  6  m&,  se  bantizaron  é 
tornaron  cristianos,  é  quedaron  tan  amigos  de  los  cristianos,  nuestros  espa- 
floles,  que  en  diez  dias  que  allf  estu\neron,  cuando  se  quiso  partir  Gil  Gon- 
zalez, le  diio  el  cacique  que,  pues  no  habia  de  hablar  ya  con  sus  fdolos, 
que  se  los  llevase.  Ë  no  le  diera  él  tantos  cuantos  èl  capitan  tomdra  de 
buena  voluntad,  é  asf  le  di6  sels  estâtuas  de  oro  tau  grandes  como  un 
palmo,  é  algunas  algo  mayores;  é  rogôle  que  le  dejase  algun  cristiano  de 
los  nuestros  que  le  dijese  las  cosas  de  Dios,  lo  cual  no  osé  hacer  Gil  Gon- 
zalez, por  no  le  aventurar  é  porque  llevaba  poca  gente. 

Decîame  Gil  Gronzalez  que  desde  aquel  golfo  de  San  Vicente  hast-a 
Nicoya  anduvo  cincuenta  léguas  [pero  narto  ménos  camino  bay],  é  no  me 
maravilla  porque  enténces  no  se  sabla  la  tierra  [6]. 

AUî  tuvo  noticia  del  cacique  de  Nicaragua 

Tornando  al  prop6sito  de  Gil  Gonzalez,  digo  que  despues  que  llegu 


[6]  La  aseveracion  de  Gil  Gonzalez  habria  causado  mayor  admira- 
cion  à  Oviedo,  si  hubiera  conocido  la  verdadera  posicion  del  golfo  de  San 
Vicente,  que  él  creia  estar  fuera  del  golfo  de  Nicoya  y  muy  cerca  del  gol- 
fo de  Osa  [boy  Golfo  Dulce].  Oviedo  probablemente  no  tome  en  cueuta 
que  Gil  Gonzalez  tuvo  que  ir  costeando  el  golfo  de  Nicoya  para  ir  de  Cho- 
rotega  [valle  de  Landecbo]  por  tjerra  Jiasta  Nicoya.  Kl  ciîlculo  de  Gil 
Gonzalez  se  aproxima  tanto  à  la  verdad,  que  en  una  diligencia  de  inven- 
tario,  practicada  en  el  atlo  de  1729,  se  dice  que  el  puerto  de  Alvarado, 
que  era  la  boca  del  rio  llamado  boy  Tempisque  (Hnea  divisoriaentre  Cos- 
ta-Rica  y  Nicoya),  distaba  de  Esparza  mas  de  cuarenta  léguas  y  qne  se 
empleaban  cuatro  dias  de  camino  para  ir  de  una  é,  otra  parte. 
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y  hacîendo  â  su  propîa  costa  é  trabaxo,  todo  lo  que  por  sus 
capitanes  le  fué  mandado:  digan  lo  que  saben. 

al  golfo  de  San  Vicente  (de  regreso),  haU6  que  el  mayor  de  los  navfos  no 
estaba  para  navegar  ni  teneree  Bobre  el  agua,  y  eu  los  otros  y  eu  canoa» 

se  embarcé  cou  su  çente  para  Pauamâ Gil  Gonzalez  volvié  â  l^aua- 

mâ  el  25  de  junio  Se  1523,  donde  se  fuudiô  el  oro  que  habfa  recogido:  é 
fué  mncho  méuos  el  valor  que  el  bulto  de  ello,  porque  la  mayor  parte  era 

de  muy  bajos  quilate^  é  harto  sin  ley,  puro  cobre (lib.  29,   cap. 

21)  (7). 


(7)     I^  relaclon  del  contador  Cereceda  dice:    "Dieron  de  présente 

Sara  Sus  Mageetades  112524  pesos  3  tomines  de  oro,  lo  màs  dello   baxoa 
làs  145  pesos  de  perlas,  los  60  dellos  que  se  hubieron  en  la  isla  de  Perlas, 
estando  alU  el  armada.'' 

En  el  reinado  de  Fernando  é  Isabel  el  marco  de  plata,  que  era  igual  à 
8  onzas  6  â  50  castellanos,  estaba  dividido  en  65  reaies,  y  cada  realeu  34 
roaravedis:  de  modo  que  el  marco  de  plata  contenia2210  maravedis.  Entre 
oiras  monedas  de  platA,  habia  el  reat  de  à  8,  que  constando  de  8  reaies, 
era,  oon  poca  dlferenela,  la  octava  parte  de  un  marco  de  plata,  6  nna  on- 
za.  De  las  monedas  de  oro  on  clrculacion  ent6nces,  el  castellano,  6  dobJa 
de  la  vamda,  valia  490  maravedis^  y  el  ducado  383  maravedisssSi  el  valor 
del  maravedî  hubîera  permanecido  sin  alteracion  en  Ëspafla  hasta  hoy, 
séria  fàcil  reducir  una  suma  del  tiempo  de  Fernando  é  Isabel  à  la  corres- 
pondiente  de  moneda  corrieute;  pero  por  las  depreciaciones  sucesivas  de 
la  moneda  de  Vellon,  6  me  taies  mixtos,  acufiada  despnes  de  este  perfodo, 
el  real  y  marave<l(  de  Vellon,  que  reemplazaron  la  antigua  moneda  cor- 
riente,  fueron  reducidos  hâcia  el  afio  de  1700,  à  cerca  de  un  tercio  del  an- 
tigno  real  y  maravedf,  conocidos  ahora  como  el  real  y  maravedf  de  plata. 
Kin  embargo,  como  la  antigua  pieza  de  8  reaies  era  cas!  igual  â  la  onza 
de  plata,  y  el  duro,  6  peso  de  hoy,  es  tambien  igual  éi  una  onza,  pueden 
ser  considerados  como  idénticos.  Ciertamente  en  Hispano- America,  el 
peso,  en  Ingar  de  dividirse  en  20  reaies  como  en  EspaQa,  se  divide  sola- 
mente  en  8  partes  llamadas  reaies,  que  representan  evidentemente  el  real 
del  tiempo  de  Fernando  é  Isabel,  asi  como  el  peso  représenta  el  real  de  8. 
Pero  la  onza  de  plata  valia  antiguamente  276^  maravedis;  el  peso,  por 
consiguiente,  es  tambien  i^al  6  276^^  maravedis.  Convirtiendo,  pues,  en 
maravedis  lak  sumas  mencionadas  en  esta  obra,  han  sido  despues  reduci- 
das  éi  pesos  di^idiéndolas  por  276^Hay  aun,  no  obstante,  que  ha- 
cer  otro  clHculo,  àntes  de  poaer  llegar  al  actual  valor  de  nna  suma  de  oro 
y  plata  mencionada  en  tiempos  anteriores.  Es  necesario  tomar  nota  de 
la  variacion  que  ha  tenido  Ingar  en  el  valor  do  los  metales  mismos.  En 
Earopa,  àntes  del  descubrimiento  del  Nuevo  Mundo,  por  una  onza  de  oro 
se  obtenia  nna  cantidad  de  alimento  6  trabajo  que  costaria  hoy  très  on- 
zas; por  tanto,  una  onza  de  oro  era  enténces  estimada  en  très  veces  su  va- 
lor présente  En  el  mismo  tiempo  por  una  onza  de  plata  se  obtenia  un  a 
cantidad  que  ahora  cuesta  4  onzas  de  plata.  Résulta  de  esto,  que  el  va- 
lor del  oro  y  plata  variaban  tanto  entre  s!  como  respecto  de  todas  las  o- 
tras  mercadenas.  Esto  es  debido  à  haber  traido  del  Nuevo  Mundo  mu- 
cba  màs  plata  que  oro,  en  relacion  con  la  cantidad  que  àntes  habia  en 
circulacion.  En  la  centuria  décima  quinta  una  onza  de  oro  era  igual  d 
12  de  plata  aproximadamente;  y  ahora,  en  el  afio  de  1827,  se  cambia  por 
16s=Por  estos  datos  aoerca  del  valor  relative  de  las  sumas  mencionadas 
aqnl,  se  ha  hallado  que  es  necesario  mnltiplicarlas  por  très  cuando  son  de 
oro,  y  por  cuatro  cnando  estan  expresadas  en  plata  (Caballero,  Pesos  y 
Mediias,  J.  B.  Say,  Économie  Po7»%aie)=Conviene  afiadir  que  el  peso  se 
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1 4 — Item  si  saben  que,  despues  de  lo  suso  dîcho,  à  cab- 


Desàe  la  punta  de  Sauta  Marfa  ^8)  hasta  la  pnuta  Burica,  se  corren 
otra«  veinte  le^^as  al  Sudoeste,  y  esta  aqnella  punta  de  Borica  en  6^°  (9) 
al  Norte.    Esta  es  muy  buena  comarca,  fértil  e  abundante  de  los  mante- 


considéra  aqoi  como  100  ceutavos  de  los  EE.  UU.  de  Norte-América,  y 
como  cuatro  chelines  y  sels  peniques  de  Inglaterra.  [W.  Irving,  Life  and 
VogageSf  tomo  III,  p.  380]. 

rara  redncir  las  sumas  mencionadas  en  esta  obra,  me  lie  aproveclia- 
do.  como  hice  en  la  hlstoria  de  la  conc^uista  de  Mexico,  de  los  trabajos 
dei  Senor  Clemencin,  antiçno  secretano  de  la  Real  Âcademia  de  la  Hm- 
toria  de  Madjdd.  Este  eminente  literato,  en  el  tomo  VI  de  las  Mémorial 
de  la  Academia,  preparado  enteramente  por  él,  ha  incluido  un  laborioso 
ensayo  sobre  el  valor  de  la  moneda  en  el  reinado  de  Fernando  é  Isabel. 
Aunque  este  perlodo  (el  final  del  siglo  XV)  es  un  x)oco  anterior  al  de  la 
conquista  del  Perû,  los  calcules  del  Sefior  Clemencin  se  acercan  suficien- 
teraente  éi  la  verdad,  pues  todavia  el  yalor  de  la  moneda  espafiola  no  He 
habia  modificado  gran  cosa  por  el  influjo  de  los  metales  preciosos  del 
Nuevo  Mundo,  influjo  que  despues  fué  tan  grande»Para  averiguar  el  va- 
lor de  la  moneda  en  una  edad  remota,  tenemos  que  considerar  primero 
su  valor  e8i>ecifico,  esto  es,  el  que  se  dériva  del  peso,  pureza  &..,  del  mé- 
tal, circnnstancias  que  pueden  fôcilmente  determinarse.  En  segundo 
lugar  debemos  averiguar  el  valor  comercial  6  comparative  del  dinero,  es 
decir,  el  valor  que  resuite  de  la  comparacion  entre  la  suma  de  artf  culos 

Sue  antiguamente  podian  comprarse  con  una  cantidad  dada  y  los  que  pue- 
en  comprarse  en  los  actuales  tiempos.  Esta  ûltima  investigacion  es  muy 
embarazosa  por  la  dificultad  de  enoontrar  un  articule  que  pueda  tomnrso 
como  tipo  verdadero  del  valor.  El  trigo  por  su  uso  y  cultive  gênerai,  ha 
sido  comunmento  elegido  por  los  economistas  como  tipo,  y  Clemencin 
lo  ha  adoptado  en  sus  calcules,  procurando  averiguar  el  valor  de  las  prin- 
cipales monedas  en  circulacion  en  tiempo  de  los  Reyes  Catôlicos.  No 
hace  mencion  en  su  tratado  del  pftso  de  oro,  por  cuya  denominacion,  cou 
preferencia  i>  otra  alguna,  se  desi^abau  las  sumas  &  principios  del  biglo 
A VI;  pero  déclara  el  valor  especf  hco  y  comercial  del  caaUiÙano^  que,  se- 
gun  el  testimonio  acorde  de  varios  escri tores  antiguos,  como  Oviodo, 
Heri-era  y  Xerez,  eqnivalia  precisamente  al  peso  de  oro.  Seguu  sus  càlcii- 
los,  parece  que  el  valor  especftico  del  castellano,  que  él  reduce  a  reaies, 
es  ignal  û.  très  dollars,  siete  centésimas  de  nuestra  moneda,  y  el  valor  no- 
minal màs  de  cuatro  veccs  mayor,  6  seau  dos  libras,  doce  chelines  }'  w\» 
peniques,  moneda  esterlina.  Adoptando  este  valor  como  el  miîs  aproxi- 
mado  al  del  peso  de  oro  en  la  primera  parte  del  siglo  XVI,  el  lector  \w- 
drâ  comparar  fàcilmente  i)or  si  mismo  el  valor  que  tenian  en  aquel  tiem- 
po las  sumas  mencionadas  en  estas  p^nas,  muchos  de  las  cuales  estaii 
expresadas  con  aquella  denominacion  CW.  H.  Prescott,  Histwia  de  la 
Conquista  del  Perû,  Madrid,  1847). 


(8)  En  territorio  hoy  del  Estado  de  Pananiîî. 

(9)  Punta-Burica,  segun  el  mapa  de  L.  Friederichson,  se  halla  en 
♦                                   8*^  2' N.    La  diferencia  de  1°  32' es  muy  notable,   aunque  debe  tenorse 

en  cuenta  que  en  tiempo  de  Oviedo  la  altura  se  tomaba  con  el  astrolabio. 

Por  otra  parte  es  muy  probable  qne  Oviedo  se  sirviera  para  estes  ciîlcu- 

los  de  las  cartas  del  cosmôgrafo  Alonso  de  Chaves,  cjîlculos  que  él  mismo 

r  i  tuvo  que  corregir  mâs  tanîe  cuando  personalment^  tomô  la  altura  y  fijo 

^x  la  latitud  de  ciertas  islas  y  Ingares  ael  golfo  de  Nicoya,  como  se  vei*^ 

:  adelante. 
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sa  de  los  dichos  trabajos,  podrà  abor  catorze  anos^  poco 
mas  ô  ménos,  quel  dicho  Juan  Estévan  perdîô  la  vista  de 
los  ojos  y  cego,  y  estd  cîego  de  ambos  ojos,  y  muy  viejo,  y 
pobre  é  necesitado,  é  no  le  han  sido  encomendados  nengu- 
nos  indios  en  esta  provincia,  aunque  ban  vacado  muchos 
pueblos,  ni  ha  tenido  otros  sino  los  que  tuvo  en  la  dicha  vi- 
lla de  Brusélas:  digan  lo  que    saben. 

15—  Item  si  saben  que,  aunquel  dicho  Juan  Estévan,  à 


nimientoe  de  loe  indios,  de  mucho  maiz  é  yuca,  6  de  las  fVutas  de  la  tier- 
ra,  é  de  mucha  monterfa  de  pnercos  é  venados,  é  de  muchas  pesquerias 
de  baenos  pescados,  é  bnenas  aguaa,  è  may  bermoeos  é  grandes  mameyes, 
é  mncbas  palmas  de  los  cocos  grandes;  y  es  nna  de  las  mayores  provin- 
cias  de  aquella  costa,  é  de  mejor  gente.  Entre  estas  dos  puntas  de  Santa 
Marfa  é  Bnrlca,  e«tan  las  isla»  qae  Uaman  de  Benamatia  (10). 

Desde  la  punta  Burica  al  cabo  de  Santa  Maria  (11)  se  bace  un  golfe- 
te  6  ensenada  de  dioz  6  dcKîe  léguas,  que  llaman  el  golfo  de  Osa  y  esta  el 
dicbo  cabo  en  6i°  (12j.    Corriendo  dicho  cabo  Santa  Maria  al  Occitlente 


(10)  Archipiélago  de  Alange  en  el  Estado  de  Panama,  compuesto 
de  las  islas  Higueros,  Sevilla,  Boca-Brava,  Parida  y  otras. 

(11)  No  debe  confundirse  la  punfa  de  Santa  Maria  cou  el  cabo  del 
mismo  nombre.  £1  cabo  que  Oviedo  nombra  Santa  Maria  es  el  que  se 
bal  la  al  Oeste  de  Golfo  Dulce,  Uamado  en  el  mapa  de  Friederichseu  cabo 
Maiapaîo. 

(12)  Lo  que  boy  se  llama  Golfo  Dulce,  debido  probablemente  al  rio 
Dnlce  que  desag^ia  en  el  foudo  del  golfo,  se  llamaba  antiguamente  golfo 
de  Osa.  El  nombre  de  Osa  le  fué  dado  à  causa  de  baber  en  la  costa  del 
mismo  golfo  un  cacique  llamado  asi,  que  régalé  é,  Gil  Gonzalez  418  pesos, 
4  tomines  de  oro,  como  consta  en  la  relacion  de  Cereceda.  Segun  el  ma- 
pa de  Friedericbsen,  el  cabo  Matapalo  [Santa  Mariai  se  encuentra  en 
o^  Hr.  El  mapa  de  los  Seflores  M.  Ponce  de  Léon  y  M.  M.  Paz,  Bogota, 
ld64  [Paris,  1865],  da  al  cabo  Matapalo  8^  25',  lo  cual  es  un  error  tan  pal- 
Iiable  como  el  que  se  ba  cometido  al  sefialar  los  limites  de  los  EE.  UU.  de 
Colombia  [Nueva  Granada]  con  Costa-Rica.  El  mapa  de  Kiepert,  aun- 
que en  menor  escala,  coïncide  con  el  de  Friedericbsen.  El  mapa  de  iVant- 
zius  no  comprende  el  cabo  Matapalo. 

Â  propdeito  del  golfo  de  Osa,  he  yisto  un  mapa  del  antiguo  reiuo  y 
capitanCa  gênerai  de  Guatemala,  becho  por  Don  Juan  Gavarrete,  persoiia 
muy  laboriosa  y  muy  aficionada  â  la  historia  de  Centro-América;  pero 
que  contiene  un  error  tan  notable,  que  no  es  posible  dejarlo  pasar  desa- 
percibido.  En  el  mapa  referido  se  llama  golft)  de  Orotina  [golfo  de  Nico- 
ya]  el  golfo  de  Osa  [Golfo  Dulce]:  error  bien  disculpable,  si  se  atiende  â 
la  poca  at«ncion  é  importan<:ia  que  basta  hey  ban  dado  los  bistoriadores 
de  Centro-América  â  la  parte  que  se  refiere  à  Costa-Rica,  llegando  basta 
el  grado  de  no  decir  quienes  fueron  sus  verdaderos  conquistadores  ni  sus 

Îmmeros  gobemadores,  y  repitiendo  todos,  con  mds  6  ménos  variantes, 
as  consejas  de  Juarros,  6  mejor  dicbo  de  D.  José  de  Mier  y  Ceballos,  que 
fué  quien  le  sundnistré  los  datos  acerca  de  los  primeros  tiempos  de  la 
conqniftta  y  poblacion  de  Costa-Rica; Justo  es,  sin  embargo,  bacer  una 
excepcion  especial  del  arzobisi)o  D.  Francisco  de  Paula  Garcia  Pelaez 
\_Memorias para  el  antigvo  reino  de  Guatemala,  Guatemala,  1851],  c^uo  es 
quien  m^  se  ha  acercado  &  la  verdad  en  lo  que  se  refiere  à  Costa-Rica. 
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cabsa  de  lo  suso  dîcho,  ha  padecido  j  padece  mucha  necesi- 
dad,  ha  vîvido  muy  honradamente,  y  ha  tenido  y  tiene  casa 
poblada,  como  vecino  honrado,  la  cual  con  su  pobreza  ha 
seydo  espîtal  de  pobre:  dîgan  lo  que  saben. 

16 — Item  si  saben  que  todo  lo  suso  dîcho,  6  parte  dello, 
es  pûblica  voz  y  fama:  é  pido  les  sean  fechas  à  los  testîgos 
las  denads  preguntas  al  caso   pertenecîentes. 

É  asî  presentado,  luego  el  dicho  Senor  Alcalde  dixo 
que  présente  los  testîgos  que  tiene  que  presentar,  é  que  es- 
td  presto  de  los  reccbîr:  testîgos  Pero  Lopez  de  Heredia,  6 
Ochoa  de  Orîondo. 

É  despues  de  lo  suso  dîcho,  en  la  dicha  cîbdad  de  Léon, 
este  dîcho  dia,  mes,  é  ano  suso  dîcho,  antel  dîcho  Senor  Al- 
calde y  en  presencia  de  mî  el  dicho  escribano,  pareciô 
présente  el  dîcho  Juan  Estévan,  é  presento  por  testîgos,  en 
la  dicha  razon,  â  Martin  de  Van  é  â  Alonso  de  Torrejon,  ve- 


otras  veinte  léguas,  estiî  cerca  de  la  coata  la  îala  del  Caîio  [13],  porqne 
allf  CAtà  una  fueiite  mny  bueua 

Desde  la  isla  del  Caflo  hay  diez  6  doce  legnas  hasta  las  islas  que  ea- 
tan  cerca  de  la  punta  de  San  Lâzaro,  la  cnal  pnota  esta  en  7|^  [14]. 

Desde  estas  islas  de  San  Lâzaro  fné  el  Licenciado  [Espinoea]  con  los 
navîos  è  gente  que  llevaba,  obra  de  otras  quince  éi  veinte  léguas  mas  al  Oc- 
tideute,  6  llamé  aquello  golfo  de  San  Lticar,  é  otros  le  dicen  de  San  Lucas; 
iiero  no  entré  en  la  ensenada  grande  que  estiî  adelante,  entre  el  cabo 
Blanco  <S  la  punta  del  puerto  de  la  Herradura,  ni  lo  vido  [15].  É  todo  lo 
que  él  vido  e  naveg6  é  pudo  testificar  de  est^  costa,  fueron  hasta  ciento  y 
ochenta  léguas,  poco  m^  6  ménos,  porque  de  alll  adelante  del  golfo  de 
San  Lûcar  hasta  el  puerto  de  la  Posesion  [16],  6  mas  adelante  hasta  la 
bah\a  de  Fonseca  [17],  Gil  Gonzalez  de  Âvila  y  el  piloto  Andres  Nino  lo 


[13]  Conserva  auu  este  nombre,  y,  segun  el  mapa  de  Frioderichsen 
80  encuentra  en  8°  40'  N.,  il  Id  kilômetfos  de  la  costa  do  la  |>enfn- 
Hula  occidental  que  forma  el  golfo  de  Osa  [Golfo  Dulce],  y  û  117  kil6me- 
tros  des<le  el  cabo  Santa  Marfa  [Matapalo]. 

[14]  Las  islas  û  que  Oviedo  se  refiere  son  probablcmente  Ballena  y 
BallenatOy  scfialadas  en  el  mapa  de  Friederichsen;  y  la  punta  de  San  L.1- 
zaro  debe  ser  probablemente  la  desiguada  en  los  mafias  de  Friedenchsen 
y  de  Frautzius  con  el  nombre  de  Punta-Mala,  que  se  halla  en  latitnd  9° 
ï5*  N.,  y  al  Oeste  de  la  cual,  &  distancia  de  pocos  kil6metros.  se  encuen- 
tran  las  islas  citadas.  La  diferencia  entre  la  latitnd  fiiada  en  el  mapa  de 
Friederichsen  y  la  seflalada  por  Oviedo,  es  de  1°  38  \  El  mapa  del  Dr.  A. 
V.  Frantzius  no  indica  estas  islas. 

[16]  Golfo  de  San  Lûcar  es  el  golfo  de  Nicoya.  Ya  he  hecho  notar, 
en  las  notas  1  y  5,  el  error  de  Oviedo  al  decir  que  los  buques  del  Lie.  Gas- 
par  (le  Espinosa  no  entraron  al  golfo  de  Nicoya. 

[16]    Realejo  lîntes,  hoy  Corinto,  en  la  repûblica  de  Nicaragua. 

[17]  Ya  he  hecho  notar  este  error.  Los  buques  de  Gil  Gonzalez  al 
mando  del  capitiin  Andres  Niîlo  llegaron  hasta  el  golfo  de  Teguantepeque 
[Mexico]. 
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zinos  desta  cibdad,  de  los  cuales  fué  tomado  é  rccebido  jura- 
mento  en  forma  de  dereeho,  por  Dîos,  é  por  Santa  Maria,  é 
por  la  senal  de  la  cruz  en  que  pusîeron  sus  manos  derechas, 
so  cargo  del  cual  prometieron  de   dezîr  verdad. 

Ê  despues  de  lo  suso  dieho,  en  la  dicha  cibdad  de  Léon, 
treze  dias  del  dicho  mes  é  ano  suso  dicho,  el  dicbo  Juan  Ës- 
tévan  présenté  por  testîgo,  en  la  dicha  razon,  à  Ochoa  de 
Oriondo,  vezino  desta  cibdad,  el  cual  juro  segund  de  suso 
é  prometio  de  dezir  verdad. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  cibdad  de  Léon, 
catorze  dias  del  dicho  mes  é  ano  suso  dicho>  el  dicho  Juan 
Estévan  présenté  por  testigo,  en  la  dicha  razon,  &  Juan  Be- 
jarano,  é  &  Juan  de  Fuentes,  vezinos  desta  dicha  cibdad,  los 
cuales  juraron  segund  de  suso,  é  prometieron  de  dezir 
verdad. 

£  lo  que  los  dichos  testigos,  é  cada  uno  dellos,  dixeron 
é  depusieron  en  sus  dichos  j  depusiciones,  cada  uno  dellos 
por  SI,  sécréta  é  apartadàmente,  es  lo  eîguiente. 

El  dicho  Martin  de  Van,  testigo  presentado  en  la  dicha 
razon,  habiendo  jurado  é  siendo  preguntado,  dixo  lo  si- 
guiente. 


deâcubrieron En  este  camino  que  en  la  mar  del  Sur  liizo  el  Lie.  Espi- 

nosa,  esta  é  se  descubriô  aqnel  golfo  que  se  llama  de  las  Culebras  [lo], 
jMïrque  hay  inunmerables  que  se  andan  sobreaguadas  en  la  mar,  de  tr<»»  " 

Salmos  é  poco  mîîs  Inengas.  todas  negras  en  los  lomos,  y  en  lo  de  abajo 
e  las  barrigas  todo  amarilio,  é  de  lo  negra  bajan  nnas  puntas  é  de  lo 
amarillo  snben  otras,  que  se  abrazan  nnas  con  otras,  como  qnien  entrete- 
giose  los  dedos  de  las  manos  uuos  con  otros,  asî  estos  dos  colores  se  j  un- 
tan:  las  m^a  gniesas  délias  son  màs  gortlns  que  el  dcdo  pulgar  del  pié  é 

como  de  dos  de  la  mano  juntos,  é  de  alll  mda  delgadas  otras (lib. 

*i9,  cap.  i:\), 

Pero  quiero  yo  agora  decir  la  forma  de  la  coeta,  6  lo  que  bavegè  Au- 
tres Nifio  nasta  la  postrera  parte  que  lle^ô,  é  tambien  dire  aquella  ense- 
nada  del  golfo  de  San  Li^car,  que  otros  llaman  golfo  de  Nicaragua  (^  o- 
tros  le  dicen  golfo  de  Orotina,  é  otros  golfo  de  Guetares),  é  XîuaTquiera  de 


[181  No  debe  confundirse  el  golfo  de  las  Cnlebras  de  que  babla 
Oviedo  con  la  bahfa  de  Culebra.  Refiriéndose  ^  la  exploracion  del  Lie. 
Espinosa  que  no  pasé  del  golfo  de  San  Lucar  [Nicoyal,  e^  claro  que  el 
golfo  de  las  Culebras  debe  hallai'se  entre  las  puntas  Herradnra  y  Burica, 
como  en  efecto  se  halla,  aunque  no  lleva  el  nombre  con  que  Oviedo  lo 
désigna;  miéntraa  que  la  bahfa  de  Culebra  se  encuentra  en  las  costas  de 
la  provincia  de  Gnanacaste,  hâcia  la  frontera  de  Nicaragua.  Aunque  boy 
dia  no  hay  lugar  que  lleve  el  nombre  indicado  por  Ovi«3o,  es  fdcil  a<livi- 
narlo  por<]ue  cuando,  yendo  de  Pnntarenas  ^  Panama,  se  navega  hâcia  la 
Costa,  se  ven  las  culebras  de  que  habla  Oviedo,  y  yo  las  he  visto  cerca  de 
Golfo  Dulce. 
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1 — A  la  primera  pregunta  dîxo  que  conoze  al  dicho 
Juan  Esté  van,  de  treînta  anos  &  esta  parte,  poco  mâs  6  mè- 
nes, porque  pasaron  à,  estas  partes  juntes  en  el  armada  de 
Oil  Gonzalez  de  Avila. 

2 — ^A  la  segunda  pregunta  dîxo  ques  verdad  lo  en  la  pre- 
gunta contenido,  porqueste  testigo  vino  en  la  dieha  armada 
ion  el  dicho  Gil  Gonzalez,  é  vio  venir  en  ella  al  dicho  Juan 
Estévan,  é  asî  es   publiée. 

3 — A  la  terzera  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  en  la  pre- 
gunta contenido,  como  lo  dize,  porqueste  testigo  se  hallo 
présente  a  elle  con  los  demds  que  alli  se  hallaron,  é  vio  que 
el  dicho  Juan  Estévan  paso  en  lo  suso  dicho  muchos  tra- 
baxos,  como  todos  los  demds,  sin  llevar  salarie  ni  acosta- 
itiiento  ninguno,  é  asî  es  publiée. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  en  la  dicha 
jiregunta  contenido,  porques  y  pasa  asî  como  en  ella  se  con- 
tiene,  porqueste  testigo  vino  por  la  mar  en  los  dichos  na- 
^  îos,  y  el  dicho  Juan  Estévan,  con  el  dicho  capitan  é  la  de- 
mds gente,  vinieron  por  tierra,  y  en  esta  provincia  se  tor- 
iiaron  d  juntar  en  el  golfe  de  Nicoya,    é  asi   es  publiée. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  en  la  pre- 


rstos  dos  nombres  posteriores  es  sa  nombre  propio  (19).  É  pintarlo  he 
t'omo  yo  le  vi,  é  no  como  le  ballo  en  las  cartiis  de  nuestros  cosmô^afos 
ïiasta  el  présente  aTio  de  mil  é  quinicntos  6  cuarenta  y  ocho  (20):  e  dire 
las  principales  islas  que  hay  en  esta  ensenada,  la  cual,  aunque  estéi  en  el 
camino  que  este  piloto  navegô,  no  la  vido  ni  entrô  en  este  golfo  de  Oroti- 
na  6  de  los  GUetares,  que  el  Licdo.  Esplnosa  y  el  piloto  Jouan  de  Casta- 
ficda  llamaron  golfo  de  San  Lûcar  (desde  fuera),  pero  tampoco  enti-arou 
vu  él  (21).  É  slbese  de  présente  que  se  poblé  despues  de  cristianos  algu- 
lui  parte  de  aquella  gobemacion  por  el  capitan  Francisco  Hemandez,  te- 
iiiente  de  Pedrarias  (22).    É  dire  asimismo  desde  alH  al  Poniente  la  cos- 


[19]  Me  pareco  casi  inûtil  recordar  que  se  trata  del  golfo  de  Nicoya 
f|«e  no  conservô  su  nombre  propio,  segun  Oviedo. 

[20]  Oviedo  visité  el  golfo  de  Nicoya  el  afio  de  1529,  de  regreso  de 
Nicaragua  para  Panama.  La  fecha  de  1548  que  cita,  es  en  la  que  escri- 
1>[6  esta  parte  de  su  Historia  Natural  y  General  de  Ind'ma  en  la  ciudad  de 
Simto  Domingo  en  la  isla  Ëspaflola,  conocida  hoy  con  el  nombre  de  isla 
(le  Santo  Domingo  y  Haitf. 

[21]    Véanse  las  notas  I,  5  y  15. 

[22]  Evidentemente  Oviedo  ee  refiere  6,  la  poblacion  de  la  villa  de 
Brusélas,  de  que  me  ocuparé  adelante,  en  la  costa  y  bik;ia  el  fondo  del  gol- 
fi»  de  Nicoya.  Sin  embargo,  parece  muy  extrafio  que  habiendo  Oviedo 
visltado  personalmente  este  golfo,  descrito  sus  costas  é  islas  tan  minuoio- 
fmmente.  tomado  la  latitud  y  aun  hecbo  un  mapa,  muy  poco  tiempo  des- 
pues de  la  despoblacion  de  fa  villa  de  Bnisélas,  no  haga  siquiera  luia  vez 
mencion  de  ella  en  toda  su  relacion. 
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gunta  contenido,  porqueste  tcstigo  fué  asimisrao  con  el  di- 
cho  capitan  hasta  Panama,  é  de  alli  viô  quel  dicho  capitan 
Gil  Gonzalez  se  partie  para  la  isla  Espanola,  é  vi6  îr  con  él 
al  dicho  Juan  Ëstévan,  é  asi  es  publico. 

6 — A  la  sesta  pregunta  ques  pûblico  y  notorio  lo  con- 
tenido  en  la  pregunta;  pero  queste  testigo  no  se  hall6  en  elle. 

7 — A  la  sétîma  pregunta  ques  pûbUco  lo  contenido  en 
la  pregunta;  pero  queste  testigo  no  se  hallo  en  ello. 

8 — A  la  otava  pregunta  dîxo  queste  testigo  vol  viô  &  esta 
provincia  con  el  gobemador  Pedrârias  Dàvila  (santa  gloria 
aya),  é  cuando  vino  hallô  en  esta  provincia  al  dicho  Juan 
Estévan  que  habia  venido  de  Honduras:  é  que  despues  vîo 
este  testigo  que  en  todo  lo  que  se  ofreciô,  en  la  conquista  é 
pacificacion  desta  provincia,  trabaj6  é  servie  en  todo  lo  que 
le  filé  mandado,  como  los  demàs  conquistadores  é  pobladores: 
é  questo  sabe  desta  pregunta. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  que  sabe  é  vio  quel  dicho 
capitan  Hemandez  fundô  é  poblô  esta  dicha  cibdad  de  Léon, 
é  la  de  Granada,  é  la  villa  de  Brusélas,  j  repartie  los  indios 
entre  los  conquistadores,  é  oyo  dezir,  é  fiié  pûblico,  que  al 
dicho  Juan  Estévan  le  diô  los  indîos  en  la  pregunta  conteni- 
dos,  pero  queste  testigo  no  lo  vio,  porquo  no  fiié  &  la  dicha 
villa  de  Brusélas:  é  questo  sabe  desta  pregunta. 

ta  é  sus  aXiwraSf  segiin  la  carta  moderua  é  imeva  correccioii  cl«  ella.  Y 
porqne  dye  que  desdc  las  islas  de*  Sau  Ljîzaro  (2^1)  navegô  otras  veintH 
legnas  al  Ponieute  el  Licdo.  ËspinoBa  y  el  piloto  Johau  de  Casfcaileda,  di- 
fco  que  desde  aquellas  ialas  de  San  L^zaro  hasta  el  puerto  de  la  Herrailu- 
ra,  la  costa  ab:go  al  Occidente,  al  Oeste  cuarta  dol  Noroeste,  se  ponen 
Yeinte  léguas,  é  alli  coiuienza  la  boca  de  este  gôlfo  de  Giietares,  que  el 
Espinosa  llam6  de  San  Lûcar,  é  se  hace  una  ensenada  de  diez  y  ocIk» 
6  veiute  léguas  de  longitnd,  que  tiene  en  partes  nueve  de  latitnd,  é  mas 
é.  ménos;  dentro  del  cual  hay  gentiles  islas  é  muy  fertiles  é  pobladas.  É 
de  la  otra  parte  de  este  golfo,  frontero  del  puerto  de  la  Herradura,  esta  la 
pnnta  del  Cal>o  Blanco  (é  ll^ase  asî  porque  es  terreno  blanco),  é  sin  eso 
tieue  un  farallon  cerca  de  la  puuta  muy  blanco,  entre  el  cual  é  la  tiorra 
tirroe  6  punta,  puede  entrar  sin  i>eligro  una  carabela  de  ochenta  à  cien 
toneladas.  Esta  el  puerto  de  la  Herradura  eu  ocho  grados  de  esta  parte 
de  la  lînea  equinoccial,  y  el  dicho  Cabo  Blanco  esta  en  siete  grados  y 
medio,  segun  el  cosni(>grafo  Alonso  de  Chaves,  6  los  que  le  informa- 
ron  (24);  é  porque  mejor  se  entienda  este  goifo,  pongo  aquî  la  figura  de 


[23]    Vëase  la  nota  14. 

[24]  Los  nombres  de  puerto  de  la  Herradura  y  Cabo  Blanco  se  con- 
servan  aun,  asf  como  el  farallon  de  que  Oviedo  habla.  M^  tarde  Ovie<lo 
niismo  tom6  la  altnra  del  golfo  de  la  Herradura,  que  fij6  casi  en  9^  N.,  y 
1h  de  Cabo  Blanco  en  8|°.  El  puerto  de  la  Herradura,  confoi-me  al  ma- 
pa  de  Friederichsen,  esta  en  9<^  38  '  y  Cabo  Blanco  en  9^  34  '. 
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10 — A  la  dezena  pregunta  dixo  queste  testigo  oyô  dezîr 
quel  dicho  capitan  Garabito  habia  hecho  despoblar  la  dicba 
villa  de  Brusélas,  é  que  lo  demâs    que  no  lo  sabe. 

11 — ^Â  las  bonze  preguntas  dixo  que  sabe  quel  dicbo  go- 
bernador  Pedrârias  Dàvila  tomô  â  poblar  la  dicba  villa  de 
Brusélas^  porqueste  testigo  vio  que  envîô  gente  desde  esta 
cibdad  de  Léon  é  Granadapara  ello;  é,  despues  de  poblada^ 
oy6  dezir  este  testigo  quel  dicbo  Juan  Estévan  tomô  â  tencr 
é  poseer  los  dicbos  indios  do  encomienda;  é  que  sabe  é  fué 
pûblîco  quel  dicbo  Diego  Lopez  de  Salcedo  tornô  â  mandar 
despoblar  la  dicba  villa,  é  asi  se  despoblo:  é  questà  averî- 
guado  quel  dicbo  Juan  Estévan  recibiô  dano  en  ello  porque 
ténia  alU  sus  indios:  é  questo  sabe  desta  pregunta  é  asi  es 
pûblico. 

1 2 — Â  las  doze  preguntas  dixo  que,  à  la  sazon  que  pasô 
lo  contenido  en  la  pregunta,  este  testigo  estaba  en  las  minas, 
é  no  vio  ninguna  cosa  de  lo  contenido  en  la  pregunta:  é  que 
sabe  é  fué  pûblico  quel  dicbo  gobemador  se  quedo  con  Ni- 
coya,  é  Cbira,  ques  en  los  termines  de  la  dicba  villa. 


él,  si  lo  8upe  entencler  todavfaf  80  eumiendu  de  quien  m:Î8  particulannen- 
t©  lo  hnbiere  comprendido  (25). 

Pues  he  pintado  la  llgara  del  golfo  de  OrotiHa  6  de  loe  Giietares,  qne 
comaninente  snelen  llamar  de  Nicaragua,  y  en  las  cartas  de  navecar,  6 
por  no  estar  informados  loa  comôgrafos  que  las  hacen,  6  x)or  no  lo  naber 
visto  ellos.  no  lo  ponen  tan  pnntualmente,  qniero  pasar  &  lo  demâs  que 
de  este  golfo  estes  descubridores  no  dgeron,  é  que  yo  vi:  y  es  asf.  La  isla 
de  Cbira  puede  bojar  siete  û  ocho  léguas^  y  es  muy  poblada  é  fértil:  en 
la  cnal  habia,  cnaudo  Gil  Gonzalez  por  alU  anduvo,  m^  de  qninieutos 


[25]  En  la  Historia  General  y  Xatural  de  Indias  por  Oviedo,  edicion 
de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  se  encuentra  eu  efecto  el  mapa  hecho 
y  levantado  por  Oviedo  mismo,  annque  en  esta  parte  del  texto  se  vea  un  a 
nota  de  los  edi  tores  diciendo  qne,  &  pesar  de  sus  muchas  investigaciones, 
no  les  filé  posible  encontrar  el  mapa.  La  carta  de  Oviedo  es  demasiado 
buena  y  perfecta,  atendido  el  tiempo  en  qne  fué  hecha  (1529),  y  se  aproxi- 
ma  mucho  à  la  levantadaen  1838  por  el  capitan  Sir  Edward  Belcher,  repro- 
dncida  por  D.  Felipe  Molina  en  su  Bosquejo  de  la  repûblica  de  Coeta-kica 
(Nueva-York,  1851),  annque  con  el  notable  defecto  ae  no  contener  la  la- 
titnd  ni  la  longitud,  sinô  son  las  del  agnadero  del  puerto  de  la  Herradura 
en  90  38'  30'^  N.  y  84^  36' 7 "O.,  y  las  de  Pan  de  Azûcar  en  9"  55'  48»  N. 
y  SA°  50'  2 "  O.;  con  la extrafia particularidad  que  la  reproduccion  de  Mo- 
lina trae  la  latitud  y  longitud  de  Pau  de  Azûcar,  sin  marcar  eu  el  mapa 
Sué  sea  Pan  de  Azûcar.  £1  mapa  de  Friedericbsen  sefiala  la  pequefia  isla 
e  Pan  de  AsEticar  entre  las  islas  San  Lucas  y  Las  Aves;  miéntras  que  el 
mapa  de  Frantzius  marca  la  isla  de  Pan  de  Azûcar  al  Sudoeste  y  &  alguna 
distancia  de  la  isla  de  Las  Aves.  Cual  de  los  dos  tenga  razon,  sera  cues- 
tion  para  decidirse  cuando  haya  un  mapa  de  Costa-Kica  medianament« 
correcto. 
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13 — A  las  treze  pregantas  dixo  ques  verdad  lo  conteui- 


liombre«  de  guerra,  Bin  viejoB  iii  mi\jeret>,  ni  nifio»  é  de  otras  edades  (26). 
jÊ  la  iâla  qae  uueetroe  espaSoles  llaman  bla  de  CiervoB,  es  la  que  Ioh  iu- 


[96]  Parece  à  primera  TÎsta  exagerado  el  numéro  de  habitantes  qne 
Oviedo  da  à  la  isla  ae  Chira,  ai  se  atiende  à  qne  hoy  no  se  encuentra  un 
aolo  indfgena,  no  solamente  en  aquella  isla,  sino  en  todas  las  demite  y 
eostas  de!  golfb  de  Nicoya.  Si  habia  qninientos  hombres  ^de  içnerra,  no 
«A  posible  que  la  poblacion  fuera  ménoe  de  2000  habitantes;  y  ajuzgar  por 
«1  numéro  de  sepnltnras  (kuacas)  de  indios  que  exist«n  en  aquella  isla, 
fie  deduce  £ÉKcilmente  que  la  poblaoion  debid  ser  numerosa. 

En  los  primeros  tiempos  la  isla  de  Chira  servia  de  puerto  y  de  asti- 
llero.  Hdcia  1533  y  1534,  el  adelantado  Don  Pedro  de  AJvarado,  conquis- 
t4idor  de  Guatemala,  bizo  eonstruir  en  la  isla  de  Chira,  para  su  expedicion 
al  Perû,  un  narlo  de  150  toneladas:  asf  lo  dice  Remesal  (lib.  3,  cap.  5), 
citado  por  Pelaez  (tomo  I,  cap.  27,  p.  197),  y  Milla  (tomo  I,  cap.  XII, 
p.  241),  aunque  no  haoen  mencion  expresamente  de  la  isla  de  Chira,  sino 
ciel  golfo  de  Chira,  lo  cnal  probablemente  es  nna  equivocacion. 

En  mémorial  del  ayuntamiento  de  la  ciudad  de  Granada  (Nicaragua) 
al  rey  (Docum.  tned.,  tomo  VII,  p.  555),  de  24  de  noviembre  de  1544,  ^'^' 
ce:  "Asi  mismo  sabra  V.  M.  que  la  proYincia  de  Nicoya  é  Chira  con  toda 
la  mayor  parte  de  los  pueblos  que  fneron  repartidos  à  la  villa  de  Bruxe- 
las,  que  fué  poblada  en  el  fi[olfo,  tiene  la  miyer  de  Rodrigo  de   Contreras, 
é  son  tan  crecidos  repartimientos  que  podrian  vivir  doce  vecinos  en  esta 
cibdad,  6  mandar  V.  M.  que  se  ]K>b)ase  otra  vez  aquella  villa  û  otro  pue- 
blo,  donde  pareciese,  à  la  persona  qne  V.  M.  mandase   que   pacificase   las 
provincias  de  aqnellas  comarcas^.    Este  document©  ï>nieba,  en  pnmer 
lugar,  que  en  aquella  fecha  la  poblacion  de  Chira,  debia  ser  todavia  nu- 
merosa, y,  en  segundo  lugar,  que  la  sumision  de  los  indios  no  debia  ser 
muy  compléta,  puesto  que  se  habla  de  futuras  pacificaciones.  . 

Las  causas  de  la  despoblacion  de  Nicaragua  y  Nicoya  las  dice  ^f^}r^ 
mo  mémorial  citado.    "Y  lo  peor  de  todo,  S.  M.,  es  que  I^edranas  Dâv  ua 
y  el  Licdo.  Francisco  de  Castafieda,  alcalde  mayor  é  contador  de  y.  m.,  > 
Juan  Tellez,  que  tuvo  cargo  de  la  tesorerfa  por  muerte  é  fallecimienxoa« 
Diego  de  la  Tovilla,  tesorero  de  V.  M.,  cada  uno  dellos  tenian  en  i»  ™»^ 
delSurunnavloquecontrataba  con  eUos  en  1»  cil>dad  de  fa^^'f**?.^: 
Castilla  del  Oro.    Y  porque  en  aquel  tiempo  no  habia  ^"^^^^^^^^^^r^ 
guna  de  otras  provincias,  ni  los  dichos  tenian   de  que  »P^^^f  "  ,T^de8- 
Toe  flet€«  de  sus  navfos,  tomaron  por  espediente  Ça^a  »u  ganancia   la  ae 
truccion  y  desolaciondesta  tierraV  Poï^ue  V.  ^.  î»^'^»  ^^!l*rone«  d^ 
navloe  en  el  puerto  de  la  Posesion  (Realejo),  Uevaban  los  ff  ^^«^f  ^^^^^^^ 
indios  é  indias  naturales  desta  provincia  6   ^^^^^.^a^v  lA   comi 
tan  sin  temor  de  Dios  ni  de  la  justicia  real  ni  acatamiento  ae  j  p^^^as 

«i  de  buena  guerra  fîieran  Moros  6  Turcoe "A^^  i^o  Vi^rsouas  qu© 

feUecié,  el  l3cdo.  Castafieda  di6  tanta  largnra  d  todjf  J^  ^  j^  iusticla 
quisieron  irse  d  las  provmcias  del  Perû,  qn©  **H.®^i^r  estas  cibdades, 
real  andaban  por  los  pueblos  6  plazas    d.o  J  .    V^^^^irales  desta  tier- 
echando  en  cadenas  6  otras  prisiones  inAioe  é  *^^"~       haU6  quien  resis- 
ra  (para  llevarlos)  â  las  provincias  del  Pera»^^®,,"**  Consta  por  otros  do- 
tiese  â  ningnna  fuerza  que  los  natnrales  ^^^^   îtrdê  que  en  realidad  Pe- 
cnmentos  anténticos,  de  que  me  ocnparé  ""^^^i^T^jiniacion  de  Nicaragua, 
dnuias  Dl^vila  y  algunos  de  sus  sucesores  .^^  *%^c^ya  é  islas  del  golfo,  ha- 
bajo  cnya  jnrisdiccion  estuWeron  al  P"^"^^^^*    CnHiMia»  llevando  H  vender 
cian  un  tr^co  regular  y  ft^uente  do  <5am©  ^^  ^  p»namâ  y  al  Perû. 
los  indios  de  NicarMfua  y  Nicoya,  conao  ^^^SJ^^^^s  nombre,   con  motivo 
Hàcia  el  afio  de  lS>4  la  Audiencia  de  lo«  C-onmi 
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do  en  la  pregunta,  porque  lo  vio  este  testigo  ser  y  pasar  asî, 
como  la  pregunta  dize,  é  sabe  é  vi6  quel  dicho  Juan  Estévan 
servie  muy  bien  à  Su  Magestad  en  la  conquista  é  pacificacion 
destas  provinciaS;  é  asî  es  publiée. 

14— A  las  catorze  preguntas  dîxo  ques  verdad  lo  en  la 
pregunta  contenido,  porques  y  pasa  ansi  como  la  pregunta 
dize. 

1 5 — A  las  quinze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  en  la  pre- 
gunta contenido;  porqueste  testigo  ba  visto  quel  dicho  Juan 
Estévan^  con  toda  su  pobreza  é  necesidad^  se  ha  sustentado 
honradamente,  é  ha  tenido  é  tiene  casa  poblada^  como  vezi- 
no  honrado,  é  ha  visto  que  en  ella  ha  acogido  à  muchas  per- 
sonaSy  ospedândolos  é  dàndoles  à  comer  de  lo  que  ha  podido; 
é  questo  sabe  desta  pregunta  é  asî  es  pûblico. 


di()A  llaman  Caclioa  (27);  pero  en  esa  itda  y  en  las  otras  hay  innnmera- 
bles  ciervos  é  puercos,  y  es  menor,  y  eètâ  entre  la  de  Chira  y  la  de  Cha- 
ra  (28),  en  la  banda  del  Norte,  en  la  tierra  firme.    En  frente  de  la  isla 


de  disturblos  en  el  Perû,  à  Pedro  Ordofiez  de  Yillaquîran,  corregidor  de 
la  provincia  de  Nicoya  y  puertos  de  Chira  y  Paro,  en  la  mar  del  Sur, 
frontera  del  Perû,  eegun  aocumentos  mannscritos  que  conservo. 

En  abril  de  1385  la  Audiencia  de  Guatemala  ordena  que  se  cobre  el 
tributo  a  los  indios  de  Chira.     (Docum.  M.  S). 

£1  2  de  febrero  de  1684,  Juan  Romero  Tamariz,  por  comision  de  la 
Audiencia,  visitô  el  pneblo  de  Santiago  de  Chira  de  la  real  corona:  teuia 
solamente  22  habitantes,  alcaldes  y  regidores:  la  visita  coneluye  con  la 
formula  sacramental  de  aquellos  buenos  tiempos,  '^visito  personalment^ 
loB  naturales  de  este  pueblo  de  casa  en  casa,  y  â  los  que  no  tuvieron  lo 
que  les  eatéi  mandado  por  las  ordenanzas  de  esta  provincia,  castigo  con 
azote".    rDocum.  M.  S.). 

En  lo87  aparece  Gaspar  Sanchez  como  alcaldo  de  los  pueblos  de  Ca- 

V       bo  Blanco,  Çangel  y  Chira.    En  enero  y  febrero  de  este  mismo  aHo  uiia 

'  partida  de  piratas  franceses  entra  al  golfo  de  Nicoya,  sorprende,  saquea 

Uuema  los  pueblos  de  Kicoya  y  de  Nicopasaya,  y  se  lleva  35  indios  de 
o  sexo  y  edad  de  los  pueblos  de  Cabo  Blanco,  Cangel,  Santa  Catalina 
y  Chira,  que  echô  en  tierra  al  hacerse  û  la  vêla,  "tan  desnudos—dice  la 
relacion— que  hasta  hoy  no  tienen  con  que  taparse  sus  cuerpos,"  prol»a- 
blemente  como  los  tomaron  los  piratas.   (Docum.  M.  S.)* 

Oviedo  coloca  la  isla  de  Chira  en  10°  N.;  segun  el  mapa  de  Friede- 
~  richsen,  la  parte  austral  de  la  isla  esta  en  1(P  5  Ç  lo  cual  pmeba  la  aproxi- 

macion  del  càlculo  de  Oviedo,  si  se  toma  en  cuenta  la  imperfeccion  de  los 
instrumentes  de  observacion  en  aquellos  tiempos. 

[271  Esta  isla  no  puede  ser  otra  que  la  misma  que  los  mapas  mo- 
dernes Ûaman  Cavallo.    Oviedo  no  da  la  latitnd  de  esta  isla. 

[28]    Chara  es  el  nombre  indfgena  do  la  isla  llamada  primeramente 

San  Lùcar  y  hoy  San  Lucas.    En  otra  parte  dice  Oviedo:    ^'Està  la  isla 

de  Chara,  que  otros  llaman  de  San  Lûcar,  en  9*^  38',  que  son  dos  tercios 

de  grade  ménos  dos  minutes.''    Conforme  al  mapa  de  Friederichson,  la 

';  ;  ^  parte  mus  méridional  do  la  isla  de  San  Lilcas  esta  en  9°  56*:  la  diferencia 

u^  es  de  0^18'. 

^--    ^  - 
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16 — A  las  diez  y  seis  preguntas  dixo  que  dîze  lo  que  di- 
cho  tiene,  è  que  se  afirma^  é  ques  la  verdad  para  el  juramen- 
to  que   hîzo,  é  afirmâse  en  ello,  é  no  firme  porque  no  sabia. 

El  dicho  Alonso  de  Torrejon,  vezîno  desta  cibdad;  tes- 
tigo  presentado  en  la  dicha  razon^  abiendo  jurado^  é  siendo 
preguntado  por  las  preguntas  del  dicho  interrogatorîo,  dixo 
lo  sîguiente. 


Cachoa  esté  la  génie  é  provincia  de  Orotifla  (29),  é  m^  al  Este  esta  la 
gente  é  provincia  de  Chorotega  [30],  é  à  las  espaldas,  mi»  al  Norte  é  al 


[29  J  Esta  palabra  Orotina  parece  min  bien  ser  el  nombre  genérico 
de  todoB  loB  Choroteganos  qne  ocupaban  la  penfnsola  de  Nicoya,  costas  é 
islas  del  golfo,  y  no  el  nombre  eepeoial  de  on  paeblo  6  provincia:  asf 
piensa  Froebel  (A  travers  V  Ameriqtie),  refiriéndose  H  Sqoier;  sin  embarso, 
segun  Oviedo  y  la  relacion  de  Cereceda,  con  el  nombre  de  Orotina  se  de- 
signaba  particnlannente  la  costa  del  golfo  de  Nicoya  desde  la  desembo- 
cadora  del  rio  Tempisque  hasta  la  def  rio  de  Araninez,  inclnyendo  los  in- 
dios  de  Bagâces,  de  Corobici,  de  Abangires  y  de  Chômes,  que  se  hallaban 
h^ia  el  interior.  La  palabra  Orotina,  à  pesar  de  ser,  éi  mi  jaicio,  ona 
palabra  genérica  que  comprendia  éi  todos  los  Choroteganos  de  Nicoya  y 
Costa-Rica,  desapareoié  presto;  y  pocos  afios  despues  solamente  se  em- 
pleaban  los  nombres  de  loe  caciques  para  designar  los  diferentes  pneblos 
de  indios. 

Mr.  Paul  Liévy  (Notas  geografioas  y  eoononUcas  de  la  republiea  de  Nioa- 
ragmOf  Paris,  lâ73,  p.  6.),  en  su  resûmen  histôrico,  trasado  éivoltP  oiseau  y 
cscrito  éi  grandes  rasffos  con  un  toupet  que  maraviUa,  dice,  refiriéndose  à 
los  Orotinanos,  que  ^n  Jefe  era  Nicoya  que  residia  en  Orotina,  su  capi- 
tal, ai  pié  del  volcan  Oroti  (ahora  Orosf  ):  su  Jurisdiccion  comprendia  las 
comaroas  actnales  del  Guanacaste  y  Nicoya.^  La  obra  de  Mr.  Lévy  es  la 
eoleccion  de  desatinos  dichos  con  màs  seriedad,  méà  ma^^istralmente  y 
mejor  impresos  y  empastados,  que  yo  conozco;  con  la  especialidad  de  que 
lo6  desatinos  no  son  ùnicamente  hiBt6rico&  sino  variados  y  al  gusto  del 
lector,  el  cnal  si  puede  tener  alguna  dificuitad  es  T  embarras  du  choix,  Lo 
qne  Lévy  dice  acerca  de  las  divisiones  de  los  indios  de  Nicaragua,  es  co- 
piado  adpedem  Utterae  de  Squier  y  de  Froebel,  éi  quienes  no  cita,  siquiera 
por  gratitnd,  y  sazonado  con  sus  propios  dislates.  £1  cacique  Nicoya  no 
resiofa  al  pié  del  volcan  de  Orosf:  segun  las  relaciones  de  Cereceda  y 
Oviedo,  testiços  oculares,  el  asiento  del  cacique  de  Nicoya  estaba  & 
distancia  de  cuoo  léguas  de  la  costa  occidental  del  golfo  de  Nicoya,  si- 
tuacion  qne  corresponde  à  la  del  pueblo  de  Nicoya  oe  hoy;  miéntrâs  que 
de  este  pueblo  al  volcan  de  Orosf  hay  cerca  de  noventa  y  cinco  ku6- 
metros. 

[30]  Los  Chorotesas  ocupaban  las  costas  del  golfo  de  Nicoya  desde 
el  rio  Aranjuez  hasta  el  rio  Grande,  y  principalmente  el  vaUe  llamado 
por  ellos  Coyocke,  y  p^or  los  Espafioles  Landecko,  nombre  que  conserva 
aun,  y  en  el  cual,  hdcia  el  alio  de  1560,  fnudé  el  conquistador  Lie.  Juan 
Cavallon  la  villa  de  Landecho,  despues  llamada  ciudad  del  Espfritu  San- 
to,  despues  ciudad  del  Espfritu  oanto  puerto  de  Esparza,  m^  tarde 
ciudad  del  Espfritu  Santo  de  Esparza,  despnes  ciudad  de  Esparza,  y  hoy 
viUa  de  Esparta  y  en  diferente  lugar.  En  el  mismo  asiento  de  los  Cho- 
rotegas  existié  la  ciudad  de  Aranjuez.  puerto  de  Ribera,  de  qne  me  ocn- 
paré  mâs  tarde;  asf  como  la  gran  x>oblacion  indfgena  de  Garabito.  (Y.  la 
nota  f.  y  5). 
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1 — A  la  primera  pregunta  dîxo  que  conozc  al  dicho 
Juan  Estévan,  de  mâs  de  veinte  é  cuatro  anos  â  esta  parte, 

2 — ^A  la  segunda  pregunta  dixo  que,  cuando  el  dicho 
Gil  Gonzalez  de  Avila  vino  de  Espana  con  el  dîcho  cargo, 
este  testîgo  estaba  en  Panama  que  habîa  venîdo  ântes,  é  co- 
mo  ha  tanto  tiempo  no  se  acuerda  si  vino  con  él  el  dicho 
Juan  Estévan,  porqueste  testigo  no  se  acuerda  si  le  vio  en 
Panama;  pero  que  tiene  por  cierto  que  vino  con  el  dicho  Gil 
Gonzalez,  é  asi  es  pdblico  é  notorio:  é  despues,  cuando  el 
dîcho  Gil  Gonzalez  vino  â  Âcla,  que  fué  cuando  hizo  los  na- 
vîos  con  que  se  descubriô  esta  provincia,  este  testigo  vi6  ve- 
nir con  él  al  dicho  Juan  Estévan:  é  questo  sabe  desta  pre- 
gunta. 

3 — A  la  terzera  pregunta  dixo  que  fué  muy  pûblico  é 
notorio  lo  contenido   en   la  pregimta,    y  este  testigo  viô  ir 


Nordest^  estan  laa  Bierras  é  pentes  Uamadoe  GUetares  [31  ].  Entre  la  is' 
la  de  Cachoa  y  la  coBta,  hâcia  el  Sur,  esta  otra  isleta  qae  se  diœ  Irra  [32]; 
é  méis  al  Este  esta  otra  i>eqnelia  que  se  dice  Urco  [33];  é  méë  al  Oriente 
adelante  otra  isleta  que  se  dice  Pocosi  [34]  ceroa  de  uerra,  â  la  parte  aus- 
tral del  ^Ifo.  Estas  très  pequefias  islas  estan  entre  la  tierra  firme  é  )a 
isla  de  Ciervos,  dicha  Cachoa.    De  este  golfo  snbe  très  léguas  la  marea 


[31]  LosGiletarefl,  como  he  dicho  ântes,  ocnpahan  las  sierras  y  cordi- 
lieras  llamadas  hoy  Turrub^es  y  Candelaria,  y  se  extendian  hasta  doce 
léguas  al  interior  de  la  costa  oriental  del  golfo  de  Nicoya;  pero  la  parte 
mâs  generalmente  desiguada  con  el  nombre  de  Gtletares  era  desde  la  pun- 
ta  de  la  Herradura  hasta  el  rio  Grande.  El  nombre  de  Glletar  sobre vivi6 
à  los  de  Orotina  y  Chorotega,  y,  aunque  desapareciô  como  nombre  de  una 
tribu  para  ser  reemplazado  por  el  de  Garabito,  se  conservé  como  el  de  la 
len^n^a  propia  de  los  indios  ael  interior  de  Costa-Bioa  y  costas  del  golfo 
de  Nicoya.    [V.  la  nota  f.  y  5.] 

[32]  Irra  es  probablemente  la  isla  seflalada  en  los  mapas  modemos 
con  el  nombre  de  Venado.  La  posicion  de  estas  islas  en  el  mapa  de  Ovie- 
do  diiiere  mucho  de  la  posicion  que  le  dan  los  mapas  modemos,  y,  no  ha- 
biendo  conservado  su  nombre  antiguo  la  mayor  parte  de  ellas,  se  hace 
diffcil  identiiicarlas. 

[33]  Uroo  no  puede  scr  otra  isla  que  la  conocida  hoy  con  el  nombre 
de  Beiuco. 

[34  J  Pocosi  es  probablemente  algnna  de  las  pequefias  islas  â  que  el 
mapa  de  Frantzins  da  el  nombre  de  Pan  de  Azticar,  y  à  que  los  mapas  de 
Friederichsen  y  Belcher  (segun  lo  ha  reproducido  Molina)  no  dan  nombre 
alguno.  En  otra  parte  Oviedo  dice  que  la  isla  Pocosi  esta  dos  léguas  al 
Este  de  la  isla  de  Ban  Lùcar  y  màs  meiida  al  Sur  en  9^  y  algomife  de  me- 
dio  grade.  Siendo  asî,  ninguna  de  las  islas  Pan  de  Azûcar  [de  Frantzins] 
corresponderia  â  la  isla  Pocosi,  puesto  que  se  hallan  al  Oeste  del  meridia- 
uodeSan  Lucas:  las  islas  de  Aves  y  Pan  de  Azûcar  [de  Friederichsen] 
tampoco,  porque  estan  à  mucha  mayor  distancia  de  tierra  firme  que  la 
indicada  por  Oviedo;  y  mâs  pareceria  que  la  isla  Pocosi  de  Oviedo  fuera 
la  isla  Cedro  6  Negritos. 
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con  el  dicho  Gil  Qonzales  al  dicho  Juan  Estévan^  é  que 
&  la  sazon  este  testigo  quedô  en  Panama  con  el  gobernador 
Pedrârias  [que  santa  gloria  haya],  é  oyô  dezir,  é  fué  pûbli- 
co,  lo  contenido  en  la  pregunta^  é  que  en  ello  pasaron  mu- 
chos  trabajos  é  se  muriô  mucha  gente. 

4 — Â  la  cuarta  pregunta  dîxo  que  oyô  dezir  lo  conte- 
nido en  la  pregunta^  y  fîié  publico  é  notorio;  pero  queste 
testigo  no  lo  vio,  porque  quedo  con  el  dicho  gobernador  Pe- 
drârias Dâvila, 

5 — Â  la  quinta  pregunta  dixo  que  oyo  dezir  lo  contenido 
en  la  pregunta,  é  sabe  quel  dicho  Gil  Gonzalez,  despues  de 
haber  descubierto  esta  tierra,  volviô  à  la  cibdad  de  Panama: 
é  oyo  dezir  que  volvio  con  él  el  dicho  Juan  Estévan,  é  fué  â 
la  isla  Espanola:  é  questo  sabe  é  oyô  dezir  de  lo  contenido 
en  la  pregunta. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  que  oyô  dezir  lo  conteni- 
do en  la  pregunta,  é  asi  fué  pûblico. 

7 — ^A  la  sétima  pregunta  dixo  que  oyô  dezir  lo  conte- 
nido en  la  pregunta,  é  asî  es  pûblico. 


por  el  rio  llamado  Zapandi  [351,  que  esU  en  la  culata  6  fin  de  este  golfo;  é 
aUl  hay  xm  caciqne  que  tiene  cl  nombre  del  rio,  6  se  llama  aslmismo  Za- 
pandi; é  éi  par  de  él,  al  Noroeste,  esta  otro  cacique  qne  se  llama  Corobi- 


[351  Es  el  mny  conocido  rio  Tempisqne.  No  era  este  el  nombre 
propio  del  rio:  Oviedo  lo  da  al  describir  el  vi^je  qne  hizo  por  tierra  desde 
Nicarafliia  à  Nicoya;  pero  esta  parte  de  mis  apuntamientos  se  me  ha  ex- 
traviado  y  no  lo  recuerdo.  Alcedo  (Dicdanario  Geografico-Historico  de  la» 
Indiaa  Occidentales)  lo  llama  Cipanso.  £1  gobernador  de  Nicaragua,  Cos- 
ta-Rica  y  Nicoya,  Diego  de  Artieda  Cherino,  en  carta  fechada  en  Léon  el 
10  de  juuo  de  1577  y  dirigida  â  su  teniente  de  gobernador  de  Nicoya,  lla- 
ma Zapanci  al  rio  Tempisqne  (Docnm.  M.  8.)*  1^1  Gobernador  Diego  de 
la  Haya  Femandez  lo  llama  Tempisqne,  en  sn  informe  fechado  en  Carta- 
go  en  15  de  marzo  de  1719.  £1  ingeniero  Lnis  Diez  Navarro,  en  en  infor- 
me de  28  de  agosto  de  1744,  lo  llama  rio  de  Alvarado.  £1  obispo  Agustiu 
Morel  de  Santa  Crnz,  en  su  detallado  informe  de  la  visita  hecna  éi  Costa- 
Rica,  fecbado  en  8  de  setiembre  de  1752,  lo  llama  tambien  rio  de  Alvarado. 
La  boca  de  este  rio  faé  conocida  hasta  fines  del  siglo  pasado  con  el  nom- 
bre de  paerto  de  Alvarado,  y,  despnee  del  pnerto  de  La  Caldera,  era  el  de 
mus  trafico  y  comercio:  servia  ademàs  de  Ifnea  divisoria  entre  las  proviu- 
cias  de  Costa-Hica  y  Nicoya,  siendo  comnn  é.  las  dos.  £1  nombre  de  Tem- 
pisi^ne  se  ha  couservado,  y  el  de  Alvarado  desapareciô  de  tal  modo,  qne  D. 
Felipe  Molina,  no  sospechando  siquiera  que  fuera  el  Tempisqne,  tnvone- 
cesidad  de  bantizar  con  este  nombre  un  rio  que  desembbca  en  la  bahfa 
de  Culebra,  tratando  de  fevorecer  asi  los  intereses  de  Costa-Rica  en  su 
cuestion  de  limites  con  Nicaragua  [BosquefOf  p.  82),  TemUxquey  segtin 
0\iedo,  era  el  nombre  indlgena  de  un  iirbol  y  su  fruta  que  crecia  â,  ori- 
llas  de  este  rio. 
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8 — A  la  otava  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  é  vîo 
quel  dicho  Gil  Gonzalez  vino  hasta  San  Miguel^  é  con  él  el 
dicho  Juan  Estévan:  é  de  allî  el  dicho  Gil  Gonzalez  se  vol- 
vio  â  la  mar  del  Norte,  é  la  gente  que  traîa  se  quedé,  é  vol- 
viô  à  esta  provincia  con  el  capitan  Francisco  Hernandez,  y 
entre  la  dicha  gente  vino  el  dicho  Juan  Estévan:  é  que  sabe 
que  despues  en  esta  provincia,  en  todo  lo  que  se  ofreciô  en 
la  pacificacion  délia  y  al  dicho  Juan   Estévan  le  fué  manda- 


ci  [36].  Los  GUetares  son  mucha  gente,  é  viven  encima  de  las  sierras  del 
pnerto  de  la  Herradura.  é  se  estienden  por  la  ooeta  de  este  golfo  al  Po- 
niente  de  la  banda  del  Norte  hasta  el  confin  de  los  Choroteeas.  Al  op6- 
sito  en  Ja  otra  costa  del  mismo  golfo,  de  la  banda  del  Sur,  eimtfs  ceroano 
al  rio  de  Zapandl  es  Cange  [37  ],  y  màs  al  Este  estd  otro  qae  se  dice  Pa- 


[36]  Coroblcf,  segnn  el  mmbo  ane  Ovledo  indica,  no  corresponde 
absolntamente  con  el  no  Cumbicf  de  noy.  La  asercion  de  Oviedo  esta 
sin  embargo  corroborada  por  la  relacion  de  Cereceda  qne,  de  camino  por 
tierra  de  Nicoya  H  Nicaragua,  dice  que  el  cacique  Sahandi  esta  éi  5  léguas 
de  Nicoya,  el  cacique  €k>rebici  é  4  léguas  de  Sàbandif  el  cacique  Diria  ^ 
8  léguas  de  Co9*e&toi,  el  cacique  Napiapi  à  5  léguas  de  DirUi,  y  el  cacique 
OroH  à  5  léguas  de  Napiapû  De  todos  los  nombres  de  estos  caciques  so- 
lamente  dos  se  han  conservado:  Nicoya  y  Orosf  [el  volcan  de  Orosf  ];  pero 
bastan  para  indicar  el  camino  que  Gil  Gonzalez  tomô  para  ir  de  Nicoya  & 
Nicaragua,  en  cuya  direccion  debiô  estar  el  caci(|ue  Corobicf.  El  rumbo 
coïncide  con  el  indicado  por  Oviedo,  y  por  consiguiente  Corobicf  debiô 
estar  situado  entre  el  Tempisqne  y  Libéria. 

[37]  CangCf  como  escribe  Oviedo,  Canjen  como  dice  la  relacion  de 
Cereceda.  j'Cangel  como  se  pronunciô  mife  tarde,  es probabiementeel  Ckiur 
tren  de  Alcedo.  de  donde  lo  tomô  Molina  (BosqumOj  p.  64).  Debi6  ser  una 
numerosa  poblacion,  puesto  que  cuando  por  allI  pasô  Gil  Gonzalez  se 
bautizaron  1118  personas  y  le  regalaron  %  3257,  segun  la  relacion  de  Ce- 
receda. En  1680,  apareco  este  pueblo  encomendado  û  José  de  Fuentes  y 
Guzman.  En  1684  mé  visitado  oficialmeute  ^r  Juan  Romero  Tamariz,  y 
ténia  22  habitantes,  alcaldes  y  regidores:  el  informe  concluye,  como  de 
costumbre,  con  el  Alantrépico  y  civil izador  remedio  de  azotes  para  los 
indios  que  no  ciunplian  con  las  ordenanzas.  En  1687,  siendo  GasparSan- 
chez  alcalde  del  pueblo,  tuvo  lugar  la  invasion  de  piratas  referida 
(V.  nota  26).  En  1748  fray  José  vêla  forma  una  nue  va  poblacion  eu 
el  antiguo  y  despoblado  aslento  de  Cangel,  con  indios  sacados  de  Tala- 
manca  à  Boruca  por  el  maestro  de  campo  Francisco  Femandez  de  la  Pas- 
tora.  y  remitidos  por  agua  hasta  Cabo  Blanco.  En  1751  el  obispo  Mo- 
rel  de  Santa  Cruz,  refiriéndose  à  Cangel,  dice:  **este  es  un  pueblo  perte- 
neciente  à  los  misionerOs  del  Colegio  de  Cristo,  y  su  titular  San  Antonio: 
hâllase  situado  en  una  isla  del  mar  del  Sur  à  7  léguas  de  la  poblacion  de 
Nicoya:  compénese  de  unas  pocas  casas  de  p^a  y  hasta  110  indios  ex- 

traidosde  la  Talamanca :  estableciôse  en  este  parage  para  tener- 

los  roâs  seguros  y  sin  el  pelig^  de  huirse:  reconociôse  despues  que  el  tem- 
ple era  msU  sano,  de  forma  que  el  doctrinero  no  gozaba  de  salua  y  los  fe- 

igreses  se  morian ''.    Segun  informe  de  fray  vêla,  Cangel  quedaba  â 

10  léguas  de  Nicoya  y  6  al  Sur  del  puerto  de  la  Despensa  [hoy  puerto  de 
Jésus].  Todo  concurre  û  probar  que  el  lugar  sefialado  en  el  mapa  de 
Friederichsen  como  Cangel,  es  su  verdadera  situacion. 
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do,  sîrviô  &  Su  Magestad,  é  pas6  muchos  trabajos  como  to- 
dos  los  demâs. 

9 — ^A  la  novena  preguuta  dixo  ques  verdad  lo  en  la 
pregunta  contenido,  porque  pasa  como  en  la  pregunta  se 
contiene,  y  este  testigo  asî  lo  vî6,  ecebto  que,  en  lo  que  toca 
&  los  indios  que  al  dicho  Juan  Estévan  dieron  en  la  dicha 
villa  de  Brusélas,  Aie  publiée  que  se  los  dieron,  y  este  testi- 
go no  lo  vio,  porque  no  fué  aîlî:  y  questo  sabe  desta  pre- 
gunta. 

10 — Â  la  dezena  pregunta  dixo  que  sabe  que  se  despo- 
blo  la  dicha  villa  de  Brusélas,  pero  que  no  sabe  por  que  cabsa. 

1 1 — A  las  honze  preguntas  dixo  que  sabe  quel  dicho  Pe- 
dràrias  Dàvila  tomô  &  poblar  la  dicha  villa,  é  oyô  dezir  publi- 
camente  quel  dicho  Juan  Estévan  tome  à  tener  indios  de  re- 
partimiento:  é  que  fué  pûblico  é  notorio  que  se  tomô  à  des- 
pobl^  la  dicha  villa  por  el  dicho  Diego  Lopez  de  Salcedo, 
que  filé  gobemador  en  esta  provincia:  é  que  sabe  que  de  des- 
poblarse  la  dicha  villa  vino  dano  al  dicho  Juan  Estévan,  por 
tener  alli  sus  indios. 


ro  [381.  Eli  la  tierra  de  este  cacique  de  Cnnge,  y  en  la  del  cacique  Ni- 
quia  [391,  y  en  el  de  Nicoya  [40]  [que  todoB  son  vecinos  de  este  golfo] 
liay  macho  brasil,  de  lo  cual  nallé  yo  alçunos  leftos  en  la  inla  de  Chaj*a, 
con  que  los  indice  tifien  é  dan  color  al  al^odon  é  â  lo  que  quieren  tenir. 
T  los  espalioles  que  aUf  se  hallaron  conmigo  por  brasil  lo  juzganios;  pero 
el  cacique  sefior  de  la  isla,  Uamado  Xarij  me  dijo  que  eran  àrboles  de  iina 
brazaé  poco  mâs  de  alto,  é  llamàbanlo  nanti  [41];  de  los  cuales  àrboles 

[38]  Gran  poblacion  de  indios  porque  onando  Gil  Gonzalez  pa86  por 
aqnel  Ingar  se  bantizaron  1016  personas  y  le  regalaron  657  pesos  y  4  to- 
mlnes  de  oro.  Desgraciadamente  la  relacion  de  Cereceda  es  mny  dimiuu- 
ta,  pues  parece  que  su  principal  objeto  era  tomar  nota  de  loa  indios  aue 
dejaban  mal  bautizados  y  de  la  cantidad  de  oro  que  les  llevaban.  Ya  ni- 
ée notar  [nota  26]  que  Paro  era  uno  de  los  puertos  princinales  de  Nicoya 
en  los  primeros  tiempos.  La  sitnacion  de  Paro  era  cerca  de  lo  que  boy  se 
Uama  Lepanto. 

1 39]  Nombre  de  pueblo  y  cacique  que  ha  desaparecido  por  comple- 
to.  Sieria  mny  ayenturado  ^ar  su  sitnacion  sin  otros  datos  ni  documentos. 

[40]  Me  reservo  hablar  de  Nicoya  en  otra  parte. 
41]  Aonoe  en  Costa-Rica,  y  Nancite  en  el  reste  de  Centre- Ame- 
rica, es  nombre  que  lleva  un  mediano  àrbol,  cuya  corteza  se  emplea  on 
lan  tenerîas  para  ciirtir  las  pieles,  y  cuya  madera  produce  un  excelente 
carbon.  Este  ârbol  se  cria  expontàneamente  en  los  Ingares  àridos  y  pe- 
dregosos,  y  produce  una  peque&a  fruta  amarilla  que  se  come,  aunque  de 
olor  un  IKMX)  fuerte  y  no  mny  grata  para  muchos.  Lévy  lo  clasifica  como 
Maîpighia  punidfolia,  Consta  que  durante  el  primer  cuarto  del  présente 
siglo  se  extr^jeron  grandes  cantidades  de  palo  de  brasil  (Caeealpina  echi- 
nata,  L.)  de  las  costins  é  islas  del  golfo  de  Nicoya,  donde  se  encnentra  to- 
davîa  aunque  en  pcqueflas  cantidades. 
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12 — ^A  las  doze  preguntas  dixo  que  no  la  sabe,  mâs  de 
qucs  pdblico  é  notorio  que  nunca  mâs  se  tomô  â  poblar  la 
dicha  villa:  é  que  sabe  quel  dicho  gobernador  Pedrârias  se 
servia  despues  de  los  dichos  indios  de  Nicoya:  é  questo  sa- 
be desta  pregunta. 


hay  mnchoB  en  tierra  de  Nicoya,  y  en  Masaya  y  en  Tezoatega  y  en  mu- 
chas  partes  de  Nicaragua 

Hay  en  la  isla  de  Chira  niuy  buena  loza  '6  vidriado  de  càntaros  é 
jarros  é  todo  lo  qne  se  suele  hacer  de  barro,  la  cual  parece  propio  azaba- 
che  en  la  tez  é  color  necra;  y  es  muy  hermosa  cosa  de  ver  las  vasijas  de 
elloy  é  yo  he  traido  desde  sdlf  algnnas  piezas  gentiles  de  esta  loza  hast  a 
esta  ciudad  de  Santo  Domingo. 

La  isla  de  Chara  es  la  que  los  cristianos  llaman  San  Lûcar,  é  allf  y 
en  ]  a  de  Chira  y  las  otras  de  este  çolfo,  traen  los  indios  nnas  bragas  piu- 
tadas,  que  son  un  pedazo  de  tela  de  algodon  de  mucbas  labores  é  colores, 
cogido  en  un  hilo  que  se  ciQen;  é  esta  tela  es  tan  ancha  como  dos  palmos, 
é  por  detras  btga  desde  la  cinta  é  métenla  entre  ambas  piernas  é  pasa  de- 
lante,  é  alcanza  â  subir  al  ombligo  é  x>oner8e  debajo  del  mismo  hilo  6  cin- 
ta; é  asf  cubren  todas  sns  partes  vergonzosas:  todo  lo  demite  de  las  perso- 
nas  traen  descnbierto  é  desnudo.  Los  cabeUos  piîrtenlos  las  mujeros  por 
mitad  de  la  cabeza  derechamente  por  la  crencha,  desde  média  frente  al 
colodrillo,  é  de  la  una  mitad  hacen  un  trenzado  que  viene  â  quedar  encl- 
ma  sobre  de  una  oreja  al  un  lado,  é  de  los  otrosmedios  cabellos  hacen  otro 
trenzado  al  otro  lado,  é  muy  tiestos  é  tan  Inengos  como  son  los  cabellos. 
Y  es  gente  muy  bien  dispnesta,  asî  los  hombres  como  las  mujeres.  Algn- 
nas veces  acaece  que  por  algun  inconveniente  6  necesidad  guardan  aquel 
voto  de  Semiramis,  que  no  se  quiso  acabar  de  coger  los  cabellos  cuando 
se  le  rebelô  Babilonia,  hasta  que  la  hubosojuzsado  é  vuelto  â  su  obedien- 
cia:  é  asf  estas  indias^  cuando  alguna  necesidad  6  servicio  do  su  seQor  6 
marido  les  ocurre,  pnmero  proveen  d  aqneUo,  que  à  la  gala  de  sus  tren- 
zados.  É  asî  veia  yo  algnnas  de  ellas  con  un  trenzado  hecho  é  otro 
suelto 

Tomando  â  nuestra  historia,  estas  mcgeres  que  he  dicho  de  este  gol- 
fo  de  Nicoya  é  sus  comarcas,  é  los  hombres,  son  gente  bien  dispuesta. 
Kilos  traen  cogidos  los  cabellos  con  una  cinta  de  algodon,  hechos  todos 
los  cabellos  un  trenzado  detraa,  y  es  tan  luengo  como  un  palmo  6  ménos 
al  colodrillo:  otros  los  cogen  para  arriba,  y  el  trenzado  sube  derecho  sobre 
la  coronilla  de  la  cabeza 

En  la  isla  de  Chira  vi  nna  nina,  de  hasta  dos  afios,  que  mamaba,  6 
llorando  por  su  madré,  que  andaba  entendiendo  en  su  casa,  decia  wama 
mucbas  veces;  é  preguntando  yo  al  cacique  que  que  decia,  me  dijo  que 
llamaba  é  su  maure.  Estos  indios  de  Chara  son  de  otra  lengua  di versa  y 
entiéndense  algo  con  la  de  Cueva,  porque  con  la  pllîtioa  que  tieuen  cou 
los  cristianos,  la  lian  aprendido  [42].  Bojar^  la  isla  de  Chara  en  su  cir- 
cnnferencia  cuatro  léguas. 

En  estas  islas  hay  perlas,  é  yo  las  vi  en  las  islas  de  Chara  é  Chira  6 


(A2)  En  las  costas  é  islas  del  golfo  de  Nicoya  no  se  hablaba  otra 
lengua  que  la  Mangue  (Chorotega  é  Gttetar),  y  en  algunos  lugares  hàcia 
el  interior,  como  Ba^^^ces,  la  lengua  mexicana.  Parece,  pues,  muy  extra- 
fia  la  asercion  de  Oviedo,  y  es  posible  que  lo  que  él  llama  lengua  diferente 
no  fuera  sino  nna  mezcla  de  las  lengnas  Mangue  y  Cueva.  Con  el  nombre 
de  Cueva  se  designaba  la  lengua  de  los  indios  del  Darien  (Castilla  del  Oro 
6  Tierra  Firme). 
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13 — A  las  treze  preguntas  dîxo  ques  verdad  lo  en 
la  pregonta  contenido,  porque  en  todo  lo  que  le  mandaron 
ha  servido  à  Su  Magestad  en  esta  proyincia,  é  ha  trabaxado 
muchoy  à  su  costa  é  mision^  como  los  demâs. 

14 — ^A  las  catorze  preguntas  dîxo  ques  verdad  lo  en  la 
pregunta  contenido^  porques  ansi  como  la  pregunta  lo  dize,  é 
asi  es  pubUco. 

15— -Â  las  qumze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  en  la 
pregunta  contenido,  porqueste  testigo  asi  lo  ha  visto  é  vee 
como  la  pregunta  lo  dize. 

Pocod,  é  laë  Baqaé  de  alganas  hostlas  que  los  indios  nos  traian  para  co- 
rner. La  isla  de  Pocoei  es  pequella,  é  paede  bojar  hasta  ana  légua,  é  yo 
la  he  andado  por  sa  costa  à  la  redonda.  Es  alla  é  may  sin^ar  puerto, 
y  esta  nn  tiro  de  escopeta  de  la  tierra  firme,  6  pooo  méis^  é  tiene  on  pae- 
blo  peqnefio  de  indios  y  es  abondantisima  de  pesquerîas.  Hay  en  estas 
islas  on  pescado  que  Uaman  los  cristianos  pie  de  burrOf  que  son  como  unos 
hostiones  muy  grandes  é  mnv  gruesos,  é  tambien  se  ballan  perlas  en  aJ- 
gunos  de  ellos.  Afirman  los  nombres  de  la  mar  qne  es  el  mas  excelente 
peecado  de  todos:  de  las  couchas  de  ellos  hacen  los  indios  cuentas  para 
SOS  sartales  é  pulietes,  que  ellos  Uainan  ckaquinif  muy  gentil  é  Colorado, 
que  parecen  corales,  6  tambien  morado  é  blancoj  é  cada  oolor  es  p^feot-a 
en  las  cuentas  que  hacen  de  estas  couchas  del  pié  de  burro,  é  asaz  duras; 
é  son  tan  gnuides  estos  pies  de  burro  como  la  cabeza  de  uu  hombre,  é  de 
allf  para  abigo  algo  menores. 

Hay  asimismo  de  aquellos  nacarones  que  se  dîjo  en  el  libro  XIX, 
cap.  99  ,  en  los  cuales  tambien  se  hallan  perlas:  é  de  las  couchas  de  estos 
hacen  palas  para  sus  labores  é  tambien  hacen  oe  ellos  naheê  6  remos  pa- 
ra sus  canoas  6  balsas;  pero  en  estas  islas.  de  Chara  é  Pocosi  no  tienen 
canoas,  sino  balsas  de  cuatro  6  cinco  6  sels  maderos  atados  â  los  cabos  y 
en  medio  Hk  otros  palos  mlts  delgados  atravesados:  é  la  ligadura  es  de  to- 
mizas  de  esparto  de  aqnella  tierra,  qne  es  como  lo  de  Castilla  é  méà  lueu- 
go,  pero  no  tan  recio;  mas  basta  para  esto  é  para  atar  é  liar  la  p^ja  eu 
la  cobertnra  de  las  casas  6  buhlos.  Hay,  junto  cou  estas  grandes  pesque- 
rîas é  perlas  de  estas  islas  [en  especial  en  la  de  Pocosi  en  la  que  yo  me 
detuve  algunos  dias,  û  causa  de  reparar  ahl  nna  carabela  que  se  nos  iba 
â  fbndo],  otra  manera  de  trabajo,  aue  para  mî  fué  cosa  nueva  é  muv  eno- 
losa,  de  muchas  chinches  en  los  buhîos  cou  alas:  é  no  parecen  de  dia,  ni 
habia  pocas  de  noche,  é  son  mâa  diligentes,  é  prestas  y  enojosas,  que  las 
de  Espa&a,  é  pican  mlts  é  son  mayores  que  aludas  grandes:  é  si  ensucian, 
lo  cual  hacen  muy  é  menudo,  6  las  matais,  rodeikidoos  en  la  cama,  se 
despachurran  sobre  la  hamaca  6  sibana,  é  de^an  una  mancha  tan  grande 
como  la  u&a  de  un  dedo,  é  tan  negra  como  tmta  de  escribir  é  muy  peor 
porque  nunca  sale  de  la  ropa  con  Jabou  ni  lejia  hasta  que  sale  todo  el 
I>edazo  de  la  tela,  tan  grande  como  fué  la  mancilla  que  hizo;  pero  no  hie- 
den.  Comen  los  indios  en  estas  islas  muchos  venados  é  puercos.  que  los 
hav  en  grandisima  cantidad,  é  maiz  é  fésoles  (fréjoles  6  fiijoles)  muchos 
é  de  diversas  maneras,  é  muchos  é  buenos  pescados,  é  tambien  sapos;  é 
yo  les  he  hallado  atados  en  las  casas  de  los  indios,  é  se  los  he  visto  corner 
asados:  é  niuguna  cosa  viva  dejan  de  corner  por  sûcia  que  sea.    Tienen 

muchas  frutas en  especial  una  que  llaman  paco  que  es  cosa  mucho 

de  notar. 

Los  indios  do  Nicoya  é  de  Orosi  son  de  la  lengna  de  los  Chorote- 
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16 — A  las  diez  y  seis  pregiintas  dixo  que  dize  lo  que 
dicho  tiene,  é  ques  la  verdad  para  el  juramento  que  hîzo,  é 
afirmôse  en  ello,  é  no  lo  firme  de  su  nombre  porque  no  sabia. 

El  dicho  Ochoa  de  Oriondo,  vecîno  desta  cibdad^  testî- 
go  presentado,  habîendo  jurado  y  siendo  preguntado,  dixo 
lo  siguiente. 

1 — ^A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoze  al  dicho  Juan 
Estévan  de  veînte  é  cuatro  anos  à  esta  parte,  poco  mds  6 
ménos. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  que  puede  haber  veîn- 
te é  cuatro  anos  queste  testîgo  vino  à  la  isla  Espanola,  é 
hallô  allî  â  Gil  Gonzalez   de   Avila,  y  era  pûblico  y  notorio 


l^as  (43)  é  traen  horadados  lo6  bezoB  bs^os,  é  pnestos  sendos  huesosblancos 
redondos  del  tamalio  de  medio  real  6  màs,  como  los  traen  lo6  indios  de  Nae- 
va  Espalia.  Son  flecheros  é  valientes  hombres,  é  lllùnanse  cristianos  des- 
de  que  GU  Gonzalez  andnvo  por  aUf;  pero  yo  oreo  que  hay  pocos  de  elles 
qne  lo  sean.  Son  idolâtras  é  tienen  muchos  idoles  de  barre  é  de  pale  en 
unas  casillas  peqnefias  é  bajas  qne  les  hacen  dentro  del  pneble,  allende 
de  BUS  casas  principales  de  oracion,  que  llaman  teyqpa  en  lengua  de  Cho- 
rotega,  y  en  la  de  Nicaragua  arehiloho.  Es  tierra  Nicoya  de  mucha  miel 
é  cera,  e  las  abejas  no  pican^  é  son  desarmadas,  é  tan  peqneQas»  como  mos- 
cas  de  Espafia,  e  negras.  Hay  abispas  muy  malas,  peqneQas  é  qne  picaii 
é  dan  muy  gran  dolor.  Todos  los  indios  de  Nicoya,  en  especial  los  prin- 
cipales é  sus  mTvJ©re8,*traen  pintades  los  brazos  de  aqnella  pintura  negra 
que  se  hace  con  la  sangre  propia  é  carbon.  cortando  é  dibujando  primero 
con  navajas  de  pedemal;  y  la  divisa  son  tigres,  que  estes  Chorotegas  lla- 
man nambiiej  y  en  lengua  de  Nicaragua  se  dice  teguamy  y  en  lengua  de 
Cueva  ochi, 

Desde  el  Cabo  Blance,  bajando  la  costa  al  Ponient«,  cerca  de  tierra, 
esta  una  isla  que  se  llama  Moya,  y  esta  ra^Cs  al  Occidente  de  Cabo  Blanco 
veinte  léguas;  pero  àntes  esta  el  pucrto  de  Las  Vêlas  (44).    É  desde  el 


(43^  No  queda,  pues,  duda  alguna  que  los  indios  de  Nicoya  y  Oro- 
sf  eran  Choroteganos  y  hablaban  ^or  consi^iente  la  lengua  Mangue.  Eu 
otra  parte  dice  Oviedo:  **Y  estes  indios  (Nicoya)  é  êtres  mucbes  son,  co- 
rne es  dicho,  de  la  lengua  de  Cherotega,  é  los  de  las  islas  del  golfe  de 
Orotifia  é  Nicaragua  que  estan  allf  cerca". 


(44)  Bastante  difïcil  se  hace  determinar  hey  cual  es  la  isla  que 
Oviedo  llama  Moya,  atendiende  al  desacuerde  en  (jue  se  haUan  les  mapas 
modernes  respecte  de  esta  costa.  £1  mapa  de  Fnederichsen  sefiala  dos 
peqneîlas  islas  llamadas  Pelia  Blanca,  antes  de  la  punta  Guienes  (punta 
que  los  mapas  de  Frantzius  y  de  Kiepert  llaman  Merro  Hermoso,  y  cerca 
de  la  cual  Frantzius  sefiala  una  isla  que  no  esta  indioada  en  les  êtres  ma- 

Ï»as);  pero  estas  islas  estan  à  mucha  mener  distancia  de  Càbo  Blance  que 
a  indicada  por  Oviedo.  Entre  punta  Gorda  y  punta  Merro  Hermoso  (es- 
ta ûltima  la  Uaman  punta  Vélos  lYantzius  y  Kiepert),  se  encuentran  va- 
rias islas  llamadas  Santa  Catalina  por  Friederichsen,  que  por  la  distancia 
corresnenden  â  la  isla  Moya  de  Oviedo.  Ignal  dificnltad  existe  para  la 
ideutincacion  del  puerto  que  Oviedo  llama  de  Las  Vêlas. 
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que  habia  ido  destas  partes^  é  con  él  el  dicho  Juan  Ëstévan, 
que  habia  venido  &  descubrir  la  mar  del  Sur  por  capitan  gê- 
nerai: é  que  en  aquella  sazon  queste  testîgo  llegô,  vio  quel  di- 
cho Gil  Gonzalez  tomô  à  hazer  gente,  é  vino  &  Honduras,  é 
con  él  el  dicho  Juan  Estévan,  porqueste  testigo  vino  asimis- 
mo  con  e\  dicho  capitan^  é  asi  es  publico. 

3 — A  la  terzera  pregunta  dixo  que  oy6  dezîr  lo  conte- 
nîdo  en  la  pregunta,  é  asî  es  publico  é  notorio;  pero  queste 
testîgo  no  lo  vio  porque  no  era  venido  à  la  tierra. 

4 — ^A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  oy6  dezir  lo  conte- 
nîdo  en  la  pregunta,  é  asi  es  publico,  pero  que  no  se  hallo 
en  ello. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  que  oj'o  dezir  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta,  â  asi  es  publico. 

6 — A  la  sesta  pregunta  cQxo  ques  verdad  lo  en  la  pre- 
gunta contenido,  porqueste  testigo  vino  con  el  dicho  capitan, 
adonde  asimismo  vino  el  dicho  Juan  Estévan,  en  lo  cual  se 
pasaron  muchos  trabajos. 

7 — A  la  sétima  pregunta,  ques  vei*dad  lo  contenido  en 
la  pregunta  porqueste  testigo  vino  con  el  dicho  capitan,  é 
sabe  que  llego  hasta  la  villa  de  San  Miguel,  é  alli  tomo  po- 
sesion,  é  nombro  alcaldes  é  regidores,  é  asî  es  publico. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  en  la 
pregunta  contenido,  porqueste  testigo  vino  asimismo  con  el 
dicho  capitan,  é  vi6  que  asimismo  vino  el  dicho  Juan  Esté- 
van, é  se  hallo  en  lo  contenido  en  la  pregunta. 


dicho  Cabo  Blanco  adelante  hasta  el  pnerto  de  la  Posetiion,  hay  cien  le- 

Îrnas,  poco  mâs  6  ménos,  yendo  en  alta  mar  al  Poniente:  é  todo  aquello  se 
lama  golfo  del  Papagayo  (45),  é  no  es  impropio  nombre,  porque  acaece 


[45]  El  nombre  de  golfo  del  Papagayo  se  ha  conservado  hasta  hoy, 
aunqae  solamente  el  mapa  de  Kiepert  lo  trae  entre  les  mapas  modemos 
que  yo  conozco,  y  comprende  desde  el  puerto  de  San  Juan  del  Sur  (Nica- 
ragua) hasta  la  Dahfa  de  Culebra,  que  es  la  parte  azotada  por  furiosos 
vientos  del  Norte  desde  noviembre  hasta  marzo,  y  que  hacen  la  navega- 
cion,  sino  peligrosa,  muy  molesta.  La  causa  de  estos  vientoe  en  aquel  lu- 
gar  se  explica  por  la  repentlna  intermpcion  de  la  gran  cordillera  volcà- 
nica  que  desde  Turrialba  va  â  tertninar  al  volcan  de  Orosf ,  éi  cuyas  faldas 
casi  se  halla  el  gran  lago  de  Nicaragua:  presentando  asî  fâcil  paso  éi  los 
vientoe  del  Norte,  que  visitan  peri<âica  y  anualmente  tanto  el  lago  como 
la  Costa  del  Facffico,  sin  que  las  lejanas  slemus  de  Chontales  sean  bastan- 
tes  i  detenerloe.  Téngase  présente  que  la  palabra  Papagayo,'  aunque  pa- 
rece  castellana»  era  el  nombre  de  un  cacique  situado  entre  los  caciques 
Oron  y  NiquercLgua^  como  puede  verse  en  la  relacion  de  Cereceda,  tantos 
veces  citada. 
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9 — A  la  novena  pregunta  dixo  que  sabe  lo  contenido 
en  la  pregunta,  como  en  ella  se  contiene,  porque  pas6  como 
la  pregunta  dize. 

10 — Â  la  dezena  pregunta  dixo  queste  testigo  oy6  de- 
2ir  lo  contenido  en  la  pregunta,  pero  que  no  se  hall6  en  ello 
ni  lo  vie,  porque  en  aquella  sazon  era  ido  à  Panama. 

1 1 — Â.  las  honze  preguntas  dixo  ques  yerdad  lo  conte- 
nido en  la  pregunta,  porqueste  testigo  lo  vi6,  porque  ya  ha- 
bia  tomado  de  Panama,  al  tiempo  que  se  poblô:  é  sabe 
que  en  despoblarse  la  dicha  villa,  el  dicho  Juan  Estévan  re- 
cibiô  notable  dano  é  perjuicio. 

12 — ^Â  las  doze  preguntas  dixo  que  no  la  sabe,  mâs  de 
quel  dicho  Pedrarias  I)âvila  se  quedô  con  Nicoya  é  Chira,  é 
se  servia  dellos. 


que  hablan  aUf  Io6  hombres  llorando  û  orando,  porque  es  mal  paso  de  na- 
vegar.  Esta  la  isla  de  Mova  en  siete  grades  é  medio  de  esta  parte  de  la  If- 
nea  equinoccial;  y  esta  junto  &  la  punta  de  Catalina  (46^  otra  isleta,  y 
esta  punta  estlt  en  ocho  ffrados  é  un  tercio,  dieziocho  6  veinte  lesuas  de 
la  isla  de  Moya.  Desde  Ta  punta  de  Catalina  hasta  la  punta  de  Nicara- 
gua (47)  bay  treinta  léguas,  y  en  la  mitad  de  este  camino  se  hace  cierta 
enseuada  que  llaman  golfo  de  Santiago.  Esta  punta  de  Nicaragua  esta 
en  nueve  grados  é  medio,  é  siempre  desde  el  Caoo  Blanco,  poco  &  poco, 
la  Costa  ab^jo  al  Occidente,  se  va  la  costa  enarcando  é  metiéudose  a^ia 

nuestro  polo  6  Norte 

Un  sàbado  19  de  agosto  de  1529  afios,  en  la  plaza  de  Nicoj'a,  Don  Alon- 
so,  cacique  de  aquella  provincia^  por  otro  nombre  Uamado  Nambi,  que  en 
aquella  su  lengua  Chorotega  quiere  decir  perro,  dos  horas  ântes  que  fne- 
ra  de  noche,  a  una  parte  de  la  plaza,  comenzaron  â  oantar  é  andar  en 
corro  en  un  areyto  (Daile)  hasta  ochenta  6  cien  indios,  que  debian  ser  de 
la  gente  comun  é  plebeya,  porque  é  otra  parte  de  la  plaza  mesma  se  son- 
t6  el  cacique  con  mucho  placer  é  fiesta  en  un  duko  6  banquillo  pequefio, 
é  sus  principales,  é  hasta  otros  setenta  ti  ochenta  indios  en  sendos  dukos, 
£  comenzô  una  moza  à  les  traer  de  beber  en  unas  higiieras  (jf caras  6  gna- 
cales)  peqnefias  como  escudiUas  6  tazas,  de  una  chicha  6  xino  que  ellos 
hacen  de  maiz,  muy  fuerte  é  algo  âcida,  que  en  la  color  parece  caldo  de 
gallina,  cuando  en  él  deshacen  uua  6  dos  yemas  de  huevo.  £  as(  como 
comenzaron  à  beber,  trajo  el  mesmo  cacique  un  manojo  de  tabacos,  que 
son  del  tamafio  de  un  jeme,  é  delgados  como  un  dedo,  é  son  de  una  cierta 
hoja  arrollada  é  atada  en  dos  6  tres  hUos  de  cabu^a  delgados:  la  cual  ho- 
ja  é  planta  de  ella  ellos  crian  con  mucha  diligencia  para  el  efecto  de  es- 
tes tabacos,  y  encendianlaa  por  el  un  cabo  poca  cosa,  y  entre  si  se  va 
quémande  (como  un jpibete)  nasta  que  se  acaba  de  quemar,  en  lo  cual  tn- 
ra  un  dia:  é  de  cuando  en  cuando  metfanla  en  la  boca  por  la  parte  con- 
traria de  donde  arde,  é  chupan  para  dentro  un  poco  espacio  aquel  humo, 

[46]  La  punta  Catalina  parece  corresponder  â  la  que  hoy  Ueva  el 
nombre  de  cabo  Santa  Elena.  En  el  mapa  con  que  el  Dr.  W.  Robertson 
acompafia  su  HiaUma  de  America  (Madrid,  1H22)  se  lee  todayla  el  nombre 
de  Santa  Catalina  dado  &  este  cabo. 

[47]    En  territorio  de  la  reptiblica  de  Nicaragua. 
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13 — À  las  treze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  conteni- 
do  en  la  pregunta^  porque  asi  lo  viô  este  testigo. 

14 — A  las  catorze  pregnntas  dixo  ques  verdad  lo  en  la 
pregonta  contenido^  é  asi  es  pûblico   é  notorio. 

15 — A  las  quinze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  en  la 


é  qnltanla  é  tienen  la  boca  ceirada,  é  retienen  el  resollo  un  poco,  é  deupaes 
aKentan,  é  sâeles  aanel  homo  por  la  boca  é  las  narioee.  £  oada  uno  de 
)oa  indio0  qne  he  dicno  tenla  ona  de  estas  hojas  rebollada.  &  la  coal  ellos 
llaman  if^w^titfte^  y  en  lengoa  de  esta  isla  de  Haytt  se  dioe  tahaoo  [4d]. 
É  continnando  el  beber,  yendo  é  vinie&do  indios  é  indias  oon  aqnel  bre- 
Taje,  ik  vneltas  del  onal  les  traian  otras  higtteras  6  taeas  grandes  de  cacao 
cocido,  como  eUos  lo  aeostnmbran  beber  [pero  de  esto  no  toman  sino  très 
6  caatro  tragos,  é  de  mano  en  mano,  ora  de  lo  uno,  cnando  de  lo  otro,  en- 
tremedias  tomando  aqueUas  ahnmaflaH,  é  tafiendo  entre  ellos  con  las  pal- 
mas  nn  atabal  é  cantando  otros],  estnvieron  asl  hasta  mite  de  média  no- 
che,  qne  los  mtfs  de  ellos  oajreion  en  tierra  sin  sentido,  embriagados.  he- 
choe  cneros.  Ë  como  la  embriagnez  dlfuenciadamente  obra  en  los  nom- 
bres, onoB  parecia  qne  dormian  sin  se  mover,  otros  andaban  llorando,  é 
otros  gritandOy  é  otros  dando  traspiés  desatinados.  T  estando  ya  en  este 
estadOy  Tinieron  sos  mnieres  é  amigos  6  hyos,  é  los  tomaron  é  Uevaron  ^ 
dormir  ^  sus  casas,  donne  se  dnrmieron  hasta  otro  dia  ^  medio  dia,  6  has- 
ta la  noche  signiente  alffnnos,  é  mâs  é  ménos,  segan  qne  habian  cargado 
é  partioiparon  de  la  beodera.  Y  el  qne  aqnesto  de  esta  gente  no  haœ,  es 
tenido  entre  ellos  por  hombre  de  poco  é  no  suficiente  para  la  guerra. 

En  aqnel  tiempo  qne  lloraban  é  gritaban,  era  cosa  temerosa  ver  su» 
desatinos;  y  en  aqnel  tiempo  que  ellos  se  estan  emborrachando,  mucho 
ralb,  porque  cuanto  mlts  nos  era  encnbierto  el  dudoso  fin  de  la  fiesta^taii  • 
to  mis  era  de  temer  el  peligro  en  que  nos  parecia  que  estlHbamos.  Desta 
mesma  manera,  aparté,  lo  hacen  las  mnjeres  de  la  manera  qne  eaié,  dichn; 
pero  las  principales. 

Bien  pensâmes  una  Tez  que  el  areyto  y  embriagnez  habia  de  ser  en 
dafio  de  los  sois  6  idete  espafioles  que  alll  nos  hallamos,  é  por  eso  estuvi- 
mos  en  vêla  é  con  las  armas  en  la  mano,  porque  aunque  no  bastânemos 
â  defendemos  de  tautos  contraries,  ^  lo  ménos  pensibamos  defenderles 
bien  caras  nuestras  vidas,  é  procurar  todos  de  matar  al  cacique  é  los  que 
qne  mâs  pudiésemos  de  los  principales,  sin  los  cuales  la  otra  gente  infe- 
rior  son  para  poco,  é  muy  desacandillados  é  cobardes  sin  sus  capitanes. 
Pasada  la  borrachera  yo  le  d^e  al  cacique  que  pues  era  cristiano  é  decia 
que  asf  lo  cran  sus  principales  é  mncha  parte  d!e  su  gente,  que  para  que 
hacian  aquella  borrachera,  porque  nn  beodo  no  es  mas,  perdido  en  el  sen- 
tido,  que  nna  beetia  6  nn  animal  bmto  é  sticio:  que  bien  conocia  que  lo 
mejor  que  el  hombre  tiene  es  la  razon  y  entendimiento,  é  que  cuanto  me- 


[481  Los  indios  de  Nicoya  cultivaban  pues  el  tabaco,  sabian  prepa- 
rarlo  y  lo  fnmaban  casi  como  hoy  dia  se  fuma,  y  no  por  medio  de  fimii- 
gaciones  oomo  se  dioe  de  otros  indios.  AcompaHaban  el  acto  de  fnmar 
con  BU  chocolaté  sin  azûcar,  asf  como  hoy  dia  se  acompafia  oon  el  café: 
cuestion  de  gnsto  y  talvez  de  economia.  Las  oostumbres  de  los  Chorote- 
ganos  de  Nicoya  y  Costa-Rica,  asC  como  su  manera  de  vestir,  sus  uses  re- 
ligioeoe,  y  todo  lo  demite.  pmeban  un  alto  grade  de  civilizacion  relativa, 
qne  ami  no  ha  sido  estuoiada  y  que  tiende  é,  desaparecer  mis  cada  dia. 
La  civilizacion  de  los  Choroteganos  habia  llamado  ya  sin  embargo  la 
atencion  del  ilustrado  Dr.  A.  v.  Frantzius  (Y.  nota  8,  p.  8). 


Digitized  by 


Google 


118  DOCUMENTOS  INEDITOS 

pregunta  contenido,  porque  asî  lo  ha  visto  é  vee  este  testigo 
ser  y  pasar,  como  la  pregunta  lo  dize. 

It) — A  las  diez  y  seis  preguntas  dixo  que  dize  lo  que 
dicho  tiene,  en  que  se  aârma,  é  ques  la  vérdad  para  el  jura- 
mento  que  hizo,  é  afirmose  en  ello,  é  firm61o=(f.)  Ochoa  de 
Uriondo. 


jor  que  otro  entiondii  asf  se  aventaja  entre  loa  otros  hombres,  é  mâs  le  es- 
timan  todoe,  é  màs  merece  ser  hourado;  é  caanto  màs  loco,  6  bobo,  6  insi- 
piente.  es  mâs  semejante  à,  las  bestias:  é  que  bien  sabia  él  que  entre  sus  va- 
.sallos  habfa  principales  qne  eran  majores  se&ores  é  mâs  cercanos  deudos 
suyos  que  Don  Diego  (que  era  un  principal  muy  privado  suyo),  é  me  ha- 
bia  dicno  él  que  le  querfa  m^  que  à  todos,  porque  era  mâs  sabio  é  va- 
liente  que  los  otros,  pues  por  el  ouen  saber  suyo  era  mû»  estimado:  que 
porcine  perdian  el  saber  é  se  emborrachaban  é  quedaban  sin  sentido  como 
bestias:  é  que  los  cristianos  no  habian  de  hacer  lo  que  él  hacia  qne  laa 
mes  noches  dormia  con  una  moza  virgen,  que  era  gran  pecado  é  cosa  muy 
aborrecible  à  Dios,  ni  habia  de  tener  méa  que  una  mi\jer  sola,  y  él  touia 
mucbas,  allende  de  aquellas  que  desfloraba. 

Respondiéme  que  en  lo  de  las  borracheras  él  via  que  era  malo;  pero 
que  era  asl  la  costumbre  é  de  sus  pasados,  é  que  sino  lo  hiciese,  qne  su 
gente  no  lo  querria  bien  é  le  temian  por  de  mala  conversacion  y  escaso, 
é  que  se  le  irian  de  la  tierra.  £  que  en  lo  de  las  misères  que  él  no  que- 
rfa mds  de  una,  si  fuese  posible,  que  ménos  temia  una  que  contentarse 
que  mnchas:  mas  que  sus  padres  se  las  daban  é  rogaban  que  las  tomase, 
e  otras  que  le  parecian  bien  él  laa  tomaba,  é  por  haber  mucbos  hijos  lo 
liacia;  é  que  las  mozas  vf  rgenes,  que  él  lo  hacia  por  las  bonrar  d  ellas  é  â 
sus  parientes,  é  luego  se  casabau  con  ellas  de  mejor  volimtad  los  otros  iu- 
tlios,  é  por  esto  lo  hacia. 

En  très  tiempos  del  aîio,  en  dias  sellalados,  que  ya  tieneu  por  fiesta» 
lirincipales,  este  cacique  de  Nicoya  é  sus  principales,  é  la  mayor  parte  de 
toda  su  geute,  asl  hombres  como  migeres,  con  muchos  plumages  é  ado- 
rezados  a  su  modo  é  pintades,  andan  un  areyto  à  modo  de  contrapàs  en 
rorro,  las  mnjeres  asidas  de  las  manos,  é  otras  de  los  brazos,  é  los  hom- 
bres en  tomo  de  ellas  mâs  afuera  asf  asidos,  é  con  intérvalo  de  cuatro  ô 
cinco  pdsos  entre  ellos  y  ellas,  porque  en  aquella  calle  que  d<yan  eu  me- 
dio,  é  por  de  fnera  é  de  dentro,  andan  otros  dando  de  beber  â  los  danzan- 
tes,  sin  que  cesen  de  andar  los  pies  ni  de  tragar  aquel  su  vino:  é  los  hom- 
bres hacen  meneos  con  los  cuerpos  é  cabezas.  y  ellas  por  consiguiente. 
Lleyan  las  migeres  cada  una  aquel  dia  un  par  ae  gutaras  (6  zapatos  nue- 
vos);  é  despues  que  cuatro  horas  6  màs  han  andado  aquel  contrapas  de- 
lante  de  su  mezquita  6  templo  en  la  plaza  principal  eu  tomo  del  mouton 
del  sacrificio^  toman  una  mujer  û  hombre  (el  que  ya  ellos  tieneu  elegi- 
do  para  sacnûcar),  é  sûbenlo  en  el  dicho  mouton  é  àbrenle  por  el  costado 
é  sacanle  el  corazon,  é  la  primera  sangre  de  él  es  sacrificada  al  Sol.  É 
lu^go  descabezan  aquel  hombre  é  otros  cuatro  6  cinco  sobre  una  piedra 
que  esta  en  el  dicho  mouton  en  lo  alto  de  él,  é  la  sangre  de  los  dem^ 
ofrecen  &  sus  fdolos  é  dioses  particulares,  é  ûntanlos  con  ella,  é  tiutanse 
ausimismo  los  bezos  é  rostres  aquellos  interceptores  6  sacerdot«es,  6  mejor 
diciendo,  ministres  manigoldos  6  verdugos  infernales:  y  echan  los  di<!ho8 
cuerpos  asf  muertos  &  rodar  de  aquel  mouton  abajo,  dônde  son  recogidos 
é  despues  comidos  por  manjar  santo  é  muy  preoiado.  En  aquel  instante  que 
acaban  aquel  maldito  sacrificio,  todas  las  miyeres  dan  una  grita  grande  é 
se  van  huyendo  al  monte  é  por  los  boscages  é  sierras,  cada  una  por  su  parte 
6  en  compafif a  de  otra,  contra  la  voluntad  de  sus  maridos  é  parientes,  de 
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El  dîcho  Juan  de  Fuentes,  vecîno  desta  cibdad,  testigo 
presentado  en  la  dicha  razon,  habiendo  jurado  segund  dere- 
cho,  é  siendo  pregnntado  por  las  pregimtas  del  dicho  interro- 
gatorio^  dixo  lo  sîguîente. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoze  al  dicho 
Juan  Estévan  de  veinte  é  cinco  6  veînte  é  seis  anos. 


donde  las  toman,  â  unas  con  ruegos,  é  d  otras  con  promesas  é  d^idivas,  6 
û  otras  qae  han  menester  m^  duro  freuo  à  palos  é  atàndolas  por  algnn 
dia  hasta  que  se  les  ha  paaado  la  beodez;  é  la  qae  m^  lëjos  toman,  nque- 
lla  es  mâs  alabada  é  tenida  en  m^. 

Annel  dia  û  otro  adelante  de  la  fiesta  de  1ns  très,  coeen  muchos  ma- 
nojos  de  maiz  atadoe,  é  péneulos  al  rededor  del  mouton  de  los  sacrificios, 
é  alll  primero  los  maestros  6  sacerdotes  de  Lucifer,  que  estau  en  aquellos 
sus  templos,  é  luego  el  cacique,  é  por  ôrden  los  principales  de  grado  en 
grado,  hasta  que  ninguno  de  los  hombres  queda,  se  sacriftcan  é  s^jan  con 

unas  nav^juelas  de  ]^emal  agudas,  las  lenguas  é  orejas  y  el (cada 

cual  segun  su  devocion),  é  hincnen  de  sangre  aquel  maiz,  é  despues  re- 

iiârtenlo  de  manera  que  alcance  à  todos,  por  poc'o  que  les  quepa,  é  comen- 
o  como  por  cosa  muy  bendita  (49). 

Estos  desta  provincia  de  Nicoya  traen  oradado  el  labio  bigo,  hecho 
an  agnjero  entre  la  boca  é  la  barba,  é  allî  puesto  un  hueso  blanco  é  re- 
doudo  tamafio  como  medio  real;  é  algunos  traen  en  lugar  del  hueso  un 
boton  de  oro  de  martillo,  é  préndenlo  por  de  dentro  de  la  boca;  é  aquello 
con  <|ue  lo  prenden  y  el  asidero  del  boton,  como  topan  en  el  asiento  de 
los  dientes  bajos,  tanto  cuanto  màs  bulto  tiene,  tanto  màs  salido  para 
afnera  les  hace  traer  el  bezo  6  labio  bajo  de  la  boca:  é  para  corner  é  be- 
ber  se  los  quitan  esos  botones,  si  ouieren.  Pero  su  nàbito  y  tr%je  dellos 
es  como  el  que  usan  los  indios  de  Mexico  é  los  de  Léon  de  Nagrando,  de 
aquellos  ce&idores  luengos  en  tomo  del  cuerpo,  é  asimesmo  coseletes  de 
algodon  pintades  é  sin  mangas.  Las  mnjeres  traen  una  braga  muy  la- 
brada,  que  es  un  mandilejo  de  très  palmos,  cosido  en  un  hilo  por  detras; 
é,  oefiido  el  hilo,  métenlo  entre  las  piemas  é  cubren  la  natura,  é  meten 
el  cabo  debajo  de  la  cinta  por  delante  (50).  Todo  lo  demâs  de  la  iKjrw»- 
na  andan  desnudas,  é  los  cabellos  luengos  é  cogidos  en  dos  trenzailo8, 
porque  por  medio  de  la  carrera  6  crencha  se  peina  la  mitad  de  la  cabeza, 
y  el  un  trenzado  se  coge  derechamente  sobre  la  oreja,  é  otro  trenzado  so- 
bre la  otra  con  la  otra  mitad  de  los  cabellos:  é  asf  bien  cogidos  los  cabe- 
llos, traen  aauellos  trenzados  de  très  6  cuatro  palmos,  é  mâs  é  ménos,  se- 
gun tienen  el  cabello  luengo  6  corto.  Y  estos  indios  é  otros  muchos  sou, 
como  es  dicho,  de  la  lengua  de  Chorotega,  é  los  de  las  islas  del  golfo  de 
Orotifia  é  Nicaragua  que  estan  all(  cerca.  Las  mujeres  de  Nicoya  son  las 
m^  hermosas  que  yo  ne  visto  en  aquellas  partes. 

Los  indios  de  Nicaragua  tenlan  libres  ae  pergaminos  de  piel  de  vena- 

[49'|  Nôtese  la  semejanza  de  los  sacrificios  y  ritos  religiosos  de  los 
indioe  de  Nicoya,  taies  como  los  describe  Oviedo,  con  los  de  los  Pipiles  y 
otros^  ya  descntos  por  Palacio  (V.  p.  34  v  ss). 

[50]  Ademâs  del  cacao,  maiz,  fryoles  y  tabaco,  los  indios  de  Nicoya, 
islas  y  costas  del  golfo,  conocian  el  algodou,  lo  cultivaban,  tejian,  te&ian 
y  hacian  vestidos.  Esta  es  una  de  las  diferencias  m^  notables  que  los 
distinguia  del  resto  de  los  indios  de  Costa-Rica,  generalmente  llamados 
de  Tierra-Adentro  los  situados  entre  el  rio  Reventazon  y  el  Tarire  (Te- 
riri  6  Teliri)^  y  de  Talamanca  los  situados  entre  el  Tarire  y  la  costa  orien- 
tal de  Ift  bahia  del  Almirante  (Boca^Toro  y  lagnna  de  Chiriquf  ). 
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2 — À  la  segunda  pregonta  dixo  queste  testigo  oyo  de- 


do,  tan  anclios  coino  ana  mano  6  m^,  é  tan  luongos  como  diez  6  doco  pa^- 
H08,  é  m&è  é  ménos,  qne  se  encogian  é  doblaban  é  reBumian  en  el  taïua- 
no  6  grandoza  de  nna  mano  por  sus  dobieces  nuo  contra  otro  [à  manera 
de  reclamol;  y  en  aquestos  tenian  pintades  sua  caract^^res  6  figoras  de 
tinta  roja  o  negra,  de  ta!  manera  qne  aunone  no  era  letura  ni  escriptura, 
siguificaban  é  se  entendian  por  ellâs  todo  lo  qne  querian  mny  claramen- 
te:  y  en  estes  taies  libros  tenian  pintados  sus  términos  y  heredamieutos, 
é  lo  que  mlts  les  parecia  que  debia  estar  figurado,  asC  oomo  los  caminos, 
los  rios,  los  montes  é  boscages  é  lo  demtfs,  para  los  tiempos  de  contienda 
ù  pleito  determinarlos  por  alll  con  parecer  de  los  viejos  giiegiies  [que  tan- 
te qniere  decir  gUegUe  oomo  yiejol. 

Tenian  sus  casas  de  oracion,  a  qne  llaman  arckiU>boê  como  en  la  Nue- 
va  Espa&a,  6  sus  sacerdotes  para  aquellos  nefandos,  diabdlicos  sacrificios, 
y  delante  ae  cada  templo  de  aquellos  un  torrontero  6  menton  de  tierra  ^ 
mano  puesto,  é  tan  alto  como  una  lanza  de  armas,  delgado  en  lo  alto  é 
abi^o  ancho,  de  la  hechura  que  en  las  heras  esta  un  mouton  de  trigo  6 
cebada,  é  unes  escaloncillos  clavados  en  él,  por  doude  sube  aquel  sacer- 
dote  dcd  diable  é  la  vfctima,  que  es  el  hombre  6  miger  6  muchacbo  que 
ha  de  ser  alli  enoima  sacrificado  6  muerto  en  el  conspecto  é  preseucia  del 
pneblo.  Ë  muchos  rites  tienen  estes  de  Nicaragua,  como  los  de  la  Nueva 
Ëspatia,  que  son  de  la  mesma  lengua,  como  he  cucho.  Los  de  la  leneua  de 
Chorotega,  que  son  sus  enemigos,  tienen  los  mesmos  temples;  pero  la  len- 
gua,  ritos  é  cerimonias  é  costumbres  diferentes  de  etra  lurma,  tante  que 
no  se  entiepden.  Los  Chondales  asimismo  son  diferentes  de  los  unes  é  do 
los  otros  en  la  lengn^ 

En  una  oosa,  6  eu  las  qne  dire,  se  imitan  é  son  conformes;  y  es  que 
coda  generaclon  de  estas  tienen  sus  plazas  é  mercados  para  sus  tratos  é 
iiiercaderfas  eu  cada  pueblo  principal;  pero  no  se  admite  en  esas  ferias  6 
plazas  sino  los  de  la  mesma  lençua,  é  si  estes  otros  van,  es  llevândolos  d 
veuder  para  los  comer  6  se  servir  de  ellos  por  esclavos;  é  asimi&mo  son 
conformes  en  que  todos  los  que  es  dicbo  comen  came  humaua,  é  todos 
ullos  son  idolâtras  é  siervos  del  demonio  eu  diversas  maneras  de  ido- 
latrfas. 

Hay  mujere«  pûblioas  qne  ganan  6  se  conceden  â  qnien  las  quiere 
por  diez  almendras  de  cacao  de  las  que  se  lia  dicho  que  es  su  raoneda 

Tienen  diverses  dièses,  é  asi  en  el  tiempo  de  su  cosecha  del  maiz,  6 
del  cacao,  o  del  algodon  6  fésoles,  con  dia  sefialado,  y  en  diferentes  diat», 
les  bacen  sefialadas  é  particulares  é  diferentes  fiestas,  é  sus  areytos  é  can- 
tares  al  prop<Ssito  de  aquel  idolo  é  recogimiento  del  pan  6  firuto  qne  ban 
alcanzado.    Son  todos  flecheros;  pero  no  tienen  yerba. 

£n  algunas  partes  bay  sefiores  6  principes  de  mucho  estado  6  gente, 
asimeemo  el  cacique  de  Tezoatega  y  el  de  Mistega.  y  el  de  Nicaragua  y  el 
de  Nicoya  6  otros,  tienen  vasallos  principales  é  caoalleros  (digo  varones 

a  ne  son  cabeceras  de  proviucias  6  pueblos  con  seîiorfo  por  si  con  vasa- 
os)  ^  los  cnales  llaman  galpones:  é  aquellos  acompafian  é  guardan  la 
persona  del  principe  ordinanamente,  é  son  sus  cortesanos  é  capitanes:  é 
Hon  muy  acatados  les  sefiores  é  sus  principales;  é  son  muy  crudos  à  natu- 
ra,  é  sin  misericordia,  é  muy  meutirosos,  é  ninguna  piedad  nsan. 

Sus  matrimonios  son  de  mnchas  maneras  é  hay  bien  que  decir  en 
ellos,  é  comunmente  cada  une  ticne  nna  sola  mi\jer,  é  pocos  son  los  qne 
tienen  miEs,  excepte  los  principales  6  el  qne  pnede  dar  de  comer  li  mds 
mujeres;  é  les  caciques  cuantas  qnieren. 

Son  grandes  hechiceros  ellos  y  ellas 

En  las  islas  del  golfe  de  Orotifia  é  otras  partes  usan  unes  biknilos 
luengos  de  muy  linda  madera,  y  en  lo  alto  de  ellos  nna  hoquedad  6  vu- 
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zir  publîcamente  lo  contcnido  en  la  pregunta  â  personas  que 


CU08  con  01)06  palillos  allf  dentro.  que  en  meneaiido  el  palo,  teniéudole 
fijo  de  puuta  en  iierra,  moviendo  6  tembiaudo  el  brazo,  Huena  de  la  ma- 
nera  que  aqaollos  jugnetes  que  lleuos  de  piedrecillas  aoallan  los  nifios:  é 
va  on  inensagero  de  estos  con  aquel  bordon  â  ana  plaza  de  an  pueblo,  é 
incoutinenti  corre  la  gente  â  ver  lo  que  qiiiei-e;  y  él  puesto  eJ  palo  de  la 
manera  que  dicho  es,  dice  à  altaa  voces  ^S^enid,  venld,  venid."  £  dicho 
très  veces  en  bu  lengiia,  dice  lo  que  el  sellor  manda  éi  manera  de  pregon, 
y  vase  incoutinenti;  y  de  paz  6  de  guerra,  6  de  la  forma  que  les  es  mau- 
dado,  sin  faltar  en  cosa  alguna,  se  cumple  enterameute  lo  que  les  fué  de- 
nanciado.  Estos  bordones  sou  eu  lugar  de  los  moscadores  ae  plumas  que 
los  que  se  d^o  de  suso  traen  los  otros,  é  son  como  insiguias  del  se&orfo:  y 
en  volviendo  con  la  respuesta,  poneu  el  bordon  allî  donde  estan  otra  uo- 
ceua,  6  mus  6  ménos  de  ellos,  cerca  del  principe,  para  este  y  otros  efec- 
tos;  y  él  los  da  de  su  mano  segun  y  cuando  le  couviene. 

Son  gente  de  buena  estatura  é  mâs  blancos  que  loros:  traeu  rapa<las 
las  cabezas  de  la  mitad  adelante,  é  los  aladares  por  debtgo,  é  déjanse 
una  coleta  de  oreja  à  oreja  por  detras  desde  la  coronilla.  Y  entre  éstos 
el  que  ha  vencido  alguna  batalla  personal  de  cuerpo  éi  cuerpo  â  vista  de 
los  ejércitos,  llaman  â  este  tal  tapaJigui;  y  este,  para  sefial  de  estas  armas 
<!»pimas,  trae  rapada  la  cabeza  con  una  corona  encima  trasquilada,  y  el 
cabeUo  de  la  corona  tan  alto  como  el  trecho  que  hay  desde  la  cintura  al- 
ta  del  dedo  index  â  la  cabeza  del  mesmo  dedo,  para  denotar  el  caso  por 
esta  medida  del  cabello;  y  en  medio  de  aquella  corona  dejan  un  flueco  de 
cabellos  mâs  altos,  que  parecen  como  borla:  estos  sou  como  caballeros 
Diny  estimados  é  honrados  entre  los  mejores  de  estas  très  lengnas,  nica- 
raguas,  chorotegas,  chondales.    Traen  sajadas  las  lenguaa  por  deb^jo,  é 

las  orejas,  6  algunos  los  miembros ,  é  no  las  mnjeres  niuguna  cosa  de 

estais,  y  ellos  y  ellas  Uoradadas  las  orejas  de  grandes  aguieros;  é  acostûm- 
branse  pintar  con  sajaduras  6  navajas  de  pedernal,  y  en  lo  cortado  echan 
nnos  polvos  de  cierto  carbon  negro  que  llaman  tielf  6  queda  tan  perpé- 
tua la  pintura  cuanto  lo  es  la  vida  del  pintado.  Ê  cada  cacique  6  senor 
tiene  su  marca  6  manera  de  esta  pintura,  con  que  su  gente  anda  seQala- 
da;  é  hay  maestros  para  ello,  é  muy  diestros,  que  viven  de  eso. 

Traen  los  hombres  uuos  coseletes  sin  mangas,  de  algodon,  geutiles  é 
de  muchas  colores  tejidos,  é  unes  cefiidores  delgados  é  blancos  de  algo- 
dou  tan  anchos  como  una  mano,  é  tuérceulos  hasta  que  quedan  tan  grue- 
606  6  m^  que  el  dedo  pnlgar,  é  danse  muchas  vueltas  al  rededor  del  cuer- 

tK),  de  los  pechos  ab^o  hasta  la  punta  de  la  cadera:  é  con  el  un  cabo  que 
es  sobra,  métenlo  entre  nalga  y  nalga,  é  sàcanlo  adelante,  é  oubren  sus 
vergâenzas  con  aquel,  é  préndenlo  en  una  de  aquellas  vueltas  del  ceQi- 
dor;  é  aquella  vuelta  é  cabo  snéltanle  para  orinar  é  descargar  el  vientre 
é  bacer  lo  que  les  conviene.  Las  mujeres  traen  naguas  de  la  parte  aba- 
jo  hast«  cerca  de  la  rodilla,  é  las  que  son  principales  hasta  cerca  de  los  to- 
villos  é  mâs  delgadas,  é  nnas  gorgueras  de  algodon  <^ue  les  cubren  los 
pechos.  Los  hombres  hacen  aguas  puestos  en  cluquiUas,  é  las  mujeres 
estando  derechas  de  pies  À  do  quiera  que  les  viene  la  gana.  Ellos  traen 
zapatoe  que  llaman  gutaras  [51]  que  son  de  suelas  de  venados  é  sin  cape- 
lladas,  sino  que  se  prenden  con  unas  cuerdas  de  algodon  6  correas  desde 


[51]  Esta  palabra  iudfgena  se  ha  conservado  entre  nosotros,  aun- 
que  degenerada  en  cutarrctê^  y  se  aplica  especi  al  mente  à  una  especie  de 
calzado  tosco  sin  tacon,  hecno  de  piel  sin  outir,  con  que  se  envueiven  los 
pies  para  andar  en  los  lugares  pantanosos.  Caitef  probablemente  palabra 
indfgena  tambien,  parece  corresx)onder  â  las  gutaras  de  que  Oviedo  habla. 


Digitized  by 


Google 


122  DOCUMENTOS  INEDITOS 

vînieron  en  aquella  sazon  con  el  dîcho  Gil  Gonzalez  (g);  pero 


los  dedoe  al  caello  del  pié  6  torUloè  â  manera  de  alpersates.  Elias  traen 
machoe  sartales  de  cuentas  é  otras  coeas  al  cuello,  ^  elles  son  gente  beli- 
cosa  é  astutoB  é  falsos  en  la  guerra,  é  de  buenoe  ànimos. 

Tienen  oarffo  los  hombres  de  proveer  la  casa  propia  de  la  labor  del 
campe  é  agricmtara,  é  de  la  caza  é  pesqueria,  y  ellas  del  trato  é  merca- 
derfas;  pero  ântes  que  el  marido  saïga  de  la  casa,  la  ha  de  dejar  barrida 
y  encendido  el  fnegOf  é  lueço  toma sus  armas  é  va  al  campo  6  éiitk  labor 
de  él,  6  éi  pescar  6  cazar.  <5  hacer  lo  que  sabe  é  tiene  por  ejercicio. 

Hay  buenas  minas  de  oro,  é  no  tienen  bierro,  é  las  saetas  traen  con 
pedemales  é  Ifhesos  de  pescados  en  las  puntas;  é  son  de  carrizos  [que  hay 
muchos  por  las  costas  de  las  lagunas],  e  los  arcos  son  de  lindas  é  buenas 
maderas.    [Oviedo,  lib.  42,  cap.  19  1. 

En  la  Costa  del  Sur,  en  el  golfo  de  Orotilla^  comienza  la  lençua  de 
Nicaragua,  é  de  alU  discnrre  hàcia  Poniente  [52] En  las  islas  del  gol- 
fo de  Nicaragua  6  de  Orotifia,  todas  las  mi:^eres  traen  bragas,  è  son  Choro- 

tegas,  é  lo  mesmo  los  de  Nîcova Desde  Nicoya  é  la  p^te  del  Oriente 

h^ia  Panama  é  Castilla  del  Oro,  é  lo  demàs,  son  los  caciques  sefiores;  6 
de  allf  abajo  al  Poniente  hâcia  Nicaragua,  son  behetrfas  e  comunidades, 

é  son  elegidos  los  que  mandan  las  republicas La  provincia  de  los  Ca- 

biores  es  â  veinte  o  veinte  y  cinco  léguas  de  Cheriqul  al  Poniente  eu  la 
Costa  del  Sur;  é  la  provincia  de  Durucaca  [ô3]  es  junto  éi  la  de  Cabiores. 
En  estas  dos  provincias  bilan  los  hombres  oomo  misères,  é  lo  tienen  por 
cosa  é  oficio  ordinario  para  ellos.    [Oviedo,  loc.  cit]. 


[52]  Los  documentos  manuscritx)s  que  couscr\'o  compmeban  plena- 
mente  esta  asercion  de  Oviedo:  por  ellos  consta  que  los  indios  Èagams 
[Bag^kîes]  formaban  el  limite  oriental-méridional  de  las  colonias  de 
Mexicanos  en  territorio  de  la  actual  reptibiica  de  Costa-Rica.    Téugase 

{)re8ente  que  cuando  se  dice  Mexicanos,  se  entieude  de  aquellos  que  ho- 
ilaban  y  conservaban  el  idioma  mezicano. 

[53]  La  provincia  de  Durucaoa  la  cita  la  relacion  de  Cereceda  y  es- 
taba  situada  entre  la  de  Quaycara  al  Este  y  la  de  Carohareque  al  Oeste, 
probablemente  cerca,  6  é,  orillas,  del  rio  Grande  de  Térraba.  La  provin- 
cia de  Cabiores  no  la  cita  la  relacion  de  Cereceda. 


(g)  Como  compleroento  y  conclusion  de  la  descri|)cion  de  los  Choro- 
teganos,  hecha  por  Oviedo,  me  permito  reproducir  los  dos  sifi^uieutes  pttr- 
raios,  nno  de  la  HisUnia  General  de  loê  IndîM  por  Francisco  Lopez  de  Gô- 
mara,  y  otro  de  las  Déoadae  por  Antonio  de  Herrera. 

En  Orotifia  andan  los  hombres  desnudos  y  pintades  en  los  brazos:  unos 
a  tan  el  cabello  al  cogote,  otros  à  la  coroniUa.  Ellas  traen  solamente  bra- 
gas y  el  cabello  largo,  trenzado  &  dos  partes:  todos  toman  nnchas  mige- 
res,  empero  una  es  la  légitima  y  aquella  con  la  ceremonia  siguiente.  Ase 
un  sacerdote  los  novios  por  los  dedos  melliqnes,  mételos  en  una  camarilla, 
que  tiene  fuego,  hl^les  ciertas  amonestaciones,  y  en  muriéndose  la  Inm- 
bre,  quedan  oasados.    Si  la  tome  por  vtrsen  y  la  halla  corrompida,  des- 

échala;  mas  no  de  otra  manera.    Muchos  las  daban  éi  los  caciques  que 

por  honrarse  mus  6  por  quitarse  sospecha  y  afan.  No  duermen  con  ellas^ 
estando  con  su  costumbre,  ni  en  tiempo  de  las  sementeras  y  ayunos,  m 
comen  entdnces  sal  ni  i^i,  ni  beben  cosa  que  los  embriague:  ni  ellas  en- 
tran,  teniendo  su  camisa,  en  algunos  temples (cap.  CaTY). 

Hablabau  en  Nicaragua  cinco  lenguas  diferentes:  Coribicf  que  lo  hablan 
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queste  testigo  no  lo  vîo,  porque  aun  no  era  vcnîdo  &  estas 
partes  (h). 

mncho  en  Cholateca,  que  es  la  natural  y  antigua Chondal,  Orotifia 

y  Mexiciuia;  y  aonque  esta  350  legnas,  couforma  macho  en  la  lengna  y 
tr^e  y  religion:  y  oicen  que  hnbo  en  Iob  tiempoe  aiitiguoe  en  Nueva  Es- 
pa&a  nna  gran  seca,  por  lo  oual  se  fneron  por  aqnella  mar  aostral  à  po- 
blar  à  Nicaragua;  y  es  cierto  qne  tenian  por  letras  las  figoraa  de  los  de 
Culti&  y  librœ  de  papel  y  perKamino,  un  palmo  de  ancho  y  doce  de  largo, 
y  dobuidoe  como  fnelles,  adonde  sefialaban  por  anibas  partes  de  azol,  Co- 
lorado y  otras  colores  los  casos  mémorables  que  aoontecia*  alll  Tenian 
pintadas  sus  leyes  y  ritoe,  con  g^ran  semejanza  de  los  Mexicanos;  y  esto  ha- 
cen  solo  los  Chorote^as,  y  no  todos  los  de  Nicaragua:  y  tambien  son  dife- 
rentes  en  los  sacrificios (Dec.  III,  libro  4?  ,  cap.  Yll). 


(h)  Como  Gil  Gonzalez  de  Âvila  es  una  de  las  figuras  mâs  culmi- 
nantes en  la  historia  de  los  primeros  tiemços  de  lo  ^ue  es  repûblica  de 
Costa-Rica^j  y  su  empresa  al  recorrer  por  tierra  y  éi  pié  todo  el  terrltorio 
desde  Chinqul  hasta  loe  confines  de  Nicaragua,  séria  oonsiderada  hoy 
mismo  como  gigantesca  y  coloeal,  aunque  no  en  aquellos  tiempos  en  one 
los  héroes  y  las  empresas  temerarias  y  casi  fabulosas  pululaban  por  toaos 
loe  ànguloe  del  Nnevo  Mundo;  he  creido  oonveniente  reanudar  su  histo- 
ria en  la  parte  que  se  refiere  i  Nicaragua,  y  continuarla  despues  de  su  re- 
Çreso  a  PanamlL  en  donde  quedô  interrumpida  (p.  97),  Para  esto  he  pre- 
ferido  valerme  de  la  relacion  escrit^  por  el  conocido  literato  gnatemiute- 
co,  D.  José  Milla,  en  su  Historia  de  la  America  CentraX^  cuyo  estilo  hace  ho- 
nor  ^  las  letras  centro-amerlcanas. 

Entre  tanto  Gil  Gonzalez  atravesé  parte  del  territorio  de  la  actaal 
repdblica  de  Costa-Rica  (1)  y  pénétré  en  la  de  Nicaragua,  que,  como  toda 
la  America  Central,  estaba  enténces  abundantemente  pobiada.  Loe  ca- 
ciques y  los  pueblos  recibieron  de  paz  â  los  Espafioles^  y  reqneridos  para 
que  se  declaraeen  vasallos  del  rey  de  Castllla  y  abrazâran  el  cristianismo, 
no  pusieron  dificultad  en  hacerlo,  reclbiendo  millares  de  hombres  el  bau- 
tismo,  que  les  administré  un  clérigo  qne  iba  en  la  ezpedicion,  y  qne  sin 
dada  alguna  no  pudo  disponer  de  mncho  tiempo  para  instruir  ^  los  neé- 
fitos. 

Habf a  una  formula  para  el  requerimiento  que  los  capitanes  espaRo- 
les  diriçian  à  loe  indios,  documento  cnrioso,  redactado  por  un  Doctor  Pa- 
lacios  Kublos,  individuo  del  Consejo  de  Indias.  Cada  uno  de  los  jefes 
expedicionarios  traia  copia  auténtica  de  eee  requerimiento,  ^  àntes  de 
comenzar  las  hoetilidades  contra  los  pueblos  de  indios,  lo  hacia  leer  por 
el  escfibano  que  regnlarmente  venia  en  la  expedicion,  y  que  daba  fe  de 
haber  sido  notificadoe  los  caciques  y  sus  sûbditos.  sin  embargo  de  qne  no 
comprendian  una  sola  palabra  de  lo  qne  se  les  leia. 

Creemos  conveniente  insertar  ese  documento  interesante,  en  qne  estan 
consignados  los  principioe  que  servian  de  fundamento  à  la  conquista  de 
êstos  paises.    Decia  aà: 

^  L — De  parte  del  muy  alto  é  muy  poderoso  é  muy  cathélico  defeusor  de 
la  igleeia,  aiempre  vencedor  y  nunca  vencido,  el  grand  Rey  Don  Femau- 

(1)  Gil  Gonzalez  recorrié  todo  el  territorio  de  Costa-Rica,  hàcia  la 
Costa  del  Paclfico,  porque,  como  se  ha  dicho  ya,  fué  por  tierra  aesde  Chl- 
riquî  6  Punta-Burica  hasta  Nicaragua;  y  aun  los  mas  exi^entes  en  mate- 
ria  de  limites,  jamas  han  pretendido  que  los  de  Cosia-Rica  pasâran  mâs 
alla  del  rio  Cmriqnf  Vieio,  con  Nueva  Granada  (EE.  UU.  de  Colombia), 
ni  del  rio  La  Flor,  con  Nicaragua. 
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3 — A  la  terzera  pregunta  dixo  que  oyo  dezir  lo  conte- 


do  (qninto  de  tal  nombre),  Rey  de  ]as  Espanas,  de  las  dos  Secilias  é  de 
Hierusalem,  é  de  las  Indias,  islas  y  tierra  firme  del  mar  Océano,  &,  do- 
mador  de  las  sentes  bârbaras;  é  de  la  muy  alta  é  muy  poderosa  sefio- 
ra  la  Beyna  JDo&a  Johana,  sa  muy  cara  é  muy  amîada  hga,  nuestros 
seflores:  yo  (aquf  el  nombre  del  capitan),  su  criado,  mensagero  é  ca- 
pitan,  vos  notifico  é  hago  saber,  como  mejoi*  pnedo,  que  Dios  nuestro  se- 
flor,  uno  é  trino  criô  el  cielo  é  la  tierra,  é  un  hombre  é  una  mujer,  de 
quien  vosotros  é  nosotros  é  todos  los  hombres  del  mundo  fueron  é  son 
<lescendiente^  procreados,  é  todos  los  que  despues  de  nos  ban  de  venir. 
Mas  por  la  mucbedumbre  que  de  la  generacion  destos  ba  subcedido  des- 
de  cinco  mill  a&os  y  mâs  que  ha  que  el  mundo  fué  criado,  fné  nescesario 

3 ne  los  unos  hombres  fucssen  por  una  parte  y  otros  por  otras,   é  se  divi- 
iessen  por  muchos  reynos  é  provincias,  que  en  una  sola  no  se  podian  sos- 
tener  ni  conservar. 

II. — De  todas  estas  gentes  Dios  nuestro  seQor  di6  cargo  &  uno  «lue 
fué  Uamado  Sanct  Pedro,  para  que  de  todos  los  hombres  del  mundo  fuesso 
principe,  seflor  é  snperior,  à  quien  todos  o1>edescie88en,  é  fuesse  cabeza 
de  todo  el  linaje  humano,  donde  quier  que  los  hombres  viviessen  y  estu- 
viessen,  y  en  cualquier  ley,  secta  6  creencia:  é  diôle  todo  el  mundo  por  su 
reino  é  sefiorlo  é  jnrisdicion. 

ni.^Y  como  quier  que  le  mandô  que  pusiesse  su  silla  en  Roma,  como 
en  lugar  mâs  aparejado  para  régir  el  mundo;  mas  tambien  le  permiti6  que 
pudiesse  estar  é  poner  su  silla  en  cualquiera  otra  parte  del  mundo,  é  juz- 
gar  é  gobemar  todas  las  gentes,  clirix>8tianos,  é  moros,  é  judfos,  é  gentiles, 
é  de  cualquiera  otra  secta  é  creencia  que  fuessen. 

IV. — À  este  llamaron  Papa,  que  quiere  decir  Admirable,  mayor  pa- 
dre  6  guardador,  porque  es  padre  6  guardador  de  todos  los  hombres. 

^  V. — Â  este  Sanct  Pedro  obedescieron  é  tuvieron  por  sefior  é  rey  6  su- 
perior  del  universo  los  que  en  aquel  tiempo  vivian;  é  assimesmo  han  te- 
iiido  â  todos  los  otros  que  despues  dél  fueron  al  pontificado  elegidos;  é 
ussf  se  ha  continuado  hasta  agora  é  se  continnarà  nasta  que  el  mundo  se 
acabe. 

VI. — Uno  de  los  pontffices  passados,  que  en  lugar  deste  subcediô  en 
nquella  silla  é  dignidad  que  he  dicho,  como  principe  é  seAor  del  mundo, 
bizu  donacion  destas  islas  é  tierra  firme  del  mar  Océano  d  los  dichos  rey 
é  reyna  é  à  sus  subcessores  en  estos  reynos,  nnestros  sefiores,  cou  todo  lo 
que  en  ellas  hay,  segund  que  se  contiene  en  ciertas  escripturas,  que  sobre 
ello  passaron,  que  podeis  ver,  si  quisiéredes.  Assf  que.  Sus  Altezas  sou 
reyes  é  seliores  destas  islas  é  tierra  finne,  por  virtnd  de  la  dicha  donacion. 
Ê  como  d  taies  reyes  é  sefiores  destas  islas  é  tierra  firme,  algunas  islas  é 
quassi  todas  là  quien  esto  ha  sido  notlficadol  han  rescebido  H  Sus  Alte- 
zas, 6  los  han  obedescido  é  obedescen,  é  servido  é  sirven,  como  stîbdito» 
lo  deben  hacer;  é  con  buena  voluntad  é  sin  ninguna  resistencia,  luego  siu 
dilacion,  como  foeron  informados  de  lo  susso  dicho^  obedescieron  é  resci- 
bieron  los  varones  é  religiosos  que  Sus  Altezas  enviaron  para  que  les  pre- 
di Cassen  é  ensefiassen  nuestra  santa  fee  cathéUca  é  todos  elles  de  su  li- 
bre é  agradable  voluntad,  sin  premia  ni  condicion  alguna,  é  se  tomaron 
ellos  cmipstianos  é  lo  son,  é  Sus  Altezas  los  rescibieron  aleçre  é  benigna- 
mente,  é  assi  los  mandan  tractar,  como  éi  los  otTOs  sus  sûbditos  é  vasallos, 
é  vosotros  soys  tenidoe  é  obUgados  â  hacer  lo  mesmo. 

VII. — Por  ende,  como  meior  puedo,  vos  ruego  é  requiero  que  enten- 
days  bien  esto  que  vos  he  dicho,  é  tomeys  para  entenderlo  é  deliberar  so- 
bre ello  el  tiempo  que  fuere  justo;  é  reconozcays  à  la  Iglesia  por  sefiora  é 
buperiora  del  universo,  é  al  sumo  pontiûce,  llamado  Papa,  en  su  nombre. 
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nido  en  la  pregunta  à  personas  que  se  hallaron  en  elle;  pero 
queste  testîgo  no  lo  vîô,  porque   no  era  venîdo  é  la  tierra. 

é  al  Rey  é  la  Reyna  en  an  Ingar,  como  â  sefiores  é  snperîorea  é  reyes  deH- 
tas  islas  é  tierra  firme,  por  virtnd  de  la  dicha  donacion;  é  consintays  é 
deys  lugar  qnestoe  pacires  religîoeos  vos  declaren  é  prediqaen  lo  susao 
dicbo. 

Vni. — Si  assf  lo  hiciéredee,  hareys  bien  é  aqaello  que  soys  tenidoe  y 
obligados,  é  Sos  Altezas  é  yo  en  sa  nombre,  vos  rescibiran  con  todo  amor  é 
caridad,  é  vos  dexarin  vnestras  mi:^ere6  é  i^jos  é  haciendas  libremente,  sin 
servidnmbre,  para  que  deUos  é  de  vosotros  hagays  libremente  todo  lo  qne 
qnisiéredes  é  por  bien  toviëredes;  é  no  vos  compelertfn  â  que  vos  tomeys 
chripetianos,  salvo  si  vosotros,  informados  de  la  verdad,  os  quisiéredes 
convertir  â  nnestra  sancta  fee  cathôlica,  como  lo  han  hecho  qnassi  todos 
los  vecinoe  de  las  otras  ialas.  Ë  allende  desto,  sus  Altezas  os  darân  ma- 
chos previlegios  y  exenciones,  é  vos  harân  mnchas  meroedes. 

IX. — Si  no  lo  hiciéredes  y  en  ello  maiioiosamente  dilacion  pnssiére- 
des,  certificoos  que  con  el  ayada  de  Dios,  yo  entraré  poderosamente  con- 
tra vosotros,  6  vos  haré  enerra  por  todas  las  partes  é  maneras  qae  vo  pu- 
diere,  é  vos  snbjectaré  alyago  é  obediencia  de  la  Iglesia  é  à  Sas  Aitezais 
é  tomiuré  vnestras  x>erBonas  6  de  voestras  m^jeres  é  nrios,  é  los  haré  escla- 
vos,  é  como  taies  los  venderé  é  dispomé  dellos  como  Sas  Altesuis  manda- 
ren,  6  vos  tomiu^  vnestros  bienes,  é  vos  haré  todos  los  maies  é  dalios  qne 

Imdiere,  como  à  vasallos  qae  no  obedescen  ni  quieren  rescebir  su  selior.  é 
e  resisten  é  coutradicen.  Ë  protesto  qne  las  maertes  é  dafios  ^ne  dello 
Be  recrescieren,  sean  â  vnestra  colpa  é  no  â  la  de  Sas  Altezas,  m  mia,  ni 
destos  caballeros  qne  conmi|ço  vinieron.  Ë  de  como  lo  digo  y  reqaiero, 
pido  al  pressente  escribano  me  lo  dé  por  testimonio  signados^ff.)  Epia- 
copos  Palentinns,  oomesasFr.  Bemardus,  Trinopolitanus  episcopnsssFr. 
Thomas  de  MatienzoxsFr.  Al.  Bnstillo,  magisteraxLicenciatos  de  Sanctin- 
gosEl  Doctor  Palâcios  RabiosssUcenciatus  de  Sosa-a-Gregorios,  Licen- 
cia tas  [2], 

Taies  eran  los  principios  en  virtnd  de  los  coales  on  pnDado  de  aventu- 
reros  extrallos,  venidos  del  otro  lado  de  los  mares,  se  arrogaba  el  derecho 
de  someter  y  sojnzgar  naciones  x>opalosa8,  cou  gobiemos  constitnidos,  qne 
contaban  sigios  de  existencia  y  que  gozaban  de  cierta  civilizacion. 

Cou  la  lectura  de  esa  vaua  y  contradictoria  formula,  en  que  campea 
el  catequismo  â  par  de  la  amenaza,  redactada  en  un  lengu^je  ininteligi- 
ble  para  aquellos  â  quienes  se  dirigia,  quedaba  tranqnila  la  conciencia 
del  capitan  y  de  sus  soldados,  como  la  de  los  soberanos  espafloles  y  la  de 


[21  Oviedo  (lib.  29,  cap.  7^  )  dice  que  este  reqnerimiento  es  el  qne 
empleaba  Pedrarias  Dàvila  en  Castilla  del  Oro;  y  W.  Irving  (tomo  HT, 
p.  468;  lo  trae  como  el  manifiesto  de  Alonso  de  Ojeda  en  la  Nue  va  Anda- 
Incla.  El  mismo  Irving  (tomo  HI,  p.  123)  dice  lo  que  signe:  "La  anécdo- 
ta  siguiente  la  reôere  el  Bachiller  Enciso  mismo  en  nna  obra  geogràfica, 
titnlada  Suma  de  GeograJUt,  que  publicô  en  Sevilla  en  1519.  Como  la  con- 
testacion  de  los  pobres  salvages  tiene  algo  de  Idgica  natural,  damos  uua 
parte  de  ella  tal  como  la  relata  el  Bachiller."  "Kespondiéronme  que  en  lo 
que  decia  qne  no  habia  sino  un  Dios  y  que  este  gobemaba  el  cielo  y  la 
tierra  y  que  era  se&or  de  todo,  que  les  parecia  y  que  asC  debia  ser;  pero 

Sue  en  lo  qne  decia  ane  el  papa  era  sefior  de  tcido  el  universo  en  lugar  de 
Hos,  y  que  él  habia  necho  merced  de  aquella  tierra  al  rey  de  Castilla, 
dijeron  que  el  papa  debiera  estar  borracho  cuando  lo  hizo,  pues  daba  lo 
que  no  era  suyo,  y  que  el  rey  que  pedia  y  tomaba  tal  merced,  debia  ser 
algun  loco,  pues  pedia  lo  que  era  ae  otixis**. 
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4 — A  la  cuarta  pregunta  dîxo  que  oyo   dezir  lo  conte- 


loe  ooiisejeros  de  Indias  que  prepararon  semejante  docamento,  testuDonio 
irréfragable  del  grade  de  aberracion  &  que  paede  llegar  el  espfritu  hn- 
mano. 

Juste  es  decir,  sin  embargo,  qae  algnn  tiempo  despaes  no  faltaron 
varones  Justificadoe  y  rectoe  que  levantaron  la  voz  contra  taies  princi- 
plos.  £1  vénérable  obispo  de  Cniapa,  fr.  Bartolomé  de  las  Casas,  y  con  él 
los  religiosos  de  sn  érden,  varios  otros  preladoe  y  algonos  seglares  dis- 
tiugaidoB  por  sa  saber,  defeodieron,  oomo  méa  extensamente  lo  diremos 
à  sa  tiempo,  los  derechos  de  los  naturales  de  America.  Sus  reclamaoiones 
tavieron  eco,  pnes  el  pontifice  reinante,  Panlo  III.  expidié,  en  10  de  Ja- 
nio  de  1537,  nn  Brève  en  qae  modifioô,  en  sentido  favorable  â  los  indios, 
las  disposiciones  de  la  feunosa  Bala  de  Alcjandro  VI  en  qae  se  fimdaba  el 
reqnenmiento  ^ae  hemos  transorito 

Tavo  noticia  el  oapitan  de  qae  en  an  la^ar  sitoado  à  unas  ciucoenta 
léguas,  gobemaba  otro  cacique,  aan  m^  poderoso  y  rico  que  Nicoya,  11a- 
mado  Nicaragaa;  y  como  manifestase  la  resolacion  de  ir  &  visitarlo,  pro- 
curaron  letr^rlo  del  intente,  pondenùidole  el  gran  poder  y  ftierzas  de 
aquel  lefe.  Gonzalez,  qae  se  prometfa  sin  duda  muchas  veutajas  de  la 
expedioion,  no  hizo  caso  del  consejo  y  se  dirigiô  al  punto  donde  residia 
Nicaragaa,  situado  entre  el  lago  y  el  mar,  en  el  terri torio  cuya  cabecera 
es  hoy  laciadad  de  Rfvas. 

Luego  qae  Ueeô,  lentes  de  avistarse  con  el  caciane,  le  despachô  men- 
sageros  acompa&acLos  de  indios  interprètes,  encargaaos  de  convidarlo  con 
la  paz,  excitarlo  à  abrazar  el  cristianismo  y  obedeeer  al  rey  de  Castilla, 
que  ara  él  soberano  del  mundo;  y  por  ûltimo  retarlo  en  forma  i  mortal  com- 
bate  para  el  siguiente  dia,  en  caso  de  que  no  accediese  â  las  propaestas. 

Ponderaron  los  interprètes  la  v^klentla  de  los  EspaHoles,  la  8ax>eriori- 
dad  de  sus  armas  y  la  fiereza  de  sus  caballos;  todo  lo  coal  hubo  de  hacer 
impresion  en  el  Ibiimo  del  cacique,  pues  mandé  cuatro  x>er8onages  de  sn 
corte  à  decir  al  capitan  espafiol  oue  aceptaba  la  paz  y  qae  abrazaria  la 
religion  de  que  se  le  hablaba,  si  le  pareciese  buena.  Èra  cuanto  necesT- 
taba  por  lo  pronto  Gil  Gonzalez  Dâvila.  Satisfecho  con  aquella  respnes- 
ta,  entré  con  sa  gente  al  pueblo  y  fuë  recibido  cordialmente  por  el  jefe 
indio,  que  agasajé  â  los  expedicionarioe  y  les  dié  como  veinticinco  mil 
pesos  en  oro  bajo,  mucha  ropa  y  algunas  plumas  ricas.  En  cambio  Gon- 
zalez hizo  vestir  â  su  nnevo  amif^o  nna  camisa  de  lienzo,  un  sayo  de  seda 
una  gorra  de  pafio  de  grana,  oosequiâudolo,  ademâs,  con  algonos  d^es 
e  poco  valor,  que  Nicaragua  acepté  agradecido,  como  objetos  de  gran 
precio. 

Sin  perder  tiempo  comenzé  el  capitan  castellano  la  empresa  de  cate- 
quizar  al  cacique,  haciendo  que  el  capeUan  le  demostrâra,  por  medio  de 
los  interprètes,  el  error  de  la  idolatrf  a  y  la  excelencia  de  la  fe  de  Jesucris- 
to;  exhortitndolo  â  que  là  abrazàra  para  ssdvar  sa  aima.  Dfjole  que  no 
debian  haoerse  guerra  los  unos  â  los  otros,  y  los  excité  éi  aoandonar  la 
borracbera  H  que  se  entregaban  en  sus  bailes,  la  gula,  el  pecado  contra 
la  naturaleza,  de  qae  se  acusaba  â  aquellos  pueblos,  los  sacrificios  huma- 
nos  y  la  costumbre  détestable  de  comer  la  came  de  sus  semejantes. 

Parecieron  bien  al  cacique  a^^uellos  consejos,  en  lo  geuem;  pero  hizo 
observar  que  con  bailar  y  embriagarse  â  nadie  ofendîan;  y  qae  no  crefa 
razonable  que  se  le  aconsejâra  no  entender  en  cosas  de  guerra^  pues  no 
habfan  de  dejar  ese  oficio  a  las  migeres.  Pregnnté  en  seguida  si  les  cris- 
tianos  tenfan  noticia  del  diluyio  que  anegé  la  tierra,  y  si  habfa  de  haber 
otro;  si  al  fin  de  los  tiempos  se  destruiria  el  mundo,  é  si  caerian  los  astros 
sobre  él;  coindo  y  cémo  cesaria  el  curso  del  sol  y  perderia  su  claridad  y 
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nido  en  la  pregunta  â  muchas  personas  de   las  que  se  halla- 
ron  en  ello. 


lo  mismo  la  Inoa  y  las  estrellas.  Inquiriu  qtié  ton  grandes  eran  esoe  aH- 
tro(^  quién  los  aoetenfa  y  loe  haofa  moveree  en  el  espaoio.  Acnsô  â  la  na- 
tnraleza  de  tmperfecta  porqne  habfa  noches  oscaras  y  frio,  BÎendo  mâs 
^entajoeo  al  hombre  el  que  nubiese  siempre  lus  y  calor.  Quiso  ^ae  se  le 
dijese  ^  donde  ira  el  aima  despnes  de  sa  separacion  del  cnerpo;  si  morf  an 
el  pontffice  de  los  cristianos  y  el  ley  de  Castilla;  y  por  ûltimo  preguntô 
para  qné  qnerCan  tanto  oro  nnos  pooos  hombres. 

AscnnbTado  OU  Gonzalez  de  que  nn  indto  medio  desnndo,  <  quien  con- 
sideraba  salvage  y  sin  letras,  hiciese  taies  argnmentos,  contesté  â  elles 
como  pudo;  quedando  al  parecer  satisfecho  el  caciqne  con  las  respnest^as. 
Despnes  de  aqneUa  discusion  teolégica  entre  el  aventurero  cristiano  y  el 
indio  idolâtra,  se  administré  el  bannsmo  à  este  jefe,  y,  para  afirmarlo  en 
la  nneva  fe,  dispnso  Gil  Gonzalez  Uevar  en  procesion  solemne  nna  omz 
y  colocarla  en  la  cnmbre  del  sacrificatorio  que  tenlan  los  indios  en  la  pla- 
za  del  pneblo.  £1  capitan  subie  las  gradas  hincado  de  rodillas  y  derra- 
mando  lâgrimas.  En  aqneUos  tiempos  y  en  hombres  taies  como  los  con- 
quistadores espafiolesi  era  fenémeno  barto  comnn  el  de  la  union  de  una 
piedad  sincera  con  la  cmeldad  y  la  codicia. 

Â  imit>acion  del  capitan  castellano.  Nicaragua  tome  tambien  su  cmz 
y  fhé  é  colocarla  en  el  templo.  No  debe  haber  tenido  el  caciqne  mucha 
repngnoncia  à  honrar  el  signo  de  la  redencion  de  los  cristianos,  una  vez 

âne  en  la  religion  de  los  Nabuas,  de  los   cuales  descendlan  los  habitantes 
e  aqneUa  région,  era  la  cmz  el  sfmbolo  del  dios  de  la  Uuvia. 

Admirado  el  cacique  de  todo  lo  que  veia  en  sas  extrafios  huéspe- 
des,  pregunté  al  oido  al  interprète  si  aquella  geute  habfa  bajadodelcie- 
lo.  En  ocho  dias  que  estuvieron  allé  los  CasteUanos,  se  bantizaron  ma» 
de  nneTe  mil  personas.  El  ejemplo  del  cacique  v  de  las  principales  pemo- 
nas  de  su  corte,  prodi\jo  el  resnltado  que  debfa  esperarse.  Los  caciques 
de  los  pueblos  circunvecinos  acudierou  con  multitud  de  gente  éi  solicitar 
el  bantismo,  y  se  disputaban  al  capellan  que  lo  admimstraba.  Segun 
un  historiador,  pasarou  de  treiuta  y  dos  mil  los  indios  que  se  bantizaron 
en  el  corto  espacio  de  tiempo  que  permanecié  Gil  Gonzalez  Dàvila  [3] 


[3J  He  respetado  la  ortograffa  adoptada  por  el  HeQor  Milla  eu  la  es- 
critura  del  segundo  apellido  de  Gil  Gonzalez.  Dàvila  es  simplemente 
una  contraccion  de  "ae  Avila**,  Ingar  del  nacimiento  de  Gil  Gonzalez.  Es- 
tas elisiones  eran  muy  frecuentes  en  la  escritura  de  los  siglos  XVI  y  XVII: 
asl  escribian  delloê  por  de  ellos,  destoa  por  de  estos,  Pedraiioê  por  Pedro 
Arias,  Descobar  por  de  Escobar,  Degpinom  por  de  Espinosa,  Perafan  por 
Pero  Afan,  Peratonsor  por  Pero  Alonso,  Dolid  por  de  01  id,  Se,  Era  costum- 
bre  de  los  Espafioles  de  aquellos  tiempos,  sobre  todo  de  los  que  venian  H 
America,  afiadir  tf  su  apellido  de  familia,  el  nombre  del  pueblo  de  su  orf- 
gen,  sin  que  esto  indicâra  generalmente  nobleza  alguna.  Â  este  propé* 
sito  me  perroito  insertar  lo  que  dice  el  Dr.  P.  P.  Felipe  Monlan  (IHocUma- 
rio  etimoJogico,  Madrid,  1856).  *'Afiadiremos  ahora  que  el  de  precediendo  & 
los  apellidos  se  ha  querido  mirar  como  particula  nobiliaria,  6  que  dénota 
nobleza  de  alcurnia:  pero  nada  m&  inexacto,  porque  el  de  nnicamente 

Î»re^de  À  los  apellidos  cuando  esos  se  tomaron  de  nombres  de  pueblo, 
ugar  é  territorio,  sobre  el  cual  se  ejercia  seBorfo  6  jurisdiccion.  Fuera 
de  estos  casos  nada  significa  el  (ïe,  y  es  muy  ridiculo  anteponerlo  al  ape- 
llido creyendo  que  por  si  atestigua  nobleza.  Las  familias  de  I^igo,  Jmto, 
Jorge  Mamique,  Pedro  Giron,  Henum  Cortes^  4't  8in  de,  eran  y  son  mucho 
m^  ilnstres  que  las  de  Juan  de  las  Vi&as,  Perico  de  los  Palotes,  é  Mârcos 
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5 — A  la  quinta  pregunta   dixo  que  oyo  dezîr  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta. 


en  Nicaragua;  haciendo  notar  aqnel  escritor  la  compléta  falta  de  idnce- 
ridad  de  taies  couversiones. 

Becorrl<S  GU  Gronzalez  las  poblaciones  imuediatufi,  y  en  todas  ellas 
le  daban  oro  y  esclavos:  llevandole,  ademâs,  abuudautes  provisionea 
para  él  y  para  sus  soldaoos. 

Un  caciqne  llamado  Diriagen  apareciô  precedido  de  quinientoH  hom- 
bres,  cada  nno  de  los  cnales  Uevaba  un  çavo  para  regalarlo  â  los  Es- 
paQoles.  Tras  ellos  marchaban  diez  ludividuos  con  banderas  blancas; 
en  seguida  diezysiete  migeres  adomadas  cou  muchas  plaças  peque- 
nas  de  oro  y  llevando  unas  doscieutas  bachnelas  del  mismo  métal;  y 
por  ûltimo  el  cacique,  rodeado  de  los  se&ores  de  su  corte  y  rcompaîia- 
do  de  cinco  ta&edores  de  pifano.  Estuvieron  tocando  durante  un  rato 
cerca  de  la  posada  del  capitan  espafiol,  y  preguntados  sobi'e  el  objeto  de 
su  visita,  contestaron  que  deseaban  ver  d  aquellos  hombres  con  barbas 
y  montados  en  animales  de  cnatro  pies,  de  (^uienes  tanto  se  hablaba. 

Kecibiôlos  Gil  Gonzalez  con  agasajo;  y  sm  esperar  màs.  despues  de 
baber  tomado  y  guardado  el  oro,  que  representaba  un  valor  de  diez  y  ocho 
mil  pesos  de  aquel  tiempo,  les  dirigiô  el  acostumbrado  sermon  a  la  soU 
dadesoaf  segun  se  expresa  el  historiador,  y  preguntélcs  cuando  querian 
bautizarse^  d  lo  que  contesté  el  cacique  pidiendo  très  dias  de  plazo  pa- 
ra detemunarlo. 

£1  astuto  Diriagen,  que  procuraba  gauar  tiempo  para  asegurar  el 
golpe  que  meditaba  contra  aquellos  enemigos  extrangeros,  aprovecbù 
los  très  dias  en  contar  d  los  EspaAoles  y  observarlos  bien;  y  tomada 
su  rcsolucion,  el  17  de  abril,  al  medio  dia,  bajo  un  sol  abraisador,  apo- 
recieron  los  escuadrones  indios,  en  numéro  como  de  cuatro  mil  hom- 
bres y  cayeron  de  improviso  sobre  los  CasteUanos.  Tomàraulos  cora- 
])letameute  desprevcuidos,  â  no  haberles  avisado  un  indio  amigo,  cuan- 
do ya  los  de  Diriagen  estaban  â  un  tiro  de  ballesta.  Montô  Z  caballo 
Gil  Gonzalez  y  orden6  la  defensa,  distribuyendo  su  gent«  del  modo 
mus  adecuado  para  resistir  al  gran  numéro  de  los  adversarios. 

Arremetieron  éstos  como  toros  bravfos  éi  los  Espafioles;  y  se  trabô 
un  combate  d  manera  de  tomeo,  en  que  peleaban  los  guerreros  cueqx)  éi 
cuerpo,  estando  el  resultado  indeciso  durante  ocho  6  diez  minutos.  Siete 
hombres  de  los  de  Gil  Gonzalez  quedaron  heridos  y  otro  fué  hecho  prisio- 
nero;  rescatândolo  sus  compafieros,  gracias  al  empefio  que  teuian  los  in- 
dios  de  conservarlo  vivo  para  sacrificarlo.  £1  capitan  y  otros  dos  que 
iban  montados,  pues  el  cuarto  caballo  lo  ténia  el  capelian,  que  audaba 
X)or  los  pneblos  bautizando,  atropellaron  con  los  indios  y  alaucearon  â 
muchos  de  ellos,  lo  cual  esparciô  el  p^ico  entre  los  demâs,  que  empren- 
dieron  la  i^ga.  Siguiélos  Gil  Gonzalez  y  aun  se  alejé  de  los  suyos  miCa 

de  Obregon!  Lo  que  hay  es  que  muchos  apellidos  se  tomaron  de  nombres 
de  pneblos  one  habian  sido  conquistados  o  gobemados  por  los  snjetos  6 
por  sus  famûias,  oomo  los  de  Baena.  CaoereSf  Camwna,  Cw^ha,  Madrid, 
OviedOf  SaUtmanoa,  f;  y  anteponiendo  el  nombre  patronlmico  al  del  pue- 
blo  conquistado  6  ae  seliodo,  resultaron  los  apellidos  Alvarez  de  ToledOf 
Femanaez  de  Cordoba^Femandez  de  Hifar,  Lopez  de  Haro,  Ponce  de  Léon, 
Ramirez  de  Aréllano,  Vêlez  de  Guevara^  &.,  que  son  apellidos  compuestos  y 
de  ilustro  orfgen;  pero  fuera  de  este  caso,  repetimos,  eldeôno  signiflca 
nada,  6  es  una  parodia  necia.  Siempre  que  el  (2e  no  se  pnede  sul^nten- 
der  precedido  de  las  palabras  haron,  oonde,  conquistador,  gobemador,  mar- 
ques, senor,  ^,,  hace  muy  pobre  efecto  en  los  apellidos." 
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6 — ^Â  la  sesta  prcganta  dixo  ques  yei'dad  lo  contenido 
en  la  preguûta,  é  pasô  como  en  ella  se  conliene^  porqueste 
testigo  vino  con  el  dicho  Gil  Gonzalez,  é  vî6  venir  con  él 
al  dicho  Juan  E&iéyan,  é  viô  quel  dicho  Juan  Estévan  pa- 
deciô  machos  trabajos,  como  los  demàs. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  contenido 
en  la  pregunta,  porque  pas6  ad  como  la  pregunta  dize,  por- 
que  se  hallô  présente. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  contenido 
en  la  pregunta,  porqueste  testigo  lo  viô,  é  se  hallô  présente 
à  elle,  é  viô  quel  did)0  Juan  Estévan  sirviô  â  Su  Magestad 
é  pasô  muchos  trabajos. 

9 — A  la  novena  pregunta  dbco  ques  verdad  lo  conteni- 
do en  la  pregunta,  porqueate  testigo  lo  viô  é  se  hallô  pré- 
sente, é  asi  es   publico. 

10 — A  la  dezena  pregunta  di^o  que  sabe  que  la  dicha 
villa  se  despoblô,  é  asi  es  pûblico. 

1 1 — A  las  onze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  conte- 
nido en  lîh  pregunta,  porque  pasô  asi  como  lo  pregunta  dize. 

12 — A  las  doze  preguntas  dixo  queste  testigo  oyô  dezîr 
que  le  requirieron  al  dicho  Pedi'àrias  que  tomase  â  poblar  la 
dicha  villa,  é  sabe  que  no  se  poblô:  é  asimismo  sabe  quel  di- 
cho Pedrârias  se  quedô  con  Nicoya  é  Chira,  é  se  sirviô  délia. 

de  lo  que  debtera;  pues  volvieudo  caraa  los  fugitivos,  Uovieron  sobre  él 
tanta  flécha,  piedi-as  y  varas  arrojadizas,  que  estavo  en  gran  peligro  de 
ser  muerto.  £fo  dejaron  ]oe  iodlos  â  sus  compafieros  heiidos,  ni  â  los 
que  babian  muerto  en  el  combate.  Llevâroulos  â  todos,  y  como  hacian 
esto  casi  siempre,  es  difïcil  saber  con  certeza  las  péididas  que  teniau  en 
sus  eucuentiros  con  los  Espafioles. 

Concluida  la  batalla,  celebrarou  ésios  nna  e6;)ecie  de  consejo  de  guer- 
ra,  en  que  î/eniau  voz  y  voi<o  bfusta  los  simples  soldado:»;  y  en  él  se  decidl6 
abiundonar  la  eoipresa  por  el  momenio  y  >rolver  â  la  costa  en  bnsca  de  los 
navfoB.  dejando  para  otra  vez  ei  dar  lérmino  con  m^  génie  â  la  pacifica- 
cion  del  pafs.  No  era  este  el  parecer  de  Gil  Gonzalez,  quieu  cieia  que  de- 
bia  at^xar  à  los  indîlts  y  acabar  de  destmirlos;  pero  tuvo  que  oondescen- 
der  con  la  opii>*on  y  la  Yohintad  de  los  demàs. 

Otden<3^  la  ma^rcba,  formando  los  Espafioles  que  estab:;n  sanos,  que 
erau  eesenta,  y  lot^  iudlos  aliados,  un  cnadro  en  cayo  centro  camiuaban 
los  heridos  y  enfermes  con  los  qne  llevaban  el  oro  y  el  peqnefio  tren  del 
ejérc'to.  En  los  iîngùlos  iban  el  capifcan  y  otios  très  à,  civbaUo,  con  cua- 
tro  eecopetoi-os.  Afcravesaron  el  pueblo  donde  residia  el  cacique  Nicara- 
gua y  nadie  los  molesté;  pero  apénas  Kabian  pasado  la  poblacion,  comen- 
zaron  los  indios  à  aparecer  por  la  re}>aguiiTdia,  en  actiÈud  hosUl,  dando 
Tooes  y  aconsejando  à  sus  paisanos,  qne  llevaban  las  cargas,  que  las  deja- 
sen  y  abtfidouasen  â  los  Espafioles.  Como  éstos  no  se  merou  por  enten- 
didoe  de  aquella  provccacion,  creciô  la  oeadfa  de  losNicaragiicnses  y  nnos 
enantoe  penetraron  en  el  cuadro,  y  sacaron  à  algunos  de  los  indios  qne 
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13 — ^A  las  treze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta,  porque  pasô  asi  como  la  pregunta  dîze, 
y  este   testigo  vîô  mucha  parte  dello. 

14 — ^A  las  catorze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  con- 
tenido  en  la  pregunta,  porques  ansî  como  la  pregunta  dîze, 
é  asi  lo  ha  visto  este  testigo. 

15 — ^A  las  quinze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta,  porque  asi  ha  visto  que  lo  ha  hecho  el 
dicho  Juan  Estévan,  de  cuya  causa  ha  padecido  é  padece 
mucha  necesidad. 

16 — ^A  las  diez  y  seis  preguntas  dixo  que  dize  lo  que 
dicho  tiene,  é  que  se  afirma,  é  ques  la  verdad,  é  afirmôse  en 
ello,  é  firm61o=(f.)  Juan  de  Fuentes. 

El  dicho  Juan  Bejarano,  vecino  desta  cibdad,  testigo 
presentado  en  la  dicha  razon,  habiendo  jurado  segund  dere- 
cho,  é  siendo  preguntado  por  las  pregimtas  del  dicho  inter- 
rogatorio,  dixo   lo  siguiente. 

1 — ^A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoze  al  dicho 


condacian  el  équipage.  Mandd  Gil  Gonzalez  qae  se  les  disparàran  al^i- 
uas  ballestas;  y  como  hubo  varios  heridos,  comenzaron  é  salir  del  pneblo 
innnmerables  escnadrones,  armados  miichos  de  ellos  con  llecha^. 

Mandé  el  capitan  al  tesorero  Cereceda,  que  avanzâra  con  el  tren  y 
los  enfennos,  y  el  se  qnedô  à  la  retagaardia  con  diez  y  siete  hombres,  en- 
tre escopeteros,  ballesteros  y  e^pingarderos.  Dando  gritos  desaforados 
comenzaron  los  indios  â  hostilizarlos,  y  los  de  Gil  Qonzàlez  à  hacerles 
frente  y  disparar  sobre  ellos.  Arremetian  de  vez  en  cnando  los  de  â  caba- 
llo,  que  annque  solo  cnatro,  infundian  gran  espanto  à  los  contrario^,  qne 
echaban  d  hnir  delante  de  aqnellos  nnnca  vistos  monstnios. 

La  pericia  del  jefe  y  el  valor  de  los  soldados  sacaron  salvos  à  los  Es- 
paTioles  de  aqnel  naevo  peligro.  Cnando  estaba  para  ponerse  el  sol,  eu- 
viaron  los  indios  parlamentarios  à  pedir  la  paz  y  â  excusarse,  diciendo 
que  no  era  Nicaragua  quien  habla  ordenado  aqnel  ataque,  sino  otro  ca- 
cique llamado  Zoatega,  que  à  la  sazon  se  ballaba  en  el  pneblo.  Contes- 
tôles  Gil  Gonzalez,  que  dijesen  â  su  tepte  (sefior  6  cacique)  qne  bien  habia 
visto  y  conocido  éi  aig^nos  de  los  principales  del  pneblo:  que  los  Espaflo- 
les  eran  topali^ues  (bombres  expenmentados)  y  no  se  dejaban  engafiar; 
c|^ue  aceptaba  la  paz;  pero  que  si  volvian  â  b'acerles  gnerra,  los  enconti-a- 
nan  siempre  dispuestos  al  combate,  pues  ellos  jamas  se  cansaban,  sin  ne- 
nesidad  de  yaat  (cierta  yerba  que  acostumbraban  mascar  aqnellos  indios 
cnando  hacian  largas  Jomadas,  y  que  les  servia  para  no  cansarse,  seguu 
decfan  ellos).  Los  indios  contestaron  tinicamente:  teba,  teba,  xnya  (bneno 
estây  vête),  y  volviendo  la  espalda  â  los  EspafLoles,  se  dirigieron  al  pne- 
blo. 

Los  de  Gil  Gonzalez  pasaron  la  noche  en  un  cerro,  poniendo  centine- 
las,  por  temor  de  que  volvieran  los  indios.  Carecieron  algunos  soldados 
de  abrigo  y  de  basttmento,  pues  varios  de  los  cargadores  que  condncian 
el  tren,  habian  aprovecbado  la  confusion  del  combate  para  nuirse. 

Contluuaron  la  marcha  sin  encontrar  impedimento  y  llegaron  al  gol- 
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Joan  Estévan  de  yeinte  é  cinco  anos  à  esta  parte^  poco  mes 
ô  ménos. 

2 — ^A  la  segunda  pregunta  dixo  que  oyô  dezîr  lo  con- 
tenido  en  la  pregunta  pûblicamente,  pero  queste  testigo  no 
lo  vîô,  porque  no  era  venido  à  la  tierra. 

3 — ^A  la  terzera  pregunta  dixo  que  oyô  dezîr  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta  à  muchas  personas  que  se  hallaron  en 
ello. 

4—  A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  oyo  dezir  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta  à  personas  que   se  hallaron  en  ello. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  que  oyo  dezir  lo  conte- 
nido  en  la  pregunta  à  muchas  personas  que  se  hallaron  en 
ello. 

6 — ^A  la  sesta  pregunta  dixo  que  la  sabe  como  en 
ella  se  contiene,  porqueste  testigo  vino  con  el  dicho  Gil 
Gonzalez^  é  se  hallô  en  lo  suso  dicho,  é  viô  venir  con  él  al 
dicho  Juan  Estévan,  el  cual  trabajô  en  lo  suso  dicho  mucho, 
como  los  demàs  que  vinieron  con  el  dicho  capitan. 

7 — A  la  sétima  pregunta   dixo  ques  verdad  lo  conteni- 


fo  4e  San  y icente,  doTide  agnardaba  ya  Andréa  NiRo  con  los  buqaes. 
Habia  uavegado  hasta  nna  babia  à  qae  dierou  el  nombre  (qae  conserva 
hasto  ahora),  de  Fouseca.  en  bonor  del  présidente  del  Consejo  de  Indias^ 
personage  nada  recomendable  por  sn  carâcter  y  por  su  condiicta  en  los 
uegocios  de  America 

Gontinnando  la  relacion  de  las  operaciones  de  Oil  Gonzalez  D^vila,  H 
qnien  dejamos  en  el  golfo  de  San  Vicente,  despnes  de  sn  excnrsion  por  el 
interior  ae  Nicaragua,  dirémos  que  se  diiigiô  i  Panama,  à  donde  lleg6  el 
25  de  jnnio  de  1523.  Lo  primero  en  que  se  ocupé  fué  en  hacer  fnndir  las 
piezas  de  oro  que  habia  obtenido  de  los  indios  y  se  encontre  que  ascendia 
i  ma»  de  noventa  mil  i>esos;  que,  como  se  ye,  representan  una  suma  con- 
siilerable,  atendiendo  al  valor  que  ténia  por  entônces  en  el  comercio 
aqnel  métal.  AparUkte  desde  luego  la  cantidad  que  correspondia  al  quin- 
to  realy  y  se  préparé  Gil  Gonzalez  â  embarcarse  con  eUa  para  Santo  Do- 
mingo, ae  donde  se  proponia  enviarla  â  Espafia.  Pero  el  gobemador  Pe- 
dranasy  sea  que  le  bnbiese  entrado  la  codioa  de  apoderarse  de  aquella  su- 
ma, 6  que  en  realidad  desconfiase  de  Gil  Gonzalez,  exigié  la  entrega  del 
quinto  del  rey,  para  remitirlo  oportunamente,  diciendo  que  podia  perder- 
se  en  la  travesfa.  Beplicô  Gonzalez  que  quien  habia  sacado  aquel  oro 
con  la  lanza  de  manos  de  los  enemigos  infieles,  sabria  Uevarlo  por  tierras 
y  mares  amigos  hasta  entregarlo  H  qnien  correspondia. 

No  satislzo  este  aranimento  à  Pedrarias,  que  persistiô  en  apoderarse 
del  quinto  real;  nero  Gil  Gonzalez,  bien  resuelto  a  no  dârselo,  se  marché 
fartivamente  â  Nombre  de  Dios.  Salid  Pedrarias  en  su  alcance;  pero 
cnando  lle^é  &  aquel  pnerto,  ya  se  habia  embarcado  y  navegaba  hàcia 
Santo  Domingo,  â  donde  Ueg6  sin  contratiempo  al^nno. 

gatisfecho  del  resultado  de  su  excursion,  y  temendo  en  poco  los  tra- 
bsgos  suMdos  y  los  peligros  en  que  se  habia  visto,  comenzé  â  dar  traza 
de  preparar  ana  nueva  expedicion;  y  qneriendo  procéder  en  toda  régla 
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do  en  la  pregunta^  porqueate  testigo  lo  vi6  é  se  hallo  pré- 
sente &  eUo. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  contenido 
en  la  pregunta^  porqueste  testigo  lo  viô  é  se  hallô  présente, 
é  viô  servir  al  dicho  Juan  Estévan  en  lo  suso  dicho,  como 
todos  los  demas. 

9 — ^A  la  novena  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  conteni- 
do en  la  pregunta^  porque  pasô  como  la  pregunta  dize. 

10 — ^Â  la  dezena  pregunta  dixo  ques  verdad  lo  conte- 
nido en  la  pregunta^  porque  este  testigo  viô  estar  preso  al 
dicho  GarabitOy  que  la  mandô  despoblar^  por  lo  suso  dicho,  é 
asi  es  pûblico. 

1 1 — A  las  honze  preguntas  dixo  que  oyo  dezir  lo  conte- 
nido en  la  pregunta,  porque  à  la  sazon  que  pasô  este  testi- 
go estaba  en  las  minas. 

12 — ^A  las  doze  preguntas  dixo  que  oyô  dezir  lo  conte- 
nido en  la  pregunta  é  sabe  quel  dicho  Pedràrias  se  quedô  con 
la  provincia  de  Nicoya. 

13 — ^A  las  treze  preguntas   dixo  ques  verdad  lo  conte- 


GUVÏ6  à  8U  tesorero  Cereceda  d  solicitar  el  permiso  de  la  corte  para  salir 
û  buscar  por  las  costas  del  Norte  de  Hondnraa  el  despçoadero  del  la^*o  de 
Nicarakua^  que  él  imaginaba  habria  de  estar  por  aqnel  mmbo.  Gonzîilez 
remitiô  con  sn  agente  el  qointo  real  del  oro  tomado  en  la  erpedicion  y 
una  relacion  cîrctiustanoiaida  de  todo  lo  qne  habia  sncedido,  de  lo  que  se 
di6  el  rey  xK>r  mny  satisfecho  y  bien  servido,  concedlendo  desde  luego  la 
uneva  antorizacion  soJicîtada. 

Mi  entras  iba  à  Castilla  Cereceda  y  regresaba  con  el  real  permiso,  G  il 
Gonzalez  se  ocnpaba  sctlvameute  en  preparar  la  expedioion  â  Honduras. 
Asi  fué  qne,  apénas  bnbo  llegado  el  tesorero  â  Santo  Doiningo,  se  hizo  d 
la  vêla  la  escnadrilla,  qne  con  pr6spero  viento  arribô  éi  la  costa  de  Hon- 
duras. £ligi6  Qonr.slez  nn  pnnto  a  propésito  para  desembarcar;  pero  un- 
tes  de  que  pudieiti  bacerlo,  cambié  repentinamente  el  tiempo,  y  nabiéu- 
dobele  rauerto  unos  caballos,  los  mandé  ecbar  al  agua  con  todo  sigilo,  pa- 
ra que  los  indlos,  que  observaban  sin  dnda  desde  la  playa  lo  qne  pasaba, 
no  adviriieran  que  aquellos  animales,  que  tanto  terror  les  inspiraban, 
eran  raortales.  Esa  ciicunstancia  did  orfgen  al  nombre  de  Puerto-Caba- 
Uos  que  bastA  nuesixos  dias  ha  conservado  aquella  rada.  Continné  na- 
veg&ndo  y  desembarcd  cerca  del  cabo  de  Tres-Puntas  6  Manabique,  don- 
de  fundé  una  poblacion  l^  que  di6  el  nombre  de  Sim  Gil  de  Buena-VistA, 
la  primera  (^ue  foi-maron  los  Ëspafloles  en  aqneUas  costas  y  que  subsistiô 
muy  pocotiempo. 

Los  nativos  de  la  comarca,  que  tenian  sobrados  mot i vos  para  no  ver 
con  gusto  la  lleg.'^da  de  t^les  huéspedeS|  instaron  à  Gonzalez  para  que  se 
internera  en  el  territorio  de  Honduras,  ponderàndole  la  riqne^a  del  paîs. 
No  desestluid  el  comsejo  el  capit><in  espa&ol,  y  dejando  en  San  Gil  alsonos 
de  sus  compufleros,  emprendid  la  marcha  al  interior,  lle^cndo  al  Talle  do 
Olancho,  donde  tuvo  ciertos  informes  que  lo  obliffaron  a  detenerse. 

Sucedié  que  miéntras  Gil  Gonzalez  salia  de  Santo  Domingo  con  di- 
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nido  en  la   pregtmta,  porque  paso  asi  como  la  pregunta  dize. 

14 — ^A  las  catorze  preguntas  dîxo  ques  verdad  lo  con- 
tenido  en  la  pregunta,  porques  é  paso  ansî  como  la  pregun- 
ta dize,  é  asi  es  publiée. 

15 — ^À  las  quinze  preguntas  dixo  ques  verdad  lo  con- 
tenido  en  la  pregunta,  poi-que  asi  ha  visto  que  lo  ha  hecho 
el  dicho  Juan  Estévan,  por  lo  cual  esta  muy  pobre  6  nece- 
sitado. 

16 — A  las  dîez  y  seis  preguntas  dîxo  que  dize  lo  que 
dicho  tiene,  en  que  se  afirma,  é  ques  la  verdad  para  el  ju- 
ramento  que  hizo,  é  firmôlo  de  su  nombre=:[f.]  Juan  Be- 
jarano. 

Ë  asi  tornades  é  recebidos  los  dichos  é  depusiciones  de 
les  dichos  testigos,  segund  dicho  es,  el  dicho  «Juan  Estévan 
pidiô  al  dicho  Senor  Alculde  se  lo  mande  dar  en  pûblica 
forma,  é  interponga  â  elle  su  autoridad  é  décrète  judicial, 
para  que  haga  fee  en  todo  tiempo  é  lugar,  é  pidiô  justicia. 

receion  à  Honduras,  Pedrarias  Dâvila  (4),  lleno  de  ambioion,  por  una 
parte,  y  qneriendo,  yoT  otra»  tomar  su  desquiie  de  la  mala  partida  qne 
aqael  capitan  le  habiajugado,  escapândose  con  el  oro  del  qainto  real, 
équipé  una  eecnadrUla  eu  Panama  v  la  pnso  bi^o  el  mando  de  Francisco 
Hemandez  de  Côrdoya,  con  tftalo  ae  teniente  gênerai;  yendo  como  cani- 
tanes  Hemando  de  Soto,  Gabriel  de  Rojas,  Francisco  Campaflon,  el  de  las 
guerras  eon  Urraca,  y  otros.  Diôles  ôrdeu  de  qne  fiiesen  â  deserabarcar 
en  las  costas  de  Nicaragua,  6  intem^ndose  en  aquella  tierra  ocupiSran  to- 
do lo  que  Gil  Gonzalez  nabia  conquistado;  alegando  Pedrarias  prioridad 
en  el  descnbrimiento,  â  cansa  de  la  expedicion  que  enviûra  en  el  afio  1516, 
a  las  érdenes  de  Bartolomé  Hurtado  y  Hemon  Ponce,  la  que  llegô  basta 
el  golfo  de  San  Lûcar  (Nicoya),  aunque  sin  tocar  eu  tierra. 

Hemandez  de  C6rdova  deeempeliô  fielmente-  las  instrucciones  de  Pc- 
drarias.  En  el  puebio  indio  de  Orotina  fundé  una  villa  à  que  di6  el  nom- 
bre de  Brosélas,  que  tuvo  la  misma  suerte  que  la  de  San  Gil  fundada  por 
Gonzalez  D^vila  junto  â  Manabiqne.    Pasé  en  segaida  à  la  provincia  de 


(4)  Déterminé  el  rey  enviar  un  nuevo  gobernador  al  Darien,  con 
poder  para  inqnirir  y  remediar  todoe  los  abusos.  Escogié  para  este  ofi- 
cio  é  Don  Pedro  Arias  Dàvila,  comunmente  llamado  Pedrarias.  Era  un 
natural  de  Segovia.  oue  se  babia  criado  en  la  casa  real  y  distingufdose 
como  un  bravo  soloado,  tanto  en  la  guerra  de  Granada  como  en  fa  toma 
de  Oran  y  Bugia  en  Âfrica.  Posela  todas  las  dotes  personales  qne  cauti- 
van  à  la  soldadesca^  y  se  le  llamaba  el  gaUtn  por  su  élégante  arreo  y  sus 
maneraa  cortesanas,  y  eljuêtador  por  su  destreza  en  las  justas  y  tomeos. 
Se  convendrà  en  qne  no  eran  estaÎB  las  cnalidades  mas  â  propésito  para  el 
gobiemo  de  rudas  y  facciosas  colonias  en  una  soledad;  pero  ténia  un  ami- 
go  todo-poderoeo  en  el  obispo  Fonseca.  Este  era  tan  exagerado  en  el  la- 
vor  como  en  la  persecucion.  Aseguré  al  rey  qne  Pedrarias  ténia  tanta 
inteligencia  como  valoi^  que  era  tan  capaz  de  manejar  los  negocios  de  la 
paz  como  los  de  la  guerra,  y  que,  babiendo  sido  criado  en  la  real  casa, 
podia  entei-amente  confiarse  en  su  lealtad  (  W.  Irving,  tomo  lU,  cap.  15). 
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Ê  luego  el  dicho  Senor  Alcalde  dixo  que  mandaba  é 
mando  à  mî,  el  dicho  escribano,  que  saque  un  treslado^  dos  6 
mâs;  los  quel  dicho  Juan  Estévan  quisiere^  é  se  los  dé  es- 
criptos  é  limpio;  firmados  de  su  nombre^  é  sinados  é  firma- 
dos  de  mî  el  dicho  escribano,  cerrados  é  sellados^  en  manera 
que  haga  fee:  en  los  cuales  dichos  treslados  dixo  que  inter- 
ponia  é  interpuso  su  autoridad  é  décrète  judicial,  para  que 
valga  é  haga  fee  doquiera  que  pareciere,  é  lo  firme  de  su 
nombre:  é  yo  el  dicho  escribano,  de  pedimento  del  dicho 
Juan  Estévan^  é  de  mandamiento  del  dicho  Senor  Alc^dde^ 
di  la  présente,  que  fué  fecho  é  pasô  los  dichos  dias,  mes  é 
ano  8U80  dicho=(f.)  Franco.  Nunez  (i). 

Ê  yo  Franco.  Ruiz,  escribano  publiée  é  del  consejo  des- 
ta  dicha  cibdad,  présente  fui  en  uno  con  los  dichos  testigos, 
â  lo  que  dicho  es:  é,  de  mandamiento  del  dicho  Senor  Aleal- 

Nequecherf,  no  sin  grandes  dificultadea,  pnes  tuvo  con  los  habitantes  de 
aqaellas  comarcas  sangrientas  batallas,  cuyos  pormenores  no  han  llegado 
hasta  nosotros.  Fuudo  la  ciudad  de  Granada  à  orillas  del  lago  con  un 
templo  que  Herrera  caliiica  de  snntaoBo,  y  que  fué  el  primero  que  se  con- 
sagrô  al  cnlto  crîstiano  en  la  America  Central.  Construy6  tambien  un  a 
fortaleza  para  defensa  de  la  nueva  poblacion,  y  pasd  à  la  provincia  de 
Imabite,  dejando  atras  la  grande  y  populosa  de  Masaya.  Fundé  la  ciu- 
dad de  Léon,  donde  hizo  levantar  tambien  templo  y  fortaleza,  y  enviô 
religiosos  que  catequizàran  y  bautiz^ran  &  los  IndioH,  acompailadoe  de 
un  capitan  y  algunos  soldados  que  recorrieron  la  tierra  en  un  espacio  de 
ocbenta  legua^i. 

(i)  No  me  es  posible  continuar  con  la  relaciou  del  Sr.  Milla  por  su 
exteuAion;  me  limitaré  â  hacer  un  ligero  extracto  en  lo  que  se  renere  é, 
Gil  Gonzalez. 

Hemandez  se  diiigiô  al  territorio  de  Honduras  y  Uegd  ccrca  de  Olau- 
cho  donde  se  hallaba  Gonzalez:  envi6  à  Hemando  de  8oto  à  atacar  éi  Gon- 
zalez, pero  fué  derrotado. 

Miéntras  tanto  Heman  Cortés,  conquistador  de  Mexico,  que,  como 
Pedrarias,  creia  tambien  que  Honduras  formaba  parte  de  su  gobemacioo, 
cnvio  dos  expediciones  coutra  Gil  Gonzalez,  una  por  *a^a  ai  mando  de 
Cristébal  de  Olid,  y  otra  por  tierra  al  mando  de  Pedro  de  Alvarado,  des- 
pues conquistador  de  Guatemala. 

Llegado  Olid  ^  Honduras,  fund6  la  villa  del  Triunfo  de  la  Cruz;  pero 
sus  relaciones  con  Diego  Velazquez,  gobemador  de  Cuba  y  euemigo  de 
Certes,  lo  hicieron  sospechoso  a  este,  el  cual  envié  una  nueva  expedicion 
por  agua  al  mando  de  Francisco  de  las  Casas,  que  fué  hecbo  pnsionero, 
asf  como  Gonzalez,  por  Olid.  Un  Briones,  capitan  de  Olid,  se  sublevé  con- 
tra este  ^  en  favor  de  Cortés;  y  màs  tarde  Las  Casas  y  Gonzalez  asesina- 
rou  a  Olid. 

No  satisfecho  Heman  Cortés  con  las  très  expediciones  que  babia  eu- 
viado  contra  Gil  Gonzalez,  resolvié  ir  él  mismo  en  persona  y  por  tierra 
desde  Mexico  hasta  Honduras,  como  lo  hizo  en  efecto.  Cuando  llegé,  su- 
po  que  las  Laa  Casas  y  (Gonzalez  habian  abandonado  â  Honduras  y  reti- 
rMoae  d  Mexico,  Gonzalez  on  calidad  de  prisionero  de  Las  Casas. 
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de  que  aquî  firmô  su  nombre,  lo  fize  escribir  é  por  eso  fize  aquî 
este  mio  signo,  que  es  à  tal  {aqui  el  signo)  en  testimonio  de 
verdad^(f.)  Franco.  Ruiz,  escribanopûblico  é  del  consejo  (  j). 
Muy  Poderoso  Senor=Juan  Estévan,  cîego,  vecîno  de 
la  ciudad  de  Léon  de  la  provincîa  de  Nicaragua,  dîgo  que 
yo  soy  uno  de  los  primeros  descubridores  y  conquistadores 
de  las  provincias  de  Nicaragua  é  Honduras  y  de  la  costa  de  la 
mar  del  Sur  é  del  Norte,  é  ha  màs  de  treinta  é  siete  anos 
que  pasé  à  estas  partes,  y  todo  este  tiempo  me  he  ocupado 
en  lo  que  ha  sido  necesario  en  servicio  de  V.  A.,  en  el  cual, 
y  en  la  conquista  y  pacificacion  de  la  villa  de  San  Miguel, 
podrà  haber  veinte  anos,  perdî  la  vista  y  estoy  cîego  y  pro- 
be y  necesitado,  à  causa  de  que  unes  indios  que  me  dieron 
en  la  dicha  provincia  de  Nicaragua  son  tan  pocos  é  de  tan 
poca  renta,  que  con   elles   es  imposible   sustentarme,  como 

Gil  Gonzalez  pennaneciô  algun  tiempo  preso  en  Mexico^  y  durante 
nna  nneva  aasencia  de  Heman  Cortée,  logrd  escaparse  y  se  dirigié  û  £h- 
pafia.  donde  probablemente  uiurié. 

Concluyô  asî  la  azarosa  vida  de  on  hombre  que  agité  la  America 
deede  el  Daiien  hasta  Mexico.  Primer  descnbridor  de  las  provincias  de 
Nicoya  y  de  Nicaragua,  le  fuerou  arrebatadas  por  Pedrarias  Dâvila:  pri- 
mer descubridor  y  conqnistador  de  la  provincîa  de  Honduras,  le  fu6  tam- 
bien  disputada  por  Pedrarias  y  arrebatada  por  Heman  Certes  y  Pedn» 
de  Alvarado.  Â  mi  jnicio,  la  Historia  no  ba  dado  hasta  ahora  toda  la 
importancia  que  merece  Gil  Gonzalez  de  Âvil».  Sus  empresas  desgraciu- 
das  han  sido  eclipsadas  por  los  felices  heohos  de  Heman  Cort<és,  de  Al- 
varado y  de  Pizarro;  y  la  Historia,  por  desgracia,  sacritica  tanibien  de 
cuando  en  cuando  en  las  aras  del  dios  Buen-Ëxito. 

(j)  Para  ooncluir,  cuatro  palabras  acerca  de  la  importancia  bistori- 
ca  del  documente  que  sirve  de  texte: — 19  él  pmeba  que  el  golfete  llama- 
d<>  San  Vicente  por  Oil  Gonzalez  de  Âvila,  se  balla  deutro  del  golfo  do 
Nicoya,  y  no  fuera,  como  sostiene  Oviedo:  29  da  detalles,  desconocido-s 
hastA  aïiora,  acerca  de  la  itindacion  de  la  villa  de  San  Miguel,  hiicia  el 
Pacffico,  por  Gonzalez  de  Âvila;  y  39  arroja  nueva  luz  acerca  de  las  des- 
poblaciones  de  la  villa  de  Brusélas  en  territorio  boy  de  Costa-Rica. 

Pedriîrias  D^viia  que,  â  pesar  de  sus  apodes  de  galan  yjustador,  es 
una  de  las  fig[ura8  m^  antipdticas  que  présenta  la  conquista  de  Américn, 
por  su  avaricia  y  crueldades,  no  solamente  con  los  indios  sino  con  los 
Espafioles  mismos,  envié  à  su  capitan  Francisco  Femandez  de  Cérdova 
â  poblar  Nicaragua,  con  el  objeto  de  usnrpar  d  Gil  Gonzalez  de  Âvila  el 
descnbrimiento  que  acababa  de  bacer.  Femandez  de  Cérdova,  cuyoa 
servicioa  fueron  recompensados  mâs  tarde  por  Pedrarias  con  la  muerie 
por  decapitacion,  como  babia  sucedido  ya  à  Yasco  Nufiez  de  Balboa  eu  el 
barien,  cumplié  las  instruociones  de  Pedrihîas,  v  llegado  al  ^olfo  de  Ni- 
coya, fnndé,  en  la  costa  Sur  del  golfo  y  frente  à  la  isla  de  Cbira,  nna  po- 
blacion  de  Éspalioles  aue  llamô  villa  de  Bmsélas,  en  recnerdo  de  la  con- 
quista de  Flandes,  becna  bi^o  Cdrlos  Quinto^  enténces  rey  y  emperador. 
Esta  ftmdacion  tuvo  lugar  probablemente  d  Unes  del  afio  de  1523,  y  no 
en  1524  como  sostiene  Herrera;  y  fué  la  primera  poblacion  de  Espafioles 
establecida  hUciA  el  Sur  en  Centro-Amërica.  Femandez  de  Cérdova  re- 


Digitized  by 


Google 


136  DOCUMENTOS  INEDITOS 

consta  de  su  tasacion^  y  porque  con  toda  mi  enfermedad  jo 
he  mantenido  casa  honrada  y  caballos  y  geute  en  ella  para 
el  servicio  de  Y.  â.^  j  se  han  ocupado  las  vezes  que  ha  sido 
necesario  en  la  dicha   provincia^    de  cuya  causa  estoy  adeu- 

dado (roto)   necesidad  y {roto)  proveido  que  &  las 

[rotd]  personas  se  les  dé  repai-timientos  con  que  se  sus- 

tenten  y  sean  preferidos  en  elles. 

Por  tantO;  à  Y.  A.  suplico  que^  de  le  que  esta  vaco  6  yacàre 
en  la  dicha  provincia  de  Nicaragua,  me  haga  merced  de  pro- 
veer  de  algun  repartimiento  y  encomienda  de  indios,  con  que 
yo  me  pueda  sustentar,  en  lo  que  recibiré  merced:  y  para 
que  conste  de  la  calidad  de  mi  persona  é  servicios  que  he 
hecho  à  Y.  À.,  suplico  mande  ver  la  provanza  é  informacion 
que  sobre  elle  tengo  dada  y  esta  presentada  en  esta  Real  Au- 
diencia  en  poder  del  secretario  della=(f.)  El  Licdo.   Hortiz. 

Sarti6  loe  indios  de  Chira,  Niooya,  Papoca  y  Nicopasaya  entre  loe  Yecinoe 
e  la  viUa  de  Bmsélas,  y  oontiuiiô  su  marcha  hil^ia  el  interior  de  Nica- 
ragua. Poco  tiempo  despnes,  segtui  la  iufonnacion  del  texto,  el  capitan 
Andrée  Garabito,  queriendo  alzarse  con  la  gobemacion,  se  apoderd  de  la 
villa  de  Brasélas,  por  lo  cnal  fùé  éttta  despoblatla,  y  aquel  reducido  â  pri- 
sion  y  encaosado.  Reemplazado  por  Pedro  de  los  Uios,  en  la  gobemaciou 
do  CastiUa  del  Oro,  Pedrarias  obtuvo  la  cobemacion  de  la  provincia  de 
Nicaragua,  i  donde  se  trasladô,  é  hizo  poTilar  de  nnevo  la  villa  de  Bnisé- 
las  y  reparfiô  los  indios  entre  los  vecinos.  En  este  tiempo,  Diego  Lo- 
pez  de  ^alcedo  fué  nombrado  gobemador  de  la  provincia  de  Honduras, 
y»  pretendiendo  que  Nicaragua  formaba  paite  de  su  gobemaoion,  se  diri- 
gio  û  Léon.  Por  otra  parte,  Pedro  de  los  Bios,  que  tambien  pretendia 
que  Nicaragua  formaba  parte  de  la  gobemacion  de  Castilladel  Oro,  se  di- 
rigtiS  é  Léon,  donde  se  encontre  con  su  rival  Salcedo.  £1  ayuntamieuto 
de  Léon,  d  quien  Rios  présenté  sus  desp&chos  para  que  se  le  diera  pose- 
sion  de  Ja  provincia  de  Nicaragua,  lo  déclaré  intruso  y  le  mandé  sahr  de 
la  provincia  dentro  de  tercero  dia,  b^jo  pena  de  d^es  mil  pesos.  Sios  se 
dingié  por  tierra  al  golfo  de  Nicoya,  donde  baibia  deiado  su  buoue, 
y,  estAudo  enferme,  permanecié  aXxaiïw  ditis  en  Id  villa  de  Brusélas. 
Sabido  esto  por  Salcedo,  envié  a  que  lo  echàran  inmediatameute  del 
territorio  de  Nicaragua,  del  cual  formaba  enténces  parte  Nicoya  y  la  vi- 
lla de  Brusélas,  dando  érden  al  mismo  tiempo  para  destruir  la  villa  de 
Brusélas,  por  el  grave  delito  de  haberbospedado  al  gobemador  Rios.  Des- 
aparecié  asf  la  primera  j  mia  antigua  poblacion  de  Espalioles  en  la 
Costa  Sur  de  Centro-Âménca;  y  Pedrarias,  y  despues  su  yemo  y  suceeor 
en  la  gobemacion  de  Nicaragua,  Rodrigo  de  Contreras,  tomaron  para  si 
los  populoeos  repartimientos  de  indios  de  Nicoya  y  Chira.  La  situacion 
de  la  villa  de  Brusélas.  segun  el  bistoriador  Herrora,  era  en  el  Estrecho 
Dndoso,  en  el  asieuto  ae  Orotina,  y  por  una  parte  tenfa  la  mar,  por  otra 
los  llanos,  y  por  la  tercera  la  sierra  de  las  minas.  Segun  informes  ver^ 
baies  que  tenffo,  se  ven  aun  las  ruinas  de  la  antigua  vDla  de  Brusélas,  en 
la  Costa  Sur  del  golfo  de  Nicoya,  frente  d  la  isla  de  Chira. 
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Probanza  hecha  en  la  Real  Andiencia  de  Gaatemaia 

â  pedimeato  de  Pedro  Ordoïïez  de  Villaquiran 

de  la  calidad  de  su  persona  y  méritos  y 

serYieios  que  ha  hecho  â  Su  Magestad. 

Muy  Poderosos  Senores  Pedro  Ordonez  de  Villaqui- 
ran, natural  de  la  ciudad  de  Salamanca  de  los  reinos  de  Cas- 
tilla,  digo  que  k  mi  derecho  conviene  informar  à  vuestra  real 
persona  del  tiempo  que  ha  que  pasé  y  resido  en  estas  partes, 
y  de  la  calidad,  habÛidad  y  suficiencia  de  mi  persona,  y  de 
las  cosas  en  que  he  servido  en  este  distrîto,  asi  en  négocies 
y  cargos  de  justicia  que  en  ella  me  han  sido  encargados, 
como  en  todo  lo  demàs  que  se  ha  ofrecido  à  su  real  servicio, 
como  bueno  y  leal  vasallo  suyo,  para  le  suplicar,  en  su  muy 
alto  y  real  Consejo  de  las  Indias,  me  haga  merced  especial- 
mente  en  me  mandar  encomendar  indios  de  repartimiento, 
conforme  à  los  mérîtos  y  servicios  y  calidad  de  mi  persona, 
ô  un  oficio  de  su  real  hacienda,  ô  la  administracion  de  una 
de  las  alcaldîas  mayores  de  este  distrito. 

Suplîco  â  V.  Al.  sea  servido  mandar  recibir  y  examî- 
nar  los  testigos  que  cerca  de  elle  presentâre  por  las  pregun- 
tas  de  yuso  contenidas,  y  lo  que  dixeren  me  lo  mande  dar 
signado  en  pùblioa  forma,  en  manera  que  haga  fee  para  el 
dicho  efecto,  con  parecer  de  vuestro  présidente  é  oidores, 
y  todo  lo  demàs  que  convenga,  que  en  ello  recibiré  bien  y 
merced. 

1 — ^Primeramente  si  conocen  â  mi  el  dicho  Pedro  Or- 
donez de  Villaquiran. 

2 — Item  si  saben,  vieron,  oyeron  decir  que  ha  que  estoy 
en  estas  partes  de  las  Indias  once  anos,  poco  mâs  ô  ménos  tiem- 
po, é  que  en  todo  él  he  sustentado  mi  persona  honradamen- 
te  con  mis  criados,  armas  y  caballos,  à  mi  costa  y  mision. 

3 — ^Item  si  saben  que  puede  haber  seis  anos,  poco  mâs  6 
ménos  tiempo,  que  estando  Francisco  Hemandez  alzado  y 
en  deservicio  de  Su  M^g*  en  los  reinos  del  Pirû,  su  Real 
Andiencia  de  Guatemala,  como  k  tal  persona,  me  encomen- 
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d6,  mandô  é  hizo  merced  de  proveerme  por  corregidor  de  la 
V  provincîa  de  Nîcoya  y  puerto  de  Chira  y  Paro,  que  son  en  la 
mar  del  Sur,  frontera  del  Pîrû,  para  que  estuviese,  como  es- 
tuve,  en  guarda  y  defensa  de  la  dicha  provincîa  y  puertos, 
con  mis  amigos,  armas,  criados  y  caballos,  donde  gasté  mu- 
cho  dinero  y  sali  necesitado  y  empenado,  por  ser  el  sala- 
rie poco  y  el  gasto  mucho,  por  lo  dicho  y  por  estar  co- 
mo estuve  dos  anos,  poco  mâs  6  ménos  tiempo,  en  el  dicho 
oficio. 

4 — Item  si  saben  que  en  el  dicho  tiempo  que  estuve  en 
el  dicho  cargo,  atraje  de  paz  &  los  caciques  que  llaman  los 
/  Chômes  y  Abangar  con  sus  sujetos,  que  confinan  con  Vera- 
gua,  y  con  elles  hice  cierta  relacion  que  envié  à  esta  Real 
Audiencia  de  la  gran  riqueza  de  oro  que  la  gente  de  Vera- 
gua  alcanza,  por  cuya  noticia  esta  proveido  el  Licenciado 
Cavallon  por  esta  Real  Audiencia  para  la  poblar  en  nombre 
de  Su  Mag. 

5 — ^Item  si  saben  que  ansimîsmo  se  me  hizo  merced  del 

^        coregimiento  de  la  provincîa  de  Cazaloaque,  y  juntamente  por 

defensor  de  la  provîncia  de  Nicaragua,  é  que  servi  los  di- 

chos  oficios  otros  dos  anos,  poco  màs  6  ménos  tiempo,  y  que 

de  todos  he  dado  buena  cuenta  y  razon. 

6 — ^Item  si  saben  que  puede  haber  ano  y  medio,  poco 
mds  6  ménos  tiempo,  que  por  mandado  de  Su  Mag.  fué  pro- 
veido el  Licenciado  Pedro  Ramirez  de  Quinones  por  gêne- 
rai para  pacificar  y  castigar  à  los  indios  de  Lacandon,  Topilte- 
^  peque  y  Pochutla,  é  para  elle  esta  Real  Audiencia  compelio  â 
los  encomenderos  de  este  distrito  à  que  sirviesen  en  la  dicha 
jomada:  é  si  saben  que  à  la  sazon  yo  estaba  en  la  provincia 
de  Nicaragua,  que  son  ciento  y  tantas  léguas  de  esta  ciudad, 
â  donde,  con  solo  celo  del  servicio  de  Su  Mag.,  vine  con  mis 
amigos  y  criados,  armas  y  caballos,  para  ir  como  Aii  la  dicha 
jomada;  y  que  en  ella  servi  en  todo  lo  que  se  ofreciô  man- 
darme,  como  era  obligado. 

7 — Item  si  saben  que  la  dicha  jomada  de  Lacandon  no 
era  ni  hubo  interes  ninguno  mâs  que  solo  el  de  servir  â  Su 
Mag.,  y  que  en  serville  en  ella,  ansî  por  ser  tan  léxos  de  do 
yo  estaba,  como  por  traer  muchos  caballos  y  gente  â  mi  Cos- 
ta, gasté  muchos  dineros  en  ella. 

8 — Item  si  saben  que  estoy  pobre  é,  necesitado,  sin  te- 
ner  con  que  poderme  sustentar,  conforme  à  la  calidad  de  mi 
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persona,  é  si  saben  que  soy  caballerO;  hijodalgo  notorio,  hà- 
bil  y  suficiente  para  usar  y  exercer  coalquier  oficio  6  cargo 
de  justicia^  é  para  administrar  indios  de  encomienda^  é  que 
cu^quier  merced  de  las  dichas  que  Su  Mag.  me  haga  se  em- 
pleai^  bien  en  mi  persona. 

9 — Si  saben  que  todo  lo  suso  dicho  es  pàblico  y  noto- 
rio,  y  pûblica  voz  y  fama^  digan  lo  que  acerca  de  todo  sa- 
ben=:(f.)  Pedro  Ordonez  de  Villaquiran. 

En  la  ciudad  de  Santiago^  provincia  de  Guatemala^  à 
diez  é  ocho  dias  del  mes  de  jullio  de  mill  é  quinientos  y  se- 
senta  anos^  siendo  entregado  à  mi  Juan  de  Vallid;  escribano 
de  su  Mag.  é  receptor  del  numéro  de  su  Real  Audiencia  de 
les  Confines,  que  réside  en  esta  dicha  ciudad,  un  pedimento 
con  ciertas  preguntas  en  él,  que,  ante  los  sonores  présidente 
é  oidores  de  la  dicha  Real  Audiencia,  présenté  Peoro  Ordo- 
nez de  ViUaquiran,  natural  de  la  ciudad  de  Salamanca  de 
los  reinos  de  CastiUa,  estante  al  présente  en  esta  corte,  pa- 
ra que  por  él  se  examinen  los  testigos  que  por  su  parte  se 
presentàren,  para  que  conste  &  Su  Mag.  é  al  su  muy  alto  y 
real  Consejo  de  Indias  de  su  habilidad  é  suficiencia,  é  de  las 
cosas  en  que  ha  servido  â  Su  Mag.:  para  averiguacion  de  lo 
cual  el  dicho  Pedro  Ordonez  présenté  por  testigo  &  Francis- 
co del  Yalle  Marroquin,  vecino  y  regidor  desta  dicha  ciudad, 
del  cual,  yo  el  dicho  escribano  y  receptor  suso  dicho,  toimé  é 
recibî  juramento,  é  juré  por  Dios,  nuestro  senor,  por  Santa 
Maria,  é  por  una  senal  de  cruz,  é  por  las  palabras  de  los  san- 
tés evangelios,  dira  é  declararà  verdad  de  lo  que  supiere  en 
lo  que  es  presentado  por  testigo,  en  la  conclusion  dixo  si  ju- 
re amen:  à  lo  cual  fueron  testigos  Antonio  de  Valderrama  é 
Âlvaro  Solana  de  Prado,  estantes  en  la  dicha  ciudad=Fui 
presente=(f.)  Juan  de  Vallid. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  San- 
tiago de  Guatemala,  &  veinte  dias  del  mes  de  jullio  del  dicho 
ano,  el  dicho  Pedro  Ordonez  présenté  por  testigos  &  Francis- 
co Giron  é  Don  Francisco  de  la  Cueva,  vecinos  desta  dicha 
ciudad,  de  los  cuales  y  de  cada  uno  dellos  yo  el  dicho  Juan  de 
Vallid,  escribano  de  Su  Mag.  y  receptor  suso  dicho,  tome  é  re- 
cibî juramento  en  forma,  y  juraron  por  Dios  nuestro  senor,  é 
por  Santa  Maria,  é  por  ima  senal  de  cruz,  diràn  yerdad  de 
lo  que  supieren  é  les  fîicre  preguntado  para  en  lo  que  son 
presentados  por  testigos,  é  à  la  conclusion   del  juramento 
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dixeron  sî  juramos:  â  lo  cual  fueron  testigos  Francisco  Her- 
nandez  é  Francisco  Rodrîguez  de  Zûniga,  vecînos  de  la  di- 
cha  cîudad=Fuî  presente=(f.)  Juan  de  Vallid. 

É  despues  desto,  en  la  dicha  ciudad^  â  veinte  é  dos  dias 
del  dîcho  mes  de  jullio  del  dicho  ano  de  mil  é  quinientos  y 
sesenta  anos,  ante  mî  el  dicho  escribano  y  receptor  suso  dî- 
cho, el  dicho  Pedi'O  Ordonez  présenté  por  tèstigo  d  fray 
Diego  Ordonez  de  la  orden  de  senor  Sant  Francisco,  el  cual 
jurô  por  las  6rdenes  que  recibio  dira  verdad  de  lo  que  supiere 
é  le  fuere  preguntado  en  el  négocie  de  ques  presentado  por 
testigo,  el  cual  juramento  hizo  segund  costumbre  de  su  orden, 
é  â  la  conclusion  dixo  si  juraba  amen:  &  lo  cual  fueron  tes- 
tigos Hemando  Ortiz  y  R9  Ortiz,  clérîgo  su  hermano,  estan- 
tes en  la  dicha  ciudad=Fuî  présent e=(f.)  Juan   de   Vallid. 

É  despues  desto,  en  la  dicha  ciudad  de  Santiago  de 
Guatemala,  à  treinta  del  dicho  mes  é  ano,  el  dicho  Pedro 
Ordonez  présente  por  testigos  para  la  dicha  informacion  â 
Diego  de  Robledo,  secretario  de  càmara  de  la  dicha  Real 
Audiencia,  é  Christoval  Criado  de  Figueroa,  estantes  en  la 
dicha  ciudad,  de  los  cuales  se  tomô  juramento,  é  lo  hicîeron 
como  se  requière,  é  â  la  conclusion  dixeron  si  juramos  amen: 
â  lo  cual  fueron  testigos  Diego  Vivas  é  Heman  Gonzalez  do 
la  Nava,  estantes  en  la  dicha  ciudad = Fui  présente  = 
(f.)  Juan  de  VaUid. 

É  despues  desto,  en  la  dicha  ciudad,  en  très  de  agosto 
del  dicho  ano,  ante  mi  el  dicho  escribano  y  testigos,  parecio 
cl  dicho  Pedro  Ordonez  é  présenté  por  testigo  para  la  dicha 
informacion  â.  Alvaro  de  Paz,  alcalde  ordinario  en  esta  ciu- 
dad y  vecino  délia,  questâ  présente,  del  cual  se  recibio  jura- 
mento, é  juré  por  Dios,  nuestro  senor,  é  por  Santa  Maria,  é 
por  una  senal  de  cruz,  é  por  las  palabras  de  los  santos  evan- 
gelios,  dira  verdad,  é  â  la  conclusion  del  juramento  dixo  sî 
jure:  â  lo  cual  fué  testigo  el  reverendîsîmo  Don  Francisco 
Marroquin,  obispo  desta  ciudad  é  del  Consejo  de  Su  Mag.= 
[f.]  Juan  de  Vallid. 

Ê  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  San- 
tiago, d  siete  dias  del  dicho  mes  de  agosto  del  dicho  ano,  an- 
te mî  el  dicho  escribano  y  receptor  suso  dicho,  el  dicho  Pe- 
dro Ordoiïez  présenté  por  testigo  al  reverendîsîmo  Don 
Francisco  Marroquin,  primer  obispo  de  Guatemala,  del  Con- 
sejo de  Su  Mag.,  el  cual  juré  por  su  consagracion  dira  ver- 
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dad  de  lo  que  supiere  é  se  le  preguntâre:  &  lo  cual  fueron 
testîgos  Pedro  de  Arroyo  é  Alonso  Hemandez,  estantes  en 
esta  dicha  ciudad=[f.]  Juan  de  Vallîd. 

É  lo  que  los  testigos  y  cada  uno  dellos  dixeron  é  depu- 
sîeron  en  sus  dichos  é  depusîcîones,  cada  uno  por  si,  es  lo 
siguîente. 

El  dîcho  Francisco  del  Valle  Marroquin,  regidor  é  ve- 
cino  desta  dicha  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  testîgo 
presentado  por  el  dicho  Pedro  Ordonez,  el  cuat  habiendo  ju- 
rado  y  siendo  preguntado  por  el  ténor  del  dicho  înterrogato- 
rio  é  preguntas  del,  dixo  lo  siguiente. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  mâs  de  ocho  anos  â  esta  parte. 

Preguntado  por  las  générales,  dixo  ques  de  edad  de  trein- 
ta  é  cuatro  anos,  é  que  no  le  tocan  ningima  de  las  générales. 

2 — Â  la  segunaa  pregunta  dixo  queste  testîgo  ha  que 
le  conoce  los  dichos  ocho  anos,  y  le  ha  visto  vîvîr  en  esta 
ciudad  é  en  el  dîstrito  de  esta  Real  Audiencia,  é  de  ordina- 
rîo  ha  tratado  su  persona  como  caballero,  y  ha  tenido  sus  ar- 
mas é  caballos  muy  honradaraente  â  su  costa. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  puedc  haber  seis 
anos,  poco  mâs  6  ménos,  quel  Dotor  Quesada,  présidente 
que  fué  en  esta  Real  Audiencia,  le  proveyô  del  corregimîen- 
to  de  Nicoya,  y  le  mando  sirviese  allî  d  Su  Mag.,  en  el  cual 
dicho  oficio  estuvo  y  residio  dos  anos,  poco  mâs  6  ménos,  y 
sîrvio  muy  bien  el  dicho  oficio,  teniendo  muy  grand  cuenta  con 
los  puertos  de  aquella  provincia,  é  â  no  dejar  pasar  gente, 
porque  â  aquella  sazon  estaba  alterado  el  Perû,  en  lo  cual  se 
retiré  Francisco  Hernandez:  de  todo  lo  cual  dio  muy  buena 
cuenta,  y  que  crée  y  es  cosa  cierta  que  tendria  las  ar- 
mas y  caballos  en  la  pregunta  declaradas  para  defensa  de 
los  dichos  puertos:  y  que  el  salarie  que  se  le  daba,  que  eran 
doscîentos  y  cincuenta  pesos,  era  poco  y  no  se  podria  sus- 
tcntar  por  la  mucha  costa  que  tendria  en  el  sustente  de  cria- 
dos,  casa,  armas  é  caballos. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  no  la  sabe. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  que  en  esta  Real  Audien- 
cia se  le  hizo  merced  del  corregimiento  de  Cazaloaque  é  por 
defensor  de  la  provincia  de  Nicaragua,  y  sabe  que  los  dichos 
sonores  le  proveyeron  por  el  ano  de  cincuenta  y  sîete,  en 
los  cuales  oficîos  le  viô   estar  é  residir   hasta  el  aûo  de  cin- 
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cuenta  y  ocho  por  el  mes  de  marzo,  y  quedô  en  elles  sirvîen- 
do  à  Su  Mag.  nasta  el  dicho  tiempo  que  este  testigo  se  fîié 
à  los  reinos  de  Espana:  y  este  sabe  de  la  pregunta:  y  que  en 
lo  que  diô  buena  cuenta^  que  se  refiere  &  las  residencias  que 
diô. 

6 — ^A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  testîgo  oy6  decîr 
que^  al  tiempo  que  dice  la  pregunta  que  fué  el  Licdo.  Rami- 
rez  de  Quinones  por  gênerai  para  castigar  é  pacificar  los  in- 
dios  de  Lacandon^  el  dicho  Pedro  Ordonez  se  hallô  présente 
y  fué  à  la  dicha  conquista  desde  la  provincia  de  Nicaragua^ 
donde  al  présente  estaba^  en  compaâia  del  dicho  Licencia^o 
Ramirez^  y  ques  ciento  y  tantas  léguas  desta  dicha  ciudad^ 
lo  cual  oyô  decir  &  muchas  personas  encomenderos  desta  di- 
cha provincia  que  allî  estuvîeron,  que  habia  servido  &  Su 
Mag.  en  todo  lo  que  se  le  habia  encargado  é  mandado  en  la 
dicha  conquista^  y  que  ansi  es  pûblico  é  notorio:  y  de  la  pre- 
gunta este  responde. 

7 — ^Â  la  sétima  pregunta  dixo  que  sabe  y  es  cosa  cier- 
ta  que  en  la  dicha  jomada  que  dice  la  pregunta  solo  se  se- 
guia  allanar  é  traer  de  paz  aquellos  indîos  al  reconocimient^ 
y  servicio  de  Dios,  nuestro  senor,  y  para  el  conocimiento  de 
su  fee,  é  este  era  harto  principal  interese^  al  parecer  deste 
testigo,  y  en  que  se  servia  &  Su  Mag.:  y  que  todos  los  que 
en  ella  se  hallaron  fueron  à  su  propia  costa  é  mision,  segund 
fué  pûblico  y  notorio,  y  lo  mismo  era  del  dicho  Pedro  Ordo- 
nez y  las  màs  personas  de  su  calidad:  é  ques  notorio  que, 
atento  la  jomada  larga  y  à  la  costa  de  su  persona,  criados  é 
caballos,  no  dexaria  de  gastar  muchos  dineros:  y  de  la  pre- 
gunta esto  sabe  é  responde. 

8 — ^A  la  otava  pregunta  dixo  ques  verdad  quel  dicho 
Pedro  Ordonez  es  persona  pobre  é  tiene  necesidad,  é  no  se 
puede  sustentar  ccmforme  à  su  calidad,  porque  le  tiene  por 
persona  honrada  y  de  autoridad,  y  es  tenido  en  posesion  de 
hijodalgo  y  notorio  caballero,  y  ansi  se  trata,  é  tiene  criados 
é  caballos,  é  es  buen  cristîano,  temeroso  de  Dios,  celoso  del 
servicio  de  Su  Mag.,  persona  hàbil  é  suficiente  para  usar 
cualquier  oficio  de  gobemacîon  y  cargo  de  justicia,  é  para  ad- 
ministrar  indios  de  encomienda,  porqueste  testigo  le  ha  co- 
municado  é  comunica  muchas  yeces,  y  en  su  sér  é  plàtica  de 
BU  persona  le  tiene  por  tal  persona,  y  ansî  es  habido  é  te- 
nido entre  las  personas  que  le  conocen  como  este  testigo,  y 
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como  tal  cabra  en  él  cualquier  oficio  de  admînistracion  de 
justîcia  é  encomienda  de  indios^  porque  de  cualquiera  de  los 
dichos  oficios  darâ  muy  buena  cuenta  como  la  ha  dado  en  los 
que  por  el  Audiencia  Real  desta  ciudad  se  le  han  encomen- 
dado:  y  esto  sabe  de  la  pregunta  j  &  ella  es  lo  crue  responde. 

9— A  la  novena  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  ântes  desta,  en  que  se  afirma  7  retinca:  fuéle 
leîdo  su  dicho  y  firm61o=(f.)  Juan  de  Vallîd=(f.)  Franco, 
del  Valle  Marroquin. 

£1  dicho  Francisco  Giron,  vecino  desta  dicha  ciudad, 
testîgo  presentado  por  el  dicho  Pedro  Ordonez  para  en  la 
dicha  informacion,  el  cual  habiendo  jurado  7  siendo  pregun- 
tado  por  el  ténor  del  dicho  interrogatorio  é  preguntas,  dixo 
lo  siguiente. 

De  las  générales  dixo  ques  de  edad  de  cuarenta  é  dos 
anos,  poco  mas  ô  ménos,  é  no  le  tocan  ninguna  de  las  pre- 
guntas  générales. 

1 — ^A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  Villaquiran  de  très  6  cuatro  anos  &  esta  par- 
te, de  vista  é  comunicacion  que  con  él  ha  tenido  7  tiene. 

2 — ^A  la  segunda  pregimta  dixo  ques  pûblico  7  notorio 
quel  dicho  Pedro  Ordonez  ha  que  pasô  &  estas  partes  ci 
tiempo  que  àîce  la  pregimta,  7  ha  oido^  decir  muchaç  veces 
que  ha  sustentado  7  sustenta  su  persona  mu7  honradamente, 
con  armas  é  caballos,  7  este  testigo  ha  yisto  lo  suso  dicho 
ser  é  pasar  ansi  del  tiempo  que  hace  que  le  conoce,  que  tie- 
ne dicho  en  la  ântes  desta,  7  ansî  lo  ha  visto  é  ve  pasar,  7  es 
verdad:  7  â  la  pregtmta  esto  responde  7  es  lo  que  délia  sabe. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  ques  verdad  quel  dicho 
Pedro  Ordonez  estuvo  por  corregidor  de  la  provincia  de  Ni- 
co7a  é  puerto  de  Chira  muchos  dias,  que  séria  dos  anos  poco 
màa  6  ménos,  è  que  crée  é  tiene  por  cierto,que  en  aquel 
tiempo  el  dicho  Pedro  Ordonez  gastaria  mucho  màs  del  sa- 
larie que  se  le  daria,  atento  &  la  calidad  de  su  persona  7  ser- 
vicios:  7  questo  es  lo  que  sabe  de  la  pregunta  7  responde  à 
ella. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  no  la  sabe. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  queste  que  déclara  070 
decir  por  cosa  mu7  pûblica  é  notoria  que  en  la  Real  Audien- 
cia de  Su  Mag.,  que  réside  en  esta  dicuia  ciudad,  se  le  habia 
hecho  merced  del  corregîmiento  de  la  provincia  de  Cazaloa- 
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que  y  por  defensor  de  los  naturahes  de  la  provîncia  de  Nica- 
ragua, â  las  cuales  provisîones,  que  de  los  dichos  oficios  se 
le  dîeron,  se  refiere;  pero  queste  testigo  tîene  por  cosa  muy 
cîerta  é  averiguada  que  dellos  daria  buena  cuenta  y  razon, 
porque,  como  dicho  tiene,  es  persona  cristiana  é  caballero, 
é  como  tal  nunca  viô  ni  oyo  decir  que  oviese  hecho  cosa  en 
contrario,  y  ansi  lo  crée  este  testigo  y  lo  tiene  por  averîgua- 
do;  y  si  otra  cosa  fuera,  este  testigo  crée  lo  sabria,  é  no 
podria  ser  ménos  como  vecino  de  la  dicha  ciudad,  é  perso- 
na que  tiene  noticia  é  conoce  â  todas  las  personas  que  en  la 
dicha  Audiencia  se  encoraiendan  oficios  é  otras  cosas:  y  de 
la  pregunta  esto  es  lo  que  sabe. 

6 — ^A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  testigo  como  perso- 
na encomendero  al  tierapo,  puede  haber  dos  aiios  poco  mâs 
6  ménos,  que  por  mandado  de  Su  Mag.  fué  proveido  el  Li- 
cenciado  Pero  Ramirez  de  Quinones,  oidor  desta  Real  Au- 
diencia, para  pacificar  é  atraer  à  los  indios  que  dice  la  pre- 
gunta, y  como  tal  encomendero,  fué  â  la  dicha  conquista  é 
jomada,  en  la  cual  vio  al  dicho  Pedro  Ordonez  y  le  viô  servir  à 
Su  Mag.  con  sus  armas,  caballos  é  negros  é  criados:  y  con 
solo  el  celo  de  servir  â  Su  Mag.  vino  de  la  dicha  provîncia 
de  Nicaragua,  que  son  cîent  y  cincuenta  léguas  desta  dicha 
ciudad,  donde  al  présente  estaba  y  residîa:  y  en  lo  que  se 
ofreciô  en  la  dicha  conquista  fué  une  de  los  que  en  ella  se 
hallaron,  é  hizo  lo  que  con  vino  al  servicio  de  Su  Mag.,  bien  é 
diligentemente:  en  la  cual  jomada  y  entrada  estuvo  este 
testigo  y  los  demds  y  el  dicho  Pedro  Ordonez,  cinco  6  seis 
meses,  gastando  é  distribuyendo  lo  necesario  â  costa  de  los 
suso  dichos,  é  ansî  lo  hizo  el  dicho  Pedro  Ordonez,  y  gasto 
todo  lo  que  Uevaba;  y  es  cierto  que,  por  su  gasto  é  servicio 
que  hizo  à  Su  Mag.,  no  se  le  diô  ni  ha  dado  ningund  premio, 
y  esto  es  cosa  muy  notoria  é  pûblica,  é  lo  que  sabe  de  la 
pregunta  y  responde  &  ella. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho  tie- 
ne  en  la  pregunta  ântes  desta. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel^ 
dicho  Pedro  Ordonez  es  persona  pobre  é  necesitado,  é  no  tie- 
ne con  que  se  sustentar,  conforme  â  la  calidad  de  su  persona: 
y  este  testigo  tiene  al  dicho  Pedro  Ordonez  por  caballero  no- 
torîo,  hijodalgo,  porqueste  que  déclara  conociô  à  Pedro  Or- 
donez de  Villaquiran,  vecino  de  la  ciudad  de   Salamanca  en 
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Espana,  padre  deste  que  lo  présenta  por  testigo  y  le  tratô,  el 
cual  le  tuvo  y  fué  y  es  habido  y  tenido  por  persona  hijodal- 
gOy  notorio  caballeroy  y  en  tal  reputacion  viô  estar  al  dicho 
su  padre^  y  lo  esta  el  dicho  Pedro  Ordonez  en  estas  partes 
donde  ha  residido,  y  es  cosa  muy  pûblica  entre  las  personas 
que  conocen  al  dicho  Pedro  Ordonez  y  al  dicho  su  padre 
como  este  testigo:  y  le  tiene  por  persona  hàbil  é  suficiente 
para  usar  y  exercer  cualquier  oficio  de  adminîstracion  é 
gobemacion  de  justicia,  de  que  SuMag.  fuere  servido  de  en- 
cargarle  é  encomendarle,  é  de  adminîstracion  de  indios  de 
encomienda  de  que  se  le  hiciere  merced:  y^  como  tal  persona^ 
caballero  hijodaigO;  darâ  muy  buena  cuenta^  é  esto  es  cosa 
muy  cîerta  é  notoria  entre  las  personas  que  le  conocen  como 
este  testigo^  y  de  todo  es  pûblica  voz  y  fama,  é  es  lo  que  sa- 
be  de  la  pregunta  y  lo  que  à  ella  responde. 

9 — À  la  novena  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  àntes  desta^  en  que  se  afirma  y  retifica^  y  fir- 
môlo  de  su  nombre=(f.)  Juan  de  Vallid=(f.)  Franco.  Giron. 

El  dicho  Don  Francisco  de  la  Cueva,  vecino  desta  di- 
cha  ciudady  testigo  presentado  por  el  dicho  Pedro  Ordonez 
de  Yillaquiran  para  la  dicha  informacion^  el  cual  habiendo  ju- 
rado  y  siendo  preguntado  por  la  primera,  segunda,  sesta,  se- 
tima,  otava,  novena  preguntas  del  dicho  interrogatorio,  é  & 
que  fué  presentado,  dixo  lo  siguiente. 

Preguntado  por  las  générales,  dixo  ques  de  edad  de 
cincuenta  anos,  poco  mâs  6  ménos,  é  no  le  tocan  ninguna  de 
las  générales. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  Villaquiran,  de  vista  é  comunicacion  que 
con  él  ha  tenido. 

2 — ^A  la  segunda  pregunta  dixo  queste  testigo  ha  que 
conoce  al  dicho  Pedro  Ordonez  de  Villaquiran  de  siete  é  aun 
de  ocho  anos  à  esta  parte,  que  en  este  tiempo  ha  residido  en 
esta  dicha  ciudad  é  provincia  de  Guatemala. 

6 — ^A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  testigo  oyo  decir 
quel  dicho  Pedro  Ordonez  fué  à  la  dicha  conquista  y  estuvo 
en  ella,  y  en  lo  demâs  en  ella  contenido  no  la  sabe. 

7 — ^A  la  sétima  pregunta  dixo  que  fué  notorio  que  en 
aquella  conquista,  que  dice  la  pregunta,  &  los  que  en  ella  sir- 
vieron  à  Su  Mag.  no  se  les  diô  ningund  premio  é  interese. 

8 — ^A  la  otava  pregunta  dixo  que  sabe  quel  dicho   Pe- 
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dro  Ordonez  es  persona  necesitada  y  no  tiene  con  que  se 
sustentar  conforme  à  su  calîdad:  é  este  testîgo  tiene  al  dicho 
Pedro  Ordonez  por  tal  persona  como  la  pregunta  dice,  sîen- 
do  hijo  de  Pedro  Ordonez  de  Villaquiran,  vecino  de  la  cîu- 
dad  de  Salamanca,  &  quien  este  testîgo  conociô,  el  cual  era 
caballero  mayorazgo  de  la  dlcha  ciudad  de  Salamanca:  é  es- 
te testîgo  tiene  al  dicho  Pedro  Ordonez  por  persona  hâbil 
é  suficiente,  é  tal  persona  como  la  pregunta  dice,  para  usar 
cualquier  oficio  de  admînistracion  de  justicia,  6  otros  cuales- 
quiera  oficios  de  que  Su  Mag.  se  sirva  de  le  hacer  merced,  ô 
de  adrainistracion  de  encomienda  de  indios,  porqueste  testîgo 
lo  ha  tratado  y  comunica,  y  le  tiene  por  tal  é  por  persona  de 
toda  confianza^  é  que  de  cualquiera  oficio  de  que  se  le  haga 
merced  darâ  muy  buena  cuenta  como  se  requière,  y  esto  es 
notorio  entre  los  que  le  conocen  como  este  testîgo,  y  lo  que 
responde  â  la  pregunta  y  sabe  de  ella. 

9 — A  la  ûltima  é  novena  pregunta  dixo  que^dice  lo  que 
dicho  tiene  en  las  ântes  desta,  en  que  se  afirma  y  retifica,  y 
lo  dice  de  nuevo,  y  firmélo  de  su  nombre=(f.)  Juan  de  Va- 
llîd=(f.)  Don  Franco,  de  la  Cueva. 

El  dicho  fray  Diego  Ordonez,  de  la  orden  de  senor  San 
Francisco,  testîgo  presentado  por  el  dicho  Pedro  Ordonez 
de  Villaquiran,  el  cual  habiendo  jurado  segund  costumbre, 
dixo  lo  siguiente. 

De  las  générales  dixo  ques  de  edad  de  cîncuenta  anos, 
poco  mâs  6  ménos,  é  ques  verdad  quel  dicho  Pedro  Ordonez 
es  su  deudo  fiiera  del  cuarto  grade,  pero  no  dexarà  de  decir 
verdad,  é  no  incurre  en  ninguna  de  las  mâs  générales. 

l — ^A  la  primera  pregunta  dixo  que  por  lo  que  tiene  di- 
cho le  conoce  al  dicho  Pedro  Ordonez,  é  conocio  â  Pedro  Or- 
donez de  Villaquiran  é  â  Don  a  Isabel  de  Velasco  su  mujer, 
padres  del  dicho  Pedro  Ordonez,  todos  naturales  de  la  ciudad 
de  Salamanca. 

2 — Â  la  segunda  pregunta  dixo  queste  testîgo  le  conoce 
de  seis  anos  â  esta  parte;  é  que  no  sabe  el  tiempo  que  ântes 
ha  questâ  en  estas  partes,  y  que  en  los  dichos  seis  anos  que 
ha  que  le  conoce,  le  ha  visto  y  ve  sustentar  su  persona  hon- 
radamente,  con  sus  armas,  é  caballos,  é  criados,  y  esto  es  no- 
torio. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  ques  verdad  que,  pu^e 
haber  los  seis  anos   contenidos  en  la  pregunta  que,   est^ndo 
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Francisco  Hemandez  Giron  alterado  en  el  Perû,  en  deservi- 
cio  de  Su  Mag.,  la  Audiencia  Real  desta  ciudad  le  proveyo 
al  dîcho  Pedro  Ordonez  de  corregidor  de  la  provincia  de  Ni- 
coya  é  puertos  de  Chira  é  Paro,  que  son  en  la  mar  del  Sur 
y  frontera  del  Perd,  para  que  asistiese  en  la  defensa,  donde 
estuvo  muchos  dias,  y  sirvio  à  Su  Mag.  en  la  dîcha  frontera 
con  toda  diligencia,  como  leal  siervo  suyo  y  vasallo,  y  este 
es  lo  que  sabe  de  la  pregunta  y  responde  à  ella. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dîxo  ques  cosa  cîerta,  y  â  este 
testigo  le  parece,  quel  dîcho  Pedro  Ordonez,  como  deseoso 
de  servir  à  Su  Mag.,  haria  lo  contenido  en  la  pregunta,  y  an- 
si  lo  oyô  decir  por  pûblico  y  notorio  â  muchas  personas,  y  do 
la  pregunta  no  sabe  otra  cosa. 

5 — ^A  la  quinta  pregunta  dixo  ques  verdad  que  ansi  mis- 
rao  fué  corregidor  en  la  provincia  de  Cazaloaquo  y  defensor 
de  los  naturales  de  la  provincia  de  Nicaragua,  que  no  se  a- 
cuerda  que  tiempo,  de  los  cuales  ha  dado  muy  buena  cuenta, 
y  en  elles  y  en  todo  lo  que  allî  convino  sirvio  â  Su  Mag.,  y 
en  el  gobiemo  é  buena  administracion  de  justicia  hizo  aque- 
llo  que  buen  gobemador  é  ministre  de  la  justicia  de  Su  Mag. 
era  obligado,  y  ans!  es  este  muy  notorio  é  pûblica  voz  é  fa- 
ma,  é  no  vio  cosa  en  contrario  de  lo  suso  dicho,  lo  cual  su- 
piera,  é  no  pudiera  ser  ménos,  por  la  mucha  noticia  que  tie- 
ne  del  dicho  Pedro  Ordonez,  y  este  sabe  y  de  la  pregunta 
es  lo  que  responde. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  ques  verdad  que,  puede 
haber  el  ano  y  medio  que  dice  la  pregunta,  la  Real  Audien- 
cia proveyo  al  Licenciado  Ramirez  de  Quinones,  oidor  délia, 
por  gênerai  para  pacificar  y  castigar  â  los  indios  de  Lacan- 
don,  en  la  cual  jomada  fueron  los  encomenderos  del  distrito 
de  la  Real  Audiencia,  y  en  esta  sazon  el  dicho  Pedro  Ordo- 
nez estaba  en  la  provincia  de  Nicaragua,  ques  ciento  y  cin- 
cuenta  léguas  desta  ciudad,  y  vino  para  se  hallar  en  la  di- 
cha  pacîficacîon,  adonde  fué  con  sus  armas  é  caballos,  é  se 
hallô  en  la  dicha  conquista,  fué  uno  de  los  primeros  y  en  ella 
hizo  todo  lo  que  convino  y  le  fué  mandado,  lo  cual  hizo  con 
toda  diligencia  é  buen  deseo  del  servicio  de  Su  Mag.,  é  ansî 
fué  pûblico  é  notorio,  porque  le  vio  ir  la  dicha  jomada,  é  es 
lo  que  sabe  de  la  pregunta  y  responde  à  ella. 

7— A  la  sétima  pregunta  dixo  ques  verdad  é  cosa  noto- 
toria  que,  por  razon  de  lo   que  habian  servido  â  Su  Mag.  en 
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esta  conquista,  &  los  que  fueron  à  ella  no  se  les  diô  ningimd 
premio;  ni  hubo  en  ella  otro  înterese  mâs  del  deseo  de  ser- 
vir â  Su  Mag.^  7  asl  fué  pûblico  entre  las  personas  que  lo 
yieron  y  se  hallaron  en  ella^  y  esto  sabe  é  responde  â  la 
pregunta. 

8 — A  la  otava  pregunta  dîxo  ques  verdad  quel  dicho 
Pedro  Ordonez  es  persona  pobre  é  necesitada^  sin  tener  con 
^|ue  se  sustentar  conforme  &  su  calidad:  é  este  testigo  cono- 
ci6  â  sus  padres,  como  tiene  dicho^  los  cuales  fueron  yecinos 
de  la  ciudad  de  Salamanca^  adonde  fueron  habidos  é  tenidos 
por  caballeros,  hijosdalgo  mayoradgo,  y  el  dicho  Pedro  Or- 
donez fué  su  hijo  légitime^  habido  y  procreado  durante  su 
matrimonio,  y  en  tal  posesion  de  hijodalgo  é  caballero  esta 
el  dicho  Pedro  Ordonez,  como  es  notorio  en  estas  partes,  y 
ansi  es  cosa  cierta  é  verdad  entre  las  personas  que  conocie- 
ron  â  los  dichos  sus  padres  y  le  conocen  â  él,  y  es  pûblica 
vûz  y  fama,  y  es  lo  que  sabe  de  la  pregimta  y  responde  & 
l'ila. 

.  9 — A  la  novena  pregunta  dîxo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  ântes  desta,  en  que  se  afinua,  y  fuéle  leido  su 
dicho  y  firmélo  de  su  nombre=(f.)  Juan  de  Vallid=(f.)  Die- 
go Ordonez. 

El  dicho  Diego  de  Robledo,  secretario  de  la  Real  Au- 
dtencia  é  Chancillerîa  de  Su  Mag.,  que  en  esta  dicha  ciudad 
réside,  testîço  presentado  por  el  dicho  Pedro  Ordonez  de 
Villaquiran  para  en  la  dicha  informacion,  el  cual  habiendo 
jurado  y  siendo  pregimtado  por  el  ténor  del  interrogatorio  é 
preguntas  del,  dixo  é  depuso  lo  siguiente. 

1-^A  la  primera  pregimta  dixo  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  ocho  anos  à  esta  parte,  poco  mds  ô  ménos, 
en  esta  provincia  de  Guatemala. 

De  las  générales,  que  no  es  pariente  deste  testigo,  y  ques 
de  edad  de  cuarenta  é  dos  anos,  poco  mas  6  ménos,  é  no  le 
tocan  ninguna  de  las  générales. 

2 — À  la  segunda  pregunta  dîxo  que,  de  los  dichos  ocho 
anos  â  esta  parte  queste  testigo  ha  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez,  le  ha  visto  tratarse  honradamente  como  hijo- 
dalgo, teniendo  sus  armas  y  caballos  y  criados,  y  esto  sabe 
desta  pregunta. 

3 — Â  la  tercera  dixo  queste  testigo  sabe  que,  por  pro- 
vision de  Su  Mag.,  librada  en  esta  Real  Audîencîa,  el  dicho 
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Pedro  Ordonez  fué  proveîdo  por  corregidor  del  pueblo  de 
Nicoja^  ques  en  la  provincia  de  Nicaragua  al  paso  del  Perâ^ 
como  se  contiene  en  la  provision  à  que  se  refiere^  é  que  no 
se  acuerda  si  à  la  sazon  estaba  el  dicho  Francisco  Heman- 
dez  alterado  contra  el  serricio  de  Su  Mag.  en  los  reinos  del 
Perd:  é  que  tuvo  el  dicho  cargo  el  dicho  Pedro  Ordonez  al- 
gunos  anos  é  tîempo;  à  lo  que  se  acuerda,  porque  supo  que 
lo  usaba  por  testimonios  que  à  esta  Real  Audiencia  vinieron 
de  oMy  é  questo  sabe  desta  pregunta* 

4— Â  la  cuarta  pregunta  dixo  que  no  la  sabe. 

5 — ^Â  la  quinta  pregunta  dixo  qucste  testigo  sabe  que 
al  dicho  Pedro  Ordonez  se  le  proveyô  en  esta  Real  Audien- 
cia por  defensor  de  los  naturales  de  la  dicha  provincia  de 
Nicaragua,  é  crée  que  se  le  diô  el  corregimiento  que  la  pre- 
gunta dice,  que  se  remite  à  las  provisiones  que  cerca  dello 
se  despacharon,  y  esto  responde  &  esta  pregunta. 

6— Â  la  sesta  dixo  queste  testigo  sabe  que,  por  manda- 
do  de  Su  Mag.,  se  fué  à  pacificar  los  indios  é  naturales  que 
la  pregunta  dice,  que  caen  en  los  confined  é  comarca  do  la 
ciudad  de  Chiapa  y  sus  termines,  é  que  &  ello  fueron  el  Li- 
ceuciado  Ramirez,  oidor,  y  otros  muchos  caballeros:  y  ques- 
te testigo  vio  quel  dicho  Pedro  Ordonez  vino  à  la  sazon  de 
la  provincia  de  Nicaragua,  segund  era  pdblico  que  venîa  dé- 
lia, y  se  partie  luego  à  la  dicha  jomada  &  servir  à  Su  Mag., 
como  persona  honrada  é  de  calidad,  y  despues  supo  que  ha- 
bia  servido  en  ella:  y  queste  testigo  tiene  entendido  que  no 
hubo  interese  en  la  dicha  jomada  màs  de  servir  à  Su  Mag.  y 
hacer  como  bueno  lo  que  era  obligado,  y  lo  supo  porque  lo 
oyô  decir  i  algunas  personas  que  fueron  en  la  dicha  jomada, 
y  esto  sabe  de  la  pregimta. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  preguntas  àntes  desta. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  queste  testigo  tiene  al  di- 
cho Pedro  Ordonez  al  présente  por  persona  que  tiene  nece- 
sidad,  é  ha  oido  decir  ques  hijodalgo,  y  este  testigo  en  tal 
reputacion  le  tiene,  y  por  persona  que  tiene  habilidad  para 
servir  à  Su  Mag.,  y  esto  sabe  de  la  pregunta  y  deste  caso 
para  el  juramento  que  hizo,  y  firmôlo  de  su  nombre,  y  fuéle 
leido  su  dicho  y  en  él  se  afirmô  y  retific6=(f.)  Juan  de  Va- 
md=(f.)  Diego  de  Robledo. 

El  dicho  Christôval  Crîado  de  Figueroa,  estante  al  pre- 
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sente  en  esta  corte,  testîgo  presentado  por  el  dicho  Pedro 
Ordonez  de  Villaquiran,  el  cual  habiendo  jurado  en  forma  y 
siendo  preguntado  por  el  ténor  del  interrogatorio  é  pregnn- 
tas  dél,  dixo  lo  sîguiente. 

De  laa  générales  ques  de  edad  de  treinta  anos,  é  no  es 
parîente  del  dicho  Pedro  Ordonez,  ni  le  tocari  ninguna  de 
las  otras  preguntas  générales. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  cuatro  anos  &  esta  parte,  poco  mâs  6  ménos, 
de  vista  é  trato  que  con  él  ha  tenido  en  todo  este  tiempo. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  queste  testigo  le  cono- 
ce del  tiempo  que  dicho  tiene,  en  el  cual  le  ha  visto  snsten- 
tar  su  persona  honradamente,  como  caballero,  teniendo  ar- 
mas é  caballos  é  criados,  é  segund  lo  dice  la  pregunta. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  sabe  quel  dicho  Pe- 
dro Ordonez  fué  corregidor  del  pueblo  do  Nicoya,  ques  en 
la  mar  del  Sur,  é  de  los  puertos  en  ella  contenidos,  por  ques- 
te testigo  le  vi6  en  la  provincia  de  Nicaragua,  al  tiempo  que 
acabô  el  dicho  oficio  de  corregidor,  donde  ansî  fue  notorio,  y 
esto  sabe  é  responde  d  la  pregunta. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  no  la  sabe. 

5 — ^A  la  quinta  pregunta  dixo  ques  verdad  quel  dicho 
Pedro  Ordonez  fué  corregidor  en  la  provincia  de  Cazaloa- 
que,  que  no  se  acuerda  que  tiempo,  é  ansî  mismo  fué  defen- 
sor  de  los  naturales  de  la  provincia  de  Nicaragua,  lo  cual  sa- 
be porque  lo  vio  usar  el  dicho  oficio  y  servirle,  é  ansi  en  es- 
te dicho  oficio  como  en  el  de  corregidor,  diô  buena  cuenta,  y 
no  ha  visto  ni  sabe  que  fuese  cosa  en  contrario. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  testigo  fué  desta 
corte,  do  â  la  sazon  estaba,  â  aprestar  para  la  jomada  en  la 
pregunta  contenida,  y  le  vio  en  ella  y  se  raovio,  é  vino  par- 
te del  camino  con  este  testîgo  para  ir  d  la  dicha  joniada:  y 
el  dicho  Pedro  Ordonez  fué  â  la  dicha  jomada,  donde  tam- 
bien  fué  este  testigo,  â  donde  sirviô  à  Su  Mag.  en  la  dicha 
jomada,  é  eu  todo  lo  que  se  le  encargô  é  convino  &  su  servi- 
cio,  como  cualquiera  de  los  caballeros  é  personas  que  en 
ella  se  hallaron,  con  sus  armas,  caballos  é  negros  é  criados:  y 
esto  pas6  y  fué  en  presencia  deste  testigo,  por  se  hallar  présen- 
te tambien  él  à  lo  suso  dicho,  y  esto  responde  à  la  pregunta. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  que  en  la  dicha  jomada 
no  ovo  ningund  interese  mâs  del  que  hay  en  el  servîcio  de 
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Su  Mag.,  y  crée  que  gastaria  dineros  por  ser  la  jomada  lar- 
ga,  é  atento  al  gasto  que  tenîa  el  dicho  Pedro  Ordonez  é  â 
la  calidad  é  sér  de  8U  persona  é  criados  é  caballos  que  lleva- 
ba,  y  esto  sabe  de  la  prcgunta  y  responde  à  ella. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  quel  dicho  Pedro  Ordo- 
nez de  Yillaquiran^  es  cosa  notoria^  es  caballero  hijodalgo  y 
en  esta  reputacion  es  habido,  y  sabe  ques  persona  pobre  é 
necesitada,  y  este  testigo  lo  tiene  por  persona  hâbil  é  sufi- 
cîente  para  usar  y  exercer  cualquier  oficio  de  administra- 
cion  de  justicia,  ô  encomienda  de  indios,  de  que  Su  Mag.  le 
haga  y  sea  servîdo  hacerle  merced,  de  los  cuales  darâ  muy 
buena  cuenta^  atento  â  ques  hijodalgo,  é  à  que  la  ha  dado 
en  los  oficîos  que  tiene  dichos,  que  la  Real  Audiencia  que 
réside  en  esta  ciudad,  le  ha  hecho  merced  é  le  ha  encarga- 
do,  y  esto  sabe  é  de  la  pregunta  responde. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  àntes  de  esta,  le  fué  leido  este  su  dicho  y  en  él 
se  afirmô,  y  firmélo  de  su  nonibre=(f.)  Juan  de  Vallid= 
(f.)  Christoval  Criado  de  Figueroa. 

El  Dicho  Alvaro  de  Paz,  alcalde  ordinario  en  esta  di- 
cha  ciudad,  vecino  délia,  testigo  presentado  por  el  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  Villaquiran,  el  cual  habiendo  jurado  y  sien- 
do  preguntado  por  el  ténor  de  las  preguntas  de  la  dicha  pe- 
tîcion,  dixo  lo  sîguiente. 

De  las  générales,  ques  de  edad  de  mâs  de  cuarenta  y 
cinco  anos,  poco  mâs  ô  ménos,  é  no  incurrre  en  ninguna  dé- 
lias. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  Pe- 
dro Ordonez  de  Villaquiran  de  vista  é  comunicacion  que  con 
el  tiene. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  queste  testigo  conoce 
al  dicho  Pedro  Ordonez  de  seis  anos  à  esta  parte,  é  no  sabe 
el  mâs  tiempo  que  ha  que  vino  â  estas  partes,  y  queste  tiem- 
po  le  ha  conocido  é  conoce  vivir  honradamente,  con  armas  é 
caballos,  como  la  pregimta  lo  déclara. 

3 — A  la  tcrcera  pregunta  dixo  queste  testigo  sabe  quel 
dicho  Pedro  Ordonez  fué  proveido  por  la  Real  Audiencia, 
que  en  esta  dicha  ciudad  réside,  por  corregidor  del  pueblo 
de  Nicoya,  porque  en  este  tiempo  fué  proveido  este  testigo 
por  alcalde  mayor  de  aquella  provincia,  y  le  vio  usar  el  di- 
cho oficio. 
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4 — ^A  la  cuorta  preguntadixo  que,  estando  el  dicho  Pe- 
dro Ordonez  por  corregidor  del  dicho  pueblo  de  Nicoya,  en- 
vio  à  este  testigo  una  informacion,  que  habia  hecho  en  el  di- 
cho pueblo  de  Nicoya,  de  los  Chômes  é  Abangar,  por  la  cual 
parecia  haberlos  Uamado  y  atraido  el  dicho  Pedro  Ordonez 
al  dominio  de  Su  Mag.,  porque  confinan  con  el  dicho  pueblo 
de  Nicoya:  y  en  ella  parecîa  que  la  tierra  que  confinaba  con 
aquellos  Chômes,  que  se  dicen  los  Giietares,  era  tierra  rica 
y  que  los  indios  délia  traian  orejeras  y  patenas  de  oro,  la 
cual  dicha  informacion,  con  relacion  de  que  lo  hacia  muy 
bien  el  dicho  Pedro  Ordonez,  enviô  &  esta  Real  Audiencia, 
y  esto  es  lo  que  pasa  (a). 


(a)  La  présente  informacion  es  an  docnmento  muy  iuteresante  para 
la  historia  de  los  primeroe  tiempos  de  la  conqaista  de  lo  qne  es  hoy  Cos- 
ta-Rica;  pero  para,  su  mejor  inteli^encia,  se  haoe  indispensable  una  digre- 
sion  acerca  de  la  provlncia  y  temtorio  de  Veragua. 

£n  los  meses  de  Jnlio  â  octubre  de  1502.  el  almirante  Cristôbal  Colon, 
durante  su  cuarto  y  ûltimo  vii^e,  descnbrio  la  costa  atli(ntica  del  conti- 
nente centro-americano,  desde  el  cabo  Caxinas  (cabo  Honduras)  en  la  ac- 
tual  repûbllca  de  Honduras,  hasta  el  puerto  del  Retrete  al  Sudeste  del 
puerto  de  Bastimentos  (Nombre  de  Dios)  en  Tierra  Firme  6  Castilla  del 
Oro  (hoy  en  el  estado  de  Panama). 

No  thé  esta  la  primera  tierra  del  continente  americano  descubierta 

S  or  Colon,  como  lo  dice  Don  José  Batres  (  Centra- Américay  1879,  p.  9;,  re« 
riéndoee  al  cabo  Gracias  (L  Dios,  puesto  que  durante  su  tercer  vifne,  en 
agosto  de  1498,  habia  ya  descubierto  el  golfo  de  Paria  y  las  bocas  del  Ori- 
noco  en  la  America  Méridional. 

Cristébal  Colon  recorriô  toda  la  costa  setentrional  de  lo  que  es  hoy 
Costa-Rica  hasta  la  bahla  de  Zorobaro  y  laguna  de  Aburesma  (bahla  del 
Almirante  y  laguna  de  Chiriqul),  yulgarmente  Uamadas  Bociv-Toro  y  Bo- 
cas del  Toro;  pero  sin  desembarca^  en  parte  alguna. 

Sin  embargo,  yo  recuerdo  haber  leido  cierto  artfcnlo  de  D.  Manuel 
M.  Peralta,  que  ahora  se  firma  de  Peralia,  reproducido  en  varios  periôdi- 
cos  y  en  diferentes  tiempos  é  idiomas,  y  conteniendo  sin  falt«  la  biogra- 
fïa  ae  la  persona  que  era  présidente  al  tiempo  de  la  reproduccion,  en  el 
cual  afirma  que  el  nombre  de  Costa-Rica  fué  dado  por  Colon  mismo  ^ 
nuestro  pais,  por  no  se  que  f^ula  de  un  poco  de  tierra  para  refaccionar 
un  homo,  en  que  despues  se  hall6  oro.  La  tierra,  -el  homo,  el  oro,  el  nom- 
bre, asi  como  algunas  de  las  blografîas  del  sefior  Peralta  de  tfntes,  6  de 
Peralta  de  hoy.  son  un  mito. 

En  la  bahia  de  Zorobaro,  laguna  de  Abnresma,  islas  y  costas  adya- 
centes,  que  Colon  llamé  Veragua,  obtnvo  algun  oro  de  las  Joyas  con  quo 
los  indios  aoostumbraban  adomarse,  y  continué  su  excursion  hasta  Porto- 
Belo,  Bastimentos  y  Retrete. 

Colon,  que  conservé  siempre  una  idea  ventajosa  de  la  rlqueza  de  Ve- 
ragua, regreeé  a^uf  y  procuré  fundar  una  colonia  â  orillas  del  rio  Belen, 
Sue  tuYO  mal  éxito  por  la  oposicion  de  los  naturales,  y  hubo  de  ser  aban- 
onada;  siendo  esta  la  primera  tentativa  de  colonia  en  el  continente  ame- 
ricano. 

Dirigiése  Colon  â  Espalia,  pero  con  la  intencion  de  procurarse  mayo- 
res  elementos  y  recursoe  para  voiver  y  fundar  una  nueva  y  formai  colo- 
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5 — K  la  quinta  pregunta  dîxo  que  sabe  que,  despues 
de  venîdo  este  que  déclara  y  el  dicho  Pedro  Ordonez  à  esta 
provîncîa,  viô  que  la  dicha  Audiencia  le  proveyô  por  corre^ 
gîdor  del  pueblo  de  Cazaloaque  é  por  defensor  de  los  natu- 
ralesy  y  queste  testigo  tiene  por  tan  honràdo  y  tan  bueno  al 
dicho  Pedro  Ordonez,  que  haria  en  estes  dichos  oficios  lo 
que    debîa,  y  asî  lo  harâ  en  lo  que  se  encargase. 

6 — Â  la  sesta  pregunta  dixo  que  lo  que  délia  sabe  es 
que,  despues  de  ido  elLicdo.  Ramirez  de  Quinones  à  la  con- 
quista  que  dice  la  pregunta,  viô  venir  al  dicho  Pedro  Ordo- 
nez en  seguîmiento  del  dicho  Lîcdo.  Pedro  Ramirez  para  la 
dicha  jomada,  y  que  dixo  à  este  testigo  que  venia  solo  do 
Nicaragua,  donde  residia,  en  busca  del  dicho  Licdo.  Pedro 
Ramirez,  &  servir  à  Su  Mag.  en  aquella  jomada,  y  ansî  su- 
po  que  habia  ido  â  la  dicha  conquista  y  servido  en  ella,  co- 
mo  los  demâs  caballeros  que  fueron,  y  le  viô  volver  à  esta 
ciudad. 

7 — Â.  la  sétima   pregunta  dixo  que,  a  lo  que  tiene  en- 


uia  en  Vera^a  que,  como  dice  el  liistoriadof  Irviiig,  era  considerada  co- 
mo  el  Aurea  Ckerêon^sus  por  boh  grandes  riqnezas.  Los  escrûpulos  de  Co- 
lon Ueg^ron  hasta  el  punto  de  guardar  caidadosamente  las  cartas  que  ha- 
bfan  servido  para  la  navegacion,  de  modo  que  sus  pilotos  mismos  no  pu- 
dieran  mjfe  tarde  dar  con  Veragaa.  La  importancla,  quizâ  exagerada, 
qae  Colon  diô  â  esta  parte  del  continente^  la  révéla  claramente  la  Insis- 
t«neia  con  que  sns  descendient^es  reclamaron  aùte  los  tribnnales  de  Ëspa- 
&a  la  propiedad  de  Yeragna,  sirviendo  m^  tarde  para  fnndar  el  tftulo  de 
la  familia  de  Colon,  6  sea  el  ducado  de  Yeragua. 

Mnri6  Colon  poco  despues  de  su  regréso  â  Espafia,  en  momentos  en 
que  sus  reclamaciones  contra  la  corona  estaban  pendientes  y  que  no  fue- 
ron decididaa  sino  machos  afios  despues.  Diego  de  Nicuesa,  alucina<lo 
por  las  grandes  riquezas  que  se  contaban  de  Yeragua,  y  aprovecbando  la 
coyuiitura  del  proceso  que  la  familia  de  Colon  continnaba  contra  la  coro- 
na, obtuYO  el  9  de  junio  de  1508  (Coîecdon  de  Viajea,  Navarrete,  tomo  III, 
p.  170).  la  gobemacion  de  Yeragua,  cuyos  limites  se  fijaron  desde  la  mi- 
tad  del  golfo  de  Urabl^  (Darien),  basta  el  cabo  Gracias  à  Dios,  con  el  nom- 
bre de  Castllla  del  Oro,  comprendiendo  asî  todo  el  territorio  del  acfual 
estado  de  Panama  y  de  las  repûblicas  de  Costa-Rica  y  Nicaragua.  No  se 
sefialaron  limites  à  la  gobemacion  de  Nicuesa  por  el  lado  Sur,  por  la  ob- 
via razon  de  que  el  océano  Pacf fico  y  su  litoral  no  fueron  descubiertos  si- 
no hasta  el  26  de  setiembre  de  1513  por  Yasco  Nufiez  de  Balboa. 

£1  éxito  desgraciado  de  la  colonizacion  de  Nicuesa  y  su  muertc,  han 
eddo  referidos  ya.  Al  mismo  tiempo  que  Nicuesa  «ra  nombrado  gobema- 
dor  de  Castilla  del  Oro,  Alonso  de  Ojeda  obtenia  la  gobemacion  de  Nueva 
Andalucfa,  cuyos  limites  se  iijaron  desde  la  mitad  del  mismo  golfo  de 
Urabà  hasta  el  cabo  de  la  Yela  al  Sudeste.  Qjeda,  â  pesar  de  sus  desgra- 
cîaS;  apénas  inferiores  à  las  de  Nicuesa,  habia  logrado  fundar  una  peqne- 
fia  colonia,  llamada  Santa  Maria  la  Antigua,  en  el  Darien;   pero,  à  su 
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tendido^  no  se  le  diô  ningund  premio  por  la  dicha  jornada^ 
é  ques  cierto  no  podria  dexar  de  gastar  en  ella  machos  di- 
nerosy  como  lo  hicieron  les  demàs  que  fueron. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  que,  &  lo  que  tiene  en- 
tendido,  el  dicho  Pedro  Ordonez  esta  con  necesidad,  confor- 
me à  la  calidad  de  su  persona,  y  le  tiene  por  tal  como  la 
pregunta  dice,  é  cualquîer  merced  que  Su  Mag.  le  haga  ca- 
be  en  su  persona,  é  darâ  buena  cuenta  de  lo  que  se  le  en- 
cargue,  por  ser  como  es  tan  virtuose  é  bueno. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tiene  en  las  preguntas  entes  desta,  en  que  se  afirma,  y  fir- 
m61o=(f.)  Juan  de  Vallid=(f.)  AJvaro  de  Paz. 

£1  reverendisimo  Don  Francisco  Marroquin,  primer 
obispo  de  Guatemala,  del  Consejo  de  Su  Mag.,  &?,  testigo 
presentado  para  averiguacion  de  lo  suso  dicho  por  el  dicho 
Pedro  Ordonez,  é  habiendo  jurado  Su  Sa.  segund  costum- 
bre,  dixo  é  depuso  lo  siguiente. 

1 — Â  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho 
Ordonez  de  yista  é  trato  que  con  él  tiene,  porque  de  ordina- 
rio  esta  en  casa  de  Su  Sa. 


iDuerte,  sobrevinieron  disturbios  entre  Yasco  Nufiez  de  Balboa,  el  Bachi- 
ller  Ënciso  y  otroB,  que  se  disputaban  el  gobierno  de  la  colonia;  por  lo 
cual,  el  rey  de  Espana  nombro  un  nuevo  gobemador,  Pedro  Arias  deÀ^n- 
la  (Pedrarias  Davila),  el  27  de  iulio  de  1513  (ColeocUm,  Navarrete, 
tomo  m,  T>.  337).  para  CastiUa  del  Oro,  cuya  jurisdiccion  comprendia 
ahora  la  Nueva  Andalucfa  tambien,  exceptuando  solamente  la  provincia 
de  Yeragna,  "cuya  gobemacion— dice  la  cédnla — pertenece  al  almirante 
Don  Diego  Colon  por  la  haber  descubierto  su  padre  por  su  persona''. 

Pedrarias  y  sus  sncesores  dedicaron  toda  su  atencion  â  explorar  las  cos- 
tas  del  Paclfico.  Aunque  Yeragua  estaba  expresament-e  excluida  del  ter- 
ri torio  de  la  jurisdiccion  de  CastiUa  del  Oro,  como  los  limites  de  aquella 
provincia  no  fueron  claramente  definidos  por  el  lado  del  Âtlântioo,  y  la- 
mas fvjados  por  el  del  Pacîfico,  Pedrarias,  cuyo  defecto  principal  no  tné 
el  de  ser  escrupuloso  en  materias  de  nsuipacion  de  terri torios  ajenos,  se 
crey6  con  derecho  para  enviar  expediciones  que  recorrieron  por  tierra 
desde  Panama  hastia  Punta-Burica^  y  por  agua  hasta  el  golfo  de  Nicoya. 
M^  tarde,  y  no  obstante  la  exclusion  de  la  gobemacion  de  Yeragua,  Pe- 
drarias pretendié  que  Nicoya,  Nicaragua,  y  parte  de  Honduras  y  San  Sal- 
vador estaban  incluidas  dentro  de  la  jurisdiccion  de  CastiUa  del  Oro. 

Para  ob\iar  estas  dificultades,  el  rey  de  Espafia  cre6  las  gobemacio- 
nes  de  Honduras  y  Nicaragua,  incluyendo  en  esta  ûltima  la  provincia  de 
Nicoya,  cuyos  limites  Uegaban  hasta  la  boca  del  rio  Tempisqne.  Al  £st«> 
del  Tempisqne  principiaba  el  territorio  vago  y  mal  defiuido,  conocido 
con  el  nombre  de  Yeragua. 

H^ia  el  afio  de  1536,  Dofia  Maria  de  Toledo,  vireina  de  las  Indias, 
viuda  del  almirante  Don  Diego  Colon,  li\jo  y  sncesor  de  Cristébal  Colon, 
y  madré  de  Don  Luis  Colon,  célébré,  con  aprobacion  de  la  corona  espafio- 
la,  nn  contrato  con  el  capitan  Felipe  Gutierrez  para  la  colonizacion  de  la 
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De  las  générales  dîxo  ques  de  edad  de  sesenta  anos,  poeo 
màs  ô  ménos^  do  incurre  en  nînguna  de  las  générales,  ni  le 
tocan  ninguna    délias. 

2. — A  la  segunda  pregunta  dîxo  que  Su  Sa.  conoce  al 
dicho  Pedro  Ordonez  de  once  anos  à  esta  parte,  y  puede  ha- 
ber  este  tiempo  que  réside  en  estas  partes,  y  vino  de  los  rei- 
nes de  Castilla  à  ellas,  y  este  testigo  le  ha  visto  en  hàbito  de 
persona  honrada  é  cabidlero,  teniendo  caballos  é  criados  pa- 
ra el  servicio  de  su  persona,  y  en  todo  este  tiempo  se  ha  tra- 
tado  muy  honradamente,  y  ansi  lo  ha  visto,  como  dicho  tiene, 
y  lo  ve  ser  é  pasar. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que,  atento  &  quel  di- 
cho Pedro  Ordonez  e^-a  persona  honrada  de  quien  se  tenîa  to- 
da  confianza,  fué  proveido  por  corregidor  de  la  provincia  de 
Nicoya  y  puertos  de  Chira  é  Paro  por  esta  Real  Audiencia, 
que  en  esta  ciudad  réside,  y  residio  sirviendo  el  dicho  oficio 
dos  aiios,  poco  màs  6  ménos,  y  asî  fué  notorio  y  pûblico,  é  Su 
Sa.  recibiô  cartas   suyas   estando  en  el  dicho  cargo,  é  inter- 

provincia  de  Veragua,  en  disputa  aun  entre  ]a  familia  de  Colon  y  el  rey 
de  Espafka.  A  fines  del  mismo  aîlo,  6  û  principios  de  1537,  Gutierrez  des- 
embarcé  con  su  gente  en  el  rio  Estrella  (  Changwsnola  y  Tilorio)  en  terri  • 
torio  hoy  de  Costa-Rica,  y  fundô  ^  sus  màrgenes  la  cindad  de  la  Concep- 
cion,  que  el  Mstoriador  Oviedo  dlce  que  màs  le  hubiera  valido  Uamarla 
(le  la  Aflicclon,  por  el  desastroso  fin  que  tuvo  esta  colonla,  que  pronto  fué 
abandonada,  salvàndoee  unos  pocos  Espanoles  que,  desnudos  y  muertos 
(le  hambre,  lograron  llegar  à  Nombre  de  Bios.  En  su  tiempo  oportuno  me 
ocnparé  de  esta  expedlcion.  Por  ahora,  baste  hacer  notar  que  D.  José 
Miua  en  su  Historia  de  la  America  Central  no  hace  mencion  siquiera  de 
Felipe  Gutierrez. 

En  mayo  de  1544  se  instalô  en  Honduras  la  Audiencia  y  ChanciUerfa 
Real  de  los  Confines,  trasladada  poco  despues  ék  Guatemala,  y  bajo  cuya 
jnrisdiccion  fueron  puestas  las  provincias  de  Nicoya  y  Nicaragua,  forman- 
«lo  asf  nna  verdadera  separacion  entre  el  reino  y  capitanfa  gênerai  de 
Guatemala,  y  el  reino  de  Tierra  Firme  6  CastiUa  del  Oro.  La  provincia 
de  Costa-Rica  no  existia  aun,  y  no  pndo,  por  consiguiente,  ser  incluida 
dentro  de  los  limites  de  la  jurisdiccion  de  la  Audiencia  de  los  Confines, 
loe  cnales  parece  qne  debieran  llegar  por  entônces  hasta  la  boca  del  Tem- 
pisqne,  por  la  parte  oriental.  Sin  embargo,  en  1549,  se  registran  nombra- 
mientos  hechos  por  la  Audiencia  de  los  Confines,  para  jueces  en  Panama 
y  Nombre  de  Dios  (Documentas  ineditos,  tomo  XXlV,  p.  492),  lo  cual  pro- 
baria  que  hubo  un  tiempo  en  que  la  jurisdiccion  de  la  Audiencia  de  los 
Confines  se  extendia  hasta  Castilla  del  Oro.  Lo  que  es  fuera  de  toda  du- 
da,  es  que  el  territorio  de  la  provincia  de  Verajjua  dependia  de  la  Au- 
diencia de  los  Confines,  como  lo  prueba  la  conquista  de  Costa-Rica,  cuyo 
contrato  fué  celebrado  por  el  Lie.  Juan  Cavallon  con  la  Audiencia,  y  los 
docnmentos  qne  publicaré  à  continuacion  del  présente. 

En  el  afio  de  1545,  Diego  Gutierrez  desembarcé  con  gente  en  el  rio 
Snerre  (hoy  Reventazon).  en  territorio  de  la  actual  repûbiica  de  Costa- 
Rica,  para  fundar  una  colonia  en  Veragua.  Habia  celebrado  directameu- 
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cediô  en  la  provision  del  dicho  oficio  de  corregidor  de  Nîco- 
ya  y  puertos. 

4 — ^A  la  cuarta  pregunta  dîxo  que  lo  que  pasa  es  quel 
dicho  Pedro  Ordonez  escribiô  à  Su  Sa.  como  se  comunicaba 
con  los  ChomeS;  y  ansî  oyô;  é  vi6  plata  en  lo  en  la  pregunta 
contenido. 

5 — ^A  la  quinta  pregimta  dixo  ques  verdad  quel  dicho 
Pedro  Ordonez  fué  corregidor  del  corregimiento  de  la  pro- 
vincia  de  Cazaloaque  y  defensor  de  los  naturales  de  la  pro- 
vincia  de  Nicaragua,  en  lo  cual  ansî  mismo  intercediô  para 
que  fuese  proveido  en  elles:  é  ques  cierto  que  di6  buena  re- 
sidencia  y  se  di6  por  tal:  é  si  otra  cosa  fuera,  se  oviera  visto 
por  la  dicha  residencia  é  culpas  que  contra  él  oviera  habido 
averiguadas  en  ella,  y  esto  es  cosa  cierta  é  notoria,  y  lo  que 
sabe  de  la  pregunta  y  responde  à  ella. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  que,  cuando  Uegô  de  la  di- 
cha provincia,  viniendo  en  seguimiento  de  la  conquista,  en 
ella  contenida,  y  yendo  como  fué,   posô  en  casa   de   Su  Sa. 

te  con  el  rey  de  Espafia^n  29  de  noviembre  de  1540,  un  contrato  para  co- 
lonizar  ]a  parte  que  en  Veragna  correspondla  H  ]a  corona.  El  pleito  de 
la  familia  de  Colon  babf ase  temiinado  por  medlo  de  un  arbitramento  que, 
entre  otra«  cosafi,  cedia  al  almirante  Don  Luis  Colon  Teinticmeo  léguas 
cuadradas  de  terrenoe  en  Veraçua,  que  debian  medirse  prlncipiaudo  en 
el  rio  Belen  y  contlnuando  hâcia  el  Oeste:  el  resto  correspondia  &  la  co- 
rona. Los  limites  sefialados  é  Diego  Gutierrez,  para  su  gobemaciou  de 
Veragna,  principiaban  donde  concfuian  las  veinticinco  léguas  del  almi- 
rante Don  Luis  Colon,  y  terminaban  en  el  rio  grande  de  San  Juan  de 
Ultia,  no  en  el  Desagnadero  de  Nicaragua,  como  errôneamente  lo  hau  di- 
cho Milla,  Montûfar  y  otros  (Docum,  ined.^  tomo  XXIII,  p.  74).  De  modo 
que  Veragna,  se^un  esta  nue  va  demarcacion,  comprendîa  toda  la  parte 
setentrional  de  las  actuales  repûblicas  de  Costar-Rica,  Nicaragua  y  la 
mayor  parte  de  Honduras.  Por  la  parte  del  Pacf  fico  no  se  se&alaron  los 
limites  de  la  gobemaciou  de  Veragna.  Uno  de  los  primeros  actos  de  Die- 
go Gutierrez,  lueço  que  hubo  desembarcado  à  onllas  del  Suerre,  fué  hacer 
pregonar  que,  bigo  pena  de  cien  azotes,  nadie  liamase  aqnellA  tierra  Ve- 
ragua  sino  Cartago  y  Costa-Rica  (Oviedo,  lib.  30,  cap.  2P,  ).  Tal  es  el  po- 
bre.  oscuro  y  un  t>anto  violento  orfcen  de  la  palabra  Costa-Rica.  La  co- 
lonîa  de  Diego  Gutierrez  à  orillaa  del  Suerre,  de  que  me  ocuparô  oportu- 
namente,  tuvo  peor  éxito  aun  que  la  de  su  hermano  Felipe,  f undada  d  ori- 
llas  del  Éstrella,  pues  los  indios  mataron  al  gobemador  y  â  cas!  todos  los 
colonos.  El  nombre  de  Costa-Rica  desaparecié  juntamente  con  la  colo- 
nia  de  Diego  Gutierrez,  y  poco  despues,  sin  respeto  y  sin  temor  à  los  cien 
azotes  ofrecidos  ^tis  por  Gutierrez,  el  terri torio  de  lo  que  es  hoy  re- 
pûblica  de  CostaHRica  continua  llam^dose  Veragna,  como  ântes. 

Tal  era  el  estado  de  las  cosas,  cuando.  hâcia  el  alio  de  1554,  la  infor- 
macion  del  texto  nos  présenta  é,  Diego  Oraofiez  de  Villa^uiran,  corregi- 
dor de  la  provincia  de  Nicoya,  atrayendo  de  paz  à  los  caciques  Chômes  y 
Abangar,  confinantes  con  Veragna.  Esta  expresion  confiminteê  con  Fera- 
gua,  refiriéndose  &  los  indios  Chômes  y  Abangares,  que  se  hallaban  situa- 
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y  della  se  partie  para  îr  en  seguimiento  de  la  dieha  jomada, 
adonde  fiié  con  solo  celo  del  servicîo  de  Su  Mag.;  y  en  ella 
hizo  lo  que  debîa,  como  persona  honrada  é  cabaUero,  con  to- 
da  diligencia  y  solicitud. 

7 — ^A  la  sétima  pregunta  dixo  que  ftié  verdad  é  cosa 
muy  notoria  lo  en  ella  contenido,  é  crée  que  gastaria  muchos 
dineros^  por  ir  como  fué  bien  aderezado  y  con  armas  é  caba- 
llos,  como  convenîa  à  semejante  jomada,  y  este  sabe  y  â  la 
pregunta  responde. 

8 — ^A  la  otava  pregunta  dixo  ques  verdad  é  muy  no- 
torio  el  dicho  Pedro  Ordonez  es  persona  pobre  é  no  tiene  con 
que  se  sustentar,  conforme  à  su  calidad,  atento  &  sustentarse 
en  hâbito  honrado,  y  persona  quita  de  vicîos  é  juegos,  é 
otros  cosas  à  esto  semejantes:  y  es  persona  honrada  y  caba- 
llero,  y  en  tal  posesion   esta,  y  es   hombre   de  buen  juicîo  y 

doe  casi  en  el  fondo  del  golfo  de  Nicoya,  apareceria  sin  sentido,  à  no  ser 
|>oT  la  explicacion  qne  précède.  Y  es  que  en  eaa  fecha,  todavîa  no  exia- 
tia  el  nombre  de  Coeta-Rica,  desaparecido  cou  Diego  Ontierrez,  ni  pobla- 
cion  alguna  de  Espafiolee  en  su  territorio,  sin  comprender,  por  su  pneeto, 
â  Nicoja,  qae  hacia  parte  de  la  gobernacion  de  Nicaragaa  y  qne  se  incor- 
poré éi  Costa-Rica  hasta  en  el  aflp  de  1824;  y  Veraffiia  principiaba  donde 
conclnian  los  limites  de  Nicoya.  La  opinion  del  historiador  Herreru 
(  Dé4i.  VU,  lib.  4°  cap.  XVU)  de  que  Cartago  en  Costa-Rica  fué  fundada 
en  1542f  es  un  error  tan  grave,  qne  apénas  puede  disculparse  en  quieu  tii- 
vo  que  escribir  la  histona  de  toda  la  Aménca  por  relaciones  é  informcH; 
pero  lo  que  en  verdad  no  admite  disculpa,  explicacion,  ni  indulsencia  ul- 
guna,  es  el  disparate  de  Juarros,  cuando  asegnra  (tomo  I,  p.  0!))  que  la 
cindad  de  Cartago  existia  desde  el  allo  de  1522,  bajo  la  fe  de  Don  José  de 
Mier  Ceballon,  ''nermano  descubierto  profeso  de  la  vénérable  ôrden  terce- 
ra  de  penitencia  de  nuestro  padre  san  Francisco,  not'ario  del  santo  oficio 
de  la  Inqnislcion  en  la  provincia  de  Costa-Rica  por  la  suprema  de  Mexi- 
co, teniente  gênerai,  juez  politico  de  la  ciudad  de  Cartago  y  su  jurisdic- 
cion,  y  vecino  de  ella^  (Docum.  M.  S.):  pues  Juarros,  con  el  criterio  pro- 
pio  de  un  historiador,  y  éi  pesar  del  informe  dado  por  una  persona  acom- 
pafiada  de  tantos  tltulos,  debi6  pensar  que  la  existencia  misteriosa  de  la 
ciudad  de  Cartago^  desde  el  ailo  1522,  rodeada  por  todas  partes  de  indios  sal- 
vages  y  sin  conqnistar,  era  completamente  inaceptable  para  un  historia- 
dor de  conciencia.  Con  todo  eso,  el  Dr.  Don  Loreuzo  Montûfar  (Eesena 
Historica  de  Centro-Americaf  Guatemala  1878,  lib.  I,  cap.  27)  copia  textual- 
mente  las  consejas  de  Juarros,  cuando  teniamos  derecho  para  esperar  al- 
go  nuevo,  mejor,  y  sobre  todo,  mâs  conforme  con  la  verdad  histônca. 

La  couquista  de  los  indios  Chômes  y  Abangares  fué  una  de  las  mâs 
baratas  de  America,  pues  solamente  ocasioné  al  real  erario  el  costo  de 
nnos  pocoe  omamentos  de  iglesia  y  el  envîo  de  sacerdotes  para  la  cate- 
qnizacion;  en  cambio,  fué  de  grandes  resultados,  porque  contribuyé  mii- 
cho  à  faciiitar  la  conquista  del  resto  del  terri torio  de  Costa-Rica  de  hoy, 
y  enténces  Yeragua,  emprendida  el  a&o  de  1560  por  el  Lie.  Juan  Cava- 
llon^  qne  debe  ser  cousiderado  como  el  verdadero  conquistador  de  lo  que 
al  pr^ente  lleva  el  nombre  de  repûblica  de  Costa-Rica. 

Los  indios  Chômes  ocupabau  las  cabeceras  y  mârgenes  del  rio  llama- 
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Imcna  razon,  é  cabra  en  él,  por  lo  que  dicho  tiene,  cualquîer 
inercefl  que  Su  Mag.  le  haga,  de  todo  lo  cual  darâ  muy  bue- 
na  ciieiita,  como  la  ha  dado  en  otros  que  ha  tenido  de  admi- 
nî^tracion  de  justicîa. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dicho 
tieiic  en  ias  ântes,  en  que  se  afîrma,  y  firinolo  Su  Sa.  de  su 
nombrc^f.)  Juan  de  Vallid=(f.)  Epus  Cuahutemally. 


(lo  ïioy  fînnslmal,  pero  cuyo  verdadero  y  propio  nombre  es  rio  de  Chômes. 
liij  loH  ri]:ipEis  modemos,  solo  el  de  Kiepert  ha  conservado  la  denomlmicioii 
ili'  ru]  ih'  Chômes. 

Lu^  indios  Abangares  estaban  situados  à,  las  m^rgenes  del  rio  Aban- 
gare!*. 

UiKïâ  y  otros  pertenecian  &  la  grau  tribn  de  los  Orotinauos,  6  sea 
(Hletnr«-H  d  Choroteganos. 

Dt^ïiido  al  modo  pacffico  y  voluntario  con  que  aceptaron  el  dominio 
t-H]iaîïi>I  y  la  religion  cristiana,  estos  indios  fiieron  declarados  exentos  de 
i-ejKirtiiuiimto  y  pnestos  ànombre  de  la  real  corona.  AlosvecinoH  espa- 
)\(>1^N  cl<^  1a  ciudful  de  AranjueZy  les  estaba  expresamente  prohibido  aer- 
vii-m^  do  lofl  indios  Chômes. 

Eu  liempo  del  gobemador  Diego  de  Artieda  Cherino  (1577-1589),  for- 
um lui  CI] ornes  una  proviucia,  de  la  cual  era  corregidor  Pedix)  Gari;fa  Car> 

Eli  Î595  se  acusa  al  gobemador  Fernando  de  la  Cueva  por  tener  eu 
ChiuiU's  im  obraje  de  ariu,  en  que  hacia  trabajar  d  los  indios  sin  paçn. 

I'!iL  11^13  aparece  Francisco  Alarcon  Chacou  como  corregidor  do  los 
]U)iOiIo^  lie  GarabitOj  Chômes,  Catapas  y  Abangares. 

Eu  iina  diligencia  de  inventario  practicada  en  1714,  se  dice:  "En  la 
hcruiitîL  (lu  nuestra  sefiora  de  la  Concepcion  de  Abangares,  jurisdiccion 
dii  lu  riMdfld  del  Esplritn  Banto  de  Esparza*'. 

Eli  \  iirios  documentos  se  citan  el  puert-o  y  el  embarcadero  de  Aban- 
jiçaio'^^  fil  [il  boca  del  rio  del  mismo  nombre. 

A  iH-Bar  de  que  los  indios  Chômes  y  Abangares  estnvieron  exentos  de 
lopnrtiuneutos,  afines  del  si^lo  XVII  ya  habian  desaparecido  completa- 
iiïï^jit*^;  <?  ii^Dorariamos  su  existencia  anterior,  si  no  tuera  por  los  pocos 
doeuraciitofl  que  aun  se  conservan,  y  por  las  muchas  sepulturas  (huacas) 
que  tnÊ  eueuentran  en  los  lugares  que  ocuparon. 
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Cédala  del  rey  de  Espana  diri^ida  â  la  Eeal  ÂDdiencia 

de  los  Coofioes,  en  coDtestacioo  â  la  carta  qae  esta 

ie  escribié  eon  fecba  18  de  diciembre  de  1559. 

El  rey=Presidente  é  oidores   de  la   nuestra  Audiencia 

Real  de  los  Confines Decîs  que  la  provîneia  de  Vera- 

gua^  que  por  otro  nombre  se  llama  Nueva  Cartago,  es  en 
ese  distrito  y  confina  eon  la  provincia  de  Nicoya  (a)  donde 
tenemos  siempre  un  corregidor,  j  que,  de  dos  anos  à  esta 
parte,  se  han  venido  de  paz  unes  indios  comarcanos  que  se 
llaman  Chômes,  los  cuales  han  sido  bien  regalados  en  nues- 
tro  nombre,  y  se  les  ha  proveido  de  iglesias,  sacerdotes  y  or- 
namentos,  y  de  alcaldes,  y  de  otras  cosas  importantes  &  su 
cristiandad  y  polida;  y  que,  demés  de  este,  de  espanoles  que 
han  entrado  y  andado  casi  toda  la  provincia  de  Veragua,  se 
tiene  noticia  de  haber  en  ella  màs  riqueza  de  oro  que  en 
otra  parte  alguna  de  cuantas  se  han  descubierto;  y  que  hay 
pocos  indios,  y  éstos  muy  derramados,  y  que  fàcilmente  y  sin 
guerra  se  podrian  traer  de  paz  y  haberse  de  esa  gran  rique- 
za sin  gran  dificultad;  y  que  algunas  personas  principales  se 
han  ofrecido  ir  à  esa  jomada  à  su  costa,  y  que  hasta  ahora 
no  se  les  ha  dado  licencia  por  algunos  respetos,  y  que  si  se 
diere  sera  eon  toda  moderacion.  Para  la  poblacion  de  Ni- 
coya  y  tierra  comarcana  d  ella,  tenemos  proveido  al  Licdo. 
Ortiz,  nuestro  alcalde  mayor  de  la  provincia  de  Nicaragua, 
al  cual  se  le  diô  el  despacho  necesario  para  elle;  y  para  la 
tierra  que  hay  en  lo  de  Veragua,  por  la  parte  de  Natâ,  la 
ha  poblado,  por  érden  nuestra,  cl  capitan  Francisco  Vaz- 
quez.     Visto  el  despacho  del  uno  y  del  otro,  en  la  otra  tier- 

(a)  He  aqaf  nna  praeba  anténtica  é  irréfutable,  como  emanada  de 
la  corte  espafiola  misma,  de  one  la  provincia  de  Veragua,  llamada  por 
otro  nombre  Nnova  Caria^,  rormaba  parte  del  distrito  de  la  Audiencia 
de  lo»  Confines,  y  confinaba  oon  la  provincia  de  Niooya,  estando,  por  con- 
8igniente.  incluida  dentro  del  territorio  del  reino  y  capitanf a  gênerai  j  de 
Guatemala.  Este  documcnto  es  de  vital  importancia  para  la  ouestion^de 
limites  entre  Coeta-Rica  y  Nueva  Granada  (£E.  UU.  de  Colombia),  y  ti(^> 
ne  un  interes  de  actnalidad  tan  visible,  que  se  hace  innecesario  însistir 
mâs  sobre  ello. 
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Yîi  que  (luedîiru  por  poblar,  proveréis  lo  que  mas  convenga 
al  servîcîo  (le  Dios,    nuestro  seiior,    y  nuestro;    y  avisâmos 

t'h    (le  lo    que  on   ello  hiciéredes  y  proveyéredes  (b) 

De  Madridj  a  diez  y  ocho  dîas  del  mes  de  julio  de  mill  é 
quiniciitoa  y  s€senta  ano8=(f.)  Yo  el  Rey=Por  mandado  de 
Su  Mag.:=(f.)  Juan  Vazquez  (c). 

(b)  Exiii-eï^a  y  terminantemente  el  rey  facnlta  &  ]a  Andiencîa  de  lo8 
Co]itiiJv.>4  para  qni'  disponga  lo  qne  créa  conveniente  respecto  de  la  pobla- 
lion  do  Iii  proviiiria  de  Veragua,  sin  otra llmitacion  que  ]a  parte  de  Na- 
lii^  cnya,  poiihH'uni  habia  sido  eucargada  al  capitan  Francisco  Vazquez. 
Vn^  iài  virtud  de  tîsta  autorizAcion  y  otrae  anleiiorea,  que  la  Audiencia 
lU^  luH  Cutilîueë  ctilebrô  un  contrato  con  el  Lie.  Juan  Cavallon  para  cou- 
iliiiHtjLr  y  i¥>biar  Ikipart-e  de  Veragua  que  despues  fùé  conocida  cou  el 
nombre  de  proviuula  de  Costa-Rica,  la  cual  formô  siempre  parte  del  reino 
y  capttaiifa  gênerai  de  Guatemala. 

(c)  Etita  c^lula  fiié  conocida  i>or  el  laborioso  blstoriador  Pelaez 
que  ÏD^erta  parte  de  ella  en  sus  Memorias  (tomo  I,  }>.  148). 
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Probanza  de  Francisco  de  Ocampo  Golfio,  veciao  de 
Cartago,  proTiocia  de  Costa-Eica. 

En  1a  ciudad  de  Cartago^  provincias  de  Costa-Rica,  In- 
dias  del  Mar  Océano^  en  treinta  y  im  dias  del  mes  de  hene- 
ro  de  mill  j  seiscientos  anos,  ante  el  adelantado  Don  Gonza-  /^ 
lo  Vazquez  de  Coronado,  gobemador  y  capitan  gênerai  por 
el  rey,  nuestro  senor,  destaa  dichas  provincias,  sas  términos 
y  jurisdicion,  y  por  ante  mi  Gaspar  de.Chinchilla;  escriba- 
no  pàblico,  de  gobemacion  y  registres  é  avaliaciones,  por 
Su  Mag.y  en  estas  proyincias,  paresciô  présente  Francisco 
de  Ocampo  Golfin,  vecîno  y  alcalde  ordinario,  por  Su  Mag., 
desta  dicha  ciudad,  é  hizo  presentacion  desta  peticion  é  in- 
terrogatorio,  é  pidi6  lo  en  él  contenido. 

Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordlnario,  por  el 
rey  nuestro  senor,  desta  ciudad  de  Cartago,  y  vecino  délia, 
parezco  ante  V.  Md.  en  la  via  y  forma  que  mejor  haya  lu- 
gar  de  derecho,  y  digo  que  à  mi  derecno  conviene  probar 
como  soy  hijodalgo  notorio,  hîjo  légitime  y  natural  de  Alon- 
80  de  Sandoval  de  Ocampo  y  de  Dona  Joana  Carrillo  de  Fi- 
gueroa,  su  légitima  mujer,  naturales  de  la  ciudad  de  Mérida 
en  los  reines  de  Castilla,  y  de  como  soy  casado  y  velado,  se- 
gun  6rden  de  la  santa  madré  iglesia,  con  Dona  Inès  de  Be- 
navides,  mi  légitima  mujer,  hija  légitima  y  natural  del  ca- 
pitan Joan  Solano  y  de  Dona  Mayor  de  Benavides,  su  legi-  »• 
tîma  mujer,  y  de  como  el  dîcho  mi  suegro  es  hijodalgo  noto- 
rio  y  uno  de  los  primeros  conquistadores  y  descubridores, 
pacificadores  y  pobladores  desta  provincia,  y  de  como  ha 
servido  siempre  à  Su  Mag.  del  rey  nuestro  senor,  con  su 
persona,  armas  y  cabaUo,  à  su  costa  y  minsion,  y  ayudado  à 
sustentar  otros  muchos  soldados,  en  todas  las  ocasiones  que 
se  han  ofrecido;  é  haciendo  oficio  de  maese  de  campo  y  ca- 
pitan: por  tanto  â  V.  Md.  pido  y  suplico  que  los  testigos  que 
sobre  este  presentâre,  se  examinen  por  el  ténor  deste  inter- 
rogatorio  de  que  hago  presentacion,  y  hecha  la  dicha  infor- 
macion  me  mande  dar  Y.  Md.  un  tanto,  dos  6  màs,    autori- 
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zados  en  pdbllca  forma,  en  manera  que  haga  fee,  y  à  ella 
înterponga  su  autoridad  y  decreto  judicial  tanto  cuanto  pue- 
da  y  de  derecho  deba:  pido  justicia  y  el  oficio  de  V.  Md. 
implore. 

Otrosî  à  V.  Md.  pido  y  suplico  me  mande  dar  su  carta 
requisitoiia  para  la  ciudad  de  Panama  del  reino  de  Tierra 
Firme,  para  que  las  justicias  de  la  dicha  ciudad  examinen 
los  testigos  que  ante  ellas  presentàre,  atento  que  en  la  dicha 
ciudad  hay  mucha  cantidad  de  testigos  que  entiendo  aprove- 
charme:  y  pido  segim  de  suso==(f.)  Franco,  de  Ocampo  Gol- 
fin. 

Por  las  preguntas  siguientes  sean  examinados  los  testi- 
gos que  fueren  presentados  por  parte  de  Franciser  de  Ocam- 
po Golfin  en  la  probanza  que  ha  de  hacer  de  estar  casado  y 
velado,  segun  6rden  de  la  santa  madré  iglesia  de  Roma,  con 
Dona  Inès  de  Benavides,  hija  légitima  y  natural  del  capi- 
tan  Joan  Solano  y  de  Dona  Mayor  de  Benavides  su  légitima 
mujer:  digan  lo  que  saben. 

1 — Primeramente  si  conocen  al  dicho  Francisco  de 
Ocampo  Golfin,  si  es  natural  de  la  ciudad  de  Mérida  en  los 
reinos  de  Castilla,  el  cual  saben  que  es  hijodalgo  notorio,  de 
solar  conocido,  é  hijo  légitime  y  natural  de  Alonso  de  San- 
do  val  de  Ocampo  y  de  Dona  Joana  Carrillo  de  Figueroa,  su 
légitima  mujer,  en  tal  opinion  saben  les  testigos  son  habidos  y 
tenidos,  y  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  lo  es  en  esta  provin- 
cia,  y  lo  saben  y  han  oido  decir  à  muchas  personas  desta 
tierra:  digan  lo  que  saben. 

2 — ^Item  si  saben  que  el  dicho  Francisco  de  Ocampo 
Golfin  es  casado  y  velado,  segun  6rden  de  la  santa  madré 
iglesia  de  Roma  con  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides,  y  lo 
saben  porque  los  vieron  casar  y  velar  en  esta  ciudad  de  Car- 
tago  y  se  hallaron  présentes  à  su  velacion:  digan  lo  que  sa- 
ben. 

3 — Item  si  saben  que,  durante  el  dicho  matrimonio,  el 
dicho  Francisco  de  Ocampo  tiene  dos  hijas  légitimas  en  la 
dicha  Dona  Inès:  y  si  asimismo  saben  que  la  dicha  Dona 
Inès,  mujer  del  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  es  hija 
légitima  y  natural  de  los  dichos  eapitan  Joan  Solano  y  Dona 
Mayor  de  Benavides,  y  por  tal  su  hija  légitima  la  han  teni- 
do  y  tienen,  y  la  han  criado  y  alimentado,  llamândola  hija, 
y  ella  &  elles  padre  y  madré:  digan  lo  que  saben. 
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4 — Item  si  saben  que  el  dicho  capitan  Joan  Solano  es 
rmo  de  les  prîmeros  conquistadores,  pacificadores  y  poblado- 
res  desta  provincia,  j  siempre  ha  servido  à  Su  Mag.  del 
rey,  nuestro  senor,  con  su  persona,  armas  y  caballo,  à  su 
Costa  y  mision,  y  sustentado  y  ayudado  à  otros  muchos  sol- 
dados  en  todas  las  ocasiones  y  conquistas  que  en  esta  pro- 
vincia  se  han  hecho,  que  la  primera  fué  por  el  Licdo.  Joan 
Cavallon,  alcalde  mayor  que  fué  desta  provincia,  y  la  otra 
por  Joan  Vasquez  de  Coronado,  adelantado  y  gobemador  y 
capitan  gênerai  que  fué  desta  provincia,  y  la  otra  por  Pero 
Afan  de  Ribera  y  Alonso  de  Anguciana,  gobernadores  que 
aaimismo  fueron  desta  dicha  provincia;  y  en  todas  las  demàs 
ocasiones  que  se  han  ofrecido,  ha  acudido  como  bueno  y 
leal  vasallo  de  Su  Mag.,  haciendo  y  exerciendo  oficio  de 
maese  de  campo  y  capitan  en  la  dicha  conquista  y  pacifica- 
cion,  en  la  cual  ha  pasado  muchos  trabajos  y  riesgo  de  su 
vida  por  las  muchas  heridas  que  le  han  dado,  y  ser  la  tierra 
muy  àspera,  y  hallândose  en  muchas  batallas  con  los  natura- 
les,  y  gastando  su  hacienda  en  servicio  de  Su  Mag.:  dîgan 
lo  que  saben. 

5— Item  si  saben  que  el  dicho  Francisco  de  Ocampo 
Golfin  vive  con  mucha  necesidad  y  no  se  puede  sustentar 
conforme  à  su  calidad;  y  por  tenerla,  lo  sustenta  à  él  y  à  la 
dicha  su  mujer  el  dicho  capitan  Joan  Solano,  su  suegro,  y 
los  tiene  en  su  casa  y  alimenta. 

6 — ^Item  si  saben  que  cualquiera  merced  que  Su  Mag. 
hiciere  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  cabra  bien  en 
él,  asi  por  merecerlo  por  su  persona,  como  por  los  mérites  y 
servicios  del  dicho  capitan  Joan  Solano,  su  suegro:  sera 
obra  muy  justa,  asi  por  estar  el  dicho  capitan  Joan  Solano 
con  mucha  necesidad  y  tener  tantos  hijos,  y  que  conforme 
â  BU  calidad  no  se  puede  sustentar  ni  ponerlos  en  estado,  y 
por  tener  dos  hijas  hembras  el  dicho-  Francisco  de  Ocampo 
Golfin:  digan  lo  que  saben. 

7 — ^Item  si  saben  que  todo  lo  suso  dicho  es  pûblico  y 
notorio,  pûblica  voz  y  fama:  dîgan  lo  que  saben. 

Presentada  la  dicha  peticion  é  interrogatorio,  é  vista 
por  el  dicho  gobemador  y  capitan  gênerai,  dixo  que  man- 
daba  é  mandô  recibir  la  informacion  que  el  dicho  Francisco 
de  Ocampo  Gblfin  hiciere  de  lo  contenido  en  el  dicho  su  pe- 
dimento,  y  los  testigos  que  presentàre  sean  examinados  por 
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el  ténor  de  las  preguntas  del  interrogatorio;  é  daba  é  dio  co- 
mision  à  xxdy  Gaspar  de  Chinchilla^  escribano  pûblico  j  de 
gobemacion  y  registros,  para  tomar  é  recibir  juramento  y 
declaracion  de  los  dichos  testigos  que  presentàre:  testigos  Don 
Diego  de  la  Cueva,  y  Don  Joan  Vazquez  de  Coronado,  y 
Joan  Sse.  Terreros,  vecînos  desta  dicha  ciudad:  y  se  le  dé 
la  receptoria  que  pide^  atento  à  que  no  hay  fiscid  en  esta 
provincia  à  quien  citar±=:(f.)  El  Adelantado=(f.)  Gaspar 
de  Chinchilla^  escribano  de  gobemacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago  de  la  provincia  de  Costa-Rica^ 
en  primero  dia  del  mes  de  hebrero,  ano  del  nacimiento  ie 
nuestro  Salvador  Jesucristo  de  mill  y  seiscientos;  ante  el  a- 
delantado  Don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  gobemador 
y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  destas  provincias,  é  por  ante 
mi  el  présente  escribano  de  gobemacion,  paresciô  présente 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por  Su  Mag. 
desta  dicha  ciudad:  y  para  en  prueba  de  lo  contenido  en  el 
dicho  su  pedimentO;  présenté  por  testigo  à  Francisco  Rami- 
ro  Corajo,  vecino  v  encomendero  desta  ciudad,  y  à  Antonio 
de  Carvajal;  alcalae  ordinarîo;  vecino  y  encomendero  asi- 
mismOy  y  à  Gaspar  Rodriguez,  y  &  Alonso  Ximenez;  y  à  Âl- 
varo  de  Acuna;  y  à  Pedro  Garcia  Carrasco,  vecinos  y  en- 
comenderos  desta  dicha  ciudad,  y  à  Francisco  de  Ochoa, 
vecino  y  regidor  por  el  rey  nuestro  senor  desta  dicha  ciudad, 
de  los  cuales  y  de  cada  uno  dellos,  el  dicho  gobemador  y 
justicia  mayor  tomô  é  recibiô  juramento,  y  cada  uno  dellos 
lo  hizo  en  forma  debida  de  derecho  por  Dios  nuestro  senor, 
é  por  santa  Maria  su  madré,  y  nna  senal  de  cruz  que  cada 
uno  hizo  con  los  dedos  de  sus  manos  dérochas,  so  cargo  del 
cual  prometieron  y  se  obligaron  de  que  dirian  verdad  de  lo 
que  supieren  y  les  fuere  preguntado;  y  si  asi  lo  hicieren  Dios 
les  ayude,  y  sil  contrario  se  lo  demande;  y  cada  uno  dixo  do 
por  si,  sî  juro  y  amen;  y  lo  firme  el  dicho  gobemador=[f.] 
El  Adelantado=Ante  mî=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  escri- 
bano de  gobemacion. 

Dicho  de  Antonio  de  Carvajal,  alcalde  ordinario  por  Su 
Magestad  en  esta   dicha  ciudad,  testigo  jurado. 

1 — ^De  la  primera  pregunta  dixo  queste  testigo  conosce 
al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por 
el  rey  nuestro  senor  desta  dicha  ciudad,  que  lo  présenta,  des- 
de  que  entro  en  esta  ciudad   de  Cartago,    que  puede   haber 
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seis  anosy  poco  màs  6  ménos:  y  que  ha  oido  decir  pàblica- 
mente  que  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  GoWn  es  natural 
de  la  ciudad  de  Mérida  en  los  reînos  de  Castilla,  y  que  es 
tenido  en  esta  ciudad  por  hombre  hijodalgo  notorio^  como  la 
pregunta  dîce:  y  esto  responde. 

2 — De  la  segunda  dixo  que  la  sabe  como  en  ella  se  con- 
tiene,  porque  este  testigo  vîdo,  por  vista  de  ojos,  casar  y  ve- 
lar  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  con  dicha  Dona 
Inès  de  Benavides,  y  los  vido  velar  segun  6rden  de  la  santa 
madré  iglesia  catôlica  romana,  en  esta  ciudad  de  Cartago:  y 
esto  responde. 

3 — ^De  la  tercera  pregunta  dixo  que  la  sabe  como  en 
ella  se  contiene^  porque,  despues  que  se  casaron  y  velaron 
los  dichos  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  la  dicha  Dona  Inès 
de  Benavides,  su  mujer,  hubieron  y  procrearon  por  sus  hi- 
jas  légitimas,  habidas  de  légitime  matrimonio,  dos  ninas:  y 
que  sabe  que  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  es  hija  légi- 
tima é  natural  del  capitan  Joan  Solano,  yecino  desta  dicha 
ciudad,  y  de  Dona  Mayor  de  Benavides,  su  légitima  mujer: 
y  que  conoce  este  testigo  de  cuarenta  anos  à  esta  parte,  po- 
co màs  6  ménos,  al  capitan  Joan  Solano,  y  que  lo  conocio 
soltero,  y  despues  se  casaron  en  el  reino  de  Tierra  Firme, 
y  que  como  taies  marido  é  mujer  son  habidos  é  tenidos  é  co- 
munmente  reputados,  de  mâs  tiempo  de  veinte  dos  à  veinte 
très  anos  à  esta  parte,  y  que  siempre  ha  visto  este  testigo 
que  los  dichos  capitan  Joan  Solano  y  Dona  Mayor  de  Bena- 
\'îdes  han  tenido  y  tienen  à  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavi- 
des por  su  hija  légitima,  habida  de  légitime  matrimonio,  Ua- 
màndola  siempre  hija,  y  ella  à  los  suso  dichos  padre  é  ma- 
dré, criândola  y  alimentàndola  de  todo  lo  necesario. 

4 — De  la  cuarta  pregunta  dixo  que  la  sabe  como  en  ella 
se  contiene,  porque  este  testigo  es  conquistador  y  poblador 
de  los  mâs  antiguos  desta  provincia,  y  que,  siendo  caudillo 
el  dicho  capitan  Joan  Solano,  fué  este  testigo  con  él  y  en  su 
compania  por  todas  las  partes  y  lugares  desta  provincia,  en- 
tre indios  de  guerra,  conquistàndolos  y  allanândolos,  en  que 
gastô  mucha  parte  de  sii  hacienda  en  servicio  de  Su  Mag.: 
el  cual,  de  mâs  tiempo  de  cuarenta  anos  â  esta  parte,  se  ha 
ocupado  en  las  dichas  conquistas,  poblacion  é  pacificacion  de 
los  indios  destas  provincias,  con  sus  armas  y  caballos,  â  su 
Costa  y  minsion,  sustentando  y  alimentando  muchos  soldados 
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en  todas  las  ocasiones  de  conquista;  y  que  sabe  que  el  dicho 
eapitan  Joan  Solano  eutrô  en  esta  provincia  à  la  dicha  con- 
quista con  el  Licdo.  Cavallon^  alcalde  mayor  que  fué  desta 
provincia;  y  que  despues  vido  que  el  dicho  capitan  Joan  So- 
lano fué  â  la  tierra  adentro  con  Joan  Vazquez  de  Coronado, 
adelantado  y  gobemador  gênerai  que  fué  desta  provincia;  y 
que  despues  fué  este  testigo  con  el  dicho  Joan  Solano  â  la 
,  conquista  otras  dos  veces  con  Perafan  de  Ribera  y  Alonso 
de  Anguciana,  alcaldes  mayores:  y  en  todas  las  demàs  oca- 
siones que  se  han  ofrecido  ha  servido  â  Su  Mag.  como  hom- 
bre  principal,  usando  el  oficio  de  caudillo  y  capitan,  como  la 
pregunta  dice,  de  mes  tiempo  de  cuarenta  anos  à  esta  parte: 
y  esto  responde. 

5 — De  la  quinta  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo,  conforme  à  la  calidad  de  su  persona, 
vive  con  mucha  necesidad,  porque  tiene  casa,  mujer  é  hijos 
que  sustentar,  y  que  hasta  agora  el  dicho  capitan  Joan  Sola- 
no ha  tenido  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  â  la 
dicha  Dona  lues  de  Benavides  en  su  casa,  sustentàndolos:  y 
esto  responde. 

6 — De  la  sesta  dixo  que  sabe  que  el  dicho  Francisco  de 
Ocampo  Golfin  es  hombre  muy  principal,  y  como  tal,  asî 
por  la  calidad  de  su  persona,  como  por  los  mérites  y  servi- 
cios  del  dicho  capitan  Joan  Solano,  su  suegro,  cualquiera 
merced  que  Su  Mag.  le  haga  cabe  bien  en  él  y  estarâ  muy 
bien  empleada:  y  que  el  dicho  capitan  Joan  Solano  tiene 
otros  hijos  é  hijas  para  casar,  y,  por  su  mucha  probeza,  no 
les  puede  dar  el  estado  conforme  &  su  calidad:  y  esto  res- 
ponde. 

7 — ^De  la  sétima  y  ùltima  pregunta  dixo  que  todo  lo  suso 
dicho  es  pûblîco  y  notorio,  é  publica  voz  é  fama,  é  que  no 
es  pariente  de  ninguno  de  los  suso  dichos,  y  es  de  edad  de 
cincuenta  anos,  poco  mâs  6  ménos,  y  lo  firme  de  su  nom- 
bre=(f.)  Antonio  de  CarvajaI=Ante  mî=(f.)  Gaspar  de 
Chinchilla,  escribano  de  goberaacion. 

Dicho  de  Francisco  Ramiro  Corajo,  testigo  jurado, 
y  siendo  preguntado  por  el  ténor  del  dicho  interrogatorio. 

1 — De  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinarîo  por  el  rey  nues- 
tro  senor  desta  ciudad,  y  que  sabe  que  es  natural  de  la  ciudad 
de  Mérida  en  los  reinos  de  Castilla,  é  hija  de  Alonso  de  San- 
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doval  de  Oeampo  y  de  Dona  Joana  Carrîllo  de  Fîgueroa,  su 
légitima  majer^  vecinos  de  la  dicha  ciudad^  lo  cual  sabe  por- 
que  ha  yisto  carias  de  un  hermano  del  dicho  Francisco  de 
Oeampo  y  de  otros  vecinos  de  la  dicha  ciudad  de  Mérida,  y  de 
otras  muchas  partes,  y  se  remite  &  la  informacion  que  et  dicho 
Francisco  de  Oeampo  hizo  altiempo  que  se  casô:  y  que,  al  tiem- 
po  que  el  dicho  Francisco  de  Oeampo  vino  à  esta  provincia, 
traxo  consigo  &  unes  camaradas  suyos  de  su  tierra  que  se 
llamaban  Gonzalo  Hil  y  À  un  fulano  de  Sandoval,  los  cuales 
reconoscîan  al  dicho  Francisco  de  Oeampo  por  hombre  prin- 
cipal, hijodalgo:  y  este  testigo  se  informé  de  los  suso  dichos,  los 
cuales  le  dixeron  que  era  natural  de  la  dicha  ciudad,  hijo  de  los 
suso  dichos,  légitime,  y  que  eran  hombres  muy  principales,  hi- 
josdalgo  notorios  en  la  dicha  ciudad  de  Mérida,  tenidos  por  ta- 
lcs; y  en  esta  provincia  esta  el  dicho  Francisco  de  Oeampo  teni- 
do  por  hombre  limpio,  hijodalgo  de  solar  conocido,  sin  haber  oi- 
do  decir  otra  cosa  en  contrario:  y  este  responde  é  esta  pregunta. 

2 — ^De  la  segunda  pregunta,  que  la  sabe  como  en  ella 
se  contiene,  porque  este  testigo  vido  casar  y  velar  al  dicho 
Francisco  de  Oeampo  Golfin  con  la  dicha  Dona  Inès  de  Be- 
navides,  segun  ôrden  de  la  santa  madré  iglesia  catôlica  ro- 
mana  en  esta  ciudad,  que  habrà  tiempo  de  cinco  anos,  poeo 
mâs  6  ménos,  y  despues  sabe  que  han  hecho  vida  maridable 
en  une:  y  esto  responde. 

3 — De  la  tercera  pregunta  dîxo  que  la  sabe  como  en  ella 
se  contiene,  porque  este  testigo  ha  visto  que,  durante  entre 
ellos  su  matrimonio,  hubîeron  y  procrearon  por  sus  hîjas  lé- 
gitimas, habidas  de  légitime  matrimonio,  dos  ninas,  llamadas 
Doôa  Joana  y  Dona  Maria;  y  que  asimismo  sabe  este  testi- 
go que  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  es  hija  légitima  y 
natural  del  dicho  capitan  Joan  Solano  y  de  la  dicha  Dona 
Mayor  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  los  cuales  sabe  este 
testigo  que,  como  taies  marido  é  mujer,  hacen  vida  marida- 
ble en  uno  en  esta  ciudad,  de  mâs  tiempo  de  veinte  anos  â 
esta  parte,  y  durante  su  matrimonio  hubîeron  y  procrearon 
como  tiene  dicho  à  la  dicha  Dona  Inès  do  Benavides,  mujer 
del  dicho  Francisco  de  Oeampo,  llamândola  hija,  y  ella  â  los 
suso  dichos  padre  y  madré,  y  allmentdndola  de  todo  Ip  nece- 
sario:  y  esto  responde. 

4— De  la  cuarta  pregunta  dixo  que  lo  que  della  sabe  es 
que  el  dicho  capitan   Joan   Solano   es   uno   de  los  primeros 
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conquistadores,  pacificadores,  pobladores  y  descubridores  de 
estas  provincias  de  Costa-Rica,  y  siempre  ha  servido  à  Su 
Mag.  con  su  persona,  armas  y  caballos,  &  su  propia  costa  y 
minsion,  sustentando  y  alimentandp  à  otros  muchos  soldados 
con  su  propia  hacienda  y  en  su  propia  casa^  y  en  todas  las 
oeasiones  de  conquista^  que  se  han  ofrecido  en  esta  provin- 
cial y  fué  y  es  muy  pûblîco  é  notorio  que  el  dicho  capitan 
Joan  Solano  entré  en  esta  tieiTa  con  el  Licdo.  Ca vallon  y 
con  Don  Joan  Vazquez  de  Coronado,  gobemadores  y  capi- 
tanes  générales  que  fueron  en  estas  provincias:  y  que  este 
testigo  le  conocio  en  tiempo  de  Perafan  de  Ribera,  alcalde 
mayor  que  fué  destas  provincias,  ocupado  el  dicho  capitan 
Joan  Solano  en  ofîcio  de  capitan  gênerai  y  teniente  gênerai 
del  dicho  Licdo.  Cavallon,  y  despues  le  vido  ocupado  en  ofi- 
cio  de  maese  de  campo  gênerai  para  las  conquistas  y  entra- 
das  de  la  tierra  adentro  que  se  hicieron,  en  las  cudes  acu- 
diô,  usando  y  exerciendo  los  dichos  oficios  v  otros  muy  hon- 
rados  y  principales,  à  servir  à  Su  Mag.  del  rey  nuestro  se- 
nor,  con  sus  armas  y  caballo,  à  su  propia  costa  y  minsion, 
como  hombre  tan  principal^  caballero,  hijodalgo  notorio,  dan- 
do  siempre  muy  buena  cuenta  de  los  negocios  de  guerra  y 
del  servicio  de  Su  Mag.  que  se  le  encomendaban,  y  en  to- 
do  lo  demàs  sabe  este  testigo  que  el  dicho  capitan  Joan  So- 
lano trabajé  mucho  y  puso  muchas  veces  à  riesgo  su  perso- 
na y  vida,  y  le  dieron  muchas  heridas,  porque  este  testigo 
ha  visto  algunas  senales  délias,  dadas  por  los  indios  de  guer- 
ra en  las  dichas  entradas  que  en  servicio  de  Su  Mag.  ha  he- 
cho;  siendo  como  es  toda  esta  provincia  muy  àspera,  fra- 
gosa  y  montanosa,  de  muy  altas  serranias;  y  todo  lo  que 
dicho  es,  es  muy  pûblico  é  notorio,  y  lo  ha  visto  este  testigo 
ser  é  pasar  como  lo  tiene  declai*ado:  y  esto  responde  &  esta 
pregunta. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  que  el  dicho  Francisco  de 
Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por  el  rey  nuestro  senor, 
que  lo  présenta,  vive  con  mucha  necesidad  y  no  se  puede 
sustentar  conforme  â  la  calidad  de  su  persona  y  de  la  dicha 
Dona  Inès  de  Benavides,  por  tener  hijos  y  familia  que  sus- 
tentar; y  asi  el  dicho  capitan  Joan  Solano  ha  sustentado  y 
sustenta  à  los  suso  dichos  en  su  casa  de  todo  lo  necesario:  y 
esto  responde. 

6 — Preguntado  de  la  sesta  pregimta,  dixo  que  sabe  que 
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cnalquiera  merced  que  Su  Mag.  haga  al  dîcho  Francisco  de 
Ocampo  Qolfin  cabe  muy  bien  en  él  y  estarà  muy  bien  em- 
pleada  por  ser  hombre  de  mucha  suerte  é  hijodalgo  notorio 
y  hombre  principal,  por  sus  merecimientos  como  por  ser  ca- 
sado  con  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides,  hija  del  dicho 
capitan  Joan  Solano^  en  quien  caben  y  concurren  todos  los 
requisitos  necesarios  para  que  Su  Mag.  le  haga  por  esta  ra- 
zon  cualesquier  mercedes  de  encomienda  de  indios,  ayudas 
de  Costa,  y  otros  oficios  y  cargos  de  justicîa  en  que  sean 
aprovechados:  y  que  sabe  que  el  dicho  capitan  Joan  Solano 
tiene  otros  hijos  é  hijas  por  casar,  el  cual  no  los  ha  casado 
por  su  mucha  pobreza  y  necesidad,  y  por  no  poder  como  no 
puede  dalles  estado,  conforme  à  la  calidad  de  su  persona: 
todo  lo  cual  es  pûblico  é  notorio  en  esta  ciudad;  y  este  res- 
ponde  à  esta  pregunta  é  sabe  délia. 

7 — De  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  la  sabe  como 
en  ella  se  contiene,  todo  lo  que  asî  tiene  dicho  y  declarado, 
y  es  muy  pûblico  é  notorio,  é  pûblica  voz  é  fama,  y  que  es 
de  edad  de  cuarenta  y  ocho  anos,  poco  mas  6  ménos,  y  lo 
firmo  de  su  nombre,  siéndole  leido=(f.)  Franco.  Corajo  Ra- 
miro=Ante  mî=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escribano  de  go- 
bemacion. 

Dicho  de  Pedro  Garcia  Carrasco,  testîgo  jurado,  siendo 
preguntado  por  el  ténor  del  dicho  interrogatorio. 

1 — De  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por  el  rey 
nuestro  senor  desta  dicha  ciudad,  que  lo  présenta  por  testi- 
go,  de  cinco  anos  â  esta  parte,  poco  màs  6  ménos,  y  sabe  que 
es  natural  de  la  dicha  ciudad  de  Mérida  en  los  reines  de 
Castilla,  hijodalgo  notorio  de  solar  conocido,  hijo  légitime  y 
natural  de  Alonso  de  Sandoval  de  Ocampo  y  de  Dona  Joa- 
na  Carrillo  do  Figueroa  su  légitima  mujer,  y  en  tal  opinion 
ha  oido  decîr  estan  y  que  lo  son,  lo  cual  sabe  porque  se  lo 
ha  dicho  un  Luis  Hernandez  de  la  Hica,  vecîno  de  la  ciudad 
del  Espiritu  Santo,  natural  de  la  dicha  ciudad  de  Mérida  en 
los  dichos  reines  de  Castilla,  y  otras  muchas  personas  que 
conocen  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin;  y  particular- 
mente  ha  hecho  esta  pesquisa,  porque  tiene  este  testigo  mu« 
choB  parientes  en  la  dicha  ciudad  de  Mérida,  y  por  saber  de 
los  unes,  sîempre  pregunto  por  todos  los  deudos  é  parientes 
del  dicho  Francisco  de  Ocampo,  y  siempre  le  han  dicho  que 
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es  hîjo  del  dicho  Alonso  de  Sandoval  de  Ocampoy  de  la  dî- 
cha  Dona  Joana  Carrillo  de  Figueroa,  su  légitima  mujer,  los 
cuales  son  hombres  principales  é  hijosdalgo  de  solar  conoci- 
do:  y  esto  responde,  y  asiraismo  se  remite  â  la  informacion 
que  hîzo  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  al  tiempo  que 
se  casô  en  esta  ciudad,  que  por  mî  el  présente  escribano  le 
fué  mostrada. 

2 — De  la  segunda  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  que  lo  présenta,  es  casado  y 
velado,  segun  ôrden  de  la  santa  madi*e  iglesia  catôlica  roma- 
na,  con  Dona  Inès  de  Benavides,  su  légitima  mujer:  y  esto 
responde,  y  es  pûblico  é  notorio. 

3 — De  la  tercera  pregunta  dixo  que,  durante  el  matrimo- 
nio  entre  los  dichos  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  la  Dona 
Incs  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  habian  criado  y  pro- 
creado  por  sus  hijas  légitimas,  habidas  en  el  dicho  matrimo- 
nio,  dos  ninas,  Dona  Joana  y  Dona  Maria;  y  sabia  que  la 
dicha  Dona  Inès  de  Benavides  es  hîja  légitima  del  dicho  ca- 
pitan  Joan  Solano,  vecino  desta  ciudad,  y  de  Dona  Mayor 
de  Benavides,  su  légitima  mujer;  y  que,  durante  entre  los 
sobre  dichos  su  matrimonio,  ovieron  y  procrearon  por  su  hi- 
ja  légitima  d  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides,  mujer  del 
dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  y  como  tal  vido  este  tes- 
tigo,  de  mds  de  veinte  anos  â  esta  parte,  que  la  nombraban, 
Uaraàndola  hiju,  y  la  suso  dicha  d  ellos  padre  é  madrc, 
crîandola  y  alimentandola,  hasta  que  la  casaron  con  el  dicho 
alcalde  que  lo  présenta:  y  esto  responde. 

4 — De  la  cuarta  pregunta  dixo  que  ha  mas  tiempo  de 
treinta  y  seis  aûos  que  conoce  al  dicho  capitan  Joan  Solano 
en  esta  tîerra  â  la  continua,  y  siempre  lo  ha  visto,  como 
hombre  principal,  é  hijodalgo  notorio  de  solar  conocido,  tra- 
tar  su  casa  y  persona  como  tal,  sustentando  armas  y  caba- 
llos,  con  que  siempre  ha  acudido  al  servicio  de  Su  Mag.  en 
todas  las  conquistas  que  desde  el  dicho  tiempo  â  esta  parte 
se  han  hecho  en  estas  provincias  de  Costa— Rica,  siempre 
exerciendo  oficio  de  capitan,  caudillo,  maese  de  campo  gê- 
nerai, à.  su  propia  costa  y  minsion;  y  este  testigo  ha  ido  con 
el  dicho  capitan  Joan  Solano  por  su  soldado,  yendo  el  dicho 
Joan  Solano  por  maese  de  campo  muchas  veces,  haciendo 
entradas  en  la  tierra  adentro  entre  indios  de  guerra,  conquis- 
tas,   poblaciones  y  descubrimientos,    llevando    soldados  à  su 
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Costa  y  minsion^  ddndoles  lo  necesarioj  y  asîmîsrao  vîdo  que 
el  dicho  Perafan  de  Ribera,  alcalde  raayor  y  gobernador  que 
fué  destas  provincîas,  le  dexô  por  su  lugar  teniente  gênerai 
en  estas  provincîas;  y  en  todos  los  dichos  oficios  y  en  cada  uno 
dcllos^  ha  dado  y  da  muy  buena  cuenta  y  razon  con  mucho 
giisto  de  todos  los  soldados  y  vecinos  desta  dicha  provincia, 
como  hombre  muy  principal  y  buen  xptîano.  Y  esto  sabe  y 
responde  â  estas  preguntas,  por  lo  haber  vîsto  ser  y  pasar 
como  dicho  tiene:  y  conoce  al  dicho  capitau  Joan  Solano 
de  màs  tîempo  de  treinta  y  seis  anos  à  esta  parte. 

5 — De  la  quinta  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  vive  con  mucha  necesidad  y 
no  se  puede  sustentar  conforme  à  la  calîdad  de  su  persona, 
y  asî  esta  en  casa  del  dicho  capitan  Joan  Solano  su  suegro: 
y  esto  responde  à  esta  pregunta. 

6 — Preguntado  de  la  sesta  pregunta,  dixo  que  sabe  que 
el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  es  persona  muy  prin- 
cipal é  hijodalgo  notorio;  y,  como  tal,  cuaîquiera  merced  que 
Su  Mag.  le  hîciere,  asî  por  la  dicha  razon,  como  por  los  mé- 
rites del  dicho  capitan  Joan  Solano,  cabe  muy  bien  él  y  es- 
tan  muy  bien  empleados:  y  esto  responde. 

7 — De  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo 
que  tiene  dicho  es  la  verdad,  y  pûblico  é  notorio  en  toda  esta 
dicha  ciudad,  y  lo  ha  visto  este  testigo  ser  y  pasar  asî:  y  es- 
to responde:  y  que  es  de  edad  de  cincuenta  y  ocho  anos,  y 
lo  firmo  de  su  nombre=(f.)  Pedro  Garcia  Carrasco=Ante 
mî=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escribano  de  gobemacion. 

Dicho  de  Alonso  Ximenez,  vecino  y  encomendero  des- 
ta dicha  ciudad,  testigo  jurado,  siendo  preguntado  por  el  té- 
nor del  interrogatorio. 

1 — De  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por  el  rey 
nuestro  senor  desta  dicha  ciudad,  que  lo  présenta,  de  cinco 
anos  à  esta  parte:  y  que  este  testigo  oyô  decir  â  unes  cama- 
radas  del  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  que  vinieron 
con  él  cuando  vino  â  esta  provincia,  que  el  suso  dicho  es  na- 
tural  de  la  dicha  ciudad  de  Mérida,  é  hijo  de  los  suso  dichos, 
los  cuales  son  habidos  y  tenidos  por  hombres  nobles,  cabaUe- 
ros,  hijosdalgo  de  solar  conocido:  y  el  dicho  Francisco  de  O- 
campo  siempre  lo  ha  estado  y  esta  en  esta  provincia  y  ciudad 
en  tal  posesion  de  hombre  limpîo,  hijodalgo  de  solar  conoci- 
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doy  y  que  se  remite  d  la  informacion  que  el  dicho  alcalde  hî- 
ZO;  al  tiempo  que  se  caso  en  esta  ciudad,  ante  el  cura  della^ 
que  por  mî  el  présente  escribano  le  fué  mostrada:  y  este  res- 
ponde. 

2 — De  la  segunda  pregunta  dixo  que  sabe  la  pregunta 
como  en  ella  se  contiene,  porque  este  testigo  vido  como  el 
dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  se  casô  y  Vélo  con  la  di- 
cha  Dona  Inès  de  Benavides,  su  légitima  mujer^  y  como  ta- 
ies marido  y  mujer  hacen  vida  maridable  en  une,  como  lo 
manda  la  santa  madré  iglesia  catélica  romana:  y  esto  res- 
ponde, 

3 — De  la  tercera  pregunta  dixo  que  sabe  que,  durante 
entre  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  la  dicha  Dona 
Inès  de  Benavides  su  matrimonio,  ovieron  y  procrearon  por 
sus  hijas  légitimas,  habidas  de  légitime  matrimonio,  à  dos 
ninas  pequenas  boy,  que  este  testigo  las  vio  nacer  y  criar,  y 
siempre  alimentar  como  &  taies  sus  hijas,  y  ellas  à  los  dichos 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  llamar  padre  é  madré:  y  asi- 
mif»mo  sabe  este  testigo  que  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavi- 
des es  hija  légitima  y  natural  del  capitan  Joan  Solano,  veci- 
no  desta  ciudad,  y  de  Dona  Mayor  de  Benavides,  su  légiti- 
ma mujer:  y  este  testigo  vido  nacer  à  la  dicha  Dona  Inès  de 
Benavides,  porque  nacio  en  esta  ciudad  donde  se  ha  criado, 
y  siempre  los  suso  dichos  la  han  tenido  por  tal  su  hija  légi- 
tima, habida  de  légitime  matrimonio  criàndola  y  alimentân- 
dola  de  todo  lo  necesario,  y  Uamândola  hija,  y  ella  &  los  su- 
so dichos  padre  é  madré:  y  esto  es  muy  pùblico  é  notorio, 
porque  ha  mas  tiempo  de  treinta  y  seis  anos  que  conoce  al 
dicho  Juan  Solano  entes  que  se  casasc,  y  despues  y  siempre 
ha  vivido  en  esta  dicha  ciudad. 

4 — De  la  cuarta  pregunta  dixo  que,  como  tiene  dicho, 
este  testigo  conoce  al  dicho  capitan  Joan  Solano  de  mâs 
tiempo  de  treinta  y  seis  anos  à  esta  parte,  y  siempre  le  ha 
vîsto  en  estas  provincias  ser  uno  de  los  primeros  conquista- 
dores, pobladores  y  descubridores  délia,  haciendo  entradas 
como  tal  capitan,  y  otras  como  caudillo,  y  otras  usando 
y  exerciendo  el  oficio  de  maese  de  campo  gênerai,  con  sus 
armas  y  caballos,  à  su  costa  y  mision,  sustentando  soldados, 
teniendo  siempre  en  esta  ciudad  su  casa  poblada,  como  hom- 
bre  principal,  en  la  cual  ténia  muchos  soldados,  sustentândo- 
los  â  su  costa  y  mision,  en  servicio  de  Su  Mag.,  en  que  gas- 
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to  mucba  parte  de  su  hacienda;  y  que  siempre  le  ha  conos- 
cido  ocupado  en  oficios  mxij  principales^  como  son  de  tenîen- 
te  gênerai  de  gobemador  y  tesorero  de  la  real  hacienda  do 
Su  Mag.y  de  los  cuales  siempre  ha  dado  é  da  muy  buena 
cuenta,  como  hombre  principal  y  leal  servidor  de  Su  Mag.: 
y  esto  responde. 

5 — De  la  quinta  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  pasa  necesidad,  y^  confor- 
me à  la  calidad  de  su  persona,  no  se  puede  sustentar^  y 
asi  vive  en  casa  del  capitan  Joan  Solano  su  suegro:  y  esto 
responde. 

6 — Preguntado  de  la  sesta  pregunta^  dixo  que,  sabe  que 
cualquiera  merced  que  Su  Mag.  le  haga  al  dicho  Francisco 
de  Ocampo  Qolfin  cabe  muy  bien  en  él,  asi  por  ser  un  hom- 
bre muy  principal  é  hijodalgo,  como  por  los  mérites  del  di- 
cho capitan  Joan  Solano  su  suegro,  porque  siempre  ha  an- 
dado  en  esta  tierra  y  ha  servido  à  Su  Mag.  con  mucha  pun- 
taalidad,  y  sus  servîcios  no  se  le  han  gratificado  ni  remune- 
radoy  y  son  muchos  y  muy  senalados  y  buenos  en  toda  esta 
provincial  y  esto  responde. 

7 — De  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo  su- 
80  dicho  es  la  verdad  y  muy  pûblico  é  notorio,  é  pdblica  voz 
é  fama  en  toda  esta  provincia,  y  à  este  testigo  le  es  muy  no- 
torio:  y  esto  responde,  y  que  es  de  edad  de  cincnenta 
y  cinco  anos,  y  lo  firmô  de  su  nombre=s(f.)  Al?  Xime- 
nez=Ante  mî=(f.)  Gaspar  de  (Chinchilla,  escribano  de  go- 
bemacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago  de  la  provincia  de  Costa-Rica, 
en  doce  dias  del  mes  de  febrero  de  mill  é  seiscientos  anos, 
ante  mî  el  présente  escribano  de  gobemacion  paresciô  pré- 
sente Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por  el 
rey  nuestro  senor  desta  dicha  ciudad,  y,  para  en  prueba  de 
su  intencion,  présente  por  testigo  al  capitan  Alonso  Ferez 
Farfan,  vecino  y  encomendero  desta  ciudad,  del  cual  tome 
e  recibî  juramento  en  forma  debida  de  derecho,  por  Dios 
nuestro  senor  y  una  senal  de  cruz  que  hizo  con  los  dedos  de 
su  mano  derecha,  so  cargo  del  cual  prometio  de  decir  ver- 
dad de  lo  que  supiere  y  le  fuere  preguntado,  y  dixo  si  juro 
y  amen:  y  siendo  examinado  por  el  ténor  de  las  preguntas 
del  dicho  interrogatorio,  dixo  lo  siguiente. 

1 — A  la  primera   pregunta   dixo   que    conoce  al  dicho 
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Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordînarîo  de  esta  ciu- 
dad,  de  cinco  ano8,  poco  mds  6  ménos,  y  ha  oido  decîr  que 
es  natural  de  la  ciudad  de  Mérida  en  los  reînos  de  Castilla; 
y  ha  oido  decir  que  es  hijo  de  Alonso  de  Sandoval  de  Ocam- 
po y  de  Dona  Joana  Carrillo  de  Figueroa,  su  légitima  mu- 
jer,  y  en  tal  posesion  es  tenido,  porque  este  testigo  lo  ha  oi- 
do decir,  por  cosa  muy  pûblica  y  notoria,  â  personas  de  la 
dicha  ciudad  de  Mérida,  que  conocian  al  dicho  Francisco  de 
Ocampo  Golfin  por  tal  hijo  légitime  é  natural  dcl  dicho  Alon- 
so de  Sandoval  de  Ocampo  y  de  la  dicha  Dona  Joana  Car- 
rillo de  Figueroa,  su  légitima  mujer,  y  es  muy  publiée  y  no- 
torîo  en  esta  ciudad;  y  este  responde. 

De  las  générales,  que  no  le  tocan  nînguna  de  las  de  la 
ley  que  le  fueron  fechas,  y  que  es  de  edad  de  setenta  anos, 
poco  mâs  6  ménos. 

2 — De  la  segunda  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  es  casado  y  velado,  segun  6r- 
den  de  la  santa  madré  iglesia  catôlica  romana,  con  Dona 
Inès  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  porque  los  vîo  casar 
y  velar  en  esta  dicha  ciudad,  y  como  taies  hacer  vida  marî- 
dable  en  une:  y  este  responde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  este  testigo  sabe 
que,  durante  el  tiempo  del  dicho  matrimonio,  el  dicho  Fran- 
cisco de  Ocampo  tiene  dos  hijas  légitimas,  habidas  de  légiti- 
me matrimonio  en  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides:  y  asi- 
mismo  sabe  este  testigo  que  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavi- 
des es  hija  légitima  é  natural  del  dicho  capitan  Joan  Solano,  ' 
vecino  y  encomendero  desta  dicha  ciudad,  y  de  Dona  Ma- 
yor  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  habida  de  légitime 
matrimonio,  porque  este  testigo  ha  visto  que  de  mâs  tiempo 
de  veinte  anos  â  esta  parte,  poco  mâs  6  ménos,  el  dicho  ca- 
pitan Joan  Solano  y  la  dicha  Dona  Mayor  de  Benavides  ha- 
cen  vida  maridable  en  une,  cotiio  taies  marido  é  mujer,  y 
siempre  Uamaban  â  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  hija, 
y  la  suso  dicha  â  los  dichos  padre  é  madré,  criândola  y  ali- 
mentândola,  hasta  que  la  casaron  con  el  dicho  Francisco  de 
Ocampo  Golfin:  y  este  responde. 

4 — ^A  la  cuarta  pregunta  dixo  este  testigo  que  el  dicho 
capitan  Joan  Solano  es  une  de  los  primeros  conquistadores, 
descubridores  y  pobladores  destas  provincias,  y  siempre  ha 
servido  â  Su  Mag.  con  su  persona,    armas  y  caballo,   y  casa 
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poblada,  à  su  costa  y  minsion^  teniendo  en  ella  en  sa  com- 
pania  muchos  soldados  de  los  que  estaban  en  servicio  de  Su 
Mag.y  alimentândolos  de  lo  necesario,  porque  habrâ  tîempo 
de  màs  de  treinta  y  siete  anos^  poco  raàs  ô  ménos,  que  cono- 
ce  al  dicho  capitan  Joan  Solano  en  esta  ciudad;  y  en  el  tiem- 
po  que  fué  alcalde  mayor  desta  provîncîa  el  Liedo.  Joan  Ca- 
vallon,  y  en  tiempo  de  Joan  Vazquez  de  Coronado,  adelan- 
tado  y  gobernador  que  fué  destas  provincîas,  y  en  tiempo  de 
Perafan  de  Ribera  y  Alonso  de  Angueiana,  gobemadores 
que  asimismo  fueron  de  esta  provincia,  el  diclio  capitan 
Joan  Solano  ha  acudido  con  la  dicha  su  persona,  armas  y 
caballos;  &  su  costa  y  mîsion,  al  servicio  de  Su  Mag.  en  to- 
das  las  ocasiones  que  se  ofrecieron;  y  asî  le  vido  este  testi- 
go  que  usô  en  esta  tierra  el  oficio  de  capitan  y  maese  de 
campo  en  la  dicha  conquista^  en  la  cual  ha  pasado  mucho 
trabajo  y  riesgo  de  su  vida,  porque  le  hau  dado  algunas  hc- 
ridas  en  guazavaras  que  ha  habido  entre  los  naturales  de 
guerra,  y  que  vido  lo  suso  dicho  por  vista  de  ojos,  y  como 
gastaba  en  servicio  de  Su  Mag.  su  hacienda:  y  esto  respon- 
de  y  sabe  este  testigo,  por  ser  uno  de  los  primeros  conquis- 
tadores y  pobladores  destas  provincias. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  este  testigo  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  tiene  poca  hacienda  y  no  s(»  piiede  sus- 
tentar  con  lo  poco  que  tiene,  conforme  â  la  calirtad  de  su 
persona,  y  por  este  respeto  el  dicho  capitan  Joan  Solano  los 
sustenta  a  él  y  â  la  dicha  su  mujer  en  su  casa:  y  esto  respon- 
de  â  esta  pregunta. 

G — A  la  sesta  pregunta  dixo  este  testigo  que  cualquie- 
ra  merced  que  Su  Mag.  haga  al  dicho  Francisco  de  Ocampo 
Golfin  cabc  muy  bien  en  él,  asi  por  merecerlo  por  su  perso- 
na, como  por  los  mérites  y  servicios  del  dicho  capitan  Joan 
Solano  su  suegro,  y  sera  cosa  muy  justa  hacerle  Su  Mag. 
cualquîer  merced,  asi  por  la  necesidad  que  el  dicho  Francis- 
co de  Ocampo  tiene,  como  por  los  mérites  del  dicho  suegro, 
cl  cual,  conforme  &  su  calidad,  esta  pobre,  por  tener  como 
tiene  muchos  hijos:  y  asimismo  esta  pobre  el  dicho  Francis- 
co de  Ocampo  Golfin,  por  tener  como  tiene  las  dichas  dos 
hijas:  y  esto  responde. 

7 — De  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo 
que  dicho  tiene  es  pûblîco  é  notorio,  é  pùblica  voz  é  fama  en 
toda  esta   ciudad,  y  en   elle  se  afirma  y  ratifica,  y  la   ver- 
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dad  para  el  juramento  que  hizo;  y  siéndole  leido,  lo  firmo  de 
su  nombre==(f.)  A19  Perjez=Ante  mî=(f.)  Gaspar  de  Chin- 
chilla, escribano  de  gobernacion. 

Dicho  de  Gaspar  Rodriguez,  vecino  y  encomendero  des- 
ta  dicha  ciudad,  testigo  jurado:  siendo  preguntado  por  el  té- 
nor del  interrogatorio  del  dicho  Francisco  de  Ocampo,  â  la 
primera  y  demàs  preguntas  dixo  lo  siguiente. 

1 — De  la  primera  pregunta  dixo  que  habrâ  tiempo  de 
cinco  anos^  poco  mâs  6  ménos,  que  conosce  al  dicho  Fran- 
cisco de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  desta  ciudad,  y 
que  ha  oido  decîr  publicamente  en  esta  dicha  ciudad  que  el 
dicho  Francisco  de  Ocampo  es  natural  de  la  ciudad  de  Mé- 
rida  en  los  reinos  de  Espana^  y  que  es  hijo  légitime  de  Alon- 
80  de  Sandoval  de  Ocampo  y  de  la  dicha  Dona  Joana  Carri- 
Uo  de  Figueroa,  su  mujer,  vecinos  de  la  dicha  ciudad^  lo  que 
oyo  decir  à  unes  hombres  que  vinîeron  del  reino  de  Tierra 
Firme  con  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  à  sus  cria- 
dos  y  à  otras  personas,  y  en  esta  ciudad  esté  tenido  por  tal 
notoriamente  en  todas  estas  provincias:  y  esto  responde. 

De  las  générales  de  la  Icy  dixo  que  no  le  tocan,  y  es 
de  edad  de  cincuenta  anos,  poco  mâs  6  ménos. 

2 — A  la  segunda  pregimta  dixo  que  la  sabe  como  en 
ella  se  contiene,  porque  este  testigo  vido  casar  y  velar  al 
dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  con  la  dicha  Dona  Inès 
de  Benavides,  su  le^tima  mujer,  los  cuales  despues  hacen  y 
han  hecho  vida  maridable  en  uno,  como  lo  manda  la  santa 
madré  iglesia  catôlica  de  Roma:  y  esto  responde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  sabe  que,  durante 
entre  los  dichos  Francisco  de  Ocampo  y  la  dicha  Dona  Inès 
de  Benavides  el  dicho  matrimonio,  ovieron  y  procrearon  por 
sus  hijas  légitimas,  habidas  de  legitimo  matrimonio,  dos  ni- 
nas  suyas,  y  como  taies  las  crian,  alimentan  y  nombran,  y 
asimismo  sabe  que  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  es  hija 
légitima  é  natural  del  capitan  Joan  Solano,  vecino  y  enco- 
mendero desta  dicha  ciudad,  y  de  Dona  Mayor  de  Benavi- 
des, su  légitima  mujer,  los  cuales  sabe  que  son  casados  y 
velados  segun  6rden  de  la  santa  madré  iglesia,  y  como  taies 
hacen  vida  maridable  en  uno  en  esta  dicha  ciudad,  mâs  tiem- 
po ha  de  veinte  anos:  y  asî  siempre  vido  que  los  suso  dichos 
tenian  à  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  por  tal  su  hija  lé- 
gitima, nombrândola  por  tal  y  alimentândola  de  lo  necesario, 
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y  como  tal  la  casaron  con  el  dicfao  Francisco  de  Ocampo 
Golfin;  y  la  dicfaa  Dona  Inès  de  Benavides  Uamaba  los  di- 
cbo8  capitan  Joan  Solano  é  Dona  Mayor  de  Benavides  pa- 
dre  é  madre^  y  este  es  muy  pûblico  é  notorio:  y  esto  res- 
ponde. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicfao 
capitan  Joan  Solano  es  uno  de  los  primeros  conquistadores 
y  descubridores  destas  provincias  de  Costa^Rica,  porque  ha- 
brâ  que  este  testigo  lo  conoce  tiempo  de  veinticuatro  anos, 
poco  màs  ô  ménos,  y  que  en  el  dicho  tiempo  ha  conocido  al 
dicho  capitan  Joan  Solano^  tenido  por  tal  caballero,  hijodal- 
go  de  solar  conocido,  y  siempre  le  ha  visto  como  tal  susten- 
tar  su  casa  poblada  y  en  ella  armas  y  caballos  y  soldados  à 
su  mesa,  à  su  costa  y  minsion,  en  todas  las  ocasiones  del 
servicio  de  Su  Mag.;  haciendo  entradas  en  la  tierra  adentro, 
usando  el  oficio  de  capitan  gênerai  y  maese  de  campo,  y 
ocupado  en  otros  oficios  de  justicia  como  teniente  gênerai  de 
gobemador  destas  provincias  y  tesorero  de  la  real  hacienda  de 
^îu  Mag.,  y  otros,  de  los  cuales  ha  dado  y  da  muy  buena  cuen- 
ta  y  razon  como  hombre  tan  principal,  sin  que  se  baya  oido 
cosa  por  donde  ménos  valga;  y  que  cuando  fué  à  algunas  en- 
tradas la  tierra  adentro  à  conquistar  indios  de  guerra,  vido  es- 
te testigo  le  dieron  algunas  faeridas;  y  en  las  dicbas  jornadas 
gasto  mucha  parte  de  su  hacienda  en  servicio  del  rey  nues- 
tro  senor,  y  esto  vido  este  testigo  y  es  muy  pûblico  é  noto- 
rio: y  esto  responde. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  vive  con  mucha  necesidad  pa- 
ra conforme  â  la  calidad  de  su  persona;  y  por  la  tener,  los 
sustenta  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  y  à  la  dicfaa  Dona 
Inès  de  Benavides,  el  capitan  Joan  Solano  su  suegro:  y  esto 
responde  à  esta  pregunta. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  que  la  sabe  como  en  ella 
se  contiene,  porque  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  es 
faijodalgo  y  faombre  principal,  asî  por  sus  mérites  y  calidad, 
como  por  los  del  capitan  Joan  Solano  su  suegro,  y  cualquier 
merced  que  Su  Mag.  le  hiciese  cabra  muy  bien  en  él  y  esta- 
râ  muy  bien  empleada  y  sera  muy  justamente  dada,  porque 
lo  merecen  como  tiene  dicfao:  y  esto  responde. 

7 — De  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo 
que  dicho  tiene  es  la   verdad  y  pûbHco  é  notorio,  y  pûblica 
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voz  é  fama  en  toda  esta  provincîa:  y  siéndole  leîdo  este  su  dî- 
cho,  se  afirmô  en  él  y  lo  firme  de  sunombre=(f.)  Gaspar  Ro- 
driguez=Ante  mi=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla^  escrîbano  de 
gobemacion. 

En  la  ciadad  de  Cartago,  en  catorce  dias  del  mes  de  fe- 
brero  de  mill  y  seiscientos  anos^  ante  mi  el  escribano  pàblico 
parescié  présente  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordi- 
nario  por  el  rey  nuestro  senor  desta  dicha  ciudad,  y,  para 
en  prueba  de  lo  contenido  en  su  pedimento,  présenté  por 
testigo  &  Matias  de  Palacios,  vecino  y  encomendero  desta 
dicha  ciudad,  del  cual  tome  é  recibi  juramento  en  forma  de 
derecho,  por  Dios  nuestro  senor  é  ima  senal  de  cruz  que  hî- 
zo  con  los  dedos  de  su  mano  derecha,  so  cargo  del  cual  pro- 
metiô  de  decir  verdad:  y  siendo  preguntado  por  el  ténor  del 
dicho  interrogatorio,  dixo  é  depuso  lo  siguiente, 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  Fran- 
cisco de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  por  el  rey  nues- 
tro senor,  que  lo  présenta,  de  cinco  anos  à  esta  parte,  poco 
mds  6  ménos,  y  que  ha  oido  decir  en  esta  dicha  ciudad  pû- 
blicamente  que  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  es  natural  de 
la  dicha  ciudad  de  Mérida  en  los  reinos  de  Castilla,  é  hijo 
del  dicho  Alonso  de  Sandoval  de  Ocampo  y  de  Dona  Joana 
de  Fîgueroa,  su  légitima  mujer,  vecinos  de  la  dicha  ciudad: 
y  este  es  pûblîco  é  notorio  en  esta  dicha  ciudad. 

De  las  générales  de  la  ley  dixo  que  no  le  tocan  y  es  de 
cincuenta  anos,  poco  mâs  6  ménos. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  es  casado  é  velado,  segun  6r- 
den  de  la  santa  madré  iglesia  catolica  romana,  con  Dona 
Inès  de  Benavîdes,  su  légitima  mujer,  porque  los  viô  casar 
y  velar  y  se  hallo  à  ello  présente:  y  este  responde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que,  durante  entre  el 
dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  la  dicha  Dona  Inès  de 
Benavides  su  mujer,  su  matrimonio,  ovieron  y  procrearon 
por  sus  hijas  légitimas  é  naturales  dos  niiias,  porque  las  ha 
visto  este  testigo  criar  por  taies,  alimentàndolas  por  taies  sus 
hijas,  y  las  dichas  ninas  à  los  suso  dichos  llamar  padre  é  ma- 
dré, y  este  es  muy  pûblico  é  notorio:  y  asimismo  sabe  que 
la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides,  mujer  del  dicho  Francis- 
co de  Ocampo,  es  hija  légitima  é  natural  del  capitan  Joan 
Solano,  vecino  y  encomendero  desta  dicha  ciudad,  y  de  Do- 
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ûa  Mayor  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  vecinos  desta 
dicha  ciudad,  porque  la  dicha  Doua  Inès  de  Benavides  na- 
ci6  en  esta  dicha  ciudad,  y  desde  que  naciô  la  vîdo  este  tes- 
tigo  siempre  criar  y  nombrar  por  tal  hija  légitima  del  dicho 
capitan  Joan  Solano  y  de  Dona  Mayor  de  Benavides,  su  mu- 
jer,  alimeutàndola  de  todo  lo  necesario,  hasta  que  la  casaron 
con  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin:  y  esto  es  publiée 
é  notorio,  pûblica  voz  é  fama. 

4 — Â  la  cuarta  pregunta  dixo  que  habrà  tiempo  de 
treinta  y  seis  anos,  poco  mâs  ô  ménos,  que  conoce  al  dicho 
capitan  Joan  Solano,  yecino  y  encomendero  desta  dicha  ciu- 
dad,  el  cual  sabe  que  es  uno  de  los  primeros  conquistadores, 
descubridores  y  pobladores  destas  provincias  de  Costa-Rica, 
porque  este  testigo  le  conosciô  siempre  en  esta  dicha  ciudad 
por  capitan  y  por  maese  de  campo  gênerai  y  caudillo,  y  en 
otros  oficios  y  cargos  muy  principales  como  hombre  princi- 
pal, teniendo  su  casa  poblada  con  sus  armas  y  caballo,  y  sus- 
tentando  soldados  à  su  mesa,  todo  à  su  costa  y  minsion,  ha-^ 
ciendo  muchas  entradas  à  conquistas  contra  indios  de  guér- 
ira, y  este  testigo  fué  con  el  dicho  capitan  Joan  Solano  mu- 
chas yeces  â  las  dichas  entradas:  y  despues  le  vido  en  esta 
dicha  ciudad  que  exercîa  el  oficio  de  teniente  gênerai  de  go- 
bemador  y  de  tesorero  de  la  real  hacienda  de  Su  Mag.  des- 
tas provincias,  y  siempre  tenido  y  respetado  por  hombre 
muy  principal,  caballero  é  hijodalgo  notorio  de  solar  conoci- 
do,  é  por  uno  de  los  primeros  descubridores,  conquistadores 
y  pobladores,  porque  todo  el  dicho  tiempo  que  ha  que  este 
testigo  le  conoce,  que  ha  los  dichos  treinta  y  seis  anos,  le  ha 
visto  tener  y  respetar  y  tratar  por  tal,  y  los  gobemadores 
que  han  sido  en  esta  provincia  siempre  le  han  respetado  por 
tal:  y  esto  responde. 

5— A  la  quinta  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho  Fran- 
cisco de  Ocampo  Golfin  es  hombre  muy  principal  y,  para  con- 
forme k  la  ealidad  de  su  persona,  vive  con  mucha  necesidad; 
y  por  tenerla,  desde  que  se  caso  los  sustenta  à  él  y  à  la  di- 
cha Dona  Inès  de  Benavides  su  mujer,  el  capitan  Joan  So- 
lano su  suegro,  y  esto  lo  ha  visto  por  vista  de  ojos:  y  esto 
responde. 

6 — Â  la  sesta  pregunta  dixo  que  sabe  que  cualquier 
merced  que  Su  Mag.  haga  al  dicho  Francisco  de  Ocampo 
Golfin  cabe  muy  bien  en  él,  por  ser  hombre  principal  y  por 
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los  mérîtos  del  dîcho  capitan  Joan  Solano  su  suegro,  que  son 
muchos  y  muy  buenos  servicios  que  â  Su  Mag.  ha  hecho:  y 
esto  responde. 

7 — A  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo  su- 
80  dicho  es  la  verdad^  so  cargo  del  juramento  que  hizo,  en 
que  se  afirmô  é  ratifiée;  y  siéndole  leido^  lo  firmô  de  su  nom- 
bre=(f.)  Matias  de  Palacîos=iAnte  mî=Ga8par  de  Chinchi- 
lla, escribano. 

Dicho  de  Aivaro  de  Acuna,  vecîno  y  encomendero  des- 
ta  ciudad,  testîgo  jurado;  y  siendo  preguntado  por  el  ténor 
del  dicho  interrogatorio,  dixo  é  depuso  lo  siguiente. 

1 — ^A  la  primera  pregunta  dixo  que  conosce  al  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  desta  dicha 
ciudad  por  Su  Mag.,  que  lo  présenta  por  testigo,  de  cinco  ô 
sois  anos  à  esta  parte,  poco  mâs  6  ménos,  y  que  ha  oido  de- 
cir  por  muy  pùblico  é  notorio  en  esta  dicha  ciudad  que  el 
dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  es  natural  de  la  ciudad 
de  Mérida  en  los  reines  de  Castilla,  é  hijo  le^timo  é  natural 
de  Alonso  de  Ocampo  Sandoval  y  de  Dona  Joana  Carrillo 
de  Figueroa,  su  mujer,  vecinos  de  la  dicha  ciudad,  y  esto  lo 
ha  oido  por  muy  pûblico  6  notorio  en  toda  esta  ciudad,  y  por 
tal  es  tenido  é  comunmente  reputado  en  toda  esta  provincia  y 
ciudad:  y  esto  responde. 

De  las  générales  de  la  ley  dixo  que  no  le  toca  ninguna 
délias,  y  es  de  edad  de  sesenta  y  cinco  anos,  poco  mâs  6  mè- 
nes: y  esto  responde. 

2 — A  la  segimda  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  Golfin  esta  casado  y  velado,  segun  6r- 
den  de  la  santa  madré  iglesia  catôlica  romana,  con  Dona 
Inès  de  Bena vides,  su  légitima  mujer,  y  como  taies  hacen 
vida  maridable  en  une,  y  este  testigo  los  vîdo  desposar  y 
velar  en  esta  ciudad:  y  esto  responde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  sabe  que,  durante 
entre  los  dichos  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  de  Dona  Inès 
de  Benavides  su  mujer,  su  matrimonio,  hubieron  é  procrea- 
ron  por  sus  hijas  dos  ninas  que  hoy  tienen  y  por  taies  las 
conocen,  crian  y  alimentan,  y  nombran  é  son  habidas  é  te- 
nidas,  y  este  testigo  por  tal  las  tiene;  y  asimismo  sabe  que 
la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  es  hija  légitima  del  capi- 
tan Joan  Solano,  vecîno  y  encomendero  desta  dicha  ciudad, 
y  Dona  Mayor  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  porque  es- 
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te  testîgo  la  conoce  desde  que  naciô  en  esta  dicha  ciudad, 
que  habrà  diez  y  ocho  à  diez  y  nueve  aûos,  poco  màs  6  mé- 
nos;  y  que  sabe  que  el  dicho  capîtan  Joau  Solano  y  la  dicha 
Dona  Mayor  de  Benavidea  siempre  la  han  criado  y  tenido 
por  tal  su  hija  légitima^  nacida  de  legîtimo  matrimonio;  11a- 
màndola  bija,  y  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides  à  los  suso 
dichos  padre  é  madre^  criàndola  y  alimentàndoU  de  todo  lo 
necesarioy  hasta  que  la  casaron^  y  este  testigo  por  tal  hija 
légitima  de  los  suso  dichos  la  ha  tenido  y  tiene:  y  esto  responde. 
4 — Â  la  cuarta  pregunta  dixo  que  este  testigo  habrÂ 
tiétnpo  de  treinta  y  seis  anos  que  ha  que  esta  en  esta  tierra, 
y  que  al  tiempo  que  este  testigo  vino  &  servir  &  Su  Mag.  en 
ella  como  tal  conquistador^  el  capitan  Joan  Solano  habia  co- 
mo  très  6  cuatro  anos  àntes  que  estaba  en  esta  tierra;  y,  du- 
rante los  dichos  treinta  y  seis  anos  que  ha  que  este  testigo 
esta  en  la  tierra^  conoce  de  vista,  trato  é  conversacion  al  di- 
cho  capitan  Joan  Solano:  é  sabe  este  testigo  que  el  dicho 
capitan  es  uno  de  los  primeros  conquistadores^  descubrido- 
resy  pobladores  y  pacificadores  desta  provincia,  y  uno  de  los 
que  bien  han  trabajado  en  esta  tierra  en  servicio  de  Su  Mag. 
en  ser,  como  dicho  tiene,  conquistador  y  pacificador  de  los 
naturales  de  esta  provincia;  y  este  testigo  lo  sabe  de  yista, 
porque  ha  andado  lo  màs  del  tiempo  que  tiene  dicho  en  com- 
pania  del  dicho  capitan  Joan  Solano,  y  ha  visto  este  testigo 
por  vista  de  ojos  lo  mucho  que  ha  servido  à  su  Mag.,  y  sabe 
y  ha  visto  por  vista  de  ojos  como  el  dicho  capitan  Joan  So- 
lano ha  sido  maese  de  campo  en  esta  provincia  y  capitan  y 
caudillo,  y  en  lo  que  se  le  ha  encomendado  por  los  gobema- 
dores  y  capitanes  générales  ha  dado  muy  buena  cuenta,  y 
siempre  con  mucho  celo  del  servicio  de  Su  Mag.,  en  que  se 
ocupo,  porqueste  testigo  lo  ha  visto  por  vista  de  ojos  como 
el  dicho  capitan  Joan  Solano,  como  hombre  muy  principal, 
ha  tenido  y  tiene  siempre  su  casa  poblada  con  armas  y  ca- 
ballo,  &  su  Costa  y  minsion,  en  las  entradas  que  hizo,  sin 
que  se  le  haya  dado  para  elle  ayuda  de  costa  ninguna;  y 
que  el  dicho  capitan  Joan  Solano  tiene  una  encomienda  de 
indlos  en  esta  tierra,  la  cual  este  testigo  sabe  y  tiene  para  si 
ser  muy  poca  cantidad  y  poco  para  los  muchos  y  buenos  ser- 
vicies  que  el  suso  dicho  ha  hecho:  y  esto  responde  (a). 

(a)    La  pnblicaciou  de  este  docomento  levanta  en  parte  el  vélo  q 
hasta  aquf  habia  cnbierto  los  misterios  de  la  conqnista  de  Costa-Bi  o 
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5— Â  la  quinta  pregnnta  dîxo  que  los  dichos  Francis- 
co de  Ocampo  Golfin  y  la  dicha  Doua  Inès  de  Benavides 
siempre^  despues  que  se  casaron,  los  ha  sustentado  el  dicho 
capiian  Joan  Solano,  su  suegro^  por  tener  necesidad,  porque 
este  testigo  los  ha  vîste  vivir  y  corner  en  casa  del  dicho  su 
sucgro,  donde  despues  estan  y  viven:  y  esto  responde. 

6— A  la  sesta  pregunta  dixo  que  cualquiera  merced 
que  Su  Mag.  haga  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  y  à 
la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides,  su  mujer,  asi  de  indios 
yacosy  como  de  ayudas  de  costas  y  otros  oficios,  caben  mtiy 
bien  en  los  suso  dichos,  por  ser  gente  principal,  y  por  los  mé- 
ritos  y  buenos  servicios  que  el  dicho  capitan  Joan  Solano  ba 
hecho  à  Su  Mag.  en  esta  tierra;  y  estaràn  en  él  muy  bien 
empleados,  porque  este  testigo  sabe  que  el  rey  nuestro  se- 
nor  encomienda  y  encarga  à  los  vireyes  y  présidentes  que  à 
los  conquistadores  y  &  sus  hijos  y  nietos  les  den  de  corner, 
asi  en  encomiendas  de  indios,  ayudas  de  costas  y  otros  oficios 
y  cargos,  que  sean  honrados  y  aprovechados:  y  esto  responde. 

7 — De  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo  su- 
so dicho  es  la  verdad  de  lo  que  sabe  y  es  pûblico  é  notorio,  é 

El  pmeba,  y  muv  clarHmente^qne,  despues  de  las  infructaosascolonizacio- 
nés  de  Dieeo  de  Nicuesa,  Felipe  y  Diego  Gntierrez,  eu  territorio  llaniado 
enténces  "dragua  y  hoy  Costa-Rica,  fiië  el  Lie.  Cavallon  el  primero  y  ver- 
dadero  conquistador  de  la  ântes  provincia  y  al  présente  repnblica  de  Cos- 
ta-Rica,  de  la  cnal  fnë  su  primer  alcalde  mayon  el  segundo  conquistador 
fné  el  adelantado,  gobemador  y  capitan  gênerai,  Juan  Vazquez  de  Coro- 
nado:  à  este  sucedieron  como  conquistadores,  gobemadores  y  capitones 
générales,  Perafan  de  Ribera,  Alonso  de  Anguciana  de  Gaml>oa,  el  ade- 
lantado  Cfonzalo  Vazquez  de  Coronado,  Juan  de  Ocon  y  Trillo,  y  otnm 
que  la  informacion  no  cita  por  haber  sido  posteriores  H  su  fecba. 

No  fneron,  pues,  Juan  Solano  y  Âlvaro  de  Acufla  los  conquistadores 
de  Costa-Rica,  como  lo  dice  Juarros  (Hiêtoria,  tratado  Y,  cap.  12,  tomo  II, 
p,  197),  de  quien  lo  ban  copiado  Molina  (Basquefo  p.  81),  Montûfiir  (Bese- 
«fia,  lib.  II,  cap.  16,  tomo  I,  p.  900)  y  otros. 

£l  capitan  Juan  Solano,  ciertamente,  fué  de  los  primeros  conqnist-a- 
dores  ^ue  vinieron  desde  Léon  de  Nicaragua,  por  tierra,  con  el  Lie.  Cava- 
llon. sirvid  bi^o  sus  6rdenes  y  continué  prestando  sus  servicios  en  tiempo 
de  Coronado,  de  Bibera,  de  Anguciana  y  de  otros,  porque  àlcanzé  una 
edad  muy  avanzada;  y  eolano  es  sin  duda  una  de  las  figuras  miEs  promi- 
nentes  y  simpâticas  de  la  conqnista  de  Costa-Rica,  por  su  honiadez,  des- 
prendimiento  y  larga  é  importante  hoja  de  servicios,  siempro  limpia  y 
sin  mancilla  algnna. 

Àlvaro  de  Acufia  vino  H  Costa-Rica  despues  de  la  conquista  del  Lie. 
Cavallon,  en  tiempo  de  su  snoesor  el  adelantado,  gobemador  y  capitan 
gênerai,  Juan  Vazquez  de  Coronado,  y  preste  sus  pruneros  servicios  eu  la 
expedicion  que  el  gobemador  y  capitan  gênerai,  Pera&n  de  Ribera,  hizo 
à  Talamanca,  nombre  que  ann  no  existia,  en  donde  estuvo  miSs  de  dos 
alios,  y  fné  uno  de  los  fundadores  de  la  oiudad  de  Nombre  de  Jésus  en  el 
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pdblica  voz  é  fama;  y  siéndole  leîdo  este  su  dîcho,  dîxo  que 
en  él  se  afirmaba  j  ratificaba,  y  lo  firme  de  su  nombre= 
(f.)  Âlvaro  de  Acuna=Aiite  mî=(f.)  Oaspar  de  Chinchilla, 
escribano  de  gobemacion. 

En  la  dicha  ciudad  de  Cartago,  en  diez  y  ocho  dias  del 
mes  de  febrero  de  mill  é  seiscientos  anos,  ante  mi  el  presen- 

(te  escribano  y  testigos,  paresciô  présente  el  dicho  Francisco 
de  Ocampo  Golfin,  alcalde  ordinario  desta  dicha   ciudad;   y, 
para  en  prueba  de  lo  contenido  en   su  peticion,  presentô  por 
E  testigo  à  Domingo  Ximenez,  vecino  desta  ciudad,   del   cual 

„1  i  tome  é  recibî  juramento   en   forma   debida  de   derecho  por 

'„i  I  Dios  nuestro  senor,  é  por  una  senal  de  cruz  que  hizo  con  los 

'  f  dedos  de  su  mano  derecha,  so  cargo  del  cual  prometiô  de  de- 

".'  f  cir  verdad;  y  siendo  preguntado   por  el  ténor  del  interroga- 

!/  j  torio,  dixo  é  depuso  lo  siguiente. 

^  I  1 — ^A  la  primera  pregunta   dixo   que  conoce  al  dicho 

/  f  Francisco  de  Ocampo,  alcalde  ordinario   por  Su  Mag.  desta 

.  I  dicha  ciudad,  que  lo  présenta  por  testigo,  de  cinco  anos  à  es- 

I  ta  parte,  poco  màs  ô  ménos;  é  oyô  decir  à  muchas   personas 


valle  del  Gnaimie,  coeta  occidental  de  la  bahfa  del  Almiraute.  As(  consta 
de  informacion  seguida  éi  pedimento  del  mismo  Âlvaro  de  Acafia  en  Car- 
tagOj  con  fecha  29  de  jolio  de  1577,  ante  el  teniente  de  gobemador,  capi- 
tan  Antonio  Pereira:  de  informacion  seguida  por  sa  nieto,  el  alférez  Juan 
de  Acufia,  en  1616,  en  Cartago:  de  informacion  seguida  por  Manuel  Fer- 
nandez  de  la  Paz,  hijo  de  Andres  Femandez,  oompafiero  de  Cavallon,  en 
1624;  y  de  informacion  seguida  por  Pedro  Femandez  de  la  Paz,  hijo  tam- 
bien  de  Andres  Femandez,  en  1628.    (Docum.  M.  S.)* 

Fuera  de  la  présente  y  de  las  cuatro  informaciones  citadas,  existeu 
varias  otraa,  y  diversas  clases  de  docnmentos,  taies  como  los  Juicios  de  re- 
sddeucia  de  algunos  gobemadores,  que  pmeban  hasta  la  saciedad  que  el 

S  rimer  conauistador  de  Costa-Rica  fué  el  Lie.  Juan  Cavallon,  fundador 
e  la  villa  de  Landecho  (Ëspfritu  Santo,  Ësparza)  y  de  Cartago^  peru 
esoM  docnmentos  no  puedo  publicarlos  por  ahora,  por  dos  razones.  La  pri- 
mera, porque  desde  el  principio  me  propuse  no  dar  publicidad  sino  â  uno 
que  otro  documento  acerca  de  los  pnntos  m^  notaUes,  y  hasta  hoy  oscn- 
roe  6  deeconocidos  de  la  historia  de  Costa-Rica,  pues,  â  insertarlos  todos, 
esta  pnblicacion  formaria  doce  6  quince  volûmenes,  y  me  qnitaiia  un 
tiempo  que,  para  ser  gratis  et  amore,  no  hay  duda  que  séria  demasiado;  y 
la  segouda,  porque  poseo  docnmentos  de  tal  interes  é  importancia,  con 
detafies  tan  minnoiosos  sobre  hechos  hasta  hoy  ignorados,  qne  los  réser- 
ve para  pubUcarlos  juntamente  con  mi  HUtoria  de  Coêta-IUoa,  aue  esta 
casi  concluida,  no  sea  que  se  aproveche  de  elles  y  se  me  anticipe  algun  re- 
tùrico  6  fabricante  de  biograitas  de  imaginacion,  pero  de  lucro,  y  me  usur- 
pe datofr  cnya  adqnisicion  para  ml  représenta  muoho  tiempo,  trab%)o  y 
dinero;  sin  que  nadie,  Â  no  estar  insano,  6  carecer  de  toda  nocion  acerca 
de  la  propiedad  literaria,  pneda  tacharme  de  egoista  por  no  poner  â  dis- 
posicion  del  pûblico  lo  que  yo  considero  oonio  mi  pro|)iedad. 

Conforme  al  contrato  celebrado  con    la  Audiencia  por  el  Lie.  Ca- 
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que  el  suso  dicho  es  natural  de  la  dicha  ciudad  de  Mérida 
en  los  reinoB  de  Castilla,  y  que  ha  oido  decir  que  es  hijo  de 
liombre  muy  principal^  vecinos  de  la  dicha  ciudad:  y  este  res- 
ponde. 

De  las  générales  de  la  ley  dixo  que  no  le  tocan  y  es  de 
edad  de  sesenta  y  cuatro  à  sesenta  y  cinco  anos,  poco  mâs  6 
ménos. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  que  sabe  que  el  dicho 
Francisco  de  Ocampo  es  casado  y  velado,  segun  orden  de  la 
santa  madré  iglesia  catélica  romana,  con  Dona  Inès  de  Be- 
navides,  su  légitima  mujer,  y  como  taies  hacen  vida  marida- 
ble  en  uno,  de  tiempo  de  cuatro  anos  â  esta  parte:  y  esto 
responde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  sabe  que,  durante  el 
dicho  matrimonio  entre  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Gol- 
fin  y  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides,  su  légitima  mujer, 
han  habido  y  procreado  por  sus  hijas  légitimas,  habidas  de 
légitime  matrimonio,  dos  ninas,  y  como  taies  este  testigo  las 
ha  visto  criar  y  alimentar  y  asi  nombrar,  é  asimismo  sabe 
que  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides   es   hija   del   capitan 

vallon,  debfa  este  fuudar  una  i>oblacion  en  la  bahCa  del  Almirante  por  la 
parte  del  Atlântico.  £n  hu  cumpllmieuto,  Cavallon  comisioné  al  sacer- 
dote  Juan  de  Kstrada,  el  oual,  en  el  a&o  de  1560,  se  embarcô  con  gento 
en  Granada  [Nicaragua],  en  variai  fragatas  que  atravesaron  el  lago,  ba- 
jaron  por  el  DcMi^adero  [San  Juan]  y  continuaron  por  la  Costa  del  A- 
tl^ntico  haata  la  bahla  de  San  Gerénimo  [laguna  de  Chiriqu(]:  alH  des- 
embarcô  Ëstrada  con  sn  gente  y,  &  nombre  del  Lie.  Cayallon,  fund6 
nna  poblacion  que  llain6  la  villa  del  Caetillo  de  Austria.  £ra  couveuido 

Sue  Cavallon,  que  simultàneamente  emprendfa  la  conquista  de  Costa- 
lica,  por  tierra  y  por  el  lado  del  Pacitico,  enviaria  auxiiios  éi  Ëstrada, 
tan  Inego  com«  se  nubiera  posesionado  del  territorio;  pero  la  conquista 
no  fué  tan  fdcil  como  se  lo  habia  imaginado,  y  los  indios  de  Garabito  y 
otros  opusieron  tan  tenaz  resistencia  â  Cavallon,  que,  léjos  de  poder  en- 
viar  auxiiios  â  Estrada,  él  mismo  tuvo  necesidad  de  pedirlos  â  Nicara- 
gua para  poder  llevar  adelante  su  conquista.  Por  otra  parte,  en  el  lago 
de  Nicaragua,  Ëstrada  habfa  perdido  la  mayor  parte  de  sus  proviaiones 
en  una  fragata  que  casi  se  va  ii  pique:  en  la  barra  del  Desaguadero  per- 
<li6  otra  fragata  cargada  con  vfveres  y  vestidos:  esto,  y  la  falta  de  los 
auxiiios  prometidos  por  Cavallon,  faeron  causa  de  que  los  vecinos  de  la 
villa  del  Castillo  de  Austria  pasasen  ^^uy  grande  y  excesiva  hambre 
mncbos  meses  y  dias,  comiendo  y  sustent^dose  con  las  frutillas  y  yerbas 
que  ballaban  en  los  montes,  y  se  les  murleron  machos  indios  de  servicio 
y  algunos  espafioles,  pasando  mucha  desnudez,  porque  sin  esto  se  les  pu- 
dri<5  toda  la  ropa  que  Uebavan  vestida,  porque  en  aquella  tierra  nnnea 
cesa  de  llover  y  no  hay  verano'*.  A  pesar  de  tantos  contratiempos,  la  po- 
blacion se  conservé  màs  de  nu  aQo,  naata  que  "se  volviô  el  dicho  capitau 
^  la  dicha  ciudad  de  Granada,  porque  se  le  acabaron  los  bastimentos  y 
munlciones,  y  la  ropa  éi  los  soldados,  y  viendo  que  no  le  iba  socorro  se 
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Joan  Solano^  vecino  y  encomendero  desta  dicha  ciudad;  y 
de  Dona  Mayor  de  Benavides,  su  légitima  mujer,  habida  de 
legitimo  matrimonio,  porque  este  testigo  conoce  al  dicho  ca- 
pitan  Joan  Solano  casado,  segun  6rden  de  I^  santa  madré 
iglesia,  con  la  dicha  Dona  Mayor  de  Benavides^  de  veinte  y 
cuatro  anos  à  esta  parte^  y  que  en  este  tiempo  sabe  que  han 
habido  y  procreado  por  tal  su  hija  légitima,  habida  de  legî- 
tîmo  matrimonio,  &  la  dicha  Dona  Inès  de  Benavides;  y  co- 
mo  tal  la  han  criado  y  alimentado  de  lo  necesario^  llamàndo- 
la  hija,  y  la  suso  dicha  à  los  suso  dichos  padre  é  madré,  y 
esto  es  pûblico  y  notorio:  y  este  reponde. 

4 — ^A  la  cuarta  pregimta  dixo  que  conoce  al  capitan 
Joan  Solano  de  treinta  y  cuatro  anos  6.  esta  parte,  y  que 
cuando  este  testigo  entré  en  esta  tierra,  que  habrà  el  dicho 
tiempo,  fué  â  casa  del  dicho  capitan  Joan  Solano  y  estuvie- 
ron  siempre  de  camaradas  hasta  que  el  dicho  capitan  Joan 
Solano  se  caso,  que  habrà  los  dichos  veinte  y  cuatro  anos 
que  tiene  dichos;  el  cual  sabe  este  testigo  que  era  uno  de  los 

volviô,  donde  en  el  dicho  Desaguadero  se  le  mniieron  alganos  soldadoB, 
y  lo8  demàs  que  quedaron,  andavieron  todos  mucho  tiempo  enfermoe  de 
les  machos  trabajoe  y  hambres  que  hablan  pasado,  y  cuaudo  llegaron 
todoB  tan  desnudos  qne  alspnos  habîa  que  no  tenîan  con  que  oobijar  sus 
carnets".  Consta  aaî  de  informacion  seguida  eu  San  Salvador,  en  20  de 
febrcro  de  1570.  ^  pedimento  de  Lûcaa  Castellon,  escribano  que  fué  en  la 
villa  del  Caatillo  de  Anstria.  [Docum.  M.  S.] 

Acerea  de  la  fundacion  de  la  villa  del  Castillo  de  Austria,  Don  Feli- 
pe Molina  obtuvo,  del  archivo  de  Indiaa  en  Espafla,  y  publicô  très  docu- 
meutos  importantes,  con  todas  las  autenticaciones  necesariafi,  aunc^ue  con 
el  notable  defecto  de  no  haber  conservado  la  ortografîa  y  redaccion  ori- 
ginaleH,  pues  el  uso  de  la  tercera  persona  y  de  U.,'  en  documentes  del  siglo 
XVI,  suena  mal  â  oidos  acostumbrados  û  la  lectura  de  los  documentos 
de  aquella  época.  Dicen  asl: 

El  ReyaConseio,  justicias,  autoridades  municijpales,  gentileshombres, 
caballeros,  empleados  y  hombres  buenos  de  la  villa  de  Castillo  de  Aus- 
tria. He  considerado  su  mémorial  de  21  de  noviembre  de  1560,  en  el  cual 
me  hablan  del  establecimiento  que  UU.  han  fundado  en  el  puerto  de  San 
Gerénlmo,  perteneciente  à  la  provincia  de  Cartago:  de  la  esperanza  que 
tienen  de  descubrir  los  Ingares  donde  existen  grandes  riquezas,  fundados 
en  el  conocimiento  que  han  adquirido  del  paTs;  de  los  trab^os  que  UU. 
han  sostenido  y  sostienen;  y  de  que  han  elegido  como  jefe  al  eclesiâstico 
Juan  de  Estrada  Rabago,  en  lugar  del  Li(âo.  Cavallon  que  administra 
aquel  goblemo.  Estoy  contento  y  satisfecho  de  ese  descubrimiento  y  po- 
blaciones  que  UU.  han  establecido,  y  de  las  esperanzas  que  tienen  de  que 
el  pafs  debe  ser  rico;  estov  contento  y  satisfecho  de  los  trab^jos  que  UU. 
han  Uevado  â,  efecto  y  el  buen  drden  observado  en  todo:  y  les  encargo 
que  continûen  la  obra  cemenzada,  esforz^dose  en  que  la  indicada  po- 
blacion  se  civilice,  que  se  reconozcan  las  tierras  de  la  comarca,  tratando 
bien  ^  los  indioe  que  las  habitan,  inculcàndoles  las  creencias  de  nuestra 
•anta  fe  catélica,  y  haciendo  que  nos  aprovechemos  do  todo  aquello^^que 
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primeros  conquistadores,  pobladores  y  descubridores  desta 
provincia,  y  entré  con  el  Licdo.  Cavallon,  y  se  halle  con  él 
en  algunas  entradas,  y  en  particular  la  que  dieron  al  Licdo. 
CavaUon  los  indios  del  pueblo  de  Garabito;  y  este  testigo  ha 
ido  con  el  dicho  capitan  Joan  Solano  por  su  camarada,  yen- 
do  el  dicho  capitan  Joan  Solano  por  maese  de  campo,  y 
otras  veces  por  capitan,  y  otras  por  caudillo;  y  este  testigo 
ha  ido  à  otras  entradas  à  servir  é.  Su  Mag.  por  mandado  del 
dicho  capitan  Joan  Solano,  acaudillando  à  los  soldados;  y 
que  por  esta  razon  y  por  haber  visto  al  dicho  capitan  Joan 
Solano  que  en  todo  el  dicho  tiempo  ténia  y  tiene  su  casa  po- 
blada  con  sus  armas  y  caballos,  y  siempre  fué  à  servir  â  Su 
Mag.  à  su  Costa  y  minsion,  teniendo  soldados  é.  su  costa  y 
minsion,  todo  en  servicio  de  Su  Mag.;  y  este  testigo  supo 
que  al  dicho  Joan  Solano  le  pasaron  un  pié  por  la  planta, 
yendo  con  el  Licdo.  Joan  Ca vallon;  el  cual  ha  trabajado  en 
la  conquista,  pacificacion  y  poblacion  de  la  provincia  de  Cos- 
ta-Rica  en  servicio  de  Su  Mag.,  como  muy  buen  capitan  y 


jnstamente  nos  corresponda,  por  lo  cual  tendre  présentes  â,  UU.  para  re- 
compensarles  oportmiameuto. 

Por  lo  que  nace  û.  la  stîplica  que  me  dirigenpara  que  nombre  pastor  y 
prelado  al  clérigo  Juan  de  ÊstradA  Rabago,  por  ser  una  persona  de  méri- 
to  é  idônea  para  desempefiar  dicho  cargo^  en  la  actualidsid  parece  prema- 
turo  proveer  de  un  prelado  â  esa  colonia,  por  ser  tan  reciente  y  de  tan 
pequefia  poblacion;  sin  embargo,  cuando  esto  sea  oportuno,  se  tendriîu 
en  cnenta  la  sûplica  de  UU.  y  los  servicios  prestados  y  qne  pudiera  pres- 
tar  dicho  Juan  de  Ëstrada  Rabago,  para  recompensarlos  como  es  debido 
en  justicia.  Madrid  4  de  Agosto  de  1561=(f.)  Yo  el  Rey=Reft«ndada=r 
(f.)  De  Era880r=t(fî.)  Vazquez==iCa8tro=XaraYassValdermma:s=Gomez=: 
Zapata. 

El  Rey=Juan  de  Estrada  Rabago.  He  tomado  en  consideracion  su 
mémorial  del  afio  ûltimo,  fechado  en  Castillo  de  Austria,  perteneciente 
â.  la  provincia  de  Cartago  en  Costa-Rica,  por  el  cual  y  por  la  exposlcion 
qne  U.  nos  ha  enviado.  asf  como  por  lo  que  se  nos  ha  escrito  de  ese  pnn- 
to,  me  he  enterado  de  los  trabajos  que  U.  ha  llevado  H  cabo,  en  el  descu- 
brimiento  y  poblacion  del  mismo,  y  de  c6mo  el  Licdo.  Cavallon,  por  co- 
miMion  de  nuestro  présidente  é  oidores  de  la  Real  Audiencia  de  los  Confi- 
nes, enyi6  à  U.  â  hacer  tal  descubrimiento,  y  de  la  manera  como  U.  i^ro- 
cedl6  alli,  por  mar,  miéntras  que  él  venîa  por  tierra,  acompaîîado  de  cier- 
to  numéro  de  gente  y  con  algun  ganado. 

Estoy  satisfecho  de  la  manera  con  que  U.  ha  obrado,  todo  lo  cual  lo 
doy  por  bien  hecho,  estimàndole  como  es  debido  el  trabtgo  y  empefio  qne 
se  ha  tomado  en  el  asunto;  y  confio  en  nuestro  sefior  que  U.,  que  ya  se  ha 
unido  con  el  Licdo.  Cavallon,  complète  con  él  los  descubrimientos  en  ese 

{)afs,  de  modo  que  las  riquezas  del  mismo  sean  conocidas;  y  espero  que 
oe  naturales  rociban  el  gran  beneficio  de  la  instruccion  y  de  la  conver- 
sion â  nuestra  sauta  fe  catolica;  porque  con  celo  y  piedad  cristiana,  UU. 
realizariln  lo  que  al  efecto  convenga;  y  por  lo  mismo  les  encargo  que  Con- 
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Tasallo  de  Su  Mag.;  y  que  este  testigo  siempre  vido  en  esta 
tîerra  mandarla  siendo  tcniente  gênerai  en  esta  provincîa  y 
tesorero  de  la  real  hacienda;  y  este  testigo  le  tiene  por  hom- 
bre  muy  principal^  caballero,  hijodalgo^  de  solar  conocido, 
porque  este  testigo  conoce  en  los  reinos  de  Espana  à  muchos 
deudos  suyos,  y  por  taies  eran  tenidos;  y  el  dicho  capitan 
Joan  Solano  por  tal  es  habido,  tenido  y  comunmente  reputa- 
do  en  esta  tierra;  y  que  sabe  que  asi  en  las  jomadas  que  el 
dicho  Joan  Solano  hizo,  en  tiempo  del  Licdo.  Cavallon  y  de 
Joan  Vazquez  de  Coronado  y  Perafan  de  Ribera  y  Alonso 
de  Anguciana^  el  dicho  Joan  Solano  fué  imo  de  los  que  me- 
jor  sirvîeron  â  Su  Mag.  y  trabajaron  en  la  tierra;  y  en  la 
jomada  que  Perafan  de  Ribera  hizo  la  tierra  adentro  por  la 
Costa  del  Norte  y  del  Sur,  el  dicho  capitan  Joan  Solano  pa- 
deciô  muchos  y  ecesivos  trabajos,  porque  este  testigo  siem- 
pre fué  camarada  suya,  y  lo  vido  ser  y  pasar  como  tiene  di- 
cho: y  esto  responde. 

5 — A  la   quinta   preguuta   dixo  que  sabe  que  el  dicho 

tinâen  la  obra  empezadA,  y  que  hagaD  lo  posible  por  el  adelanto  de  esa 
l)oblacion,  procurando  al  mismo  tiempo  derivar  en  niiestro  favor  todos 
les  beneficioe  qne  debamos  obteuer. 

U.  especiiumente,  como  sacerdote  y  persona  eclesiàstica,  procure  que 
se  trate  bien  â  lo8  indigenas  y  que  se  les  instruya  en  las  creencias  de 
nuestra  sauta  fe  catôllca,  nobre  lo  cual  U.  nos  informarâ  constantemente, 
indlcàndouos  de  igual  manera  que  cosas  sean  necesarias  pai*a  el  fin  indi- 
cado.  Por  esta  razon,  todos  los  servicios  qne  U.  ba  pi-estado  y  que  preste, 
los  tendre  présentes  para  recompensarlos  como  U.  merece  y  como  es  de 
justicia.  Madrid,  agosto  4  de  15*)lr=(f.)  Yo  el  Eey=sRefrendada=s(f.)  De 
£ras8o=(Otras  lirmas). 

£1  Rey=Al  Licdo.  Juan  Cavallon,  nnestro  fiscal  de  la  Andiencia 
Real  de  los  Confines.  Por  documentos  reclbidos  de  Juan  de  Estrada  Raba- 
go  y  de  la  villa  de  Castillo  de  AuHtria.  me  he  enterado  de  como  nnestro 
présidente  y  oidores  de  la  expresada  Andiencia  de  los  Confines,  ha  nom- 
brado  à  U.  en  debida  forma  alcalde  mayor  de  la  provincia  de  Nueva  Car- 
tago  en  Costa-Rica,  y  de  como  U.,  en  cnmplimiento  de  ello,  y  en  atencion 
al  servicio  qne  prestaria  à  nnestro  sefLor  y  à  mi  persona,  déterminé  mar- 
char  y  poblar  aquel  pals,  obrando  de  oomnn  acnerdo  con  Jnan  de  Estra- 
da Rabago,  qnien  iria  por  mar,  y  U.  por  tierra,  llevando  el  primero  consi- 
go  cerca  de  sesenta  hombres,  con  los  cuales  desembarcd  en  el  puerto  de 
San  Gerénimo,  qne  dépende  de  la  expresada  provincia  de  Cartago  en 
Costa-Rica;  donde  fnndô  la  villa  de  CastiUo  de  Anstria,  en  la  cnal  espe- 
raba  à  U.  y  la  gente  que  U.  llevaba  por  tierra;  y  me  be  complacido  al  sa- 
ber  el  acierto  con  que  han  obrado,  al  tratarse  de  tal  descubnmiento  y  po- 
blacion,  segnn  el  informe  qne  se  me  ha  enviado  por  Jnan  de  Estrada  Êa- 
baço;  y  estoy  persuadido  de  qne,  nna  vez  nnidoe,  se  completarà  la  explo- 
racioD  de  aquel  paîs  y  loe  recursos  qne  conten||^  ser^  conocidos;  j  qne 
atraidoe  pacîficamente  loe  indlgenas,  se  les  infundirân  las  creencias  de 
nueatra  santa  fe  catélica.  Por  lo  tanto,  les  encargo,  ya  qne  se  les  ha  en- 
comendado  tal  empresa,  procnren  obrar  en  todo  de  la  manera  que  m  as 
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Francisco  de  Ocampo  esta  y  vive  en  casa  del  dicho  capitan 
Joan  SoianO;  sa  suegro,  el  cual  lo  ha  sustentado  y  sustenta, 
como  sabc;  le  parece  à  este  testigo,  que  no  tiene  posible  pa- 
ra sustentar  su  persona  é  de  la  dicha  su  mujer  é  hijos,  con- 
forme â  su  calidad:  y  esto  responde. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  que  cualquier  merced  que 
Su  Mag.  hicîere  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  cabe 
muy  bien  en  él  y  sera  muy  bien  empleada  por  los  mérites  y 
scrvicios  del  dicho  capitan  Joan  Solano  su  suegro,  que  son 
muchos  y  muy  buenos  servicios;  y  que,  aunque  Su  Mag.  le 
hizo  merced  de  una  encomienda  de  indios,  es  muy  poca  y 
con  ella  no  se  puede  sustentar  en  ninguna  manera,  demés 
de  que  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  merece  por  su 
persona  que  se  le  haga:  y  esto  responde. 

7 — ^A  la  sétima  y  ûltima  pregunta  dixo  que  todo  lo  suso 
dicho  es  la  verdad,  é  pûblico  é  notorio  â  todas  las  personas 
que,  como  este  testigo,  dello  tienen  noticia;  y  siéndole  leido, 
se  afirmé  en  él  y  lo  firm6=(f.)  Domingo  Ximenez=Ante 
mî=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  en 
diez  y  nueve  dias  del  mes  de  febrero  de  mill  y  seiscientos 
anos,  ante  el  adelantado  Don  Gonzalo   Vazquez  de  Corona- 

convengA  al  servicio  de  Dioa  nnestro  sefior  y  al  mio,  observando  siempre 
las  reales  érdenes  que  se  han  expedido  con  respecto  ii  las  nnevas  pobla- 
ciones  y  descnbrimientos:  de  igual  modo  procnrarân  tratar  bien  é,  lo8  in- 
digenasy  y  que  yo  obtenga  el  provecho  aue  en  justicia  me  corresponda:  y 
que,  una  vez  reconocida  dicha  tierra  y  mndadas  las  poblaciones,  est^bie- 
ciendo  en  ellas  el  6rden  y  gobiemo  ^ue  crean  conveniente,  puede  U., 
cuando  lo  créa  oportuno,  regresar  â  la  indicada  Audieneia  con  el  objeto 
de  que  reasuma  allf,  las  funciones  de  fiscal,  que  le  oonferimos  nuevamen- 
te,  en  consideracion  à  los  servicios  prestados  por  U.  hasta  aquî;  y  los  que 
preste  en  adelante  los  tendre  présentes  para  recompensarlos  como  fuere 
de  justicia.  Madrid,  4  de  agosto  de  156i«=(f.)  Yo  el  Rey=Refreudada= 
(f.)  De  Eraa80a=(0tras  firmas). 

JjOS  très  documentes  anteriores  estan  copiados  de  la  tradnccion  bê- 
cha por  Don  Mignel  Quardia  (Costa-Rica  y  Nitei^a  Granada,  S.  J.  de  Costa- 
Rica,  1879)  del  lolleto  publicado  en  inglés  por  Don  Felipe  MoUna. 

La  fnndacion  de  la  villa  del  Castillo  de  Austria  en  las  costas  de  la 
laguna  de  Chiriquf,  asf  como  la  de  la  ciudad  de  Nombre  de  Jésus  en  la 
Costa  occidental  de  la  bahfa  del  Almirante,  son  dos  notables  actes  de  po- 
sesion  que  Costa-Rica  podrâ  alegar  siempre  en  favor  de  sus  IndisputableA 
derechos  de  propiedad  sobre  la  bah(a  de  Almirante  y  laguna  de  Chiriqul. 
Yo  no  hago  por  ahora  siuo  anotarlos,  porque  la  cuestion  de  limites  enti'e 
Costa-Rica  y  Nueva  Granada  (EE.  UÙ.  de  Colombia)  ba  sido  un  asunto 
de  estndio  especial  para  mf,  y  no  qniero  anticipar  mi  opinion,  ni  exhibir 
documentes,  que  seràn  publicados  como  apéndice  â  mi  Historia  de  Costa- 
liifa. 
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do,  gobemador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  esta  pro- 
vincîa,  y  por  ante  mî  el  infraescrito  escribano  la  présenté  el 
contenîdo. 

Francisco  de  Ocampo  Golfin,  alcaldo  ordinario  por  el 
rey  nuestro  senor  desta  ciudad  de  Cartago,  dîgo  que  yo  he 
hecho  cierta  informacion  ante  V.  Md.  en  razon  de  mî  noble- 
za  y  de  como  estoy  casado  é  velado,  segun  ôrden  de  la  sau- 
ta madré  iglesia,  con  Dona  lues  de  Benavides  Solano,  hija 
légitima  del  capitan  Joan  Solano  y  de  Dona  Mayor  de  Be- 
navides, sus  padres,  y  de  como  el  dicho  mi  suegro  es  uno  de 
los  primeros  conquistadores,  pacificadores  y  pobladores  des- 
ta provincia;  de  la  cual  dicha  informacion  tengo  necesidad 
de  un  treslado,  dos  ô  mâs,  en  pûblica  forma  y  manera  que 
haga  fee,  en  los  cuales  interponga  V.  Md.  su  autoridad  y  de- 
creto  judicial:  por  tanto  â  V.  Md.  pido  y  suplico  me  mande 
dar  los  dichos  treslados  en  pûblica  forma  y  manera  que  ha- 
ga fee,  con  la  dicha  autoridad  que  V.  Md.  para  cUo  inter- 
ponga, la  cual  pido  para  en  guarda  de  mi  derecho;  y  pido 
justicia,  y  paira  ello  &?=(f.)  Franco,  de  Ocampo  Golfin. 

É  vîsta  por  dicho  adelantado,  gobemador  y  capitan  gêne- 
rai, esta  peticion  é  informacion,  dixo  que  à  ella  interponia  é 
interpuso  su  autoridad  y  décrète  judicial  cuanto  de  derecho 
puede  y  ha  lugar,  y  que  se  den  uno,  6  dos,  6  très  treslados 
délia  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  para  el  efeto  que  lo 
pide:  y  asî  lo  proveyo,  mand6  é  firmô  de  su  nombre =(f.)  El 
Adelantado=Ante  mî=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escribano 
de  gobernacion. 

El  cual  dicho  tanto  saque  e  fice  sacar  de  la  informacion 
original  que  ante  mî  paso  é  queda  en  mi  poder,  à  que  me  re- 
fiero,  con  la  cual  se  corrigiô  y  concerté,  en  la  ciudad  de  Car- 
tago,  provincia  de  Costa-Rica,  en  veinte  y  dos  dias  del  mes 
de  febrero  de  mill  y  seiscientos  anos:  el  cual  saqué  de  pedi- 
mento  del  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  y  de  manda- 
miento  del  adelantado  é  gobemador  destas  provincias  que 
aquî  firmô  su  nombre=(f.)  El  Adelantado=Para  su  valida- 
cîon  cuanto  de  derecho  puede  y  ha  lugar:  y  fueron  testigos 
Joan  Sanchez  Torrero  (b)  y  Xptôval.  de  Xibaja,  vecinos  des- 
ta dicha  ciudad. 


(b)    Eftie  Joan  Sanchez  Torrero^  parece  ser  el  mismo  de  la  pagina  164, 
llamado  Joan  S»e.  (abreviacion  de  Sanchez)  Terreros;  pero  en  el  original 
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Yo  Gaspar  de  Chinchilla,  cscribano  pûblico,  de  gober- 
nacion  é  registros  destas  provincias  de  Costa-Rica,  por  el 
rey  nuestro  senor,  présente  fui  é  fiée  mi  signe  â  tal  (aqui 
el  signo)  en  testimonio  de  verdad=(f.)  Gaspar  de  Chinchi- 
lla, escribano  de  gobernacion. 

Francisco  de  Ocampo  Golfin,  vecino  de  la  ciadad  de 
Cartago  de  la  provincia  de  Costa-Rica,  me  opongo  ante 
U.  Sa.  â  la  encomienda  de  indios  que  vacô  por  muerte  de 
Antonio  Pereira,  vecino  que  fué  de  la  dicha  ciudad,  Ilamada 
Curriravâ  y  sus  anejos,  que  el  dicho  difiinto  ténia:  y  digo 
que,  siendo  Vra.  Sa,  servido,  me  puede  hacer  la  dicha  mer- 
ced  por  los  mérites  y  servicios  siguientes. 

Porque  como  es  notorio,  y  por  tal  lo  alego,  yo  soy  hom- 
bre  honrado,  hijodalgo  notorio,  hijo  y  nieto  de  hombres  prin- 
cipales, hijodalgos  y  que  han  servido  â  Su  Mag.  todo  el  dis- 
curso  de  sus  vidas:  porque  Alonso  de  Sandoval  de  Ocampo, 
mi  padre  légitime  y  natural,  sirviô  â  Su  Mag.  en  Italia  y  en 
Flandes  en  honrados  oficios  mds  de  doce  aiîos,  y  despues  fué 
capitan  de  infanterîa  contra  los  rebeldes  del.  reino  de  Grana- 
da,  adonde  gasto  su  patrimonio  y  hacienda,  y  saco  su  perso- 
na  con  muchas  heridas:  de  adonde  fué  nombrado  por  capitan 
de  doscientos  infantes  en  la  jomada  de  Portugal,  en  la  cual 
sirvio,  dejândorae  muy  pobre,  por  haber  gastado  su  hacien- 
da en  el  dicho  servicio:  y  demâs  desto,  yo  soy  casado  legiti- 
raamente  con  Dona  Inès  de  Benavides,  hija  légitima  del  ca- 
pitan Joan  Solano  y  de  Dona  May  or  de  Benavides,  su  mu- 
jer:  y  cl  dicho  mi  suegro  es  de  los  primeros  conquistadores 
de  las  dichas  provincias  de  Costa  Rica,  que  entré  en  la  di- 
cha conquista  con  el  Lîcdo.  Cavallon,  habrà  cuarenta  anos, 
poco  mas  6  ménos:  y  en  todo  este  tiempo  ha  servido  â  Su 
Mag.  en  la  dicha  conquista  de  maestro  de  campo  y  de  capi- 
tan y  de  otros  oficios  de  guerra,  y  ha  sido  teniente  de  go- 
bernador  gênerai  y  tesorero  de  la  real  hacienda,  y  dado  muy 
buena  cuenta  de  todo  elle:  y  ha  hecho  muchas  entradas  en 
los  indios  de  guerra,  y  ha  pacificado  y  reducido  muchos  pue- 
blos  é  provincias  con  su  persona,  armas,  caballos,  criados  é 
amigos,  todo  à  su  costa,  sin  que  hasta  agora  se  le  haya  he- 
cho merced  ni  remuneracion  alguna,  ni  tiene  otra  hija  legî- 


està  tan  claramente  esciito  de  ambos  modus,   que  me  he  visto  obligado 
â  cooeerrar  esta  talvez  eqnivocacion  de  escritura. 
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tima  &  quien  se  haga  merced  sino  la  dicba  mi  mujer,  como 
todo  consta  por  las  probanzas  que  présente  con  el  juramen- 
to  necesario:  y  é.  U.  Sa.  pîdo  y  suplico  me  haya  por  opues- 
to  à  la  dicha  encomienda,  é  me  haga  mereed  de  mandarme 
preferir  conforme  à  la  cédula  de  Su  Mag.,  que  en  elle  reci- 
biré  mereed  de  Vra.  Sa,,  la  cual  suplico  é  pido,  é  para  elle 
&?=(f.)  Grmo.  de  Tobai^(f.)  El  Licdo.  Don  Franco.  Mal- 
douado. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  en  veînte  y 
un  dias  del  mes  de  marzo  de  mill  é  seiscientos  anos,  ante  el 
Doctor  Alonso  Criado  de  Castilla,  présidente  desta  Real 
Audiencia,  gobemador  y  capitan  gênerai  en  su  distrito,  fué 
leida  esta  peticion,  y  à  ella  se  proveyô:  trâigalos  vistos  el 
secretario=(f.)  Pablo  de  Escobar. 

Francisco  de  Ocampo  Golfin,  vecîno  de  la  ciudad  de 
Cartago,  provîncia  de  Costa-Rica,  por  Gerônimo  de  Tobar 
mi  procurador,  digo  que,  por  los  mérites  y  servicios  mios,  y 
por  ser  casado  con  hija  del  capitan  Joan  Solano,  que  con- 
quistô  aquella  provincia  y  la  reducio  al  servicio  de  Su  Mag. 
con  tanto  trabajo  y  costa,  como  consta  ante  el  secretario 
Francisco  de  Escobar,  yo  me  opuse  â  los  indios  vacos  del 
capitan  Pereira,  de  los  cuales,  por  haber  otros  opositores,  no 
se  me  hizo  mereed  mas  de  tan  solamente  una  pequena  par- 
te y  con  pinsion  para  Xp6val.  de  Chaves,  y  U.  Sa.  me  hizo 
la  dicha  mereed  con  encargo  que  pudiese  ganar  otra  mayor 
en  habiendo  otra  ocasion;  y  pues  de  présente  la  hay  en  los 
indios  vacos  de  Gerônimo  de  Villegas,  é  yo  soy  persona  bc- 
nemérita  é  hijodalgo,  y  no  me  puedo  sustentar  conforme  â 
mi  calidad  y  de  mi  mujer,  à  U.  Sa.  suplico  me  haga  mereed 
de  me  mandar  encomendar  la  dicha  encomienda,  que,  si  ne- 
cesario es,  me  opongo  &  ella  y  représente  la  otra  esposicion 
y  todos  los  recaudos  que  en  ella  tengo  presentados  para  su 
comprobacion,  en  que  V.  Md.  harâ  justicia  que  pido= 
(f.)  Grmo.  de  Tobar. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  &  cinco  dias 
del  mes  de  enero  de  mill  y  seiscientos  é  un  anos,  ante  el 
Doctor  Alonso  Criado  de  Castîlla,  présidente  desta  Real  Au- 
diencia,  gobemador  y  capitan  gênerai  en  su  distrito,  fué  lei- 
da esta  peticion;  y  por  Su  Sa.  vista,  mandô  que  se  ponga  en 
el  mémorial  y  autos  de  opositores=:(f.)  Sancho  del  Valle. 
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LEGAJO  CLXXXVI. 

PrOCESO  CRIMINAL  HECHO  en  nombre  de  la  JUSTICIA  REAL 
i  LOS  VECINOS  DE  ArANJUEZ  SOBRE  QUE  HABIÉNDOLES  MAN- 
DADO  EL  SESOR  GOBERNADOR  QUE  VINIESEN  i  POBLAR  1  LA 
CIBDAD  DEL  ESPfRITU  SaNTO,  HABIENDO  SIDO  POBLADA  A  SU 
PEDIMENTO,  É  SOBRE  DAR  FAVOR  i  LOS  S0LDAD08  QUE  POR 
ALLf  PASABAN  É  FUESEN  HUYENDO,  É  SOBRE  OTRAS  COSAS  EN 
LA  CABEZA  DEL  PROCESO  DECLARADAS.  JUEZ  EL  ILUSTRE  SE- 
NOR  AlONSO  de  AnGUCIANA,  GOBERNADOR.  ESCRIBANO  Ml- 
GUEL  GeRÔNIMO  DE  ESPINOSA.       1574  AÎ^OS. 


Proceso  que  de  oficio  se  ha  tratado  por  el  senor  eober- 

nador  Alonso  de  Angaciana  contra  los  vecinos  deste 

asiento  de  Aranjuez- 

En  el  sitio  de  Aranjuez^  provincias  de  Costa-Rîca,  â  diez 
c  siete  dias  del  mes  de  diciembre,  ano  del  senor  de  mill  é 
quinientos  é  setcnta  y  cuatro  anos,  por  ante  mî  Miguel  Ge- 
ronimo  de  Espinosa^  escribano  de  gobemacion,  el  muy  ilus- 
tre  senor  Alonso  do  Anguciana  de  Gamboa,  gobernador  y 
capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa- 
Rica,  dixo  que  â  su  noticia  era  venido  que  cîertas  personas, 
estantes  en  este  dicho  asiento  de  Aranjuez,  dieron  favor  é 
ayuda  â  un  Domingo  Ximenez,  habiendo  venido  huyendo  de 
la  cibdad  de  Cartago,  é  habiendo  venido  à  su  noticia  quel 
dicho  Domingo  Ximenez  estaba  preso  por  cierto  libelo  infa- 
matorio  que  hizo  en  la  dicha  cibdad  de  Cartago,  y  le  dieron 
caballo  y  comida  é  otras  cosas^  é  no  lo  quisieron  las  justicias 
questabaa  en  este  dicho  sitio  prender^  ni  los  vecinos  que 
aqui  estan  denunciar  delante  las  dichas  justicias^  ântes^  como 
dicho  es,  le  dieron  el  dicho  favor  é  ayuda:  y  ansî,  ni  mâs  ni 
ménos,  el  dicho  Domingo  Ximenez  compuso  ciertas  copias, 
à  manera  de  libelo,  sobre  Vive  Leda  sipodras^  y  los  suso  di- 
chos  no  han  denunciado  dello,  ântes  las  han  cantado  é  trai- 
do  é  publicado:  y  que  ansî  mismo  es  venido  â  su  noticia  que 
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los  dichos  vecinos  de  mucho  tiempo  &  esta  parte  han  dado 
favor  é  ayuda  à  muchos  Boldados  que  han  venido  huyendo 
de  la  cibdad  de  Cartago,  y  no  los  han  querido  detener,  ha- 
biendo  desmamparado  el  estandarte  real,  y  nunca  han  querî- 
do  obedecer  los  mandamientos  de  las  justicias  en  que  les 
mandaban  prendiesen  los  dichos  soldados:  y  que  ansf  mismo 
su  mereed  ha  mandado,  à  pedimento  de  los  vecinos  deste  dicho 
sitio,  que  los  vecinos  desta  cibdad  se  pasen  Â  la  cibdad  del 
£spiritu  Santo,  por  ser  en  servicio  de  Su  Mag.  é  pro  de  los 
naturaleS;  no  lo  han  querido  hacer,  habiéndoles  el  senor  go- 
bemador  dado  cargos  de  alcaldes  ordinarios  é  de  la  herman- 
dad  é  alguaciles  mayores  é  otros  cargos:  é  que  han  comen- 
zado  à  pasarse  à  la  dicha  cibdad  del  Ëspiritu  Santo  é  habian 
hecho  sus  casas,  é  habiendo  jurado  de  usar  bien  de  los  di- 
chos oficios  en  la  dicha  cibdad  del  Ëspiritu  Santo,  han  trai- 
do  vara  de  justicia  é  usado  délia,  é  que  han  tomado  &  hacer 
cabildos  de  nuevo  en  este  dicho  sitio,  y  se  han  al^bado  é  ja- 
tado  que  han  de  hacer  elecion  é  cabildo  el  ano  que  viene,  no 
pudiéndolo  hacer:  é  que  ansî  mismo  el  dicho  senor  gobema- 
dor  les  ha  mandado  que  no  se  sirviesen  de  los  indios  Chômes 
por  venir  à  ménos,  les  han  mandado  muchas  cosas,  de  que 
los  dichos  naturales  reciben  notorio  dano,  é  haber  dicho  que 
â  pesar  de  quien  pesare  les  han  de  hacer  sus  milpas  é  se  han 
de  servir  de  los  dichos  indios:  é  que  ansî  mismo  han  salido 
destas  provincias  los  dichos  vecinos,  sin  licencia  de  ninguna 
justicia,  ansî  por  tierra  como  por  mar,  quebrantando  los  man- 
damientos de  la  real  justicia,  lo  cual  no  podian  hacer,  ansî 
por  ser  encomenderos  como  por  dejar  desmamparada  la  tierra 
de  gente:  y  ansî  mismo  han  llegado  6.  este  dicho  sitio  muchos 
pasajeros,  ansî  delà  cibdad  de  Panama  como  de  otras  partes, 
con  voluntad  de  subir  à  la  cibdad  de  Cartago  para  allî  servir 
à  Su  Mag.,  y  los  vecinos  que  aquî  hay  y  ha  nabido  les  han 
metido  mal  corazon,  diciéndoles  mal  de  la  tierra,  por  lo  cual 
se  volvian  luego  y  no  querian  subir:  y  ansî  mismo  han  publi- 
cado  que  no  embargante  que  en  este  dicho  sitio  no  se  pueden 
sustentar,  que  han  de  hacer  todo  lo  que  pudieren  porque  no 
saïga  el  dicho  senor  gobemador  con  su  interes:  y  ansî  mis- 
mo que  algunos  dellos  tienen  servicios,  ansî  naturales  desta 
provincia  como  fuera  délia,  los  cuales  los  han  acabado  y  echa- 
do  al  monte,  por  los  malos  tratamientos  que  les  han  hecho, 
de  que  han  venido  &  morir:  y  que  ansî  mismo  Maria  Verdu- 
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go,  mujer  de  Juan  Barbosa,  alcalde  ordinario;  es  muy  im- 
pertinente y  revoltosa,  de  mala  lengua^  que  â  todos  los  vecî- 
nos  deste  pueblo  7  otros  muchos  tiene  puestos  nombres  de 
iufamiasy  y  que  habiendo  escrito  el  cabildo  que  habia  en  es- 
ta dicha  cibdad  é  sitio  que  agora  es,  una  carta  al  dicho  senor 
gobemador^  la  dicha  Maria  Verdugo  dixo  que  la  dicha  carta 
se  le  habia  de  mostrar  &  ella,  para  que  sino  iba  bien  notada 
y  â  su  contente,  remediallo  ella  con  notar  otra:  y  que  de  to- 
das  las  dichas  cosas  é  de  otras  muchas  que  dexa  de  especifi- 
car  por  evitar  prolixidad,  ha  sido  Dios  nuestro  senor  y  Su 
Mag.  deservidos,  por  ser  los  dichos  vecinos  no  màs  de  cuatro 

\  ô  cinco,  y  en  parte  no  comoda  para  la  pacificacion  de  la  pro- 
vincia,  y  en  mucho  perjuicio  de  los  naturales,  como  su  mer- 
ced  por  otras  dos  probanzas  lo  tiene  averiguado,  y  que  dello 
résulta  gran  dano  &  los  indios  aqui  comarcanos:  é  que  para 
saber  la  verdad  de  lo  suso  dicho,  y  sean  castigados,  y  se  pa- 

.     sen  à  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo,  adonde  ayuden  con 

^  los  demâs  &  pacificar  la  tierra,  hizo  hacer  la  informacion  si- 

guiente:  y  lo  firmo  de  su  nombre=(f.)  A19  de  Anguciana  de 

Gamboa=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escriba- 

no  de  gobemacion. 

Y  luego  en  este  dicho  dia,  mes  y  ano  suso  dicho,  para 
averiguacion  de  lo  suso  dicho,  el  dicho  senor  gobemador  hi- 
zo parecer  ante  si  é.  Pedro  Diaz,  estante  en  este  dicho  sitio, 
del  cual  el  dicho  senor  gobemador,  ante  mi  el  dicho  escriba- 
no,  tom6  é  recibiô  juramento  en  forma  de  derecho,  por  Dios 
nuestro  senor,  é  por  Santa  Maria  su  madré,  é  por  la  senal 
de  la  cruz  que  hizo  con  los  dedos  de  sus  manos,  so  virtud  del 
cual  prometio  de  decir  verdad  de  lo  que  supiere  y  fuere  pre- 
guntado;  é  siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la  cabeza  de 
proceso,  dixo  lo  sîguiente. 

Y  siendo  preguntado  como  dicho  es,  dixo  que,  en  lo  que 
toca  &  lo  de  Domingo  Ximenez,  este  testigo  lo  vido  al  dicho 
Domingo  Ximenez,  que,  estando  jugando  el  alcalde  Juan 
Barbosa  y  Diego  de  Trigueros,  alguacil  mayor,  y  Francisco 
de  Fonseca  y  este  testigo,  en  casa  del  dicho  Francisco  de 
Fonseca,  â  la  primera,  y  estando  el  dicho  alcalde  cabeza-ba- 
jo  mirando  sus  naipes,  este  testigo  quedô  fuera  de  aquella 
raano  del  juego,  y  vido,  como  dicho  es,  al  dicho  Domingo 
Ximenez,  que  Uegô  por  detras  del  baxareque  de  la  dicha  ca- 
sa, vinîendo  de  hàcia  el  monte  â  pie:   y  este  testigo,    viendo 
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al  dicho  Domingo  Ximenez^  le  diô  de  cabeza  para  que  se 
fnese,  porque  no  lo  prendiese  el  dicho  alcalde^  porque  sabian 
qnestaba  preso  en  la  dicha  cibdad  do  Cartago  por  las  causas 
en  la  dicha  cabeza  desta  informacion  contenidas:  y  que  se 
tom6  &  ir  hàcia  el  monte:  y  que,  despues  de  salido  del  jue- 
go,  este  testigo  habl6  con  el  dicho  alcalde  y  le  dixo  yo  he 
TÎsto  à  Domingo  Ximenez,  y  respondiô  &  este  testigo  que 
adénde  le  habia  yisto,  y  le  dixo  adonde  lo  habia  visto  como 
dicho  tiene:  y  el  dicho  le  pregimtô  si  le  podîa  prender  sîn 
mandamientOy  y  este  testigo  le  respondiô  que  si  podia^  pues 
sabia  que  se  habia  huido  de  la  cârcel:  y  respondiô  que,  ha- 
biendo  en  este  asiento  carta  de  justicia,  que  si  lo  podia  pren- 
der por  ella,  y  que  por  no  venir  consinada  al  dicho  alcalde 
que  si  lo  podia  prender,  y  este  testigo  respondiô  que  si:  y  el 
dicho  alcalde  saliô  de  su  casa  diciendo  que  lo  iba  &  prender, 
y  despues  volviô  à  su  casa  y  dixo  â  este  testigo  como  esta- 
ba  retraido,  que  si  le  podia  sacar  de  la  iglesia,  y  este  testigo 
le  respondiô  que  no,  y  que  le  pusiese  espias  para  lo  prender: 
y  ansi  el  dicho  alcalde  Axo  que  lo  mandaria  al  alguacil  ma- 
yor,  qnes  Diego  de  Trigueros,  que  lo  prendiese:  y  que  no  sa- 
be  de  otra  cosa  questo,  y  queste  testigo  oyô  decir  hoy  dicho 
dia  al  dicho  Diego  de  Trigueros,  hablando  con  Domingo 
Hernandez  acerca  de  lo  suso  dicho,  que  estando  el  dicho 
Diego  de  Trigueros  é  su  mujer  aderezando  su  cocina,  que 
se  la  queria  derrîbar  el  viento,  que  oyô  silbar  en  su  casa  y 
que  saliô  Â  ver  quîenes  eran,  y  que  hallô  en  el  portai  de  la 
dicha  casa  à  Pero  Alonso  de  las  Alas  y  al  dicho  Domingo 
Ximenez  hablando  con  la  madré  del  dicho  Diego  de  Trigue- 
ros, y  que,  habiéndolo  visto  alli,  se  quedô  embelesado  y  co- 
mo tonto  el  dicho  Diego  de  Trigueros,  y  que  se  volviô  à  la 
cocina,  que  cuando  volviô  no  lo  hallô:  y  esto  sabe  y  no  otra 
cosa. 

Y  en  lo  que  toca  &  las  copias  que  compuso  el  dicho  Do- 
mingo Ximenez  de  Vive  Leda  sipodraSy  dixo  questando,  des- 
pues de  haber  pasado  lo  suso  dicho,  ha  ciertos  dias,  en  la 
posada  del  dicho  Diego  de  Trigueros  en  conversacion  con  el 
padre  fray  Juan  de  Médina,  tratando  de  la  habilidad  del  di- 
cho Domingo  Ximenez,  dixo  â  este  testigo  el  dicho  fray 
Juan  como  el  dicho  Domingo  Ximenez  habia  compuesto 
imas  copias  al  tono  de  Vive  Leda  si  podras,  y  que  le  parece 
à  este  testigo  que  decia  en  el  primer  pié  délias  por  no  ver  mi 
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perdicion — me  voy  desta  tierra  aflicto — huyendo  de  Faraon — de- 
xando  tierra  de  Egipto — y  yendo  à  tierra  de  promisiofiy  y  que 
no  se  acuerda  de  lo  demâs:  y  que,  estando  en  la  dicha  plâtî- 
ca  Francisco  Magarino  é  Estévan  de  Mena  y  Diego  de  Tri- 
gueros  y  el  dicho  fray  Juan  é  Diego  Polo  y  este  testigo,  no 
se  acuerda  cual  dellos  se  las  di6,  ni  à  quien  las  volvio  à  dar 
para  que  las  guardase,  mâs  de  que,  despues  de  haber  pasado 
lo  suso  dicho,  queriendo  trasladar  las  dichas  copias,  este  tes- 
tigo  preguntaba  Â  ciertas  personas,  que  son  las  propias  ar- 
riba  declaradas,  quién  ténia  las  dichas  copias  para  trasladar- 
las  como  dicho  es,  le  dixeron  que  Francisco  Magarino  las 
ténia:  y  este  testigo  se  las  fué  à  pedir  al  dicho  Francisco 
Magarino,  el  cual  se  las  di6  â  este  testigo,  y  que  le  parece 
estaban  escritas  de  la  letra  é  mano  del  dicho  Domingo  Xi- 
menez,  las  cuales  tiene  trasladadas  en  los  Chômes  en  unos 
zaraguelles:  y  el  dicho  senor  gobemador  mandô  triaga  ante 
su  merced  las  dichas  copias,  el  cual  dixo  y  respondiô  que 
las  trairia:  y  que  en  esto  no  sabe  otra  cosa. 

Y  en  lo  que  toca  â  haber  dado  favor  é  ayuda  los  veci- 
nos  é  justicias  desta  cibdad  é.  los  soldados  que  han  venido 
huyendo,  queste  testigo  no  lo  sabe. 

Y  en  lo  que  toca  â  la  pasada  desta  cibdad  à  la  del  £s- 
piritu  Santo,  que  no  sabe  si  fué  à  pedimento  de  los  dichos  ve- 
cînos  6  no,  que  no  sabe  mâs  de  lo  quel  dicho  senor  gobema- 
dor le  ha  dicho  acerca  desto:  y  que  sabe,  y  ha  oido  decir  pû- 
blicamente,  quel  dicho  senor  gobemador  les  ha  mandado  que 
se  pasen  â  la  cibdad  del  Espiritu  Santo:  y  que  sabe  que  el 
dicho  alcalde  Juan  Barbosa  tiene  hecha  casa  en  la  dicha 
cibdad,  é  Francisco  Magarino  tiene  armada  otra,  y  que  ha 
oido  decir  que  Francisco  Magarino  ha  usado  oficio  de  regi- 
dor  en  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  Santo,  y  ni  mâs  ni  mé- 
nos  ha  usado  de  oficio  de  alcalde  ordinario  el  dicho  Juan 
Barbosa,  porque  le  vido  ir  d  misa  un  domingo  con  vara  de 
justicia  en  la  mano:  y  que,  pues  han  usado  de  los  dichos  ofi- 
cios,  que  crée  é  tiene  por  cierto  que  para  encargarse  dellos 
hicieron  el  juramento  é  solemnidad  en  derecho  requerido,  é 
que  â  los  dichos  autos  se  remite:  y  que  hasta  agora  no  se 
han  pasado  los  vecinos  que  en  esta  cibdad  hay,  que  son  el 
dicho  Juan  Barbosa  é  Francisco  Magarino  é  Francisco  de 
Fonseca  é  Diego  de  Trigueros  é  Pero  Alonso  de  las  Alas  y 
Estévan  de  Mena,  k  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  Santo,  por- 
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que  todavia  los  ve  aquî  en  este  su  asiento  de  Aranjuez:  y 
que  no  sabe  si  despues  que  les  ha  mandado  que  se  pasen  à 
la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo  y  declarado  esta  dicha 
cibdad  por  no  cibdad;  si  han  hecho  nuevos  cabildos,  ni  sabe 
que  se  hayan  jatado  de  que  se  habia  de  hacer  clecion  en 
este  asiento  de  Aranjuez^  àntes  este  testigo  ha  oido  decir  al 
dicho  Francisco  Magarino  que  ha  de  ir  à  hacer  la  dicha  ele- 
cion  à  la  dicha  cibdad   del  Espiritu  Santo:  y  este  responde. 

Y  en  lo  que  toca  à  que  si  se  han  salido  destas  provin- 
cias  algunas  personas  sin  licencia,  queste  testigo  sabe,  é  ha 
oido  decir  pûblicamente,  quel  dicho  Diego  de  Trigueros  se 
embarcô  en  un  navio  y  se  fué  à  Nicaragua,  sin  licencia  del 
senor  gobemador,  porque  dicho  senor  gobemador  le  dixo 
que  no  se  la  habia  dado:  y  que  no  sabe  otra  cosa. 

Y  que  en  lo  que  toca  à  aconsejar  à  los  dichos  pasajeros 
à  que  no  subiesen  à  la  cibdad  de  Cartago,  queste  testigo  no 
lo  sabe. 

Y  que  en  lo  que  toca  à  si  los  dichos  vecinos  han  trata- 
do  que  han  de  hacer  por  sustentar  esta  cibdad  para  no  salir 
délia,  porque  el  dicho  senor  gobemador  no  saïga  con  su  inte- 
res,  dixo  que  no  lo  sabe. 

Y  en  lo  que  toca  â  los  malos  tratamientos  de  los  dichos 
naturales,  dixo  que  ha  visto  tener  à  muchas  personas  servi- 
cios,  ansî  naturales  como  fuera  de  la  tierra,  y  que  no  sabe  si 
se  les  han  hecho  malos  tratamientos  ô  no:  é  que  no  sabe  otra 
cosa. 

Y  en  lo  que  toca  à  ques  de  mala  lengua  Maria  Verdu- 
go,  mujer  del  dicho  Juan  Barbosa,  dixo  que  lo  que  sabe  des- 
te  caso  es,  que  habrà  veinte  o  veinticinco  dias,  queste  testi- 
go Uego  à  este  asiento,  é  yendo  este  testigo  â  comer  à  casa 
del  dicho  Juan  Barbosa,  le  ha  visto  ansi  en  conversacion  ha- 
cer é  decir  siempre  â  la  dicha  Maria  Verdugo  cosas  de  mu- 
jer honrada,  siempre  hablando  en  bien  de  todo  el  mundo,  y 
no  en  disgusto  de  ninguna  persona:  é  no  sabe  otra  cosa. 

Y  esto  es  lo  que  sabe  y  es  la  verdad  para  el  juramento 
que  hizo,  é  firmôlo  de  su  nombre,  é  ques  de  edad  de  màs  de 
treinta  é  cuatro  anos,  é  que  no  le  tocan  las  générales:  é  habién- 
dosele  leido  su  dicho,  dixo  que  en  él  se  ratificaba  é  ratifico,  é, 
si  necesario  era,  lo  tomaba  à  decir  de  nuevoj  y  el  dicho  se- 
nor gobemador  le  encargo  el  secreto,  é  prometi61o=r(f.)  Al? 
de   Anguciana   de   Gamboa=(f.)   Pedro  Diaz=Ante  mî= 


Digitized  by 


Google 


198  DocuMENTos  iNEDrroa 

(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escribano  de  gobernacion. 
É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  sitio  de  Aranjuez^ 
en  el  dicho  dîa,  mes  y  ano  suso  dicho,  el  dîcho  senor  gober- 
nador,  para  averiguacîon  de  lo  suso  dîcho,  tomô  é  recîbiô  jura- 
mento  en  forma  de  derecho  del  capitan  Pero  Alonso  de  las 
Alas,  por  Dîos  nuestro  senor,  é  por  Santa  Maria  su  madré, 
é  por  las  palabras  de  los  santos  evangelîos,  é  por  una  senal 
de  cruz  que  hizo  con  los  dedos  de  sus  manos,  en  presencia 
del  présente  escribano,  so  virtud  del  cual  prometîô  de  decir 
verdad:  é  siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la  cabeza  de  la 
dicha  informacion,  dixo  que,  en  lo  que  toca  &  le  dar  favor  é 
ayuda  al  dicho  Domingo  Ximenez,  que  lo  que  dello  sabe  es, 
questando  este  testigo  en  la  casa  donde  se  ha  de  hacer  la 
fundicion,  mirando  como  hacian  el  homo,  y  estando  cavan- 
do  se  descubriô  una  piedra  grande,  é  para  sacalla  ovo  neee- 
sidad  de  ir  por  una  barreta,  y  este  testigo  fué  à  casa  de  Die- 
go de  Trîgueros,  alguacil  mayor,  por  eUa:  y  llegando  junto 
à  la  dicha  casa,  vîdo  estar  asentado  al  dîcho  Domingo  Xi- 
menez ea  una  silla  en  casa  del  dicho  Diego  de  Trigueros,  ha- 
blando  con  la  madré  del  dicho  Trigueros:  y  el  dicho  Domin- 
go Ximenez  se  levanto  de  la  silla  y  se  vino  &  encontrar  con 
este  testigo  para  le  querer  abrazar,  y  este  testigo  se  espantô 
de  verle  y  le  dixo  que  que  hacia  allî  en  aquella  casa,  habien- 
do  cometido  delito:  queste  testigo  traia  carta  de  justicia  pa- 
ra que  las  justicias  le  prendieran,  y  que,  por  habella  envia- 
do  6.  Nicaragua,  no  lo  podia  hacer  prender:  y  estando  en  es- 
te, llegô  Diego  de  Trigueros,  alguacil,  de  su  cocina,  y  le  di- 
xo este  testigo  al  dicho  Diego  de  Trigueros  que  para  que  él 
lo  ténia  allî  al  dîcho  Domingo  Ximenez,  y  el  dicho  Pomin- 
go  Ximenez  respondîô  &  esto  que  venia  â  cortar  dos  plumas, 
que  en  San  Francisco  estaba:  y  este  testigo  le  respondîô  é 
le  dixo,  que  habiendo  cometido  delito,  que  que  hacia  alU,  y 
el  dicho  Trigueros  dixo  â  este  testigo  que  por  estar  satîsfe- 
cho  de  V.  Md.  no  se  esconde,  y  que  habia  enviado  un  fraile 
Â  hablar  &  este  testigo  para  que  le  fuese  &  Ter:  y  este  testigo 
le  respondîô  que  si  el  fraile  le  avisàra,  que  no  fuera  alla, 
que  pues  no  le  hacia  bien  que  no  le  hiciese  mal,  y  &  esto 
respondîô  el  dicho  Domingo  Ximenez  que  todo  el  pueblo 
habia  hablado  con  él:  y  en  esto,  este  testigo  tomô  la  barreta 
para  que  îba  y  se  vino:  y  que  no  sabe  otra  eosa  en  esto,  ni 
en  lo  del  libelo,  màs  de  que,  despues  de  venido,  como   dicho 


Digitized  by 


Google 


DEL  ABGHIYO   DE  GUATEMALA  J99 

tiene^  el  dicho  Domingo  Ximenez  se  volviô  en  casa  del  di- 
eho  Diego  de  Trigueros,  y  el  dicho  Diego  de  Trigueros  con 
él:  é  que  por  entender  este  testigo  que  todos  los  vecinos  le 
habian  hablado,  j  especialmente  el  dicho  Diego  de  Trigue- 
ros, alguacil  mayor,  no  denunciô  dél  para  que  lo  prendiesen: 
y  este  sabe. 

Y  en  lo  que  toca  al  pasar  à  la  cibdad  del  Espiritu  San- 
to,  dixo  queste  testigo  sabe  y  ha  notificado  ciertos  autos  à 
todos  los  vecinos  deste  pueblo,  que  son  Estévan  de  Mena,  y 
Francisco  de  Fonseca,  é  Juan  Barbosa,  para  que  fuesen  à  la 
cibdad  del  Espiritu  Santo  &  donde  tienen  sus  encomiendas,  é 
han  ido  é  tienen  casas  algunos  deUos,  é  Lan  aceptado  cargos 
de  repûblica,  é  han  usado  dellos:  y  este  testigo,  estando  ha- 
blando  con  Francisco  de  Fonseca,  en  la  casa  del  senor  San 
Francisco,  el  cual  se  auexaba  porque  les  habia  mandado  ir 
é  pasar  &  la  cibdad  del  Espiritu  Santo  el  senor  gobemador, 
y  que  habia  de  hacer  cabildo  si  pudiese  en  esta  cibdad  de 
Aranjuez,  y  que  no  habia  de  perder  la  preniinencia:  y  este 
testigo  le  respondiô  que  no  tratasen  dello,  pues  habian  per- 
dido  la  prenunencia  y  habian  sido  para  poco,  y  dcspues  y 
aca  se  afirman  que  han  de  hacer  el  dicho  cabildo,  bi  pueden: 
é  por  entender  este  testigo  que  hicieran  el  dicho  cabildo,  no 
pudiéndolo  aqui  hacer  sino  en  la  cibdad  del  Espiritu  Santo, 
aWsé  este  testigo  &  un  Juan  Lopez  para  que  escribieso  al  t(j- 
niente  que  lo  remediase:  é  que  hasta  agora  no  se  hanpa^ado, 
y  este  testigo  entiende  no  se  quieren  pasar,  segun  es  pûblica 
voz  é  fama  é  ha  oido  decir:  y  este  testigo  no  sabe  que  hayan 
hecho  cabildos,  mâs  de  que  ha  oido  decir  à  Juan  Lopez  de 
Ortega  que  ha  dicho  el  dicho  Juan  Barbosa,  alcalde,  à  los 
indioB  Chômes  que  han  de  hacer  milpas,  por  donde  este  tes- 
tigo entiende  que  no  quieren  hacer  lo  que  les  manda  el  dicho 
seiior  gobemador:  y  queste  testigo  ha  oido  decir  à  ciertas  per- 
sonas,y  ansi  es  pûblico  é  notorio,  que  la  dicha  Maria  Verdugo 
es  de  mala  lengua,  y  que  pone  nombres  à  particulares,  lo  cual 
ha  oido  decir  à  Catalina  Hemandez,  mujer  de  Francisco  de 
Fonseca,  y  Alonso  de  Càceres,  y  à  otras  personas,  diciendo 
que  basta  revolver  un  pueblo:  y  que  sabe  quel  dicho  Diego 
de  Trigueros  se  fué  sin  licencia  del  senor  gobemador,  ni 
deste  testigo,  que  en  aquel  inter  ténia  comision  para  podella 
dar,  à  Nicaragua:  é  que  sabe  que  Estévan  de  Mena  se  fué  & 
Nicoya  sin  la  dicha  licencia:  y  esto  es  lo  que  sabe  para  el 
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juraraento  que  hîzo,  é  firmôlo  de  su  nombre,  é  ques  de  edad 
de  treînta  é  cînco  anos,  poco  mâs  6  ménos,  é  que  no  le  tocan 
las  générales:  é  siéndole  leido  este  su  dicho,  dixo  que  en  él 
se  ratifica  é  ratifiée,  é,  si  era  necesario,  lo  tomaba  k  decir  de 
nuevo:  y  el  dicho  senor  gobemador  le  encargô  el  secreto,  so 
cargo  del  dicho  juramento,  é  prometi61o=(f.)  Al?  de  Angu- 
ciana  de  Gamboa=(f.)  Pero  Al?  de  las  Ala8=Ante  mî= 
(f.)  Miguel  Grmo.  de  Ëspinosa,  escribano  de  gobemacîon. 

Ê  despues  de  lo  suso  dicho,  el  dicho  senor  gobemador, 
para  averiguacion  de  lo  contenido  en  la  cabeza  de  proceso, 
hizo  parecer  ante  si  à  Alonso  de  Câceres,  de  color  moreno, 
libre,  é  por  presenda  de  mî  el  dicho  escribano,  del  cual  el 
dicho  senor  gobemador  tom6  é  recibiô  juramento  en  forma 
de  derecho,  por  Dios,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las  palabras 
de  los  santos  evangelios,  é  por  una  senal  de  cruz  que  hizo 
con  los  dedos  de  sus  manos,  so  virtud  del  cual  prometio  de 
decir  verdad  de  lo  que  supiere  y  le  fuere  preguntado:  é  sien- 
do  preguntado  por  el  ténor  de  la  cabeza  desta  informacion, 
dixo,  habiéndole  sido  leida  dicha  cabeza  de  proceso,  que  lo 
que  dello  sabe  es,  que  ha  oido  decir  â  ciertas  personas 
que  Maria  Verdugo,  mujer  de  Juan  Barbosa,  alcalde,  metîa 
mal  â  los  pasajeros  que  venian  â  estas  provincias  con  inten- 
te de  subir  à  la  cibdad  de  Cartago,  les  ha  metido  mal  cora- 
zon  diciéndoles  mal  de  la  tierra,  por  lo  cual  los  dichos  pasa- 
jeros se  volvian  é  no  iban  à  la  dicha  cibdad  de  Cartago  para 
allî  servir  â  Su  Mag.:  é  que  ansimesmo  ha  oido  decir  &  todos 
los  vecinos  deste  asiento,  que  son  Francisco  de  Fonseca  y 
Juan  Barbosa  y  Francisco  Magarino,  que  han  de  hacer 
todo  lo  que  pudieren  por  sustentar  este  pueblo,  para  no 
hacer  lo  que  les  manda  el  senor  gobemador,  ques  que  se 
pasen  â  la  cibdad  del  Espîritu  Santo:  y  que  ansimismo  sabe 
que  dicho  Diego  de  Trigueros  se  fué  sin  licencia  â  Nicara- 
gua por  mar:  é  que  sabe  que  el  dicho  Diego  de  Trigueros 
truxo  de  los  indios  Chômes  seis  indios,  y  les  hizo  aderezar 
ima  casa  pagândoselo:  é  que  ha  visto  que  los  indios  de  Ga- 
rabito  han  venido  à  este  dicho  sitio,  por  mandado  de  Juan 
Barbosa,  cargados  de  maiz,  habiéndose  sido  mandado  por  el 
teniente  de  gobemador  que  no  truxesen  los  dithos  indios:  é 
questa  es  la  yerdad  é  lo  que  sabe:  é  que,  demâs  de'sto,  sabo 
que  la  dicha  Maria  Verdugo  es  mujer  de  mala  lengua  é  que  ha 
puesto  muchos  nombres,  porque  ansi  lo  ha  oido  decir,  y  que 
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à  Pero  Alonso  de  las  Alas,  capitan^  le  llama  JûdaSy  y  à  su 
mujer  bocache,  y  à  otros  prrticulares:  é  que  ha  dicho  que  ha 
tenido  mejores  criados  su  padre  que  habia  el  dicho  senor  go- 
bernador,  é  questo  se  lo  oyé  decir  &  la  dicha  Maria  Yerdu- 
go^  é  que  por  esto  la  tiene  por  de  mala  lengua:  é  questo  es 
la  yerdad  para  el  juramento  que  tiene  hecho^  é  firmélo  de 
su  nombre,  é  ques  de  edad  de  treinta  é  seis  anos,  poco  màs 
6  ménos,  é  que  no  le  tocan  las  générales;  é  siéndole  leido  es- 
te su  dicho,  dixo  que  en  él  se  ratificaba  é  ratific6,  é,  si  nece- 
sario,  lo  toma  à  decir  de  nuevo:  y  el  dicho  senor  gobemador 
le  encargô  e]  secreto,  é  prometi61o=(f.)  Àl?  de  Anguciana 
de  Gamboa=(f.)  Al?  de  Câcere8=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo. 
de  Espinosa,  escribano  de  gobemacion. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  é  ano 
suso  dicho,  el  dicho  senor  gobemador,  por  ante  mi  el  dicho 
escribano,  para  averiguacion  de  lo  suso  dicho,  hizo  parecer 
ante  si  à  Diego  de  Fonseca,  estante  en  este  dicho  sitio,  del 
çual  el  dicho  senor  gobemador  tomô  é  recibiô  juramento  en 
forma  de  derecho,  por  Dios,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las  pa- 
labras de  los  santos  evangelios,  é  por  la  senal  de  la  cruz  que 
bizo  con  los  dedos  de  sus  manos,  so  virtud  del  cual  prome- 
tiô  de  decir  verdad  de  lo  que  supiese,  y  le  fuese  preguntado: 
é  siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la  cabeza  de  la 
dicha  informacion,  dixo  que  lo  que  sabe  es,  que  vido  al 
dicho  Domingo  Ximenez  en  el  monesterio  del  senor  San 
Francisco,  y  ansimismo  lo  yido  atrayesar  la  sabana  que  iba 
en  busca  de  un  caballo:  y  que  oyo  decir  este  testigo,  y  ansî 
es  pûblica  yoz  é  fama,  quel  dicho  Domingo  Ximenez  estuvo 
en  casa  de  Diego  de  Trigueros  muchas  veces:  y  que  entien- 
de  que  si  las  justicias  que  aqui  residen^  lo  quisieran  prender 
é  pusieran  deUgencia  en  eUo,  lo  pudieran  prender:  y  que  en 
lo  que  toca  à  las  copias  de  Vive  Leda^  dixo  queste  testigo  las 
vido  leer  à  Pedro  Diaz,  y  que  lo  que  en  ellas  estuviere,  que 
por  ellas  parescerâ:  y  esto  sabe. 

Y  en  lo  que  toca  à  que  se  pasen  à  la  cibdad  del  Espiri- 
tu  Santo,  dixo  que  sabe  quel  senor  gobemador  les  ha  man- 
dado  à  los  yecinos  desta  cibdad  que  se  pasen  à  la  dicha  cib- 
dad, los  cuales  han  comenzado  à  hacer  casas  en  la  dicha  cib- 
dad, y  que  se  les  ha  dado  cargos  de  los  contenidos  en  la  di- 
cha cabeza  de  la  dicha  informacion,  é  han  usado  dellos,  es- 
pecialmente  à  Juan  Barbosa  é  Francisco   Magarino,  alcalde 
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é  regidor:  é  que  ha  oido  decir  â  los  suso  dichos^  é  à  Estévan 
de  Mena  y  à  Francisco  de  Fonseca,  hermano  deste  testigo, 
que  no  han  de  pasarse  &  la  dicha  cibdad,  aunque  les  cueste 
su  hacienda:  é  questo  sabe. 

Preguntado  por  el  ténor  de  la  cabeza  del  dicho  proceso^ 
en  lo  que  toca  &  que  si  algunos  vecînos  han  salido  Âiera  de 
estas  provincias  sin  licencia,  dixo  que  sabe,  y  ansi  fué  pu- 
blico  é  notorio,  quel  dicho  Diego  de  Trigueros  se  embarcô 
sin  licencia  para  Nicaragua,  é  questo  sabe:  é  que  sabe  que 
la  dicha  Maria  Verdugo,  porque  lo  ha  oido  decir,  ques  de 
mala  lengua,  é  que  pone  nombres  &  los  vecinos  desta  cibdad: 
é  que  oy6  à  Pedro  de  Câceres,  é  à  otras  personas,  que  la  di- 
cha Maria  Verdugo  dixo  que  su  padre  de  la  dicha  Maria  Ver- 
dugo  ténia  mejores  criados  que  el  senor  gobemador,  y  ansi  es 
pûblico  é  notorio,  é  que  por  esto  la  tiene  de  mala  lengua:  é 
que  ha  oido  decir  que  su  marido  no  se  puede  averiguar  con 
ella:  é  questo  es  lo  que  sabe  é  no  otra  cosa  para  el  juramen- 
to  que  hizo:  é  no  firmô  porque  dixo  que  no  sabia  escrebir:  é 
ques  de  edad  de  veinte  é  dos  anos,  poco  mâs  ô  ménos,  é  que 
no  le  tocan  las  générales,  mds  de  que,  como  dicho  tiene,  es 
su  hermano  el  dicho  Francisco  de  Fonseca:  é  siéndole  leido 
este  su  dicho,  dixo  que  en  él  se  ratificaba  é  ratificô,  é  el  se- 
nor gobemador  le  encargô  el  secreto,  é  prometiôlo:  y  el  di- 
cho senor  gobornador  lo  firmô=(f.)  Al?  de  Anguciana  de 
Gamboas=Ante  mi=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escri- 
bano  de  gobemacion. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  provincias  de  Costa-Rica,  à 
diez  y  siete  dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  é  quinientos 
é  setenta  é  cuatro  anos.  Visto  por  el  muy  ilustre  senor 
Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa,  gobemador  y  capitan  gê- 
nerai por  Su  Mag.,  en  estas  dichas  provincias,  la  informacion 
que  de  oficio"  se  ha  hecho,  en  razon  de  lo  contenido  en  esta 
cabeza  de  proceso,  y  la  informacion  que  résulta  é  por  ella 
paresce  contra  Diego  de  Trigueros,  dixo  que  mandaba  é 
mando  que  se  notifique  al  dicho  Diego  de  Trigueros  tenga 
su  casa  por  càrcel,  é  de  ella  no  saïga  ni  la  quebrante,  so  pe- 
na  de  cincuenta  pesos  para  la  câmara  é  fisco  de  Su  Mag.:  y 
ansi  lo  mandô  é  firm6=(f.)  A19  de  Anguciana  de  Gamboa= 
An  te  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escribano  de  go- 
bemacion. 

En  el  dicho   dia,   mes  y  ano  suso  dicho,  yo  el  présente 
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esoribano  lei  y  notîfiqué  el  auto  atras  contenido,  proveido 
por  el  dicho  senor  gobemador,  à  Diego  de  Trigueros  en  su 
persona:  siendo  testigos  el  contador  Diego  Lopez  Nieto,  é 
Domingo  Hemandez^  alguacil  del  juzgado  del  dicho  senor 
vesîtador=Doy  fee  dello=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Ëspinosa^ 
escribano  de  gobemacion. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  sitio  de  Aran- 
juez,  provincias  de  Costa-Rica,  à  diez  é  siete  dias  del  mes 
de  diciembre  de  mill  é  quinientos  é  setenta  y  cuatro  anos, 
estando  en  la  casa  de  la  morada  del  dicho  Diego  de  Trigue- 
ros,  donde  estaba  encarcelado,  en  presencia  de  mî  Miguel 
Gerônimo  de  Ëspinosa,  escribano  de  gobemacion,  el  dicho 
senor  gobemador  tomô  la  confision  siguiente  al  dicho  Diego 
de  Trîgueros,  y  le  hizo  las  preguntas  siguientes,  despues  de 
haber  jurado  en  forma  de  derecho. 

Preguntado  c6mo  se  llama,  dixo  que  Diego  de  Trigue- 
ros. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  diô 
favor  é  ayuda  &  Domingo  Xiraenez  que  vino  huyendo  de  la 
cibdad  de  Cartago  por  cierto  libelo,  questaba  preso,  dixo 
que,  podrà  haber  diez  dias,  poco  mÂs  6  ménos,  que,  haciendo 
mucho  viento  un  dia  y  aderezando  su  cocina  porque  con  el 
dicho  viento  no  se  cayese,  saliô  délia  para  la  casa  donde  mo- 
ra  y  vido  en  ella  à  Domingo  Ximenez  y  à  Pero  Alonso  de 
las  Alas  estar  hablando,  y  en  viendo  al  dicho  Domingo  Xi- 
menez, este  confesante  se  admir6,  porque  pensé  questaba  en 
Nicaragua,  y  el  dicho  Pero  Alonso  le  dixo  que  hacia  aquî, 
que  si  tuviera  una  carta  de  justicia  que  habia  enviado  à  Ni- 
coya,  que  lo  prendiera. 

Preguntado  porque  este  confesante  no  lo  prendiô,  es- 
tando en  posesion  de  alguacil  mayor,  dixo  que  no  tuvo  lugar 
para  ello,  porque  al  présente  no  ténia  vara  en  la  mano,  é 
miéntras  entrô  en  su  casa  este  confesante,  ya  no  estaba  en 
ella,  que  se  habia  ido. 

Preguntado  que  porque  no  puso  deligencia  en  prender 
al  dicho  Domingo  Ximenez,  dixo  que  porque  nunca  mâs  le 
VÎ6,  y  que  estaba  reacio. 

Preguntado  que  si  este  confesante,  û  otra  persona,  tu- 
vo en  poder  unas  copias  que  compuso  el  dicho  Domingo  Xi- 
menez, sobre  Vive  Leda  sipodrasy  en  deshonra  desta  tierra 
é  del  senor  gobemador  é  de  otras  personas,  dixo  queste  con- 
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fesante  le  pidi6  ciertas  copias  que  habia  contado  Francis- 
co Ramiro  en  el  valle,  el  cual  le  diô  un  borradorcillo,  que 
trataban  de  Vive  Leda  si  podraSy  las  cuales  tuvo  este  testigo, 
las  cuales  tiene  el  dicho  Pedro  Diaz^  é  otras  llevô  Polo,  é 
que  Francisco  Magarino  las  tuvo  tambien:  questo  sabe  é  no 
otra  cosa,  j  queste  confesante  las  diô  à  Magarino. 

Preguntado  si  este  confesante,  û  otras  cualesquier 
deste  sitio  de  Aranjuez,  han  dado  favor  é  ajruda  à  algunos 
soldados  que  han  yenido  huyendo  de  la  cibdad  de  Cartago, 
y  las  justicias  no  han  querido  obedecer  los  mandamientos 
que  les  han  sido  mandados  en  que  prendiesen  à  los  dichos 
soldados,  dixo  que  no  lo  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  le  ha 
sido  mandado  à  este  confesante,  y  à  los  demàs  vecinos  y  en- 
comenderos,  que  se  pasen  à  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  7 
que  se  despueble  esta  dicha  cibdad,  por  convenir  ansi  al  ser- 
vicio  de  Su  Mag.,  dixo  ques  verdad  quel  dicho  senor  gober- 
nador  ha  mandado  lo  suso  dicho,  pero  que  hasta  agora  no  se 
han  pasado:  j  que  sabe  que  Juan  Barbosa  tiene  el  oficio  é 
cargo  de  alcalde  ordinario  en  la  dicha  cibdad  del  Espiritu 
Santo,  é  Francisco  Magarino,  regidor,  é  han  usado  de  los 
dichos  oficios,  é  que  nnos  no  se  van  por  haber  hecho  tiempo 
dificultoso,  é  otros  porque  no  quieren  ir:  y  este  sabe. 

Preguntado  que  si  los  regidores  é  alcaldes  deste  pueblo 
é  sitio,  que  agora  son  de  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  han 
hecho  cabildos  en  este  dicho  sitio,  é  han  dicho  que  en  este 
dicho  sitio  han  de  hacer  la  elecion  el  ano  que  yiene,  dixo 
ques  verdad  que  los  regidores  han  hecho  cabildo,  en  que  le 
dieron  poder  à  este  confesante  para  que  paresciese  en  la  Real 
Audiencia  de  Guatemala,  para  que  pidiese  lo  que  convinie- 
se  à  esta  cibdad,  el  cual  se  otorgô  ante  Francisco  Magarino, 
escribano  del  dicho  cabildo,  é  que  por  él  parescerà  para  el 
efeto  ques:  é  que  no  sabe  otra  cosa  de  lo  que  se  le  pregunta. 

Preguntado  que  si  se  ha  servido  de  los  indios  Chômes, 
ô  de  los  de  Garabito,  este  confesante  û  otra  persona,  dixo 
queste  confesante  se  sirviô  nna  semana  de  los  dichos  indios 
Chômes,  de  su  voluntad:  é  no  sabe  otra  cosa. 

Preguntado  que  porqué  este  confesante  saliô  sin  licen- 
cia destas  provincias  à  Nicaragua  en  un  navio,  dixo  ques 
verdad  que  salio  sin  licencia,  pero  que  sali6  à  buscar  servi- 
cio  porque  el  senor  gobemador  no  se  lo  quiso  mandar  dar,  y 
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la  necesidad  que  ténia  de  servicio  le  constriniô  à  salir  à  bas- 
calloy  é  que  volviô  à  este  dicho  sitio. 

Pregnntado  por  el  senor  gobemador  que  Maria  Verdu- 
gO;  mnjer  de  Juan  Barbosa^  es  revoltosa,  de  mala  lengua  y 
que  tiene  puestos  nombres  i  los  vecinos  que  aqui  haj^  dixo 
que  lo  ha  oido  decir  à  muchas  personas:  é  que  todo  lo  demàs, 
contenido  en  la  dicha  cabeza  de  proceso,  niega  é  no  sabe 
mâs  para  el  juramento  que  hizo,  é  firmôlo  de  su  nombre^  é 
ques  de  edad  de  treinta  é  dos  anos^  poco  mis  6  ménos:  é 
sîéndole  leido  su  dicho,  dixo  que  lo  que  tiene  dicho  es  la 
verdady  7  en  ello  se  ratificaba  é  ratific6=(f.)  Al?  de  Angu- 
ciana  de  Gamboa=(f.)  Diego  de  Triguero3=:Ante  mî= 
(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Ë  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  sitio  de  Aran- 
juez,  à  diez  é  siete  dias  del  mes  de  diciembre  del  dicho  ano, 
el  muy  ilustre  senor  gobemador  y  capitan  gênerai  por  Su 
Mag.  en  estas  provincias  de  Costa-Rica,  habiendo  visto  la 
informacion  que  de  oficio  se  ha  hecho  y  la  culpa  que  résulta 
contra  Estévan  de  Mena,  dixo  que  mandaba  é  mando  que  se 
notifique  al  dicho  Estévan  de  Mena  tenga  su  casa  por  car- 
cel,  é  no  la  quebrante,  so  pena  de  cincuenta  pesos  para  la 
câmara  de  Su  Mag.:  y  ansi  lo  mandô  é  firm6=(f.)  AI?  de 
Anguciana  de  Gamboa=Ante  mi=Miguel  Grmo.  de  Espi- 
nosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  incontinente,  por  mi  el  présente  escribano,  lei 
é  notifique  el  auto  de  suso  contenido  al  dicho  Estévan  de 
Mena  en  su  persona:  testigos  Pedro  Diaz,  é  Diego  Lopez 
Nieto,  estantes  en  este  dicho  sitio=Doy  fee  dello=(f.)  Mi- 
guel Qrmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  por  presencia  de  mi  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  es- 
cribano  de  goberaacion,  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  An- 
guciana de  Gamboa,  gobemador  y  capitan  gênerai  por 
Su  Mag.,  mandô  parescer  ante  si  à  Estévan  de  Mena,  preso, 
del  cual  tome  é  rescibiô  juramento  en  forma  de  derecho,  por 
Dios  nuestro  senor,  é  por  Santa  Maria  su  madré,  é  por  la 
senal  de  la  cruz  que  hizo  con  los  dedos  de  sus  manos,  so 
virtud  del  cual  prometio  de  decir  verdad  de  lo  que  le  fuere 
preguntado:  é  le  fueron  hechas  las  preguntas  siguientes.    P^j 

Preguntado  como  se  Uama,  dixo  que  Estévan  de  Mena. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  él,  û 
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otra  persona,  dio  favor  é  ayuda  &  Domingo  Ximenez  que 
habia  venido  huyendo  de  la  cibdad  de  Cartago  por  cîerto 
libelo  que  hîzo,  questaba  preso,  é  si  estuvo  en  su  casa  y  si 
le  diô  de  corner  é  favor  6  ayuda,  é  que  quién  se  la  dio,  dixo 
que  lo  que  pasa  es  queste  confesante  vido  al  dicho  Domin- 
go Ximenez  una  vez  en  el  monesterio  de  San  Francisco,  é 
otra  vez  en  la  iglesia,  é  que  otra  vez  estuvo  â  las  espaldas 
de  la  casa  de  Diego  de  Trigueros,  porque  ansi  se  lo  dixeron, 
que  se  andaba  paseando  una  noche,  pero  que  no  sabe  con 
quien,  y  lo  demàs  niega  6  no  lo  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador,  que  siendo 
alcalde  de  la  hermandad,  que  porqué  no  le  prendiô,  sabiendo 
que  venia  huyendo  por  el  dicho  delito,  y  se  andaba  pasean- 
do pûblicamente,  y  salie  y  entré  de  dia  en  este  dicho  sitio, 
dixo  que  porque,  como  dicho  tiene,  siempre  le  vi6  en  sagra- 
do,  é  que  por  esto  no  le  prendiô:  y  esto  responde. 

Preguntado  que  si  este  confesante  vido  é  tuvo  en  su  po- 
der  unas  copias,  &  manera  de  libelo,  que  hizo  el  dicho  Do- 
mingo Ximenez  sobre  Vive  Leda  si  podraSy  y  que  quién  las 
tiene,  dixo  ques  verdad  queste  confesante  las  vido  leer  un 
dia  À  Pedro  Diaz  encima  de  un  caballo,  é  que  decia  ima  co- 
pia délias,  y  ansi  lo  oyé  este  confesante,  por  no  ver  mi  perdi- 
<  cion — me  voy  desta  tierra  aflicto — huyetido  de  Far<xon — dexan- 
do  tierra  de  Egipto — yendo  à  la  de  prœnision:  é  que  lo  demâs 
no  lo  sabe. 

Preguntado  que  si  este  confesante,  d  otra  persona,  ha 
dado  favor  é  ayuda  &  los  soldados  que  vienen  huyendo  de  la 
cibdad  de  Cartago,  é  no  han  querido  prenderlos  por  virtud 
de  los  mandamientos  del  senor  gobemador  é  de  otras  perso- 
nas,  dixo  que  no  sabe  que  hayan  venido  huyendo  ningunos 
soldados,  é  que  tuvo  noticia  que  un  Ferrer  venia  huyendo  y 
lo  envié  &  prender  à  los  Chômes,  é  que  no  lo  hallaron:  é  lo 
demâs  niega. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  le  ha 
sido  mandado  à  este  confesante,  y  &  los  demàs  vecinos  de 
Aranjuez  que  se  pasen  à  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  por 
convenir  ansî  al  servicio  de  Dios  é  de  Su  Mag.  é  bien  de  los 
naturales  é  conquistacion  destas  provincias,  é  que  se  han 
comenzado  &  pasar  y  &  hacer  casas  en  la  dicha  cibdad  del 
Espiritu  Santo,  é  que  se  ha  dado  cargos  à  los  vecinos  deste 
asiento  y  &  este  confesante,   é  que   han  usado  dellos,  é  han 
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hecho  el  jurameDto  é  solenidad  de  usar  bien  de  los  dichos 
oficios^  cQxo  ques  verdad  que  el  senor  gobemador  los  quiso 
sacar  de  aqui,  y  los  mandô  que  poblasen  en  el  rio  de  La 
Barranca^  donde  el  senor  gobernador  tiene  asentado  al  pré- 
sente im  hato:  é  queste  confesante  é  los  demâs  vecinos  fueron 
donde  su  mereed  estaba,  é  que  les  mandô,  como  dicho  tiene, 
que,  porque  conyenia  al  servicio  de  Su  Mag.,  se  poblase  alli: 
y  queste  confesante  y  los  demâs  vecinos  respondieron,  que 
pues  habian  de  salir  deste  asiento,  que  querian  màs  poblar 
en  Qarabito,  mediante  à  que  las  minas  que  decian  que  habia, 
porque  habiendo  minas  habia  comunidad  de  gente  para  po- 
der  poblan  é  que  lo  fueron  à  ver  los  vecinos  é  dixeron,  que 
habiéndose  de  mudar  la  cibdad,  que  mejor  estaria  alli  que 
no  en  el  otro  asiento,  mediante  las  dichas  minas:  é  ques  ver- 
dad que  recibieron  los  solares  é  cargos  suso  dichos,  6  han 
usado  dellos,  é  han  quedado  de  que,  en  siendo  verano,  se 
acabarian  de  pasar:  é  visto  los  vecinos  ques  en  dano  suyo,  é 
de  sus  mesmos  indios,  é  defensa  de  su  cibdad,  han  estado 
rebeldes  de  no  pasarse:  y  este  responde. 

Preguntado  por  el  senor  gobemador,  que  si  despues 
que  les  ha  sido  mandado  que  se  pasen  à  la  cibdad  del  Ëspi- 
ritu  Santo  y  han  recibido  los  dichos  cargos,  que  si  han  he- 
cho en  este  dicho  sitio,  no  siendo  ya  cibdad,  nuevo  cabildo 
y  se  han  jatado  que  han  de  hacer  elecion  el  ano  que  viene 
en  este  dicho  sitio,  dixo  que  lo  que  pasa  es  que,  luego  que 
pasô  alla  arriba  el  senor  gobemador  de  Nicaragua,  se  reci- 
bio  una  carta  del  senor  présidente,  é  para  responder  &  ella 
Uamô  à  este  confesante  Juan  Barbosa,  alcalde,  é  Francisco 
de  Fonseca,  regidor,  é  le  dixeron  que  convenia  al  servicio 
de  Su  Mag.  que  fuese  acompanado  para  responder  à  una 
carta  del  senor  présidente  é  para  lo  demds  que  en  este  ca- 
bildo se  ofreciese:  y  este  coiiiesante  lo  aceptô,  la  cual  no  se 
le  enviô:  y  asi,  habrà  diez  ô  quince  dias,  que  llamaron  à  este 
confesante  los  suso  dichos,  siendo  escribano  del  cabildo 
Francisco  Magarino,  é  tomaron  à  hacer  cabildo,  é  que  die- 
ron  poder  &  Diego  de  Trigueros  para  que  pareciese  en  la 
Real  Audiencia,  para  pedir  cosas  que  conviniesen  à  esta  cib- 
dad de  Aranjuez:  6  questo  sabe  é  no  otra  cosa,  é  ques  ver- 
dad que  tienen  propuesto  de  elegir  el  ano  que  viene  en  este 
cabildo  de  Aranjuez. 

Preguntado   que  si  este   confesante  se  hallô  en  cabildo 
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cuando  dîeron  poder  à  Francisco  Munoz  Chacon  y  à  Fran- 
cisco MagarinOy  para  que  paresciesen  ante  el  senor  gobema- 
dor,  en  nombre  del  cabildo,  para  que  les  hiciese  merced  ei 
senor  gobemador  de  dexalles  pasar  en  La  Barranca,  dixo 
ques  verdad  que  se  diô  el  dicho  poder  y  se  hallô  este  confe- 
santé  en  el  dicho  cabildo,  y  que  en  esta  coyuntura  proveyô 
el  dicho  senor  gobemador  un  auto^  en  el  cual  mandaba  que 
paresciesen  en  Cartago,  6  se  fuesen  à  Gàrabito:  y  que  fue- 
ron  à  la  cibdad  de  Cartago  dos  6  très  vecinos,  lo  cual  se 
trat6  con  el  senor  gobemador,  é  se  proyeyô  un  auto  en  que 
los  yecinos  se  pasasen  à  Gàrabito,  en  lo  cual  se  remite  al  di- 
cho auto. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  si  se  ha  ido 
sin  licencia  este  confesante  û  otra  persona,  dixo  que  sabe 
que  Diego  de  Trigueros  no  ténia  servicio  para  servirse  en 
este  asiento,  y  que  se  emborco  en  un  navio  a  Nicaragua  sin 
licencia:  é  questo  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  si  sabe  que  A 
algunos  vecinos  de  aquî  se  les  ha  muerto  el  servicio  por  los 
malos  tratamientos  que  les  han  hecho,  dixo  que  no  lo  sabe,  y 
que  ha  oido  decir  que  à  Francisco  Magarino  se  le  han  muer- 
to ciertas  piezas,  pero  que  no  sabe  de  que:  y  que  ha  oido 
decir  que  se  le  han  huido  indios  é  indias  â  Francisco  de  Fon- 
seca,  é  que  ha  oido  decir  que  la  mujer  del  dicho  Francisco 
de  Fonseca  es  brava:  é  que  no  sabe  otra  cosa. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  Maria 
Verdugo,  mujer  de  Francisco  Barbosa,  es  de  mala  lengua  é 
rovoltosa,  é  que  pone  nombres  à  los  vecinos  que  aqui  hay,  é 
que  si  sabe  que  ha  dicho  que  su  padre  de  la  dicha  Maria 
Verdugo  ha  tenido  mejores  criados  quel  senor  gobemador, 
dixo  que  no  lo  sabe,  é  questo  que  dicho  tiene  es  la  verdad 
para  el  juramento  que  hizo,  é  lo  demàs  niega,  é  firraôlo  de 
su  nombre,  é  ques  de  edad  de  cuarenta  anos,  poco  mâs  6 
ménos:  é  habiéndole  leido  este  su  dicho,  dixo  que  lo  que  tie- 
ne dicho  es  la  verdad=(f.)  AI?  de  Anguciana  de  Gamboai= 
(f.)  Estévan  de  Mena=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Es- 
pinosa,  escrib.  de  gobem.  • 

En  este  sitio  de  Aranjuez,  &  veinte  dias  del  mes  de  di- 
ciembre  de  mill  é  quinientos  é  setenta  y  cuatro  anos,  el  di- 
cho senor  gobemador,  visto  la  culpa  que  por  este  proceso 
résulta  contra  Juan  Barbosa  é  contra  Francisco  de  Fonseca 
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é  Francisco  Magarino,  dîxo  que  mandaba  e  mando  quel  al- 
^acil  desta  visita  eche  en  j)ri8Îon  al  dicho  Francisco  de 
Fonseca  é  Francisco  Magarino,  y  que  se  notifique  al  dicho 
Juan  Barbosa,  atento  que  no  hay  cârcel  ni  prisiones,  tenga 
su  casa  por  cârcel  y  no  la  quebrante,  so  pena  de  cincuenta 
pesos,  aplicados  la  tercia  parte  para  la  càmara  de  Su  Mag., 
y  la  otra  tercia  parte  para  gastos  de  justicia,  y  la  otra  ter- 
cia parte  para  el  denunciador,  y  de  suspension  de  indios:  y 
ansî  lo  mandô  é  firm6=(f4  Al?  de  Anguciana  de  Garaboa. 

Y  luego  incontinente,  por  mî  el  présente  escribano  Ici 
é  notifique  el  auto  de  suso  contenido  al  dicho  Juan  Barbosa 
en  su  persona:  siendo  testîgos  el  capitan  Pero  Alonso  de  las 
Alas  é  Diego  de  Buenaventura=Doy  fe  dello=(f.)  Miguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

En  este  sitio  de  Aranjuez,  d  veinte  dias  del  mes  de  di- 
ciembre  de  mill  é  qninicntos  é  setenta  y  cuatro  anos,  para 
averiguacion  de  lo  contenido  en  la  cabeza  de  proceso,  por 
ante  mî  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escribano  de  gobernacion, 
el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa,  go- 
bemador  por  Su  Mag.,  hizo  parecer  ante  si  é,  Diego  Polo, 
estante  en  este  dicho  sitio,  del  cual  el  dicho  senor  goberna- 
dor  tomo  é  rescibio  juramento  en  forma  de  derecho,  por 
Dios,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las  palabras  de  los  santos 
evangelios,  é  por  una  senal  de  cruz  que  hizo  con  los  dedos 
de  sus  manos,  so  virtud  del  cual  prometio  de  decir  verdad 
de  lo  que  supiese  y  le  fuese  preguntado:  é  siendo  pregunta- 
do  por  el  ténor  de  la  cabeza  de  proceso,  dixo  lo  siguiente. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  personas 
vinieron  con  Domingo  Ximenez  â  este  sitio,  6  de  que  perso- 
na supo  quien  habia  venîdo  con  él,  dixo  que  lo  que  sabe  es 
queste  testigo  Uego  un  dia  &  este  dicho  sitio,  y  la  noche  que 
llegô  le  dixo  Francisco  de  Fonseca  questaba  en  este  dicho 
sitio  el  dicho  Domingo  Ximenez,  y  questaba  en  la  sabana:  y 
questo  sabe  desta  pregunta  é  no  otra  cosa. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  en  que  casas 
deste  pueblo  lo  vido  al  dicho  Domingo  Ximenez,  y  con 
quién  lo  vido  hablar,  é  que  quîén  le  dio  de  corner  é  matalo- 
taje  para  el  camino,  e  que  cuântos  dias  estuvo  en  este  dicho 
sitio,  dixo  que  lo  vido  detras  de  la  casa  de  Diego  de  Tri- 
gueros,  y  que  otra  vez  le  vido  este  testigo  estando  jugando 
con  Francisco   de   Fonseca  é  Diego   de   Trigueros  é  Pedro 
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Diaz  é  Juan  Barbosa,  en  casa  del  dicho  Francisco  de  Fon- 
seca:  y  yiniendo  el  dicho  Domingo  Ximenez  para  entrar  en 
casa  del  dicho  Francisco  de  Fouscca,  como  vido  mormullo 
de.gente,  se  tomô  à  vol  ver  é  no  entré:  aue  sabe  que  estuvo 
en  este  dicho  sitio  dos  dias,  é  que  lo  vido  de  dia  andar  por 
este  asientOy  y  especialmente  en  la  sabana  buscando  su  caba- 
llo:  é  que  no  sabe  otra  cosa. 

Preguntado  si  sabe  este  testigo  quel  dicho  Domingo  Xi- 
menez habia  salido  huyendo  de  la  cibdad  de  Cartago  por  uu 
libelo  é  otras  cosas  que  hizo,  é  si  sabe  que  los  vecinos  desta 
cibdad  lo  sabian  y  cntendian^  y  era  pûblica  voz  é  fama 
que  se  habia  venido  huyendo,  dixo  ques  verdad  queste  tes- 
tigo lo  sabfa,  y  que  entiende  que  todos  los  vecinos,  alcaldes 
é  regidores,  lo  sabian,  por  ser  pûblica  voz  é  fama,  é  que  lo 
habia  oido  decir  ansi  este  testigo  &  los  dichos  vecinos  desta 
cibdad  muchas  veces:  y  esto  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  si  sabe  y  en- 
tiende que,  A  las  justicias  deste  pueblo  quisieran  prender  al 
dicho  Domingo  Ximenez,  si  lo  pudieran  muy  bien  prender, 
por  haber  coyuntura  para  ello,  dixo  que  si  lo  quisieran  pren- 
der, é  pusieran  en  ello  calor,  que  lo  pudieran  muy  bien 
prender,  por  andar,  como  anduvo,  como  dicho  tiene,  por  la 
sabana  à  pie  é  por  detras  de  las  casas. 

Preguntado  que  si  sabe  quel  dicho  Domingo  Ximenez 
hizo  otro  libelo  en  esta  cibdad  sobre  Vive  Leda  si  podras^ 
dixo  queste  testigo,  estando  en  casa  de  Diego  de  Trigueros 
con  Estévan  de  Mena  é  Diego  de  Fonseca  y  el  dicho  Diego 
de  Trigueros  é  Pedro  Diaz,  vido  como  el  dicho  Pedro  Diaz 
sacô  de  la  faltiquera  unas  copias,  que  son  las  de  Vive  Leda 
si  podras  é  las  ley6:  é  siéndole  leidas  las  dichas  copias,  dixo 
que  son  las  que  leyo  el  dicho  Pedro  Diaz:  y  que  le  dixo  que 
las  habia  hecho  y  compuesto  el  dicho  Domingo  Ximenez, 
porque  oyô  decir,  y  ansi  es  pûblico  é  notorio,  que  dicho  Do- 
mingo las  componia  de  su  cabeza:  y  esto  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  si  este 
testigo  entendiô  de  los  que  se  hallaron  présentes,  ô  de  otros 
cualesquiera,  que  las  dichas  coplas-libelo  sonaban  màs  é  si 
lo  oyô  tratar  â  algunas  personas,  dixo  queste  testigo  oyo  de- 
cir al  dicho  Diego  de  Trigueros  é  à  Pedro  Diaz  y  à  Estévan 
de  Mena  que  en  lo  que  tratan  las  dichas  copias  de  Faraon 
que  sonaba  mâs:  y  questo  sabe  é  no  otra  cosa. 
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Preguntado  que  sî  Francisco  Magarino,  regidor  de  la 
cibdad  del  Espîrîtu  Santo  y  escribano  del  cabildo  que  decia 
ser  de  este  asiento,  si  tiene  el  original  de  las  dichas  copias 
hechas  de  la  mano  del  dicho  Domingo  Ximenez,  dixo  quel 
dicho  Francisco  Magarino  tiene  otras  copias,  ni  màs  ni  mè- 
nes que  las  que  le  fueron  leidas,  pero  que  no  sabe  si  eran  de 
la  letra  del  dicho  Domingo  Ximenez:  é  no  sabe  otra  cosa. 

Preguntado  por  el  dicho  scnor  gobemador  que  si  des- 
pues que  les  fué  mandado  à  los  vecinos  é  alcaldes  é  regido- 
res  que  se  pasasen  à  la  cibdad  del  Espiritu  Santo^  é  declara- 
da  esta  cibdad  por  no  cibdad,  é  habiéndoles  dado  cargos  de 
regidores  é  alcaldes,  é  hecho  sus  casas  en  la  cibdad  del  Es- 
piritu Santo,  y  encargàdose  dellos,  que  si  han  tomado  à  ha- 
cer  cabildo  de  nuevo  en  este  asiento,  dixo  ques  verdad  todo 
lo  contenido  en  esta  pregunta,  porqueste  testigo  los  ha  visto 
usar  de  los  dichos  cargos,  à  Francisco  Magarino  de  regidor, 
à  Juan  Barbosa  de  alcalde,  y  hacer  sus  casas  à  elles  y  à 
les  demàs  vecinos:  é  que  despues  acà  les  vido  juntarse  todos 
en  este  dicho  sitio,  en  casa  del  dicho  Diego  de  Trigueros, 
y  hacer  cabildo,  é  que  sabe  que  dieron  un  poder  al  dicho  Diego 
de  Trigueros,  para  que  con  él  paresciese  en  la  Real  Audien- 
cia  de  Guatemala:  é  que  no  sabe  otra  cosa:  é  que  ha  oido 
decir  à  todos  que  no  se  han  de  pasar  à  la  cibdad  del  Espiri- 
tu Santo,  aunque  se  lo  ha  mandado  el  senor  gobemador,  si 
no  loB  llevaban  en  colleras:  é  questo  sabe  é  no  otra  cosa. 

É  questo  que  dicho  tiene  es  la  verdad  para  el  juramen- 
to  que  hizo,  é  firmélo  de  su  nombre,  é  ques  de  edad  de  cua- 
renta  anos,  é  que  no  le  tocan  las  preguntas  générales:  é 
siéndole  leido  su  dicho,  dixo  que  lo  que  tiene  dicho  es  la 
verdad,  y  en  él  se  ratificaba  é  ratificô,  é,  si  necesario  es,  lo 
tomaba  à  decir  de  nuevo:  fuéle  encargado  el  secreto  y  pro- 
meti61o=(f.)  Al?  de  Anguciana  de  Oamboa=:(f.)  Di?  PoIo= 
Ante  mf=(f.)  Miguel  Qrmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  sitio  de  Aran- 
juez,  en  dicho  dia,  mes  y  ano  suso  dicho,  el  dicho  senor  go- 
bemador, visto  la  culpa  que  résulta  contra  el  dicho  Diego  Po- 
lo, dixo  que  mandaba  é  mandô  que  se  notifique  al  dicho  Diego 
Polo  que  luego  se  vaya  à  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  é  la 
tenga  por  cârceL  é  no  saïga  délia  ni  la  quebrante,  sin  licen- 
cia del  dicho  senor  gobemador  6  de  su  teniente,^  so  pena  de 
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ciiîcuenta  pesos  para  la  câmara  de  Su  Mag.:  é   firmolo  de  su 
iiombre=(f.)  Al?  de  Ânguciana  de  Gamboa. 

Y  luego  por  mî  el  présente  escribano  leî  é  notifiqué  el 
auto  de  arrîba  contenido  al  dicho  Dîego  Polo  en  su  persona: 
siendo  testigos  el  capitan  Pero  Alonso  de  las  Alas  é  Juan 
Lopez=Doy  fe  dello=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  es- 
crib.  de  gobera. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
8US0  dicho,  visto  por  el  dicho  senor  goberaador  la  culpa  que 
por  este  proceso  résulta  contra  Pedro  Diaz  é  Diego  de  Fon- 
seea,  dixo  que  mandaba  é  mandô  que  se  notifiqué  &  los  suso 
dichos  tengan  la  casa  de  Francisco  de  Fonseca  por  cârcel,  c 
délia  no  salgan  ni  la  quebranten,  so  pena  de  cincuenta  pesos 
para  la  câmara  de  Su  Mag.,  y  el  Pedro  Diaz  pena  de  suspen- 
sion de  indios,  hasta  que  por  el  senor  gobernador  otra  cosa 
se  provea:  y  ansi  lo  mandô  é  firm6=(f.)  Al?  de  Anguciana 
de  Gamboa. 

Y  luego  incontinente,  yo  el  présente  escribano  leî  é 
notifiqué  el  auto  arriba  contenido  â  los  dichos  Pedro  Diaz  e 
Diego  de  Fonseca,  y  los  encarcelô  Domingo  Hernandez,  al- 
guacil  del  juzgado  del  senor  gobernador:  siendo  testigo  Die- 
go de  Buenaventura=Doy  fe  dello==:(f.)  Miguel  Grmo.  de 
Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  cl  dicho  senor  gobernador,  por  ante  mî  el  présente 
escribano,  tomô  é  recibio  juramento  en  forma  de  derecho^ 
por  Dios,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las  palabras  de  los  san- 
tos  evangelios,  é  por  la  senal  de  la  cruz,  del  dicho.  Juan 
Barbosa,  alcalde  ordinario  de  la  cibdad  del  Espîritu  Santo, 
preso  por  la  culpa  que  contra  él  résulta,  y  le  fueron  hechas 
las  preguntas  siguientes. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  como  se  11a- 
ma,  y  que  si  es  alcalde  ordinario  de  la  cibdad  del  Espîritu 
Santo,  y  ha  hecho  el  juramento  é  solenidad  en  derecho  re- 
querido  de  usar  bien  del  dicho  oflcio  é  cargo,  dixo  que  Juan 
Barbosa,  é  ques  verdad  ques  alcalde  ordinario  de  la  cibdad 
del  Espîritu  Santo  é  deste  sitio  de  Aranjuez,  é  ques  verdad 
lo  demâs  que  se  le  pregunta. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  à  este  con- 
fesante  si  sabe  que  Domingo  Ximenez  estaba  preso  en  la 
cibdad  de  Cartago  por  cierto  libelo  que  hizo  é  por  otros    de- 
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litos,  y  an  tes  que  lo  sentenciasen  se  huyô  de  la  carccl  y  sv 
vino  â  este  dicho  sîtio,  dixo  qucste  confesante  oyô  decir  quel 
dicho  Domingo  Ximenez  estaba  preso  por  la  razon  suso  di- 
cha,  é  que  ansimesmo  oyô  decîr  que  se  huyô  de  la  cârcel 
donde  estaba  preso  é  que  se  vino  huyendo  &  este  sitio. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  si  este  con- 
fesante û  otra  persona  le  vido  é  hablo  con  61,  y  que  quién  lo 
dîô  de  corner  y  favor  é  matalotaje  para  el  camino,  dixo  quo 
lo  niega,  que  nunca  este  confesante  lo  vido  ni  hablô  con  él, 
é  que  oyô  decir  hoy  dicho  dia  que  habia  andado  paseéndose 
por  las  sabanas  é  questaba  retraido  en  San  Francisco,  é  que 
no  sabe  otra  cosa. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  pues  an- 
iluvo  pùblicamente  por  el  pueblo,  que  porqué  no  lo  prendid 
siendo  alcalde  ordinario,  dixo  que,  despues  de  ido  desta  cib* 
dad  el  dicho  Domingo  Ximenez,  entendiô  é  supo  côrao  ha- 
bia estado  aqui,  é  que  ântes  nunca  lo  supo,  é  que  por  esUi 
no  lo  prendiô. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  si  sabe  ô  tie- 
ne  en  su  poder,  ô  sabe  que  otra  persona  lo  tenga,  un  libelo 
que  hizo  aqui  acerca  de  Vive  Ledu  si  podras  el  dicho  Do- 
mingo Ximenez,  ô  las  personas  que  supieron  dél,  dixo  que 
sabe  que  Pedro  Diaz  é  Francisco  Magarino  tresladaron  unas 
copias  de  Vive  Lcda  si  podrasj  pero  que  no  sabe  si  es  libelo, 
é  que  lo  oyô  decir  este  confesante  que  las  traia  Domingo  Xi- 
menez: é  que  los  demâs  niega. 

Preguntado  que  si  este  confesante  sabe  que,  por  cierta^4 
informaciones  quel  dicho  senor  gobemador  hizo,  por  donde 
consta  el  dano  que  venia  â  esta  provincia  y  â  los  naturales 
délia  de  queste  asiento  fuese  cibdad  y  estuviese  poblado  aba- 
jo  de  la  provincia  de  Garabito,  mandô  se  pasasen  al  asicntu 
de  San  Jusepe,  donde  esta  agora  un  hato  del  dicho  senor  go- 
bemador, para  que  se  pasasen  allî,  por  estar  m  as  cerca  de 
los  dichos  indios  de  Garabito  que  los  habian  de  servir,  y 
apartados  de  los  indios  Chômes,  los  cuales  recibian  notorio 
dano,  como  por  las  dichas  informaciones  parece,  y  si  es  ver- 
dad  queste  confesante  é  todos  los  demas  vecinos  é  cabildo 
desta  cibdad  le  dixeron  é  suplicaron  al  dicho  senor  gober- 
nador  que,  ya  que  la  cibdad  de  Aranjuez  se  habia  de  mu- 
dar  de  este  asiento  d  otra  parte,  que  fuese  y  se  mudase  al 
valle    de  Coyoche,   donde  al  présente  esta  la  cibdad  del  Es- 
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piritn  SântO;  y  el  dicho  senor  gobemador  se  lo  concediô,  y 
ansî  este  confesante  é  Francisco  de  Fonseca,  alcalde  é  regi- 
dor,  fueron  à  ver  el  dicho  sitio  é  se  contentaron  del  dicho 
sitio  en  nombre  de  los  demàs  vecinos,  é  dixeron  que  se  pa- 
sarian  à  él  con  toda  breyedad,  dixo  quel  senor  gobemador 
vîno  al  dicho  sitio  con  propôsito  de  hacerle  pasar  &  este  con- 
fesante y  à  los  demàs  vecinos,  de  hecho;  para  que  poblasen 
aquel  sitio,  é  des  queste  confesante  y  los  demàs  vecinos  vie- 
ron  esto,  se  fueron  à  yer  con  el  dicho  senor  gobemador  y  & 
saber  su  yoluntad,  é  dixo  el  dicho  senor  gobemador  que 
aquel  sitio  estaba  alli  muy  bueno,  y  en  aquel  inter  habia 
descubierto  unas  minas  junto  al  valle  de  Cojoche,  é  como 
vieron  que  se  habian  descubierto  las  dichas  minas,  suplica- 
ron  al  senor  gobemador  que  les  dejase  poblar  en  el  dicho 
yalle  de  Cojoche,  ques  donde  esta  la  dicha  cibdad  del  Es- 
piritu  Santo,  que  mediante  aquellas  minas  se  podrian  susten- 
tar  por  estar  los  indios  cerca,  y  luego  de  alli  à  poco  tiempo 
pareciô  ser  las  minas  de  cobre  y  se  despoblaron:  é  que  visto 
que  no  se  podian  alli  sustentar,  é  que  vian  que  los  indios  de- 
cian  que  se  habian  de  ir  al  monte,  é  que  si  con  estar  el  se- 
ilor  gobemador  en  la  tierra  no  se  podian  juntar  yeinte  hom- 
bre  sino  quince  6  diez  y  seis,  que  por  esto  estaban  sus  per- 
sonas  con  gran  riesgo:  é  que  por  esta  razon,  é  por  estar  en 
mejor  sitio  este  pueblo  de  Aranjuez,  por  esto  no  se  pasan, 
porque  esta  de  aquî  cerca  el  puerto,  é  haber  mâs  cosas  para 
poder  sustentar  la  vida  humana  que  no  alla:  é  questo  sabe. 

Preguntado  que  si  los  demàs  yecinos  questan  en  este 
pueblo  y  este  confesante  tienen  sus  indios  en  la  dicha  pro- 
vincia  de  Garabito,  é  que  si  estando  en  este  pueblo  de  Aran- 
juez  si  se  pueden  conquistar  los  dichos  indios,  y  si  importa 
queste  pueblo  esté  en  este  asiento  para  la  pacificacion  de  la 
tierra,  si  se  yelan  aquf  6  estan  en  algun  riesgo,  é  si  entien- 
den  que  se  sirye  Dios  ni  el  rey  en  que  esté  este  pueblo  po- 
blado,  dixo  ques  yerdad  queste  confesante  é  los  demàs  tienen 
cédula  de  encomienda  de  los  dichos  indios,  pero  que  no  se 
siryen  dellos  sino  es  alguno  que  yiene  ascondidas,  porque  el 
senor  gobemador  lo  ha  mandado  que  à  ninguno  de  los  enco- 
menderos  questan  en  Aranjuez  sirvan:  é  que  cuando  y  àntes 
quel  senor  gobemador  entrase  en  la  tierra,  servian  los  indios 
é  hacian  las  milpas,  é  que  un  hombre  estaba  entre  elles  solo: 
é  que  importa  que  esté  aqu$  poblado  por  estar  en  puerto  é 
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ser  entrada  desta  provincia:  é  que  no  tienen  riesgo  ni  se  ve- 
lan:  é  que  entiende  que  sirven  à  Dios  y  al  rej^  é  que  sirven 
en  lo  que  se  les  manda:  j  este  sabe  j  lo  demàs  niega. 

Preguntado  que  si  este  confesante,  despues  de  despo- 
blado  las  dichas  minas,  se  recibiô  por  alcalde  ordinario  en  la 
cibdad  del  Ëspiritu  Santo,  é  ha  usado  del  dicho  oficio,  é  juro 
de  usar  bien  del  dicho  cargo,  é  ha  hecho  casa  para  vivir  en 
la  dicha  cibdad  del  Ëspiritu  Santo,  é  ha  quedado  de  pasar- 
se  alla  con  su  mujer  el  verano  este  confesante  é  todos  los  de  • 
mis  vecinos,  dixo  ques  verdad  que,  despues  de  despobladas 
las  dichas  minas,  se  recibiô  por  alcalde  é  hizo  el  juramento 
é  solenidad,  é  ha  usado  del  dicho  oficio:  é  que  hizo  la  dicha 
casa  para  Garabito,  pero  no  para  este  confesante:  é  que  acep- 
tô  la  vara  porque  nunca  le  avisaron  de  los  termines  que  té- 
nia aquella  cibdad,  porque  siempre  entendiô  que  era  supre- 
ma  esta  cibdad,  é  que  si  entendiera  que  la  jurisdicion  de 
la  cibdad  del  Ëspiritu  Santo  llegaba  â  esta,  que  no  tomàra 
la  Tara:  y  este  responde. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  si  es  verdad 
queste  confesante  é  los  demàs  del  cabildo  dieron  poder  à 
Francisco  Munoz  7  à  Francisco  Magarino  para  que  pidiesen 
lo  que  les  convenia,  y  si  es  verdad  que,  de  acuerdo  dellos, 
les  mandô  el  senor  gobemador  que  se  pasasen,  y  ellos  con- 
cedîeron  por  virtud  del  dicho  poder,  é  pidieron  al  senor  go- 
bemador que  si  se  quisiesen  que  se  quedasen  très  6  cuatro 
vecinos  en  este  asiento,  como  no  fuesen  encomenderos,  é 
queste  sitio  fuese  sujeto  â  la  cibdad  del  Ëspiritu  Santo,  y  ci 
senor  gobemador  se  lo  concediô,  porque  su  intencion  no  es 
slno  que  los  encomenderos  trabajen  adonde  tienen  sus  enco- 
miendas,  é  ayuden  à  pacificar  la  tierra,  porque  los  que  resi- 
den  en  Aranjuez  hacen  el  efecto  que  los  questan  en  Nicara- 
gua para  la  pacificacion  destas  provincias,  dixo  ques  verdad 
que  dieron  el  dicho  poder  à  Francisco  Munoz  para  lo  suso 
dicho  é  pidiese  lo  que  les  convenia,  é  que  lo  que  pidieron  é 
se  proveyé  queste  confesante  no  lo  sabe:  é  ques  verdad  que 
adonde  tienen  sus  encomiendas  trabajan  é  hacen  lo  que  les 
es  mandado  por  las  justicias,  porque  sus  cédulas  rezan  tener 
las  encomiendas  en  esta  cibdad,  como  se  refiere  k  ellas:  y 
este  sabe  é  no  otra  cosa. 

Preguntado  que  si,  al  tiempo  que  ha  estado  en  la  cibdad 
del  Ëspiritu  Santo,  ha  visto  que  los  indios  han  servido  é  sir- 
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ven  despues  que  vino  el  senor  gobernador  y  especialraeute 
despues  que  esta  poblada  la  dicha  cibdad,  é  si  por  estar  la 
dicha  cibdad  allî  se  va  por  poblado  desde  aquî  â  Cartago,  y 
los  dîchos  indios  han  dado  é  dan  recaudo  de  tamemes  y  de 
corner  d  los  que  van  y  vîenen,  sîn  haber  hecho  los  dichos  in- 
dios dano  ninguno  en  los  espanoles,  dixo  ques  verdad  que 
despues  questâ  poblado,  é  desde  que  vino  el  senor  goberna- 
dor, han  servi  do  é  sir  ven  mejor  porque  esta  la  cibdad  junto 
à  los  naturales,  y  que  elles  por  esta  razon  no,  pueden  hacer 
otra  cosa  sino  servir:  é  queste  confesante  ha  oido  decir  â  los 
indios  muchas  veces  que  ya  no  podian  sufrir  tanto  trabajo,  é 
que  por  este  se  irian  al  monte:  é  questo  responde,  é  que  no 
les  ha  visto  hacer  dano  ninguno  â  los  espanoles:  é  que  dicen 
&  sus  amos  que  quieren  màs  servir  aqui  que  no  allî,  y  la  ra- 
zon que  dan  para  elle  es  que,  cuando  vienen  à  servir  aquî, 
Uevan  â  sus  casas  el  pescado,  iguanas,  é  puercos  de  monte,  c 
otras  cosas. 

Preguntado  si  sabe  y  es  verdad  que  cometio  delito  e 
quebranto  el  juramento  en  haber  hecho  cabildo  aquî  en  este 
asiento,  pues  no  era  ya  cibdad,  é  que  cuântos  cabildos  han 
hecho,  dixo  que  entiende  este  confesante  que  nohaquebran- 
tado  el  juramento,  porque  tambien  es  aquî  alcalde  como  alla, 
y  esta  cibdad  esta  poblada  y  hay  regidores  en  ella,  é  que 
han  hecho  une  6  dos  cabildos  despues  que  se  recibieron  en 
la  cibdad  del  Espîritu  Santo  por  alcaldes  é  regidores:  é  no 
sabe  otra  cosa. 

Preguntado  que  por  que  causa  dixo  este  confesante  que 
se  queria  pasar  à  Garabito,  y  se  recibian  y  aceptaban  los 
cargos  de  alcalde,  é  todas  las  veces  que  enviaba  manda mien- 
tos  el  senor  gobernador  para  que  se  pasasen  alla  decian  quel 
verano  se  pasarian,  sin  haber  respondido  ni  alegado  otra  co- 
sa, é  que  porque  al  principio  no  dixeron  lo  que  agora  dicen, 
é  que  si  tiene  por  costumbre  enganar  à  los  gobemadores  co- 
mo han  hecho  al  senor  gobernador,  haciéndoles  hacer  casas 
d  los  demds  vecinos,  é  hacer  llevar  ganado  para  su  sustente, 
é  hacer  gastar  su  hacienda^  dixo  que  aceptô  el  dicho  cargo 
porque,  para  una  comision  quel  senor  gobernador  envio,  fue 
este  confesante  d  la  cibdad  del  Espîritu  Santo,  y  alld  le  hi- 
cieron  aceptar  el  dicho  cargo:  6  queste  confesante  quedô  que 
si  se  habia  de  pasar  habia  de  ser  el  postrero:  é  que  si  este 
confesante  no  lo  alego  al  principio,  fué  porque  entendio  que 
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las  minas  fueran  adelante  y  estuvieran  pobladas:  é  que  siem- 
pre  este  confesante  ha  estado  muy  obediente  â  los  gobema- 
dores  é  justîcias  que  han  gobernado:  é  que  no  tiene  por  uso 
ni  constumbre  de  enganar  &,  nadie:  é  questo  responde. 

Preguntado  por  el  senor  gobemador  si  este  confesante 
ha  quedado  de  hacer  elecion  con  los  demàs  el  ano  que  viene, 
dixo  queste  confesante  esta  juraraentado  de  guardar  el  se- 
creto  del  dicho  cabildo  é  que  no  esta  obligado  de  decillo:  é 
questo  responde. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  si  es  verdad 
que  dixo  este  confesante  que  bien  entendia  que  al  cabo  se 
habîan  de  mudar^  pero  que  de  présente  no  lo  habia  de  hacer, 
porque  el  senor  gobemador  no  saliese  con  su  intencion,  dixo 
que  lo  niega. 

Preguntado  que  si  se  ha  servido  de  los  indios  de  Gara-  " 
bito  é  los  Chômes,  habiéndole  sido  mandado  que  no  se  sir  van 
dellos,  quebrantando  los  mandamientos  que  le  han  sido  en- 
cargados,  dixo  que,  desde  que  vino  el  senor  gobemador,  lo 
mds  del  tiempo  ha  estado  este  confesante  en  la  cibdad  del 
Espîritu  Santo,  y  que  nunca  ningim  mandamiento  del  senor 
gobemador  ni  del  teniente,  que  se  le  acuerda,  le  ha  sido  no- 
tificado  para  que  los  dichos  indios  de  Garabito  no  sir  y  an 
aquî:  é  que  de  los  indios  Chômes  se  les  notificô  no  se  sirvie- 
sen  dellos,  é  que  este  confesante  no  se  ha  servido  de  ningu- 
no  ni  visto  que  se  sirva  nadie. 

Preguntado  que  si  es  verdad  que  dixo  este  confesante  â 
los  indios  Chômes,  "aparejaos,  que  no  penseis  que  me  he  de 
pasar  de  aquî,  que  me  habeis  de  hacer  las  milpas",  lo  cual 
tué  causa  que  los  dichos  indios  se  fuesen  al  monte,  é  si  no 
entendieran  quel  senor  gobemador  habia  de  venir  no  salie- 
ran  del,  "dixo  que  bien  puede  ser  que  les  haya  dichio,  pero 
que  no  se  acuerda. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  habién- 
dole dado  licencia  el  dicho  teniente  por  quince  dias  para  qu« 
viniese  acâ,  despues  de  pasados,  le  enviô  un  mandamiento  el 
dicho  teniente  para  que  se  volviese  &  Garabito,  no  lo  quiso 
obedecer  é  no  ha  vuelto  â  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  San- 
to, dixo  que  todos  los  mandamientos  que  ha  enviado  el  dicho 
teniente  los  ha  cumplido  é  obedecido,  salvo  queste  confesan- 
te no  pudo  cumplir  este  mandamiento  postrero,  porqueste 
confesante  ténia  falta  de  maiz  para  sustentar  su  casa  y  lo 
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fué  â  buscar,  porque  el  dicho  teniente  no  se  lo  quiso  dar  dî- 
ciendo  quel  senor  gobemador  se  lo  ha  mandado  ansi:  é  ques- 
to  responde. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  porque 
no  ha  prendido  â  los  delincuentes  que  han  venido  huyendo  de 
la  cibdad  de  Cartago,  y  â  los  pasajeros  que  vienen  aquî  les 
dicen  mal  de  la  tierra  y  los  desanîman,  y  por  este  no  suben 
arriba  â  servir  â  Su  Mag.,  y  han  quebrantado  los  mandamien- 
tos  de  las  justicîas  e  no  los  quieren  prender,  como  han  he- 
_  ^  cho  d  Domingo  Ximenez  é  â  otros,  dîxo  queste  confesante 

'  harâ  trece  anos  questâ  en  estas  provincias  sirviendo  à.  Su 

{ ^  '  Mag.,  é  ha  andado  siempre  con  gobemadores  y  capitanes 
que  han  andado  en  ellas,  en  descubrîmiento  é  haciendo  lo 
que  se  le  mandaba,  é  que  ha  dos  anos,  poco  mds  6  ménos, 
que  ha  regido  en  esta  cibdad,  é  que  â  ninguno  ha  escondido 
ni  encubrido,  ni  dado  avio  ni  matalotaje,  é  que  lo  demâs  nie- 
ga:  é  questa  es  la  verdad,  so  cargo  del  juramento  que  tiene 
hecho:  é  fuéle  preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que 
personas  son  las  que  à  este  confesante  inciten  â  que  haga  las 
cosas  que  hace,  dixo  que  nadie  é  que  él  lo  hace  de  su  auto- 
ridad:  e  firm61o  de  su  nombre,  é  ques  de  edad  de  treinta  e 
ocho  anos,  poco  mds  6  ménos:  é  siéndole  leîdo  este  su  dicho, 
dixo  que  lo  que  tiene  dicho  es  la  verdad  y  en  elle  se  ratifi- 
eaba  e  ratifîcô=(f.)  A19  de  Anguciana  de  Gamboa=(f.)  Ju? 
Barbosa:=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib. 
de  gobern. 

Ê  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  por  ante  mi  el  dicho  escribano,  el  dicho  senor 
gobemador  hizo  parecer  ante  si  d  Francisco  Magarino,  pre- 
80,  del  cual  el  senor  gobernador  tomo  é  recibio  juramento  en 
forma  de  derecho,  por  Dios,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las 
palabras  de  los  santos  evangelios,  so  virtud  del  cual  prome- 
tiô  de  decir  verdad  de  lo  que  le  fuese  preguntado,  é  por  el 
dicho  seiïor  gobemador  le  fueron  hechas  las  preguntas  si- 
guientes. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  c6mo  se  11a- 
ma,  é  que  si  es  vecino  é  regidor  de  la  cibdad  del  Espiritu 
Santo,  dixo  que  Francisco  Magarino,  é  ques  vecino  deste 
asiento  de  Aranjuez,  é  quel  dicho  seiîor  gobemador  le  nom- 
br6  por  regidor  de  la  cibdad  del  Espiritu  Santo. 

Preguntado  por  el  dicho  seiîor  gobemador  d  este  confe- 
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santé  si  sabe  que  Domingo  Xîmenez  estaba  preso  en  la  cib- 
dad  de  Cartago  por  cierto  libelo  que  hizo  é  por  otros  delitos, 
y  ântes  que  le  sentenciasen  se  huyo  de  la  cdrcel  y  se  vino  d 
este  dicho  sitio,  dixo  ques  verdad  quel  dicho  Domingo  Xi- 
menez  estaba  preso  por  lo  suso  dicho,  y  ansi  es  pûblico  é  no- 
torio,  y  que  se  huyô  de  la  dicha  cârcel  y  se  vîno  â  este  di- 
cho sitio,  é  queste  confesante  lo  vido  en  el  monesterio  del 
seûor  San  Francisco:  é  lo  demâs  niega. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  si  este  con- 
fesante û  otra  persona  le  vido  y  le  dio  de  corner,  é  matalo- 
taje  para  el  camino,  dixo  que  no  lo  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  si  las 
justicias  deste  pueblo  quisieran  é  pusieran  deligencia  en 
prender  al  dicho  Domingo  Ximenez,  que  si  lo  pudieran  pren- 
der,  dixo  que  no  lo  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  si  sabe  é  tîe- 
ne  en  su  poder,  6  sabe  que  otra  persona  lo  tenga,  un  libelo 
que  hizo  en  este  sitio  el  dicho  Domingo  Ximenez  sobre  Vi- 
ve Ijeda  sij)odras,  dixo  que,  estando  este  testigo  y  Diego  de 
Trigueros  é  Pedro  Diaz,  todos  juntos,  vido  un  papel  en  la 
mesa,  unas  copias  al  tono  de  Vive  Leda  ^i  podraSj  el  cual 
era  de  letra  de  Domingo  Ximenez:  el  treslado  del  cual  le 
filé  leido,  é  dixo  ser  al  propio  tono:  é  que  no  sabe  quien  lo 
tomô:  é  lo  demàs  niega,  é  queste  confesante  lo  leyô:  é  ques- 
te confesante  nunca  lo  tuvo  ni  ha  tenido  por  libelo,  sino  por 
copias  enamoradas. 

Preguntado  por  el  dicho  seiior  gobernador  que  si  este 
confesante  sabe  que,  por  ciertas  informaciones  que  el  dicho 
senor  gobernador  hizo,  por  donde  consta  el  dano  que  venîa 
â  esta  provincia  y  â  los  naturales  délia  de  queste  asiento 
fuese  cibdad  y  estuviese  poblado  abajo  de  la  provincia  de 
Garabito,  al  asiento  de  San  Jusepe,  donde  esta  agora  un  ha- 
to  del  dicho  senor  gobernador,  para  que  se  pasasen  allî  por 
estar  màs  cerca  de  los  dichos  indios  de  Garabito  que  los  ha- 
bîan  de  servir,  y  apartado  de  los  indios  Chômes,  los  cuales 
recibian  notorio  dano,  como  por  las  dichas  informaciones  pa- 
rece,  é  si  es  verdad  que  este  confesante  é  los  demâs  vecinos 
deste  asiento  e  del  cabildo  le  pidieron  é  suplicaron  al  dicho 
senor  gobernador,  que  ya  que  la  cibdad  de  Aranjuez  se  ha- 
bia  de  mudar  deste  asiento  â  otra  parte,  que  fuese  al  valle 
de    Coyoche,   donde  al   présente  esta  la  cibdad  del  Espiritu  ~ 
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Santo,  y  el  dicho  senor  gobemador  se  lo  concedio,  y  ansî 
dos  regidores,  en  nombre  deste  confesante  é  de  todos  los  de- 
m&B  vecînos,  fueron  â  ver  el  dicho  sîtîo  é  se  contentaron  de 
él^  é  dixeron  que  se  pasarian  à  él  con  toda  brevedad,  dixo 
queste  confesante  no  estaba  à  la  sazon  que  lo  suso  dicho  pa- 
80  en  estas  provincîas,  pero  que  oy6  decir  que  habia  bajado 
el  dicho  senor  gobemador  del  vaUe  de  Coyoche,  adonde  se 
labraban  ciertas  minas  que  decian  ser  de  oro,  é  que  baj6  al 
dicho  hato  para  mandar  â  los  vecinos  de  esta  cibdad  que  se 
pasasen  alli  y  que  poblasen  esta  cibdad  en  el  dicho  sitio,  é 
que  ansîmismo  oy6  decir  que  por  no  parecerles  buen  asien- 
to  aquely  é  querer  el  dicho  senor  gobemador  despoblar  esta 
cibdad,  le  dixeron  que,  para  estar  alli,  mes  querian  pasarse 
al  dicho  valle  de  Coyoche,  siendo  las  minas  buenas  de  oro: 
é  que  para  ver  el  dicho  asiento,  asimismo  oyô  decir  que  ha 
bia  ido  Francisco  de  Fonseca  regidor,  é  Juan  Barbosa  alcal- 
ordinario  desta  cibdad,  é  queste  confesante  oy6*decir  à  los  su- 
so dichos  que  no  les  habia  contentado:  é  lo  demâs  niega. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  este 
confesante  y  los  demâs  vecinos  deste  asiento  tienen  sus  indios 
en  la  provincîa  de  Garabito,  y  que,  si  estando  en  este  pue- 
blo  de  Aranjuez,  si  se  pueden  conquistar  los  dichos  indios, 
é  si  importa  queste  pueblo  esté  en  este  asiento  para  la  paci- 
ticacion  de  la  tierra,  é  si  se  velan  aquî  y  estan  en  algun  ries- 
go,  é  si  entiende  que  sirven  â  Dios  y  al  rey,  y  en  que  le  sir- 
ven,  dixo  queste  confesante  no  tiene  indios  en  Garabito,  pe- 
ro que  los  tiene  en  términos  dcsta  cibdad,  mâs  hâcia  los  li- 
mites desta  gobemacion  que  hâcia  la  provincia  de  Garabito, 
y  que  algunos  vecinos  los  tienen  en  la  dicha  provincîa:  é  que 
habiendo  comodidad  é  puerto  se  pueden  pacificar,  dando  el 
favor  para  ello  el  senor  gobemador:  é  que  importa  queste  es- 
ta cibdad  aqui  poblada:  é  que  no  se  velan  ni  tienen  riesgo:  é 
que  entiende  queste  confesante  y  los  demâs  vecinos  sirven 
à  Dios  y  al  rey,  y  que  le  sirven  en  sustentar  esta  cibdad  y 
en  dar  aviamiento  â  los  que  vienen  &  servir  &  Su  Mag.  la 
tierra  adentro:  y  esto  responde. 

Preguntado  que  si  este  confesante,  despues  de  despobla- 
do  las  minas,  se  recibio  este  confesante  por  regidor  de  la 
cibdad  del  Espîritu  Santo,  é  ha  usado  del  dicho  oficio,  é  ju- 
ro  de  usar  bien  del  dicho  oficio  de  regidor,  é  ha  quedado  de 
pasarse  alli  este  confesante  é  todos   los   demâs  vecinos,  dixo 
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ques  verdad  que,  despues  de  despobladas  las  dichas  minas, 
yendo  este  confesante  à  la  cibdad  de  Cartago  à  negocios,  le 
dixo  à  este  confesante  Pedro  de  Valraaseda,  escribano  de 
gobemaeîon  é  regidor  de  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo, 
quel  dicho  senor  gobemador  recibiria  gran  contente  de  ques- 
te  confesante  aceptase  el  regimîento  de  que  le  habia  hecho 
merced  en  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo,  é  que  para  el 
efeto  se  partiesen  otro  dia  sîguîente,  y  ansi  se  fueron  pa- 
seando  à  la  fragua  donde  estaba  el  dicho  senor  gobemador, 
el  cual  hablô  à  este  confesante  y  le  dixo  que  se  partiese  el 
dicho  Pedro  de  Valmaseda  y  este  confesante  â  la  cibdad  del 
l*]spîritu  Santo  à  se  encargar  del  dicho  oficio,  y  ansî  fueron 
y  se  encargo  del  dicho  oficio,  é  ha  usado  del,  por  entender 
que  en  ello  servia  al  dicho  senor  gobemador. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  ha  he- 
cho su  casa  como  los  demâs  vecinos  délia  en  la  cibdad  del 
Espiritu  Santo,  y  si  ha  quedado  de  pasarse  alla,  dixo  ques 
verdad  que  tiene  empezada  â  hacer  su  casa  en  la  dicha  cib- 
dad del  Espiritu  Santo;  é  queste  confesante  no  ha  quedado 
de  pasarse  alla,  é  que  si  laempezô  &  hacer  fué  por  mandé  r- 
selo  el  senor  gobemador,  é  quererle  dar  contente  en  este  co- 
mo en  lo  demâs. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobemador  que  si  â  este 
confesante  y  â  Francisco  Munoz,  los  regidores  é  vecinos 
desta  cibdad  é  alcalde  ordinario,  dîeron  poder  para  que  pa- 
reciesen  ante  el  dicho  senor  gobemador  é  pîdiesen  lo  que 
conviniese  â  esta  cibdad,  y  en  el  dicho  nombre  le  pidieron 
c  suplicaron,  que  ya  que  se  habia  de  pasar,  que  se  quedasen 
en  este  asiento  très  6  cuatro  vecinos  que  no  fuesen  encomen- 
deros,  con  que  este  fuese  sujeto  &  la  dicha  cibdad  del  Espi- 
ritu Santo,  dixo  ques  verdad  quel  cabildo  desta  cibdad  dio 
el  dicho  poder  â  este  confesante  y  al  dicho  Francisco  Mu- 
noz, y  que,  en  respuesta  de  cierto  auto  que  le  fué  notificado 
por  el  dicho  senor  gobemador  â  Estévan  de  Mena  y  â  Fran- 
cisco de  Fonseca  y  â  este  confesante,  se  hizo  cierta  diligen- 
cia  à  la  cual  se  refiere:  y  este  responde. 

Preguntado  por  el  senor  gobemador  que  si  el  tiempo 
que  ha  estado  en  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  é  despues 
que  vino  el  senor  gobemador,  y  especialmente  despues  que 
esta  poblada  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo,  si  sirven 
raejor  los  indios  que  ântes,  dixo  ques  verdad  que  alla  sirven 
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raejor  los  indîos,  por  estar  la  dicha  cîbdad  cerca  de  lasjcasas 
de  los  naturales. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  cuilntos 
cabildos  han  hecho  en  este  asiento  de  Aranjuez,  despues  ques- 
to  confesante  é  Francisco  Munoz  respondieron  al  auto  que 
les  mandô  notificar  el  senor  gobernador,  al  cual  respondio 
on  nombre  de  todos  el  dîcho  Francisco  Munoz,  dixo  que  uno, 
0  no  otro,  porque  de  mâs  cabildos  este  confesante  no  tiene 
noticia. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  porque, 
al  princîpio  que  se  les  mando  que  se  pasasen  de  aqui  â  otro 
asiento,  no  decian  y  alegaban  lo  que  agora  dicen,  é  no  hace- 
lie  gastar  sus  haciendas  en  llevar  ganados  é  hacer  casas, 
pues  tenian  lugar  para  ello,  dixo  queste  confesante  nunca  ha 
dicho  al  senor  gobernador  ni  â  otra  persona  que  se  habia  de 
pasar  à  la  cibdad  del  Espîritu  Santo:  y  en  lo  demàs  dice  lo 
que  dicho  tiene. 

Preguntado  que  si  este  confesante  ha  dicho  û  oido  de- 
cîr  â  Juan  Barbosa,  6  â  otra  persona,  â  los  indios  Chômes, 
'^aparejaos,  que  no  penseis  que  me  he  de  pasar  de  aqui,  que 
me  habeis  de  hacer  milpas",  dixo  que  lo  niega,  ni  tal  oyo  de- 
cir  à  nadie. 

Ê  qucsto  que  dicho  tiene  es  la  verdad  para  el  juramen- 
to  que  hizo,  y  firmolo  de  su  nombre:  é  siéndole  leido  este  su 
dîcho,  dixo  que  en  él  se  ratificaba  é  ratifico. 

Fuéle  preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  si 
este  confesante  é  los  demâs  vecinos,  entiende  ques  delito  à 
todas  las  personas  que  vienen  huyendo  de  Cartago  encubri- 
lles  é  dalles  de  corner,  é  hacelles  andar  libremente  por  el 
pueblo,  é  no  prcndellos,  aunque  vengan  mandamientos  de  ar-  , 
riba  para  ello,  y  ansiraismo  han  estorbado  à  muchas  perso- 
nas que  han  querido  subir  arriba  para  servir  â  Su  Mag.,  por 
lo  cual  no  han  subido,  dixo  que  lo  tiene  por  delito  que  cual- 
quier  justicia,  û  otra  cualquier  persona,  no  prenda  à  los  que 
vienen  huyendo  sîn  licencia  del  senor  gobernador,  en  no  pren- 
derlos:  é  que  en  aviar  6  desaviar  â  los  que  vienen  &  servir  d 
Su  Mag.  en  la  tierra,  que  no  lo  sabe  quien  lo  haya  hecho:  é 
qucsto  que  dîcho  tiene  es  la  verdad=(f.)  Al?  de  Anguciana 
de  Gamboa=(f.)  Franco.  Magarino=Ante  mi=(f.)  Miguel 
Grmo.  de  Espînosa,  escrib.  de  gobern. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
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suso  dicho,  el  dicho  senor  gobemador,  en  presencîa  de  mî  cl 
présente  escribano,  tomô  é  recîbîô  juraraento  en  forma  de 
derecho,  por  Dîos,  é  por  Santa  Maria,  é  por  las  palabras  de 
los  santos  evangelios,  é  por  una  senal  de  cruz,  de  Francisco 
de  Fonseca,  al  cual  le  fueron  hechas  las  preguntas  siguîentes. 

Preguntado'por  el  dicho  senor  gobernador  que  c6mo  se 
llama,  dixo  que  Francisco  de  Fonseca. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  si  sabe  que 
Domingo  Ximenez  estaba  preso  en  la  cibdad  de  Cartago  por 
cierto  libelo  que  hizo  é  por  otros  delitos,  y  ântes  que  le  sen- 
tenciasen  se  huy6  de  la  cârcel  y  se  vino  à  este  dicho  sitio, 
c  que  si  este  confesante  A  otra  persona  vino  con  61,  dixo 
ques  verdad,  ques  pûblico  y  notorio,  quel  dicho  Domingo 
Ximenez  estaba  preso  por  lo  suso  dicho,  pero  queste  confe- 
sante, despues  de  huido  de  la  cârcel,  no  vino  con  61  de  la 
cibdad  de  Cartago,  ni  sabe  que  otra  persona  viniese  con  61, 
mâs  de  que,  este  confesante,  un  dia  jugando  con  otras  perso- 
nas  en  su  casa,  oy6  decir,  no  se  acuerda  si  fué  à  Pedro  Diaz 
6  à  Diego  Polo,  que  habia  llegado  detras  de  la  casa  deste 
confesante  el  dicho  Domingo  Ximenez,  pero  que  no  lo  vido: 
é  que  despues  oyô  decir  este  testigo  â  ciertas  personas  que 
estaba  retraîdo  en  San  Francisco,  y  que  nunca  este  confe- 
sante lo  vido  ni  le  visitâra,  porque  le  dixeron  que  habîa  di- 
cho el  dicho  Domingo  Ximenez  un  dicho  contra  este  confe- 
sante: y  lo  demâs  niega. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  si  sabe  e  tie- 
ne  en  su  poder,  6  sabe  que  otra  persona  tenga,  6  lo  ha  oido 
decir  ô  leer,  un  libelo  que  hizo  en  este  asiento  el  dicho  Do- 
mingo Ximenez  sobre  Vive  Leda  si  podraSj  las  cuales  le  fue  - 
ron  leidas  por  el  dicho  senor  gobernador,  dixo  que  no  lo  sa- 
be, mâs  de  que  le  parece  que  ha  oido  decir  que  dicho  Do- 
mingo Ximenez  compuso  unas  copias  sobre  Vive  Leda  si  po- 
draSj  é  que  no  se  acuerda  â  quien  lo  oyo. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  si  sabe  que 
personas  hablaron  con  el  dicho  Domingo  Ximenez,  y  quien 
le  diô  de  comer  c  matalotaje  para  el  camino,  y  si  sabe  6  ha 
oido  decir  en  que  casas  entrô,  é  que  si  entiende  que,  si  le 
quisîera  prender  la  justicia  deste  asiento,  si  le  pudiera  pren- 
dcr,  dixo  que  no  lo  sabe. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  si  este 
confesante  sabe  que,  por   ciertas    informaciones    quel  dicho 
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senor  gobernador  hizo,  por  dondc  consta  el  dano  que  venia 
A  estas  provincias  y  &  los  naturales  délia  de  queste  asiento 
fuese  cibdad  y  estuviese  poblado  abajo  de  la  provincia  de 
Garabito  al  asiento  de  San  Jusepe,  donde  esta  agora  un  ha- 
to  del  senor  gobernador  para  que  se  pasasen  allî,  por  estar 
mâs  cerca  de  los  dichos  indios  de  Garabito  que  los  habian 
de  servir,  y  apartado  de  los  indios  Chômes,  los  cuales  reciben 
notorio  dano,  como  por  las  dichas  informaciones  parece,  é 
si  es  verdad  queste  confesante  y  los  demâs  vecinos  deste 
asiento  é  del  cabildo  le  pidieron  y  suplicaron  al  dicho  senor 
gobernador  que,  ya  que  la  cibdad  de  Aranjuez  se  habia  de 
mudar  deste  asiento  â  otra  parte,  que  fuese  en  el  valle  de 
Coyoche,  donde  al  présente  esta  la  cibdad  del  Espiritu  San- 
to,  y  el  dicho  senor  gobernador  se  lo  concedio,  y  ansi  fué 
este  confesante  é  Juan  Barbosa  à  ver  el  dicho  sitio  en  nom- 
bre de  los  demds  vecinos,  é  se  contentaron  del  dicho  sitio,  é 
quedaron  de  pasarse  â  él  el  verano  que  viniese,  dixo  que  lo 
que  pasa  es  quel  dicho  senor  gobernador  bajo  al  dicho  sitio 
donde  esta  el  dicho  hato,  con  fin  de  hacelles  poblar  allî,  y 
ansi  lo  decia  el  dicho  senor  gobernador:  é  que  le  oy6  decir 
al  dicho  senor  gobernador  que  queria  que  se  poblase  é  se 
pasasen  los  vecinos  que  aquî  hay  allî,  por  el  pro  de  los  natu- 
rales destas  provincias:  é  que  à  otras  personas  oyô  decir  que 
lo  hacia  el  senor  gobernador  porque  estando  allî  cerca  las 
minas  estarian  seguras:  é  queste  confesante  é  los  demâs  ve- 
cinos pidieron  é  suplicaron  al  senor  gobernador,  que  ya  que 
se  habia  de  mudar  esta  cibdad,  que  se  poblase  en  el  valle 
de  Coyoche,  por  estar  mâs  cerca  de  las  minas,  porque  con 
el  trato  délias  se  podian  sustentar,  é  quel  senor  gobernador 
se  lo  concediô,  y  ansî  fué  este  confesante  é  Juan  Barbosa, 
alcalde,  â  ver  el  dicho  sitio  de  Coyoche,  y  les  parecio  que 
cabia  bien  el  ganado  allî,  y  ansi  algunos  de  los  vecinos  han 
comenzado  à  hacer  casas:  é  que  los  vecinos  caciques  decian  ' 
que  no  querian  dar  sus  tierras  é  se  quejaban  deïlo:  é  questo 
sabe. 

Preguntado  por  el  senor  gobernador  que  si  este  confe- 
sante é  los  demâs  vecinos  deste  asiento  tienen  los  indios  en 
Garabito,  é  que  si  estando  en  este  pueblo  de  Aranjuez  si  se 
pueden  conquistar  los  dichos  indios,  é  si  importa  queste  pue- 
blo esté  en  este  asiento  para  la  pacificacion  de  la  tierra,  é  si 
se  velan  aquî  6  estan  en  algun  riesgo,  dixo  ques  verdad  ques- 
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te  confesante  tiene  sus  indios  en  Garabîto,  é  que,  estando  on 
la  dicha  provincia  de  Garabito  un  fraile  que  les  ensene  la 
dotrina,  este  confesante  entiende  que  se  pacificarân;  porque 
lo  dicen  los  indios  que  luego  se  juntarân  donde  agora  esta 
poblado:  é  que  importa  queste  pueblo  esté  aquî  para  el  pro- 
vecho  de  los  que  van  é  vienen,  porque  es  puerto:  é  que  ries- 
go  tienen  sus  personas,  porque  podrian  venir  mucho  numéro 
de  indios  y  dalles  guazabara,  pero  que  no  se  velan:  é  questo 
responde. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  si  este 
confesante,  é  los  demâs  regidores,  dieron  poder  à  Francisco 
Munoz  é  â  Francisco  Magarino  para  que  pareciesen  ante  el 
dicho  senor  gobernador,  é  pidiescn  lo  que  conviniese  d  esta 
cibdad,  y  en  el  dicho  nombre  le  pidieron  é  suplicaron,  que 
ya  que  se  habian  de  pasar  â  la  cibdad  del  Espîritu  Santo, 
que  dejase  très  6  cuatro  vecinos  en  este  sitio,  los  cuales  se 
entendiesen  estar  sujetos  à  la  cibdad  del  Espîintu  Santo,  y  el 
dicho  senor  gobernador  se  lo  concediô,  porque  su  fin  no  era 
sino  que  los  vecinos  que  tienen  encomiendas  en  Garabito  se 
poblasen  en  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  Santo,  para  que  de 
alli  los  pacificasen,  dixo  ques  verdad  que  dieron  el  dicho  po- 
der à  los  suso  dichos  para  que  pidiesen  el  pro  desta  cibdad, 
y  que  se  remite  &  los  autos  que  sobre  ello  pasa,  y  que  requi- 
rieron  al  dicho  senor  gobernador  que  no  despoblase  esta  cib- 
dad de  Aranjuez:  é  questo  responde. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  si  des- 
pues que  vino  el  senor  gobernador,  y  especialmente  despues 
questà  poblada  la  cibdad  del  Espîritu  Santo,  si  sirven  mejor 
los  dichos  indios  de  Garabito  que  no  ântes,  é  los  dichos  indios 
han  dado  é  dan,  â  los  que  van  y  vienen,  de  comer  é  tamemes 
para  las  cargas,  é  que  si  han  hecho  algun  mal  &  los  espaiîo- 
les  los  dichos  naturales,  dixo  ques  verdad  que,  despues  quel 
dicho  senor  gobernador  vino  é  se  pobl6  aquella  cibdad,  sir- 
ven los  dichos  indios  mejor,  é  que  dan  los  dichos  tamemes 
para  las  cargas  é  de  comer,  é  que  no  han  hecho  ni  hacen 
mal  ninguno:  é  questo  responde. 

Preguntado  por  el  dicho  senor  gobernador  que  cuântos 
cabildos  han  hecho  en  este  asiento  de  Aranjuez  despues 
queste  confesante  é  Francisco  Munoz  respondieron  al  auto 
que  les  mandô  notificar  el  senor  gobernador,  al  cual  respon- 
di6  en  nombre   de  todos   el    dicho  Francisco  Munoz,  dixo 
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que  un  cabildo,  en  el  cual  dieron  un  poder  à  Diego  de  Tri- 
gucros:  é  questo  responde. 

Preguntado  por  el  dîcho  seîior  gobernador  que  si  ha  a- 
cordado  este  confesante  con  los  demâs  regidores  de  hacer 
eleeion  en  este  asîento  el  ano  que  viene,  dixo  queste  confe- 
sante no  lo  ha  dicho,  pero  que  tiene  en  prop6sîto  de  Ilaniar 
&  cabildo  para  hacer  su  eleeion,  si  no  se  lo  estorba  el  senor 
gobernador:  é  questo  responde. 

Preguntado  por  el  senor  gobernador  que  porqué  al  pren- 
cîpîo  que  se  les  mandô  por  el  senor  gobernador  que  se  pa- 
sasen  â  la  cibdad  del  Espîrîtu  Santo  no  decian  y  alegaban  lo 
que  agora  dicen,  é  no  hacelle  gastar  su  hacienda  al  dicho  se- 
nor gobernador  en  llevar  ganados  â  la  cibdad  del  Espiritu 
Santo,  é  hacer  casas,  dixo  que,  desde  quel  dicho  senor  go- 
bernador les  mando  pasar  alli,  sienipre  lo  ha  contradicho:  é 
questo  responde. 

Preguntado  que  si  sabe  que  es  delito  hacer  nuevo  cabil- 
do en  este  asiento  despuos  que  el  dicho  Francisco  Munoz  pi- 
diô,  en  nombre  desta  cibdad  é  por  virtud  de  su  poder,  des- 
pues de  habelles  mandado  el  dicho  senor  gobernador  que  se 
pasen,  y  el  dicho  Francisco  Munoz  y  los  demds  vecinos  que 
se  hallaron  présentes  respondieron  que  se  pasarian,  como  se 
déclara  en  el  auto  que  sobre  ello  pasô,  dixo  que  le  parece 
que  él  no  cae  en  delito  porque  dejo  el  derecho  desta  cibdad 
à  salvo,  é  que  por  esta  razon  no  ha  querido  acetar  los  car- 
gos que  se  le  dieron  en  la  cibdad  del  Espîritu  Santo,  por  no 
perder  la  preminencîa  de  regidor  desta  cibdad:  é  questo  res- 
ponde. 

Preguntado  por  el  dicho  sefior  gobernador  que  si  este 
confesante,  ù  otra  persona,  ha  dicho  &  los  indios  Chômes 
"aparejaos,  que  no  penseis  que  me  tengo  de  ir,  y  me  habeis 
de  hacer  las  milpas,"  dixo  que  lô  niega. 

Preguntado  por  el  dîcho  senor  gobernador  que  si  sabe 
que  la  mujer  de  Juan  Barbosa  es  de  mala  lengua,  é  que  po- 
ne  nombres  â  los  vecinos  del  pueblo,  dixo  que  ha  oido  decir 
à  Pero  Alonso  de  las  Alas  ques  de  mala  lengua,  é  que  po- 
ne  nombres  d  los  vecinos,  é  que  riiie  con  todos  los  del  pue- 
blo: é  questo  responde,  y  es  la  verdad  para  el  juramento  que 
hizo,  é  firmôlo  de  su  nombre:  é  siéndole  leido  su  dicho,  dixo 
que    en  él  se  ratifica  é  ratific6=(f  )    A19    de    Anguciana   de 
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Gamboa=(f.)  Franco,  do  Fonseca=Anto   mî=(f.)    Mîguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escrîb.  de  gobern. 

En  el  sitîo  de  Aranjuez,  à  veinte  dias  del  mes  de  di- 
cîembre  de  mill  y  quinientos  y  setenta  y  cuatro  anos,  el  muy 
ilustre  senor  Âlonso  de  Anguciana  de  Gamboa,  gobernador 
y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  dichas  provincias, 
dixo  que,  por  cuanto  por  esta  informacion  résulta  culpa  con- 
tra Francisco  Magarîno,  Francisco  de  Fonseca,  Estévan  de 
Mena,  Juan  Barbosa  é  Diego  de  Trigueros,  é  que  porque  en 
estas  provincias  é  sitio  no  hay  càrcel  donde  los  suso  dichos 
puedan  estar  â  recado,  que  mandaba  é  mandô  que  se  les  no- 
tifîque  à  los  suso  dichos  quel  tercer  dîa  de  pascua  salgan 
deste  asiento  y  se  vayan  â  la  cibdad  del  Espîritu  Santo,  la 
cual  tengan  por  càrceî,  y  no  salgan  délia  ni  la  quebranten,  so 
pena  de  cincuenta  pesos  para  la  câmara  de  Su  Mag.  é  de 
perdimiento  de  indios,  y  en  el  înter  tengan  los  suso  dichos 
este  asiento  de  Aranjuez  por  cârcel,  é  que  Pedro  Diaz  é 
Diego  de  Fonseca  tengan  estas  dichas  provincias  por  cârcel^ 
é  no  la  quebranten,  so  la  dicha  pena:  é  ansî  lo  mandô  é  fir-' 
mo,  é  mandô  que  las  coplas-libelo  que  exhibiô  el  dicho  Pe- 
dro Diaz  se  pongan  y  cosan  en  el  proceso:  lo  cual  mandô, 
atento  à  la  honra  de  la  pascua,  é  fii'môlo=(f.)  Al?  de  Angu- 
ciana de  Gamboa=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa, 
escrib.  de  gobern. 

Y  luego  incontinente,  por  mî  el  présente  escribano  lei 
c  notifiqué  el  auto  de  suso  contenido,  proveido  por  el  dicho 
senor  gobernador,  â  los  dichos  Francisco  de  Fonseca,  é  Fran- 
cisco Magarino,  Estévan  de  Mena,  é  Juan  Barbosa,  é  Diego 
de  Trigueros,  é  Pedro  Diaz,  é  Diego  de  Fonseca,  en  sus 
personas,  é  dixeron  que  lo  oyen:  sîendo  testigos  Diego 
Lopez  Nieto  é  Diego  de  Buenaventura,  estantes  en  el  dicho 
8itio=Doy  fee  dello=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  es- 
crib. de  gobern. 
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Vive,  Leda,  aipodrds 
YnopoieM  atendiendo, 
Que,  segund  penopartiendo, 
Ta  no  espères  queiamds 
Te  veré  ni  me  vei'ds. 


Por  no  ver  mi  perdicion 
Parto  destH  tiorra  aflito, 
Huyendo  de  Faraon, 
A  tierra  de  promision 
Dexando  aquesta  de  Egito. 
Y  sin  dada  esta  partida 
Me  da  pena  sin  compas 
Solo  de  verte  aflîgida; 
Mas  tu,  vida  de  mi  vida, 
Vive,  Leda,  si  podrds. 

En  verme  partir  de  ti 
No  pênes  ni  vivas  triste, 
Yo  voy  contigo  y  sin  mf, 
Que  des  que  te  conocf 
Jamâs  de  mf  te  partiste. 
Espéra  y  ten  oonfianza, 
Solo  aquesto  te  enoomiendo, 
Que  el  tiempo  harà  mudanza: 
Tras  la  tormenta  hay  bonanza 
l' no  pênes  atendiendo. 


Pensando  en  esta  partida 
El  corazon  se  me  parte 

Y  arràncaseme  la  vida, 
Por  qnererte  tan  querida 

Y  no  poder  ya  gozarte. 
De  ti  no  se  que  sera, 

Por  lo  cual  voy  padeciendo, 

Y  tan  ta  pena  me  da 
Ver  que  no  te  veré  ya, 
Qne,  segund  peno  pariiendoj 

La  vida  podrà  partir, 
Que  sin  ti  yo  no  la  quiero: 

Y  en  no  pôiderte  servir 

Lo  siento  mes  que  el  morir, 
Por  lo  cual  viviendo  muero. 

Y  siento  un  dolor  tan  fuerte 
Creyendo  me  olvidaràs. 

Que  me  ha  de  causar  la  muerti^: 
Por  donde  verme  ni  verte 
Ya  no  espères  qnejamds. 


Pero  con  todo  te  pido, 
Annque  veas  que  estoy  ausentc, 
Por  el  bien  que  te  he  querido. 
Que  no  me  eches  en  olvido, 
Que  vo  te  tendre  présente. 
Por  ultima  despeuida 
Me  da  un  abrazo  y  no  mds, 
Pues  à  ello  amor  te  convida, 
Y  baz  cuenta  que  en  la  vida 
Te  veré  ni  me  verds, 

Muy  Hustre  Senor=Juan  Barbosa^  alcalde  ordinarîo  por 
8u  Mag.  desta  cibdad  de  Aranjuez,  puerto  de  Ribera,  pro- 
vîncias  de  Costa-Rîca,  Francisco  de  Fonseca,  Estévan  de 
Mena,  regidores,  y  Francisco  Magarino,  escribano  pûblico  y 
del  cabildo  de  la  dicha  cibdad,  en  aquella  via  y  forma  que 
mâs  al  derecho  desta  cibdad  y  nuestro  conviene,  parecemos 
ante  V.  Md.  y  decimos  que  por  el  présente  escribano  nos 
fué  notificado  un  auto  firmado  de  V.  Md.,  por  el  cual  se  nos 
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manda  que,  atento  que  en  esta  cibdad  no  hay  cdrcel  suiicien- 
te  para  tenemos  presos  por  cîertas  eulpas  que  V.  Md.  dîce 
nosotros  tener,  por  constarle  por  una  informacion  que  agora 
V.  Md.  ha  hecho  contra  nosotros,  que  vayaraos  à  la  cibdad  del 
Espiritu  Santo,  que  nuevaniente  V.  Md.  puebla,  el  lunes  si- 
guiente  tercero  dîa  de  pascua,  y  la  tengamos  por  càrcel,  y 
de  ella  no  salgamos,  so  pena  de  suspension  de  indios  y  do 
cincuenta  pesos,  y  que  en  el  entretanto  tongaraos  esta  cibdad 
por  cârcel,  como  mâs  largamente  consta  por  cl  dicho  auto  i\ 
que  nos  referimos,  el  cual  dicho  auto  es  muy  injuste  y  agra- 
viado  contra  nosotros  y  digno  de  revocar  y  reponer  por  las 
razones  sîguientes. 

Lo  prîmero  porque  se  pronuncio  pervirtiendo  la  orden 
judicial  que  en  los  négocies  manda  Su  Mag.  se  tenga,  por- 
que habiéndonos  tomado  las  confisiones,  se  nos  habia  de  ha- 
cer  cargo,  dàndonos  copia  y  traslado  de  lo  que  resultâro,  pa- 
ra nuestro  descargo. 

Lo  otro  que,  como  vecinos  y  encomenderos  desta  cib- 
dad y  oficiales  desta  repûblica,  y  no  haber  otros  en  ella,  he- 
mos  de  ser  oidos  y  vencidos  y  purgadas  las  eulpas,  si  algu- 
na  pareciere  resultar  contra  nosotros,  en  ella. 

Lo  otro  que,  yendo  nosotros  â  la  dicha  cibdad  nueva, 
queda  despoblada  esta,  con  solo  un  horabre  vecino  de  ella,  y 
quedar  nuestras  casas,  ganados  y  haciendas  perdîdas. 

Lo  otro  que  la  venida  de  V.  Md.  agora  â  esta  cibdad 
de  la  de  Cartago,  como  es  publiée  é  notorio,  ha  sido  à  des- 
poblar  esta  cibdad  por  fuerza  y  contra  la  voluntad  de  todos 
los  vecinos  délia,  por  haber  oido  decir  que  la  justicia  y  regi- 
miento  habian  de  elegir  oficiales  nue  vos  de  repûblica  el  dia 
de  ano  nuevo  siguiente,  como  son  obligados  y  tienen  por 
costumbre,  conforme  â  lo  que  Su  Mag.  manda,  queriendo  cs- 
torbar  que  se  haga,  y  para  elle  compelernos  con  molestias. 
vexacîones  y  malos  tratamientos:  y  V.  Md.  ansî  lo  ha  publi- 
cado  y  tratado  muchas  veces,  y  dicho  que  si  no  queremos 
condecender  con  V.  Md.  en  despoblar  esta  dicha  cibdad, 
que  nos  ha  de  buscar  las  vidas:  lo  cual  ha  puesto  en  execu- 
cion  mandando  â  los  naturales  de  nuestras  encomiendas  que 
no  nos  acudan  con  el  tributo  de  maiz  é  otras  cosas  que  son 
obligados  por  sus  tasaciones,  ni  elles  se  alquilen  ni  nosotros 
los  àdquilemos,  so  cierta  pena,  por  lo  cual  padecemos  y  espé- 
râmes  padecer   exeesiva   harabre  y  trabaxo,  por  no  podello 
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traer  sino  de  veinte  léguas  6  mâs,  y  no  tener  muchos  de  nos- 
otros,  por  nuestra  pobreza,  con  que  comprar  maiz  y  otros 
bastiment(»8  para  sustente  de  nuestras  casas  y  familîas. 

Le  otro  que,  haber  de  llevar  â  la  dicha  cibdad  del  Es- 
pîritu  Santo  nuestras  haciendas  y  ganados,  es  y  sera  en  gran 
pérdida  y  dimînucion  de  todo  elle,  porque  el  ganado  no  se  ha 
de  poder,  ni  somos  poderosos,  por  el  ruin  servicio  y  recau- 
do  que  todos  tenemos,  â  sacallo  de  la  querencia,  que  en  ella 
y  por  el  caraino  se  ha  de  quedar  lo  màs  dello:  y  que  si  en- 
trase  todo  en  el  valle  de  Coyoche  y  cibdad  del  Espiritu  San- 
to, no  hay  pastos  ni  abrevaderos  para  alli  poder  multiplicar 
y  susten tarse,  que  de  verano  no  se  muera  todo  6  lo  mâs:  dé- 
nias del  gran  dano  y  molestia  que  los  naturales  de  aquella 
provincia  y  nuestras  encomiendas  recibirân  con  las  vacas, 
puercos  y  caballos  en  sus  millpas  y  heredades,  lo  cual  sera 
causa  muy  légitima  para  matar  el  ganado,  y  para  que  elles, 
por  mataUo  ô  por  el  dano  que  recibirân,  se  ausenten  de  sus 
«asas  y  asientos  y  se  retiren  donde  no  puedan  ser  habidos, 
y  entre  elles  se  dilate  la  conversion,  estando  como  estan  al 
présente  aptes  para  recibir  la  ley  evangelica,  por  haber  pe- 
dido  sacerdote,  y  haber  venido  para  el  efeto  à  la  dicha  po- 
blazon  el  muy  révérende  padre  fray  Diego  Guillen:  y  haber 
de  poblar  estancias,  es  imposible  al  présente,  por  la  falta  de 
bcrvicio  y  recaudo  que  todos  tenemos,  como  esta  dicho. 

Lo  otro  que  las  haciendas  y  heredades  que,  en  coraarca 
desta  cibdad  tenemos,  quedan  perdidas. 

Lo  otro  que  V.  Md.  nos  ha  dicho  y  dice  muchas  veces 
que  nos  ha  de  despoblar  desta  cibdad,  y  que  en  ella  no  ha 
de  dexar  estaca  en  pared,  y  que  si  queremos  estar  en  ella 
que  habemos  de  hacer  dexacion  de  las  encomiendas  de  în- 
dios  que,  en  nombre  de  Su  Mag.,  nos  son  encomendados  en 
remuneracion  de  los  servicios  que  le  hemos  hecho  de  cator- 
ce  anos  &  esta  parte  en  estas  provincias,  dàndonos  V.  Md. 
por  premîo  y  paga  dellos  el  dexarnos  en  nuestras  casas:  y 
asi  le  ha  quitado  V.  Md.  el  nombre  de  cibdad,  siéndolo  como 
es  desde  su  fundacion  y  acelerândose  con  nosotros  porque  la 
Uamamos  cibdad  sino  sitio:  la  cual  ha  sido  y  es  muy  impor- 
tante para  la  pacificacion  destas  provîncias,  para  el  buen 
aviamiento  de  los  que  à  ella  vienen  â  servir  à  Su  Mag.,  por 
ser  pasaje  y  entrada  de  la  tierra,  y  tener  muchos  puertos  â 
la   mar   del   Sur,  &  una  légua  y  à  dos,  para  la  contratacion 
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delJa,  y  embarcar  mulas  y  caballos,  por  donde  el  real  haber 
de  Su  Mag.  se  aumentn  y  aumentarâ  cada  dia:  y  ser  tîerra 
fértil  para  labranza  y  crianza,  y  de  muchas  cosaa  frutales  y 
pesquerîas  para  el  sustento  de  la  vida  humana,  en  la  cual  he- 
mos  estado,  desde  la  fundacion  délia,  algimos  de  nosotro». 
Por  todas  las  causas  y  razones  que  tenemos  dichas  é  alega- 
das,  y  alegarémos  y  probaremos  en  la  prosoeucion  desta 
causa, 

A  V.  Md.  pediraos  y  suplicamos  humildemente,  y,  si 
necesario  es,  hablando  con  debido  acatamiento,  requerimos, 
mande  revocar  y  reponer  el  dicho  auto  y  mandado,  y  dexar- 
nos  vivir,  residir  y  estar  en  nuestras  casas  y  vecindad  quîe- 
ta  y  pacificamente,  slrviendo  en  ella  â  Su  Mag.  como  siern- 
pre  hemos  hecho,  como  sus  leales  vasallos,  que  es  destruîr- 
nos  hacer  otra  cosa;  donde  no,  protestâmes  de  cobrar  de  la 
persona  y  bîenes  de  V.  Md.,  en  nombre  desta  cibdad  y  nues- 
tro,  como  mejor  de  derecho  ha  lugar,  todo  el  dano  y  perdi- 
dida  que  al  real  haber  de  Su  Mag.  y  â  la  dicha  cibdad  vinie- 
re  y  se  le  recrecîere,  y  todas  las  costas,  gastos,  pérdidas, 
intereses  y  menoscabos  que  â  nosotros  y  à  nuestras  hacien- 
das nos  subcediere  en  seguîmiento  de  nuestrajusticia,  la 
cual  pedimos,  y  al  présente  escribano  nos  lo  dé  por  testimo- 
nio,  y  &  los  présentes  nos  sean  testigos=(f.)  Ju9  Barbosa= 
(f.)  Franco,  de  Fonseca=(f.)  Estevan  de  Mena=:(f.)  Franco. 
Magarino. 

É  por  el  dicho  senor  gobemador  visto  el  pedimento  he- 
cho en  este  sîtio  de  Aranjuez  por  Juan  Barbosa,  alcalde  or- 
dinario  que  al  présente  es  en  la  cibdad  del  Espîritu  Sunto,  e 
por  Estevan  de  Mena,  alcalde  de  la  hermandad  de  la  cibdad, 
é  por  Francisco  Magarino,  regidor  de  la  dicha  cibdad,  é  por 
Francisco  de  Fonseca,  regidor  que  fué  en  este  dicho  sitio  cuan- 
do  era  cibdad,  dixo  que,  puesto  caso,  que  no  habîa  lugar  ad- 
mitir  el  dicho  escrîto  por  ser  impertinente  é  ir  contra  lo  que 
tienen  jurado  en  pro  de  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  Santo, 
que,  para  confundir  sus  malicias  é  para  que  conforme  d  las 
respuestas  que  de  yuso  darà,  la  remitia,  no  como  de  personas 
del  cabildo,  sino  como  de  particulares  que  contra  razon  pedian 
scmejantes  négocies:  é  questaba  presto  de  responder  â  ella 
para  que,  puesto  con  dos  informaciones  que  hizo  cuando  mu- 
do  6  mandé  mudar  los  encomenderos  de  Garabito  é  los  de- 
mâs  que  en  esta  comarca  tienen  îndios  â  la  cibdad  del  Espî- 
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ritii  Santo,  questâ  en  el  dicho  valle,  é  puesto  con  las  dichas 
informaciones  todos  los  autos  que  sobre  ello  se  ha  hecho,  é 
ansiraîsmo  otra  que  de  nuevo  se  ha  hecho  en  este  dicho 
asiento,  por  donde  consta  corao  se  sîrve  Su  Mag.  en  este 
asiento,  para  que,  junto  todo  ello,  Su  Mag.  y  los  sonores  de 
la  Real  Âudîencîa  de  los  Confines  sepan  como  Su  Mag.  es 
servido  en  esta  tierra:  y  questo  y  la  respuesta  que  darâ  à  cada 
capitulo  destos,  corao  le  es  pedido,  con  todo  lo  autuado  que 
ha  hecho  acerca  de  lo  suso  dicho,  se  le  dé  por  testimonio:  é 
firmolo  de  su  nombre:  siendo  testigos  Ximon  Sanchez  é  Die- 
go Lopez  Nieto=(f.)  A19  de  Anguciana  de  Gamboa==Ànte 
mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  sitio  de  Aran- 
juez,  &  veinte  é  dos  dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  é 
quinientos  é  setenta  é  cuatro  aiios,  por  ante  mî  el  présente 
escribano,  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de 
(}amboa,  gobernador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  es- 
tas provincias  de  Costa-Rica,  dixo,  que,  en  respuesta  de  la 
peticion  é  requerimiento  que  le  fué  hecho  por  los  vecinos  des- 
te  asiento,  daba  é  dio  la  respuesta  siguiente. 

Que  en  cuanto  â  lo  que  dicen  que  se  pervirtio  la  orden 
judicial,  dixo  que  no  se  hapervertido  tal,  ântes  se  ha  hecho 
conforme  &  derecho:  y  que  en  dalles  la  cibdad  dol  Espîritu 
Santo  por  cârcel,  fué  porque  en  este  sitio  no  hay  cârcel:  é 
que  por  ser  vîspera  de  pascua  é  no  se  poder  hacer  negocios, 
por  esta  razon  los  enviaba  y  envia  &  la  dicha  cibdad:  é  por- 
que, pasada  pascua,  ha  de  ir  à  negocios  que  convienen  al 
servicio  de  Dios  é  de  Su  Mag.,  conviene  que  esten  presos  en 
la  cibdad  de  donde  son  vecinos,  é  para  que  de  camino  los 
alcaldes  el  dia  de  ano  nuevo  dexen  los  cargos  en  su  cabildo, 
y  el  que  es  regidor  se  halle  en  la  elecion:  y  alli,  despues  de 
hecha  la  dicha  elecion,  esten  presos  hasta  que  su  morced  va- 
ya  y  se  haga  cargo  y  cabeza  de  proceso  contra  los  suso  di- 
chos,  y  se  descarguen  de  la  culpa  que  contra  ellos  résulta^ 
como  lo  pîden:  y  que  su  merced  les  ha  dado,  en  el  înter  que 
van  à  la  dicha  cibdad,  este  dicho  sitio  por  cârcel,  atento  que 
no  hay  prisiones  en  que  esten  presos. 

En  cuanto  â  lo  que  dicen  que  ha  sido  la  venida  del  se- 
nor gobernador  para  despoblar  esta  cibdad  é  sitio  de  Aran- 
juez,  dixo  que  se  remite  &  los  autos  que  sobre  ello  el  dicho 
senor  gobernador  tiene   hechos:  é  que   los  suso  dichos,  à  su 
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pedîmento  se  han  despoblado  ya,  é  se  han  encargado  de  ofi- 
cîos  de  cabildo  en  la  dîcha  eîbdad  del  Espiritu  Santo:  é  que 
para  ello  tienen  bêchas  ya  sus  casas^  y  los  que  no  las  han  he- 
cho  ha  sido  porque  no  se  han  hallado  présentes:  y  el  teniente 
que  esta  en  la  dicha  cibdad  no  les  ha  dado  indios  para  que 
las  hagan  hasta  que  parezean  personalmente  à  hacellas:  é 
que  por  los  autos  parecerâ  todo  lo  suso  dicho,  como  dicho 
tîene,  é  que  por  ellos  parecen  la  razon  é  c6mo  conviene  al 
servîcîo  de  Dios  é  de  Su  Mag.  que  los  diehos  vecinos  se  pa- 
sen  à  la  dicha  cibdad. 

Que  &  lo  que  dicen  que  ha  venido  el  senor  gobemador  â 
este  sîtîo  à  hacelles  molestias  é  vejacîones,  dixo  que  Su 
Mag.  le  envîô  à  esta  provincia  para  que  la  tuvîese  en  justî- 
cîa,  é  hiciese  en  ella  lo  que  convinîese  al  servîcio  de  Dios 
nuestro  senor  é  de  Su  Mag.:  é  que,  visto  que  los  suso  di- 
ehos le  habian  pedido  que  se  querian  pasar  é  poblar  en  el 
dicho  valle  de  Garabito,  donde  al  présente  esta  la  cibdad  del 
Espîritu  SantO;  porque  su  merced  los  queria  mudar  de  aquî 
por  el  dano  que  resultaba  â  los  naturales,  como  consta  por 
las  informaciones  que  dello  tiene  hechas,  y  que  no  embargante 
que  se  habian  empezado  à  pasar  y  habian  recibido  los  oficios 
de  cabildo  é  usado  dellos,  é  habiendo  enviado  maiz  para  que 
les  sembrasen  millpas,  y  hechas  algunas  de  sus  casas,  y  que- 
dado  de  pasarse  este  verano  con  sus  mujeres,  los  que  las  tie- 
nen, y  los  demàs  Uevar  su  ganado,  que  visto  questaban  en 
algun  riesgo  é  que  tenian  nécesidad  de  velarse  de  noche,  é 
que  como  ellos  estan  avezados  â  no  velar,  y  â  estarse  en  esta 
dicho  sitio  à  su  contento  é  no  pasar  trabajo  por  haber  en  él 
fruta  é  pescado,  é  hacîendo  otras  cosas  muy  en  deservicio  de 
Dios  é  de  Su  Mag.,  porque  alla  hay  teniente  que  los  meta  en 
razon,  é  acâ  viven  como  quieren,  é  questo  es  la  causa  por- 
que los  unos  se  han  vuelto  é  los  otros  no  quieren  ir:  é  vî^to 
por  su  merced  lo  suso  dicho,  y  que  en  la  cibdad  del  Espîritu 
Santo  é  provincia  de  Garabito  no  hay  mâs  de  diez  6  doce  en- 
comiendas,  é  que  estàndose  aquî  los  cinco  dellos  perpetuamen- 
te  se  pueden  pacificar:  é  por  la  burla  que  han  hecho,  y  el  po- 
co  término  que  han  tenido  en  cumplir  los  mandamientos  que 
por  su  merced  les  han  sido  mandados,  habiendo  sido  à  su 
pedimento  poblada  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  Santo  en  el 
dicho  sitio  de  Garabito,  donde  al  présente  esta  é  tienen  sus^ 
encomiendasy  y  habelle  hecho,  en  el  înter  que   se   pasaban, 
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tener  alli  soldados  à  su  costa^  é  babelle  hecho  gastar  su  ha- 
cienda en  lo  Buso  dicho  é  llevar  ganado:  visto  por  su  meroed 
que  no  se  querian  pasar^  procuré  de  venir  à  este  dicho  sitio 
para  hacelles  pasar^  porque  ha  venido  à  su  noticia  que  se  ha- 
bian  alabado  que  habian  de  bacer  su  elecion^  y  ansi  lo  con- 
fiesan  los  suso  dichos;  de  alcaldes  é  regidores  en  este  dicho 
sitio,  siendo  como  son  no  màs  de  cuatro  ô  cinco  vecinos,  7  no 
pudiendo  hacer  lo  suso  dicho,  porque  el  dia  que  quedaron  de 
pasarse  à  la  dicha  cibdad  del  Espiriru  Santo,  adonde  tienen 
sus  encomiendas,  é  comenzado  à  pasarse,  é  haberse  encargado 
de  los  dichos  cargos  de  alcaldes  é  regidores,  desde  entônces 
prescribiô  el  cabildo  deste  asiento,  é  no  podian  hacer  la  di- 
cha elecion  ni  usar  de  los  dichos  cargos  en  este  asiento,  que 
pues  no  habiendo  vecinos,  no  hay  necesidad  que  se  nombre 
cibdad:  y  de  lo  que  dicen  quel  senor  gobemador  les  venia  à 
buscar  las  vidas  y  hacelles  molestias  y  vejaciones,  dixo  que 
à  su  merced  incumbe  castigar  à  los  malhechores,  como  los 
castigard  à  ellos,  haciéndolos  ctdpados  por  las  informaciones 
que  contra  elles  tiene  hechas:  y  que  à  lo  que  dicen  que  ha 
mandado  à  los  indios  que  no  les  acudan*  con  maiz,  que  su 
merced  tiene  mandado,  à  pedimento  de  los  dichos  naturales 
de  la  provincia  de  Garabito,  como  parece  por  los  autos,  que 
no  vengan  à  servir  de  tierra  fria  à  tierra  caliente,  porque  Su 
Mag.  lo  manda  asi  por  su  real  provision:  y  que  ansimismo  ha 
mandado  à  los  indios  Chômes  no  les  sirvan,  porque  en  el  di- 
cho pueblo  habia  màs  de  cient  indios,  é  por  las  vejaciones  que 
les  han  becho,  no  hay  veinte  é  cinco:  é  con  todo  este,  por  es- 
tarse  en  este  dicho  sitio  de  présente,  es  su  merced  informa- 
do  que  les  hacen  muchas  molestias  y  vejaciones,  y  que  los 
dichos  indios  se  hubieran  ido  al  monte  sino  entendieran  que 
su  merced  venia  à  mamparallos,  por  habelles  dicho  el  dicho 
Jivan  Barbosa,  alcalde,  que  le  habian  de  hacer  sus  milpas, 
siendo  coiitra  lo  que  su  merced  les  tiene  mandado. 

Y  en  lo  que  dicen  que  sus  ganados  no  se  pueden  sus- 
tentar  en  la  cibdad  del  Ëspiritu  Santo,  dixo  que  la  dicha 
cibdad  no  tiene  màs  de  diez  encomenderos,  como  tiene  di- 
cho, é  tiene  m&a  ejidos  é  agua  que  la  de  Guatimala:  la  cual 
dicha  tierra  le  dieron  el  dicho  Garabito  y  los  demàs  princi- 
pales, cuando  se  lo  pidio  el  dicho  senor  gobernador,  de  su 
voluntad,  à  pedimento  de  los  suso  dichos:  y  que  fuera  desto, 
&  très  é  à  cuatro  é  à  cinco  léguas,  tienen   para   poblar  cient 
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estancias:  é  que  no  es  incoayeniente  lo  que  los  dichos  veci- 
nos  dicen,  pues  es  por  solo  ir  à  servir  alli  à  Su  Mag.  é  à 
conquistar  sus  indios:  7  en  lo  que  dieen  que  dejan  é  pierden 
sus  haciendaS;  dixo  que  ellos  no  las  tienen^  jcômo  las  pue- 
den  perdert 

Y  en  lo  que  los  suso  dichos  dicen  que  ha  dicho  el  dicho 
senor  gobemador  que  les  ha  de  quitar  sus  indios  de  la  dicha 
provincia,  si  no  se  quieren  pasar  à  la  dicha  cibdad^  dixo  que 
de  nuevo  lo  torna  à  decir^  por  entender  que  es  justicia,  é 
que  no  han  de  conquistar  otros  soldados  lo  que  es  à  su  pro- 
vechoy  y  estarse  ellos  en  este  dicho  sitio  holgando. 

Y  en  lo  que  dicen  que  es  muy  importante  que  esté  po- 
blado  este  dicho  sitio  para  la  pacificacion  de  la  tierra,  dixo 
que  su  merced  no  lo  ha  despoblado;  pero  que  ha  mandado  é 
manda  que  los  que  fueren  encomenderos  vayan  &  residir  en 
la  cibdad  donde  tienen  sus  encomiendas,  para  que  los  ayu- 
den  j  acaben  de  pacificar  à  los  naturales:  é  que,  yendo  los 
dichos  encomenderos,  no  queda  aqui  ningun  vecino:  y  en  lo 
que  dicen  que  es  muy  importante  este  dicho  sitio  estar  po- 
blado  para  la  entrada  é  s^da,  que  al  senor  gobemador  esta 
à  su  cargO;  é  que  no  tienen  que  tratar  dello:  y  que  en  estar 
poblado  este  dicho  sitio,  àntes  Dios  é  Su  Mag.  ha  sido  de- 
servido,  como  consta  por  las  informaciones  que  tiene  hechas: 
é  que  ansimismo  los  naturales  Chômes,  é  otros  indios  de 
otras  lenguas,  han  pedido  à  su  merced  que  se  vemàn  &  po- 
blar  todos  é  saldrân  de  los  montes  junto  à  los  Chômes,  yen- 
dose  los  dichos  espanoles,  porque  se  temen  por  las  vejacio- 
nes  que  se  les  hacen. 

Y  en  lo  que  dicen  ques  puerto  donde  se  pueden  embar- 
car  mulas  y  caballos,  é  tiene  otras  partes,  como  es  pesque- 
rias  é  frutaJes,  que  alli  se  queda  para  las  personas  que  qui- 
sieren  poblar  é  no  tuvieren  encomiendas:  é  que  si  ellos,  6  al- 
gunos  dellos,  quisieren  quedar  en  el  dicho  sitio,  que  hagan 
dejacion  de  sus  indios,  para  que  se  den  &  personas  que  lo 
merezcan  y  ayuden  à  pacificar  la  tierra,  como  encomende- 
ros délia. 

Y  â  lo  que  piden  é  requieren  al  dicho  senor  gobemador 
que  révoque  el  cÛcho  auto,  dixo  que  ya  tiene  respondido  é 
que  no  ha  lugar:  é  que  si  testimonio  quisieren,  se  les  dé,  co- 
mo lo  tiene  mandado:  y  que  agora  les  torna  à  mandar  de 
nuevo,  80  las  dichas  penas,  cumplan  lo  en  el  dicho  auto  con- 
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tenido:  donde  no  lo  cumplîendo,  que  su  mercedproveerâ  jus- 
ticia  y  los  castigarâ,  executando  lo  en  él  contenido,  como 
inobedientes  â  los  mandamîentos  de  Su  Mag.:  y  estodixo  que 
daba  6  dîo  por  su  respuesta,  é  firmôlo  de  su  nombre:  siendo 
testîgos  el  capitan  Pero  Alonso  de  las  Alas  é  Diego  de  Bue- 
naventura=(f.)  Al?  de  Anguciana  de  Gamboa=Ante  mî= 
(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  yo  el  présente  escribano  leî  é  notifiqué  lo  provei- 
do  é  respondido  por  el  senor  gobemador  à  Juan  Barbosa, 
Estévan  de  Mena,  Francisco  Magarino  é  Francisco  de  Fon- 
seca,  en  sus  personas:  siendo  testigos  Domingo  Hernandez 
é  Juan  de  Predasa,  estantes  en  el  dicho  sitio;=Doy  fe  de- 
llo=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  provincias  de  Costa-Rica,  â 
veinte  é  très  dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  é  quinientos 
é  setenta  y  cuatro  anos,  ante  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de 
Anguciana  de  Gamboa,  gobemador  y  capitan  gênerai  por 
Su  Mag.  en  estas  dichas  provincias,  é  por  ante  mi  Miguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escribano,  presentaron  esta  peticion  los 
contenidos  en  cUa. 

Muy  III®  Senor=Juan  Barbosa,  vecino  y  alcalde  ordi- 
nario  por  Su  Mag.  desta  cibdad  de  Aranjuez,  Francisco  de 
Fonseca,  Estévan  de  Mena,  regidores,  Francisco  Magarino, 
escribano  pûblico  y  del  cabildo  délia,  en  aquella  via  y  forma 
que  mds  al  derecho  de  la  dicha  cibdad  é  nuestro  conviene, 
parecemos  ante  V.  Md.  é  decimos  que,  en  respuesta  de  otra 
nuestra  peticion  que  ante  V.  Md.  présentâmes,  respondien- 
do  â  un  auto  por  V.  Md.  contra  nosotros  pronunciado,  V.  Md. 
proveyô  por  capitules,  â  los  cuales  respondiendo,  decimos  lo 
que  dicho  tenemos  en  la  dicha  nuestra  peticion,  en  cuanto 
haberse  pervertido  la  prden  judicial  en  esta  manera,  porque 
V.  Md.  nos  tuvo  en  el  cepo  à  los  unes  de  nosotros,  y  â  los 
demâs  sus  casas  por  cârcel  y  tener  por  cârcel  la  cibdad  del 
Espiritu  Sancto.  Tambien  nos  manda  V.  Md.  tener  esta  por 
cârcel  de  donde  somos  vecinos  y  encomenderos,  como  V. 
Md.  lo  confiesa  en  su  respuesta  y  parecerâ  por  las  cédulas 
de  nuestras  encomiendas  à  que  nos  referimos.  En  lo  que 
V.  Md.  dice  que  conviene  al  servicio  de  Dios,  nuestro  senor, 
y  al  de  Su  Mag.  estar  presos  en  la  dicha  cibdad  del  Espiritu 
Sancto,  al  dicho  real  servicio  conviene  que  en  esta  cibdad  se 
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haga  la  elecion  de  alcaldcs  y  regîdores  deste  présente  ano, 
como  lo  habemoB  de  uso  y  costiimbre,  y  no  se  pierda  la  dicha 
preminencia,  ques  lo  que  V.  Md.  ha  pretendido  y  prétende: 
porque  si  asî  no  fuese  no  nos  mandarîa  V.  Md.  salir  desta 
cibdad^  como  por  su  respuesta  y  mandado  parece,  y  tener- 
nos  en  la  dicha  cibdad  del  Espîritu  Sancto  con  penas  y  en- 
tretenimientos;  para  efeto  de  que  quede  despoblada  esta  di- 
cha cibdad;  y  nuestros  ganados  y  haciendas  estrenidas  y  a- 
soladasy  como  V.  Md.  dixo  tomando  la  confisîon  â  Francisco 
MagarinO;  diciendo  que  era  destruirnos  mandarnos  V.  Md. 
despoblar,  le  respondiô  V.  Md.  que  nos  queria  destruir.  Y  en 
cuanto  à  hacer  elecion  y  dexar  los  cargos,  ansi  lo  pensamos 
hacer  en  esta  cibdad  donde  somos  vecinos,  y  no  en  la  otra 
cibdad  donde  no  tenemos  obligacion. 

En  lo  que  V.  Md.  dice  remitirse  â  los  autos  que  sobre 
la  venida  de  V.  Md.  à  esta  cibdad  de  la  de  Cartago  se  han 
hecho,  estâmes  prestes  de  dar  bastante  informacion  de  que 
no  fué  sino  â  despoblalla  y  estorbar  la  elecion  que  Diego 
Quintero  dixo  se  habia  de  hacer  en  esta  cibdad.  Y  en  cuan- 
to â  despoblar  esta  cibdad  d  nuestro  pedimento,  no  se  halla- 
râ  tal,  ântes  por  V.  Md.  parece  despoblalla  de  hecho  y  con- 
tra nuestra  voluntad,  haciendo  en  la  del  Espîritu  Sancto  nue- 
vo  cabildo,  y  poniéndole  nombre  del  Espîritu  Sancto,  como 
parece  por  los  autos  que  sobre  elle  estan  hechos  y  oficios 
que  nos  referimos:  porque  dado  caso  que  fuera  â  nuestro  pe- 
dimento y  consentimiento,  no  podriamos  ni  tenemos  poder 
para  pedir  que  se  despoblase,  sino  para  mudalla,  habiendo 
mejor  comodidad,  lo  cual  es  al  contrario  de  lo  desta:  y  que 
si  algun  cargo  û  oficio  de  repûblica  alguno  de  nosotros  reci- 
bio  eu  la  del  Espiritu  Sancto,  fué  entendiendo  que  era  sin 
peijuicio  desta  cibdad  y  de  nosotros,  y  porque  siendo  cargos 
y  oficios  de  Su  Mag.,  teniéndolos  en  mucho  para  con  ellos 
serville,  los  acetaron,  en  especial  algimos  que  con  pena  que 
para  elle  les  puso  V.  Md.  los  acetaron,  y  los  demâs,  visto  las 
penas  por  V.  Md.  puestas,  lo  acetaron.  Y  en  cuanto  â  las  ca- 
sas que  V.  Md.  dice  estan  hechas,  no  es  mâs  de  una,  la  cual 
se  hizo  para  estar  en  ella  miéntras  alli  estuviesen,  por  man- 
dado de  V.  Md.  y  de  su  lugarteniente  forzosamente,  y  des- 
pues quedase  para  el  cacique  de  la  dicha  provincia.  É  que 
convenir  al  servicio  de  Dios  nuestro  senor  y  de  Su  Mag., 
estâmes  prestes  de  dar  informacion  muy  bastante  del  servi- 
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cio  que  en  ello  reciben,  por  la  vexacion  y  molestîa  de  los 
naturalcs  y  nuestro. 

En  lo  que  V.  Md.  dîce  que  Su  Mag.  le  envio  à  estas 
provîncias  â  nos  mantener  en  justîcîa  y  hacer  lo  que  convî- 
niese  à  su  real  servicîo,  conocemos  su  real  celo,  y  vemos  que 
V.  Md.  quîere  despoblar  esta  cibdad,  sîn  dalle  traslado,  nî 
oiila,  ni  à  ninguno  de  nosotros  particularmente  para  que  aie- 
gàsemos  de  su  justicia  y  de  la  nuestra,  como  a  personas 
que  estâmes  obligados  al  sustente  y  bien  della^  porque  ansî 
lo  tenemos  jurado.  Y  en  cuanto  à  empezarnos  â  mudar  nues- 
tras  casas  y  haciendas,  negamos,  porque  no  parecerâ  tal:  y 
si  alguno  de  nosotros  ha  estado  en  la  dicha  cibdad  del  Espi- 
ritu  Sancto^  ha  sido  por  cumplir  los  mandamientos  de  Y.  Md. 
y  de  su  lugartenientC;  como  obedientes  vasallos  de  Su  Mag., 
y  no  incurrir  en  las  penas  que  en  elles  se  nos  ponian.  Y  ha- 
ber  enviado  maiz  para  nucstras  sementeras,  fué  por  avisar- 
nos  V.  Md.  por  su  carta  que  no  lo  tenian  los  indios  para 
hacer  nuestras  milpas  de  tributos,  à  que  nos  referimos.  Y  el 
riesgo  que  V.  Md.  dice  en  la  dicha  cibdad  hay,  confesamos. 
Y  en  lo  de  las  vêlas  y  servir  À  Su  Mag.,  hemos  estado  y  es- 
tâmes, de  catorce  anos  À  esta  parte,  muy  prontos  y  apareja- 
dos,  siendo  como  somos  de  los  mâs  antiguos  y  primeros  des- 
cubridores,  pacificadores  y  pobladores  destas  dichas  provin- 
cias,  como  es  publiée  y  notorio,  â  vêlas,  trabajos,  riesgos, 
descubrimientos,  que  se  han  ofrecido  al  servicio  de  Su  Mag., 
ansi  entes  questa  dicha  cibdad  se  poblase,  como  despues  que 
en  ella  estâmes  poblados:  y  somos  unes  de  los  que  mâs  han 
trabajado  en  servicio  de  Su  Mag.,  en  ellas.  Y  en  lo  que  V. 
Md.  dice  estâmes  en  esta  cibdad  muy  en  deservicio  de  Dios 
y  de  Su  Mag.,  y  haciendo  otras  cosas,  lo  negamos  en  todo  y 
por  todo  como  en  elles  se  contiene;  porque  entendemos  ser- 
vîmes à  Dios  y  â  Su  Mag.  en  estar  en  esta  cibdad,  porque 
si  otra  cosa  entendiéramos  no  oviéramos  estado  en  ella,  ni 
pretendièramos  estar.  Y  en  lo  que  V.  Md.  dice  que  en  la  cib- 
dad del  Espîritu  Sancto  hay  teniente  que  nos  meta  en  razon, 
en  esta  cibdad  hay  justicia  real  en  nombre  de  Su  Mag.  que 
nos  mantiene  en  ella,  y  ha  habido  teniente  y  gobemador  é 
otras  justicias  en  ella,  y  no  une  ni  dos,  sine  très  ô  cuatro, 
que  si  no  hubiéramos  servido  â  Dios  y  â  Su  Mag.,  como  V. 
Md.  dice,  nos  hubiera  cortado  la  cabeza;  y  si  estuviéramos 
como  V.  Md.  dice,  maculados,  no  impidiéramos  la  despobla- 
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cion  desta  cibdad:  y  si  hubiéramos  concedido  con  lo  que  V.  Md. 
ha  querido  y  quîere,  V.  Md.  nos  hallara  y  tuviera  por  muy 
servîdores  de  Dios  nuestro  senor  y  de  Su  Mag.  En  lo  que 
V.  Md.  dice  que  le  hemos  hecho  gastar  su  hacienda^  no  pa- 
receri  tal  hasta  agora  haber  recibido  nosotros  de  Y.  Md. 
ninguna  cosa;  ni  se  la  hemos  pedldo,  ni  por  nuestra  causa  la 
ha  gastado:  y  si  alguna  ha  gastado,  ha  sido  con  los  soldados 
que  en  la  dicha  cibdad  ha  tenido  por  fuerza  y  contra  la  vo- 
luntad  de  los  naturales  y  nuestra.  Â  lo  que  V.  Md.  dice  que 
por  molestias  que  los  indios  Chômes  recibian  y  habian  reci- 
bido de  nosotros,  de  cien  indios  no  han  quedado  en  mds  de 
veinte  y  cinco,  negamos,  porque  no  se  hallarà  tal  molestia  ni 
vejacion:  y  los  dichos  cien  indios,  que  V.  Md.  dice  habia, 
eran  con  los  que  se  encomendaron  en  Juan  de  la  Puente,  en 
el  capitan  Antonio  Pereira  y  en  Francisco  de  Fonseca,  con 
los  cuales  y  los  veinte  y  cinco  que  V.  Md.  dice,  Uegan  à  o- 
chenta  6  màs:  y  si  algunos  faltan  y  se  han  disminuido,  ha 
sido  por  las  grandes  enfermedades  y  pestilencias  del  ano  pa- 
sado,  que  generalmerite  hubo  en  esta  provincia  y  en  la  de 
Nicaragua  y  Nicoya,  que  en  veinte  dias  perecieron  trescien- 
tas  animas  en  aquel  pueblo  solo  de  Nicoya:  àntes  los  dichos 
indios  se  huelgan  con  nuestra  vecindad  y  conversacion,  por- 
que muchas  veces  les  faltan  bastimentos  y  son  favorecîdos 
de  nosotros:  y  no  parecerâ  haberles  dicho  el  dicho  alcalde 
Juan  Barbosa  que  los  dichos  indios  le  han  de  hacer  millpas, 
y  que  si  lo  hubiera  dicho,  habia  de  ser  con  su  voluntad  y 
pagândoles  su  trabajo. 

É  que  en  lo  de  los  pastos  y  abrevaderos  dice  V.  Md.  tiene 
la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Sancto,  decimos  lo  que  dicho  te- 
nemos  en  la  peticion  ântes  desta,  lo  cual  es  publiée  y  notorio, 
y  lo  de  contrario  negamos.  Y  que  en  lo  que  dice  V.  Md. 
que  el  dicho  Qarabito  y  principides  dieran  las  tierras  y  eji-  ' 
dos  à  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Sancto,  elles  lo  niegan,  co- 
rne lo  han  dicho  y  dicen  muchas  veces,  y  que  fueron  enga- 
ûados:  y  puesto  caso  que  las  hubieran  dado,  eran  de  los  ma- 
ceguales  y  en  gran  dano  y  perjuicio  dellos,  los  cuales  habian 
de  ser  congregados  y  Uamados  para  el  dicho  efecto,  y  con 
su  consentimiento  y  voluntad  se  habian  de  dar,  y  no  sin  ella. 
Y  que  en  lo  que  dice  V.  Md.  haber,  à  très  y  à  cuatro  lé- 
guas, tierras  para  estancias,  decimos  lo  que  dicho  tenemos 
en  la  dicha  nuestra  peticion.  Y  en  lo  que  V.  Md.  dice  que  no 
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tenemos  haciendas,  y  no  las  tenîendo  no  las  podemos  perder, 
no  tenemos  tanti\s  cuantas  querriamos  para  con  allas  poder 
servir  â  Su  Mag.,  que  con  la  que  tenemos,  aunque  es  poca, 
hemos  servido  y  serviraos  y  servîrémos  6,  Su  Mag.,  con  el 
ayuda  de  Dios  nuestro  seiior,  porque  con  ella  nos  hemos  sus- 
tentado  y  sustentâmes. 

En  lo  que  V.  Md.  dice  que  nos  ha  de  quîtar  los  indios, 
si  no  despoblamos  esta  cibdad  para  îr  al  sîtio  de  Garabito, 
nuestra  intencîon  ni  voluntad  no  ha  sido  ni  es  de  despoblar 
esta  cibdad,  sino  sustentarla  en  servicîo  de  Su  Mag.,  como 
leales  vasallos  y  criados  suyos.  Y  en  lo  que  toca  â  quitar- 
nos  los  indios  de  nuestras  encomiendas,  Su  Mag.  no  se  ser- 
vira dello.  Y  en  lo  que  V.  Md.  dice  que  no  nos  han  de  con- 
quistar  otros  soldados  los  indios,  no  espérâmes  que  los  que 
estan  ni  estuvieren  en  la  cibdad  del  Espîritu  Sancto,  nos  los 
han  de  pacificar,  sino  echarlos  al  monte,  por  los  agravios  y 
molestias  que  se  les  hacen. 

En  lo  que  V.  Md.  dice  que  no  manda  despoblar  esta 
cibdad  sino  que  los  encomenderos  de  Garabito  vayan  â  resi- 
dir  aUî,  para  ayudar  â  pacificar  sus  indios,  decimos  lo  que 
dicho  tenemos,  ser  la  dicha  poblacion  y  cibdad  împedimento 
para  la  conversion  de  los  dichos  naturales,  estando  allî  como 
esta  para  el  dicho  efecto  un  sacerdote,  y  haber  dos  anos  y 
m^s  que  lo  piden  los  dichos  naturales,  y  que  se  juntarian  to- 
dos  en  el  valle  y  sitio  donde  esta  la  dicha  cibdad  y  en  otro 
que  dicen  de  Garabito.  Y  en  lo  que  V.  Md.  dice  que,  yen- 
do  todos  los  encomenderos  â  la  cibdad  del  Espîritu  Sancto, 
no  queda  aquî  ningun  vecino,  confiesa  V.  Md.  lo  que  noso- 
tros  decimos,  que  es  despoblar  esta  dicha  cibdad,  lo  cual  ale- 
gamos  para  en  nuestro  derecho  desde  agora.  Y  en  lo  que 
V.  Md.  dice  estar  à  su  cargo  el  tener  poblada  esta  cibdad, 
tambîen  esta  al  nuestro,  por  ser  como  somos  vecinos  y  ofi- 
ciales  de  repûblica  en  ella.  Y  en  lo  que  V.  Md.  dice  que, 
en  estar  poblada  esta  cibdad,  ha  sido  deservicio  de  Dios  y 
de  Su  Mag.,  negamos,  y  probarémos  en  contra  cuando  se 
nos  diere  traslado,  6  fuere  citada  esta  dicha  cibdad  para  que 
alegue  de  su  justicîa  contra  las  înformaciones  que  V.  Md. 
dice  tiene  hechas.  Y  en  lo  que  V.  Md.  dice  que  los  Chômes 
é  indios  de  otras  lenguas  se  juntaràn  en  los  dichos  Chômes, 
despoblàndose  esta  dicha  cibdad,  porque  se  temen  les  hace- 
mos  algunas  molestias,  no  tenemos  que  decîr  sino  que^  si  al- 
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guno  de  nosotros  les  hiciere  agravio  en  algun  tîempo,  V.Md. 
como  gobemador,  y  las  demàs  josticias  desta  cibdad,  lo  cas- 
tigarà,  y  nosotros  ayudarémos  como  siempre  hemos  hecho  d 
ir  por  elloS)  6  ayudar  en  todo  lo  que  se  nos  mandàre. 

En  lo  que  Y.  Md.  dice  que  los  irutales  é  otras  cosas^  que 
en  esta  cibdad  y  su  comarca  tenemos  por  posesiones  hereda- 
do  y  hemos  sembrado  à  costa  de  nuestras  personas  y  trabajo, 
no  es  justicia  se  queden  perdidos  para  que  otroseocen:  y  que 
en  hacer  dejacion  de  los  indios  que^  en  nombre  de  Su  Mag., 
nos  son  encomendados  en  remuneracion  de  los  servicios  que  le 
hemos  hecho  en  estas  proTÎncias,  dindonos  por  premio  dé- 
lies el  dejamos  Y.  Md.  en  nuestras  casas^  no  podemos  ni 
queremos  hacer  la  dejacion,  por  tener  en  mucho  las  dichas 
encomiendasy  por  haber  sido  hechas  en  nombre  de  Su  Mag.: 
por  todas  las  cuales  causas  é  razones  que  dichas  y  alegadas 
tenemos,  y  alegarémos  y  probarémos  en  la  prosecucion  des- 
ta causa,  Y.  Md.  debe  dar  por  ningunos  los  dichos  autos, 
revocândolos  y  reponiéndolos,  por  ser  como  son  muy  injus- 
tes y  agraviados  contra  nosotros,  y  como  de  taies,  hablando 
con  el  debido  acatamiento,  apelamos  dellos  y  de  todo  lo  en 
elles  por  Y.  Md.  proveido  y  mandado,  para  ante  Su  Mag.  y 
para  ante  quien  y  con  derecho  debemos,  so  cuya  protecion 
y  amparo  nos  sometemos  con  nuestras  personas  y  bienes:  y 
si  esta  apelacion  nos  fuere  denegada,  de  la  denegacion  ape- 
lamos, como  mejor  derecho  ha  lugar:  y  con  el  debido  acata- 
miento que  en  taies  casos  se  requière,  récusâmes  à  Y.  Md. 
todos  nosotros  en  gênerai  y  cada  une  en  particular,  para  to- 
das las  cosas  y  casos  y  négocies  que  Y.  Md.  contra  esta  cib- 
dad y  nosotros,  particular  y  generalmente,  hubiere  hecho  y 
autuado,  é  hiciere  de  aqui  adelante  y  nos  subcedieren,  civil 
y  criminalmente,  por  cuanto  tenemos  à  Y.  Md.  por  odioso  y 
sospechoso:  y  ansimismo  récusâmes  al  teniente  Bartolomé 
Dàvila  y  à  Juan  Rome,  Diego  Quintero,  y  Peralonso  de  las 
Alas,  y  Diego  Lopez  Nieto,  y  Antonio  de  Castro,  Luis  Gon- 
zalez de  Estrada,  Francisco  de  Benavente,  Xp6val.  de  Alfa- 
ro,  Gomez  Xaramillo,  Juan  Azuar  de  la  Guarda,  Âlvaro  de 
Acuna,  Alonso  Ximenez,  Juan  de  Quiroga,  ^ecinos  y  rési- 
dentes en  estas  provincias:  ansimismo  recusanlos  à  Miguel 
Oerônimo  de  Espinosa,  escribano  desta  causa,  porque  lo  te- 
nemos por  sospechoso,  con  los  demâs  dichos  y  declarados. 

A  Y.  Md.  pedimos  y  suplicamos  se  acompane  conforme 
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â  derecho,  pues  ansî  Su  Mag.  lo  quiere  y  manda^  y  juramos  a 
Dios  y  â  esta  cruz  t  que  esta  recusacîon  no  la  hacemos  de 
malicia,  sino  porque  ansî  conviene  al  derecho  desta  dicha 
cibdad  y  nuestra  justicia,  la  cual  pedimos  y  costas  protesta- 
mos,  ansî  personales  como  procesales,  segund  y  como  lo  te- 
nemos  pecUdo  y  pedimos;  y  requerîmos  al  présente  escriba- 
no  nos  dé  por  testimonîo  lo  por  nosotros  pedido  por  nuestras 
peticîones  y  escritos,  y  lo  à  ellas  proveido,  y  en  lo  mds  ne- 
cesario  el  real  oficio  de  V.  Md.  iraploramos=:  [f.]  Ju?  Bar- 
bosa=(f.)  Franco,  de  Fonseca=(f.)  Éstévan  de  Mena=(f.) 
Franco.  Magariûo. 

Ê  por  el  dicho  senor  gobernador  visto  el  diclio  pedimen- 
to,  dixo  que  lo  oye  é  que  su  merced  estd  presto  de  acompa- 
narse  en  las  cosas  que  tocan  â  justicla^  pero  en  las  cosas  de 
gobemacion  no  ha  lugar  à  acompanarse,  é  se  babîa  por  re- 
cusado  conforme  â  derecho:  é  que  su  merced  tîene  ya  res- 
pondido  las  causas  por  que  los  manda  pasar  à  la  cibdad  del 
Espîritu  Santo,  como  se  refiere  â  la  dicha  respuesta,  é  firmolo 
de  su  nombre:=[f.]  A19  de  Anguciana  de  Gamboa=Ante 
mj=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  â  veinte  é  cuatro  dias  del  mes 
de  diciembre  de  mill  6  quinientos  c  setenta  é  cuatro  anos, 
ante  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa, 
gobernador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  provin- 
cias  de  Costa-Rica,  é  por  ante  mî  cl  présente  cscrîbano,  la 
presentaron  los  contenidos  en  ella. 

Muy  Ilustre  Seiior=Juan  Barbosa,  alcalde  ordinario  y 
vecino  de  la  dicha  cibdad  de  Aranjuez,  Francisco  Magariûo, 
escribano,  Francisco  de  Fonseca,  Estevan  de  Mena,  regido- 
res,  presos  en  el  cepo  por  mandado  de  V.  Md.,  por  razon 
de  haber  recusado  â  V.  Md.  y  apelado  de  ciertos  autos  por 
V.  Md.  contra  nosotros  pronunciados,  tenîendo  àntes  de  la 
recusacîon  esta  cibdad  por  cdrcel,  no  pudiéndolo  hacer  con- 
forme â  derecho  sin  ser  acompaîiado,  en  la  cual  recusacîon 
ansimismo  récusâmes  al  escribauo  desta  causa,  y  ni  él  ni  V. 
Md.  se  han  acompanado  hasta  agora,  y  manana  sabado  es 
dia  de  pascua  y  de  navidad,  y  pasando  de  hoy  el  acompana- 
miento  perecerd  nuestra  justicia  por  las  muchas  fiestas: 

A  V.  Md.  pedimos  y  suplîcamos  se  acompane:  é  porque 
tenemos  hechas  peticîones  en  guarda  de  nuestro  derecho,  para 
que  se  puedan  presentar  en  tiempo:  y  mandar  al  escribano  se 
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aeompanc  ansimismo:  y  mandarnos  soltar  del  cepo  y  poner  en 
el  estado  en  que  estâbamos  al  tîempo  de  nuestra  recusacîon:  y 
en  lo  hacer  V.  Md.  ansi,  harà  justicîa,  la  cual  pedimos  y  tes- 
tînionio=(f.)  Ju9  Barbo8a==(f.)  Franco,  de  Fon8eca=(f.) 
Esté  van  de  Mena=(f.)  Franco.  Magarino. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  provincias  de  Coftta-Rîca,  d 
veînte  é  nueve  dias  del  mes  de  dicîembre  de  mill  y  quinien- 
tos  y  setenta  y  cuatro  anos,  el  muy  ilustre  seilor  Alonso  de 
Angucîana  de  Gamboa,  gobernador  y  capitan  gênerai  por 
Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa-Rica,  dixo  que  por 
cuanto  su  merced  tiene  mandado  por  un  auto,  &  Juan  Bar- 
bosa^  alcalde  ordinario  de  la  cibdad  del  Espirîtu  Santo,  y  â 
Francisco  Magarino,  c  Francisco  de  Fonseca,  y  â  Estévan 
de  Mena,  y  â  Diego  de  Trigueros,  que  fuesen  â  la  cibdad 
del  Espîritu  Santo,  y  la  tuviesen  por  cdrcel,  por  cierta  cul- 
pa  que  contra  los  suso  dichos  résulta,  por  cierta  informacion 
sécréta,  segun  se  contiene  en  el  dîcho  auto:  el  cual  los  suso 
dichos  no  lo  han  querido  cumplir,  ântes  han  replicado  y  re- 
cusado  &  su  merced  y  al  présente  escriBano,  lo  cual  no  ha 
lugar  conforme  â  derecho,  porque  ântes  que  se  acompanen 
han  de  ir  à  cumplir  la  carcelerîa,  como  por  su  merced  es 
mandado,  para  que  se  les  haga  cargo  y  cabeza  de  proceso, 
entonces  esta  presto  de  acompanarse  conforme  â  derecho: 
por  tanto  dixo  que  mandaba  é  mandô  â  los  suso  dichos  cum- 
plan  el  dicho  auto  como  por  su  merced  les  es  mandado,  é 
salgan  hoy  en  todo  el  dia  deste  sitio  donde  estan  para  la  di- 
cha  cibdad  del  Espîritu  Santo,  la  cual  tengan  por  cdrcel  y 
no  la  quebranten,  para  que  alU  se  les  haga  el  dicho  cargo, 
80  la  pena  en  el  dicho  auto  contenida;  y  que  si  no  lo  hicie- 
ren  y  cumplieren,  â  su  costa  los  enviarà  su  merced  con  diez 
soldados:  y  ansi  lo  proveyo,  é  mandô,  é  firm6=(f.)  A19  de 
Anguciana  de  Gamboa=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Es- 
pinosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  incontinente,  por  mî  el  présente  escribano, 
leî  é  notifiqué  este  auto  â  los  dichos  Juan  Barbosa,  Francis- 
co Magarino,  Francisco  de  Fonseca,  Diego  de  Trigueros, 
Estévan  de  Mena,  en  sus  personas:  siendo  testîgos  Ximon 
Sanchez  de  Guido  é  Juan  de  Predrasa=Doy  fe  dello= 
(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  â  veinte  é  nueve  dias  del  mes 
de    diciembre  de   mill  é  quinientos  é  setenta  é  cuatro   anos. 
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ante  el  seôor  gobernador  é  por  ante  mi  el  dicho  escribano, 
la  presentaroix  los  conteuidos  en  ella. 

Muy  Ilustre  Senor=Jnan  Barbosa,  alcalde  ordinario 
desta  cibdad  de  Aranjuez,  Francisco  de  Fonseca,  regidor,  y 
Estévan  de  Meua^  regidor  acompanado,  presos  en  el  cepo, 
en  aqnella  via  y  forma  que  mâs  al  derecho  desta  cibdad  y 
nuestro  conyienC;  décimes  que  de  aqui  â  très  dias  sera  dia 
de  la  circuncîsion  de  naestro  senor  Jhuxpo.^  primer  dia  del 
ano  de  mill  é  quinientos  é  setenta  é  cinco:  en  él  somos  obli- 
gados  à  cougregamos  para  hacer  nuestra  elecion,  como  lo 
tiene  de  uso  y  costumbre  esta  cibdad^  los  talcs  ofieiales  dé- 
lia para  hacer  sus  eleciones,  y  en  ellos  elegir  alcaldes  y  re- 
gidores  y  los  demâs  ofieiales  de  repûblica,  el  buen  gobiemo, 
guarda  y  defensa  délia;  y  para  el  dicho  efeto  y  cumplir  con 
lo  que  Su  Mag.  nos  manda,  y  para  el  descargo  de  nuestras 
concienciasy  estâmes  prestes  de  hacer  la  dicha  elecion,  como 
es  uso  y  costumbre  en  esta  dicha  cibdad,  y  entregar  los  ofi- 
cîos  y  cargos  de  repûblica  â  otras  personas,  para  que  con 
ellos  sirvan  â  Su  Mag.  y  miren  por  el  bien  y  pro  comun  des- 
ta repûblica: 

A  V.  Md.  pedimos  y  suplicamos  humildemente  nos 
mande  soltar  de  la  prision  en  que  estâmes  y  ponernos  en  li- 
bertad,  pues  ansi  Su  Mag.  lo  quiere  y  manda,  para  que,  con 
la  autoridad  real  que  en  tal  case  se  requière,  hagamos  la  di- 
cha elecion,  y  nosotros  nos  descarguemos,  como  somos  obli- 
gados,  y  esta  cibdad  no  pierda  su  preminencia  y  costumbre: 
y  en  hacerlo  V.  Md.  ansî  harâ  justicia,  la  cual  pedimos,  y  el 
real  oficio  de  V.  Md.  imploramOs==(f.)  Ju9  Barbosa=(f.) 
Franco,  de  Fonseca=(f.)  Estévan  de  Mena. 

Ê  por  el  dicho  senor  gobernador  visto  el  dicho  pedi- 
mento,  dixo  que  mandaba  é  mandé  lo  que  tiene  mandado  en 
otros  autos,  é  firmélo  de  su  nombre:  siendo  testîgos  Juan  Lo- 
pez  y  el  capitan  Pero  Alc»nso  de  las  Alas=(f.)  A19  de  Angu- 
ciana  de  Gamboa=Ante  mi=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa, 
escrib.  de  gobemacion. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  provincias  de^Costa-Rica,  à 
veinte  é  nueve  dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  é  quinien- 
tos é  setenta  é  cuatro  anos,  ante  el  ilustre  senor  Alonso  de 
Anguciana  de  Gamboa,  gobernador  y  capitan  gênerai,  é  por 
ante  mî  el  présente  escribano,  la  présenté  é  trajo  Diego  de  Tri- 
gueros,  el  cual  dixo  que  la  presentaban  los  contenidos  en  ella. 
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Muy  Ilustre  Senor=Juan  Barbosa,  alcalde  ordinario 
desta  cibdad  de  Araujuez,  Francisco  de  Fonseca,  regidor, 
Estévan  de  Mena,  regidor  acompanado,  Francisco  Magari- 
no,  escribano,  presos  en  el  cepo  por  mandado  de  V.  Md., 
decimos  que  siendo  V.  Md,  por  nosotros  recusado,  nos  man- 
do  echar  en  el  cepo,  y  ha  pronmiciado  ciertos  autos  V.  Md. 
contra  nosotros,  sin  ser  acompanado  conforme  à  derecho,  y 
nosotros  tenemos  que  pedir  en  ciertas  peticiones  que  tene- 
mos  hechas  para  en  guarda  de  nuentra  justicia: 

A  V.  Md.  pedimos  j  supHcamos  se  acompane,  como  Su 
Mag.  lo  manda,  para  el  efecto  suso  dicho,  porque  nuestra 
justicia  no  perezca,  la  cual  pedimos,  y  el  real  oficio  de  V. 
Md.  imploramos=(f.)  Ju9  BarD08a=(f.)  Franco,  de  Fonse- 
ca=(f.)  Estévan  de  Mena=(f.)  Franco.  Magarino. 

É  por  el  dicho  senor  gobemador  vîsto  el  dicho  escrito, 
dîxo  que  ya  su  merced  tiene  proveido  que  los  suso  dichos 
salgan  deste  sitio  para  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  hoy  en 
todo  el  dia,  y  la  tengan  por  cârcel,  so  cierta  pena  en  el  di- 
cho auto  contenida,  demàs  de  la  cual,  que  no  lo  haciendo  y 
cûmpliendo,  los  llevaràn  ciertos  soldados  d  su  costa:  que 
mandaba  é  maudô  el  dicho  auto  como  les  es  mandado  y  no 
lo  quebranten,  y  que  en  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo 
se  les  harâ  cabeza  de  proceso  y  se  acompanarân:  y  ansî  lo 
mandô  é  firmô:  siendo  testigos  Pero  Alonso  de  las  Alas  é  Pe- 
dro de  Vahna8eda=(f.)  Al?  de  Anguciana  de  Gamboa=An- 
te  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

En  el  sitio  de  Aranjuez,  provincias  de  Costa-Rica,  & 
veinte  é  nueve  dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  é  quinien- 
tos  é  setenta  é  cuatro  anos,  ante  el  dicho  senor  gobemador 
é  por  ante  mî  el  présente  escribano,  la  présenté  el  contenido. 

Muy  111*  Senor=Diego  de  Trigueros,  vecino  de  Aran- 
juez, parezco  ante  V.  Md.  é  digo  que  por  V.  Md.  me  fiié 
mandado  que  fnese  à  teuer  la  cibdad  del  Espiritu  Sancto  por 
cârcel  hasta  tanto  que  por  V.  Md.  me  fuese  mandado  otra 
cosa:  y  en  cumplimiento  dello,  yo  iba  d  la  dicha  cibdad,  y 
por  V.  Md.  me  fué  mandado  que  me  detuviese  porque  con- 
venia  al  servicio  de  Su  Mag.:  é  agora  por  mandado  de  V. 
Hd.  me  ha  sido  notificado  que  vaya  à  cumplir  la  dicha  car- 
celeria,  digo  que  yo  estoy  presto  é  aparejado  para  cumplir 
lo  que  V.  Md.  me  manda,  y  cada  que  por  V.  Md.   me  fuere 
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mandado,  porque  no  rae  pare  perjuicîo:  y  pido  justîcîa== 
(f.)  Diego  de  Trigueros. 

É  por  el  dicho  seùor  gobernador  visto  el  dicho  escrito, 
dixo  que  lo  ovo  por  presentado  é  que  se  ponga  en  el  proce- 
80=:Anto  mi=(f.)'  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de 
gobem. 

En  el  sîtio  de  Aranjuez,  provincias  de  Costa-Rica,  a 
treinta  dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  é  quinientos  é  se- 
tenta  é  cuatro  anos,  ante  mî  el  présente  escribano,  la  pre- 
sentaron  los  contenidos  en  ella  para  que  la  lea  é  présente 
ante  el  senor  gobernador. 

Muy  III®  Senor=Juan  Barbosa,  alcalde  ordinarîo,  Fran- 
cisco de  Fonseca,  regidor,  Estévan  de  Mena,  regidor  acom- 
panado  dësta  cibdad  de  Aranjuez,  y  Francisco  Magarino,  es- 
cribano, presos,  en  aquella  via  y  forma  que  de*  derecho  ha 
lugar,  decimos  que  por  otras  nuestras  peticiones,  en  respues- 
ta  de  ciertos  autos  que  se  nos  han  notificado,  acerca  de  que 
nos  vayamos  desta  cibdad  â  vivir  y  residir  à  la  del  Espiritu 
Sancto,  por  las  causas  y  razones  que  para  ello  â  V.  Md.  le 
mueven,  las  cuales  son  muy  notorias,  como  tenemos  dicho  y 
alegado  y  de  nuevo  las  decimos  y  alegamos:  y  por  V.  Md. 
ha  sido  respondido  que,  sin  embargo  de  todo  esto,  vayamos 
â  la  dicha  cibdad  y  la  tengamos  por  cdrcel,  hasta  que  por 
V.  Md.  otra  cosa  nos  sea  mandado:  â  lo  cual,  alegando  del 
derecho^desta  cibdad  y  nuestra  justicia,  decimos  que  los  di- 
chos  autos  son  muy  injustes  y  agraviados  contra  nosotros,  y 
dignes  de  revocar  y  reponer  por  muchas  causas  y  razones, 
en  especial  porque  de  elles  tenemos  apelado,  y  de  lo  en  ellos 
por  V.  Md.  proveido,  y  pedidolo  por  testimonîo,  y  no  se  nos 
ha  querido  dar,  para  seguir  nuestra  justicia:  y  ansimismo 
récusâmes  &  V.  Md.  todos  juntes  y  cada  une  en  paii;icular, 
y  sin  embargo  nos  mandô  V.  Md.  echar  en  el  cepo,  y  ha 
pronunciado  y  fulminado  autos  é  otras  cosas  contra  nos  y 
cada  imo  de  nos,  sin  ser  acompanado  conforme  à  derecho: 
todo  â  fin  de  que  no  hagamos  eleccion  en  esta  cibdad,  como 
somos  obligados,  y  de  quitarle  el  nombre  de  cibdad,  y  â  no- 
sotros echamos  de  nuestras  casas  y  heredades,  y  que  las  go- 
cen  y  destruyan  otros. 

A  V.  Md.  pedimos  y  suplicamos,  y,  si  necesario  es,  ha- 
blando  con  el  acatamiento  debido,  requerimos,  en  nombre 
de  Su  Mag.,  cuyos  vasallos  y  criados  somos,  y  cuyos  cargos 
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administramos. . .  .(roto)  nos  dexe  hacer  libremente  nuestra 

elecion,  j  nos  dexe. (roto)  y  residir  en  esta  cibdad,  don- 

de  somos  vecînos,    sîrviendo  â  Su   Mag. . .  .(roto)   quieta  y 

paeificamente  de  nuestras   casas,    hère. (roto). cîones 

y  trabaxô  que  en  ellas  hemos  gastado. (roto)  labrarlos   y 

cultivarlos  â  nuestra ....  (roto)   que    si   necesarîo   es  y    Su 

Mag.  dello  se  sirve  comprar.  . .  .(roto). cio  con   nuestros 

ganados  y  haciendas^  sin  que  nada  nos  quede  para  la  pacifi- 
cacîon  de  la  tîerra  6  para  el  gasto  de  los  soldados  que  V. 
Md.  tiene  en  la  dicha  cibdad  nueva,  estâmes  prestos  de  la 
dar  y  entregar  luego  â  V.  Md.,  ô  â  quien  V.  Md.  mandâre, 
por  redemir  las  vexacîones,  costos,  molestias  y  malos  tra- 
tamientos  y  prisiones,  de  palabra  y  obra,  que  V.  Md.  nos  ha 
hecho  y  hace,  no  pudiéndolo  hacer  sin  ser  acampanado:  y  si, 
sin  embargo  de  todo  este,  V.  Md.  nos  mandàre  ir  d  la  dicha 
cibdad,  como  lo  tiene  propuesto  y  dicho,  que  nos  ha  de  ha- 
cer Uevar  amarrados  y  con  diez  hombres  de  guarda  &  nues- 
tra Costa,  sea  sin  perjuicio  del  derecho  desta  cibdad  y  nues- 
tro,  y  con  ânimo  é  voluntad  de  volvemos  d  vivir  y  residir 
en  nuestras  casas  en  esta  cibdad,  para  en  ellas  servir  à  Su 
Mag.,  como  somos  obligados  y  siempre  hemos  hecho:  y  pro- 
testâmes lo  que  protestar  podemos,  y  pedimos  justicia,  y  tes- 
timonio  al  présente  escribano=(f.)  Ju9  Barbosa=(f.)  Franco, 
de  Fonseca=(f.)  Esté  van  de  Mena=(f.)  Franco.  Magarino. 

É  por  el  dicho  senor  gobemador  visto,  dixo  que  ya  tiene 
proveido  en  ciertas  peticiones  ântes  desta,  que  aquello  provee 
agora:  y  que  en  lo  que  toca  al  no  haberse  acompanado  hasta 
agora,  no  ha  habido  para  que  porque  al  senor  gobemador 
no  le  han  hecho  cargo  ninguno,  é  que  haciéndolo,  esta  pres- 
to de  se  acompanar:  é  que  en  lo  demâs.  Su  Mag.  enviô  al 
senor  gobemador  â  estas  provincîas  para  que  hiciese  aquello 
que  mas  conviniera  â  su  servicio:  é  que  entiende  que  con- 
viene  que  los  vecinos  que  tienen  indios  en  toda  esta  comar- 
ca,  esten  y  residan  en  la  cibdad  del  Espîritu  Sancto,  porque 
sirven  mejor,  que  de  otra  parte,  se  puede  pacificar  la  tierra: 
6  que  siendo  cinco  vecinos  que  tiejien  allî  sus  encomiendas, 
no  quedando  aqui  ninguno,  no  hay  necesidad  que  sea  cibdad: 
é  los  que  pueblan  cibdades  en  semejantes  partes  que  esta, 
no  puede  su  merced  créer  sino  que  lo  hacen  por  enganar  à 
Su  Mag.,  pues  que  dello  es  mâs  deservicio  que  servicio:  y 
que  en  lo  demés  se  les  dé  por  testiraonio  todo  lo   que    sobre 
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esto  esta  hecho^  como  ticne  mandado  é  no  de  otra  manera, 
porquc  conviene  que  vaya  todo  junto  para  que  Su  Mag.  vea 
cômo  se  sirve:  y  ansi  lo  mandô  é  firmô:  siendo  testigos  Juan 
Lopez  é  Pedro  de  Valma8eda=r(f.)  A19  de  Anguciana  de 
6amboa=Ante  mi=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib. 
de  gobem. 

£n  el  asiento  de  Aranjuez^  provineia  de  Costa-Rica,  à 
veinte  é  siete  dias  del  mes  de  henero  de  mill  é  quinientos  é 
setenta  é  cinco  anos,  ante  el  muj  ilustre  Senor  Alonso  de 
Anguciana  de  Gamboa,  gobemador  j  capitan  gênerai  por 
Su  Mag.y  é  por  ante  mi  el  présente  escribano,  la  présenté  el 
contenido. 

Muj  111*  Senort=Diego  de  Trigueros,  preso  en  este 
asiento  de  Aranjuez,  digo  que  V.  Md.  me  tiene  preso  dias 
ha,  y  nunca  ha  sido  V.  Md.  servido  determinar  mi  négocie, 
de  lo  cual  recibo  muy  gran  perjuicio,  porque  despues  questoy 
preso  se  me  ha  quemado  toda  mi  hacienda,  como  a  V.  Md. 
le  consta:  y  yo,  y  mi  mujer,  y  madré  quedamos  en  camisa, 
y  tenemos  necesidad  de  salir  destas  provincias  para  siquiera 
remediamos  de  cosas  necesarias,  porque  en  ellas  no  se  pue- 
den  haber;  ni  otro  remédie,  como  es  tierra  nueva:  atento  à 
lo  cual, 

A  V.  Md.  pido  y  suplico  mande  V.  Md.  ver  mi  negocio 
por  questoy  preso,  y,  visto,  determinarle  sentenciândome 
luego,  porque  en  hacerlo  V.  Md.  ansi  recibiré  muy  gran 
bien  y  merced  con  justicia,  la  cual  pido,  y  el  muy  ilustre 
oficio  de  V.  Md.  imploro=(f.)  Diego  de  Trigueros. 

£  por  el  dicho  senor  gobernador  visto  lo  suso  dicho,  di- 
xo  que  mandaba  é  mandô  que  se  haga  como  lo  pide,  é  que 
se  le  haga  cargo  y  cabeza  de  proceso,  y  lo  firmô  de  su  nom- 
bre: siendo  testigos  el  capitan  Pero  Alonso  de  las  Alas  y  el 
capitan  Juan  Solano=(f.)  Al?  de  Anguciana  de  Gamboa. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  à  veinte  é  siete  dias  del  mes 
de  henero,  ano  del  senor  de  mill  é  quinientos  é  setenta  é 
cinco  anos,  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de 
Gamboa,  gobemador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas 
dichas  provincias,  dixo  que  hacia  é  hizo  cabeza  de  proceso 
contra  el  dicho  Diego  de  Trigueros,  y  le  hacia  é  hizo  cargo 
de  todo  lo  que  contra  el  suso  dicho  résulta  por  la  sumaria 
informacion  que  contra  él  esta  hecha,  é  de  lo  que  consta 
contra  él  por  su  confision,   é  se   descargue  é  alegue  de  su 
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justicia:  é  firmolo  de  su  nombre,  sîendo  testigos  Don  Juan 
Cerrato  de  Sotomayor,  é  Ximon  Sanchez,  é  el  capitan  Pero 
Alonso  de  las  Ala8=(f.)  AI?  de  Angueiana  de  Gamboa= 
Ante  mî=(f.)  Miguel  Grrao.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  incontinente,  yo  el  présente  escribano  leî  é  no- 
tîfiqué  el  auto  de  arriba  contenido  al  dicho  Diego  de  Trigue- 
ros  en  su  persona:  testigos  los  dichos  capitan  Pero  Alonso 
de  las  Alas,  é  Ximon  Sanchez  de  Guido,  e  Don  Juan  Cerra- 
to=:Doy  fe  dello=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib. 
de  gobem. 

Y  luego  incontinente  el  dicho  Diego  de  Trîgueros  dixo 
que  negaba  é  neg6  la  diclia  cabeza  de  proceso  y  el  cargo 
que  le  esta  hecho,  é  concluye  é  concluyô  para  prueba:  testi- 
gos los  dichos  capitan  Pero  Alonso  de  las  Alas,  c  Don  Juan 
Cerrato,  é  Ximon  Sanchez:  é  firroôlo  de  su  nombre=(f.)  Die- 
go de  Trigueros=Ante  mf==(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa, 
escrib.  de  gobem. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  el  dicho  dia,  mes  y  ano  su- 
so  dicho,  visto  por  el  dicho  senor  gobemador  queate  négocie 
esta  concluso  para  prueba  por  parte  del  dicho  Diego  de  Tri- 
gueros,  dixo  que  lo  avia  é  ovo  por  concluso,  é  mandô  à  mî 
el  présente  escribano  junte  los  autos  para  dar  é  pronunciar 
en  él  sentencia  de  prueba:  y  lo  firmô  de  su  nombre:  testigos 
los  dichos=[f.]  A19  de  Angueiana  de  Gamboa=Ante  mî=: 
[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

Y  luego  incontinente,  yo  el  présente  escribano  notifiqué 
lo  suso  dicho  al  dicho  Diego  de  Trigueros  en  su  persona,  el 
cual  dixo  que  lo  oia:  testigos  los  dichos=[f.]  Diego  do  Tri- 
gueros=Doy  fe  dello=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib. 
de  gobem. 

Vi8to=Fallo  que  debo  de  recibir  é  recibo  este  pleito  y 
causa  â  la  prueba  de  lo  por  él  dicho  y  alegado,  é  de  aquello 
que  probar  é  averiguar  convenga  al  dicho  Diego  de  Trigue- 
ros é  à  mi  en  nombre  de  la  justicia  real,  salvo  jure  imperti- 
nentium  et  non  admtttendorum,  con  termine  de  seis  dias  pri- 
meros  siguientes,  con  las  citaciones  é  apercibimientos  que 
en  tal  caso  se  requière:  y  firmélo  de  mi  nombre=[f.]  Al?  de 
Angueiana  de  Gamboa. 

Dada  é  pronunciada  fué  esta  sentencia  de  prueba  por  el 
muy  ilustre  seiior  Alonso  de  Angueiana  de  Gamboa,  gober- 
nador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  provincias   de 
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Costa-Rica,  que  en  ella  firme  su  nombre,  à  veînte  é  siete 
dias  del  mes  de  henero  de  mill  é  qutnientos  é  setenta  é  cinco 
anos,  estando  en  las  casas  de  la  morada  del  capitan  Pero 
Alonso  de  las  Alas,  alcalde  mayon  siendo  testigos  el  dicho  ca- 
pitan Pero  Alonso  de  las  Alas,  y  Don  Juan  Cerrato,  é  Xî- 
mon  SancIiez=Anto  mi=(f.)  Miguel  Qrmo.de  Espinosa,  es- 
crib.  de  gobem. 

Y  luego  incontinente,  yo  el  présente  escribano  lei  é  no- 
tifiqué  la  sentencia  de  prueba  de  suso  contenida  al  dicho 
Diego  do  Trigueros  en  su  persona:  testigos  los  dîchos=An- 
te  m{=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  incontinente  cl  dicho  Diego  de  Trigueros  dixo 
que  daba  é  diô  por  dichos  é  ratificados  los  testigos  de  la  su- 
maria  informacion,  como  si  fnesen  esaminados  en  este  plena- 
rio  juicio:  é  pidiô  publicacion  de  testigos:  testigos  los  dichos: 
y  firmôlo  de  su  nombre=[f.]  Diego  de  Trigueros=Ante 
niî=[f.l  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  el  dicho  seiior  gobemador  dixo  que  avia  é  ovo 
por  hecha  la  publicacion  con  la  mitad  del  termine  probatorio, 
é  mandô  dar  treslado  à  las  partes  de  las  probanzas  en  esta 
causa  hechas,  para  que  aleguen  de  su  derecho:  é  firmôlo: 
testigos  los  dichos=:[f.]  Al?  de  Anguciana  deGamboa=An- 
te  raî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  en  este  dicho  dia,  yo  el  présente  escribano  leî 
é  notîfiqué  lo  suso  dicho  al  dicho  Diego  de  Trigueros,  el 
cual  dixo  que  renunciaba  é  renunciô  el  termine  de  la  publi- 
cacion y  concluia  é  concluyo  difinitivamente:  testigos  los 
dichos,  é  firmôlo==[f.]  Diego  de  Triguero8=Ante  mi= 
[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

É  por  el  dicho  senor  gobernador  vîsto  que  avia  con- 
cluîdo  el  dicho  Diego  de  Trigueros,  dixo  que,  en  nombre  de 
la  real  justicia,  concluia  difinitivamente,  é  firmôlo:  testigos 
los  dichos=[f.]  AI?  de  Anguciana  de  Gamboa. 

Ê  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  vista  la  conclusion  de  las  partes,  dixo  que  avia  é 
ovo  este  pleito  y  causa  por  concluso  difinitivamente^  y  las 
razones  dél  por  cerradas,  é  asinô  termine  para  dar  en  él 
sentencia  para  luego  é  para  cada  dia  que  ferîado  no  sea:  é 
mandô  citar  las  partes  en  forma:  las  cuales  estando  présen- 
tes, yo  el  présente  escribano  los  cité,  los  cuales  se  dieron 
citados:  testigos  los  dichos,  y  lo  firmaron  de  sus  nombres=f 
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A19  de  Anguciana  de  Gamboa=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo. 
de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

Vîsto  este  proceso  y  causa  ques  entre  partes^  de  la  una 
el  muj  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana^  en  nombre  de  la 
justieîa  real,  hecho  de  oficio,  é  de  la  otra  Diego  de  Trigue- 
ros,  presoy 

Fallo,  por  la  culpa  que  deste  proceso  résulta  con- 
tra el  dicbo  Diego  de  Trigueros,  que  le  debo  de  condenar  y 
condeno  en  un  ano  de  destierro  précise  destas  provincias  de 
Costa-Bica,  el  cual  saïga  d  cumplir  cuando  mi  voluntad  fue- 
-  re,  y  en  très  vacas  é  una  arroba  de  hierro  para  prisîones,  y- 
la  mitad  de  lo  procedido  de  las  vacas  para  la  câmara  é  fisco 
de  Su  Mag.y  y  la  otra  mitad  para  gastos  de  justicia:  y  esto^ 
aviéndome  piadosamente  con  él  por  habérsele  quemado  toda 
su  hacienda:  y  mâs  le  condeno  en  las  costas  deste  proceso, 
la  tasacion  de  las  cuales  en  mi  réserve:  y  juzgando,  ansî  lo 
pronuncio;  é  mando,  é  firme  de  mi  nombre=[f.]  A19  de  An- 
guciana de  Gamboa. 

Dada  é  pronunciada  fué  la  senteneia  de  suso  contenida 
por  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa, 
gobemador  por  Su  Mag.,  que  en  ella  firmo  su  nombre,  estando 
en  la  posada  del  dicho  senor  gobemador:  ques  hecho  â  veinte 
é  siete  dias  del  mes  de  henero  de  mill  é  quinientos  é  setenta 
é  cinco  anos,  siendo  testigos  el  capitan  Pero  Alonso  de  las 
Alas^  é  Don  Juan  Cerrato,  é  Ximon  Sanchez  de  Guido= 
Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

Ê  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  sitio  de  Aran- 
juez,  &  veinte  é  siete  dias  del  mes  de  henero  de  mill  é  qui- 
nientos é  setenta  é  cinco  anos,  yo  el  présente  escribano  leî  é 
notîfiqué  la  senteneia  de  suso  contenida,  pronunciada  por  el 
dicho  senor  gobemador,  â  Diego  de  Trigueros  en  su  perso- 
na,  el  cual  dixo  que  la  consentia  é  consintiô,  é  firmôlo  de  su 
nombre:  siendo  testigos  Ximon  Sanchez  de  Guido,  é  Domin- 
go Hemandez,  é  Pedro  de  Valmaseda=[f.]  Diego  de  Tri- 
guero8=Doy  fe  dello=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  es- 
crib. de  gobern. 

Y  luego  incontinente  parecio,  ante  mî  el  présente  escri- 
bano é  testigos  yuso  escritos,  Diego  Lopez  Nieto,  contador 
por  Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa-Rica,  é  dixo  que  se 
daba  é  diô  por  contente  de  vaca  é  média  que  estaba  aplica- 
do  por  bienes  de  Su  Mag.  en  la  senteneia  que  se  dio  contra 
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Diego  de  Trigueros,  porquestaba  ya  contento  é  pagado  dello, 
para  dar  cuepta  dello  à  Su  Mag.:  y  lo  firmô  de  su  nombre, 
siendo  testigos  Juan  Lopcz  y  el  capitan  Pero  Alonso  de  las 
Alas=[f.]  Diego  Lopez  Nieto=Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo. 
de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

En  la  cibdad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  4 
diez  6  ocho  dias  del  mes  de  setiembre  de  mill  é  quinientos  é 
setenta  é  cînco  anos,  ante  mî  el  présente  escrîbano  é  testi- 
gos yuso  escritos,  pareciô  présente  Jaques  de  Lonie,  estan- 
te en  esta  cibdad,  é  dixo  que  se  daba  é  dio  por  contento  6 
pagado  à  su  voluntad  de  vaca  é  média,  la  cual  tiene  en  su 
poder  porque  se  la  dio  en  la  cibdad  del  Espiritu  Santo  Es- 
tévan  de  Mena  por  hechura  de  un  cepo  que  hizo  para  la 
cibdad  del  Espiritu  Santo,  é  renunciô  la  exepcion  de  la 
pecunia,  é  lo  firmo  de  su  nombre:  é  yo  el  présente  escrîbano 
doy  fee  que  por  el  arroba  de  hierro  en  que  fué  condenado 
Diego  de  Trigueros,  se  compraron  dos  candados  hechos,  los 
cuales  vi  quel  dicho  seûor  gobernador  envio  à  la  cibdad  del 
Espiritu  Santo:  testigos  Grmo.  de  Villegas  é  Liicas  de  Esco- 
bar=(f.)  Jacob  de  Lonnii  Lonii=Doy  fe  dello=  (f.)  Miguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

En  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  à  cinco  dias  del  mes 
de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é  setenta  é  cinco  anos,  ante 
e!  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de  Garaboa,  go- 
bernador y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  dichas 
provincias,  é  por  ante  mî  el  présente  escribano,  la  presento  cl 
contenido  en  ella. 

Muy  Ill*î  Senor=Francisco  Magariiîo,  vecino  de  la  cib- 
dad de  Aranjuez,  alcaldc  ordinario  por  Su  Mag.  desta  cib- 
dad del  Espiritu  Sancto,  preso,  en  aquella  via  y  forma  que 
mâs  â,  mi  derecho  conviene,  digo  que  hoy,  viérnes  cuatro  de 
hebrero,  ha  cuarenta  é  ocho  dias  que  estoy  preso  por  man- 
dado  de  V.  Md.,  en  la  cibdad  de  Aranjuez  los  once  dias,  los 
cuatro  dellos  en  el  cepo,  y  los  demâs,  &  cumplimicnto  &  los 
cuarenta  y  ocho,  en  esta  cibdad,  y  de  cuatro  -dias  â  esta  par- 
te de  pies  en  el  cepo:  y  en  todo  este  dicho  tiempo  no  se  me  ha 
dado  la  causa  de  mi  prision,  ni  hecho  cargo  de  nada,  con 
habérseme  tomado  la  confision  el  primer  dia  que  fui  preso 
en  la  cibdad  de  Aranjuez: 

A  V.  Md.  pido  y  suplico  me  mande  dar  la  causa  de  mi 
prision  é  hacerrae  cargo  de  la  culpa  que    contra  mî  oviere, 
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dândome  copia  y  traslado,  conforme  â  derecho,  para  que  yo 
sea  descargado,  6  mandarine  soltar  y  dar  por  libre:  y  en  ha- 
cerlo  V.  Md.  ansî,  harÀ  justicia,  la  cual  pido,  y  el  real  oficio 
de  V.  Md.  imploro=(f.)  Franco.  Magarino. 

É  por  el  dicho  senor  gobernador  visto,  dixo  que  lo  veni 
é  proveerâ,  é  firmôlo  de  su  nombrc=(f.)  Al?  de  Anguciana 
de  Gamboa==Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  es- 
crib.  de  gobem. 

En  la  cibdad  del  Espîritu  Santo,  provincias  de  Costa- 
Rica,  ante  el  dicho  senor  gobernador  la  présenté  el  dicho 
Juan  Barbosa,  é  dixo  que  la  presentaba  en  nombre  de  los 
demâs  en  ella  contenidos,  ante  mî  el  présente  escribano,  en 
siete  dias  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é  setenta 
é  cinco  anos. 

Muy  III^  Senor=Francisco  Magarino,  Francisco  de 
Fonseca,  Juan  Barbosa,  vecinos  de  la  cibdad  de  Aranjuez, 
questà  en  la  corona  real  de  Su  Mag.,  justicia  y  regimiento 
desta  cibdad  del  Espîritu  Sancto,  presos,  en  aquella  via  y 
forma  que  màs  derecho  ha  lugar,  decimos  que,  como  es  pû- 
blico  y  notorio,  y  constard  por  los  autos,  nosotros  ha  ques- 
tamos  presos  cincuenta  y  mas  dias  en  el  cepo  y  fucra  del,  y 
aunque  se  nos  ha  sido  tomadas  nuestras  confisiones,  no  se 
nos  ha  hecho  cargo  ni  dado  la  causa  de  nuestra  prision:  y 
habiendo  sido  V.Md.  por  nosotros,  en  gênerai  y  en  particu- 
lar,  recusado  para  todos  nuestros  négocies,  no  se  ha  querido 
acompanar  conforme  â  derecho,  sino  àntes  hacer  otras  in- 
formaciones  y  pronunciar  autos  en  nuestro  perjuicio  é  dano 
à  fin  de  desarraigamos,  como  lo  ha  dicho  V.  Md.:  y  si  nece- 
sario  es,  &  mayor  abundaraiento,  tomamos  â  recusar  à  V. 
Md.,  todos  en  gênerai  y  cada  une  en  particular,  para  en  to- 
dos nuestros  négocies,  ce  viles  é  criminales  que  V.  Md.  con- 
tra  nos  6  cualquier  de  nos  tuviere  empezados  y  empezâre 
de  aquî  adelante,  asî  cevil  como  criminalmente:  y  ansimis- 
mo  récusâmes  &  todas  las  personas  contenidas  en  la  otra 
nuestra  recusacion,  con  mas  &  Antonio  de  Carvajal,  nos  y 
cualquier  de  nos,  por  las  causas  y  razones  dichas,  y  porque 
los  tenemos  por  sospechosos: 

A  V.  Md.  pedimos  y  suplicamos  sea  servîdo  aliviarnos 
las  prisiones,  y  acompanarse  conforme  à  derecho,  como  asî 
Su  Mag.  lo  quiere  y  manda  por  su  real  provision,  del  tras- 
lado de  la  cual  hago  demostracion  y   pido  a  V.  Md.  el  cum- 
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plimiento  délia,  y  al  présente  escribano  testimonio  al  pîé 
déJ,  para  que  conste  a  los  senores  de  la  Real  Audiencia,  vol- 
viéndonosla  para  ocurrir  â  elles   por  nuestro   remédie  y  jus- 

ticia,  pues  en  la   tierra   hay   personas  de  ser \rotd]  y 

valor  para  el  dicho  acompanamiento,  como  son  el  capitan 
Juan  Solano,  maese  de   campo   destas  provincîas  y  teniente 

(roto)y   el   capitan   Antonio   Pereira,    que  ha  tenido 

(roto)j  el  capitan  Francisco  Muiîoz  Chacon,  el  capi- 
tan  (roto) res ,    Ruy  Lopez   de  Rivera, 

Alonso  Ferez  Farfan,  Francisco  Ramiro  Corajo,  regidoros 
de  la  cibdad  de  Cartago,  que  todos  elles  han  sido  alcaldes 
y  regidores  otras  veces,  como  es  notorio,  y  son  personas 
bien  intencionadas,  buenos  cristianos,  temerosos  de  Dios  y 
del  bien  del  prôximo,  y  zelosos  de  la  justicia:  y  acompa- 
nàndose  V.  Md.  con  dos  dellos,  conforme  â  la  disposicion  del 
derecho,  leyes  y  premâticas  destos  reines,  recebirémos  bien 
y  merced  con  justicia,  la  cual  pedimos,  y  el  real  oficio  de 
V.  Md.  implorâmes:  y  jurâmes  à  Dios  y  à  esta  cruz  t  que 
la  recusacion  no  la  hacemos  de  malicia  sino  por  alcanzar 
cumplimiento  de  justicia:  y  por  este  no  se  entienda  apartar- 
nos  de  la  apelacion  que  tenemos  interpuesta,  ni  atribuir  ni 
dar  â  V.  Md.  màs  juridicion  de  aquella  que  de  derecho  le  com- 
pote: pedimos  ju8ticia=[f.]  Franco.  Magarino:=:[f.]  Franco, 
de  Fonseca=[f.]  Ju?  Barbosa. 

É  por  el  dicho  senor  gobernador  visto  la  dicha  peticion 
é  provision  real  de  Su  Mag.,  dixo  que  la  habia  por  presen- 
tada,  é  tomô  la  dicha  provision  real  en  sus  manos  y  la  bcsô, 
é  puso  sobre  su  cabeza,  é  dixo  que  la  obedecia  é  obedecio 
como  carta  é  provision  real  de  Su  Mag.,  d  quien  Dios  nues- 
tro senor  honre  é  guarde  y  en  estado  acreciente  con  acre- 
centamiento  de  mayores  reines  é  sendrîos:  é  que  en  cuanto  al 
cumplimiento,  le  veria  é  proveeria,  y  le  firme  de  su  nombre= 
[f.]  A19  de  Anguciana  de  Gamboa=Ante  mî=[f.]  Miguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

En  la  cibdad  del  Espiritu  Santo,  provincias  de  Costa- 
Rica,  â  siete  dias  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é 
setenta  é  cinco  anos,  ante  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de 
Anguciana  de  Gamboa,  gobernador  y  capitan  gênerai  por 
Su  Mag.  en  estas  dichas  provincias,  é  por  ante  mi  el  présen- 
te  escribano,  la  présente   Juan   Barbosa,    vecino  é  regidor 
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desta  cibdad,  é  dixo  que  la  presentaba  en  nombre  de  los  con- 
tenidos  en  ella. 

Muy  111®  Senor=El  cabildo,  justicia  y  regimîento  des 
ta  cibdad  del  Ëspiritu  Sancto,  por  nos  y  en  nombre  de  los  de- 
mâs  vecinos  y  moradores  délia,  6  como  mejor-  de  derecho 
oviere  lugar,  presos  en  el  cepo  y  en  nuestras  posadas,  deci- 
mos  que  à  nuestra  notîcia  es  venido  quel  cabildo,  justicia  y 
regimîento  de  la  cibdad  de  Cartago,  vecinos  y  moradores 
délia,  han  pedido  por  sus  termines  é  juridicion  esta  provîn- 
cia  de  Garabito,  y  estar  esta  cibdad  en  su  perjuîcio  y  de  los 
naturales  délia,  y  ser  en  deservicio  de  Dios  nuestro  senor  y 
de  Su  Mag.,  por  las  causas  y  razones  en  su  pedimento  con- 
tenidas,  lo  cual  confesamos  ser  asi,  y  decimos  que  no  quere- 
mos  con  la  dicha  cibdad  pleito,  sino  que,  sin  él  y  en  toda 
paz  y  concordia,  se  le  dé  lo  ques  suyo,  porquesto  es  lo  que 
conviene  al  servicio  de  Dios  nuestro  senor  y  de  Su  Mag.,  y 
descargo  de  nuestras  conciencias  y  bien  gênerai  de  toda  la 
tierra,  ansi  indios  como  espanoles:  atento  â  todo  lo  cual  [y 
que  se  ponga  un  traslado  en  el  proceso  del  pedimento  del 
procurador  de  Cartago],  pedimos  y  suplicamos  &  V.  Md.,  y, 
si  necesario  fuese,  requerimos,  asî  lo  mande  y  provea,  sobre 
que  pedimos  justicia  y  costas,  y,  en  lo  necesario,  el  real  ofi- 
cio  de  V.  Md.  implorâmes,  y  protestâmes  lo  que  â  nuestro  de- 
recho conviene,  y  pedimos  de  todo  testimonîo  al  présente  es- 
cribano=[f.]  Franco.  Magarino=[f.]  Franco,  de  Fonseca 
=[f.]  Ju?  Barbosa. 

É  por  el  dicho  senor  gobemador  vista,  dixo  que  lo  ve- 
ria  é  proveeria=[flay  una  rubrica]. 

En  la  cibdad  del  Ëspiritu  Santo,  provincias  de  Costa- 
Rica,  à  ocho  dias  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é 
setenta  é  cinco  anos,  ante  el  dicho  senor  gobemador  é  por 
ante  mî,  la  presentaron  los  contenidos  en  ella. 

Muy  lÛ*.  Senor=Francisco  de  Fonseca  y  Juan  Bar- 
bosa, regidores  desta  cibdad,  presos  en  el  cepo,  sobre  cier- 
tas  informaciones  que  V.  Md.  dice  tener  hechas  contra  no- 
sotros,  decimos  que  V.  Md.  esta  de  partida  para  la  cibdad 
de  Cartago,  donde  se  han  de  tratar  y  fenecer  nuestros  plei- 
tos,  y  para  elle  no  hay  persona  que  se  quiera  encargar  de 
nuestro  poder,  y  lo  mesmo  nos  tememos  no  querrân  ningu- 
no  de  los  de  Cartago  encargarse  dél,  y  nuestra  justicia  pere- 
cerà,  6  se  dilatarà  por  nuestra   absencia: 
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A  V.  Md.  pedimos  y  suplicamos  nos  mande  dar  licencia 
para  ir  personalmcnte  à  la  cibdad  de  Cartago  en  seguimien- 
to  de  nuestra  justicia;  donde  no,  protestâmes  lo  que  â  nues- 
tro  dcrecho  convicne,  y  pedimos  justicia,  y  testiraonio  al 
e8cribano=[f.]  Franco,  de  Fonseca=[f.]  Ju9  Barbosa. 

Ê  por  el  dicho  seiîor  gobernador  visto  lo  suso  dicho, 
dixo  questaba  recusado,  c  que  hasta  que  se  acompane  no 
puede  conocer  deste  négocie ( ilegible por  borrado). 

En  la  cibdad  del  Espîritu  Santo,  provincias  de  Costa- 
Kica,  à  siete  dîas  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quînientos  é 
se  tenta  6  cinco  anos,  an  te  el  dicho  seiîor  gobernador  é  por 
ante  mî  el  présente  escribano,  la  présenté  el  contenido. 

Muy  111'!  Senor=Estévan  de  Mena,  alcalde  ordinario  en 
esta  cibdad  del  Espîritu  Sancto,  parezco  ante  V.  Md.  y  digo 
que  en  ciertos  négocies  que  V.  Md.  contra  mî  ha  hecho  y 
hace,  yo  récusé  à  V.  Md.  por  causas  que  à  elle  me  movie- 
ron;  y  agora  digo  que  me  quiero  librar  de  los  dîchos  négo- 
cies que  contra  mî  estan  hechos,  con  toda  brevedad,  y  que 
V.  Md.  en  elles  détermine  lo  que  fuere  justicia:  y  para  que 
se  pueda  hacer,  digo  que  me  aparto  de  la  recusacion  que  à 
V.  Md.  tengo  hecha,  y  pido  con  justicia  â  V.  Md.  me  haga 
merced  en  la  determinacîon  dello,  y  para  elle  el  muy  real 
oficio  de  V.  Md.  imploro=[f.]  Estévan  de  Mena. 

Otrosî  digo  que  tambien  récusé  al  présente  escribano: 
digo  que  me  aparto  de  la  recusacion  que  tengo  fecha  al  pré- 
sente escribano,  y  pido  justicia — [f.]  Estévan  de  Mena. 

L  por  el  dicho  senor  gobernador  vista  esta  dicha  peti- 
cion,  dixo  que  mandaba  é  mandé  que  se  ponga  esta  peticion 
para  que  conste  de  cémo  se  abaja  de  la  dicha  recusacion, 
y  questâ  presto  de  lo  sentenciar:  y  ansî  lo  mandé  é  firme, 
siendo  testigo  Domingo  Hemandez=[f.]  A19  de  Anguciana 
de  Gamboa=Ante  mî=[f.]  Miguel  Orme,  de  Espinosa,  es- 
crib.  de  gobern. 

En  la  cibdad  del  Espîritu  Sancto,  provincias  de  Costa- 
Rica,  &.  ocho  dias  del  mes  de  hebrero  del  dicho  ano,  el  muy 
ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa,  gobernador 
y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa- 
Rica,  dixo  que  por  cuanto  su  merced  de  oficio  tiene  hechos 
ciertos  négocies  contra  Estévan  de  Mena,  que  son:  el  une  dé- 
lies por  haber  dado  favor  é  ayuda  â  Domingo  Ximenez  que 
iba  huyendo  destas  provincias,  é  no   haberlo    querido   pren- 
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der,  é  por  otros  contenidos  en  la  cabeza  de  proceso:  é  el  otro 
por  haber  conocîdo  de  jurîdicion  que  no  le  competia,  acerca 
de  ciertos  négocies  é  petîciones  que  présenté  Garabito,  ea- 
^  cique  inayor:  y  el  otro  por  haber  hecho  eierta  probanza  en 
razon  de  questa  dicha  cibdad  estaba  en  mal  sitio  é  asiento, 
segun  que  mâs  largamente  se  contîene  en  la  dicha  cabeza  de 
proceso  que  contra  él  estA  hecho,  por  lo  cual  le  tiene  preso: 
é  porque  al  présente  su  merced  estd  de  partida  para  la  cib- 
dad de  Cartago,  d  négocies  importantes  al  servicio  de  Su 
Mag.,  por  esta  razon  é  porque  en  esta  cibdad  no  hay  otra 
justicia,  sino  el  dicho  Estévan  de  Mena,  alcalde  ordinario, 
para  que  tenga  en  justicia  esta  dicha  cibdad,  porque  Fran- 
cisco Magarino  alcalde  ordinario  délia,  va  preso  juntamente 
con  el  dicho  senor  gobernador  â  la  dicha  cibdad  de  Cartago, 
y  les  regidores  délia  quedan  presos  en  esta  dicha  cibdad  por 
el  propio  négocie:  por  lo  cual  no  puede  ir  el  dicho  Estévan 
de  Mena  &  la  dicha  cibdad  de  Cartago  â  se  sentenciar  de  los 
dichos  delitos:  dixo  que  cometia  é  cometio  este  dicho  nego- 
cio  al  capitan  Juan  Romo,  vecino  desta  dicha  cibdad,  ques 
persona  hâbil  é  suficiente  para  proseguir  con  estes  dichos 
négocies  adelante,  al  cual  mando  que  los  vea,  é  haga  seguir 
é  haga  en  el  caso  justicia  como  hallàre  por  derecho,  y  en 
elles  dé  la  sentencia  conforme  â  la  gravedad  de  los  delitos, 
oyendo  &  la  parte  del  dicho  Estévan  de  Mena,  que,  siendo 
necesario,  para  el  dicho  efecto  le  nombre  por  juez,  atento  â 
las  razones  dichas:  y  le  daba  é  dio  poder  cumplido,  cual  de 
derecho  en  tal  caso  se  requière,  con  sus  incidencias  y  de- 
pendencias,  tal  cual  el  dicho  senor  gobernador  lo  tiene,  pa- 
ra lo  suso  dicho,  que  lo  que  por  el  dicho  capitan  fuere  fecho 
en  este  caso  lo  habrâ  por  firme  é  valedero:  y  ansî  lo  mando 
é  firme  de  su  nombre=[f.]  AI?  de  Ànguciana  de  Gamboa= 
Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  degobem. 
Y  luego  incontinente  yo  el  présente  escribano  leî  y  no- 
tifiqué  el  auto  de  suso  contenido  al  dicho  capitan  Juan  Ro- 
mo en  su  persona,  el  cual  dixo  quel  no  es  juez  en  la  dicha 
cibdad  para  que  se  le  haya  de  hacer  la  dicha  remision,  é 
que  su  merced  sea  servido  de  le  reservar  en  este  négocie,  é 
remitirlo  à  los  jueces  ordinarios=Doy  fe  dello=[f.]  Miguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Ê  despues   de   lo  suso  dicho  el  dicho  senor  gobernador 
dixo  que  por  cuanto,  como  tiene  dicho  en  el  dicho  auto  é  re- 
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mision,  no  haj  juez  à  quien  se  pueda  remitir  el  dicho  nego- 
cio,  que  mandaba  é  mandô  al  dicho  capitan  Juan  Romo  que, 
80  pena  de  diez  pesos^  conozca  del  dicho  négocie,  y  lo  vea 
é  détermine,  é  haga  en  el  caso  justicia:  y  ansî  lo  mandô  é 
firm6=[f.]  A19  de  Anguciana  de  6amboa==Ante  mî=[f.]  Mi- 
guel Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

£  despues,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano  suso  dicho,  yo  el 
présente  escribano  leî  é  notifiqué  el  auto  de  suso  contenido 
al  dicho  capitan  Juan  Romo,  el  cual  dixo  que  por  hacer  lo 
que  su  merced  manda,  é  por  temor  de  la  pena,  que  se  po- 
ne  de  hacer  éconocerdel  dicho  negocîo=[f.]  Juan  Romo= 
Doy  fe  dello=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  go- 
bem. 

En  la  cibdad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  â 
diez  y  siete  dias  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é 
setenta  é  cinco  anos,  ante  el  dicho  senor  gobernador,  é  por 
ante  mî  el  présente  escribano,  la  presentaron  les  contenidos 
en  ella. 

Muy  m®  Senor=Francisco  Magarino,  Francisco  de 
Fonseca,  Juan  Barbosa,  presos  ha  setenta  dias,  en  los  cua- 
les  no  se  nos  ha  dado  la  causa  de  nuestra  prision,  aunque  la 
hemos  pedido  otras  muchas  veces, 

A  y.  Md.  pedimos  y  suplicamos  nos  la  mande  dar,  6 
damos  por  libres  para  que  vayamos  &  ver  é  beneficiar  nues- 
tras  casas  y  haciendas,  y  venir  à  la  cibdad  del  Espîritu 
Sancto,  como  por  V.  Md.  nos  es  mandado:  y  en  hacerlo  asî 
recibirémos  bien  y  merced  con  justicia,  la  cual  pedimos,  y 
el  real  oficio  de  V.  Md.  imploramos=[f.]  Franco.  Magarino 
=[f.]  Franco,  de  Fonseca==[f.]  Ju?  Barbosa. 

É  por  el  dicho  senor  gobernador  visto  el  dicho  cscrito, 
dixo  que  lo  avia  é  ovo  por  presentado,  é  que,  porque  su 
merced  de  présente  esta  ocupado  en  négocies  que  convienen 
al  servicio  de  Su  Mag.,  é  no  puede  de  présente  sentencia- 
Uos,  que  cometia  é  cometiô,  é  remitia  é  remitiô  todos  é  cua- 
lesquier  négocies,  causas  é  procesos  criminales,  que  contra 
los  suso  dichos  6  cualquier  dellos,  su  merced  tiene  hechos  é 
fulminados,  à  Alonso  Perez  Farfan,  regidor  desta  cibdad, 
ques  persona  hàbil  é  suficiente  para  proseguir  con  los  dichos 
négocies,  6  dar  en  elles  sentencia (roto)  al  cual  man- 
dô lo  acete  é  haga  en  elle (roto)  dichos  y  à  cada  uno 

dellos,  los  descargos  é   probanzas   que  en  elle  quisieren  dar 
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en  su  abono,    que   lo   que   hîciere    é (roto)  cada  uno 

dellos,  lo  habrd  por  firme  é  valedero,  al  cual,  si  necesario 
era,  nombraba  é  nombrô  por  juez  de  los  dichos  négocies,  y 
le  daba  é  dio  poder  cumplîdo  cuanto  de  derecho  en  tal  caso 
se  requière,  con  sus  ineidencias  y  dependencias:  y  ansî  lo 
mandô,  é  firmô  de  su  nombre=[f.]  Al?  de  Angueiana  de 
Gamboa=Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib. 
de  gobem. 

Y  luego  incontinente,  yo  el  présente  escribano  leî  é  no- 
tifiqué  lo  suso  dicho  al  dicho  Alonso  Ferez  Farfan  en  su  per- 
sona,  el  cual  dixo  que  acetaba  é  acetô  lo  que  por  su  merced 
le  es  raandado,  haciendo  en  el  caso  justicia,  y  firmôlo  de  su 
nombre:  siendo  testigos  Bartolomé  Xavier  é  Pedro  de  Câce- 
re8=[£]  A19  Perez=Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Espi- 
nosa, escrib.  de  gobem. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  d  diez  y  ocho  dias  del  mes 
de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é  setenta  é  cinco  anos,  el 
muy  magnifiée  senor  Alonso  Ferez  Farfan,  à  quien  fué  re- 
mîtido  este  negocio  por  el  dicho  senor  gobemador,  dixo  que, 
usando  de  la  dicba  remision,  hacia  é  hizo  cargo  à.  los  dichos 
Francisco  Magarino,  Juan  Barbosa  é  Francisco  de  Fonseca, 
de  lo  que  por  esta  informacion  sumaria  contra  elles  résulta, 
para  que  se  descarguen  dentro  del  termine  ordinario:  é  lo 
firmô  de  su  nombre:  siendo  testigos  el  capitan  Bartolomé 
Dâvila  y  Luis  Diaz=[f.]  A19  Ferez=:Ante  mi=[f.]  Miguel 
Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Y  luego  yo  el  présente  escribano  leî  é  notifiqué  lo  su- 
so dicho  al  dicho  Francisco  Magarino  é  Juan  Barbosa  é 
Francisco  de  Fonseca,  los  cuales  dixeron  que  negaban  é  ne- 
garon  el  dicho  cargo  é  cabeza  de  proceso  que  les  esta  hecho, 
é  concluian  para  prueba,  y  lo  firmaron  de  sus  nombres:  tes- 
tigos los  dicho8=[f.]  Franco.  Magarino=[f.]  Franco,  de  Fon- 
seca=:[f.]  Ju9  Barbo8a=Ante  i^=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Es- 
pinosa, escrib.  de  gobem. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  visto  por  el  dicho  senor 
Alonso  Ferez  Farfan  que  este  negocio  y  cabsa  esta  conclu- 
so  para  prueba  por  parte  de  los  suso  dichos,  dixo  que  lo  avîa 
é  ovo  por  concluso  para  dar  en  él  sentencia  de  prueba,  é  lo 
firmô:  testigos  los  dichos=[f.]  Al?  Ferez=Ante  m{=:[f.]  Mi- 
guel Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobem. 

Visto=FalIo   que   debo   recîbir   e  recibo    este  pleito  é 
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causa  &  la  prueba  de  lo  en  él  dicho  y  alegado,  é  de  aquello 
que  probar  y  averiguar  convenga  a  cada  una  de  las  partes, 
salvojure  impertincntium  et  non  admittendorum,  con  término 
de  seis  dias  cumplidos,  primeros  sîguientes,  con  las  citacîo- 
nes  y  apercibîmientos  que  en  tal  caso  se  requîeren:  y  asî  lo 
firme,  pronuncio  é  mando=[f.]  A19  Ferez. 

Dada  é  pronunciada  fué  esta  dîcha  sentencîa  por  el  dî- 
cho  senor  Alonso  Ferez  Farfan,  que  en  ella  firmo  su  nom- 
bre, en  la  cibdad  de  Cartago  &  diez  é  ocho  dias  del  mes  de 
hebrero  de  mill  é  quînîentos  é  setenta  é  cinco  anos:  testigos 
los  dichos=Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Ëspinosa,  cscrîb. 
de  gobern. 

Y  luego  incontinente  yo  el  présente  escrîbano  notîfique 
la  dicha  sentencîa  de  prueba  a  los  dichos  Francisco  Magari- 
no,  Francisco  de  Fonseca  é  Juan  Barbosa,  en  sus  personas, 
los  cuales  dixeron  que  daban  é  dîeron  por  dichos  é  jurados 
los  testigos  que  dixeron  en  la  sumaria  informacion,  como  si 
oviesen  dicho  en  este  plenario  juicio,  é  renunciaron  loâ  ter- 
mines de  la  prueba,  é  pidieron  publicacion  de  testigos,  y  lo 
firmaron:  testigos  los  dichos=[f.]  Franco.  Magarino=[f.] 
Franco,  de  Fon8eca=[f.]  Ju9  Barbosa=Ante  mi^[f.]  Mi- 
guel Grmo.  de  Ëspinosa,  escrib.  de  gobern. 

Ê  luego  el  dicho  senor  Alonso  Ferez  Farfan  dixo  que 
avia  é  ovopor  hechala  dicha  publicacion,  é  mandô  dartras- 
lado  â  las  partes  de  las  probanzas  en  esta  causa  hechas,  para 
que  aleguen  de  suderecho,  é  firmolo  de  su  nombre:  testigos 
los  dichos=£f.]  A19  Ferez=Ante  mî==[f.]  Miguel  Grmo.  do 
Ëspinosa,  escrib.  de  gobern. 

Y  luego  en  este  dicho  dia,  yo  el  présente  escribano  no- 
tifiqué  el  dicho  auto  d  los  suso  dichos,  en  sus  personas,  los 
ouales  dixeron  que  renunciaban  el  termine  de  la  publica- 
cion, é  concluian  difinitivamente,  y  lo  firmaron:  testigos  los 
dichos=[f.]  Franco.  Magarino=(f.]  Franco,  de  Fonseca==^ 
[f.]  Ju?  Barbosa=Ante  mî=[f.]  Miguel  Grmo.  de  Ëspino- 
sa, escrib.  de  gobern. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  vista  la  conlusion  de  la  parte,  dixo  que  avia  é 
ovo  este  pleito  é  causa  por  concluso  difinitivamente  y  las 
razones  dél  por  cerradas,  y  asinô  termine  para  dar  en  él 
sentencia  para  luego  6  para  cada   dia   que  feriado  no  sea:  é 
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mandô  citar  las  partes  en  forma,  las  cuales  estando  présen- 
tes, yo  el  présente  escrîbano  las  cité,  los  cuales  se  dieron 
por  citados,  y  lo  firmo  de  su  nombre:  testîgos  los  diclios= 
(f.)  Al?  Perez=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grrao.  de  Espinosa, 
escrib.  de  gobern. 

Visto  este  proceso  y  causa,  de  la  una  parte  el  oficio  de 
la  justicia  real,  é  de  la  otra  Francisco  Magarino,  Francisco 
de  Fonseca  é  Juan  Barbosa,  sobre  haber  leido  cierto  libelo 
que  hizo  un  Domingo  Ximenez,  é  no  habello  querido  pren- 
der,  é  dalle  favor  é  ayuda,  sabiendo  que  îba  huyendo,  é  por 
otros  delitos,  segun  se  contiene  en  la  cabe/.a  del  proceso, 

Fallo  que  debo  de  condenar  y  condeno,  por  lo  que 
por  este  proceso  résulta  contra  elles,  en  la  prisîon  por  pena 
y  en  las  costas  deste  proceso,  la  tasacion  de  las  cuales  en  mi 
réserve:  é  juzgando,  ansî  lo  pronuncio  é  mando  é  firmo  do 
mî  nombre=(f.)  A19  Ferez. 

Dada  é  pronunciada  fué  esta  dicha  sentencia  por  el  di- 
cho  senor  Alonso  Ferez  que  en  ella  firmo  su  nombre,  on 
Cartago,  à  diez  y  ocho  dias  del  mes  de  hebrero  de  mîll  é 
quînîentos  é  setentaé  cinco  anos:  siendo  testigos  BartolomT' 
Dàvila  éFedro  de  Gâceres=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  do. 
Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

Y  luego  incontinente  notifiqué  lo  suso  dicho  à  los  dichos 
Juan  Barbosa,  Francisco  de  Fonseca  é  Francisco  Magariûo 
en  sus  personas:  testigos  Sancho  Ferez  é  Pedro  Estévan  de 
Buenano:=Doy  fe  dello=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa, 
escrib.  de  gobei^n. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  â  treinta  dias  del  mes  do 
marzo  de  mîll  é  quinientos  é  setenta  y  cinco  anos,  el  niuy 
raagnifico  seûor  capitan  Juan  Romo,  por  virtud  de  la  dicha 
remision  que  le  fué  hecha,  dixo  que,  usando  délia,  hacia  é 
hizo  cargo  y  cabeza  de  proceso  al  dicho  Estévan  de  Mena 
de  lo  que  por  esta  informacion  sumaria  contra  él  résulta,  pa- 
ra que  se  descarguo  dentro  del  termine  ordinario:  é  lo  firmo: 
siendo  testigos  Miguel  Sanchez  é  Pedro  de  Alvarez=  (f.) 
Juan  Romo. 

Y  luego  incontinente,  yo  el  présente  escribano  leî  é  no- 
tifiqué lo  suso  dicho  al  dicho  Estévan  de  Mena  en  su  persona, 
el  cual  dixo  que  negaba  é  nego  el  cargo  que  le  esta  hecho,  y 
concluia  para  prueba:  é  lo  firmo  de  su  nombre:  testigos  los 
dicho3=(f.)  Estévan  de  Mena. 
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Y  luego  incontinente,  viato  por  el  dîcho  senor  Juan 
Homo  que  este  negocio  y  causa  esta  concluso  para  prueba 
por  parte  del  dicho  Estévan  de  Mena,  dixo  que  lo  avîa  é  ovo 
por  concluso  para  dar  en  él  sentencia  de  prueba:  é  lo  firmo: 
testîgos  los  dicho8=(J3ay  una  rûbrica). 

Visto  &=Fallo  que  debo  recibir  é  recibo  este  pleito  y 
causa  &  la  prueba  de  lo  en  él  dicho  y  alegado,  y  de  aquello 
que  probar  y  averiguar  convenga  à  cada  una  de  las  partes, 
salvojure  impertinentium  et  non  admittendorum^  con  término 
de  seis  dias  cumplidos  primeros  siguientes,  con  las  citacio- 
nés  y  apercibimientos  necesarios,  y  juzgando  ansî  lo  pro- 
nuncio  é  mando=(f.)  Juan  Romo. 

Dada  é  pronunciada  fué  esta  dicha  sentencia  por  el  di- 
cho senor  capitan  Juan  Romo  que  en  ella  firmô  su  nombre, 
en  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Santo,  à  treinta  dias  del  mes 
de  marzo  del  dicho  afio:  testigos  los  dichos. 

Y  luego  incontinente,  por  el  présente  escribano  le(  é 
notifiqué  la  dicha  sentencia  de^  prueba  al  dîcho  Estévan  de 
Mena  en  su  persona,  el  cual  dixo  que  daba  é  diô  por  jura- 
dos.  (roto)  informacion,  como  si  oviese érenunciô  los 

termines. y  lo  firm6=(f.)  Estévan  de  Mena. 

Y  luego  el  dicho  senor  Juan  Romo  dixo  que  avia  é  ovo 
por  renunciada  dicha  publicacion  con  la  mitad  del  término 
probatorio,  é  mandé  dar  traslado  à  las  partes  de  las  proban- 
zas  en  esta  causa  hechas,  para  que  aleguen  de  su  justicia: 
é  lo  firmô:  testigos  los  dichos===[i3a2^  una  rûbrica\, 

Y  luego  incontinente  yo  el  présente  escribano  le(  é  no- 
tifiqué lo  suso  dicho  al  dicho  Estévan  de  Mena  en  su  perso- 
na, el  cual  dixo  que  renunciaba  é  renunciô  el  término  de  la 
publicacion  é  concluia  difinitivamente,  é  lo  firme:  testigos 
los  dichos=[f.]  Estévan  de  Mena. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  vista  la  conclusion  de  la  parte,  dixo  que  avîa  é 
ovo  este  pleito  y  causa  por  concluso  para  dar  en  él  senten- 
cia difinitiva  para  luego  é  para  cada  dia  que  feriado  no  sea, 
é  mandé  citar  las  partes  en  forma,  é  se  dieron  por  citados,  y 
lo  firmô  de  su  nombre:  testigos  los  dichos. =[jBay  una  rû- 
brica']. 

En  el  pleito  ques  entre  partes,  de  la  una  el  oficîo  de  la 
justicia  reai,  é  de  la  otra  Estévan  de  Mena,  sobre  haber  leî- 
do  cierto  lîbelo  que  hizo  un  Domingo  Ximenez,  é  no  avello 
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querido  prender,  é  avelle  dado  favor  é  ayuda  sabiendo  que 
iba  huyendoy  é  por  otros  delitos^  segun  se  contiene  en  la  ca- 
beza  de  proceso, 

Fallo  que  debo  de  dar  é  doy  por  libre  al  dicho  Ëstévan 
de  Mena  de  lo  que  se  le  imputa  por  este  proceso,  é  por  cau- 
sas que  à  ello  me  mueven  le  condeno  en  las  costâs:  j  asi  lo 
pronuncio  é  mando,  juzgando  en  estes  escritos,  é  por  elles  lo 
firme  de  mi  nombre=(f.)  Juan  Romo. 

Dada  é  pronunciada  fné  esta  dicha  sentencia  por  el  di- 
cho senor  capitan  Juan  Romo  que  en  ella  firme  su  nombre, 
en  la  dicha  cibdad  del  Espiritu  Sancto,  à  treinta  dias  del 
mes  de  marzo  del  dicho  ano:  testigos  Miguel  Sanchez  j  Pe- 
dro de  Alvarez=Ante  mî=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa, 
escrib.  de  gobem. 

Ë  despues  de  lo  suso  dicho,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano 
suso  dicho,  yo  el  présente  escribano  le(  é  notifiqué  la  senten- 
cia de  suso  al  dicho  Estévan  de  Mena  en  su  persona=rDoy 
fee  dello=(f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escrib.  de  gobern. 

Francisco  Sanchez,    procurador   de   causas  desta  Real 

Âudiencia (roto]  Anguciana,   gobemador  de  la  provin- 

cîa  de  Costa-Rica contra  ciertos   vecinos  del  asiento  de 

Aranjuez y  fulminô  este  proceso,    el  cual  me para 

que  lo  presentase  ante  Vra.  Al.,  y  se  le  dièse  al  Licdo.  Fran- 
cisco Vazquez,  vuestro  fiscal,  para  que,  en  nombre  de  vues- 
tro  real  fisco,  pida  lo  que  convenga  contra  los  culpados=r  A 
Vra.  Al.  suplico  lo  haya  por  presentado  y  mande  se  entre- 
gue  al  dicho  fiscal=:0tr08Î  suplico  à  Vra.  Al.  se  me  mande 
dar  testimonio  de  la  pre8entacion=(f.)  Franco.  Sanchez. 

En  la  cibdad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatima- 
la,  à  doce  dias  del  mes  de  dlciembre  de  mill  é  quinientos  é 
setenta  y  cinco  anos,  estando  en  âudiencia  pûblica  el  ilustre 
senor  Licenciado  Xpoval.  de  Axcoeta,  oidor  desta  Real  Au- 
diencia, por  parte  de  Francisco  Sanchez,  procurador,  fué 
presentada  esta  peticion,  é  por  el  dicho  senor  oidor  vista, 
dixo  que  los  avia  por  presentados  é  se  lleve  al  fiscal,  é  se  lo 
dé  el  testimonio  que  pîde=  [f.]  Pablo  de  Esoobar. 
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Francisco  Munoz  Chacun  pide  ser  amparado  é  restitui- 

DO  EN  LA  ENCOMIENDA  DE  LOS  INDIOS   UXARRACfS  Y  BaGACIS 
DE  QUE  FUÉ  DESPOJADO  POR  AlONSO  DE  AnGUCIANA,  GOBEU- 

nador  que  fué  de  la  provincia  de  costa-rlca — juez,  ei^ 

ilustre  seSor  Diego  de  Artieda — Escribano, 

Francisco  Pavon — 1577  aS'Os. 

En  Granada  â  vcînte  é  dos  dias  del  mes  de  abrîl  de 
de  setenta  y  ocho  anos,  ante  el  ilustre  senor  Joan  Ordonez 
de  Castîllo,  tenîente  de  gobernador  en  esta  cîudad,  la  pré- 
sente el  contenido. 

m®  Senor=Francisco  Morillo,  vecîno  desta  cîudad,  en 
nombre  de  Francisco  Munoz  Chacon,  vecino  de  la  cîudad  de 
Cartago,  provincias  de  Costa-Rica,  y  por  virtud  de  su  po- 
der,  de  que  hago  presentacion,  digo  que  en  la  cîudad  de 
Cartago  el  dicho  mi  parte,  ante  el  senor  gobernador  Diego 
de  Artieda,  pidio  ser  amparado  en  la  posesîon  de  los  pue- 
blos  de  los  Uxarracis  y  Bagacis,  que  en  nombre  de  Su  Mag. 
poseia  por  virtud  del  testimonio  de  posesion  que  présente, 
de  lo  cual  el  dicho  senor  gobernador  mando  dar  traslado  a 
Peralonso  de  las  Alas,  con  el  cual  se  litigô  sobre  el  interdic- 
to  recuperandi  y  despojo  de  los  dichos  indios  fecho  por  per- 
sona  privada  con  violencia  y  fuerza  manîfiesta  y  privada- 
mente,  y  tuvo  auto  en  su  favor,  del  cual  la  parte  contraria 
se  agravio  y  apelô  para  la  Real  Audiencia  de  los  Confines: 
y  puesto  que  se  présenté  en  grade  de  apelacion,  conforme  â 
la  ordenanza,  y  esta  el  pleîto  concluso  para  difinitiva,  y  la 
parte  contraria  sacô  el  proceso  y  no  se  ha  presentado  con  él 
en  la  dicha  Real  Audiencia,  y  de  présente  soy  înformado 
que  el  proceso  original  esta  en  esta  cîudad,  que  le  truxo  d 
ella  Francisco  Pavon,  escribano  de  aquella  gobernacion  de 
Costa-Rica,  que  esta  en  poder  de  Bernaldîno  de  Miranda, 
vecino  desta  cîudad:  y  porque  el  dicho  mi  parte  quiere  se- 
guîr  su  justicia  sobre  el  dicho  despojo  hecho  privadamente 
y  por  persona  privada,  en  la  dicha  Real  Audiencia, 
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Â  y.  Md.  pido  y  suplico  mande  que^  cîtado  el  procura- 
dor  del  dicho  Peralonso  de  las  Alas^  que  es  Joan  Duran,  se 
me  dé  un  tanto  del  dicho  proceso,  autorizado  en  pûblica  for- 
ma ;  en  manera  que  haga  fee^  interponiendo  V.  Md.  en  ello 
su  autoridad  y  décrète  judicîal  para  que  valga  y  haga  fee 
doquier  que  pareciere,  sobre  que  pido  justicia^  y  en  lo  ne- 
cesario  el  oficio  de  V.  Md.  imploro=[f.]  Franco.  Morille. 

Ë  asî  presentada^  é  por  el  dicho  senor  teniente  vista, 
dixo  que  se  haga  todo  como  lo  pide  el  dicho  Francisco  Mo- 
rille: ansî  lo  proveyo  y  mandô  é  firme  de  su  nombre=  [f.] 
Joan  Ordonez  de  Ca8tillo=:Ante  mî=  (f.)  Luis  Ferez  de 
Gallegos,  escribano. 

Este  dia^  mes  y  ano  dicho,  yo  el  dicho  escribano  cité 
en  forma  al  dicho  Joan  Duran  en  su  persona,  para  ver  sacar 
el  dicho  proceso,  el  cual  dixo  que  se  daba  por  citado:  testi- 
gos  Martin  Mimbreno  y  el  dicho  senor  teniente=(f.)  Luis 
Ferez  de  Gallegos,  escribano. 

Sepan  cuantos  esta  carta  de  poder  viereu;  como  yo 
Francisco  Munoz  Chacon,  vecino  que  soy  de  la  ciudad  de 
Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  estante  en  esta  ciudad  de 
Granada  de  la  provincia  de  Nicaragua,  otorgo  é  conozco  por 
esta  présente  carta,  que  doy  é  otorgo  todo  mi  poder,  cum- 
plido,  libre,  Uenero,  bastante  cuanto  de  derecho  se  requière, 
à  vos  Francisco  Morille,  vecino  desta  dicha  ciudad  de  Gra- 
nada, y  â  Francisco  de  Fonseca,  vecino  de  la  ciudad  de  Es-  ^  — 
parza,  y  à  Xpôval.  de  Alfaro,  tesorero  de  la  real  hacienda 
de  las  provincias  de  Costa-Rica,  y  à  Pedro  Diaz  de  Lorîa, 
y  Diego  Velazquez,  vecinos  de  la  dicha  ciudad  de  Cartago 
de  las  dichas  provincias  de  Costa-Rica,  à  todos  cinco  junta- 
mente,  y  à  cada  une  é  cualquier  dellos  insolidum  especial, 
para  que  por  mî  y  en  mi  nombre,  é  como  yo  mismo,  repre- 
sentando  mi  propia  persona,  vos  é  cualquier  de  vos,  podais 
tomar,  é  aprehender  la  tenencia  é  posesion  de  los  indios  y 
pueblos  que  en  nombre  de  Su  Mag.  me  estan  encomendados 
en  las  dichas  provincias  de  Costa-Rica,  y  continuar  la  dicha 
posesion  y  usar  délia  y  de  su  bénéficie:  y  cerca  dello  y  de 
lo  &  ello  anexo  y  dependiente,  podais  vos  los  suso  dichos,  6 
cualquier  de  vos,  parecer  ante  cualesquier  jueces  é  justicias 
de  Su  Mag.  de  las  dichas  provincias,  é  pedir  que  vos  metan 
y  amparen,  en  el  dicho  mi  nombre,  en  la  dicha  posesion:  é 
sobre  ello  presentar  cualesquier  pedimentos,   demandas,   re- 
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querimientos^  protestaciones^  autos  j  probanzas,  juramentoB 
y  cosas  que  convengan  é  menester  seau  de  se  hacer^  aunque 
aqul  no  vayan  declaradas  y  especificadas,  porque  para  elle 
especial  y  espresamente  vos  doy  el  dicho  mi  poder^  cumpli- 
do  y  bastante,  aunque  sean  taies  y  de  tal  calidad  que  segun 
derecho  requieran  màs  especial  poder  y  propia  presencia:  é 
otrosi  vos  doy  &  vos  los  suso  dichos^  6  cualquier  de  vos^  este 
dicho  mi  poder  cumplido^  para  que  en  el  dicho  mi  nombre 
podais  recibir,  haber  y  cobrar,  en  juicio  y  fuera  dél,  cuales- 
quier  contias  y  pesos  de  orO;  plata,  i^J^^j  ganados^  tributos 
de  indios  y  otras  cualesquier  cosas  que  me  sean  debidas  y 
pertenecientes  en  cualquier  manera  y  por  cualesquier  per- 
sonas;  asi  por  contratos,  cédulaS;  cuentas  de  libro^  feneci- 
mientosy  afcances,  sentencias,  executorias,  como  en  otra  cual- 
quier manera  y  por  cualquier  causa  y  razon  que  sea:  é  de 
todo  elle  dar  cartas  de  pago^  lasto  é  finiquito,  y  valgan 
y  sean  firmes^  bastantes  y  valederas^  como  si  yo  mismo 
las  dièse  y  otorgase  y  &  ellas  présente  fuese:  igualmente 
vos  doy  este  dicho  mi  poder  à  vos  los  suso  dichos,  é  &  cual- 
quier de  YOSy  para  en  todos  mis  pleitos^  causas  y  negocios 
civiles  y  criminales^  seglares  y  eclesiàsticos;  movidos  y  por 
mover,  cuantos  yo  tengo  y  espero  haber  y  tener  y  mover,  en 
ciialquier  manera  é  con  cualesquier  personas,  é  las  taies  per- 
sonas  los  han  é  tienen  conmigo,  y  esperan  haber  y  tener^  para 
que  demandando  y  defendiendo  en  cualquier  de  los  dichos  plei- 
tosy  asi  en  le  que  toca  à  la  especialidad'  como  à  la  generali- 
dad  deste  poder^  no  derogando  lo  uno  &  lo  otrO;  ni  por  el 
contrario^  podais  parecer  ante  Su  Mag.  é  sonores  de  su  Real 
Audiencia,  é  otros  cualesquier  jueces  é  justicias  de  cualquier 
parte  y  fuero,  y  poner  à  cualesquier  personas  cualesquier 
querellas,  demandas,  pedimentos,  requerimientos,  citaciones, 
protestaciones,  execuciones,  prisiones,  ventas  y  remates  de 
bieneSy  y  tomar  la  posesion  dellos,  é  jurar  en  mi  anima  las 
dichas  deudas  é  los  otros  jurafnentos  necesarios,  é  los  pedir 
à  las  otras  partes,  responder  &  lo  de  contrario,  presentar  es- 
criptos,  testigos  y  escripturas  y  probanzas,  é  las  sacar  de 
poder  de  cualesquier  escribanos  y  notariés,  y  pedir  y 
olr  sentencias  iiiterlocutorias  y  difinitivas,  é  las  consentir 
6  apelar,  segun  convenga,  y  declinar  jurisdicion  de  cuales- 
quier jueces  y  los  recusar,  y  &  cualesquier  escribanos  y  no- 
tariés, y  jurar  la  tal  recusacion  6  recusaciones,  pedir  cuales- 
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quier  restituciones  6  las  jorar  en  debida  forma,  é  pedir  7  g^- 
nar  cualesquier  provisiones  é  mandamientos,  y  usar  dellos 
como  coDvenga,  é  pedir  y  protestar  las  costas,  y  las  tasar 
y  cobrar,  y  dar  cartas  de  pago  délias,  é  sostituir  para  todo 
ello  uno  6  màs  procuradores,  é  los  revocar  cuando  quisiére- 
des:  qae  tal  podcr,  como  de  derecho  se  requière  é  con  las 
claàsulas  para  sa  validacion  necesarias,  que  he  aqui  por 
puestas,  tal  y  tan  cumplido  vos  le  doy  y  otorgo  y  renuncio 
â  vos  los  suso  dichos  Francisco  Morillo,  Francisco  de  Fonse- 
ca,  Xpéval.,  de  AlfarO|  Pedro  Diaz  deLoria  y, Diego  Yelaz- 
quez,  é  &  cada  uno  é  cualquîer  de  vos  insotidum,  y  &  los  que 
sostituyéredes,  con  todas  sus  incidencias  é  dependencias,  y 
con  libre  y  gênerai  administracion:  y  prometo  y  me  oblige  de 
faaber  por  firme  este  poder  y  lo  que  por  virtud  dél  fuere  hecho 
7  autuado  y  cobrado,  é  de  no  lo  contradecir  agora  ni  en  tiempo 
alguno  ni  por  alguna  manera,  so  obligacion  espresa  que  para 
ello  hago  de  mi  persona  y  bienes,  muebles  v  raices,  habidos  y 
por  haben  so  la  cual  obligacion  relevo  &  vos  los  suso  dichos,  y  à 
vuestros  sostitutos,  de  toda  caucion  y  fianza,  so  la  claûsula  de 
Judicium  sisti  judiccUum  solvi^  en  firmeza  de  lo  cual  otorgué 
esta  carta  de  poder  segun  dicho  es  ante  el  présente  escriba- 
no  y  testigos  de  yuso  escriptos:  que  fuè  fecna  é  otorgada  en 
la  ciudad  de  Granada,  provincia  de  Nicaragua,  à  veinte  y 
très  dias  del  mes  de  noviembre,  ano  del  nacimiento  de  nues- 
tro  Salvador  Jhuxpo.  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete 
anoe:  testigos  que  fueron  présentes  à  lo  que  dicho  es  Mei- 
chior  Hemandez,  y  Joan  Luys  y  Xp6val.  Garcia,  vecinos  y 
estantes  en  esta  dicha  ciudad:  y  el  dicho  otorgante,  que  yo 
el  dicho  escribano  doy  fee  que  conozco,  lo  firmô  de  su  nom- 
bre en  este  regîstro=(f.)  Franco.  Munoz  Chacon=Doy  fee= 
(f.)  Joan  de  Zàrate,  e8cribano=Ë  yo  Joan  Duran,  escriba- 
no pûblico  y  del  cabildo  desta  ciudad  de  Granada  de  la  pro- 
vincia de  Nicaragua,  por  estar  ausente  delta  Joan  de  Zàra- 
te, escribano  pàblico  y  del  cabildo  desta  ciudad,  doy  fee  que 
saqué  é  fice  trasladar  este  poder  de  un  registre  de  escriptu- 
ras  pûblicas  del  dicho  escribano,  de  escripturas  que  parece 
han  otorgado  ante  éi,  el  cual  treslado  se  sacô  à  pedimento  de 
Francisco  Morille  y  de  mandamiento  del  senor  Alonso  de 
Espinosa  que  aqui  firmô  su  nombre:=(f.)  Alonso  de  Espim»- 
sasVa  cierto  é  corregido  con  el  original  de  donde  se  saco, 
en   fee   de   lo   cual  se  sac6  en  esta  ciudad  este  treslado,  en 
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veinte  é  dos  dias  del  mes  de  abril  de  mill  é  quinientos  y  se- 
tenta  y  ocho  anos,  y  lo  firme  de  mi  nombre  y  rùbrica  acos- 
tumbrada,  que  es  é,  tal  en  testimonîo  de  Terdad=3(f.)  Jean 
Duran,  escribano  publiée  y  del  cabildo. 

En  la  eiudad  de  Cartago,  provîncia  de  Costa-Rica,  &, 
doce  dias  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  é  setenta  y 
siete  anos,  ante  el  muy  ilustre  senor  Diego  de  Artieda  Che- 
rinos,  gobemador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  de  las  pro- 
vincias  de  Costa-Rica,  Nicaragua  y  Nicoya,  pareciô  Fran- 
cisco Munoz  Chacon,  é  présenté  la  peticion  é  recaudos  si- 
guientes. 

Muy  m?  Senor=Francisco  Munoz  Chacon,  vecîno  des- 
ta  eiudad,  digo  que  poseyendo,  por  posesion  quieta  y  pacî- 
fica  que  tome  y  aprehendî,  los  pueblos  de  les  Uxarrads  y 
Bagacis  de  mi  encomienda,  como  consta  y  parece  por  estos 
testimonios  de  posesion,  de  que  ante  V.  S.  hago  prescntacion, 
algunas  personas  han  tentado  de  me  inquietar  y  perturbar 
de  la  dicha  mi  posesion,  no  lo  pudiendo  ni  debiendo  hacer 
conforme  â  derecho:  por  tanto,  à  V.  S.  pido  y  suplico  me 
mande  amparar  y  defender  en  la  dicha  mi  posesion,  median- 
te  justicia  que  pido,  y  en  lo  necesario  el  oficio  real  de  V.  S. 
implore.  Y  en  cuanto  hace  en  mi  favor,  y  no  en  mds  ni 
allende,  hago  prescntacion  destas  provisiones  de  Su  Mag., 
emanadas  en  su  real  nombre  del  Audiencia  y  Chancillerîa 
Real  de  los  Confines;  pido  y  suplico  â  V.  S.  las  mande  obe- 
decer  y  cumplir,  segun  y  so  las  penas  en  ellas  contenidas,  y 
hacer  en  todo  cumplîmiento  de  justicia,  que  pido=(f.)  Fran- 
co. Munoz  Chacon. 

Su  snnorîa  del  dicho  senor  gobernador  é  capitan  gêne- 
rai mandô  que  se  junten  los  autos,  é  lo  verâ  é  proveerâ  jus- 
tîcia=rAnte  mî=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  este  dicho  dia,  mes  y  ano  dicho,  visto  estes  autos 
por  su  senoria  del  dicho  senor  gobemador,  mandô  que  se  dé 
treslado  à  la  otra  parte,  que  es  Peralonso  de  las  Alas,  é  que 
â  la  primera  audiencia  responda  y  alegue  de  su  justicia= 
(f.)  Di?  de  Artieda=Ante  mî=[f.]  Franco.  Pavon,  escri- 
bano. 

Ë  luego  en  este  dicho  dia,  notifiqué  el  dicho  auto  al  di- 
cho Peralonso  de  las  Alas  en  su  persona:  testigos  Joan  Or- 
tiz,  alguacil  mayor,  é  Don  Joan  de  Artieda,  é  maestro  Xi- 
mon=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 
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Perafan  de  Rîbera,  gobemador  y  capîtan  gênerai  y  juez 
de  regidencia  por  Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa- 
Rica.  Por  cuanto  vos  Francisco  Munoz  Chacon,  escribano 
mayor  desta  gobemacion,  habeis  servido  à  Su  Mag.  en  el 
descnbrimientOy  conquista,  poblacion  y  pacificacion  destas 
dicbas  provincias,  y  en  la  ciudad  de  Cartago,  teniendo  y 
sustentando  en  ella  casa  poblada  con  armas  y  caballo,  y  en 
este  descubrimiento  del  valle  del  Guaimiy  donde  habeis  ser- 
vido notablemente  à  Su  Mag.  en  los  motines  que  sucedieron 
contra  su  real  servicio,  mostràndoos  por  obras  y  palabras 
muy  servidor  de  Su  Mag.,  y  sirviendo  en  todo  lo  que  se  ha 
ofreoido  en  vuestro  oficio  y  arte  de  escribano  y  en  la  conta- 
dorîa  de  la  real  hacienda  de  su  Mag.,  que  por  mi  mandado 
servis  sin  salarie  alguno:  y  porques  juste  que  los  dichos  ser- 
vicios  sean  gratificados  en  alguna  emienda  y  remuneracîon 
dellos:  por  la  présente,  en  nombre  de  Su  Mag.,  encomiendo 
y  deposito  en  vos  el  dicho  Francisco  Munoz,  por  titulo  de 
primera  encomienda,  el  pueblo  llamado  Bagacis,  en  térmi-  - 
nos  y  juridicion  de  la  ciudad  de  Aranjuez  del  puerto  de  Ri- 
bera,  con  todos  los  caciques  y  principales,  vecinos  y  natura-* 
les  del  dicho  pueblo,  y  con  sus  barrios  y  estancias  y  sujetos, 
y  lo  demâs  à  él  anexo  y  perteneciente,  para  que  del  dicho 
pueblo  é  indios  podais  llevar  y  lleveis  los  tributos  y  rentas 
dellos,  conforme  à  las  tasaciones  que  dellos  se  hicieren  de 
aqui  adelante,  con  cargo  que  tengais  de  los  industriar  y  en- 
senar  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fee  catôlica,  sobre  lo  cual 
os  encargo  la  conciencia  y  descargo  la  de  Su  Mag.  y  mia  en 
su  real  nombre,  y  con  que  guardeis  las  hordenanzas  fechas 
en  pro  y  augmente  de  los  dichos  naturales  y  todo  lo  demds 
que  se  proveyere  en  su  favor,  so  las  penas  en  ellas  conteni- 
das:  y  mando  à  las  justicias  de  Su  Mag.  desta  gobernacion,  y 
à  cada  ima  y  cualquier  délias,  que  os  metan  en  posesion  de 
los  dichos  indios,  y  os  amparen  y  defiendan  en  ella,  y  no 
consientan  que  dellos  seais  desposeido  en  manera  alguna,  fas- 
ta  que  seais  oido  y  vencido,  conforme  à  derecho  y  4  lo  que 
por  Su  Mag.  esta  mandado,  so  pena  de  cada  quinientos  pe- 
sos de  oro  para  la  câmara  y  fisco  de  Su  Mag.  al  que  lo  con- 
trario hiciere.  Fecho  en  el  pueblo  de  Araribay  provincias 
de  Costa- Rica,  à  nueve  dias  del  mes  de  septiembre  de  mill  é 
quinientos  y  setenta  anos=[f.]  Perafan  de  Ribera=Por  man- 
dado de  su  8enoria=(f.)  Joan  Ordonez,  escribano  nombrado. 
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En  la  ciudad  de  Aranjuez;  puerto  de  Ribera^  de  las 
proYÎncias  de  Costa-Rica,  en  quince  dias  del  mes  de  abril 
ano  del  senor  de  mill  é  quinientos  j  setenta  y  très  anos,  an- 
te  el  ilustre  senor  Don  Ruy  Lopez  de  Ribera,  alcalde  ordi- 
nario  de  la  dicha  ciudad  y  sus  termines  y  jurisdicion,  y  en 
presencia  de  mi  Pedro  de  Valmaseda,  escribano  pûblico  y 
del  cabildo  de  la  dicha  ciudad^  y  de  los  testigos  de  juso  es- 
criptos;  pareciô  présente  Francisco  de  Fonseca,  sargento 
mayor  destas  dicnas  provincias^  en  nombre  del  capitan  Fran- 
cisco Monoz  Chacon^  con  poder  suyo  que  présenta,  y  pidiô 
y  requiriô  al  dicho  senor  idcalde  que,  por  yirtud  de  la  cédu- 
la  de  encomienda,  inserta  en  este  pliego  de  papel,  le  meta 
en  posesion  del  pueblo  de  Bagacis  en  un  principal  llamado 
Joan  HulCy  alcalde  del  dicho  pueblo,  y  en  un  indio  llamado 
Pe(7ro  Ptiento  del  dicho  pueblo  de  Bagac(Sy  que  à  la  saxon 
estaban  en  la  dicha  ciudad,  so  las  penas  en  la  dicha  cédula 
contenidas:  y  lo  pidi6  por  testimonio.  Ë  por  el  dicho  senor 
alcalde  visto  el  dicho  pedimento  y  cédula  de  lo  que  por  ella 
se  le  manda,  hizo  parecer  ante  si  al  dicho  indio  principal, 
y  el  otro  dicho  indio  del  dicho  pueblo  de  Bagacis^  llamados 
en  su  lengua  y  en  la  espanola  Joan  Hule  y  Pedro  Puenta,  y 
por  lengua  de  Diego  Prieto,  crioUo,  hijo  de  espanol  é  de  in- 
dia,  ladino  en  lengua  Nicaragua^  la  cual  hablaban  y  enten- 
dian  los  dichos  indios  muy  bien,  y  les  pregunté  que  de  que 
pueblo  eran,  los  cuales  respondieron  por  el  dicho  interprète 
y  en  lengua  espanola,  la  cual  ansimismo  entendian  y  habla- 
ban alguna  cosa,  que  eran  del  dicho  pueblo  de  Bagacis  y  que 
elles  eran  Bagads:  y  visto  lo  respondido  por  los  dichos  in- 
dios, el  dicho  senor  alcalde  les  diô  à  entender  que  el  dicho 
Francisco  de  Fonseca  era  su  amo,  en  ausencia  del  dicho 
Francisco  Munoz  Chacon,  y  que  venido  el  dicho  Francisco 
Munoz,  él  era  su  amo  verdadero,  &  quien  habian  de  acudir 
con  los  tributos,  y  que  en  su  ausencia,  al  dicho  Francisco  de 
Fonseca,  conforme  à  sus  tasaciones:  y  el  dicho  senor  alcal- 
de los  tom6  por  las  manos  y  los  entrego  al  dicho  Francisco 
de  Fonseca,  el  cual  los  recibiô  en  el  dicho  nombre  de  Fran- 
cisco Munoz  Chacon,  y  los  tom6  por  las  manos,  y  anduvo 
con  elles  un  poco  por  un  corredor  del  senor  gobemador  des- 
tas dichas  proyincias:  y  en  elles  dixo  que  le  daba  y  diô  la 
dicha  posesion,  y  en  senal  de  posesion  les  hizo  traer  un  pe- 
dazo  de  palo  que  estaba  fîiera  de  la  dicha  casa,   y  asi  el  di- 
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eho  Francisco  de  Fonseca  aprehendiô  en  los  dichos  indios 
la  dicfaa  posesion^  por  elles  y  por  todos  los  demis  indios  del 
dicho  paeblo  de  ÎBagaeis:  j  los  dichos  indios  obedecieron  en 
todo  al  dicho  Francisco  de  Fonseca^  en  lugar  del  dicho  su 
encomendero:  y  el  dicho  Francisco  de  Fonseca  lo  pidio  por 
testimonio:  todo  lo  cnal  pas6  quieta  y  pacificamente,  sin 
competencia  ni  contradicion  de  persona  alguna:  y  lo  firmo  el 
dicho  Francisco  de  Fonseca  juntamente  con  el  dicho  senor 
alcaldc;  siendo  présentes  por  testîgos  Don  Rodrigo  de  Ribe- 
ra,  estante  en  esta  dicha  ciudad,  y  Pedro  Alonso  de  las  A- 
las,  y  Joan  de  la  Puente,  regidores  della=(f.)  Don  Ray 
Lopez  de  Ribera=(f.)  Franco,  de  Fonseca=Ânte  mi  y  doy 
fee  dello=(f.)  Pedro  de  Valmaseda,  escribano  pûblico  y  del 
cabildo. 

Perafan  de  Ribera,  gobemador  y  capitan  gênerai  y  juez 
de^residençia  por  Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa- 
Rica.  Por  cuanto  vos  cl  capitan  Francisco)  Muûoz  Chacon 
habeis  servido  &  Su  Mag.  en  el  descubrimientO;  conquista, 
poblacion  y  pacificacion  destas  dichas  provincias,  y  teniendo 
y  sustentando  en  la  ciudad  de  Cartago  casa  poblada  con  ar- 
mas y  caballos^  y  haciendo  lo  mismo  en  la  ciudad  del  Nom- 
bre de  JesuSj  y  sirviendo  en  todo  lo  que  se  ha  ofrecido  como 
bueno  y  leal  vasallo  y  servidor  de  Su  Mag.:  y  en  gratifica- 
(;ion  de  los  dichos  servicios,  os  encomendé^  en  nombre  de 
Su  Mag.y  el  pueblo  de  Cabra  con  barrios  y  estancias^  el  cual 
por  ser  puerto  y  pueblo  principal  y  cabecera,  y  convenir 
asi  al  servicio  de  Su  Mag.^  por  muchos  respetos  y  causas 
justas  que  para  elle  hubo,  os  lo  quité  y  puse  en  la  corona 
real:  por  ende^  en  nombre  de  Su  Mag.,  en  recompensacion 
del  dicho  pueblo;  os  encomiendo  y  deposito,  por  titulo  de 
primera  encomienda^  el  pueblo  de  Uxarracty  que  dicen  el 
Valle,  y  por  otro  nombre  PorrocriSj  con  todos  los  caciques 
y  principales,  vecinos  y  naturales  del  dicho  pueblo,  y  con 
todos  sus  barrios  y  estancias  y  sujetos,  y  lo  demis  à  elles 
anexo  y  perteneciente,  segun  que  los  tuvo  y  poseyô  Fran- 
cisco de  Estrada,  por  cuya  fin  y  muerte  vacaron,  y  por  ha- 
ber  procedido  contra  él  en  rebeldia  por  delitos  que  cometiô,  y 
habello  yo  condenado  en  rebeldia  atento  à  su  fuga,  y  pues- 
to  el  dicho  pueblo  en  la  corona  real:  para  que  del  dicho  pue- 
blo é  indios  dél  podais  Uevar  y  Ueveîs  los  tributos  y  rentas 
dellos;  conforme  &  sus  ùltimas  tasaciones,  con  cargo  que  ten- 
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gais  de  los  industriar  y  ensenar  las  cosas  de  nuestra  santa 
fee  catolica,  sobre  lo  cual  vos  encargo  la  conciencia  y  des- 
cargo la  de  Su  Mag.  y  mîa  en  su  real  nombre,  y  con  que  guar- 
deîs  las  hordenanzas  hechas  en  pro  y  augmento  de  los  di- 
chos  naturales,  y  todo  lo  demàs  que  se  proveyere  en  su  fa- 
vor,  so  las  penas  en  ellas  contenidas:  y  mando  â  cualesquier 
justicias  de  Su  Mag.  desta  gobemacîon  que  os  metan  en  la 
posesion  de  los  dichos  indios  y  os  amparen  y  defiendan  en 
ella,  y  no  consientan  que  dellos  seaîs  desposeido  en  manera 
alguna,  hasta  que  prîmero  seaîs  oido  y  vencîdo  conforme  à 
derecho  y  d  lo  que  por  Su  Mag.  esta  mandado,  so  pena  de 
quinientos  pesos  de  oro  para  la  càmara  y  fisco  de  Su  Mag. 
al  que  lo  contrario  liîcîere.  Fecha  en  el  pueblo  de  los  A- 
*  bangareSy  provincia  de  Costa-Rica,  k  dos  dias  del  mes  de 
'X  '  mayo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  très  anos=(f.)  Pera- 
fan  de  Ribera=Por  mandado  de  su  senoria=(f.)  Pedro  de 
Valmaseda,  escribano  pûblico  y  del  cabildo. 

En  la  ciudad  de  Çartago,  provincias  de  Costa-Rica, 
mîércoles  que  se  contaron  trece  dias  del  mes  de  mayo,  ano 
del  nacimiento  de  nuestro  Salvador  Jhuxpo.  de  miU  é  qui- 
/5  ^J  .  nientos  y  setenta  y  très  anos,  ante  el  muy  magnifico  senor 
Domingo  Ximenez,  alcalde  ordinario  en  esta  dicha  ciudad  y 
sus  termines  y  jurisdicion  por  Su  Mag.,  y  por  presencia  de 
de  mi  Lucas  de  Ëscobar,  escribano  del  juzgado  del  senor  te- 
tiente  gênerai  de  gobernador,  é  de  los  testigos  de  yuso  es- 
criptos,  parecio  présente  Francisco  de  Fonseca,  sargento 
mayor  y  vecino  de  la  ciudad  de  Aranjuez,  é  hizo  presenta- 
cion  del  poder  de  Francisco  Mujqoz  y  cédula  de  encomienda, 
que  es  esta  atras  contenida,  por  la  cual  parece  que  el  dicho 
senor  gobernador  le  hizo  merced,  en  nombre  de  Su  Mag.,  en 
gratificacion  de  sus  servicios,  el  pueblo  de  Uxarracij  que 
dicen  del  Valle,  é  por  otro  nombre  se  dice  PorocriSy  con  los 
caciques  y  principales  del  dicho  pueblo,. y  pidio  al  dicho  se- 
nor alcalde  que,  por  virtud  de  la  dicha  cédula  de  encomien- 
da,  le  meta  é  ampare  en  la  posesion  de  los  dichos  indios  y 
pueblo:  é  pidié  justicia  y  testimonio. 

Ë  por  el  dicho  senor  alcalde  visto  el  dicho  pedimento  à 
él  fecho  por  el  dicho  Francisco  de  Fonseca,  y  la  dicha  cédu- 
la de  encomienda,  hizo  parecer  ante  si  &  Cutïbraj  principal, 
que  dixo  ser  del  dicho  pueblo  de  Uxarradj  y,  mediante  len- 
gua  de  Inès,  interprète  de  la  dicha. lengfM  ffUetar  y  espanola, 
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le  dio  é,  entender  lo  contenîdo  en  la  dicha  cédula  de  enco- 
mienda  y  cômo  era  su  amo  y  encomendero,  y  tomô  al  dicho 
Cutibra  por  la  mano  y  lo  diô  y  entregô  al  dicho  Francisco 
de  Fonseca,  y  dîxo  que  en  él  le  daba  y  dio  la  posesion  de  los 
indios  y  del  dicho  pueblo,  con  los  dichos  caciques  y  princi- 
pales y  los  demâs  contenidos  en  la  dicha  cédula  de  enco- 
mienda:  y  el  dicho  Francisco  de  Fonseca,  en  sériai  de  pose- 
sion y  aprehension,  le  recibio  de  su  mano  y  le  hizo  pasear 
de  una  parte  â  otra,  y  de  otra  &  otra,  y  le  hizo  traer  una  es- 
coba  que  estaba  junto  â  la  puerta  de  la  càmara  del  sefior  te- 
niente  de  gobemador,  y  el  dicho  principal  lo  hizo  asî,  y  el  di- 
cho Francisco  de  Fonseca  la  tomo  en  la  mano  y  la  volviô  donde 
estaba:  y  pas6  todo  quieta  y  pacificamente,  sîn  contradicion 
ni  competencia  alguna:  y  lo  pidio  por  testimonîo,  y  el  dicho 
senor  alcalde  se  lo  mando  dar:  y  en  lo  suso  dicho  interpuso  su 
autoridad  y  decreto  judicial,  tanto  cuanto  puede  y  de  derecho 
debe,  y  dixo  que  en  la  dicha  posesion  le  amparaba  y  defen- 
dia,  y  la  ampararia  y  defenderia,  segun  por  la  dicha  cédida  de 
encomienda  le  es  mandado  por  el  dicho  senor  gobemador: 
testigos  que  fueron  présentes  el  senor  teniente  gênerai  de 
gobernador,  y  Francisco  Ramiro,  é  Diego  Polo,  é  Antonio 
de  Carvajal,  fiel  exécuter,  vecinos  y  estantes  en  esta  dicha 
ciudad ::=(£.)  Domingo  Ximenez=(f.)  Francisco  de  Fonseca= 
É  yo  Lucas  de  Escobar,  escribano  del  juzgado  del  senor  te- 
niente gênerai  de  gobernador,  présente  fui  â  todo  lo  que  di- 
cho es,  en  fee  de  lo  cual  lo  finné  de  mi  nombre  é  rûbrica 
acostumbrada,  que  es  d  tal  en  testîmoniode  verdad=(f.)  Lu- 
cas de  Escobar,  escribano  del  juzgado. 

En  la  ciudad  de  Aranjuez,  puerto  de  Ribera,  destas 
provîncîas  de  Costa-Rica,  à  sois  dias  del  mes  de  mayo  de 
mill  é  quînientos  y  setenta  y  très  anos,  ante  mî  el  escribano 
publico  y  del  cabildo  desta  dicha  ciudad,  y  testigos  de  yuso 
escriptos,  parecio  présente  Francisco  Munoz  Chacon  y  otor- 
go  que  diô  su  poder  cumplido,  libre,  llenero,  bastante,  segun 
que  él  lo  tîene,  â  Francisco  de  Fonseca,  sargento  mayor  des- 
tas provincias,  especialmente  para  que  por  él  y  en  su  nom- 
bre, representando  su  propia  persona,  pueda  pedir,  tomar  y 
aprehender,  ante  cualesquier  justicias  de  Su  Mag.,  cuales- 
quîer  posesion  6  posesiones  de  cualesquier  encomiendas  de 
indios  que  se  le  haya  hecho  merced  en  nombre  de  Su  Mag., 
y  lo  pedir  por  testimonio  y  continuar  la  dicha   posesion,    y 
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usar  délia  é  de  su  bénéficie,  y  hacer  los  demàs  autos  y  dîli- 
gencias  judiciales  y  estrajudiciales  que  convengan  y  seau 
necesarios  de  se  hacer  hasta  que  realmente  haya  efecto  lo  que 
dicho  es,  porque  cuan  cumplido  y  bastante  poder  ha  é  tiene 
para  lo  que  dicho  es,  otro  tal  y  este  mismo  lo  diô  y  otorgô  al 
dicho  Francisco  de  Fonseca,  con  todas  sus  incidencias  y  depen- 
dencias,  anexidades  y  conexidades,  é  con  libre  é  gênerai  admi- 
nistracion,  y  le  relevé  en  debida  forma;  y  para  lo  haber  por 
firme,  obligô  su  persona  y  bienes,  habidos  y  por  haber:  y  ansi 
lo  otorgô  y  lo  firmô  de  su  nombre:  y  fueron  testigos  los  seno- 
res  capitan  Joan  Solano,  teniente  gênerai  de  gobemador  en  es- 
tas dichas  provincias,  y  Peralonso  de  las  Alas,  alcalde  hor- 
dinario,  y  Joan  Alonso,  vecinos  desta  dicha  ciudad:  y  el  dicho 
otorgante  lo  firmô  aqui  de  su  nombre,  y  de  su  pedunento  no 
quedô  registre:  é  doy  fee  que  conozco  al  dicho  otorgante:  de 
cuyo  pedimento  el  dicho  senor  alcalde,  interpuso  en  este  po- 
der su  autoridad  y  décrète  judicial,  y  le  firmô  de  su  nombre: 
y  fueron  testigos  los  dichos  Peralonso  de  las  Alas=(f.)  Fran- 
co. Munez  Chacon=Ë  ye  Pedro  de  Valmaseda,  escribano 
pàblico  é  del  cabildo  desta  dicha  ciudad  de  Aranjuez,  pi*e- 
sente  fui  en  uno  con  los  dichos  testigos  al  otorgamiento  des- 
ta earta,  y  por  ende  la  fice  escribir  y  lo  firme  de  mi  nombre 
y  rûbrîca  acostumbrada,  que  es  à  tal  en  testimenio  de  ver- 
dad=(f.)  Pedro  de  Valmaseda,  escribano  publiée  y  del  ca- 
bildo. 

El  Decter  Pedro  de  Vîllalobos,  del  conseje  de  Su  Mag., 
y  su  présidente  de  la  Real  Audiencia  que  esta  y  réside  en  la 
ciudad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatemala,  gobema- 
dor gênerai  en  el  distrito  délia,  hago  saber  à  vos  el  gobema- 
dor de  la  provincia  de  Costa-Rica  é  à  vuestro  lugarteniente 
en  el  dicho  oficio,  y  êtres  cualesquier  jueces  y  justicias  de 
Su  Mag.  de  la  dicha  provincia,  é  à  cada  une  de  vos  en  vues- 
tros  lugares  y  jurisdiciones,  à  quien  teca  lo  en  este  mi  man- 
damiento  contenide  y  fiiere  mestrado,  que  Antonio  Nunez, 
vecine  que  dixe  ser  de  la  ciudad  de  Cartago  de  esa  dicha 
provincia,  por  peticien  que  ante  mî  présente,  me  hizo  rela- 
cion  diciende  que  por  les  servicios  que  él  hizo  à  Su  Mag.  en 
esa  tierra  y  su  antîgûedad  en  esas  partes,  y  ser  casado  coii 
hija  de  les  primeres  conquistadores,  el  gobemador  de  esa  di- 
cha provincia  le  encomcndô  quinientes  indies  en  les  pueblos 
de  Aquicem  y  Garahito  y  de  Moyaguai  de  los  cuales  él  tomô 
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posesion  auctual,  y  teniéndoIoB  y  poseyéndolos  quieta  y  pa- 
cificamente,  se  yino  à  esta  dicha  ciudad  de  Santiago  con  li- 
cencia del  dicho  gobemador  para  llevar  à  su  mujer  y  famiiia 
il  esa  dicha  provincia^  dexando  en  ella  casa  pobiada:  é  que  d 
su  noticia  era  venido  que  vos  el  dicho  gobemador  que  al  pré- 
sente sois,  querfades  encomendar  los  dichos  indios^  despose- 
yéndole  &  él  dellos:  y  me  pidiô  le  dièse  mi  mandamiento^  in- 
serta  la  cédula  de  Su  Mag.  que  acerca  dello  hablaba,  para 
que  no  fuese  desposeido  de  los  dichos  indios^  sin  ser  prime- 
ro  oido,  y  por  fuero  y  derecho  vencido  conforme  â  ella:  y  pa- 
ra ello  hacia  demostracion  de  las  cédulas  de  encomienda  y 
posesion  que  dellos  ténia:  y  porque,  como  sabeis  6  debeis  sa- 
ber,  entre  las  cédulas  y  provisiones  que  Su  Mag.  ha  enviado  à 
esta  tierra,  para  la  buena  gobernacion  délia  y  buen  tratamien- 
to  de  los  naturales  destas  partes^  hay  una  provision  de  Su 
Mag.  librada  en  su  real  consejo  de  las  Indias^  que  habla  cer- 
ca  de  lo  suso  dicho^  que  esta  asentada  en  el  libre  de  las  cé- 
dulas del  secretario  infraescripto,  su  ténor  de  la  cual  es  este 
que  se  signe.  "Don  Carlos,  por  la  divina  clemencia,  empe- 
rador  semper  augusto,  Dona  Juana,  su  madré,  y  el  mismo 
Don  Carlos,  por  la  divina  gracia,  reyes  de  Castilla,  é  de  Léon, 
de  Aragon  y  de  las  dos  Cecilias,  de  Jerusalen,  de  Navarra, 
de  Granada,  de  Toledo,  de  Valencia,  de  Galicia,  de  Mallor- 
cas,  de  Sevilla,  de  Cerdena,  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jaen, 
de  los  Algarves,  de  Algecira,  de  Gibraltar,  de  las  islas  de 
Canaria,  de  las  Indias,  Islas  y  Tierra  Firme  del  Mar  Océa- 
no,  condes  de  Barcelona  y  de  Fldndes  y  del  Tirol,  &.  A  vos 
el  que  es  ô  fuere  nuestro  gobemador  6  juez  de  residencia  en 
la  provincia  de  Guatemala,  y  vuestro  lugarteniente  en  el  di- 
cho oficîo,  é  à  cada  uno  de  vos,  salud  y  gracia.  Sepades  que 
nos  mandâmes  dar  y  dimos  una  nuestra  carta  y  provision 
real,  firmada  de  mi  el  rey,  sellada  con  nuestro  sello,  y  libra- 
da de  los  del  nuestro  consejo  de  las  Indias,  el  ténor  de  la 
cual  es  este  que  se  signe.  'Don  Carlos,  por  la  divina  cle- 
mencia,  emperador  semper  angusto,  Dona  Juana,  su  madré, 
y  el  mismo  Don  Carlos,  por  la  misma  gracia,  reyes  de  Cas- 
tilla, de  Léon,  de  Aragon  &,  A  vos  los  nuestros  gobemado- 
res  de  las  provincias  de  Cabo  de  Honduras,  y  las  Higueras, 
y  Guatemala,  Yucatan,  y  Cozumel,  Galicia  de  la  Nueva  Es- 
pana,  y  Nicaragua,  y  à  cada  imo  de  vos,  â  quien  esta  nues- 
tra carta  fuere  mostrada,  salud  y  gracia.     Sepades  que  nos 
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somos  informados  que  vosotros  habcis  quitado  y  quitais  y  re- 
tnoveis  d  los  vecinos  y  conquistadores  de  esas  dichas  provîn- 
cîas,  los  îndios  que  tîenen  encomendados,  y  los  poneîs  en 
vuestra  cabeza^  de  que  los  vecinos  y  conquistadores  reciben 
agravio  y  daiîo:  lo  cual  visto  y  platicado  en  el  nuestro  con- 
sejo  de  las  Indîas,  fué  acordado  que  debîamos  de  mandar  dar 
esta  nuestra  carta  para  vos  en  la  dicha  razon,  y  no3  tuvî- 
moslo  por  bien:  por  la  cual  vos  mandâmes  à  todos  é  &  cada 
uno  de  vos,  en  vuestros  lugares  y  jurisdiciones,  que  luego 
veades  lo  suso  dicho,  y  no  quîteis  ni  removais  â  los  vecinos 
é  moradores  é  conquistadores  de  esas  dichas  provincias  los 
puebloB  que  ansi  tienen  encomendados,  sin  que  sean  oidos  y 
vencidos  por  fuero  y  por  derecho  cerca  de  lo  suso  dicho:  y 
si  de  la  sentencia  6  sentencias  que  ansî  por  vosotros  6  por 
alguno  do  vos  se  dieren,  por  alguna  de  las  partes  fuere  ape- 
lado  en  los  casos  que  de  derecho  oviere  lugar,  la  tal  apela- 
cion  se  la  otorgueis  para  que  la  pueda  proseguir  ante  quien 
con  derecho  deba:  y  si  ansî  no  lo  hiciéredes  é  cumpliéredes, 
cscusa  6  dilacion  en  elle  pusieredes,  por  esta  nuestra  carta 
mandâmes  al  nuestro  présidente  y  oidores  de  la  nuestra  Au- 
diencia  y  Chancillerîa  Real  de  la  Nueva  Espana  que  vos 
constringané  apreraien  d  elle:  y  los  unes  ni  los  otros  no  fa- 
gades  ni  fagan  ende  al  por  alguna  manera,  so  pena  de  la 
nuestra  merced  y  de  diez  mill  maravedis  para  la  nuestra  câ- 
mara.  Dada  en  Monzon,  &  veînte  y  cinco  dias  del  mes  de 
otubre,  ano  del  sefior  de  mill  é  quinientos  y  treinta  y  très 
arios=(f.)  Yo  el  Rey  =[f.]  El  conde  Don  Garcia 
Manrique=(f.)  El  Dotor  Beltran=[f.]  El  Dotor  Ber- 
nal=(f.)  Licenciatus  Mercado  de  Penalosa=Yo  Franco,  de 
los  Cobos,  comendador  mayor  de  Léon,  secretario  de  sus 
Cesâreas  y  Catolicas  Magestades,  la  fice  escribir  por  su  man- 
dado=Regi8trada=(f.)  Bernai  de  Arias  =Por  chancîller= 
(f.)  Blas  de  Saavedra'.  É  agora  nos  somos  informados  que 
agora  no  se  guarda  ni  cumple  lo  en  esta  nuestra  carta  suso 
incorporada  contenido,  ântes  contra  el  ténor  y  forma  délia  ha- 
beis  quitado  y  removido,  y  cada  dia  sin  causa  ni  razon  alguna 
quitais  y  removeis  d  los  vecinos  de  esa  provincia  y  conquis- 
tadores délia,  los  indios  que  tienen  encomendados,  no  lo  pu- 
diendo  hacer,  de  que  redundaba  mucho  dano  y  perjuicio,  y  era 
en  deservicio  de  Dios  nuestro  senor  y  nuestro:  visto  por  el 
présidente  é  oidores  de  la  nuestra  Audiencia  y  Chancillerîa 
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Keâl  que  réside  en  la  ciudad  de  Mexico  desta  Nueva  Espana, 
fué  acordado  debiamos  mandar  dar  esta  nuestra  carta  para 
vos  en  la  dicha  razon^  y  nos  tuvîmoslo  por  bien:  por  que  vos 
mandâmes  qne  luego  veades  la  dicha  nuestra  carta  que  de 
suso  va  incorporada,  y  la  guardeis  y  cumplais,  y  hagades 
gnardar  y  ciunplir  en  todo  y  por  todo,  segun  y  como  en  ella 
se  contiene^  y  contra  el  ténor  y  forma  de  lo  en  ella  conteni- 
do  no  vayades  ni  pasedes,  ni  consintades  ir  ni  pasar  en  tiem- 
po  alguno  ni  por  alguna  manera^  so  las  penas  en  la  dicha 
nuestra  carta  contenidas,  y  màs  so  pena  de  la  nuestra  mer- 
ced  y  de  cada  quinientos  pesos  de  oro  para  la  nuestra  càma- 
ra.  Dada  en  la  ciudad  de  Mexico,  à  veinte  dias  del  mes  de 
abril,  ano  del  senor  de  mill  é  quinientos  y  treinta  y  cinco 
anos=(f.)  Episcopus  Sancti  Dominici=(f.)  El  Licenciado 
Zainos=(f.)  El  Licenciado  Quiroga=(f.)  El  Licenciado 
Loaisa=  É  yo  Geronimo  Lopez,  escribano  de  câmara  de  Su 
Mag.,  la  fice  escribir  por  su  mandado  con  acuerdo  de  su  pré- 
sidente é  oîdores=(f.)  Geronimo  Lopez=Por  chanciller= 
(f.)  Joan  Baeza".  Y  por  mî  visto  lo  suso  dicho,  mandé  dar 
é  di  el  présente  en  la  dicha  razon^  por  el  cual  vos  mando  â 
cada  uno  de  vos,  segun  dicho  es,  que  veais  las  dichas  provi- 
siones  de  Su  Mag.,  que  de  suso  van  incorporadas,  y  las  guar- 
deis y  cumplais  en  todo  y  por  todo,  segun  y  como  en  ellas 
se  contiene  y  déclara,  y  contra  el  ténor  y  forma  délias  no 
vais  ni  paseis,  ni  consintais  ir  ni  pasar  en  manera  alguna,  so 
las  penas  en  ellas  contenido,  y  mâs  otros  cien  pesos  para  la 
camara  de  Su  Mag.  al  que  lo  contrario  hiciere.  Fecho  en  la 
ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  veinte  é  dos  dias  del 
mes  de  mayo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  cuatro  anos= 
(f.)  El  Doctor  Villalobos=Por  mandado  de  su  senorîa=(f.) 
Diego  de  Robledo. 

Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rey  de  Castilla,  &. 
Â  vos  el  que  es  6  fuere  nuestro  gobemador  y  justicia  mayor 
en  las  provincias  de  Costa-Rica,  é  &  las  demàs  nuestras  jus- 
ticias,  é  &  cada  uno  é  cualquier  de  vos,  salud  y  gracia.  Sa- 
bed  que  en  la  nuestra  Audiencia  y  Chancilleria  Real  que  es 
ta  y  réside  en  la  ciudad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Gua- 
temala, el  Licenciado  Francisco  Vazquez,  nuestro  fiscal  en 
ella,  présenté  una  peticion  por  la  cual  nos  hizo  relacion 
diciendo  que  las  justicias  mayores  de  esa  dicha  provincia  le 
habian  enviado  unes  autos,  los  cuales  eran  los  que  presenta- 
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1»;ï,  por  lo  cual  parecia  que  el  dicho  nuestro  gobernador  ha- 
bui  paesto  en  nuestra  real  corona  el  pueblo  de  Cabra  que  es- 
taba  en  la  mar  del  Sur  en  un  puerto  délia,  el  cual  dîce  esta- 
ba  encomendado  en  un  Francisco  Munoz  Chacon,  soldado  de 
e^u  dicha  provincia,  y  por  él  le  habia  dado  un  pueblo  llama- 
rln  Uxarraciy  que  habia  tenido  en  encomienda  Francisco  de 
Eî^trflda,  y,  por  la  informacion  que  cerca  dello  habia  recibi- 
doj  convenia  poner  el  dicho  pueblo  en  nuestra  real  corona: 
y  para  que  cesasen  pleitos  y  contiendas  nos  pedia  y  suplica- 
ba  mandâsemos  confirmar  lo  hecho  por  el  dicho  nuestro  go* 
lîcrnador,  con  haber  puesto  el  dicho  pueblo  en  nuestra  real 
corona,  y  dello  le  mandâsemos  dar  nuestra  carta  y  provision 
real  para  que  se  notificase  à  vos  las  dichas  nuestras  justicias 
tomâsedes  la  posesion  en  nuestro  real  nombre  y  cobre  los 
tributos  dél  y  los  meta  en  nuestra  real  caxa,  porque  asi  con- 
vie ne  &  nuestro  real  servieio,  ô  que  en  ello  proveyésemos  co- 
in o  la  nuestra  merced  fuese:  lo  que  por  nos  visto,  mandâmes 
&e  truxesen  visto  los  autos  de  que  hacia  presentacion,  en  los 
cuales  parece  por  el  dicho  nuestro  gobernador  fué  pronun- 
eiado  un  auto  del  ténor  siguiente.  "É  despues  de  lo  suso 
(Ikho,  en  el  dicho  pueblo  de  los  Abangares,  en  los  dichos  dos 
tliaa  del  dicho  mes  de  mayo  del  dicho  ano  de  mill  é  quinien- 
.  los  j  setenta  y  très  anos,  habiendo  visto  el   muy  ilustre  se- 

f  «  r/-  fioj.  perafan  de  Ribera,  gobernador  y  capitan  gênerai  por  Su 
JVfag.  en  estas  provincias  de  Costa-Rica,  esta  informacion  y 
auto,  dixo  que,  como  mejor  puede,  quitaba  y  quitô  à  Francis- 
co Munoz  Chacon  el  pueblo  de  Cabra  con  sus  barrios  y  es- 
tan  cias,  que  tiene  en  encomienda  en  nombre  de  Su  Mag.,  y 
los  puso  en  la  corona  real  de  Su  Mag.:  y  en  su  real  nombre 
]ii.  hîzo  merced,  por  titulo  de  primera  encomienda,  en  récom- 
pensa del  dicho  pueblo  de  Cabra^  al  dicho  capitan  Francisco 
ifunoz  Chacon,  el  pueblo  de  Uxarrady  que  por  otro  nombre 
se  dice  PotroctiSy  que  llaman  del  Valle,  con  barrios  y  estan- 
cias,  segun  que  lo  tuvo  é  poseyô  Francisco  de  Estrada,  por 
cuya  fin  é  muerte  vàcaron  é  se  pusieron  en  la  corona  real, 
por  delitos  que  cometiô,  por  los  cuales  se  procediô  contra  él 
eu  rebeldia,  atento  â  que  el  dicho  pueblo  de  Cabra  es  puer- 
to y  cabecera,  y  convenir  asi  al  real  servieio  de  Su  Mag.:  lo 
cual  hacia  é  hizo  en  su  real  nombre,  y  como  tal  su  gobemar 
dor,  Y  por  el  remédie  que  mejor  hubiere  lugar  de  derecho:  y 
mandô  que  estes  autos  se  metan  en  la  caxa   real  por  titulo 
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del  dicho  pueblo,  j  que  los  oficiales  reaies  tengan  cuenta  j 
razon  con  lo  suso  dicho:  j  al  dicho  Francisco  Munoz  Chacon 
se  le  dé  cédula  de  encomiendà  de  los  Uxarrads  é  Prorrocis: 
y  ansi  lo  proveyô  y  mandô  y  lo  firmô  de  su  nombre=(f.)  Pe- 
rafan  de  Ribera= Ante  miy  por  mandado  de  su  senoria  y  doy 
fee  dello=(f.)  Pedro  de  Valmaseda^  escribano  pûblico  y  del 
cabildo."  El  cual  dicho  auto,  vîsto  por  el  dicho  nuestro  pré- 
sidente é  oidores  de  la  dichanuestra  Audiencia,  fué  por  elles 
acordado  que  debiamos  mandar  dar  esta  nuestra  carta  para 
vos^  ô  cualquier  de  vos,  en  la  dicha  razon,  é  nos  tuvimoslo 
por  bien:  por  la  cual  vos  mandâmes  veais  el  auto  que  asi 
por  el  dicho  I^erafan  de  Ribera,  nuestro  gobemador,  fué 
pronunciado,  que  de  suso  en  esta  nuestra  carta  va  incorpo- 
rado,  y  visto,  le  guardeis  y  cumplais,  y  hagais  guardar  y 
cumplir  en  todo  y  por  todo,  segun  y  como  en  él  se  contiene: 
y  en  su  cumplimiento,  metais  é  ampareis  en  la  posesion  del 
dicho  pueblo  de  Uxarraciy  y  sus  barrios  y  estancias,  al  dicho 
Francisco  Munoz  Chacon:  en  la  cual*  le  ampareis  y  défen- 
dais, y  délia  no  consintais  sea  desposeido,  sin  ser  primero 
oido  y  por  fuero  y  derecho  vencido:  y  los  unes  ni  los  otros 
non  fagades  ende  al,  so  pena  de  la  nuestra  merced  y  de  cada 
docientos  pesos  de  oro  para  la  nuestra  càmara  y  fisco.  Da- 
da en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  quince  dias 
del  mes  de  otubre  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  très 
anos=(f.)  El  Licenciado  Xpéval.  de  Axcoetae=:(f.)  Dr.  Aré- 
valo  Sedeno^f.)  El  Licenciado  Palacio=Registrada=(f.) 
Pedro  de  Britos=Chancilleri=(f.)  Pedro  de  Britos=Yo  Fran- 
cisco Montero  de  Miranda,  escribano  de  càmara  de  Su  Mag. 
y  mayor  de  la  gobemacion,  la  fice  escribir  por  su  mandado, 
con  acuerdo  de  su  présidente  é  oidores. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  mar- 
tes veinte  y  siete  dias  del  mes  de  julio,  ano  del  senor  de  mill  é 
quinientos  é  setenta  y  cuatro  anos,  ante  el  ilustre  seûor  ca- 
pitan  Joan  Solano,  aîcalde  ordinario  por  Su  Mag.  en  esta  di- 
cha ciudad  é  sus  termines  y  jurisdicion,  y  maestro  de  cam- 
pe destas  provîncias,  y  por  presencia  de  mî  Lucas  de  Esco- 
bar,  escribano  pûblico  y  del  cabildo  desta  dicha  ciudad,  y  de 
los  testigos  de  yuso  escriptos,  pareciô  présente  Francisco 
Munoz  Chacon,  é  hizo  presentacion  desta  provision  real  de 
Su  Mag.,  y  pidiô  y  requirié  à  su  merced  la  guarde  y  cum- 
pla,  segim  y  como  en  ella  se  contiene,  y  en  su  cumpïimien- 
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to,  le  meta  y  ampare  en  la  posesîon  dcl  pueblo  é  îndîos  de 
los  Uxarrdcis  y  sus  barrîos  y  estaneîas,  segun  que  Su  Mag. 
por  la  dicha  provision  real  lo  manda,  y  pidio  justicia  é  tes- 
timonio. 

É  por  el  dicho  senor  alcalde,  raaestre  de  campo,  vîsto 
cl  dicho  pedimento  y  esta  dicha  provision  de  Su  Mag.,  que 
por  mî  el  dicho  escribano  le  fué  leîda  é  notificada,  la  tomô 
en  sus  manos  y  la  besô,  y  puso  sobre  su  cabeza,  y  dixo  que 
la  obedecia  y  obedeciô  con  todo  el  acataraiento  é  revereneîa 
debida,  como  â  carta  y  provision  de  Su  Mag.,  de  su  rey  y 
senor  natural,  &  quien  Dios  nuestro  senor  guarde  y  dexe  vi- 
vir  y  reinar  por  largos  y  felicîsimos  aiîos  con  acrecenta- 
miento  de  muchos  mâs  reinos  y  senorîos  â  su  santo  servicio: 
y  en  cuanto  al  cumplimiento  délia,  hizo  parecer  ante  si  â  dos 
principales  del  dicho  pueblo  de  Uxarraci^  el  uno  xpiano.  11a- 
mado  Don  Joan,  y  el  otro  gentil  llamado  Cutibra,  y  medîan- 
te  lengua  de  Catalina,  india  interprète  é  ladîna  en  lengua 
espanola  y  guetavj  se  les  dio  à  entender  como  el  dicho  Fran- 
sisco  Munoz  Chacon  es  su  encomendcro,  â  quien  han  de  a- 
cudir  elles  y  los  demâs  indios  con  sus  tributos,  conforme  & 
sus  ùltimas  tasaciones:  y  habiendo  dicho,  mediante  la  dicha 
interprète,  que  lo  entendian,  el  dicho  senor  alcalde  tomô  â  los 
dichos  principales  por  las  manos  y  los  diô  y  entregô  al  di- 
cho Francisco  Munoz  Chaccm,  y  dixo  que  en  elles  le  daba  y 
dio  la  posesion  dellos  y  de  los  demâs  caciques,  indios  é  prin- 
cipales del  dicho  pueblo,  y  de  sus  barrios  y  estancias,  segun 
que  Su  Mag.  lo  manda  por  esta  real  provision:  y  el  dicho 
Francisco  Munoz  Chacon  los  recibiô  por  las  manos  y  tomo  y 
aprehendio  la  posesion  dellos  y  del  dicho  pueblo  Uxarracis 
y  sus  barrios  y  estancias,  é  indios,  caciques  y  principales  de- 
llos: y  en  senal  de  la  dicha  posesion  y  de  su  adquisicion,  se 
paseo  con  elles  de  una  parte  â  otra,  teniéndoles  por  las  ma- 
nos, y  les  mandô  alzar  del  suelo  sendos  lenos,  y  los  dichos 
principales  lo  hicîeron  segun  que  se  lo  mandô:  y  desta  ma- 
nera  tomô  y  aprehendio  la  posesîon  actual  y  corporal  de  los 
dichos  indios:  y  el  dicho  senor  alcalde  dixo  que  en  ella  le 
amparaba  é  defendia,  é  amparô  é  defendiô,  como  Su  Mag.  lo 
manda:  todo  lo  cual,  que  dicho  es,  pasô  quieta  y  pacîfica- 
mente,  sîn  competencia  ni  contradicion  de  persona  alguna 
que  ende  se  hallase,  y  lo  pidiô  por  testimonio,  y  el  dicho  se- 
nor alcalde  se  lo  mandô  dar,  y  en  lo  suso  dicho  dixo  que  in- 
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terponia  é  interpuso  su  autoridad  y  decreto  judicial,  tanto 
cuanto  puede  y  con  derecho  debe,  para  que  valga  y  haga  fee 
en  juicio  y  fuera  de  él,  y  lo  firmô  de  su  nombre,  juntamen- 
te  con  el  dicho  Francisco  Munoz  Chacon:  testîgos  que  fue- 
ron  présentes  Francisco  de  Fonseca,  alcalde  de  la  santa  her- 
mandad,  y  Don  Ruy  Lopez  de  Ribera,  y  Pero  Diaz,  y  Luis 
Ortiz=(f.)  Joan  Soïano=(f.)  Franco.  Munoz  Chacon=Pa86 
ante  mî  y  doy  fee=(f.)  Lucas  de  Escobar,  escribano  pûblîco 
y  del  cabildo. 

Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dîos,  rey  de  Castilla  &. 
A  vos  el  nuestro  gobemador  de  la  provincîa  de  Costa-Rica, 
y  6.  otras  cualesquier  nuestras  justicîas  y  jueces  délia,  à 
quien  esta  nuestra  carta  fuere  mostrada,  salud  y  gracia.  Sa- 
bed  que  Francisco  Munoz,  vecino  de  la  ciudad  de  Aranjuez 
de  esa  provincia,  présenté  una  petîcion  en  la  nuestra  Au- 
diencia  Real  que  réside  en  la  ciudad  de  Santiago  de  la  pro- 
vincia  de  Guatemala,  ante  el  nuestro  présidente  é  oidores 
délia,  por  la  cual  nos  hizo  relacion  que  él  ténia  encomenda- 
do,  en  nuestro  real  nombre,  el  pueblo  de  JBagaci  en  los  tér- 
rainos  de  la  dicha  ciudad,  y  que  por  ser  camino  pasajero, 
los  soldados  é  caminantes  que  por  él  pasaban  hacian  malos 
tratamiuntos  â  los  naturales  del  dicho  pueblo,  de  cuya  causa 
se  habian  huido  é  ausentado  de  él  mucha  cantidad  o  casi  to- 
dos,  de  suerte  que  el  dicho  pueblo  habia  quedado  despobla- 
do,  suplicândonos  mandàsemos  dar  nuestra  carta  é  provision 
real  para  que  un  alguacil  de  la  dicha  ciudad,  â  costa  del  di- 
cho Francisco  Munoz,  fuese  à  traer  los  dichos  indios  y  redu- 
cirlos  â  su  pueblo,  sacândolos  de  cualquier  parte  donde  los 
hallase,  sobre  que  pidiô  cumplimiento  de  justicia,  ô  que  so- 
bre ello  proveyésemos  como  la  nuestra  merced  fuese:  lo  cual 
visto  por  los  dichos  nuestro  présidente  é  oidores,  fué  acor- 
dado  que  debiamos  mandar  dar  esta  nuestra  carta  para  vos 
en  la  dicha  razon,  é  nos  tuvîmoslo  por  bien:  por  la  cual  vos 
mandâmes  que,  luego  que  con  ella  fuéredes  requeridos  por  par- 
te del  dicho  Francisco  Munoz,  proveais  que  el  alguacil  mayor 
de  la  dicha  ciudad  de  Aranjuez,  û  otra  persona  que  sea  de 
confianza,  vaya  con  vara  de  nuestra  justicia  â  las  partes  y 
lugares  donde  se  tuviere  noticia  que  esten  los  naturales  del 
dicho  pueblo  de  Jîo^oci,  â  costa  del  dicho  Francisco  Munoz, 
para  que  los  junte  y  recoja  y  los  traiga  à  sus  asientos:  y  asi 
traidos,  vos  las  dichas  justicîas  daréis  érden  cémo  se  tomen 
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à  poblar  y  congregar  en  el  dicho  pueblo^  en  un  asiento  el 
màs  cômodo  y  saludable  que  os  pareciere^  donde  los  dichos 
naturales  vivan  quieta  y  pacificamente^  y  sin  que  se  les  puè- 
da  hacer  dano  ni  agravio  alguno  por  los  pasajeros  ni  por  otra 
persona  alguna:  para  lo  cual,  dla  persona  que  asî  nombràre- 
desy  le  daréis  comision  en  forma,  que  para  elle  vos  damos  po- 
der  cumplido:  y  los  unes  ni  los  otros  non  fagades  ni  fagan 
ende  al  por  alguna  manera,  so  pena  de  la  nuestra  merced  y 
de  cada  cien  pesos  de  oro  para  la  nuestra  cÂmara.  Dada  ea 
la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  once  dias  del  mes  de 
julio  de  mill  é  quinientos  é  setenta  y  dos  anos=  (f.)  El  Li- 
cenciado  Jufre  de  Loaisa=  (f.)  El  Licenciado  Valdes  de 
Càrcamo=:Yo  Francisco  Montero  de  Miranda,  escribano  de 
cÂmara  de  Su  Mag.  «y  major  de  la  gobemacion,  la  fice  es- 
cribir  por  su  mandado,  con  acuerdo  de  su  présidente  é  oi- 
dores=Registradae=(f.)  Pedro  de  Grijalva=Chanciller= 
(f.)  Pedro  de  Grijalva. 
/j  En  la  ciudad  de  Arajuez  destas  provincias  de  Costa-Ri- 

ca,  en  seis  dias  del  mes  de  abril,  ano  del  senor  de  mill  é  qui- 
nientos é  setenta  y  très  anos,  ante  el  muj  ilustre  senor  Pe- 
rafan  de  Ribéra,  gobemador  y  capitan  gênerai  é  juez  de  re- 
sidencia  por  Su  Mag.  en  estas  dicnas  provincias,  7  por  pre- 
sencia  de  mi  el  escribano  é  testigos  de  yuso  escriptos,  pare- 
cio  présente  Francisco  de  Fonseca,  sargento  mayor  délias, 
en  nombre  de  Francisco  Munoz,  y  por  virtud  de  su  poder 
bastante  que  para  elle  présenté,  éhizo  presentacion  desta 
provision  de  Su  Mag.,  emanada,  en  su  real  nombre,  de  los 
muy  poderosos  sonores  présidente  é  oidores  de  su  Audiencia 
y  Chancilleria  Real  que  por  su  mandado  réside  en  la  ciudad 
de  Santiago  de  Guatemala,  y  pidiô  el  cumplimiento  della,  y 
sobre  todo  justicia  y  testimonio. 

Ê  por  el  dicho  senor  gobemador  visto  el  dicho  pedîmen- 
to  y  la  dicha  provision  real,  que  por  mi  el  dicho  escribano  le 
fué  leida  é  notificada  de  verbo  ad  verhum^  segun  é  como  en 
clla  se  contiene,  el  dicho  senor  gobemador  tomô  la  dicha 
provision  en  sus  manos  y  la  besô  y  puso  sobre  su  cabeza  con 
todo  el  acatamiento  debido,  é  dixo  que  la  obedecia  y  obedecîo 
como  carta  é  provision  de  Su  Mag.  é  su  rey  é  senor  natural, 
&  quien  Dîos  nuestro  senor  dexe  vivir  y  reinar  por  largos  y 
'  prospères  tiempos  à  su  santo  servicio,  con  acrecentamiento 
del  universo  orbe:  y  en  cumplimiento,  dixo  que  mandaba  é 


Digitized  by 


Google 


DEL  ABCHIVO  DE    GUATEMALA  283 

manda  &  don  Ruy  Lopcz  de  Ribera^  alcalde  ordinario  de  la 
dicha  ciudady  con  vara  de  justicia  real^  conforme  d  la  dicha 
provision  real^  raya  dondequiera  que  estuvieren  los  indios 
BcigaeiSy  y  los  saque  y  recoxa  é  reduzga  en  su  pueblo^  6  en 
la  parte  que  le  pareciere  al  dicho  alcalde  que  es  saludable  y 
cômodoy  para  en  que  vivan  quieta  y  pacificamente:  y  mandô 
que  lleve  consigo  las  personas  que  le  pareciere  que  le  ayu- 
den^  que  su  senoria  les  mandarà  pagar  su  trabaiO|  segun  é 
conforme  &  la  dicha  provision:  que  para  ello  é  lo  dello  de- 
pendiente,  le  da  é  di6  comision  en  forma  por  virtud  de  la  di- 
cha provision^  y  le  sostituyô  el  poder  que  de  Su  Mag.  para 
ello  tiene  por  la  dicha  provision  real:  y  ansi  lo  mandô  y  lo 
firme  de  su  nombre,  siendo  présentes  por  testigos  el  capitan 
Joan  Solano,  teniente  de  gooemador  de  la  ciudad  de  Carta- 
go,  é  Don  Rodrigo  de  Rîbera,  y  Pedro  Ramirez  y  Diego 
Hemandez,  estantes  en  la  dicha  ciudad  de  Aranjuez=(f.) 
Perafan  de  Ribera=Ante  mî  y  doy  fee  dello=(f.)  Pedro  de 
Valmaseda,  escribano  pûblico  y  del  cabildo  de  la  dicha  ciu- 
dad de  Aranjuez. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  trece  dias  del  mes  de  hebre- 
ro  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho 
senor  gobemador  la  présenté  el  contenido  con  la  cédula  de 
su  encomienda. 

Muy  Uustre  Senon=Ei  capitan  Peralonso  de  las  Alas, 
vecino  desta  ciudad,  respondiendo  à  un  escripto  presentado 
por  Francisco  Munoz  Chacon,  vecino  desta  dicha  ciudad,  en 
el  cual  pide  le  amparen  en  la  posesion  de  los  indios  que  me 
estan  encomendados,  ante  Y.  S.  parezco  y  digo  que  aï  dicho 
Francisco  Munoz  se  los  removieron  y  quitaron  por  delitos 
que  cometiô,  como  consta  desta  cédula  de  encomienda,  de  la 
cual  ante  V.  S.  hago  presentacion,  para  que  â  V.  S.  le  cons- 
te  como  yo  los  poseo  legitimamente,  por  ser  como  soy  hom- 
bre  benemérito  y  de  los  mâs  antiguos  conquistadores  y  paci- 
ficadores  y  pobladores  desta  provincia,  en  la  cual  he  gasta- 
do  mi  juventud  y  hacienda  en  servicio  de  Bu  Mag.,  ayudan- 
do  d  todos  los  soldados  que  han  entrado  y  salido,  procurân- 
dolos  sacar  de  los  navios  que  allegaban  â  los  puertos  de  A- 
ranjuez,  como  à  su  tiempo  entiendo  probar:  por  lo  cual  V.  S. 
debe  ampararme,  como  estoy  amparado,  en  la  posesion  de 
los  dichos  indios,  y  escluir  y  apartar  al  dicho  Francisco  Mu- 
noz Chacon  de  lo  por  su  peticion  pedido  y  demandado,  aten- 
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to  â  que  no  es  benemérito,  por  haber  poco  tiempo  que  esta  y 
réside  en  esta  dicha  provincia^  é  jo,  despues  que  se  fundo, 
no  he  estado  fuera  délia  très  meses:  atento  â  lo  cual,  â  V.  S. 
pîdo  y  suplico  mande  ver  la  dicha  cédula  y  lo  en  ella  conte- 
nido,  é  ampararme  como  estoy  amparado,  por  ser  como  soy 
beneméritO;  y  sustento  mucha  casa  é  familia,  mujer  é  hijos^ 
y  ser  tan  pobre  y  necesitado,  y  haber  gastado  mi  hacienda 
en  el  servicio  de  Su  Mag.:  que  en  hacerlo  V.  S.  harâ  justi- 
cia  é  â  mî  merced,  y  el  muy  ilustre  oficio  de  V.  S.  &.=É 
otrosi  pido  y  suplico  k  V.  S.  mande  al  présente  escribano 
saque  un  trëslado  desta  dicha  cédula^  en  manera  que  haga 
fee,  para  que  quede  en  su  poder  y  se  me  vuelva  esta  origi- 
nalmente,  y  pido  justicîa=[f.]  Pero  Al?  de  las  Alas. 

Su  senorîa  del  dicho  senor  gobemador  mando  que  se 
junten  los  autos,  é  lo  verâ  é  proveerâ  justicia,  é  que  se  sa- 
que un  trëslado  de  la  dicha  cédula  é  se  ponga  en  el  proceso^ 
c  se  le  dé  la  original:  é  ansî  lo  mand6=  [f.]  Di?  de  Artieda= 
Ante  mî=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa^  gobernador  y  capitan 
gênerai  por  Su  Mag.  en  estas  provincias  de  Costa-Rica  &. 
Por  cuanto  vos  el  capitan  Peralonso  de  las  Alas,  alcalde 
mayor  en  el  sitio  de  Aranjuez,  sois  uno  de  los  mâs  antiguos 
conquistadores,  pobladores  y  pacificadores  destas  dichas  pro- 
vincias, en  las  cuales  siempre  habcis  servido  y  al  présente 
servis  à  Su  Mag.,  teniendo  vuestra  casa  poblada,  con  vues- 
tra  mujer  é  hijos,  casa  y  familia,  y  con  vuestras  armas  y  ca- 
ballos  y  los  demâs  pertrechos  que  para  elle  convenian,  d 
vuestra  costa  y  minsion,  asî  en  cargos  de  teniente  de  gober- 
nador que  os  han  sido  encomendados,  y  en  lo  que  màs  se 
ha  ofrecido,  de  todo  lo  cual  habeis  dado  buena  cuenta,  como 
bueno  y  leal  vasallo  de  Su  Mag.,  estando  en  estas  dichas  pro- 
vincias ocupado  en  lo  que  dicho  es  mâs  de  catorce  anos,  te- 
niendo en  vuestra  casa  y  mesa  muchos  soldados  â  vuestra 
costa,  aviando  los  que  vienen  à  estas  provincias  à  servir  à 
Su  Mag.,  dândoles  de  comer,  como  todo  elle  â  mî  me  consta 
por  vista  de  ojos,  y  sois  tal  persona  que  cabe  bien  en  vos 
cualquier  merced  que  Su  Mag.  os  haga:  acatando  lo  suso  di- 
cho, y  â  que  sois  hijodalgo  notorîo,  en  alguna  enmienda  y 
remuneracion  de  los  dichos  servicios,  en  nombre  de  Su  Mag., 
encomiendo  é  deposîto  en  vos  el  dicho  capitan  Peralonso  de 
las  Alas,  por  tîtulo  de  primera  encomienda,  el  pueblo  de 
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Uxarraciy  que  es  en  el  vaïle  del  CharcOj  con  sus  barrios  y 
estanciasy  sujetos,  y  con  todo  lo  demàs  à  él  anexo  y  pertene- 
cîente,  con  los  principales  é  caciques  AbituH  y  Cuarrïba^  é 
con  los  demàs  caciques  é  principedes  que  pareciere  tener  é 
ser  del  dicho  pueblo:  el  cual  dicho  pueolo  era  de  Francisco 
Munoz  Chacon  y  en  él  estaba  encomendado^  é,  por  delitos 
grandes  que  el  suso  dicho  hizo,  fué  afrentado,  y,  conforme  à 
derechoy  no  puede  tener  oficio  real  ni  indios  de  encomienda, 
é  yo  se  los  he  quitado:  é  ansimismo  encomiendo  é  deposito 
en  vos,  el  dicho  capitan  Peralonso  de  las  Alas,  el  pueblo  de 
los  BagaciSy  con  sus  barrios  y  estancias,  sujetos,  caciques  y 
principales  que  en  el  dicho  pueblo  hubiere,  el  cual  asimismo 
era  del  dicho  Francisco  Munoz  Chacon,  é  yo  se  lo  quité  por 
la  razon  suso  dicha:  los  cuales  dichos  indios  se  os  encomien- 
dan  con  la  vecindad  en  esta  dicha  ciudad  de  Cartago,  para 
que  de  los  dichos  indios  de  los  dichos  pueblos,  y  de  cada  u- 
no  de  elles,  podais  llevar  y  lleveis  los  tributos,  frutos  é  ren- 
tos  dellos,  conforme  à  las  tasaciones  que  de  los  dichos  indios 
se  hicieren  de  aquî  adelante,  con  cargo  que  tengais  de  los 
ensenar  é  industriar  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fee  catô- 
lica,  sobre  lo  cual  vos  encargo  la  conciencia  y  descargo  la 
de  Su  Mag.  y  mia  en  su  real  nombre,  y  con  que  guardeislas 
ordenanzas  fechas  en  pro  é  aumento  de  los  dichos  naturales, 
y  todo  lo  demàs  que  se  proveyere  en  su  favor,  so  las  penas 
en  ellas  contenidas:  é  mando  à  las  justicias  de  Su  Mag.  des- 
ta  gobemacion,  é  à  cualquier  délias,  os  metan  en  la  posesion 
de  los  dichos  indios  é  naturales  de  los  dichos  pueblos,  é  no 
consientan  que  dellos  seais  desposeido  en  manera  alguna, 
hasta  que  primero  seais  oido  y  vencido,  conforme  à  derecho 
y  à  lo  que  por  Su  Mag.  esta  proveido  y  mandado,  so  pena 
de  quinientos  pesos  de  oro  para  la  càmara  y  fisco  de  Su  Mag. 
al  que  lo  contrario  hiciere.  Fecho  en  la  ciudad  de  Cartago, 
provincia  de  Costa-Rica,  à  veinte  dias  del  mes  de  marzo  de 
mill  é  quinientos  y  setenta  y  cinco  anos=(f.)  A19  de  Angu- 
ciana  de  Gamboa=Por  mandado  de  su  merced  del  dicho  se- 
nor  gobemador=  (f.)  Miguel  Grmo.  de  Espinosa,  escribano  de 
gobemacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  à  ca- 
torce  dias  del  mes  de  mayo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y 
cînco  anos,  ante  el  muy  ilustre  senor  Alonso  de  Anguciana 
de  Gamboa,  gobemador  y   capitan   gênerai  por  Su  Mag.  en 
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estas  dichas  provincias,  é  por  ante  mi  Miguel  Grmo.  de  Es- 
pinosa,  escribano  de  gobemacion,  y  de  los  testigos  de  yuso 
escriptosy  parecié  présente  el  capitan  Luis  Gonzalez  de  £s- 
trada,  alcidde  ordmario  y  vecino  desta  dicha  ciudad,  en  nom- 
bre 7  en  voz  del  capitan  Peralonso  de  las  Alas,  alcalde  ma- 
yor  del  sitio  de  Aranjuez,  é  por  virtud  de  su  poder  de  que 
hizo  demostracion,  que  pasô  ante  mi  el  présente  escribano 
en  el  dicho  sitio  de  Aranjuez  à  primero  dia  del  mes  de  ma- 
yo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  cinco  anos,  é  hizo  pre- 
sentacion  de  la  cédula  de  encomienda  desta  otra  parte  con- 
tenida^  é  piàiô  é  requirio  al  dicho  senor  gobemador  que,  por 
virtud  délia  é  del  dicho  poder,  le  metan  y  amparen  en  la  po- 
sesion  del  pueblo  de  Uxarraciy  con  sus  barrios  y  estancias, 
caciques  y  subjetos  y  principales,  que  esta  en  el  voile  del 
GoarcOy  de  que  el  dicho  senor  gobemador  le  hizo  merced  al 
dicho  su  parte,  y  pidiô  justicia  é  testimonio. 

É  por  el  dicho  senor  gobemador  visto  el  dicho  pedî- 
mento  é  poder  y  la  dicha  cédula  de  encomienda,  hizo  pare- 
cer  ante  si  â  un  indio,  principal  del  dicho  pueblo,  é  median- 
te  Pedro  Ticl^  interprète  en  Icngua  de  los  Giletares  y  ladino 
de  la  lengua  espanola,  dixo  llamarse  el  dicho  principal 
Cuarrïbaj  principal  contenido  en  la  dicha  cédula  de  enco- 
mienda,  é  mediante  el  dicho  interprète,  se  le  diô  à  entender 
côrao  el  dicho  capitan  Peralonso  de  las  Alas  es  su  encomen- 
dero,  à  quien  ha  de  acudir  con  los  tributos  conforme  â  las  ta- 
saciones:  é  habiéndolo  cntendido  el  dicho  indio,  segun  dicho 
es,  segun  dixo  el  dicho  interprète,  el  dicho  senor  gobema- 
dor tomô  por  la  mano  al  dicho  indio  Ctmrriha  y  lo  d&6  y  en 
tregô  al  dicho  capitan  Luis  de  Estrada,  en  el  dicho  nombre, 
y  dixo  que  en  él  le  daba  y  diô  la  posesion  del  dicho  pueblo 
de  Uxarraciy  segun  y  como  lo  rcza  la  dicha  cédula  de  enco- 
mienda: y  el  dicho  capitan  Luis  Gonzalez  de  Estrada  dixo 
que  lo  recibia  é  recibîo  é  tomô  por  la  mano  al  dicho  indio  y 
aprehendiô  en  él  la  dicha  posesion,  y  en  senal  délia  mandé 
al  dicho  indio  se  pasease  de  una  parte  à  otra,  y  el  dicho  in- 
dio lo  hizo,  y  le  mandé  truxese  una  espada  que  estaba  arrî- 
mada  à  la  pared,  y  la  truxo:  y  pidié  al  dicho  senor  gobema- 
dor le  amparo  en  la  dicha  posesion,  y  el  dicho  seiîor  gober- 
nador  dixo  que  en  ella  le  amparaba  é  defendia,  é  que  no  le 
séria  inquietada  ni  perturbada:  y  por  el  dicho  capitan  Luis  de 
Estrada  fué  pedido  testimonio,  y  el  dicho    senor  gobemador 


Digitized  by 


Google 


DEL  ABCHIVO  DE  GUATEMALA  287 

se  lo  mandô  dan  j  estando  dando  la  dicha  posesion  parecio 
présente  Diego  Lopez  Nieto^  contador  de  la  real  hacienda 
de  Su  Mag.  en  estas  provincias^  j  dixo  que  contradecia  y 
contradixo  la  dicha  posesion^  j  pidi6  y  requiriô  al  dicho  se- 
nor  gobemador  no  le  metiese  en  ella^  porque  los  dichos  in- 
dios  estan  en  cabeza  de  Su  Mag.;  y  el  dicho  senor  goberna- 
dor  dixo  que,  sin  embargo  de  la  dicha  contradicion,  le  daba 
é  dio  la  dicha  posesion,  por  cuanto  los  sonores  de  la  Real 
Âudiencia  de  Ôuatemala  los  habian  quitado  de  su  real  ca- 
beza j  dado  por  bueno  el  trueque  de  los  indios  que  ténia 
Francisco  Munoz  Chacon,  que  es  el  pueblo  de  Cabra^  por  el 
dicho  pueblo  de  Uxarraci:  é  lo  firmaron  de  sus  nombres, 
siendo  testigos  Joan  de  Quiroga,  y  Joan  Martin,  y  Salvador 
Lozanor=[f.]  Al?  de  Anguciana  de  Gamboa=[f.]  Diego  Lo- 
pez Nieto=[f.]  Luis  de  £strada=:Pa86  ante  mî=5:[f.]  Mi- 
guel Grmo.  de  Espinosa,  escribano  de  gobemacion. 

En  el  pueblo  de  los  {JhomeSy  provincias  de  Costa-Rica, 
en  primero  dia  del  mes  de  marzo  de  mill  é  quinientos  y  se- 
teuta  y  seis  anos,  ante  el  muy  magnifiée  senor  Don  Ruy  Lo- 
pez de  Ribera,  corregidor  del  didbo  pueblo  de  los  Chômes, 
sus  termines  é  jurisdicion,  é  por  ante  mi  Francisco  Hidalgo, 
escribano  nombrado  por  el  dicho  senor  corregidor  para  el  di- 
cho efecto,  parecio  présente  el  capitan  Peralonso  de  las  Alas, 
vecino  de  la  ciudad  de  Cartago,  é  hizo  presentacion  de  la 
cédula  de  encomienda  desta  otra  parte  contenida,  é  pidiô  al 
dicho  senor  corregidor  que  por  virtud  délia  le  meta  en  la  po- 
sesion de  los  indios  del  pueblo  de  Bagizd,  do  que  el  senor 
gobemador  Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa  le  hizo  mer- 
ced  en  nombre  de  Su  Mag.,  con  el  cacique  principal  é  los 
demàs  principales  del  dicho  pueblo,  que  al  présente  esta  en 
este  dicho  pueblo,  por  él  y  en  nombre  de  los  dichos  indios, 
y  del  dicho  principal  llamado  Francisco,  é  pidiô  justicia  é 
testimonio. 

É  por  el  dicho  senor  corregidor  visto  el  dicho  pedîmen- 
to  y  la  dicha  cédula  de  encomienda,  hizo  parecer  ante  si  al 
dicho  Francisco,  cacique  del  dicho  pueblo,  al  cual  su  mer- 
ced  le  dio  à  entender  al  dicho  cacique  cômo  el  dicho  Pera- 
lonso de  las  Alas  era  su  encomendero,  à  quien  habian  de 
acudir  con  sus  tributos:  tomô  por  la  mano  al  dicho  cacique, 
el  cual  entendia  la  lengua  espanola,  y  se  lo  entrego  y  dio  al 
dicho  capitan  Peralonso  de  las  Alas,    dàndole  en  él  la  pose- 


Digitized  by 


Google 


288  DOCU>rENTOS    INEDITOS 

sion  de  él  y  de  los  dichos  indios  de  Bagaci  que  por  la  dicha 
cédula  le  son  encomendados:  y  el  dîcho  Peralonso  de  las 
Alas  le  tomo  por  la  mano  del  dicho  senor  corregîdor  y 
aprehendi6  en  él  la  dicha  posesion^  y  en  senal  délia,  le  tomô 
por  los  cabellos  y  le  hizo  pasear,  y  el  dicho  cacique  Fran- 
cisco lo  hizo,  y  truxo  un  palo,  y  el  dicho  senor  corregidor 
dixo  que  en  la  dicha  posesion  le  amparaba  y  defendia,  y 
ampararia  y  defenderia,  segun  y  como  el  senor  gobemador 
lo  mandaba:  y  mandô  que  ninguna  persona  le  desposea  de 
los  dichos  indios,  hasta  que  primero  sea  oido  y  vencido  con- 
forme â  derecho,  so  pena  de  quinientos  pesos  de  oro  para  la 
càmara  y  fisco  de  Su  Mag.  al  que  lo  contrario  hiciere:  todo 
lo  cual  pasô  quieta  y  pacificamente,  sin  contradicion  de  per- 
sona alguna:  y  el  dicho  capitan  Peralonso  de  las  Alas  lo  pi- 
di6  todo  por  testimonio,  y  el  dicho  senor  corregidor  se  lo 
mandô  dar,  siendo  testigos  fray  Andres  de  Losa  y  Léon,  é 
Don  Pedro,  cacique  del  pueblo  de  los  Chômes:  y  el  dicho  se- 
nor corregidor  lo  firmô  de  su  nombre,  y  el  dicho  capitan 
Peralonso  de  las  Alas  de  c6mo  recibio  la  dicha  pose8Îon= 
[f.]  Don  Ruy  Lopez  de  Ribera=[f.]  Pero  Al?  de  las  Alas= 
Por  mandado  del  senor  corregidor±=[f,]  Franco.  Hidalgo, 
escribano  nombrado==Sacado  del  original  y  corregido  por 
mî=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provîncia  de  Costa-Rica,  à 
quince  dias  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  quinientos  y  seten- 
ta  y  siete  anos,  ante  el  senor  gobemador  la  presento  el  con- 
tenido. 

Muy  Ilustre  Senor=Franeisco  Munoz  Chacon,  vecino 
desta  ciudad  digo  que,  por  otra  mi  petîcion,  pedî  y  supliqué 
d  V.S.  me  hiciese  merced  de  me  amparar  en  la  posesion  pa- 
cifica  que  tengo  de  los  indios  y  pueblos  de  los  tJxarracis  y 
BagaciSj  que  poseo  por  virtud  de  los  testimonios  de  posesion 
que  présenté:  y  V.S.  mandé  dar  treslado  k  Peralonso  de  las 
Alas,  persona  que  me  inquiéta  en  la  dicha  mi  posesion  sin 
causa  justa,  y  se  le  mandô  exhibiese  los  titulos  que  ténia  dé- 
lies: para  efecto  de  lo  cual  présenté  una  cédula  de  encomien- 
da  de  Alonso  de  Anguciana  de  Gamboa,  gobemador  y  al- 
calde  mayor  que  fué  en  estas  provincias,  en  la  cual  dice  que 
me  quitô  los  dichos  indios  por  delitos  que  cometi,  lo  cual  es 
ajeno  de  toda  verdad,  porque  ni  él  me  los  quitô,  ni  dello  ta- 
les   autos   parecerân,    ni   yo  fuî  oido^  ni  coraeti  delito,  y  los 
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que  él  Uama  delitos^  por  que  me  sentenciô  y  agraviô^  Su 
Mag.  j  los  senores  de  la  Real  Audiencia,  en  grado  de  apela- 
cîon,  revocaron  su  determinacion  y  execucion,  y  me  pusîe- 
ron  en  el  pristino  estado,  y  mandaron  à  V.S.,  y  &  las  demâs 
justicias  de  Su  Mag.  y  cabildos,  me  restituyan  en  mi  honra 
y  fama  con  pûblico  pregon:  y  al  dicho  Alonso  de  Angueiana 
mandan  parecer  personalmente  para  le  castigar  por  la  dicha 
sinjusticia,  segun  todo  consta  y  parece  por  esta  executoria 
de  Su  Mag.y  y  por  esta  provision  real  y  parecer  de  dos  le- 
tradosy  abogados  de  la  Real  Audiencia,  de  que  hago  demos- 
traeion:  y  asi  indebidamente  la  parte  contraria^  con  mala 
fee,  me  inquiéta  en  mi  posesion  pacilica^  por  gozar  los  fru- 
tos  y  rentos  de  los  dichos  indios,  que  con  tan  justo  titulo 
me  pertenecen:  atento  à  todo  lo  cual,  à  V.S.  pido  y  suplico 
me  mande  amparar  en  la  dicha  mi  pacîfica  posesion^  mandando 
con  graves  penas  que  no  sea  inquietado  ni  perturbado  délia, 
sin  ser  primero  oido  y,  por  fuero  y  por  derecho,  vencido, 
como  Su  Mag.  lo  manda  por  sus  reaies  provisiones  que  ten- 
go  presentadas,  no  dando  lugar  à  pleitO;  pues  Su  Mag.  lo 
prohibe  y  el  derecho  lo  résiste:  y  me  haga  en  todo  cumpli- 
miento  de  justicia  que  pido,  y  en  lo  necesario  &.,  y  hago 
protestacion  de  costas  enforma=[f.]  Franco.  Munoz  Chacon. 

Su  senoria  del  dicho  senor  gobemador  mandô  juntar  los 
autos  é  que  se  traigan,  é  lo  verâ  é  proveerâ  justicia:  y  ansî 
lo  mand6=Ante  ml=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

É  despuès  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tago,  en  diez  y  seis  dias  del  dicho  mes  de  hebrero  del  dicho 
ano,  visto  estes  autos  por  su  senoria  del  dicho  senor  gober- 
nador  é  los  recados  ûltimamente  presentados  por  el  dicho 
Francisco  Munoz  Chacon,  dixo  que  mandaba  y  mandé  se 
dé  treslado  de  todo  al  dicho  Peralonso  de  las  Alas,  é  que  à 
la  primera  audiencia  responda  é  concluya  para  el  articulo 
que  de  derecho  oviere  lugar  conclusion,  con  cargo  de  conclu-^ 
so:  y  ansî  lo  mandô  é  lo  firme  de  su  nombre=(f.)  Di9  de  Ar- 
tieda=Ante  mî=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

Don  Felipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rey  de  Castilla  &.  Al 
nuestro  justicia  mayor  é  â  los  del  nuestro  consejo,  présiden- 
tes é  oidores  de  las  nuestras  audiencias,  alcaldes  y  alguaci- 
les  de  la  nuestra  casa,  corte  y  chancillerîas,  é  à  los  nuestros 
gobemadores,  corregidores  y  alcaldes  mayores,  jueces  de 
residencia  y  sus  lugartenientes,  alcaldes   ordinarios,    é  &  los 
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cabildos,  justicia  y  regidores,  y  otros  cualesquier  nuestros 
jueces  é  justicias,  asi  de  la  ciudad  de  Cartago  de  las  proviu- 
cias  de  Costa-Rica,  como  de  todas  las  otras  ciadades,    villas 

iî  lugares  de  las  dichas  provincias,  é  de  las  demâs  partes  y 
ugares  é  tierras  de  los  dichos  nuestros  reinos  é  senorios,  é  à 
cada  uno  é  cnalquier  de  vos,  en  vuestros  lugares  y  jurisdi- 
cioD,  ante  quien  esta  nuestra  carta  executoria  fuere  presen- 
tada,  6  su  treslado  signado  de  escribano  pûblico,  sacado  con 
autoridad  de  juez  6  aîcalde,  en  manera  que  haga  fee,  salud 
y  gracia.  Sabed  que  pleito  criminal  pendiô  y  se  tratô  en  la 
nuestra  Audiencia  é  Chimcilleria  Real  que  esta  y  réside  en 
la  ciudad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatemala,  entre 
partes,  de  la  una  el  Licdo.  Francisco  Yazquez,  fiscal  en  la 
dicha  nuestra  Audiencia,  é  de  la  otra  Francisco  Munoz  Cha- 
con,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago  y  de  Aranjuez  de  la  di- 
cha provincia  de  Costa-Rica,  é  procurador  gênerai  de  la  di* 
cha  ciudad,  é  regidor  délia:  é  primero  pendio  ante  Alonso  de 
Anguciana  Gamboa,  alcalde  mayor  de  las  dichas  provincias 
de  Costa-Rica,  de  quien  vino  ante  nos  en  grade  de  apela- 
cion,  y  era  sobre  razon  que  parece  que  en  la  ciudad  del  Es- 
pîritu  Santo  de  las  dichas  provincîas,  en  ocho  de  hebrero  del 
ano  pasado  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  cinco,  el  dicho 
alcalde  mayor  hizo  cabeza  de  proceso  contra  el  dicho  Fran- 
cisco Munoz  Chacon,  diciendo  que  &  su  noticia  era  venido 
que  Francisco  Magarino,  alcalde  ordinario  de  la  dicha  ciu- 
dad, habia  escrito  ciertas  cartas  é  fecho  mémorial  contra  el 
dicho  Alonso  de  Anguciana,  todo  en  su  dano,  é  que  para  sa- 
ber  la  verdad  de  lo  que  era,  é  quien  lo  escribiô,  é  de  que  le- 
tra  estaba  escripto,  para  que  fuese  castigado  conforme  à  de- 
recho,  mandô  hacer  é  hizo  cierta  informacion  de  testigos  que 
dixeron  Joan  Barbosa  é  Melchior  Ferez  Morille,  escribano 
pûblico  y  del  cabildo  de  la  dicha  ciudad,  é  prendiô  el  cuer- 
po  à  los  dichos  Francisco  Magarino  y  Francisco  Munoz 
Chacon,  y  les  tomô  sus  confisiones,  y  al  pie  délias,  sin 
otro  auto  de  conclusion,  prueba,  ni  otra  diligencia  algu- 
na,  diô  y  pronunciô  sentencia  contra  el  dicho  Francis- 
co Munoz  Chacon  del  ténor  siguiente.  '^En  el  pleito  cri- 
minal que  es  entre  partes,  de  la  una  el  oficio  de  la  justicia 
real,  actor  acusante,  y  de  la  otra,  reo  acusado,  Francisco 
Munoz,  sobre  las  causas  y  razones  en  el  proceso  deste  pleito 
contenidas:=Vistos  los  autos  y  mérites  de  él,  y  à  que  convie- 
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ne  que,  por  la  cnlpa  que  contra  él  résulta,  por  haber  reiterado  y 
anadido  delito  4  dclitos,  por  lo  cual  conviene  ser  gravemente 
castigado,  porque  estando  preso  por  négocies  muj  graves,  trae 
inquiéta  estatierra,  j  es  tan  manoso,  que  dentro  de  la  prision 
es  temido,  que  nadie  osa  hacer  màs  de  lo  que  él  quiere,  de  mie- 
do  de  que  no  les  levante  testimonios  y  se  les  pruebe,  y  asi  por 
miedo,  y  &  otros  por  envaimiento,  los  tiene  à  todos  los  que 
él  quiere  de  su  mano,  lo  cual  es  muy  gran  deservicio  de  Dios 
y  de  Su  Mag.,  y  conviene  poner  remédie  para  que  la  tierra 
se  pacifique:  y  por  la  confision  de  boca,  y  papeles  escriptos 
de  su  mano,  por  donde  parece  parte  de  su  mal  vivir:=Fallo 
que,  por  la  culpa  que  contra  él  résulta,  y  para  quietud  de  la 
dicha  tierra,  é  que  otros  semejantes  no  se  atrevan  &  traerla 
mâs  inquiéta,  que  le  debo  de  condenar  y'condeno  en  que 
sea  sacado  de  la  càrcel  y  prision  donde  esta,  y,  caballero  en 
un  rocin  de  albarda,  que  le  seau  dados  por  las  calles  pûbli- 
cas  desta  ciudad  docientos  azotes,  manifestando  su  delito 
•  con  voz  de  pregonero,  y  màs  le  condeno  en  seis  anos  de  des- 
tierro  para  galeras,  y  si  lo  quebrantàre,  los  dichos  seis  anos 
que  sean  doce  al  remo:  y  mando  que  para  elle  sea  llevado  & 
los  puertos  desta  provincia  y  erabarcado  en  el  primer  navio 
que  fuere  â  Panama,  llevando  el  maestro  del  navio  treslado 
de  la  sentencia  ô  el  proceso,  para  que  conste  de  su  delito:  y 
màs  le  condeno  en  las  costas  deste  proceso,  procesales  y  per- 
sonales,  y  que  mando  al  alguacil  mayor  desta  cîudad,  Joan 
de  Quiroga,  con  diez  soldados,  exécute  la  dicha  sentencia, 
y,  executado,  lo  vuelva  d  la  càrcel  y  lo  tenga  &  buen  reca- 
do  hasta  que  lo  lleven  à  embarcar:  y  por  esta  mi  sentencia 
difinitiva  asi  lo  pronuncio  y  mando=:(f.)  AI?  de  Anguciana 
de  Gamboa,"  La  cual  sentencia  diô  y  pronuncio,  segun  di- 
cho  es,  en  la  dicha  ciudad  de  Cartago,  en  doce  dias  del  di- 
cho  mes  de  hebrero  del  dicho  ano  de  mill  é  quinientos  y  se- 
tenta  y  cinco,  y  se  notifiée  al  dicho  Francisco  Munoz  Cha- 
con,  segun  consta  de  la  dicha  notificacion  é  respuesta  del  di- 
cho Chacon,  su  ténor  de  la  cual  y  de  la  execucion  que  de  la 
dicha  sentencia  se  hizo,  sin  embargo  de  las  apelaciones  que 
délia  el  dicho  Francisco  Munoz  interpuso  para  ante  nos  é  la 
dicha  nuestra  Audiencia,  es  este  que  se  sigue.  ^'Ë  luego  in- 
continente, este  dicho  dia,  mes  y  ano  suso  dicho,  yo  Lucas 
de  Escobar,  escribano  del  juzgado  mayor  del  senor  gobema- 
dor,  M  à  la  càrcel   donde   estaba  preso  Francisco  Munoz 
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Chacon,  lei  é  notifiqué  la  dicha  sentencia^  la  hoja  contenida 
atraSy  al  dicho  Francisco  Munoz  en  su  misma  persona,  el  cual 
dixo  que,  hablando  con  el  debido  acatamiento,  que  apelaba 
y  apelô  de  la  dicha  sentencia,  una  y  dos  y  très  veces,  y  cuan- 
tas  de  derecho  ha  lugar^  para  ante  los  muy  poderosos  sono- 
res présidente  é  oidores  de  la  Real  Audiencia  de  Santiago  de 
Guatemala:  y  estando  en  este  acto  para  ponerlo  caballero  en 
el  rocin  de  albarda,  llegô  el  custodio  fray  Joan  de  Terres, 
vicario  gênerai  destas  provincias  de  Costa-Rica,  de  la  ôrden 
de  senor  San  Francisco,  con  dos  religiosos  de  la  misma  6r- 
den,  y  los  capitanes  Bartolomé  de  Âvila  y  Joan  Solano,  y 
Alonso  Ferez  Farfan,  y  otros  vecinos  de  la  dicha  ciudad,  é 
suplicaron  à  Francisco  de  Benavente  y  al  alguacil  mayor 
Joaa  de  Quiroga,  que  aguardasen  y  esperasen  un  poco  mien- 
tras  iban  los  suso  dichos  à  hablar  con  el  senor  gobemador: 
y  hablaron  con  él,  y  viendo  los  religiosos  y  los  suso  dichos 
no  podian  acabar  cosa  ninguna  con  el  dicho  senor  gobema- 
dor, volvieron  à  la  cârcel  diciendo  al  dicho  Francisco  Mu- 
noz cômo  no  pudieron  acabar  cosa  ninguna  con  el  senor  go- 
bernadon  y  el  dicho  Francisco  de  Benavente  y  el  alguacil 
mayor,  en  cumplimiento  de  lo  mandado  por  el  dicho  senor 
gobemador,  pusicron  al  dicho  Francisco  Munoz  caballero  en 
el  caballo:  y  estando  caballero,  ténia  en  las  manos  la  provi- 
sion real  de  Su  Mag.  en  que  por  ella  reza  y  manda  &  los  go- 
bemadores  y  otras  justicias  destas  dichas  provincias,  otor- 
guen  las  apelacioncs  que  se  interpusieren  dellos  para  an- 
te la  Real  Audiencia,  &  que  me  refiero,  pidiô  y  requiriô  é 
mi  el  présente  escribano  que  le  notificase  al  dicho  senor  go- 
bemador con  la  provision  real  para  que  le  otorgue  la  apela- 
cion,  como  Su  Mag.  lo  manda:  é  que  de  nuevo  tomaba  à  ape- 
lar  de  la  dicha  sentencia  ante  los  dichos  sonores  de  la  Real 
Audiencia:  y  por  lo  requerido  por  el  dicho  Francisco  Munoz, 
yo  el  présente  escribano  fui  à  la  posada  del  senor  gobema- 
dor para  notificarle  la  dicha  provision  real,  y  no  estaba  alli, 
que  andaba  à  caballo  con  ciertos  vecinos  al  campo:  y  à  esta 
causa  no  se  notificô,  por  no  saber  por  donde  se  habia  ido:  y 
asî  se  executo  la  dicha  justicia:  y  viendo  este  el  dicho  Fran- 
cisco Munoz,  pidiô  à  mi  el  présente  escribano  testimonio  des- 
to  y  de  todo  y  el  agravio  que  se  le  hace:  estando  présentes 
por  testigos  la  mayor  parte  de  los  vecinos  y  los  religiosos  de 
la  dicha  ciudad=Doy  fee  dello=(f.)   Lucas  de  Escobar,  es- 
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cribano  del  juzgado  mayor/'  Despaes  de  lo  cual,  en  la  dî- 
cha  ciudad  de  Cartago,  la  parte  del  dicho  Francisco  Muûoz 
Chacon  présenté,  ante  el  dicho  Alonso  de  Anguciana  Gam- 
boa,  una  peticion  con  una  nuestra  real  provision,  su  ténor  de 
la  cual  dicha  peticion,  é  provision,  é  respuesta  del  dicho  go- 
bemador,  alcalde  major,  é  notificacion  que  de  la  dicha  res- 
puesta se  hizo  al  dicho  Francisco  Munoz,  es  este  que  se  *  si- 
gne. "Muy  Ilnstre  Senor=Francisco  Munoz  Chacon,  veci- 
no  desta  ciudad,  preso  en  la  cércel  pûblica  délia,  no  me  a- 
partando  de  las  recusaciones  que  tengo  fechas,  ni  de  las  ape- 
laciones  que  tengo  interpuestas,  ni  atribujendo  à  V.  Md. 
màs  jurisdicion  de  la  que  de  derecho  le  compete,  ni  por  ac- 
te ni  actes  que  haga,  en  la  causa  que  Y.  Md.  de  oficio  pro- 
cède contra  mî,  sobre  que  siendo  yo  procurador  de  la  ciudad 
de  Âranjuez  enmendé  y  ordené  un  interrogatorio  de  pregun- 
tas  para  hacer  cierta  informacion,  para  ocurrir  con  ellas  à  Su 
Mag.  y  à  les  senores  de  la  Real  Audiencia,  para  les  infor- 
mar  lo  contenido  en  ella,  para  que  proveyesen  lo  que  con- 
vîniese  al  servicio  real  y  otras  cosas  à  este  enderezadas:  y 
dn  estar  el  proceso  sustanciado  conforme  &  derecho,  y  sin 
se  querer  acompanar,  aunque  por  mi  Y.  Md.  fué  recusado 
con  la  solenidad  necesaria,  asi  por  escripto  como  por  palabra, 
en  gênerai  en  todos  mis  négocies,  y  en  particular  en  este, 
V.  Md.  no  quiso  procéder  con  los  acompanados,  y  me  tuvo 
preso  de  cabeza  en  el  cepo  hasta  que  me  hizo  declarar:  y  sin 
estar  el  proceso  en  tal  estado,  diô  en  él  sentencia  difinitiva 
en  que  me  condenô  en  docientos  azotes  y  seis  anos  de  gale- 
ras,  segun  que  este  y  otras  cosas  en  la  dicha  sentencia  se 
contienen,  &  que  me  refiero:  y  aimque  apelé  en  el  juicio  viva 
voc€j  la  mandô  executar,  sin  embargo  de  la  provision  real  que 
présenté,  proveida  por  Su  Mag.  en  favor  de  los  vecinos  des- 
ta ciudad,  para  que  les  otorguen  las  apelaciones;  por  ende, 
afirmàndome  en  las  dichas  recusaciones  y  apelaciones,  ana- 
diéndoles  nueva  fuerza  y  vigor,  salvo  el  derecho  de  la  nuli- 
dad,  sintiéndome  muy  agraviado,  hablando  con  el  debido  a- 
catamiento  de  Y.  Md.,  apelo,  y  de  la  dicha  sentencia  é  juicio 
é  de  todo  lo  fecho  é  procedido  contra  mî  y  en  mi  perjuicio,  pa- 
ra ante  Su  Mag.,  y  para  ante  los  muy  poderosos  senores  pré- 
sidente é  oidores  de  la  Real  Audiencia  que  por  màndado  de 
Su  Mag.  esta  y  réside  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatema- 
la, debaxo  de   cuya  proteccion  y  aroparo  pongo  mi   persona 
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y  bienes  y  esta  présente  causa:  pido  y  suplico  â  V.  Md.,  y, 
si  necesario  es,  requiero  las  veces  que  puedo  y  de  derecho 
debo,  y  con  todas  las  iustancias  y  ahincamientos  que  me  con*- 
vengan,  me  otorgue  la  dicha  apelacion  con  todo  lo  autuado, 
omiso  6  denegado;  con  que  me  présente  ante  la  suprema  juris- 
dicion:  y  si  tâcita  6  espresamente  me  fuere  denegada,  de 
nuevo  tomo  à  apelar  para  ante  quien  y  como  apelado  tengo: 
y  protesto  todo  lo  que  à  mi  derecho  conviene,  é  pido  justi- 
cia  é  testimonio,  y  en  lo  necesario  el  oficio  de  V.  Md.  implore, 
y  protesto  costas  en  forma:  en  cuanto  hace  en  mi  favor  y  no 
en  màs  ni  allende,  hago  nueva  presentacion  desta  proyision 
real  de  Su  Mag.,  que  tengo  presentada  en  esta  causa:  pido  y 
requiero  4  V.  Md.  la  obedezca,  guarde  y  cumpla,  segun  y  so 
las  penas  en  ella  contenidas:  pido  justicia  y  testimonio,  y  pro- 
testo todo  aquello  que  à  mi  derecho  convieneï=(f.)  Franco. 
Munoz  Chacon=Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rey  &. 
A  vos  Perafan  de  Ribera,  nuestro  gobemador  de  la  provincia 
de  Costa-Rica  y  à  vuestro  lugarteniente,  y  &  las  demàs  nues- 
tras  justicias  délia,  é  à  cada  imo  é  cualquier  de  vos  &  quien  es- 
ta nuestra  carta  fuere  mostrada,  salud  y  gracia.  Sepades  que 
Luis  Gonzalez  de  Estrada,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago 
de  esa  dicha  provincia,  pareciô  ante  nos  en  la  Audiencia  y 
Chancilleria  Real  que  réside, en  la  ciudad  de  Santiago  de  la 
provincia  de  Ouatemala,  y  por  peticion  que  en  ella  présenté, 
nos  hizo  relacion  diciendo  que  vos  el  dicho  nuestro  gobema- 
dor no  guardàbades  la  ôrden  del  derecho  en  algunos  casos 
de  justicia,  ni  procedfades  juridicamente,  salvo  por  las  que 
à  vos  os  parecia,  porque  era  ansi  que  à  muchos  vecinos  de 
la  dicha  provincia,  sin  précéder  razon  vigente,  les  quitàba- 
des  y  suspendiades  sus  encomiendas  de  indios,  y  no  tan  so- 
lamente  les  quitàbades,  pero  aun  no  querîades  otorgar  las 
apelaciones  que  los  suso  dichos  interponian  de  vos  para  ante 
nos  sobre  la  dicha  razon,  y  ansi  perecia  la  justicia  de  los  su- 
so dichos,  y  à  esta  causa  se  iban  de  la  dicha  provincia  y  la 
dexaban  desamparada  en  tiempo  tan  necesitado  cemo  al  pré- 
sente lo  era,  cosa  que  era  muy  gran  dano  de  la  repûblica:  y 
como  vecino  de  la  dicha  ciudad,  y  por  lo  que  convenia  â  nues- 
tro real  servicio  nos  suplicô  y  pidié  por  merced  mandàsemos 
librar  nuestra  carta  y  provision  real,  para  que  vos  el  dicho 
gobemador,  ni  vuestros  tenientes,  no  suspendiésedes  ni  quità- 
sedes  las  dichas  encomiendas  à  los  dichos  soldados  y  vecinos, 
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en  especial  por  cosas  de  poco  momento:  y  si  acaso  fuese 
que  las  quitase  y  sospendiese,  apelando  la  parte  para  antc 
nos,  le  otorgâsedes  la  apelacion,  y  en  el  entretanto  que  la 
prosiguiesen,  no  executàsedes  ni  prosiguiésedes  en  el  caso 
adelante,  ô  que  sobre  ello  proveyéÎBemos  como  la  nuestra 
merced  fuese:  lo  cual  visto  por  el  présidente  é  oidores  de  la 
dicfaa  nuestra  Audiencia,  fué  por  ellos  acordado  que  debia- 
mos  mandar  dar  esta  nuestra  carta  para  vos  en  la  dicha  razon, 
é  nos  tuvimoslo  por  bien:  por  la  cufd  vos  mandamos  que  on  las 
causas  que  siguiéredes  y  tratàredes  contra  los  vccinos  desa  di- 
cha provincia  de  Costa-Rica,  6  contra  cualquier  dellos,  guar* 
deis  en  el  procéder  la  6rden  y  forma  del  derecho,  que  por  ley  es 
y  premàticas  de  nuestros  reinos  esta  dada  à  las  nuestras  justi- 
cias,  sin  eceder  délia:  y  si  las  dichas  partes  apelasen  de  cuales- 
quier  autos  6  sentencias  que  contra  ellos  diéredes,  les  otorgueis 
libremente  el  apelacion  que  de  vos  interpusieren  para  ante 
nos  y  la  dicha  nuestra  Audiencia,  y  no  procédais  â  execu- 
cion  délia  sin  que  primero  sean  vistas  en  ella,  en  los  casos  é 
cosas  que  conforme  à  derecho  se  deban  otorgar:  y  si  por  su 
parte  en  las  dichas  causas  fuéredes  recusado,  os  acompaneis 
conforme  à  derecho,  y  si  testimonio  quisieren  se  lo  daréis  y 
haréis  para  que  con  él  ocurran  â  la  dicha  nuestra  Audien- 
cia  por  su  remedio  y  justicia:  y  los  unes  ni  los  otros  no  fa- 
gades  ni  fagan  ende  al  por  alguna  manera,  so  pena  de  la 
nuestra  merced  y  de  docientos  pesos  de  oro  para  la  nuestra 
càmara  y  fisco  &  cada  uno  de  vos  que  lo  contrario  hiciere: 
80  la  cual  dicha  pena  mandamos  à  cualquier  escribano  publi- 
co  ô  real,  que  para  esto  fuere  llamado,  que  os  la  lea  y  noti- 
fique,  y  la  guarde  y  cumpla  en  lo  que  à  él  toca  é  atane,  y  dé 
testimonio  del  cumplimiento  para  que  nos  conste  en  como  se 
cumple  nuestro  mandado.  Dada  en  la  ciudad  de  Santiago 
de  Guatemala,  à  diez  y  seis  dias  del  mes  de  abril  de  mill  é 
quinientos  y  setenta  y  dos  anos=(f.)  El  Doctor  Antonio 
6onzalez=(f.)  El  Licdo.  Valdes  de  Cârcamo=Yo  Diego  de 
Robledo,  escribano  de  càmara  de  Su  Mag.  y  escribano  ma- 
yor  de  gobemacion,  la  fice  escribir  por  su  mandado,  con  a- 
euerdo  de  su  présidente  é  oidores=Registrada=(f.)  Pedro  de 
Alarcon  Galvez=Chanciller=[f.]  Pedro  de  Alarcon  Gal- 
vez=Presentada  la  dicha  peticion  y  provision  real  de  Su 
Mag.  ante  el  dicho  senor  gobemador,  vista,  dixo  que  verà  y 
proveerà  justicia:  testigoslos  dichos=Ante  mî=(f.)  Lucas 
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de  Escobar,  escribano  del  juzgado  raayor  y  pûblico  é  del  ca- 
bildo=É  despues  de  lo  snso  dicho,  en  la  dicha  cîudad  de  Car- 
tago,  â  diez  y  siete  dîas  del  mes  de  hebrero  de  mill  é  qui- 
nientos  y  sesenta  y  cinco  anos,  visto  por  el  dicho  senor  go- 
bemadof  este  escripto  y  la  provision  real  emanada  de  la 
Real  Audiencîa,  que  por  mando  de  Su  Mag.  réside  en  la 
ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  dixo  que  la  obedecia  é 
obedeciô,  como  carta  y  provision  de  su  rey  y  senor  natu- 
rai,  â  quien  Dios  nuestro  senor  guarde  por  muchos  anos  y 
acresciente  con  mayor  estado,  y  la  tomô  y  la  beso  y  puso 
sobre  su  eabeza:  y  en  cuanto  al  cumplimiento  délia,  dixo 
que,  por  cuanto  el  dicho  Francisco  Munoz,  al  tiempo  y  cuan- 
do  cometiô  el  dicho  delito,  estaba  preso  y  confesô  haber  es- 
cripto de  sus  manos  los  papeles  en  este  proceso  presentados, 
y  ansi  anadiô  delito  &  delito:  y  por  su  causa  las  personas  & 
quien  el  dicho  Francisco  Munoz  daba  aviso  â  que  hiciesen 
lo  contenido  en  elles,  andaban  inquietos  y  desasosegados  y 
no  querian  obedecer  lo  que  les  era  mandado,  lo  cual  cra  cau- 
sa, por  esto  y  por  muchas  otras  cosas  que  hacia  el  dicho 
Francisco  Munoz,  andaba  esta  tierra  y  provincia  muy  desa- 
sosegada  é  inquiéta,  y  todos  cometian  delitos  por  interccsion 
del  dicho  Francisco  Munoz,  por  ser  revoltoso,  como  consta 
por  un  proceso  criminal  que  contra  él  esta  fecho  sobre  cier- 
tas  cartas  que  escribio  à  la  dicha  Real  Audiencia  en  nombre 
del  cabildo  desta  ciudad,  sin  que  el  cabildo  se  lo  mandase, 
haciendo  abono  de  su  persona  propia  y  deshonrando  d  otros 
vecinos  desta  dicha  ciudad,  personas  principales:  é  por  ha- 
ber inquietado  é  revuelto  la  tierra  en  tiempo  de  Perafan, 
gobernador  que  fué  destas  dichas  provincias,  y  haber  sido 
causa  de  muchas  muertes  y  sentencias  rigurosas  que  dio  el 
dicho  Perafan  contra  personas  que  no  lo  merecian,  solo  por 
el  consejo  que  daba  el  dicho  Francisco  Munoz,  é  revueltas  en 
que  andaba  y  anduvo  en  mâs  tiempo  de  cuatro  anos:  y  por 
haber  deservido  à  Su  Mag.  é  ido  contra  su  real  corona  en 
tiempo  de  los  Contreras,  cuando  hizo  el  alzamiento  en  la 
provincia  de  Nicaragua,  y  otros  muchos  delitos,  segun  que 
mâs  largamente  se  contiene  en  el  proceso  que  contra  él  esta 
fecho  y  averiguado  por  la  informacion  sumaria:  y  ansi  no 
convîene  al  servicio  de  Dios  nuestro  senor  ni  jde  su  Mag. 
que  el  dicho  Francisco  Munoz  quede  en  estas  provincias,  ni 
vaya  â  la  ciudad  de  Guatemala,    porque  quedando  6  yendo 
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séria  causa  de  inquietar  la  tierra  y  que  se  despoblase^  por- 
que  es  tau  manoso  é  inventer  de  maldades,   que  con  cuales- 
quier  personas  probarà  todo  lo  qne  quisiere^  por  temor  que 
le  tienen^  porque  sino  lo  hieiesen^  luego  les  buscaria  alzapiés 
para  hacelles  dano,  lo  cual  séria  causa  que  todos  se  fuesen  des- 
ta  provincia  y  quedase  esta  tierra  desamparada:  atento  à  todo 
lo  cual,  é  que  es  tierra  de  guerra,  dixo  que  no  habia  lugar  à  lo 
pedido  por  el  dicho  Francisco  Munoz,  sino  que  sea  embarcado 
en  el  puerto  desta  provincia,  6  en  el  puerto  de  Nicoja,  para 
el  reino  de  Tierra  Firme,  y  sea  entregado  à  la  justicia  délia 
para  que  haya  efecto  llevallo  à  las  galeras,  como  se  déclara 
en  la  sentencia  que  contra  él  fué  dada  y  pronunciada:  y  pi- 
do  y  suplico  â  los  muy  poderosos  senores  présidente  é  oido- 
res  de  la  Real   Audiencia   de   Panama;  y  otras  cualesquier 
justicias  de  Su  Mag.,  hagan  y  manden  cumplir  lo  contenido 
en  la  dicLa  sentencia,  pues   conviene   asi  al  servicio  de  Su 
Mag.:  y  que  si  testimonio   quisiere   deste  proceso,  manda  à 
mi  el  présente  escribano  se  lo  dé,  y  que  àntes  que  dé  el  di- 
cte testimonio,   vea   por   vista  de  ojos  el  proceso  principal 
que  contra  él  esta  fulminado,  para  que   dé   fee  de  los  delitos 
porque  ansî  estaba  preso,  y  lo  que  contra  él  esta  probado  en 
la  sumaria  informacion,  para  que  lo  dé   por  fee  juntamente 
con  el  dicho  testimonio,  para  que  se  vea  y   sepa  quien  es  el 
dicho  Francisco  Munoz  y  sus  maldades,   y   convenir   asi  al 
servicio  de  Su  Mag.,  lo  cual  haga   so  pena   de   veinte  pesos 
para  la  càmara  y  fisco  de  Su  Mag.:  y  ansi  lo  mandé  y  firmé= 
(f.)  Al?  de  Anguciana  de  Gamboa==Pas6  ante  mî=(f.)  Lu- 
cas de  Escobar,    escribano   del  juzgado  mayor=£  luego 
incontinente   yo  el   dicho   escribano   leî    é    notiqué  lo   su- 
so  dicho   al   dicho   Francisco    Munoz    en   su   persona,    el 
cual  dixo   que   lo   niega,  é  que,  aârmândose  en  sus  recusa- 
ciones  y   apelaciones,   las  interpone  de  nuevo  y  protesta  lo 
que  protestar  le  conviene  contra  el   senor  gobemador,  por- 
que por  odio  y  mala   voluntad   ha  procedido  contra  él,  sin 
oirle  y   guardar  su  justicia  y  admitir  sus  descargos,  confor- 
me y  como  Su  Mag.  se  lo   manda  y  de   derecho  es  obligado: 
y  que  siendo   alcalde    ordinario  por  Su  Mag.,  le  prendié  por 
el  cahildo  que  hizo  procurando  el  servicio  real  y  el  bien  de 
la  repàblica,  que  es  lo  mismo  porque  agora  le  ha  condenado: 
sobre  todo  lo  cual  protesta  pedir  su  justicia  ante  quien  é  co- 
mo le  convenga,  y  apela  de  todo  lo  contra  él  proveido  y  ful- 
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minado  y  determinadO;  para  ante  Su  Mag.  7  para  ante  los 
senores  présidente  é  oidores  de  la  Real  Andiencia  de  los 
Confines,  debaxo  de  cnya  proteccion  7  amparo  pone  de  nue* 
vo  su  persona  7  bienes  7  esta  présente  causa,  7  pide 
à  mi  el  présente  escribano,  se  lo  dé  por  testimonio:  tes- 
tigos  Joan  de  Quiroga  7  Anton  Gutierrez  7  Tomas  de 
Mercado=(f.)  Franco.  Muiioz  Chacon=Pas6  ante  mi=[f.] 
Lucas  de  Escobar,  escribano  del  juzgado  ma7or.''  Des- 
pues de  lo  cual,  en  veinte  dias  del  mes  de  diciembre 
del  dicho  ano  de  setenta  7  cinco,  por  parte  del  dicho  Fran- 
cisco Munoz  Chacon,  preso,  fué  presentada  ante  nos,  en  la 
dicha  nuestra  Audiencia,  una  peticion  con  un  treslado  del  di- 
cho proceso,  sacado  por  real  provision  compulsoria,  librada 
en  ht  dicha  nuestra  Audiencia,  habiéndose  presentado  en 
ella  en  grade  de  apelacion,  que  parece  estar  autorizado 
7  firmado  de  Lucas  de  Escobar,  escribano  pàblico  é  del  ca- 
bildo  de  la  dicha  ciudad  de  Cartago,  é  de  Miguel  Geronimo 
de  Espinosa^  escribano  de  gobemacion,  é  otros  titulos,  é  tes- 
timonio, é  probanzas:  é  por  la  dicha  peticion  nos  hizo  rela- 
cion  dicien^o  que,  premisas  las  solenidades  del  derecho,  se 
querellaba  criminalmente  del  dicho  Alonso  de  Anguciana 
Gamboa,  gobemador  é  alcalde  ma70r  de  las  dichas  provîn- 
cias  de  Costa-Rica,  porqne,  sin  causa  ni  razon  alguna  é  sin 
6rden  de  derecho,  con  nombre  é  poderio  de  justicia,  punada- 
mente  habia  procedido  contra  él,  por  odio  é  mala  voluntad 
que  le  ténia,  por  el  deseo  que  ténia  de  nos  servir  é  dar  no- 
ticia  de  lo  que  convenia  à  aquella  tierra,  lo  cual  le  acomulô 
por  delito,  sin  haber  otra  causa  alguna,  haciendo  cabeza  de 
proceso  de  lo  que  à  él  mismo  tocaba:  7  estando  recusado  é  a- 
pelado  de  él  para  ante  nos  é  la  dicha  nuestra  Audiencia,  sin 
querer  acompanarse,  no  estando  el  proceso  en  tal  estado,  é, 
sin  culpa  ninguna,  le  condené  en  pena  corporal  de  azotes  y 
galeras,  7  exécuté  en  su  persona  la  dicha  sentencia  con  hom- 
bres  armados,  no  otorgàndole  sus  apelaciones  ni  obedecien- 
do  nuestra  real  provision  é  mandate,  7endo  contra  nuéstras 
le7es  é  provisiones,  como  constaba  é  parecia  por  el  dicho 
proceso  é  autos  que  présenté,  dados  por  carta  compulsoria 
nuestra:  en  todo  lo  cual  el  suso  dicho  cometiô  grave  delito  7 
era  digne  de  castigo,  7  nos  pidié  7  suplicé  que,  vistos  los  di- 
chos  autos,  le  condenàsemos  en  las  mayores  7  màs  graves 
penas  que  por  derecho,  le7es  é  premiticas   de  nuestros  rei- 
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nos  fuese  hallado;  mandando  dar  nuestra  carta  é  provision 
real  para  que  un  executor  fuese  à  su  costa  À  las  dichas 
provincias  de  CJosta-Rica,  6  donde  el  suso  dicho  fuese  halla- 
do^  é  le  truxese  preso  é  à  buen  recado  à  la  dicha  nuestra  cor- 
te,  secrestàndole  cualesquier  bienes  que  le  fuesen  ballades^ 
suspendiéndole  desde  luego  del  dicho  oficio^  lo  cual  se  notifi- 
case  à  los  consejos  de  las  dichas  ciudades:  y  declaràsemos  la 
dicha  sentencia  por  nula  é  de  ningun  valor  y  efecto^  como 
de  juez  incompétente  é  injuste:  y  declaràndola  por  tfd,  y  si 
era  necesario,  la  revocâsemos,  restituyéndole  en  su  honor  y 
buena  fama  é  pristino  estado,  declarando  de  no  haber  proce- 
dido  culpa  para  que  en  él  se  pudiese  executar  semejante  pe- 
na,  pues  ni  habia  sido  delito^  ni  se  le  podia  dar  tal  pena^  por 
haber  sido  y  ser  persona  de  ealidad;  conquistador  é  hijo  de 
conquistador,  y  encomendero,  é  nuestro  contador  en  aque- 
Das  partes,  é  alcalde,  é  regidor,  é  capitan,  y  persona  de  ca- 
lidad,  io  cual  agravaba  el  eceso  del  dicho  gobemadon  é 
haciàidole  en  todo  cumplimiento  de  justicia,  la  cual  pedia  é 
costas,  y  en  lo  necesario  imploré  nuestro  real  oficio,  é  juré  à 
Dios  é  à  la  cruz,  en  forma  debida  de  derecho,  que  la  dicha 
querella  é  todo  lo  demàs  por  él  pedido,  ser  juste  é  cierto  é 
no  de  malicia,  sino  por  alcanzar  justicia:  de  todo  lo  cual  se 
mandé  dar  treslado  al  dicho  nuestro  fiscal,  el  cual  respondié 
à  elle  por  peticion  que  en  la  dicha  nuestra  audiencia  présen- 
té, diciendo  que  no  habia  lugar  lo  que  el  dicho  Francisco  Mu- 
noz  Chacon  pedia,  por  lo  cual  é  porque  el  dicho  alcalde  ma- 
yor  lo  condené  porque  traia  revuelta  aquella  provincia,  sien- 
do  tan  nueva,  con  pleitos  que  ponian  é  intentaban  poner 
contra  su  gobemador,  por  industria  del  dicho  Munoz,  ha- 
biéndole  mandado  el  dicho  gobemador  que  no  hiciese  peti- 
eiones,  por  los  danos  que  dello  se  seguian:  é  puesto  que  el 
proceso  no  se  sustanciase  judiciahnente,  no  hacia  si  caso, 
porque  lo  habia  fecho  como  capitan  gênerai  de  aquella  pro- 
vincia, donde  no  se  requeria  el  érden  que  en  los  juicios: 
cuanto  màs  que  el  dicho  Munoz  era  acostumbrado  &  cometer 
delitos  que  requerian  mayor  castigo  que  el  que  se  le  habia 
fecho,  como  constaba  del  proceso  que  en  la  dicha  nuestra 
Audiencia  se  habia  presentado  por  parte  del  dicho  alcalde 
mayor,  donde  parecia,  sin  otros  muchos  delitos  que  en  el  di- 
cho proceso  habia,  que  el  dicho  fué  de  los  que  se  alzaron  en 
las  provincias  de  Nicaragua  contra  nuestro   real  servicio  en 
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compania  de  los  Contreras:  nos  pidiô  j  suplic6  confirmâsc- 
mos  la  dicha  sentencia  en  coanto  era  en  favor  de  nuestro  fis- 
00,  y  on  no  le  haber  eondenado  en  majores  penas,  la  revo- 
eàsemos,  supliésemos  y  enmendâsemos,  eondenàndolo  en 
las  penas  en  que  habîa  inourrido,  ansi  por  los  diohos  delitos 
como  los  demàs  que  en  dieho  prooeso  se  hacia  minoion: 
sobre  que  pidiô  justicia  y  se  ofrecio  à  probar,  y  pidiô 
que  al  dicho  prooeso  se  aoomulase  el  prooeso  de  que  en  su 
pctioion  se  haoia  minoion,  para  que  todo  junto  se  viese  me- 
diante  justioia:  de  lo  oual  se  mandô  dar  treslado  à  la  otra  parte, 
y  el  dioho  Franoisoo  Munoz  Chaoon  respondiô  à  ello,  satisfa- 
ciendo  k  todo  lo  por  el  dioho  fisoal  alegado  y  pedido,  y  con- 
tradixo  la  prueba  que  se  ofreoia  é  aoomulaoion  que  pedia,  por 
una  petioion  que  en  la  dicha  nuestra  Audienoia  presentô,  en 
que  alegô  largo  de  su  dereoho  é  justioia,  con  la  oual  la  oausa 
se  hubo  por  oonolusa:  é  por  auto  pronunoiado  en  la  dioha 
nuestra  Audienoia,  se  deolarô  no  haber  lugar  é  la  aoomulaoion 
y  prueba  pedida  por  el  dioho  fisoal:  é  visto  y  relatado  el  pro- 
oeso de  la  dioha  oausa  en  la  sala  de  la  dioha  nuestra  Audien- 
oia, por  el  nuestro  présidente  é  oidores  délia  se  dîô  é  pro- 
nunoiô  un  auto  del  ténor  siguiente:  ^^£n  la  oiudad  de  San- 
,  (  tiago  de  la  provinoia  de  Guatemala,  d  sois  dias  del  mes  de 
^;//.i.  ;  A  marzo  de  mîll  é  quinientos  y  setenta  y  sois  anos,  los  seno- 
res  présidente  é  oidores  del  Audienoia  é  Chanoillerîa  Real 
que  en  esta  dicha  oiudad  réside,  habiendo  visto  el  pleito  y 
autos  de  Francisco  Munoz  Chaoon  vecino  de  la  oiudad  de 
Cartago  de  la  provinoia  de  Costa-Rica,  preso  en  la  oârcel 
desta  corte,  con  el  fisoal  de  la  Real  Audienoia,  sobre  quel  di- 
oho Francisco  Munoz  Chaoon  pide  se  anule  la  sentencia  con- 
tra él  dada  por  Alonso  de  Anguoiana  de  Qamboa,  gobema- 
dor  de  Costa-Rica,  y  le  restituyan  en  su  honor  y  fama  y 
pristino  estado,  y  sobre  lo  demâs  en  los  diohos  autos  conte- 
nidos,  que  à  esta  Real  Audienoia  vinieron  en  grade  de  ape- 
lacion,  dixeron  que  revocaban  y  revocaron  todo  lo  en  la  di- 
cha causa  fecho  y  autuado  por  el  dioho  gobemador,  despues 
de  la  apelacion  que  de  él  fué  interpuesta  por  parte  del  dioho 
Franoisoo  Munoz  Chaoon,  al  oual  pusieron  en  el  pristino  es- 
tado que  estaba  ântes  de  la  dicha  apelacion,  y  mandaron  soa 
restituido  en  su  honra  é  fama  con  pûblico  pregon:  y  por  este 
auto  juzgando,  ansî  lo  pronunoiaron  y  mandaron,  el  oual  di- 
cho auto  fué  dado  é  pronunoiado,  en  la  manera  que  dicha  es. 
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por  los  Licenciados  Xpoval.  de  Axcoeta  y  Diego  Garcia  de 
Palacio  (a),  oidores  de  la  dicha  nnestra  Audienciai  que  lo 
senalaron  de  sus  rubrîcas,  estando  haciondo  audiencia  publi- 
cs en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  seis  dias  de  mar- 
zo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  seis  anos."  É  se  notifiée  al 
dicho  nuestro  fiscal,  y  la  parte  del  dicho  Francisco  Munoz 
Chacon  nos  pidiô  é  suplicô  le  mandàsemos  dar  nuestra  carta 
executoria  del  dicho  auto,  para  que  fuese  guardado  y  cum- 
pUdo  y  executado,  6  que  sobre  ello  proveyésemos  como  la 
nuestra  merced  fuese:  à  lo  cual  se  proveyô  é  mando  que  el 
dicho  fiscal  mostrase  las  diligencias  que  habia  hecho  cerca 
de  la  suplicacion  del  dicho  auto:  é  aunque  se  le  notifiée,  no 
dixo  ni  mostr6  cosa  alguna,  y  la  parte  del  dicho  Francisco 
Munoz  Chacon  le  acuso  la  rebeldîa:  y  vîstos  los  autos  do  la 
dicha  causa  sobre   el   dicho   articido,    en  la  sala  de  la  dîeha 

(a)  Este  Lie.  Diego  Garcia  de  Palacio  t^uey  en  su  calidad  do  oidor  de 
la  Aadiencia  de  Gnatemalay  firme  la  sentencia  preinserta,  es  v]  mismo  an- 
toT  del  notable  informe  que  encabeza  este  voldmen,  con  notas  del  Dr.  A. 
y.  Frantzins.  Despnes  de  sa  pablicacion,  llegô  éi  mis  manos  el  niismo  do- 
cnmento  pnblicado  por  el  Sr.  E.  G.  Sqnier,  con  el  n  ?  I  de  su  CoUection  of 
rare  and  original  Docwnents  and  Bdationê  oonceming  ^  Discoverif  uttd  Con- 
quê9i  of  America  (New  York,  Charles  B.  Norton^  1860).  Su  lectura  me  ha 
demoetrado  que  los  detalles  sobre  la  vida  del  Lie.  Palacio  aue  trae  la  édi- 
tion del  Dr.  v.  Frantzius,  son  una  copia  literal  de  la  Biograpkioal  Note  de  hi 
edicion  del  Sr.  Sqaien  que  se  encuentran  algunas  variantes  entre  amboH 
textos;  y  que,  por  ûltimo,  el  Dr.  v.  Frantzius  omitiô  algunas  notas  del  Sr. 
Squier,  que,  à  mi  juicio,  son  de  grandfsimo  inteies,  especialmente  las  que 
se  relacionan  con  las  lenguas  de  los  aborigènes. 

En  la  Coîeedon  de  Ihoumentoê  Antiçuoê  del  arohiro  del  Ayuntamiento  de 
la  ciudad  de  Guatemala  (Guatemala,  1857),  he  hallado  los  siguientes  datoM 
relativos  al  Lie.  Palacio.  En  informe  del  ayuntamiento  afrey,  de  fecha 
15  de  octubre  de  1573,  se  dice:  "Luego  por  el  mes  de  junio  llegô  el  Licdo. 
Palacio,  que  vino  por  oidon  ha  dado  buenas  muestras  hasta  agora.'^ 
En  informe  de  19  de  marzo  de  1578,  se  dice:  "En  otras  hemos  dado  à  V. 
M.  noticia  c6mo  procnnîbamos  fundar  en  esta  ciudad  un  monasterio  do 
monjas,  haciendo  fîindfl^ento  sobre  ciertas  bases  que  Don  Francisco  Mar- 
roquin,  primer  obispo  deste  obispado,  habia  deiado  para  ello.  Esta  obra 
tuvieron  éi  su  cai^o  el  Doctor  Pedro  de  YiUalobos,  présidente,  y  el  Licdo. 
Diego  Garcia  de  Palacio,  oidor  desta  Audiencia,  con  tanta  ciistiandad  y 
dtligencia,  que  y  a,  loado  nuestro  sefior,  hay  monasterio  ftindado,  y  Tinie- 
run  de  Mexico,  i  pedimento  desta  ciudad,  cuatro  reli^osas  profesas  de 
la  6rden  de  nuestra  sefiora  de  la  Concepcion,  muy  principales.''  Eu  in- 
forme de  S4  de  marzo  de  1579,  se  dic^:  *Tambien  ha  mandado  Y.  M.  que 
el  Licdo.  Diego  Garcia  de  Palacio,  oidor  desta  Real  Audiencia,  vaya  à 
Ber\'ir  en  plaza  de  alcalde  de  corte  de  Mexico.  Bien  quisiéramos,  siendo 
V.  M.  servido,  que  esta  promocion  no  se  hiciera,  porque  con  él  y  con  su 
rectttud  y  buena  administracion  de  justicia.  esta  repûblica  tenia  mucba 
satisfacion;  pero,  i>nes  Y.  M.  lo  manda,  es  lo  mejor.  Calidades  tiene  por 
las  cnales,  cualquier  merced  que  Y.  M.  le  maudire  hacer,  cabra  bien 
en  él." 
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nuestra  Audiencia,  por  el  nuestro  présidente  é  oidores  délia, 
fué  acordado  que  debiamos  raandar  dar  esta  nuestra  carta 
para  vos  en  la  dicha  razon^  y  nos  tuvimoslo  por  bien:  por  la 
cualy  é  por  el  dicho  su  treslado^  sacado  segun  dicho  es^  vos 
mandâmes  que,  luego  que  con  ella  seais  requeridos  por  parte 
del  dicho  Francisco  Munoz  Chacon,  veais  el  dicho  auto  que 
asi  fué  dado  é  pronunciado^  en  la  dicha  nuestra  Audiencia, 
en  el  dicho  pleito  é  causa,  que  de  suso  en  esta  nuestra  carta 
va  incorporado,  y  lo  guardeis,  cumplais  y  executeis,  y  ha- 
gais  y  mandeis  guardar,  cumplir  y  executar,  en  todo  y  por 
todo;  segiin  é  como  en  él  se  contiene  é  déclara,  é  conà*a  su 
ténor  é  forma  no  vais  ni  paseis,  ni  consultais  ir  ni  pasar  en 
manera  alguna,  so  pena  de  la  nuestra  merced  é  de  quinientos 
pesos  de  oro  para  la  nuestra  càmara,  al  que  lo  contrario  hi- 
ciere:  so  la  cual  dicha  pena  mandâmes  à  cualquier  escribano 
pûblico,  real  é  nombrado,  que  para  elle  fiiere  llamado,  que 
vos  lea  é  notifique  esta  nuestra  carta,  é  dé  ende,  al  que  se  la 
mostrâre,  testimonio  dello,  en  pûblica  forma,  para  que  nos 
conste  como  se  cumple  nuestro  roandado.  Dada  en  la  ciu- 
dad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  veinte  y  seis  dias  de  abril  de 
mill  é  quinientos  y  setenta  y  seis  anos=(f.)  El  Dotor  Villa- 
lobos=(f.)  El  Licenciado  Xpoval.  de  Axcoeta=(f.)  El  Lî- 
cenciado  JPalacio=: Yo  Pablo  de  Escobar,  escribano  de  càma- 
ra  de  Su  Mag.  y  mayor  de  gobemacion,  la  fice  escribir  por 
su  mandado,  con  acuerdo  de  su  présidente  é  oidores=Regi8- 
trada=  [f.]  Qonzalo  Martinez=ChanciLler=  (f.)  Gonzalo 
Martinez. 

En  el  négocie  de  Francisco  Munoz  Chacon,  veci- 
no  de  Cartago,  visto  el  proceso  y  la  causa  por  que  fué  cas- 
tigaHo  por  AJonso  de  Anguciana  de  Gamboa,  alcialde  mayor 
de  Costa-Rica,  en  el  cual,  en  contradictorio  juicio,  por  auto 
de  la  Real  Audiencia  de  los  Confines,  y  sacado  executoria  dél, 
fué  mandado  restituir  en  su  honray  pristino  estado,  digoque 
el  suso  dicho  no  perdiô  de  su  honra  ni  buena  fama  por  la  pe- 
na corporal  que  le  di6  el  dicho  Alonso  de  Anguciana,  porque 
fué  de  hecho  y  sin  causa  justa,.  y  àntes  por  ella  debiera  ser 
premiado,  por  ser  en  defension  de  su  repûblica,  lo  cual  no 
solo  ha  lugar  habiendo  sacado  de  Su  Mag.  carta  executoria 
de  restituicion,  mâs  aunque  se  quiera  de  juzgar  por  solos  los 
autos,  por  los  cuales  el  dicho  Alonso  de  Anguciana  procediô: 
y  ansi  ha  de  ser  restituido  en  todo  lo  que   àntes  ténia,  asi  en 
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lo  que  toca  à  su  persona  j  honor^  como  en  sus  bienes,  aun- 
que  esten  en  terceros  poseedores,  y  en  sus  indios,  si  acaso 
los  oviesen  quitado^  y  esto  se  debe  guardar  conforme  à  de- 
recho,  y  ansi  lo  doy  por  mi  parecer=(f.)  El  Licenciado  Sal- 
gado. 

En  el  negocio  suso  dicho,  visto  el  auto  y  pronuneia- 
do  por  la  Real  Audiencia,  en  el  de  que  esta  librada  executo- 
ria,  dîgo  que  el  dicho  Francisco  Munoz  Chacon,  en  vîrtud 
del  dicSio  auto,  esta  libre  de  la  infamia  actual  é  judicial,  en 
que^  por  haber  sido  condenado  por  Alonso  de  Anguciana 
Gamîoa,  alcalde  mayor  de  la  provincia  de  Costa-Rica,  y  en 
él  executàdose  la  pena,  pudo  incurrir:  é  su  honor,  honra  é 
autoridad  por  ello  no  es  disminuida  en  alguna  manera,  como 
restituido  en  todo  ello:  é  ansi  es  capaz  de  los  honores,  hon- 
ras  y  dignidades  é  oficios,  de  que  era  al  tiempo  é  àntes  que 
la  dicha  sentencia  en  él  se  executàra:  y  el  que  por  ojeto  le 
conviciase  del  dicho  caso,  incurriria  en  grayisimas  penas  de 
derecho:  y  este  es  mi  parecer,  y  lo  firme  de  mi  nombre,  en 
Guatemala,  à  nueve  de  julîo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y 
seis  anos=(f.)  El  BachUler  Villa  Gomez. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  veinte  y  dos  dias  del  mes  de 
hebrero  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el 
dicho  senor  gobemador  la  presentô  el  contenido. 

Muy  Ilustre  Senor=Francisco  Munoz  Ohacon,  vecino 
desta  ciudad,  digo  que,  por  otras  mis  peticiones,  he  pedido 
y  suplicado  à  V.  S.  me  mandase  amparar  y  defender  en  la 
posesion  pacifica  que  tengo  de  los  pueblos  de  Uxarracis  y 
Bagacis  que,  en  nombre  de  Su  Mag.,  poseo:  de  lo  cual,  y  de 
los  recaudos  que  ûltimamente  présenté,  se  mandé  dar  tres- 
lado  à  Peralônso  de  las  Alas,  como  à  persona  que  prétende 
inquietarme  de  la  dicha  mi  posesion  sin  fundamento  juridico: 
el  cual,  por  estar  ausente  desta  ciudad,  no  se  le  ha  notificado: 
pido  y  suplico  à  Y.  S.  me  mande  dar  el  recaudo  necesario 
para  que  una  persona,  cual  Y.  S.  fuere  servido,  vaya  donde 
quiera  que  estuviere,  y  le  notifique  lo  suso  dicho,  é  asimismo 
le  cite  en  forma  de  derecho  para  todos  los  autos  y  mérites 
desta  causa,  hasta  la  sentencia  difinitiva  inclusive,  y  tasa- 
cion  de  costas  si  las  hubiere,  con  senalamiento  de  estrades 
en  forma:  pido  justicia  y  costas,  é  para  ello  &.={£.)  Franco. 
Munoz  CSiacon. 

Su   senoria  del   senor  gobemador  manda  que  se  le  dé 
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uiandamiento  para  que  se  notifique  à  Peralonso  de  las  Alas 
parezca  en  esta  ciudad  à  tomar  treslado  de  los  recaudos  pre- 
Bcntados  por  el  dieho  Francisco  Muiioz,  é  à  concluir  para  ej 
articule  que  de  derecho  oviere  lugar  conclusion^  el  cual  pa- 
rezca  para  la  primera  audiencia  despues  de  la  notificacion^ 
e  le  cite  la  persona  que  â  ello  fuere,  senalàndole  los  estrades 
}iara  todos  los  autos  que  citacion  requieran,  hasta  la  senten- 
fia  difinitiva  é  tasacion  de  costas:  para  lo  cual  nombrô  &  Pc- 
10  Dîaz,  vecino  desta  ciudad,  para  que  lo  vaya  d  hacer:  y 
ansî  lo  mandô  y  lo  firm6=ATite  niî=[f.]  Franco.  Pavon, 
cscribano. 

En  primero  de  marzo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y 
siete  anos,  yo  Francisco  Pavon,  escribano,  notifique  los  au- 
tos de  este  pleito,  é  lo  preseutado  en  elles  por  Francisco  Mu- 
lïoz,  é  todo  lo  en  elles  proveido,  à  Peralonse  de  las  Alas,  en 
sa  persona:  testigos  Francisco  Tineo  y  Manuel  Criado,  rési- 
dentes en  esta  ciudad — ^(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

[^Sigue  un  poder  de  Peraîonso  de  las  Alas  â  Joan  Durany 
tttargado  en  la  ciudad  de  Cartago^  en  dos  de  inarjso  de  1577, 
finie  el  escribano  Francisco  Pavon  y  testigos  Diego  HemaMcz^ 
Francisco  Itodriguez  y  Diego  de  Porras.'] 

En  la  ciudad  de  Cartago,  k  cuatre  dias  del  mes  de  mar- 
xo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho 
wenor  gebemador  la  présenté  el  centenido. 

Muy  Ilustre  Senor=El  capitan  Peralonse  de  las  Alas, 
ta  la  causa  contra  Francisco  Munez  Chacon,  sobre  que  pide 
îier  amparado  en  la  posesion  de  los  pueblos  de  Bagaci  é  Uxor- 
rraci  de  mi  encomienda,  respondiendo  à  la  ûltima  peticion 
por  él  presentada,  afirmàndome  en  lo  por  mi  dicho  y  alega- 
flo,  digo  que  ne  ha  lugar  de  se  hacer  lo  que  pide,  ansî  por 
lo  que  tenge  dicho  en  la  etra  mi  peticion,  como  por  le  si- 
guiente.  Le  primero,  por  lo  gênerai  que  he  aqul  por  espre- 
i?ado,  y  porque  la  real  executoria  por  él  presentada  no  man^ 
da  Su  Mag.  que  le  sean  vueltes  indios  ningunes  de  enco- 
mienda, como  por  ella  parece:  y  poce  hace  al  case  el  pare- 
cer  de  los  letrados  que  présenta,  porque  el  une  délies 
no  lo  dice,  y  el  que  lo  dice,  es  su  letrade:  cuante  mas 
que  si  le  mandan  volver  en  su  honra,  no  fué  por  todos  los 
délites  por  él  cemetidos,  como  màs  largamente  parece  por  la 
dicha  real  executoria.  Le  être,  porque  les  preceses  centra 
él   fechos   de   sus   délites,   no  se  acomularen  en  ernegocio 
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por  que  le  ftié  mandado  volver  en  su  honra:  y  por  el  uno  de- 
llos  parece  fiié  de  los  que  se  alzaron  en  las  provincias  de  Ni- 
caragua contra  el  real  servîcio  de  Su  Mag.  en  compania  de 
los  Contreras,  como  lo  tiene  alegado  el  fiscal  de  la  dicha 
Real  Âudiencia,  como  parece  por  la  dicha  real  executoria: 
y  esta  causa  se  ha  remitido  &  V.  S.  para  que  procéda  con- 
tra él  en  la  dicha  provincîa  de  Nicaragua,  â  donde  se  ha  de 
seguir  contra  el  suso  dicho  y  hacer  justicia:  y  no  consta  que 
desta  causa  se  haya  purgado  ni  dado  por  libre,  y  por  esta 
causa  y  fasta  que  sea  determinada,  no  ha  lugar  de  oirle  en 
esta  causa  que  contra  mi  pide,  y  hasta  que  ansimismo  se 
procéda  contra  él  sobre  los  demâs  pleitos  de  delitos,  como  el 
dicho  fiscal  lo  pidi6,  porque  aquellos  se  han  de  seguir  contra 
él,  pues  no  se  le  acomularon  en  el  proceso  de  que  fué  man- 
dado volver  en  su  honra,  como  todo  asimismo  consta  de  la 
dicha  executoria  real:  por  todo  lo  cual,  y  por  lo  demâs  que 
alegado  tengo,  y  por  las  demas  causas  que  hacen  en  mi  fa- 
vor,  â  V.  S.  pido  lo  deseche  deste  juicio,  declarando  no  ha- 
ber  lugar  lo  que  pide  ni  ser  parte  para  elle,  condenândole 
en  las  costas,  que  pido  y  proteste,  y  pido  justicia,  y  en  lo 
necesario  &.=(f.)  Pero  A19  de  las  Alas. 

Su  senorîa  del  dicho  senor  gobemador  mandô  dar  tres- 
lado  â  la  otra  parte,  que  à  la  primera  audiencia  responda  é 
concluya=Ante  mi=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

É  luego  en  este  dicho  dîa,  yo  el  dicho  escribano  notifi- 
qué  el  dicho  auto  al  dicho  Francisco  Munoz  Chacon  en  su 
persona:  testigos  Francisco  Magarino  é  Diego  de  Porras  é 
Xpôval.  de  Alfaro=[f J  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  honce  dias  del  mes  de  mar- 
zo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho 
senor  gobemador  la  présenté  el  contenido. 

Muy  Hustre  Senor=Francisco  Munoz  Chacon,  en  la 
causa  con  Peralonso,  sobre  que  pido  ser  amparado  en  mi  po- 
sesion  pacifica  de  los  pueblos  de  los  Uxarrads  y  Bagacis^ 
dîgo  que,  por  ûltimo  apercibimiento,  llevô  termine  la  parte 
contraria  para  decir  contra  mi  ùltima  peticion  y  conclusion, 
y  aunque  se  le  notifiée  y  es  pasado,  no  ha  dicho  cosa  algu- 
na  en  su  rebeldîa  que  le  acuso:  y  pido  y  suplico  à  V.  S. 
mande  determinar  en  la  dicha  causa  cumplimiento  de  justi- 
cia que  pido  y  costas,  y  en  lo  necesario  &.=(f.)  Franco. 
Munoz  Chacon. 
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Su  senorîa  del  dicho  sefior  gobemador  mandô  que  se- 
notîfique  â  Peralonso  de  las  Alas  que,  por  segunda  6  tercera 
yusîon,  responda  é  concluya,  é  con  lo  que  dixere  habrà  la 
causa  por  concluea  para  el  articule  que  de  derecho  ovîere 
lugar  conclusion:  y  ansî  lo  mand6=(f.)  Di?  de  Artieda=An- 
te  mî=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  este  dicho  dia  notifiqué  el  dicho  auto  à  Peralonso  de 
las  Alas  en  su  persona:  testigos  Gerônimo  de  Yanegas^  al- 
guacil,  é  Diego  de  Porras=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincîa  de  Costa-Rica,  à 
cuatro  dias  del  mes  de  marzo  de  mill  é  quinientos  j  setenta 
y  siete  anos,  ante  el  dicho  senor  gobemador  la  présente  el 
contenido. 

Muy  Uustre  Senor=Franci8CO  Munoz  Chacon,  vecino 
desta  ciudad,  en  la  causa  con  Peralonso  de  las  Alas,  sobre 
que  pido  ser  amparado  en  mi  posesion  pacifica  de  los  pueblos 
de  Uxarracls  y  Bagacis^  respondiendo  â  su  ûltima  peticion, 
dîgo  que  se  ha  de  hacer  lo  por  mi  pedido,  sin  embargo  de  lo 
en  ella  contenido,  que  se  satisface  por  lo  gênerai  del  derecho 
y  por  lo  siguiente.  Lo  primero,  porque  no  es  parte  el  dicho 
Peralonso  para  lo  que  pide,  ni  es  posesor,  sino  detentor  é  in- 
truse, yiciosa  y  violentamente,  como  consta  de  sus  tltulos  en 
que  funda  su  justicia,  que  son  de  ningun  momento,  pues  son 
de  Alonso  de  Anguciana,  que  no  los  pudo  dar,  porque  ni  tu- 
TO  facultad  de  Su  Mag.  para  los  encomendar,  ni  aunque  la 
tuviera,  que  niego,  fui  oido  ni  vencido,  ni  en  cosa  que  me 
tocâra  era  solo  juez  compétente,  por  estar  recusado  en  todos 
mis  négocies,  como  es  notorîo  y  pûblico,  y  por  tal  lo  alego, 
y  porque  pendian  en  la  Real  Audiencia  donde  me  fui  à  des- 
agraviar;  àntes  fué  delito  y  desacato  haberse  entremetido  en 
elles,  y  los  dichos  titulos  son  tan  en  si  ningunos  como  si  fue- 
ran  dados  de  un  particular  6  privado.  Lo  otro,  porque,  por 
la  executoria  real,  por  auto  de  los  senores  présidente  é  oido- 
res  de  la  Real  Audiencia,  estoy  reducido  en  mi  pristino  es- 
tado,  y  en  el  mismo  pimto  adquiri  todo  lo  que  injustamente 
me  habian  quitado,  que  es  mal  dirîgido  de  la  parte  contra- 
ria, lo  cual  solo  basta  para  ser  restituido  en  todo  lo  que  àntes 
ténia  de  honor,  indios  y  hacienda,  porque  de  otra  manera 
ide  que  habia  de  obrar  lo  suso  dichoî:  y  susecuentemente  me 
mandan  restituir  en  mi  honrra  y  fama  con  pûblico  pregon, 
que  son  palabras  ûltimas  del  dicho  auto.     Lo  otro,  no  obsta 
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decîr  que  no  me  mandan  por  la  executorîa  volver  los  indios: 
porque  demàs  de  que^  por  el  proceso  de  la  causa  no  consta 
que  se  me  hayan  quitado  ni  que  ovîese  sido  oîdo,  sîendo  la 
defension  permîtida  por  derecho  natural  y  positîvo,  para  que 
particularmente  se  expresàra,  harto  claro  y  amplio  esta  por 
la  executorîa,  y  por  la  régla  gênerai  del  derecho  que  à  quien 
^es  concedîdo  lo  mâs  es  concedîdo  lo  ménos:  nî  ménos  le 
aprovecha  decir  que  el  un  letrado  lo  diga  en  su  parecer  y  el 
otro  no,  que  ambos  lo  dicen,  mal  entendido  por  la  parte  con- 
traria: pues  séria  diminucion  de  mi  autoridad  y  de  mi  esta- 
do,  y  no  restituirme  en  el  pristino  estado,  como  Su  Mag.  lo 
manda,  quitarme  la  encomienda  que  es  honor,  y  diminucion 
de  lo  que  ântes  ténia.  Lo  otro,  porque  es  verdad  que  los 
sonores  présidente  é  oidores  de  la  Real  Audiencia  declara- 
ron  no  haber  lugar  la  prueba  y  acomulacion  pedida  por  el 
fiscal  délia,  como  de  contrario  se  dice,  y  por  la  misma  razon 
y  fundado  en  ella,  ménos  se  ha  admitir  &  él,  pues  es  ménos 
parte,  sino  es  para  llevarme  îndebidamente  lo  que  es  mio, 
como  prétende:  cuanto  mâs  que,  concluido  este  négocie,  el 
dicho  fiscal  me  tomo  â  acusar,  y  siendo  con  él  contendido, 
concluso,  visto  y  relatado,  se  remitiô  al  acuerdo,  y  saliô  de 
él  proveido  el  auto  de  remision  en  él  contenido,  que  esta  en 
poder  del  présente  escribano:  y  siendo  causa  diversa  y  dis- 
tinta, y  que  no  hace  â  este  propôsito,  ni  la  parte  contraria 
adquiriô  por  elle  derecho  alguno,  ni  yo  le  pierdo,  ni  honra 
alguna:  y  la  parte  contraria,  como  no  tiene  que  decir,  mali- 
ciosa  y  calumnîosamonte,  por  quedarse,  contra  derecho  y 
contra  conciencia,  con  lo  ajeno,  querria  ser  fiscal  y  decir  que 
quiera,  à  lo  cual  V.  S.  no  debe  dar  lugar.  Lo  otro,  que  di- 
ce que  yo  fui  de  los  que  se  alzaron  con  los  Contreras,  ha- 
blando  con  el  acatamiento  que  debo  â  V.  S.  y  â  su  tribunal, 
y  volvîendo  por  mi  honra  y  honor,  digo  que  es  falsedad  y  no 
verdad,  y  que  es  hombre  acostumbrado  â  levantar  testimo- 
nios,  como  ha  hecho  &  Francisco  Magarino  y  à  Diego  de 
Trigueros,  y  por  elle  esta  acusado,  é  yo  le  proteste  acusar: 
y  porque,  como  consta  de  una  informacion  hecha  en  Grana- 
da,  yo  me  halle  en  eUa  y  no  en  Léon,  donde  fué  el  alzamien- 
to:  y  en  Granada  servi  à  Su  Mag.  con  mi  poca  edad,  en 
cuanto  mis  fuerzas  alcanzaron,  hallàndome  en  la  resistencia 
que  se  le  hizo,  y  en  todo  lo  que  mâs  pude,  como  he  servido 
en  las  demàs  partes  que  me  he  hallado:  y  los  que  sintieron 
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mal  de  esto,  estàn  desdichos  ante  el  alcalde  Luis  Ferez  de 
(iallegos  y  ante  Joan  de  Zârate,  escribano,  como  constarâ  à 
su  tiempo  y  lugar,  adonde  y  como  convenga,  y  ser  perjuros 
y  de  poco  crédito,  como  lo  prétende  todo  probar  fuera  deste 
juicîo,  y  en  el  que  sobre  este  caso  se  litiga^  donde  esta  lîtîs- 
l>endencîa,  como  la  parte  contraria  confiesa,  cuya  confision 
accpto  en  lo  que  hace  en  mi  favor  y  no  en  mâs:  y  sobre  una 
causa  no  he  de  ser  fatigado  en  diverses  juicios,  y  en  el  que 
»ii  litiga  resultarâ  por  la  difinitiva  si  he  de  ser  privado  6  no 
lie  mis  repartimientos:  y  durante  la  litispendencia,  por  nin- 
^^un  derecho  se  puede  fundar  que  ha  de  haber  inovacion,  ni 
fiue  he  de  ser  desposeido  dellos,  para  que  goce  la  parte  contra- 
ria injustamente  de  los  aprovechamientos  que  yo  he  de  ha- 
ber, ni  V.  S.  lo  ha  de  permitir,  justicia  mediante:  por  que  pi- 
do  y  suplico  à  V.  S.  mande  hacer  en  todo  segun  que  lo  teti- 
^o  pedido  y  suplicado;  amparàndome  y  defendiéndome  en  la 
dicha  mi  posesion  pacifica^  mandando  que  el  dicho  Peralonso 
no  me  inquiète  ni  perturbe  délia,  so  graves  penas  que  para 
cllo  se  le  impongan,  con  perpétue  silencio:  sobre  que  pido 
justicia  é  costas,  y  en  lo  necesario  y  negando  lo  perjudicial, 
Loncluyo  en  los  mismos  autos=(f.)  Franco.  Munoz  Chacon. 

Su  senorîa  del  dicho  senor  gobernador  mandô  se  junten 
los  autos  para  proveer  en  el  caso  lo  que  sea  justicia=Ante 
iui:=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

Este  dia,  mes  y  ano  dichos,  su  senoria  del  dicho  senor 
gobernador,  vistos  los  dichos  autos,  mandô  dar  treslado  &  la 
iitra  parte,  que  à  la  primera  audiencia  responda  é  concluya 
para  el  articule  que  de  derecho  oviere  lugar  conclusion,  con 
cargo  de  concluso:  y  ansî  lo  mand6=(f.)  Di?  de  Artieda= 
Ante  mî=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  este  dicho  dia  notifiqué  el  dicho  auto  &  Joan  Duran 
en  nombre  de  su  parte:  testîgos  Francisco  Magarino  é  Die- 
^^0  de  Porras,  résidentes  en  esta  ciudad=:[f.]  Franco.  Pavon, 
*>&cribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  catorce  dias  del  mes  de 
marzo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  di- 
elio  senor  gobernador  la  présenté  el  contenido. 

Muy  Ilustre  Senor==El  capitan  Peralonso  de  las  Alas, 
en  el  pleito  y  causa  que  contra  mî  trata  Francisco  Munoz, 
aobre  los  pueblos  de  Uxarraci  y  Bagaci^  respodiendo  à  la  ûl- 
tinia  peticion  por  él  presentada,  afirmândome  en   lo   por   mi 
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dicho  y  alegado,  negando,  como  niego,  lo  que  el  suso  dicho 
dice,  dîgo  que  V.  S.  debe  mandar  hacer  en  todo  segun  ten- 
go  pedidoy  ansi  por  las  causas  que  referidas  tengo,  como  por 
lo  siguiente.  En  cuanto  à  lo  que  dice  que  no  soy  posesor, 
sîno  detentor  é  intruse,  lo  niego,  y  lo  contrario  parece  por 
mi  cédula  de  encomîenda  y  posesion,  y  Âlonso  de  Angucia- 
na  me  los  pudo  encomendar  como  gobemador,  pues  Su  Mag. 
le  diô  poder  para  elle,  como  consta  de  su  provision  r^eal,  en 
que  se  contiene  que  lo  pueda  usar  segun  y  como  han  usado 
los  gobemadores  que  han  sido  por  Su  Sfag.  en  estas  provin- 
cias,  donde  se  incluyen  los  poderes  que  tuvieron  los  gober- 
nadores  Pedrârias  Dàvila  y  Rodrigo  de  Contreras,  que  tu- 
vieron poder  de  encomendar  pueblos  de  indios,  como  es  pu- 
bliée y  por  tal  lo  alego:  y  para  que  conste,  hago  presentacion 
de  la  provision  del  dicho  Alonso  de  Anguciana,  é  pido  à  V. 
S.  mande  poner  un  tanto  délia  en  esta  causa,  y  niego  lo 
que  mâs  dice  en  este  articulo  la  parte  contraria.  Lo  otro, 
niego  todo  lo  que  màs  alega  en  su  peticion,  ni  me  afirmo  en 
lo  que  tengo  dicho:  y  hasta  que  se  libre  de  la  causa  de  los 
Contreras,  no  debe  ni  puede  gozar  de  ningunos  indios,  ni  de 
otras  mercedes  de  Su  Mag.  Por  todo  lo  cual,  &  V.  S.  pido 
mande  hacer  en  todo  segun  por  mî  esta  pedido:  y  negando 
lo  perjudicial,  concluyo  para  lo  que  ha  lugar  de  derecho,  y 
pido  justicia  é  costas,  y  en  lo  necesario  &.=(£.)  Pero  A19  de 
las  Alas. 

Su  senoria  del  dicho  senor  gobemador  dixo  que  avia  é 
ovo  esta  causa  por  conclusa  para  el  articulo  que  de  derecho 
oviere  lugar:  y  ansî  lo  mandé,  y  mandô  para  elle  citar  à  las 
partes=(f.)  Di?  de  Artieda=Ante  mî=(f.)  Franco.  Pavon, 
escribano. 

En  este  dicho  dia  cité  en  la  dicha  conclusion  â  Peralon- 
80  de  las  Alas:  testigos  maestro  Simon  y  Don  Joan  de  Ar- 
tieda=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  quince  del  dicho  mes  de  marzo  cité  &  Francisco 
Munoz  en  su  persona:  testigos  Xpôval.  de  Alfâro  y  Diego 
de  Porras=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  â 
quince  dias  del  mes  de  marzo  de  mill  é  quinientos  y  setenta 
y  siete  anos,  el  muy  ilustre  senor  Diego  de  Artieda  Chirinos, 
gobemador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.  de  las  provincias 
de  Costa-Rica,  Nicaragua  y  Nicoya,  habiendo  visto  el  pleito 
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y  causa  qne  pende  entre  Francisco  Munoz  Chacon,  autor,  j 
Pcralonso  de  las  Alas,  reo,  sobre  los  indios  Vxarracis  y  Ba^ 
tjffviSy  que  el  dîcho  Francisco  Munoz  Chacon  pide  ser  ampa- 
1  ado  en  la  posesion  dellos:  visto  lo  pedido  y  alegado,  y  re- 
t  audos  por  ambas  las  dichas  partes  presentados,  y  lo  demâs 
(|ue  ver  se  debia:  y  que  por  la  executoria  presentada  por  el 
tlicho  Francisco  Munoz,  emanada  del  delito  por  donde  pare- 
ce  haberle  quitado  Alonso  de  Anguciana  los  dichos  indios,  Su 
Mng.  déclara  no  ser  delito,  y  como  tal  le  manda  restituir  en  su 
Iirîstîno  estado,  como  estaba  àntes  que  el  dicho  Alonso  de  An- 
guciana lo  sentenciase:  y  que  fué  despojado  de  los  dichos  în- 
clîos,  sin  ser  oido,  ni  por  fuero  vencido,  conforme  &  la  pro- 
%'îsion  real  de  Su  Mag.  en  la  causa  presentada:  atento  â  to- 
<lo  lo  cual,  dixo  que,  haciendo  lo  que  de  justicia  debe  ser  he- 
i  ho,  metia  y  metiô,  y  amparaba  y  amparo,  al  dicho  Fran- 
cisco Munoz  en  su  pristina  posesion  de  los  dichos  indios  JBo- 
ijads  y  Uxarracïs,  segun  y  como  lo  estaba  ântes  y  al  tiempo 
que  le  filé  perturbada,  y  le  fiieron  quitados  por  el  dicho  A- 
lonso  de  Anguciana:  y  mandaba  y  mandé  que  el  dicho  Pera- 
lonso  de  las  Alas  no  se  entremeta  &  se  lo  perturbar,  ni  estor- 
l>nr,  ni  â  mandar  los  dichos  indios,  ni  servirse  dellos  por  via 
uî  tnanera  alguna,  so  pena  de  docientos  pesos  para  la  cà- 
mara  de  Su  Mag.,  demàs  de  que  procédera  contra  él  como 
t  ontra  hombre  que  se  entreraete  en  hacienda  ajena  y  en  per- 
ttirbar  derecho  à  que  no  tîene  accion:  y  si  es  necesarîo,  man- 
diiba  y  mandô  â  cualesquier  justicias  le  vuelvan  de  nuevo  & 
me  ter  en  la  dicha  posesion  y  le  amparen  en  ella:  y  asî  lo 
itiandô  y  firmô  de  su  nombre;  sin  hacer  condenacion  de  cos- 
tas,  sino  que  cada  uno  pague  las  que  oviere  fecho:  siendo  tes- 
tigos  el  capitan  Joan  Salano,  y  Domingo  Ximenez,  y  Xpoval. 
de  Alfaro=[f.]  Di?  de  Artieda=Ante  mi=(f.)  Franco.  Pa- 
von,  escribano. 

En  este  dicho  dia,  yo  el  dicho  escribano  notifiqué  el  dî- 
cho auto,  atras  contenido,  à  Peralonso  de  las  Alas  y  se  lo  Ici 
de  verbo  ad  verbum  como  en  él  se  contiene:  testigos  Alon&o 
de  Anguciana  de  Gamboa,  y  Don  Joan  Cerrato,  é  Joan  Lo- 
pez,  résidentes  en  esta  ciudad=(f.)  Franco.  Pavon,  escri- 
bano. 

En  este  dicho  dia  notifiqué  el  dicho  auto  &  Francisco 
Munoz  en  su  persona:  testigos  Xpôval,  de  Alfaro  é  Diego  de 
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Porras,  résidentes  en  esta  cîudad=(f.)  Franco.  Pavon,  es- 
cribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  diez  j  ocho  dias  del  mes  de 
marzo  de  mill  é  quinîentos  y  setenta  y  siete  anos,  an  te  el  dî- 
cho  senor  gobemador  la  présente  el  contenido. 

Muy  Lustre  Senor=El  capitan  Peralonso  de  las  Alas, 
en  cl  pleito  y  causa  contra  Francisco  Munoz  Chacon,  sobre 
los  îndios  de  los  pueblos  de  Uxarract  y  Bagaci,  dîgo  que  el 
présente  escribano  me  notificô  un  auto  por  V.  S.  pronuncia- 
do^  por  el  cual  manda  amparar  al  dicho  Francisco  Munoz  en 
la  posesion  de  los  dichos  pueblos,  segun  que  en  el  dicho  au- 
to se  contlene:  del  cual  dicho  autO;  hablando  con  el  debido 
acatamiento,  digo  que  me  siento  por  agraviado,  y  como  tal, 
apelo  del  dicho  auto  para  ante  Su  Mag.  y  su  Real  Audien- 
cia  de  los  Confines:  y  de  la  posesion  que  se  diere  del  dicho 
pueblo;  y  autos  que  por  virtud  de  él  se  hicieren,  pido  &  V. 
S.  me  otorgue  la  dicha  apelacion,  é  me  mande  dar  todo  lo 
procesado  para  ocurrir  con  todo  ello  à  la  dicha  Real  Audien- 
cia  en  seguimiento  de  mi  justicia,  la  cual  pido  y  costas  pro- 
testo,  y  en  lo  necesario  implore  el  muy  ilustre  oficio  de  V. 
S.=(f.)  Pero  Al?  de  las  Alas. 

Su  senorîa  del  dicho  senor  gobemador  dixo  que  le  otor- 
gaba  y  otorgo  la  apelacion  en  cuanto  ha  lugar  de  derecho, 
con  tanto  que  dentro  de  quince  dias,  primeros  siguientes,  es- 
prese  agravios  é  concluy'a  la  causa,  é  dentro  de  sois  meses 
traiga  fee  de  presentacion  en  la  Real  Audiencia,  y  dentro  de 
un  ano  mejora,  so  pena  de  desercion:  y  ansi  lo  mandé  é  lo 
firmô  de  su  nombre=(f.)  Di?  de  Artieda=Ante  mî=(f.) 
Franco.  Pavon,  escribano. 

£n  este  dicho  dia,  mes  y  ano  dichos,  yo  el  escribano  no- 
tifiqué  el  dicho  auto  à  Peralonso  de  las  Alas  en  su  persona: 
testîgos  Alonso  de  Anguciana,  é  Don  Joan  Cerrato,  é  Joan 
Lopez=[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  diez  y  nueve  dias  del  mes 
de  marzo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el 
dicho  senor  gobemador  la  présente  el  contenido. 

Muy  Dustre  Senor±=Francisco  Munoz  Chacon,  vecino 
desta  ciudad,  en  la  causa  con  Peralonso  de  las  Alas,  sobre 
que  me  inquiéta  en  la  posesion  pacifica  que  tengo  de  los  pue- 
blos de  los  Uxarrads  y  BagaciSj  que  pido  ser  amparado'y 
defendido  en  ella,  digo  que  V.  S.  pronunciô  en  la  dicha  cau- 
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sa  auto  en  mi  favor,  en  que  me  mandô  amparar  en  la  dicha 
mi  posesîon:  de  lo  cual  la  parte  contraria  se  agravio  y  apelo, 
y  por  V.  S.  le  fué  otorgada  la  dicha  apelacion:  y  porque  yo 
pretendo  ir  â  la  dicha  Real  Audiencia  en  seguimiento  de  mi 
justicia,  y,  alcanzada,  pedir  los  réditos  y  aprovechamientos 
de  los  dichos  pueblos  é  indios,  dendo  que  por  mi  ausencia 
goza  délies  la  dicha  parte  contraria,  conforme  &  sus  ûltimas 
tasaciones,  hasta  que  realmente  se  me  restituyan,  que  esti- 
me en  mill  pesos  de  oro  en  cada  un  ano,  lo  cual  proteste  pe- 
dir y  cobrar  à  su  tîempo  y  lugar,  con  mâs  las  costas  y  gas- 
tos:  por  tante,  &  V.  S.  pido,  y,  si  necesario  es,  hablande  co- 
rne debo,  requière,  mande  que  el  diche  Peralonso  de  las  A- 
las  dé  fianzas  legas,  llanas  y  abenadas,  para  que,  siende  con- 
firmade  por  los  sonores  de  la  Real  Audiencia  el  auto  por  V, 
S.  prenunciado  en  mi  faver,  velverà  é  restituirâ  les  frutos  y 
rentes  de  los  dichos  pueblos  é  indios,  conforme  à  sus  ûltimas 
tasaciones,  con  el  valor  de  tode  el  servicio  personal  que  me 
pertenece  délies,  con  mâs  las  costas  y  gastos  que,  si  necesa- 
rio es,  dende  agora  le  pengo  demanda  délies  en  forma  y  la 
jure:  y  en  defecto  de  no  dar  la  dicha  fianza,  mande  poner 
los  dichos  pueblos  é  rentes  délies  en  fîeldad  en  tercera  per- 
sona,  para  que  les  cebre  y  acuda  con  elles  â  la  persena  que 
de  dereche  le  pertenecieren;  lo  contrarie  haciende,  proteste 
cobrar  de  V.  S.  y  sus  bienes  todos  los  dichos  tributes  y  ser- 
vicio personal,  con  m&a  las  costas  y  gastos  procesales  y  per- 
sonales  que  se  me  siguieren  y  recrecieren  en  seguimiento  de 
mijusticia,  la  cual  pido  y  costas,  y,  en  le  necesario,  el  real  efi- 
cie  de  V.  S.  implore:  y  pido  al  présente  escribano  me  le  dé 
por  testimonîo,  y  à  les  présentes  ruege  délie  me  sean  testi- 
ges=[f.]  France.  Munez  Chacon. 

Su  senerîa  del  diche  sener  gobemader  mandô  que  se 
notifique  â  Peralonso  de  las  Alas  que  dé  fianzas  legas,  llanas 
y  abenadas,  que  si  el  auto,  en  esta  causa  prenunciado  por  su 
senerîa  del  diche  sener  gobemader,  fuere  cenfirmado,  y  en 
execucîen  de  él  é  de  lo  que  nuevamente  pide  cerca  de  les 
rédites  Francisco  Munez,  le  fueren  mandados  volver,  que, 
luege  que  le  tal  pareciere,  velverâ,  darâ  é  pagarà  al  dicho 
Francisco  Munez  tode  le  que  por  la  Real  Audiencia  se  le 
mandâre  volver;  dende  no,  que  el  fiador  le  pagarà  de  llano 
en  llano  por  su  persena  y  bienes,  sin  que  se  haga  diligencia 
centra  el  dicho  Peralonso;  con  cargo  que  ne  la  dando,  se  pro* 
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veerà  justlcia:  y  asî  lo  mando  y  lo  firmô  de  su  nombre= 
[f.]  Di9  de  Artîeda=Ante  mî=[f.]  Franco.  Pavon,  escri- 
bano. 

£n  la  ciudad  de  Cartago,  à  veinte  dias  del  mes  de  mar- 
zo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  sietc  anos,  yo  el  escriba- 
no  notifiqué  el  dicho  auto  à  Peralonso  de  las  Alas:  testigo  Die- 
go de  PoiTa8=[f.]  Franco,  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  &  veinte  dias  del  mes  de  mar» 
zo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho 
senor  gobemador  la  présenté  el  contenido. 

Muy  Poderoso  Senor=El  capitan  Peralonso  de  las  Alas, 
vecino  desta  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  an- 
te V.  AL  me  presento  en  grado  de  apelacion,  nnlidad  é  agra- 
vio,  como  mejor  oviere  lugar,  de  un  auto  pronunciado  por 
Diego  de  Artieda  Cbirinos,  vuestro  gobemador  de  las  dichas 
provincias,  y  de  la  de  Nicaragua  y  Nicoya,  en  favor  de 
Francisco  Munoz  Chacon  y  contra  mî,  por  el  cual  proveyo 
y  mandé  amparar  al  suso  dicho  en  la  posesion  de  los  pueblos 
é  indios  de  tlxarraci  y  Bagaci,  que  yo  tengo  en  encomienda 
é  posesion,  del  cual  dicho  auto  apelé  en  tiempo  y  en  forma 
para  ante  Vuestra  Alteza,  y  se  me  otorgô  la  dicha  apelacion: 
à  V.  AL  pido  me  haya  por  presentado  en  el  dicho  grado 
de  apelacion,  y  mande  pasar  â  esta  Real  Audiencia  el  proce- 
80  y  autos  de  esta  causa,  y  se  me  mande  dar  para  espresar 
agravios:  y  pido  justicia,  y  en  lo  necesario  &.=[f.]  Pero 
Al?  de  las  Alas. 

Su  senorîa  del  dicho  senor  gobemador  dixo  que  lo  a- 
via  é  ovo  por  presentado  en  cuanto  ha  lugar  de  derecho,  é 
que  se  le  dé  el  proceso  para  espresar  agravios:  y  asî  lo  man- 
dô=[f.]  Di9  de  Artieda=Ante  mî=(f.)  Franco.  Pavon,  es- 
cribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  veinte  é  nueve  dias  del  mes 
de  marzo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el 
dicho  senor  gobemador  la  présenté  el  contenido. 

Muy  Ilustre  Senor±=Francisco  Munoz  Chacon  digo  que, 
por  otra  mi  peticion,  pedi  y  supliqué  â  V.  S.  que  Peralonso 
dièse  fianzas  legas,  llanas  y  abonadas,  para  que,  siendo  con- 
firmado  el  auto  que  V.  S.  dié  y  pronuncié  en  mi  favor,  en 
que  me  mandé  amparar  en  la  posesion  quieta  de  mis  repar- 
timientos  de  Uxarraci  y  Bagaci,  volverâ  los  frutos  y  rentes 
dellos:   y  aunque  se  proveyé  ansî,  no  las  ha  dado:  y  porque 
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va  gozando  dellos  en  su  rebeldîa  que  le  acuso,  pîdo  y  snpli- 
co  à  V.  S.  mande  poner  los  dichos  repartimientos^  frutos  y 
rentes  dellos  en  fieldad  en  tercera  persona,  para  que  los  co- 
bre  y  bénéficie  y  tenga  en  depôsito,  para  que  los  baya  quien 
de  derecho  le  pertenecîeren:  pido  justicia,  y  para  &.:  y  pro- 
teste todo  aquello  que  &  mi  derecho  conviene=[f.]  Franco. 
Munoz  Chacon. 

Su  seûorfa  del  dicho  senor  gobemador  mandé  que  se  no- 
tifique  d  Peralonso  de  las  Âlas  que^  dentro  del  termine  de 
tercero  dia^  dé  las  fianzas  que  le  estan  mandadas,  con  aper- 
cibimiento  que,  el  término  pasado,  se  proveerà  {usticia:  y 
ansî  lo  mandé=[f.]  Di?  de  Artieda=Ante  mî=(f.)  Franco. 
Pavon,  escribano. 

É  luego  en  este  dicho  dia,  yo  el  escribano  notifiqué  el 
dicho  auto  à  Peralonso  de  las  Âlas  en  su  persona:  testigos  el 
capitan  Joan  Solano,  é  Joan  Duran,  é  fray  Diego  de  MoHna= 
[f.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincias  de  Costa-Rica,  à 
veinte  y  nueve  dias  del  mes  de  marzo  de  mill  é  quinientos  y 
setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho  senor  gobemador  la  pré- 
senté el  contenido. 

Muy  Poderoso  Seiior=El  capitan  Peralonso  de  las  A- 
las,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago,  en  el  pleito  é  causa  con- 
tra Francisco  Munoz  Chacon,  sobre  la  posesion  de  los  pue- 
blos  é  indios  de  mi  encomienda  Uxarracis  y  Bagacis,  es- 
presando  agravios  de  un  auto,  dado  y  pronunciado  en  la  di- 
cha  causa  por  Diego  de  Artieda  Chirinos,  vuestro  gobema- 
dor de  la  provincia  de  Costa-Rica,  Nicaragua  y  Nicoya,  en 
favor  del  dicho  Francisco  Munoz  y  contra  mî,  por  el  cual 
proveyô  y  mandé  ampararle  en  la  posesion  de  los  dichos  pue- 
blos,  como  del  dicho  auto  màs  largamente  consta,  digo  que 
V,  Al.  lo  debe  y  ha  de  mandar  revocar,  y  ampararme  en  la 
dicha  mi  posesion  de  los  dichos  pueblos,  por  las  causas  y  ra- 
zones  siguientes.  Lo  primero,  por  todo  lo  gênerai,  que  he 
aqui  por  espresado.  Lo  otro,  porque  el  pleito  desta  cau- 
sa, sin  estar  sustanciado  conforme  â  derecho,  se  dié  y  pro- 
nuncié  en  él  el  dicho  auto,  ni  estar  el  proceso  en  tal  estado. 
Lo  otro,  porque,  como  tengo  dicho  y  alegado,  yo  soy  enco- 
mendero  de  los  dichos  pueblos  por  cédula  de  encomienda  y 
posesion  que  dellos  tengo,  presentada  en  el  proceso  de  la 
causa,  tomada  quieta  y  pacificaraente,  sin  contradicion  algu- 
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na,  como  délia  consta,  de  la  cual  dicha  cédxila  y  eneomienda 
hago  presentacion  ante  V.  Al.:  los  cuales  se  me  encomenda- 
ron  por  mis  méritos  y  servicios  que  à  V.  Al.  he  fecho  en 
aquella  provincia  de  Costa-Rica^  de  diez  y  siete  afios  &  esta 
parte,  y  en  tustentar  à  muchos  soldados,  â  mi  costa  y  min- 
sion,  que  han  entrado  en  aquella  provîncîa,  segun  mâs  lar- 
gamente  lo  tengo  alegado  en  el  dicho  proceso:  y  à  Alonso  de 
Anguciana,  vuestro  gobemador  que  fiié  en  la  dieba  provin- 
cia,  le  const6  bastantemente,  y  lo  dice  y  relata  en  la  dicha 
mi  cédula  de  eneomienda.  Lo  otro,  porque,  euando  se  me 
hizo  la  dicha  eneomienda,  estaba  privado  el  dicho  Francisco 
Munoz  de  los  dichos  pueblos  por  delitos  que  cometio,  como 
la  dicha  mi  cédula  de  eneomienda  lo  dice,  y  no  esta  dado  por 
libre  dellos^  y  especialmente  en  el  proceso  y  causa  que  le 
opone  sobre  haber  sîdo  uno  de  los  que  se  alzaron  en  las  pro- 
vincias  de  Nicaragua  contra  el  real  servicio  de  V.  Al.  en 
companfa  de  los  Contreras,  como  parece  por  una  informacion 
conti-a  él  recibida,  à  que  me  remito:  y  que  V.  Al.  tiene  man- 
dado  se  procéda  contra  él  en  la  ciudad  de  Oranada  en  pri- 
mera instancia,  y  hasta  agora  no  se  ha  entendido  en  este  ca- 
se por  el  dicho  vuestro  gobemador,  Diego  de  Artieda  Chiri- 
no8,  por  estar  ocupado  en  la  residencia  que  estd  tomando  al 
dicho  Alonso  de  Aiiguciana  en  Costa-Rica:  y  hasta  que  el  suso 
ilicho  Francisco  Munoz  se  salve  desta  causa,  pido  â  V.  Al. 
provea  y  mande  no  me  inquiète  ni  perturbe  en  la  dioha  mi 
posesion  de  los  dichos  pueblos,  pues  solamente  le  fué  man- 
dado  volver  en  su  honor  en  la  causa  que  contra  él  proccdio 
el  dicho  Alonso  de  Anguciana  por  janos  interrogatorios  y  pe- 
ticiones  que  se  dice  ordenô  é  hizo  sobre  la  mudada  de  la 
ciudad  del  Espiritu  Santo,  y  no  del  dicho  proceso  de  los 
Contreras,  ni  de  los  demàs  procesos  de  sus  delitos  que  el  fis- 
cal de  vuestra  Real  Audiencia  pidio  se  acomulasen  y  no  se 
acomularon,  como  de  la  real  executoria,  por  él  presentada, 
eonsta  y  parece.  Por  tanto,  por  todo  lo  suso  dicho  y  por  lo 
demàs  que  tengo  alegado  en  esta  causa,  y  eonsta  y  parece 
en  mi  favor  de  todo  lo  procesado,  pido  â  V.  Al.  mande  revo- 
car  y  révoque  el  dicho  auto,  dado  y  pronunciado  por  el  dicho 
vuestro  gobemador,  Diego  de  Artieda  Chirinos,  en  favor  del 
dicho  Francisco  Muiîoz,  mandândome  amparar  en  la  dicha 
ini  posesion  de  los  dichos  dos  pueblos  de  mi  eneomienda,  se- 
gun que  los  tengo  y  poseo,  poniendo  perpétue  silencio  en  es- 
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ta  causa  al  dicho  Francisco  Munoz,  desechàndole  por  no 
parte,  corao  no  lo  es,  condenÂndole  en  todas  las  costas  perso- 
nales  y  procesales,  que  pidoy  protesto:  y  pîdo  justicîa,  y  en 
lo  necesario,  implore  el  real  oficîo  de  V.  S.=[f.]  Pero  A19 
de  las  Alas. 

Su  senoria  del  dicho  sefior  gobemador  mandô  dar  tres- 
lado  à  la  otra  parte,  é  que  re8ponda=Ante  mî=(f.)  Franco. 
Pavon,  escribano. 

En  este  dia  lo  notifiqué  à  Francisco  Munoz:  testigos  el 
capitan  Joan  Solano,  é  fray  Diego  de  Molina,  é  Joan  Gon- 
zalez=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa- Rica,  û 
dos  dias  del  mes  de  abril  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y 
sîete  anos,  en  presencia  de  mî  el  escribano  é  testigos  de  yu- 
so  escriptos,  pareciô  el  capitan  Luis  Gonzalez  de  Estrada, 
vecino  é  regidor  desta  ciudad,  é  dixo  que  fiaba  y  fi6  al  ca- 
pitan Peralonso  de  las  Alas,  en  tal  manera  que,  si  el  pleito 
que  contra  él  trata  Francisco  Munoz  Chacon,  sobre  les  in- 
dios  Uxarrads  y  Bagacis,  el  auto  pronunciado  por  su  seno- 
ria del  dicho  senor  gobemador  en  la  causa,  fuere  confirma- 
do  por  los  senores  de  la  Real  Audiencia  de  Guatemala,  para 
donde  esta  apelado,  é  mandados  volver  los  redites  que  los  dî- 
chos  indios  ovieren  rentado  6  rentaren,  que  todo  lo  que  al  fin 
de  la  catisa^  por  los  dichos  senores  6  por  otro  juez  compéten- 
te, le  fuere  mandado  volver,  que  luego  que  lo  tal  pareciere, 
pagarÀ  por  su  persona  y  bienes  lo  suso  dicho,  sin  que  sea 
necesario  facer  escursion  de  bienes,  de  fuero  ni  de  derecho, 
contra  el  dicho  Peralonso  de  las  Alas,  cuyo  bénéficie  espo- 
cialmente  renuncio:  é  para  elle  obligé  su  persona  y  bienes, 
habidos  é  por  haber,  é  dio  poder  cumplido  â  cualesquier  jue- 
ces  y  justicias  de  Su  Mag.,  &  cuyo  fuero  é  jurisdicion  se  bo- 
metié,  é  renuncio  el  suyo  propio,  para  que  se  lo  fagan  cum- 
plir  como  por  sentencia  difinitiva  de  juez  compétente,  pasa- 
da  en  cosa  juzgada:  é  renuncio  todas  é  cualesquier  leyes, 
fueros,  derechos  é  ordenamientos  que  sean  en  su  favor,  é  la 
ley  é  régla  del  derecho  que  dice  que  gênerai  renunciacion 
feclia  de  leyes  non  vala:  é  lo  firmô  de  su  nombre  el  otorgan- 
tc,  que  yo  el  présente  escribano  doy  fee  que  lo  conozco: 
siendo  testigos  Pero  Diaz  de  Loria,  é  Bemabé  Martin,  é. 
Diego  de  Porras=(f.)  Luis  de  E8trada=Ante  mi=(f.)  Fran- 
co. Pavon,  escribano. 
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En  la  ciudad  de  Cartago,  à  dos  dias  del  mes  de  abi'il 
de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho  se- 
nor  gobernador  la  présenté  el  contenîdo. 

Muy  Ilustre  Senor=Franci8co  Munoz  Chacon,  en  la 
causa  con  Peralonso  de  las  Alas,  sobre  las  fianzas  que  pitU< 
dé  para  saneamiento  de  los  tributos  y  rentos  de  los  Uxarra- 
cls  y  BagaciSj  que  poseo  en  nombre  de  Su  Mag.,  en  caso  qu** 
sea  confirmado  por  la  suprema  justîcîa  el  auto  por  V.  S.  prf>- 
nunciado  en  mi  favor,  digo  que,  por  muchos  apercibimîenti  «h, 
se  le  ha  mandado  dé  las  dichas  fianzas,  y  no  las  quiere  dur: 
atento  â  lo  cual,  à  V.  S.  pido  y  suplico,  en  su  rebeldîa  qu*- 
le  acuso,  mande  poner  en  fieldad,  durante  el  litigio,  el  tribu- 
to  y  rentos  de  los  dicbos  repartimientos:  y  pido  en  lo  nece- 
sario,  curaplimiento  de  justicia,  y  proteste  lo  que  mâs  &  nu 
derecho  conviene,  y  para  elle  &.=(f.)  Franco.  Munoz  CL  a* 
con. 

Su  senoria  del  dicho  senor  gobernador  mandé  que  si* 
ponga  en  el  proceso,    atento   que  yo  el  escribano   di  uoticiM 

Îue  ya  estaba  dada  la  fianza:  y  asî  lo  mandé=Ante  mj=i 
if.]  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  dos  dias  del  mes  de  abril  dt^ 
mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  aîîos,  ante  el  dicho  sefifn^ 
gobernador  la  présenté  el  contenido. 

Muy  Poderoso  Senorz=Franci8co  Munoz  Chacon,  veei- 
no  de  la  ciudad  de  Cartago,  provincias  de  Costa-Rica,  dign 
que,  visto  por  V.  Al.  un  proceso  de  pleito  que  vino  por  a}ïc- 
lacion  à  esta  Real  Audiencia,  entre  mi  y  Peralon«o  de  liis 
Alas,  sobre  la  posesion  pacîfica  que  tengo,  en  vuestro  rvtA 
nombre,  de  los  pueblos  de  los  Uxarrads  y  BagaclSj  que  im* 
perturba,  hallarà  que  el  auto  dado  y  pronunciado  por  Diego 
de  Ailieda  Chirinos,  vuestro  gobernador  de  las  dichas  pro* 
vincias,  en  mi  favor,  fué  y  es  bueno,  juste  y  derechamento 
dado,  y  tal  que  de  él  no  hubo  lugar  â  apelacion  ni  otro  re- 
medio  alguno,  y  como  tal  se  debe  confirmar  y  mandar  llevàï- 
a  puray  debida  execucion  con  efecto,  sin  embargo  de  In^t 
razones,  à  manera  de  agravios,  por  su  parte  dichas  y  alega- 
das,  que  se  satisfacen  por  lo  gênerai  del  derecho  y  por  lo  si- 
guiente.  Lo  uno,  por  todo  lo  que  esta  dicho  y  alegado  en 
la  primera  instancia  y  résulta  en  mi  favor  del  proceso,  en 
hecho  y  derecho,  que  he  aquî  por  espresado.  Lo  otro,  por- 
que  los  titulos  y  posesion  que  présenta,  en  que  funda  su  jus- 
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ticîa,  son  de  ningun  momento,  nulos  y  nîngunos,  é  de  ningu- 
na  cosa  le  pucden  aprovechar,  por  ser  dados  y  adqiiiridos 
con  mala  fee,  porque  son  dados  por  Alonso  de  Ângueiana  de 
Garaboa,  vuestro  alcalde  mayor  que  fué  de  las  dichas  pro- 
vincias,  sîn  tener  facultad  para  ello  de  V,  AI.,  y  estando  yo 
ausente  de  aquellas  provincias  y  en  esta  corte,  donde  me  vi- 
ne  â  desagraviar,  en  grado  de  apelacion,  de  los  agravios  y 
sinjusticlas  que  me  habia  hecho,  como  à  V.  AI.  es  nolorio:  y 
estando  en  esta  dicha  corte,  siguiendo  mi  justicîa  en  el  dî- 
cho  grado  de  apelaeion,  y  el  dicho  Alonso  de  Angueiana  re- 
cusado  en  todas  mis  causas,  y  habiéndose  dado  por  tal  reçu- 
sado,  y  acompanàdose  con  Alonso  Ferez  Farfan,  y  Pedro  de 
Càceres,  y  siendo  esta  causa  àrdua  y  de  grave  importancia 
y  perjuîcio,  sîn  me  oir,  contra  espresa  provision  real  de  V. 
AL,  su  data  en  Monzon,  à  veinte  y  cinco  de  otubre,  ano  de 
treinta  y  très,  presentada  en  esta  causa,  y  contra  todo  dere- 
cho,  que  manda  que  nadie,  sin  ser  oido  y  llamado,  se  conde- 
ne  ni  desposea  su  hacienda,  estando  yo,  como  esta  dicho,  en 
esta  corte,  sin  procéder  con  los  acompanados,  con  la  mucha 
pasion  que  conmigo  ténia  é  tiene,  por  me  haber  venido  â 
quexar  de  él  à  esta  Real  Audiencia,  viciosa  y  violentamen- 
te  dio  la  dicha  cédula  de  encomienda  y  posesion  con  mala  fee 
al  dicho  Peralonso  de  las  Alas,  que  era  en  aquella  sazon  su 
alcalde  mayor  en  la  provincia  de  los  Chômes:  sîn  me  autuar 
proceso  ni  dar  sentencia  contra  mi,  ni  declar  los  indios  por 
vacos,  sin  me  oir  ni  fundar  la  dicha  cédula,  que  era  una  ma- 
nera  de  auto  pûblico  en  ciencia  pûblica,  ni  hacer  proceso  or- 
dinario,  desta  manera  fué  intruse  en  la  dicha  posesion,  con 
violencia  y  fuerza  manifiesta,  con  favor  de  sus  cargos  y  en 
desacato  de  V.  AL,  que  conocia  de  la  dicha  causa,  injusta- 
mente  me  despojaron:  del  cual  despojo,  tan  injuste  y  odioso 
en  derecho,  consta  evîdentcmente,  y  esta  Real  Audiencia  co- 
noce  dello:  y  por  la  dicha  recusacion  (que  pido  se  mande  al 
secretario  Francisco  de  Santiago  me  dé  una  fee  délia,  saca- 
da  del  proceso  que  esta  en  su  poder,  y  se  ponga  en  el  pro- 
ceso, y  hasta  que  se  ponga  no  se  détermine,  y  dende  agora 
se  cite  para  ello  al  dicho  Peralonso),  por  la  dicha  recusacion 
el  dicho  Alonso  de  Angueiana  quedo  suspense  de  juez,  y  to- 
do lo  por  él  hecho  y  procedido,  sin  los  dichos  acompanados 
y  en  mi  ausencia  y  sin  me  oir,  es  nulo  y  ninguno  de  dere- 
cho, como  fecho  in  auditam  partefn  y  por  juez  incompétente: 
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y  procedio  como  particular  y  privado,  y  ansî  se  debe  decla- 
rar,  amparândome  y  defendiéndome  en  mi  quieta  y  pacifica 
posesion.  Lo  otro,  no  esta  decir  que  ha  servido  &  V.  AL,  por- 
que,  demàs  de  que  no  Lace  &  nuestro  caso,  ni  se  funda  en  esto 
nuestra  justieia,  porque  si  sirviô,  que  no  concède,  no  se  me 
ha  de  quitar  injustamente  mi  hacienda  por  dàrsela  à  él,  y 
cuando  nuestra  justicia  se  fundâra  en  este,  yo  alegàra  y  pro- 
bàra  lo  que  me  conviniera:  cuanto  màs  que  Perafan  de  Ri- 
bera,  vuestro  gobemador  que  fué,  le  dio  en  la  provincia  de 
Garabito  cuatrocientos  indios,  de  los  cuales  hizo  dexacion 
por  no  ir  à  servir  V.  AL,  como  se  le  mandô,  à  la  dicha  pro- 
vincia y  ciudad  del  Espîritu  Santo,  y  por  se  quedar  en  la  de 
los  Chômes  por  alcalde  mayor:  dem4s  de  lo  cual,  por  el  dicho 
Alonso  de  i^guciana  se  encomendaron  A  Tomas,  su  hijo,  ni- 
fio  de  cinco  anos,  un  pueblo  llamado  BocàbarUy  y  à  otro  nî- 
ûo  mener,  hijo  suyo,  otro  repartimiento:  y  ansi  estân  carga- 
dos  de  indios,  siendo  ninos,  y  por  tanto  incapaces  para  In 
defension  de  la  tierra,  y  para  usar  de  armas  y  caballos,  y  sia 
tener  casa  poblada,  que  en  efecto  es  tenerlo  su  padre,  sien- 
do persona  favorecida  y  prohibida  de  tener  indios:  todo  lo 
cual  no  insto  por  impertinente  à  nuestro  caso  en  este  juicio 
posesorio.  Lo  otro,  niego  estar  yo  privado  de  los  dichos  in- 
dios, cuando  el  dicho  Alonso  de  Anguciana  dice  se  los  enco- 
mendô,  ni  en  ningun  tiempo,  ni  tal  hay  ni  parecerâ,  ni  màs 
de  lo  que  tengo  alegado;  y  sino,  muestre  los  autos  por  don- 
de  me  los  privaron,  porque  si  no  es  la  cédula  de  encomien- 
da,  que  de  hecho  y  absolutamente  le  diô  el  suso  dicho,  en  mi 
perjuicio  y  en  mi  ausencia,  sin  oirrae  ni  acompanarse,  pose- 
yendo  yo  con  juste  derecho,  y  estando  metido  en  mi  pose- 
sion pacifica,  como  consta  de  lo  autuado,  no  se  hallarà  otra 
razon  ni  la  hay:  y  en  lo  tocante  à  lo  de  los  Contreras,  la 
verdad  esta  en  contrario  y  se  averiguarà  fuera  deste  juicio, 
y  en  el  que  se  litiga  sobre  el  caso  ante  el  dicho  vuestro  go- 
bemador Diego  de  Artieda,  al  cual  le  consta  haberse  desdi- 
cho  los  testigos  que  habian  dicho  contra  m(,  que  ninguno 
dellos  decia  que  me  habia  hallado  en  el  alzamiento,  y  de  lo 
que  dixeron,  haber  desdicho  en  Granada  ante  Luis  Ferez  do 
Gallegos,  alcalde  ordinario  que  fué,  y  ante  Joan  de  Zàrate, 
escribano,  y  estar  perjuros,  repreguntândoles  el  dicho  alcal- 
de en  el  dicho  négocie  para  saber  y  averiguar  la  verdad,  por 
ser  sospechosos,  y  estar  informado,  de  los  vecinos  mâs  prin- 
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cîpalcs  de  aquella  tîerra,  estar  yo  sin  culpa  y  ser  todo  pa- 
sion  é  invencîon  de  mis  émulos:  é  yo  tengo  pedido  al  dicho 
vuestro  gobernador  me  haga  cargo,  si  algnna  culpa  hay, 
y  procéda  contra  mi  al  castîgo,  y  por  estar  ocupado 
en  vuestro  real  servicîo  y  en  la  resîdencia  que,  por  vues- 
tro real  mandado,  esta  tomando  al  dicho  Alonso  de  An- 
guciana,  no  se  ha  fecho  cosa  alguna:  y  no  es  razon  ni  ma- 
nera  de  querer  justicia,  decir  la  parte  contraria  que,  has- 
ta  que  me  salve  de  lo  suso  dicho,  no  le  perturbe,  perturbàn- 
dome  él,  todo  por  gozar  de  mis  repartimientos,  pues  salvdn- 
dome,  como  me  salvaré,  mediantc  el  favor  de  Dios,  jpor  que 
he  de  perder  lo  corrido  de  mis  aprovechamientos  y  ser  des- 
poseîdo  en  lo  înterint,  tan  de  hecho,  sin  ser  oido  y  sin  saber 
porqué,  contra  todo  derecho  divino  y  humano,  que  manda 
que  â  nadie  se  quite  ni  despoje  de  lo  que  es  suyo  sin  ser  con- 
dcnado  en  juicio  litigado:  ni  durante  la  litispendencia  ha  de 
haber  inovacion,  ni  sobre  una  misma  cosa  ser  vexado  en  di- 
verses juicios,  como  contra  justicia  y  razon  prétende  la  par- 
te contraria,  saliendo  de  lo  esencial  en  que  consiste  nuestra 
justicia.  Por  que  pido  y  suplico  â  V.  Al.  mande  confirmar 
el  dicho  auto,  dado  y  pronunciado  en  mi  favor  por  el  dicho 
vuestro  gobernador,  y  que,  en  virtud  de  él,  sea  amparado  y 
defendido  en  la  dicha  mi  pacifica  posesion,  restituyéndome 
en  ella  si  necesario  fuere,  y  condenando  â  la  parte  contraria 
en  costas  procesales  y  personales,  y  frutos  y  rentes:  y  aten- 
to  &  que  no  alega  cosa  de  nuevo,  ni  se  ofrece  &  probar,  con- 
cluyo  de  los  mismos  autos,  y  suplico  humildemente  se  trai- 
gan  en  difinitiva:  pido  justicia  y  costas,  y  en  lo  necesario  el 
real  oficio  împloro=[f.]  Franco.  Munoz  Chacon. 

É  presentado  el  dicho  escripto  en  la  manera  que  dicha 
es,  é  por  su  senoria  del  dicho  senor  gobernador  visto,  é  que 
el  dicho  Peralonso  de  las  Alas  no  alegô  cosa  de  nuevo  en  su 
escripto  de  agravio,  mâs  de  lo  que  tiene  alegado  en  su  es- 
cripto de  la  primera  instancia,  dixo  que  avîa  é  ovo  esta  cau- 
sa por  conclusa  difinitivamente  de  los  mesmos  autos,  é  man- 
de citar  &  las  partes  para  que  vayan  6  envien  &  la  dicha  Real 
Audiencia,  para  donde  tienen  apelado,  à  oir  sentencia,  con 
senalamiento  de  estrades  en  forma:  y  asî  lo  mandô  y  lo  firmo, 
é  que  se  notîfique  al  secretario  que,  citada  la  parte,  dé  un  tes- 
timonio  de  la  dicha  recusacion  contenida  en  su  peticion=(f.) 
Di?  de  Artieda=Ante  mî=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 
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En  este  dicho  dia^  mes  y  ano  dicho,  notifiqué  el  dicho 
auto  al  dicho  Peralonso  de  las  Alas  en  su  persona:  siendo 
testigos  Joan  Gonzalez  Delgado,  é  Diego  HernandeZ;  é  Ber- 
nabé  Martin=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  este  dicho  dîa,  mes  y  ano  dicho,  notifiqué  el  dicho 
auto  de  conclusion  à  Francisco  Munoz  Chacon  en  su  perso- 
na: siendo  testigos  el  capitan  Joan  Solano,  é  Xpoval.  de  AU 
farOy  é  Diego  de  Porra8=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  cuatro  dias  del  mes  de  ma- 
yo  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el  dicho 
senor  gobemador  pareciô  el  dicho  Peralonso  de  las  Alas  é 
dixo  questa  causa  esta  conclusa  difinitivamente,  é,  para  la 
UeTar  à  la  Real  Audiencia,  para  donde  esta  apelada,  tiene 
necesidad  de  im  treslado  autorizado,  é  pidiô  &  su  senoria  se 
lo  mande  dar  en  pûblica  forma,  é  pidiô  justicia. 

É  por  su  senoria  del  dicho  senor  gobemador  visto  el  di- 
cho pedimento,  mandô  à  mi  el  dicho  escribano  le  dé  im  très* 
lado  del  dicho  proceso,  firmado,  cerrado  y  sellado,  y  en  ma- 
nera  que  haga  fee,  al  cual  dixo  que  interponia  é  interpuso 
su  autoridad  é  décrète  judicial  en  forma,  é  lo  firme  de  su 
nombre=(f.)  Di9  de  Artieda=Ante  mî=(f.)  Franco.  Pavon, 
escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  veinte  y  siete  dias  del  mes 
de  abril  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  ante  el 
dicho  senor  gobemador  la  présenté  el  contenido. 

Muy  Ilustre  Senor=FrancÎ8co  Munoz  Chacon,  vecino 
desta  ciudad,  digo  que  yo  tengo  necesidad  de  la  executoria 
real  de  restitucion  y  de  la  provision  real  citatoria,  que  pré- 
senté en  la  causa  con  Peralonso  de  las  Alas,  en  que  pide  ser 
amparado  en  la  posesion  de  los  Uxarracis  y  BagaciSy  para 
usar  de  todo  elle  como  é  cuando  me  convenga:  por  tanto  &  V. 
S.  pido  y  suplico  mande,  quedando  en  el  proceso  de  la  dicha 
causa  un  treslado  concertado,  citada  la  parte  contraria,  se 
me  den  las  dichas  provisiones  originales  para  el  dicho  efecto: 
y  pido  justicia,  y  para  ello  &.=(f.)  Franco.  Munoz  Chacon. 

Su  senoria  del  dicho  senor  gobemador  mandô  que,  que- 
dando un  tanto  autorizado  en  el  proceso  de  la  real  executo- 
ria é  provision  citatoria,  se  le  den  al  dicho  Francisco  Munoz 
Chacon  los  originales,  citado  el  dicho  Peralonso,  en  cuyo 
proceso  estan  presentados:  y  asi  lo  mandô=Ante  mî=(f.) 
Franco.  Pavon,  escribano. 
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En  este  dicho  dia,  yo  el  escribano  yuso  escripto  cité  al 
dicho  Peralonso  de  las  Âlas  en  su  persona:  testigos  Diego 
Lopez  Nieto,  é  Pedro  de  Câceres,  é  Joan  Azuar=(f.)  Fran- 
co. Pavon,  escribano. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tago,  provincia  de  Costa-Rica,  trece  dias  del  mes  de  majo 
de  mîll  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos,  el  muy  ilustre 
senor  Diego  de  Artieda  Chirinos,  gobemador  y  capitan  gê- 
nerai por  Su  Mag.  en  las  provincias  de  Costa-Rica,  Nicara- 
gua y  Nicoya,  y  por  prescncia  de  raî  Francisco  Pavon,  es- 
cribano desta  gobemacion,  y  testigos  de  yuso  escriptos,  en 
cumplimiento  de  lo  proveido  y  mandado  por  Su  Mag.,  por 
esta  su  real  executoria,  que  tiene  obedecida  en  forma,  res- 
tituyô  &  Francisco  Munoz  Chacon,  vecino  desta  dicha  ciu- 
dad, en  su  honra  y  fama,  con  pûblico  pregon,  segun  que  Su 
Mag.  lo  manda,  con  la  solenidad  é  autos  acostumbrados,  por 
voz  de  Bartolomé,  indio  pregonero,  que,  à  altas  é  inteligiblee 
voces,  pregonô  lo  suso  dicho  y  el  efecto  de  la  dicha  executo- 
ria real,  diciendo:  "sepan  todos  los  vecinos  y  moradores  des- 
ta ciudad  de  Cartago,  que  el  muy  ilustre  senor  Diego  de 
Artieda  Chirinos,  gobemador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag. 
en  estas  provincias  de  Costa-Rica,  Nicaragua  y  Nicoya,  por 
mandado  de  Su  Mag.,  por  una  su  real  provision  executoria, 
emanada  de  la  Real  Audiencia  é  Chancilleria  que  réside  en 
la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  restituyo  à  Francisco 
Munoz  Chacon,  vecino  desta  dicha  ciudad,  en  su  honra  y 
fama  y  pristino  estado  en  que  estaba,  ântes  que  por  Alonso 
/  de  Anguciana  de  Garaboa,  gobemador  y  alcalde  mayor  que 
'  fué  destas  provincias,  fuese  condenado  y  executado  en  la 
pena  corporal  en  que  le  condenô;  y  mando  que  por  ello  no 
sea  conviciado,  so  las  penas  del  derecho,  por  cuanto  Su  Mag. 
revocô  lo  por  él  hecho,  y  le  quita  cualquier  infamia  en  que 
por  lo  suso  dicho  pudo  incurrir,  y  le  tiene  recibido  en  el 
pristino  estado".  Y  desta  manera  por  el  dicho  senor  gober- 
nador,  acompanado  de  la  justicia  é  regimiento  é  nobleza  des- 
ta ciudad,  à  caballo,  fué  restituido  en  su  honra  el  dicho 
Francisco  Munoz  Chacon,  en  haz  de  mucha  gente  que  ende 
se  hallô:  y  el  dicho  Francisco  Munoz  Chacon  lo  pidio  por 
testimonio,  y  el  dicho  senor  gobemador  se  lo  mando  dar,  y 
en  lo  suso  dicho  interpuso  su  autoridad  y  décrète  judicial: 
siendo  présentes  por  testigos  el  capitan  Joan  Solano,  alcalde 
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ordînario  y  maestre  de  campo,  y  el  capitan  Alonso  Ferez 
Farfan,  é  Xpoval.  de  Alfaro,  tesorero,  é  Domingo  Ximenez, 
contador^  é  Pero  RiberoB,  regidores,  é  otros  muchos  vecinos 
de  la  dicha  ciudad;  que  à  lo  suso  dicho  se  hallaron  présen- 
tes, con  todos  los  cuales  é  con  otra  mucha  cantidad  de  gen- 
te^  su  senoria  del  dicho  senor  gobemador  traxo  paseando  & 
su  lado  &  caballoy  por  las  calles  desta  ciudad,  al  dicho  Fran- 
cisco Munoz  Chacon:  é  mandé  à  mi  el  présente  escribano  se 
lo  dièse  por  testimonio:  de  todo  lo  cual  doy  fee:  à  lo  cual 
dixo  que  interponia  é  interpuso  su  autoridad  y  décrète  judi- 
cîal,  y  lo  firme  de  su  nombre=(f.)  Di?  de  Artîeda=Pas6 
ante  mi=(f.)  Franco.  Pavon,  escribano. 

Yo  Luis  Perez  de  Gallegos,  escribano  de  gobemacion 
por  Su  Mag.  en  esta  provincîa  de  Nicaragua,  présente  fui  A 
lo  que  dicho  es,  y  segun  costa  de  los  dichos  autos  que  en  mi 
poder  estan,  lo  fice  escribir:  en  testimonio  de  verdad=[f.] 
Luis  Pz.  de  Qallegos. 

Muy  Poderoso  Senor=Franci8co  Munoz  Chacon,  veci- 
no  de  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  en  el 
pleito  que  trato  con  Pero  Alonso  de  las  Alas,  vecino  de  la 
dicha  ciudad,  sobre  el  amparo  de  la  posesion  de  los  indios  de 
los  pueblos  de  los  Uxarracis  y  Bagac{Sj  que  me  fueron  en- 
comendados,  por  tîtulo  de  nueva  encomienda,  y  sobre  lo  de- 
mâs  que  es  este  pleito,  ante  V.  Al.  hago  presentacion  deste 
proceso,  concluso  conforme  à  la  ordenanza,  para  que  vues- 
tro  muy  ilustre  présidente  é  oidores  lo  determinen:  à  V.  Al. 
pido  y  suplico  lo  haya  por  presentado  y  mande  entregar  el 
dicho  proceso  â  vuestro  relater  para  que  lo  traiga  visto  d  la 
sala  y  se  détermine:  y  pido  justicia,  y  para  elle  &.= 
(f.)  Franco.  Munoz  Chacon. 

En  Guatemala,  â  treinta  y  une  de  otubre  de  mill  y  qui- 
nientos  y  setenta  y  ocho  anos,  ante  los  senores  présidente  é 
oidores  desta  Real  Audiencia  fué  leida  esta  peticion,  la  cual 
por  los  dichos  senores  vista,  mandaron  que  les  Ueve  el  rela- 
tor  visto=(f.)  Pablo  de  Ëscobar. 

Muy  Poderoso  Senori=Franeisco  Munoz  Chacon,  veci- 
no de  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  supli- 
ca  â  V.  Al.  humildemente  sea  servido,  por  servicio  de  Dios 
nuestro  senor,  de  le  hacer  merced  y  limosna  de  mandar  de- 
terminar  sobre  el  despojo  y  restitucion  de  su  encomienda  de 
indios,  cuyos  autos  ha  muchos  dias  que  estan  vistos  en  esta 
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Real  Audiencia,  sin  que  Be  haya  determinado  en  muchos 
acuerdos,  porque  con  la  dilacion  recibe  mucha  necesidad  y 
perjuicio:  y  sea  servido  de  mandar  tener  consideracion  à 
sus  servicioB  y  de  su  padre  y  deudos,  que  constan  por  infor- 
maciones  presentadas  en  esta  Real  Audiencia^  en  lo  cual  re- 
cibirà  bien  y  mereed,  con  justîcia  que  pîde,  y  en  lo  necesa- 
rio  împloro  el  real  oficîo=(f.)  Franco.  Munoz  Chacon. 

Muy  Poderoso  Senori=Franci8co  Munoz  Chacon,  vecîno 
de  la  ciudad  de  Cartago^  provincias  de  Costa-Rica,  suplica 
humildemente  &  Y.  AL,  como  lo  tiene  muchas  veces  supli- 
cado;  sea  servido  de  le  hacer  mereed  de  mandar  determinar 
sobre  el  despojo  que  se  le  hizo  de  su  encomienda  y  posesion 
de  indiosy  por  haberse  venido  &  quexar  &  esta  Reid  Audien- 
cia  de  los  agravios  que  se  le  hicieron,  sin  ser  oido  y  venci- 
do  por  derechoy  conforme  à  vuestras  reaies  provisiones,  pre- 
sentadas en  la  causa  y  pedido  cumplimiento  délias,  y  ser  resti- 
tuido  en  la  dicha  posesion  y  encomienda,  atento  à  que  ha  cerca 
de  cinco  anos  que  anda  en  esta  corte  en  seguimiento  de  su 
justicia,  y  con  la  dilacion  ha  padecido  y  padece  ûltima  ne- 
cesidad, en  lo  cual  con  justicia  recibirà  bien  y  mereed,  y  para 
elle  &.=(f.)  Franco.  Munoz  Chacon. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatimala,  &  dos  dias  del 
mes  de  marzo  de  mill  é  quinientos  é  setenta  é  nueve  anos, 
estando  en  acuerdo  los  sonores  Licdo.  Garcia  de  Valverde, 
présidente,  y  el  Licdo.  Cristôval  de  Axcoeta,  oidor,  fué  me- 
tida  esta  peticion,  é  à  ella  salio  decretado  lo  siguiente:  "con 
brevedad'^=(f.)  Pablo  de  Ëscobar. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatima- 
la, à  diez  é  siete  dias  del  mes  de  marzo  de  mill  é  quinientos 
é  setenta  é  nueve  anos,  los  sonores  présidente  é  oidores  del 
Audiencia  é  Chancilleria  Real  que  en  esta  dicha  ciudad  ré- 
side, habiendo  visto  el  pleito  é  autos  de  Francisco  Munoz 
Chacon,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Cos- 
ta-Rica,  de  la  una  parte,  é  de  la  otra  Pero  Alonso  de  las 
Alas,  vecino  de  la  dicha  ciudad,  sobre  que  pide  ser  ampara- 
do  en  los  pueblos  de  Uxœeracls  y  BagaciSj  de  que  Alonso  de 
Anguciana,  gobernador  que  fué  de  la  dicha  provincia,  le 
desposeyô,  é  dio  y  encomendô  al  dicho  Pero  Alonso  de  las 
Alas,  é  sobre  las  demâs  causas  é  razones  en  el  proceso  del 
dicho  pleito  contenidas,  que  à  esta  Real  Audiencia  vino  en 
grade  de  apelacion,  dixeron  que  declaraban  é  declararon  el 


Digitized  by 


Google 


DEL  A.ECHIVO  DE    GUATEMALA  325 

dicho  Âlonso  de  Anguciana  no  haber  tenido  poder  m  juris- 
dicion  para  encomeiidar  indios^  en  consecuencia  de  lo  cual, 
daban  é  dieron  por  ninguno,  é  de  ningun  valor  y  efecto,  el 
titalo  y  encomienda  hecha  por  el  dicho  Alonso  de  Angucia- 
na, gobemador  que  fné  de  la  dicha  provincia  de  Costa-Ricai 
de  los  indios  de  los  dichos  pueblos  de  Uxarracis  y  Bagadsj 
con  8US  barrios  y  estancias,  en  el  dicho  Pero  Alonso  do  las 
Alasy  en  veinte  dias  del  mes  de  marso  del  ano  pasado  de 
mill  é  quinientos  é  setenta  é  cinco  anos:  é  mandaron  dar  car- 
ta  é  real  provision  de  Su  Mag.  al  dicho  Francisco  Munoz 
Chacon,  para  que  sea  metido  é  amparado  en  la  posesion  de 
los  dichos  pueblos:  y  hecho  el  dicho  amparo,  si  el  dicho  ï^e- 
ro  Alonso  de  las  Alas  tuviere  que  decir  contra  ello^  parezca 
en  esta  Eeal  Audiencia^  donde  sera  oido  y  se  le  harÂ  justi- 
cia:  é  por  este  auto  juzgando^  asi  lo  pronunciaron  é  manda- 
ron=(ir6^  dos  rubrkas). 

Pronunciado  el  auto  que  atras  se  contiene  por  los  sono- 
res Licdo.  Garcia  de  Valverde,  présidente,  é  Licdo.  Xp6val. 
de  Axcoeta,  oidor  desta  Real  Audiencia,  que  en  él  senala- 
ron  sus  ràbricas,  dia,  mes  y  ano  en  él  contenido:  lo  cual  se 
noti£c6  en  los  estrados  desta  Real  Audiencia,  que  le  estan  se- 
nalados  al  dicho  Pero  Alonso  de  las  Alas:  testigos  el  secre- 
tario  Francisco  de  Santiago,  é  Antonio  Solano,  portero  des- 
ta Real  Audiencia,  vecinos  desta  ciudad=(f.)  Pablo  de  Es- 
eobar. 
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LEGAJO  XXXV. 

Autos  de  Catalina  Gutierrez,  viuda,  vecina  de  la  cic- 

DAD    DE    CaRTAGO,     PROVINCIA  DE  CoSTA-RiCA,    SOBRE    QUE 

SE  AGRAVIA  AVELLA  DESPOSEIDO  DE  CIERTOS  INDIOS  DEL  PUE- 

BLO  DE  TURRIALBA  DE  SU  ENCOMIENDA,  Y  DECLARADO  SER  DE 

LA  ENCOMIENDA  DE  FeLIPE  DiAZ. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rîea,  en 
sîete  de  febrero  de  mill  y  seiscientos  y  dos  anos,  ante  el 
adelantado  Don  Gonzalo  Vazquez  de  Côronado,  gobernador 
y  capitan  gênerai  por  el  rey  nuestro  seiior  en  estas  provin- 
cîas,  é  por  ante  mî  el  escribano  înfraescrîpto,  la  présenta  la 
contenida. 

Catalina  Gutierrez,  viuda,  mujer  que  fué  del  eapitan 
Joan  Cabrai,  difunto,  encomendera  del  pueblo  de  TurriaTba 
por  fin  é  muerte  de  Gomez  Xararaillo,  mi  padre,  parezeo  an- 
te Vra.  Mrd.  en  la  via  é  forma  que  mâs  â  mi  derecho  con- 
venga,  y  digo  que,  en  virtud  de  un  mandamîento  con  au- 
diencia,  que  Vra.  Mrd.  proveyo,  â  pedimento  de  Felipe 
Diaz,  vecino  desta  ciudad,  sobre  y  en  razon  que  prétende 
derecho  â  un  indio  de  mi  encomienda,  llamado  Diego  Teuro, 
fué  al  dicho  pueblo  y  encomienda,  é  violentamente  me  saco 
délia  al  dicho  indio,  é  lo  truxo  â  su  casa,  desposeyéndome 
de  la  quieta  é  pacîfica  posesion  que  tengo  del  dicho  indio,  de 
muchos  anos  â  esta  parte:  é  porque  cesen  semejantes  pleitos, 
por  no  haber  juez  que  conozca  dellos  sino  es  los  sonores  de 
la  Real  Audiencia  de  Guatemala,  como  le  constarà  &  Vra. 
Mrd.  por  esta  real  provision,  con  la  cual  pido  y  requière  al 
présente  escribano  la  lea  é  notifique  &  Vra.  Mrd.,  para  que 
la  guarde  y  cumpla  como  Su  Mag.  lo  manda,  y  en  cumpli- 
miento  remita  esta  causa  y  demanda,  que  el  dicho  Felipe 
Diaz  me  pone  del  dicho  indio,  &  la  dicha  Real  Audiencia, 
adonde  se  manda  por  los  sonores  délia  se  vayan  à  poner, 
atento  d  ser  négocie  de  indios,  é  yo  viuda  honesta  é  recogî- 
da,  y  el  caso  de  corte,  notorio  y  declarado  por  los  dichos  se- 
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nores:  por  tanto  a  Vra.  Mrd.  pido  y  suplico,  y  al  présente 
escribano  requière,  lea,  c  intime,  é  notifique  &  Vra.  Mrd.  Li 
dicha  real  provision,  para  que  la  guarde  y  cumpla  como  Su 
Mag.  lo  manda,  y,  en  su  cumplimiento,  remita  la  dicha  de- 
manda, que  el  dicho  Felipe  Diaz  me  pone  del  dicho  indio,  & 
la  dicha  Real  Audiencia,  donde  pende  por  caso  de  corte  no- 
torio  é  declarado,  é  por  scr  négocie  do  indios,  dejàndome  y 
amparàndome  en  mi  quieta  é  pacifica  posesion  que  tengo  dol 
dicho  indio:  y  de  como  ansi  lo  pido  é  requière  en  virtud  do 
la  dicha  real  provision,  lo  pido  por  testimonio  para  en  guar- 
da  de  mi  derecho:  é  pido  justicia  y  costas  proteste,  persona- 
les  é  procesales:  é  para  elle  &,=z({,)  Catalina  Gutierrez. 

Don  Felipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rcy  de  Castilla,  &. 
A  vos  el  nuestro  gobemador  de  la  provincia  de  Costa-Kica, 
y  â  vuestro  lugarteniente,  y  â  les  alcaldes  ordinarios  de  la 
ciudad  de  Cartage  de  la  dicha  provincia,  ansî  les  que  al  pré- 
sente sois  como  les  que  de  aqui  adelante  fuéredes,  y  &  cada 
uno  y  cualquiera  de  vos,  ante  quien  esta  nuestra  carta  fuere 
presentada  y  délia  pedido  su  cumplimiento,  salud  y  gracia. 
Sabed  como  en  la  nuestra  corte  é  ChanciUeria  Real  que  esta 
y  réside  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  anto  ol 
nuestro  présidente  y  oidores  délia,  Alonso Duarte,  eniinuiliio 
de  Catalina  Gutierrez,  viuda,  mujer  que  fué del  capîtan  Juan 
Cabrai,  vecina  de  esa  dicha  provincia  é  ciudad  de  C^artago, 
por  peticion  nos  hizo  relacion  diciendo  que  la  dicha  su  parte 
posée  la  encomienda  de  indios  del  pueblo  de  Twrialha  por 
muerte  de  Gomez  Xaramillo,  su  padre,  la  cual  posée  quieta 
y  pacificamente  de  mâs  de  cuatro  anos  à  esta  parte:  y  estan- 
do  en  esta  quieta  posesion,  se  temia  que  algunas  personas  le 
querrân  inquietar  é  perturbar:  é  porque  cualquier  pleito  que 
toque  â  encomienda  de  indios,  se  ha  de  intentar  en  la  dicha 
nuestra  Audiencia,  mayormente  siendo  la  dicha  su  parte  viu- 
da^  por  lo  que  nos  pidio  é  suplicô  le  mandiisemos  dar  nues- 
tra carta  y  real  provision  para  que,  si  alguna  persona  pre- 
tendiere  algun  derecho  â  la  dicha  encomienda  y  le  quisiercî 
poner  demanda  â  ella,  la  venga  &  poner  en  la  dicha  nuestra 
Audiencia,  y  que  vos  las  dichas  nuestras  justicias  la  defen- 
diérades  y  amparârades  en  la  dicha  su  posesion,  é  remitiéra- 
des  à  la  dicha  nuestra  Audiencia  cualquiera  demanda  que 
se  le  pusiese  &  la  dicha  su  parte,  6  que  sobre  elle  proveycse- 
mos  como  la  nuestra  merced  fuese:  d  lo  cual  les  dichos  nues- 
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tro8  présidente  y  oidores,  proveyeron  que  dîera  informacion 
de  c6mo  la  dicha  Catalina  Gutierrez  era  viuda  honesta  y  re- 
cogida,  la  cual  dio  de  cîertos  testigos:  y  vista  por  el  Licen- 
ciado  Alvar  Gomez  de  Abaunza,  nuestro  oîdor  semanero  en 
la  dicha  nuestra  Audiencia,  à  quien  por  ella  le  fué  remitido, 
proveyo  auto  en  que  por  él  déclaré  por  caso  de  corte  la  di- 
cha causa;  é  mandé  se  dièse  provision  real,  inserta  en  ella 
nuestra  real  ordenanza  que  trata  cerca  de  lo  suso  dicho,  la 
cual  es  del  ténor  siguiente.  ''Item,  que  cuando  alguno  qui- 
siere  pedir  algunos  indios,  pueda  poner  la  demanda  en  la 
nuestra  Audiencia  en  cuyo  distrito  estan,  y  alli  se  mande  â 
las  partes  que  dentro  de  très  meses,  los  cuales  se  puedan 
prorogar,  con  que  no  pasen  de  sois,  dé  cada  uno  la  infor- 
macion que  tuviere:  y  con  cada  doce  testigos,  se  invie 
el  proceso,  cerrado  y  sellado,  sin  otra  publicacion  ni  con- 
clusion, al  nuestro  consejo,  para  que  en  él  se  provea  justicia: 
y  los  nuestros  oidores,  Ântes  que  invien  el  proceso,  hagan  ci- 
tar  las  partes  para  que  vengan  é  parezcan  en  el  dicho  conse- 
jo  en  seguimiento  del  tal  negocio,  dentro  del  término  que  pa- 
ra ello  les  fuere  puesto,  con  apercibimiento  do  que  no  pare- 
ciendo,  en  su  ausencia  é  rebeldfa,  se  determînarâ  la  causa*'. 
É  para  que  lo  contenido  en  la  dicha  ordenanza  haya  cuin- 
plido  efecto,  fué  acordado  debiamos  mandar  dar  esta  nues- 
tra carta  en  la  dicha  razon,  é  nos  tuvlmoslo  por  bien:  por  la 
cual  vos  mandâmes,  por  parte  de  la  dicha  Catalina  Gutierrez, 
veais  la  dicha  nuestra  ordenanza,  que  de  suso  va  incorpora- 
da,  y  la  guardeis  y  cumplais  en  todo  é  por  todo,  segun  y  co- 
mo  en  ella  se  contiene^y  déclara,  y  contra  su  ténor  y  forma 
no  vais  ni  paseis,  ni  consintais  ir  ni  pasar  en  manera  algu- 
na,  so  pena  de  la  nuestra  merced  y  de  cada  cien  pesos  de 
oro  para  la  nuestra  c^mara  y  fisco.  Dada  en  la  ciudad  de 
Santiago  de  Guatemala,  &  trece  dias  del  mes  de  marzo  de 
mill  y  seiscîentos  y  im  anos==(f.)  El  Doctor  Alonso  Criado 
de  Castilla=(f.)  El  Licdo.  Alvar  Gomez  de  Abaunza=(f.) 
El  Licdo.  Don  Alonso  de  Coronado=[f.]  El  Licdo.  Don 
Manuel  de  Ungrîa  Giron=Yo  Pablo  de  Escobar,  escribano 
de  câmara  del  rey  nuestro  senor  é  roayor  de  gobemacion,  la 
fice  escribir  por  su  mandado,  con  acuerdo  de  su  présidente 
y  oidores=Registrada=[f.]  Don  Joan  Barba  de  Coronado= 
Chancillers=[f.]  Don  Joan  Barba  de  Coronado. 

Ê  por  el  dicho  gobemador  vîsta  esta  peticion  é  la  real 
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provision  con  que  es  requerido,  habicndola  yo  el  escribano 
leido  é  notificado  al  dicho  gobemador,  de  pedimento  de  la 
dicha  Catalina  Gutierrez^  la  tomô  en  sus  manos,  y,  destoca- 
do,  la  besô  é  puso  sobre  su  cabeza,  y  la  obedeciô  con  el  aca- 
tamîento  debido,  como  à,  carta  é  provision  real  de  su  rey  y 
senor  natural,  à  quien  Dios  nuestro  senor  aumente  en  mayo- 
res  reinos  y  senorîos,  y  dîxo  que  se  guarde  y  cumpla  segun 
y  como  en  ella  Su  Mag.  lo  manda:  y  esto  dio  por  su  respues- 
ta:  testigos  Hemando  de  Aguilar  é  Joan  Sanchez=[f.]  El 
Adelantado=Ante  mî=[f.]  Qrmo.  Phelîpe,  escribano  pu- 
blico. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincîa  de  Costa-Rîca,  en 
sîete  de  febrero  de  mill  y  seiscientos  y  dos  anos,  ante  el  ade- 
lantado  Don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  gobemador  y 
capitan  gênerai  por  el  rey  nuestro  senor  en  estas  provincîas, 
é  por  ante  mî  el  présente  escribano  infraescripto,  la  présenté 
el  contenido. 

Felipe  Dîaz,  vecîno  desta  ciudad  y  encomendero  del 
pueblo  de  <7o,  digo  que,  siendo  gobemador  en  estas  provin- 
cias  Diego  de  Artieda  Cherino^  me  puso  pleito  ante  11  Die- 
go de  Casai,  sobre  un  indio  nombrado  Diego  Teuro  y  un  hi- 
jo  suyo  nombrado  Andres,  con  otros  sus  hijos  y  otros  indios, 
dicîendo  ser  del  pueblo  de  su  encomienda:  y  el  dicho  gober- 
nador  Diego  de  Artieda  remitiô  la  causa  à,  Alonso  Ximenez, 
jnez  de  naturales  que  à  la  sazon  era,  el  cual,  habiendo  he- 
cho  las  averiguaciones  necesarias,  me  adjudicô  todos  los  di- 
chos  indios,  como  naturales  que  son  del  dicho  pueblo  de  Co: 
y  estando,  como  he  estado,  muchos  dias  ântes  y  despues  acâ, 
eu  la  quîeta  é  pacifica  posesion  de  los  diehos  indios,  estando 
en  este  pueblo  el  dicho  Andres,  hîjo  del  dicho  Diego  TeurOj 
anteayer  que  se  contaron  cinco  dias  deste  présente  mes,  to- 
pando  Xpoval.  de  Chaves,  yemo  de  la  Catalina  Gutierrez, 
con  el  dicho  Andres,  de  su  liutoridad,  sin  otra  alguna,  le  e- 
chô  mano  y  lo  tiene  en  su  casa  forciblemente,  diciendo  ser 
del  pueblo  de  Istaruy  encomienda  de  Gomez  de  Alfaro,  en 
lo  cual  el  suso  dicho  ha  cometido  grave  delîto,  digno  de  pu- 
nicion  y  castigo:  à  Vra.  Mrd.  pido  y  suplico  le  mande,  com- 
pela  y  apremîe  &  que  luego  suelte  el  dicho  indio  Andres  y  lo 
dexe  libremente  ir  à  su  natural  é  pueblo  de  Co,  donde  esta 
sa  padre  y  es  natural,  castigando  el  suso  dicho  por  el  delito 
que  cometîô,  que,  para  que  conate  que  ya  por  Vra.  Mrd.  es- 
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ta  mandado  por  otra  vez  que  el  dicho  Diego  Teiiro  y  cl  dî- 
cho  Andres  y  los  demàs  sus  hijos  estan  mandados  restituir 
al  dicho  su  pueblo  é  natural,  hago  presentacion  deste  man- 
damiento  de  Vra.  Mrd.,  sobre  lo  cual  pido  justîcîa  y  costas, 
y  el  oficio  de  Vra.  Mrd.  imploro=(f.)  Felipe  Diaz. 

Don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  adclantado,  gober- 
nador  y  capitan  gênerai  en  esta  provincia  de  Costa-Rica 
por  el  rey  nuestro  senor,  por  cuanto  ante  mî  parecio  Felipe 
Diaz,  vecino  desta  ciudad  y  encomendero  deî  pueblo  de  Co, 
y  me  hizo  relacion  diciendo  que  très  indios  del  pueblo  de 
Coc,  de  su  encomienda,  se  habian  ido  al  pueblo  de  Turrialha  y 
que  los  ténia  empadronados  en  el  padron  del  dicho  pueblo 
de  su  encomienda,  que  son  Diego  Teuro  y  Andres  su  hijo,  y 
el  otro  Pablillo,  los  cuales  se  habian  ido  por  no  pagarle  su 
tributo,  como  son  obligados,  pidio  se  le  dièse  mandamiento 
para  que  fuesen  vueltos  al  dicho  pueblo  de  Coc,  con  justicîa 
que  pidio:  é  por  m(  visto  y  el  dicho  padron  del  dicho  pueblo 
de  Coc,  mandé  dar  é  di  el  présente,  por  el  cual  mando  al  go- 
bernador  y  alcaldes  del  dicho  pueblo  de  Turrialha  que,  luego 
que  con  este  mi  mandamiento  fueren  requeridos,  6  cualquie- 
ra  dellos,  les  den  y  entreguen  y  hagan  entregar  al  dicho 
pueblo  de  Co  é  gobernador  de  él,  â  los  dichos  très  indios,  y 
al  corregidor  del  dicho  partido  asi  lo  haga  guardar  y  cum- 
plir:  y  si  alguna  persona  tuviere  que  decir  ô  alegar  contra 
esto,  parezca  ante  mî,  que  yo  le  oiré  é  guardaré  justicia. 
Fecho  en  Cartago,  &  treinta  dias  del  mes  de  agosto  de  mill 
y  seîscientos  y  un  aûos^(f.)  El  Adelantado=Por  su  manda- 
do=(f.)  Grmo.  Phelipe,  escribano  pûblîco. 

Yo  el  dicho  Joan  de  las  Alas,  corregidor,  eu  virtud 
deste  mandamiento,  entregué  al  dicho  Felipe  Diaz  un  indio 
Uamado  Diego  Teuro,  con  su  mujer  y  dos  hîjas:  testigos 
Joan  de  Bonilla  y  Antonio  de  Herrera  y  Alonso  de  Guido, 
estantes  en  este  dicho  pueblo  de  Turrialha:  afio  de  mill  y 
seîscientos  y  uno:  lo  entreguo,  veinte  y  siete  de  otubre= 
(f.)  Joan  de  las  Alas. 

El  dicho  gobernador  dixo  que  dé  informacion  de  lo  que 
dice,  y,  dada,  proveerd  justicia,  en  faz  del  dicho  Felipe 
Diaz=Ante  mî=(f.)  Grmo.  Phelipe,  escribano  publico. 

En  la  dicha  ciudad,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano  dicho,  el  di- 
cho gobernador  dixo  que,  atento  d  que  estd  enferme  y  que  no 
puede  asîstir  &  los  négocies  de  la  expedicion  de  justicia,  eo- 
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mo  raejor  ha  lugar  de  derecho,  comète  este  ncgocîo  y  causa 
H  Alonso  Ximenez,  alcalde  ordinario,  para  que  haga  justicia 
îi  las  partes  como  halldre  por  derecho:  y  asî  lo  proveyô= 
(f.)  El  AdeIantado=Ante  mî==(f.)  Grino.  Phelipe,  escribano 
pûblico. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  en 
nueve  de  febrero  de  mill  y  seiscientos  y  dos  anos,  ante  Don 
Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  gobemador  y  capitan  gêne- 
rai por  el  rey  nuestro  senor  en  estas  provincias,  é  por  ante 
mî  el  escribano  infraescrito,  la  présenté  el  contenido. 

Felipe  Diaz  de  Loria,  encomendero  del  pueblo  de  CoCy 
en  el  pleito  que  contra  mî  trata  Catalina  Gutierrez,  viuda, 
sobre  que  prétende  despojarme  de  un  indio  nombrado  Die- 
go Teuro,  que  por  otro  nombre  en  su  antigiiedad  se  Uamaba 
Caibe^  para  que  &  Vra.  Mrd.  conste  ser  injusta  su  demanda, 
hago  presentacion  ante  Vra.  Mrd.  destos  autos  hechos  por 
Vra.  Mrd.,  y  adjudicacion  à  mi  fecha  del  dicho  indio,  en  un 
pleito  que  sobre  él  me  puso  Diego  del  Casai:  â  Vra.  Mrd. 
pîdo  y  suplico  los  mande  poner  con  los  demâs  autos,  é  poner 
perpétuo  silencio  en  este  caso  à  la  dicha  Catalina  Gutierrez 
é  condenalle  en  las  costas,  pues  es  justicia,  la  cual  pido,  y  el 
oficio  de  Vra.  Mrd.  imploro=(f.)  Felipe  Diaz. 

En  la  ciudad  de  Carlago,  sâbado,  &  primero  dîa  del 
mes  de  julio  de  mill  y  quinientos  é  ochenta  é  nueve  anos, 
ante  Alonso  Ximenez,  juez  de  los  naturales,  por  el  conteni- 
do fué  presentada  la  peticion:  testîgos  Francisco  Ochoa  Ro- 
mano,  é  Antonio  Hernandez,  é  Martin  de  Terres,  alguacil, 
vecifios  de  la  dicha  ciudad. 

Felipe  Diaz  de  Lorîa,  encomendero  del  pueblo  de  Coc, 
parezco  ante  Vra.  Mrd.,  en  la  via  é  forma  que  mâs  â  mi  jus- 
ticia convenga,  é  digo  que,  estando  yo  quieto  é  pacifico  en 
mi  quieta  y  antigua  posesion  que  tengo  del  dicho  pueblo, 
tributos  y  aprovechamîentos  de  él,  como  en  nombre  de  Su 
Mag.  me  fué  encomendado,  y  â  mi  padre,  cuyo  subcesor  sdy 
yo  como  hijo  legftimo,  como  primero  poseedor,  han  venido 
a  mî  los  caciques  del  dicho  pueblo  de  mi  encomienda  y  dà- 
dorae  noticia,  como  à  tal  encomendero,  para  que  los  ampare 
y  defienda  de  una  notoria  fuerza  y  agravio  que  â  elles  y  â 
mî,  como  parte  é  poseedor  quieto,  que  se  nos  ha  hecho  por 
parte  de  Diego  del  Casai,  alcalde  de  la  santa  hermandad:  el 
cual  soy  informado  que,  sin  autoridad  de  la  justicia,  de  he- 
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cho  pensado  y  fraudulentamente  y  con  notoria  fuerza,  sîn 
dar  à  entender  que  lo  hace,  me  ha  sacado  del  pueblo  de  Coj 
de  mi  encomîenda,  y  quitâdome  é  despojâdome  una  casa  de 
él  con  toda  la  parcntela  que  à  ella  pertenecia  particulannen- 
te,  para  que  de  todo  punto  yo  sca  despojado  de  mi  hacienda 
é  tributo  que  el  rey  nuestro  senor  me  tiene  dado:  y  estando 
yo,  y  el  dicho  mi  pueblo  y  caciques  de  él,  amparado  debaxo 
del  real  dominio  de  Su  Mag.,  en  toda  paz,  sosiego  y  quietud, 
por  la  orden  suso  dicha,  el  dicho  Diego  del  Casai,  amparado 
con  el  real  cargo  que  de  alcalde  de  la  santa  hermandad  tie- 
ne, me  ha  sacado  é  tiene  en  su  casa  é  poder  al  dueno  y  cabe- 
za  de  la  dicha  casa  é  parentela,  llamado  Diego,  el  cual  es  in- 
dîo  de  mi  encomienda  é  pueblo,  é  lo  ha  tenido  é  tuvo  é  po- 
seyô  mi  padre,  Pedro  Diaz  de  Loria,  de  antiguo  tiempo  à  esta 
parte,  sin  contradicion  ninguna,  desde  que  la  tierra  se  repartie, 
é  yo  lo  he  poseido  ansimismo  quieta  é  pacîficamente  todo  el 
tiempo  que  ha  que  subcedi  en  los  dichos  indios:  é  la  preten- 
sion  del  dicho  alcalde  de  la  hermandad  es  diciendo  pertene- 
cerle  à  su  encomienda  de  Turriaïbaj  lo  cual  niego,  porque 
Vra.  Mrd.  partio  la  provincia  de  Turriaïba  é  le  diô  la  parte 
que  le  pertenecia,  y  el  dicho  alcalde  de  la  hermandad  no  es 
encomendero  del  pueblo  entero,  sino  de  una  parte  muy  me- 
diana  del  pueblo  do  Turrialbay  en  el  cual  pueblo  de  TurriaU 
ha  hay  ocho  6  nueve  encomenderos,  y  la  mener  parte  le  cu- 
po  al  dicho  Diego  del  Casai:  y  â  cada  uno  de  los  encomende- 
ros de  Turrialba  se  le  diô  un  indio  de  los  que  le  cupieron, 
para  que  le  sirviese  de  principal  é  mandon,  y  le  dieron  fa- 
cultad  para  que  mandase  aquella  parte  que  le  cupiese,  y  à 
nadie  le  cupo  poseer  pueblo  solo  é  provincia,  y  haber  tantos 
encomenderos  en  él:  y  al  tal  mandon  que  le  senalaban  para 
que  mandase  la  parte  de  indios  que  le  cabia,  este  tal  en  len- 
gua  giietar  se  Uama  Ibux:  y  ansî  le  cupo  al  dicho  Diego  del 
Casid  un  Ibux  llamado  Cateva^  el  cual  le  ha  tenido  por  Ihux 
c  mandon  en  la  parcialidad  é  poca  parte  de  indios  que  le  cu- 
po, y  al  présente  ha  muchos  cUas  que  se  le  muriô  de  lo  que 
Dios  fué  servido,  é  luego  quedo  por  mandon  un  indîo  llama* 
do  Vanegas  en  lugar  del  Cateva^  y  esto  es  muy  notorio:  é 
para  mandar  diez  6  doce  indios  que  tiene  el  dicho  Diego  del 
Casai,  basta  el  Vanegas,  6  otro  cualquiera  de  sus  indios,  6 
otros  de  los  que  hay  por  repartir  en  Turrialba^  que  los  hay 
muy  buenos  y  diligentes:  y  si  le  falta  mandon^  poca   obliga- 
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cion  tengo  yo  ni  los  caciques  de  mi  pueblo  &  dalle  indio  para 
que  le  sîrva  de  mandon:  y  es  fuerza  la  que  se  me  hace  y  des- 
pojo  notorio,  lo  cual  pido  por  mi  y  en  nombre  del  dicho  ca- 
cique: é  Vra.  Mrd.,  pues  es  juez  de  naturales,  no  lo  ha  de 
permitir,  pues  Su  Mag.  le  tiene  dado  el  cargo  de  juez  para 
que  lo  évite  é  no  consienta  que  baya  revueltas  é  pesadum- 
bres,  que  si  el  dicho  Diego  del  Casai  no  fuera  alcalde  de  la  her- 
mandad^  pudiera  ser  que  no  me  despojàra  de  mi  hacienda  é 
tributo,  porque  yo  lo  defendiera  como  pudiera,  pues  defen- 
der  eada  uno  lo  que  es  suyo  parece  muy  bien:  por  todo  lo 
cual  é  lo  que  mâs  hace  en  mi  favor,  pido  é  requiero  â  Vra. 
Mrd.y  con  el  acatamiento  debido,  todas  las  veces  que  puedo, 
vuelva  é  restituya  al  dicho  pueblo  de  CoCj  adonde  estaba,  el 
dicho  indio  de  Coc  con  su  mujer  y  casa  y  piffentela:  y  en  ca- 
80  que  el  dicho  indio  esté  insistido,  Vra.  Mrd.  mande  averi- 
guar  la  verdad  de  la  fuerza  y  despojo  que  se  me  ha  fecho:  é 
protesto  el  tributo  del  dicho  indio  é  parentela,  é  las  costas  y 
gastos  que  se  me  hicieren:  que  si  el  dicho  Diego  del  Casai 
tiene  que  pedir,  pida  su  justicia  derechamente,  porque  yo  no 
le  he  ido  à  sacar  ningun  indio  del  dicho  su  pueblo,  é  no  os 
razon  que  â  mî  me  despojen  del  mio  que  el  rey  me  tiene  cn- 
eomendado,  que  de  dos  dias  à  esta  parte  le  ha  sacado  é  teni- 
do  en  su  casa^  pretendiendo  posesion  en  lo  que  nunca  la  tu- 
vo,  é  despojàndome  â  mî  de  lo  que  es  mio  é  siempre  lo  fue: 
y  en  todo  pido  justicia  y  que  me  asegure  Vra.  Mrd.  mi  enco- 
mienda,  pues  es  juez  de  naturales,  restituyéndome  ante  lo- 
das  cosas  el  dicho  indio  al  dicho  mi  pueblo,  que  ahi  le  tiene 
en  su  casa  el  dicho  alcalde,  y  lo  sabe  muy  bien  Vra.  Mrd.: 
é  protesto  de  me  quexar  à  su  tiempo  y  lugar  de  todas  las 
personas  que  han  sido  parte  para  despojarme  de  lo  que  dere- 
chamente es  mio:  y  esta  pèticion  la  presento  por  mî  y  en 
nombre  de  los  caciques  del  dicho  mi  pueblo,  cada  uno  por  lo 
que  nos  toca:  é  juro  &  Dios  y  à  esta  cruz  t,  en  forma  de  de- 
recho,  que  lo  contenido  en  esta  pèticion  es  cierto  é  verdadero 
y  que  he  estado  agraviado  y  despojado  de  mi  hacienda  sin 
causa  alguna  por  el  dicho  alcalde  de  la  hermandad,  pues  tie- 
ne en  su  casa  el  dicho  indio  é  no  me  le  quiere  volver:  é  pi- 
do justicia=[f.]  Felipe  Diaz. 

El  dicho  Alonso  Ximenez,  juez^  mandé  dar  traslado  d 
Diego  del  Casai  de  la  pèticion:  y  en  este  acto,  estando  en 
audiencia^  el  dicho  Felipe  Diaz  de  Lorîa  dîxo   que   apelaba 
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lo  proveido  por  el  dicho  juez  para  ante  quien  y  con  dereclio 
debia,  é  lo  pîdiô  por  testimonio  del  agravio  en  qiierer  hacer 
j)Ieito  ordinario  en  este  negocio  el  dicho  juez:  testigos  Félix 
de  Prendas,  é  Martin  de  Torres  é  Francisco  Ochoa  Roniano, 
vecînos  de  la  dicha  ciudad=Pasô  ante  mf=(f.)  Lucas  de  Es- 
cobar,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  Iiincs  à  très  dias  del  mes  de 
julio  de  raill  é  quinientos  y  ocbenta  y  nueve  anos,  ante  Jean 
de  Penaranda,  tenîente  gênerai  de  gobernador  por  cl  rey 
nuestro  «efior  en  esta  dicha  ciudad,  fué  presentada  la  petî- 
cion  siguiente:  testigos  Alvaro  de  Acuiïa  é  Félix  de  Pren- 
das, vccinos  de  la  dicha  ciudad. 

Felipe  Diaz  de  Lorîa,  encomendero  del  pueblo  de  Co, 
parezco  ante  Vra.  Mrd.  é,  sin  perjuicio  de  mi  antîgua  pose- 
sion  que  tengo  del  dicho  pueblo  é  indios  é  indias  de  él,  me 
présente  ante  Vra.  Mrd.  en  grade  de  apelacion  de  un  auto 
proveido  por  Alonso  Ximenez,  juez  de  naturales,  por  el  cual 
mandé  dar  traslado  à  Diego  del  Casai,  alcalde  de  la  hermandad, 
haciéndole  parte  do  lo  que  no  lo.es:  porque  pas6  ansi  como 
tengo  dicho  y  alegado  en  la  peticîon  que  présenté  ante  el 
dicho  Alonso  Ximenez,  juez,  el  cual,  debaxo  de  cautela,  pré- 
tende hacer  causa  ordinaria  lo  que  no  lo  es,  porque  estando 
yo  quieto  é  pacîfico  en  mi  posesion,  el  dicho  Diego  del  Ca- 
sai, favorecido  de  la  vara  real  de  la  hermandad  que  tiene, 
ha  tenido  modes  é  maneras  cômo  despoblarme  una  casa  del 
dicho  pueblo,  que  es  la  mejor  é  mâs  poblada  que  hay  en  mi 
encomienda,  y  ha  tenido  é  tiene  en  su  casa  k  un  indio  Uama- 
do  Diego,  que  es  la  cabeza  de  la  dicha  casa:  en  lo  cual  todo 
he  recibido  mucho  agravio  y  despojo  de  lo  que  he  poseîdo  é 
posée  quietamente:  y  debiéndome  amparar  en  mi  posesion 
el  dicho  juez,  no  lo  hizo,  ântes  dexô  estar  el  dicho  indio 
Diego,  que  ansi  me  han  sacado,  en  casa  del  dicho  Diego  del 
Casai,  é  proveyé  se  le  dièse  traslado  contra  todo  derecho,  y 
anadiendo  fuerza  â  fuerza,  porque  yo  no  oviese  lo  que  me 
pertenece  y  es  de  mi  posesion  y  encomienda,  como  es  notorio: 
à  Vra.  Mrd.  pido  y  suplico  mande  ampararme  en  mi  posesion, 
y  que  el  dicho  indio  sea  vuelto  é  restituido  al  dicho  su  pueblo 
de  Coc,  adonde  ha  estado  en  primera  encomienda  y  agora  por 
segunda  vida,  pues  yo  no  puedo  ser  despojado  de  lo  que  an- 
si posée,  é  pido  justîcia  é  costas,  é  gastos  y  tributos  del  dicho 
indio   y  de  su  casa  é  parentela=(f.)   Felipe  Diaz  de  Lorîa. 
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£  por  el  (licho  tcnîente  gênerai  visto  lo  pedido  por  el 
diclio  Felipe  Dîaz,  dixo  que  lo  avia  y  ovo  por  presentado  en 
el  dieho  grado,  en  cuanto  ha  lugar  de  derecho;  y  que  se  trai- 
gan  los  autos  para  proveer  en  el  caso  justîcia,  y  ansî  lo  pro- 
veyô  é  mando:  testigos  Félix  de  Prcndas  é  Àlvaro  de  Acu- 
fia,  vccînos  de  la  dicha  ciudad=Pasô  ante  mîx=(f.)  Lucas  de 
Escobar,  escribano. 

Despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dîclia  ciudad  de  Car- 
tago,  a  cinco  dias  del  mes  de  julio  de  mill  é  quinientos  y 
ochenta  y  nueve  anos,  babiendo  visto  el  dicho  Joan  de  Pe- 
fiaranda,  teniente  de  gobernador,  estos  autos,  mandô  â  mî  el 
escribano  notifique  â  Diego  del  Casai  que  exhiba  ante  su 
merced  el  padrôn  de  los  indios  que  le  cupieron  de  la  repar- 
tîcion  de  TurrialhUy  para  ver  é  proveer  justicia  en  el  caso:  y 
ansî  lo  proveyô  é  mando:  testigos  Alonso  de  Mayorga,  al- 
guacil  mayor,  y  de  mi  el  escribano:  é  se  entienda  para  la 
primera  audiencia=Pasô  ante  mî^(f.)  Lucas  de  Escobar, 
escribano. 

É  luego  incontinente,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano  suso- 
dicbo,  notifique  el  auto  proveîdo  por  el  dicho  teniente  a 
Diego  del  Casai  en  su  persona,  el  cual  dixo  que  no  tiene 
padron  ni  memoria,  sino  dos  cédulas  de  encomienda,  de  los 
pueblos  contcnidos  en  ellas,  y  esto  responde:  testigos  Pedro 
Alonso  de  las  Alas,  el  mozo,  é  Matco  Palacios,  é  de  mi  el  es- 
cribano=Doy  fe=[f.]  Lucas  de  escobar,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à.  seis  dias  del  mes  de  julio 
de  mill  y  quinientos  y  ochenta  é  nueve  anos,  ante  Joan  do 
Penaranda,  teniente  de  gobernador  por  el  rey  nuestro  se- 
nor,  por  el  contenido  fué  presentada  la  peticion  é  provision 
real  é  cédula  de  encomienda,  todo  junto,  como  se  signe. 

Diego  del  Casai  Escalante,  vecino  y  encomendero  des- 
ta  ciudad  y  alcalde  de  la  hermandad  por  el  rey  nuestro  se- 
nor,  parezco  ante  Vra.  Mrd.  y  digo  que  ayer,  que  se  conta- 
ron  cuatro  dias  del  mes  de  julio,  me  notifiée  el  escribano,  por 
mandado  de  Vra.  Mrd.,  exhibiese  un  mémorial  6  padron  de  los 
indios  de  mi  encomienda,  acerca  de  un  indio  que  Felipe  Diaz 
me  puso  demanda,  que  tengo  en  mi  encomienda  quieta  é  pacîfi- 
camente,  nacido  é  criado  en  ella,  como  mâs  largamente  se  pro- 
barâ:  é  la  dicha  demanda  la  puso  Felipe  Diaz  ante  el  juez  de 
naturales,  el  cual  tiene  averiguado  ser  mio  y  de  la  dicha  mi  en- 
comienda, nacido  y  criado  en  ella:  y  el  dichojuez  de  naturales. 
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vista  ia  tal  demanda,  me  mandé  dar  traslado,  é  luego  incon- 
tinente apelo  el  dicho  Felipe  Diaz,  y  à  mi  no  se  me  ha  dado 
traslado:  é  presentâdose  en  grade  de  apelacion  an  te  Vra. 
Mrd.,  sin  yo  saber  cosa  ninguna,  ni  venir  à  mi  noticia,  me 
manda  Vra.  Mrd.  exhibir  lo  que  yo  no  tengo,  y  querer  ha- 
cer  pleito  ordînario  lo  que  el  rey  nuestro  senor  no  manda  ni 
permîte,  conforme  â  esta  ley  de  que  hago  demostracîon:  a 
Vra.  Mrd.  pido  y  suplico  que,  conforme  â  ella  y  â  mi  cédu- 
la  de  eneomienda,  Vra.  Mrd.  me  defienda  y  ampare  en  la 
dicha  mi  encomienda  y  en  los  indios  à  ella  anexos  é  perte- 
cientes,  é  no  permita  ser  desposeido  dellos,  y  se  me  vuelva 
la  ley  é  cédula  con  la  respuesta  de  Vra.  Mrd.,  que  en  ha- 
cerlo  asî  recibiré  bien  é  merced  con  justicia;  y  al  contrario, 
hablando  con  el  debido  acatamiento,  apelo  para  ante  quien  é 
con  derecho  debo:  demâs  que  el  îndio  que  pone  demanda 
Felipe  Diaz,  en  su  vida  ha  estado  en  el  pueblo  de  la  enco- 
mienda de  Felipe  Diaz,  entes  se  ha  servido  de  él  siendo  de 
mi  encomienda  como  es,  mereciendo  ser  castigado  por  ser- 
virse  é  Uevar  el  tributo  de  lo  que  no  es  suyo,  el  cual  pido  se 
me  mande  dar  é  pagar:  é  Pero  Diaz  de  Loria^  su  padre  que 
en  gloria  sea,  dixo,  delante  del  alcalde  Gaspar  Kodriguez  é 
de  Joan  Gutîerrez,  mâs  ha  de  un  ano,  que  era  mio  y  de  mi 
encomienda,  que  él  lo  invîaria  â  ella,  y  de  aqueste  tiempo 
acà  me  ha  servido  quieta  é  pacîficamente  como  los  demâs:  y 
al  dicho  alcalde  Gaspar  Rodriguez  é  Joan  Gutierrez  présen- 
te por  testigos  y  â  Alonso  Ximenez,  juez  de  naturales,  que, 
por  pedimento  de  la  parte  contraria,  averigué  ser  mio:  é  pi- 
do ju8ticia=[f.]  Diego  del  Casai. 

É  por  el  dicho  teniente  de  gobemador  visto  lo  suso  di- 
cho, mandé  que  se  ponga  con  los  demàs  autos,  é  verâ  é  pro- 
veerâ  justicia=Pasé  ante  mî=(f.)  Lucas  de  Escobar,  escrî- 
bano. 

Este  es  un  traslado  bien  é  fielmente  sacado  de  una  pro- 
vision real  de  Su  Mag.,  inserta  en  ella  la  ley  de  Malinas  qilc 
da  la  érden  que  se  ha  de  tener  en  el  conocer  de  pleitos  so- 
bre indios,  para  que  se  guarde  y  cumpla:  su  ténor  como 
sigue. 

Don  Felipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rey  de  Castilla,  &.: 
A  vos  los  nuestros  gobernadores,  corregidores,  alcaldes  ma- 
yores  é  jueces  de  residencia,  é  sus  lugartenientes,  alcaldes 
ordinarios  y  otras  nuestras  justicias  cualesquîer,   ansî  de   la 
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ciudad  de  Cartago  de  la  provincia  de  Costa-Rica,  como  de 
las  otras  ciudades,  villas  é  lugares  del  distrito  de  la  nuestra 
Audiencia  é  Chancilleria  Real  que  réside  en  la  ciudad  de 
Santiago  de  la  provincia  de  Ouatemalay  y  à  cadauno  é  cual- 
qoiera  de  vos  en  vuestros  lugares  é  jurisdiciones  ante  quien 
esta  nuestra  carta,  6  su  traslado  signado  de  escribano  pû- 
blicO)  fuere  presentada,  salud  y  gracia.  Sabed  que  nos 
mandâmes  dar  y  dimos  una  nuestra  carta  é  real  provision 
firmada  del  emperador  é  rey,  mi  senor  de  gloriosa  memoria, 
é  de  otros  de  los  de  su  consejo,  é  refrendada  de  Francisco  de 
Eraso  su  secretario,  despachada  de  otros  oficiales^  su  ténor 
de  la  cual  es  como  se  signe.  ^'Don  Carlos^  por  la  divina  cle- 
mencia,  emperador  semper  auguste,  Dona  Joana,  su  madré, 
y  el  mismo  Don  Cdrlos,  por  la  divina  gracia,  rey  de  Casti- 
Ua  A.  Por  cuanto  en  las  nuevas  leyes  y  ordenanzas  que  nos 
mandâmes  hacer  para  el  buen  gobiemo  de  las  Indias  y  buen 
tratamiento  de  los  naturales  délias,  hay  un  capitule  del  té- 
nor siguiente.  Torque  de  haberse  oido  pleitos  sobre  deman- 
dar  los  espanoles  indios,  se  ban  seguido  notables  inconve- 
nientes,  es  nuestra  voluntad  é  mandâmes  que,  de  aqui  ade- 
lante,  ni  en  las  Indias  ni  en  el  nuestro  consejo  délias,  agora 
sea  sobre  indios  que  esten  en  nuestra  corona,  ô  que  los  po- 
sea  otro  tercero,  sine  que  cualquier  cosa  que  sobre  este  se 
pidiere  se  remita  à  nos  para  que,  habida  la  informacion  que 
convenga,  los  mandemos  proveer,  é  cualquiera  cosa  que  al 
présente  pendiere,  ansi  en  el  nuestro  consejo,  como  en  las 
Indias,  6  en  otra  cualquiera  parte,  mandâmes  que  se  suspen- 
da  é  no  se  oiga  màs,  é  remita  la  causa  â  nos'.  Del  cual  di- 
cho  capitule  ha  sido  suplicado  ante  nos,  ansi  por  los  procu- 
radores  de  la  Nueva  Espana,  como  de  otras  provincias  de 
las  nuestras  Indias,  y  espresado  muchas  causas  por  donde 
dicen  convenir  guardar  el  dicho  capitule  y  ley  suso  incorpo- 
rada:  é  visto  é  platicado  cerca  dello  por  los  del  nuestro  con- 
sejo de  las  Indias  conmigo  el  rey,  v  consultado,  por  algunas 
buenas  consideraciones  que  para  elle  ha  habido,  en  execucion 
y  guarda  de  la  dicha  ley,  fué  acordado  que  debiamos  dar  es- 
ta nuestra  carta  en  la  dicha  razon:  por  la  cual  déclarâmes  é 
mandâmes  que,  para  que  nos  seamos  informados  de  la  justi- 
cia  de  las  partes,  é  podamos  proveer  le  que  sea  justicia, 
que  si  alguno  pretendiere  tener  derecho  à  algunos  indios  que 
otro  posée,  que  parezca  en  la  Audiencia  en  cuyo  distrito  es- 
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tuvieren  los  talcs  indios,  é  ponga  allî  la  demanda,  y  el  pré- 
sidente y  oîdores  que  son  6  fueren  de  la  tal  Audiencia,  sin 
embargo  de  lo  contenîdo  en  la  dicha  ley,  vista  la  dicha  de- 
manda, hagan  dar  traslado  délia  â  la  otra  part©  contra  quîen 
se  pidiere,  é  manden  â  las  partes  que  dentro  de  très  meses 
den  cada  una  délias  la  informacion  de  testigos  que  tuviere, 
hasta  doee  tcstîgos  é  no  mâs,  é  presenten  sus  tîtulos:  y  asî 
dada,  cumplidos  los  dichos  très  meses,  el  dicho  présidente  y 
oidores,  cerrado  y  sellado,  lo  invîen  ante  nos  al  dicho  nues- 
tro  consejo  de  las  Indias,  sin  otra  conclusion  ni  publicacion 
alguna,  para  que,  en  él  visto,  se  provea  lo  que  convenga  c 
sea  justieia:  y  con  esta  declaracion,  mandâmes  que  la  dicha 
ley  suso  inserta  se  guarde  é  cumpla  en  todo  é  por  todo  como 
en  ella  se  contiene,  é  mandâmes  â  los  del  nuestro  consejo  y 
à  los  présidentes  y  oidores  de  las  nuestras  Audiencias  é 
Chancillerias  Reaies  de  las  dichas  nuestras  Indias,  y  d  otras 
cualesquier  nuestras  justicîas  délias,  guarden  y  cumplan  es- 
ta nuestra  carta  é  lo  en  ella  contenido,  y  contra  el  ténor  y 
forma  délia  no  vayan  ni  pasen,  ni  consientan  ir  ni  pasar  en 
manera  alguna:  é  porque  lo  suso  dicho  sea  pûblico  é  notorio 
à  tolîos,  y  ninguno  dellos  pueda  pretender  inorancia,  mandâ- 
mes que  esta  nuestra  carta  sea  pregonada  pùblicamente  por 
pregonero  y  ante  escribano  pûblico  en  las  ciudades,  villas  y 
lugares  de  las  dichas  nuestras  Indias,  dondo  residieren  las 
dichas  nuestras  Audiencias  Reaies.  Dada  en  Malinas,  d 
veinte  dias  del  mes  de  otubre  de  mîll  y  quinientos  y  cua- 
renta  y  cînco  anos=[f.]  Yo  el  Rey=[f.]  Fr.  S.  Car.,  hispa- 

ensis  epîscopus  conteni=[f.]  El  Licdo.  Gutierre  Velazquez=r 
7.]  El  Licdo.  Qregorio  Lopez=r[f.]  El  Licdo.  Salmeron= 

f.]  Doctor  Feman  Perez=Yo  Francisco  de  Eraso,  secreta- 
rio  de  Su  Cesdrea  y  Catôlica  Magestad,  la  fice  escribir 
por  su  mandado=Registrada==[f.]  Ochoa  de  Luyando=Por 
chancilleri=[f.]  Min.  de  Ramoyn.^  Y  agora  Pedro  de  la  Port i- 
11a,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago,  encomendero  de  la  mi- 
tad  del  pueblo  de  Moyagua,  con  sus  estancîas,  y  de  ciertos 
indios  en  el  pueblo  é  provincia  de  Accerri  y  de  GaràbitOj 
por  su  peticion  nos  hizo  relacion  que  en  la  dicha  provincia 
de  Costa-Rica,  ansî  los  gobemadores  y  alcaldes  ordinarîos, 
como  otras  justicias  délia,  os  entremetîades  d  conocer  de 
pleitos  de  indios,  sin  lo  poder  hacer,  y  lo  peor  dello  era  que, 
sin  oir  al  que  los  poseia,  ni  guardar  6rden  de  derecho,  se  lo» 
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quitàbades  y  encomendàbades  en  otros,  lo  cual  era  de  mu- 
cho  înconveniente  y  dano  de  todos  los  encomenderos  que  po- 
8eiaa  indios:  y  que  pues  nos,  para  remédie  dello,  tenemos 
dada  la  orden  que  se  habia  de  tener  sobre  los  taies  pleitos, 
nos  pidiô  é  suplicé  le  mandâscmos  dar  nuestra  provision,  in- 
serta  la  dicha  ley,  para  que  vos  las  dichas  justiciasno  os  en- 
tremetiésedes  â  conocer  de  los  taies  pleitos,  y  el  que  algo 
quisiere  pedir,  parezca  en  la  dicha  nuestra  Audiencia,  para 
que  en  ella  se  siguiesen  conforme  â  lo  por  nos  mandado,  6 
que  sobre  ello  proveyésemos  como  la  nuestra  merced  fuese: 
lo  cual  visto  por  el  présidente  de  la  dicha  nuestra  Audien- 
cia fué  acordado  que  debiamos  mandar  dar  esta  nuestra  car- 
ta  para  vos  en  la  dicha  razon,  e  nos  tuvîmoslo  por  bien:  por 
la  cual  vos  mandâmes  que  luego  que  os  sea  mostrada,  segun 
dicho  es,  veais  la  dicha  real  provision  y  ley  en  ella  înserta 
que  de  suso  va  incorporada,  y  la  guardeis  é  cumplais  y  exe- 
cuteis,  y  hagais  guardar,  cumplir  y  executar  en  todo  y  por 
todo,  segun  y  como  en  ella  se  contiene,  é  contra  su  ténor  y 
forma  no  vais  ni  paseis,  ni  consîntais  ir  ni  pasar  en  manera 
alguna,  so  pena  de  la  nuestra  merced  y  de  ducientos  pesos 
de  oro  para  la  nuestra  càmara,  so  la  cual  mandâmes  &  cual- 
quier  escribano,  que  para  elle  fuere  Uamado,  que  vos  lea  é 
notifique  esta  nuestra  carta  y  dé  dello  testimonio  para  que 
nos  conste  como  se  cumple  nuestro  mandado.  Dada  en  la 
ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  â  diez  y  siete  dias  del 
mes  de  otubre  de  mill  y  quinientos  y  sctenta  y  siete  aiios^ 
(f.)  El  Doctor  Villalobos=(f.)  El  Licdo.  Xpoval.  de  Axcoeta= 
(f.)  El  Licdo.  Palacio=  Yo  Pablo  de  Escobar,  escribano  de  cd- 
mara  de  Su  Mag.  é  mayor  de  gobernacîon,  la  fice  escribir 
por  su  mandado,  con  acuerdo  de  su  présidente  y  oidores= 
Registrada —  [f.]  Bartolomé  de  Can8eco=Chanciller=[f.] 
Bartolomé  de  Canseco. 

El  cual  dicho  traslado  fué  sacado  del  original  que  esta 
en  mi  poder  en  el  libre  del  cabildo  desta  ciudad  de  Cartago, 
provincia  de  Costa-Rica,  por  el  cual  parece  estar  firmada  de 
cuatro  firmas  de  los  del  real  consejo  de  Su  Mag.,  é  refrendada 
de  Pablo  de  Escobar,  escribano  de  câmara  de  Su  Mag.  é  ma- 
yor de  gobemacion,  y  sellada  con  su  real  sello:  y  de  pedimento 
de  Xpoval.  Gomez,  en  nombre  de  Francisco  Eamiro,  veci- 
no  de  la  ciudad  de  Espar za,  y  por  poder  suyo,  y  de  manda- 
miento  del  senor  alcalde  Jean  Azuar  de  la  Guarda  que  aqui 


Digitized  by 


Google 


340  DOCUMENTOS    INEDITOS 

firmoy  lo  escribi,  corregî  y  concerté  con  el  original^  en  siete 
dias  del  mes  de  septiembre  de  mill  y  quinientos  y  ochenta 
anos.  Ë  yo  Francbco  Martinez^  escribano  de  gobemacion, 
pûblîco  y  del  cabildo  de  la  cîudad  de  Cartago,  provincia  de 
Costa-Rica^  présente  fui,  en  testimonio  de  lo  cual  fice  aquï 
esta  mi  firma  é  ràbrica  aconstombrada,  en  testimonio  de  ver- 
dad=(f.)  Franco.  Martinez,  escribano=Yo  Lacas  de  Esco- 
bar,  escribano  suso  dicho,  fice  escribir  y  sacar  este  traslado  de 
tpdo  lo  que  de  suso  va  incorporado,  en  la  ciudad  de  Carta- 
go,  à  sois  dias  del  mes  de  julio  de  mill  y  quinientos  y  ochen- 
ta y  nueve  anos:  testigos^  que  fueron  présentes  à  lo  ver  cor- 
regir  con  el  traslado^  Tomes  de  las  Alas  é  Joan  de  las  Alas, 
vecinos  de  la  dicha  cindad,  de  mandamiento  del  dicho  te- 
niente  Joan  de  Penaranda:  en  fee  de  lo  cual  lo  firme  de  mi 
nombre  é  rûbrica  acostumbrada^  que  es  à  tal  en  testimonio 
de  verdad=[f.]  Lucas  de  Escobar,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  catorce  dias  del  mes  de  a* 
gosto  de  mill  é  quinientos  é  ochenta  é  nueve  anos,  an  te  Joan 
de  Penaranda,  teniente  de  gobemador  en  esta  dicha  ciudad^ 
por  el  contenido  fué  presentada  la  peticion  siguiente. 

*  Diego  del  Casai  Escalante,  alcalde  de  la  santa  herman- 
dad,  encomendero  en  la  provincia  de  TurriaJbaj  por  mî  y  en 
nombre  de  los  demâs  encomenderos  de  la  provincia  de  Tur- 
riotba,  cuyo  poder  tengo,  parezco  ante  Vra.  Mrd.  y  digo 
que  recibo  notorio  agravio  en  que  Vra.  Mrd.  permita  que 
me  inquieten  el  pueblo  de  mi  encomienda  é  me  saquen  los 
naturales  délia,  estando  yo  quieto  é  pacifico  en  mi  quieta 
posesion,  porque  los  indios,  que  pretenden  sacarme  délia,  son 
naturales  del  dicho  pueblo  de  Turrvdbay  nacidos  y  criados 
en  él  de  antiguo  tiempo  à  esta  parte,  como  lo  probaré  en  su 
tîempo  é  lugar:  y  ante  Vra.  Mrd.  tengo  pedido  me  ampare 
en  mi  quieta  y  antigua  posesion,  é  requerîdole  con  la  ley  de 
Su  Mag.,  fecha  en  Malinas,  y  obligàdome  à  la  prueba  con 
testigos  espanoles  de  c6mo  Pedro  Diaz  de  Loria  dîxo  p6bli- 
camente  ser  los  dichos  indios  de  mi  encomienda  y  no  del 
pueblo  de  Coc,  y  que  nunca  habian  estado  en  su  vida  en  él, 
todo  lo  cual  probaré  con  testigos  espanoles,  fidedîgnos:  y  los 
que  dellos  se  han  servido  lo  han  hecho  con  poco  temor  de  Dios 
y  de  sus  conciencias,  sirviéndose  de  lo  ajeno,  teniéndolos  usur- 
pados  en  una  ladronera:  por  todo  lo  cual,  pido  à  Vra.  Mrd., 
y,  hablando   con   acatamiento,    requière,   responda  ^  lo  que 
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tengo  pedido  j  à  esta  peticion^  amparândome  en  mi  quieta 
posesion  conforme  à  la  cédula  de  mi  encomienda;  é  donde 
no,  de  lo  que  en  contrario  Vra.  Mrd.  proveyere,  apelo  de 
Vra.  Mrd.  y  de  su  juzgado,  para  ante  los  muy  poderosos  se- 
nores  présidente  y  oidores  que  residen  en  la  Audiencia  é 
Chancilleria  Real  de  la  provincia  y  ciudad  de  Santiago  de 
Guatemala,  é  proteste  &  esta  apelacion  los  apâstolos  é  lo  que 
màs  protestar  me  conviene,  costas  é  gastos  que  se  me  recre- 
cieren,  é  pidolo  por  testimonio  al  présente  escribano,  y  à  los 
présentes  ruego  dello  me  sean  testigos:  pido  justicia=[f.] 
Diego  del  Casai. 

Otrosî  pido  à  Vra.  Mrd.  que,  pues  quiere  hacer  averi- 
guacion  de  los  dichos  indios,  sea  por  escripto,  y  de  todo  elle 
se  me  dé  testimonio:  é  pido  lo  que  pedido  tengo,  y  costas 
proteste,  y  el  oficio  de  Vra.  Mrd.  imploro=[f.]  Diego  del 
Casai. 

£  presentada  la  dicha  peticion,  é  vista  por  el  dicfao  te- 
niente  de  gobemador,  dixo  que  remite  esta  causa  â  Alonso 
Ximenez,  juez  de  los  naturales,  para  que  haga  justicia,  con- 
forme à  derecho  y  à  lo  por  Su  Mag.  proveido,  amparando 
en  su  posesion  al  que  se  ayeriguâre  ser  el  poseedor  de  los 
dichos  indios:  y  ansi  lo  proyey6=[f.]  Joan  de  Penaranda= 
Paso  ante  mi=[f.]  Lucas  de  Escobar,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  diez  y  seis  dias  del  mes  de 
agosto  de  mill  y  quinientos  y  ochenta  y  nueve  anos,  ante  A- 
lonso  Ximenez,  juez  de  los  naturales  en  esta  dicha  ciudad  é 
sus  termines,  por  el  contenido  fuc  presentada  la  peticion  si- 
guiente. 

Diego  del  Casai  Escalante,  alcalde  de  la  santa  herman- 
dad  por  el  rey  nuestro  senor,  parezco  ante  Vra.  Mrd.  y  di- 
go  que  yo  tengo  pedido,  ante  el  teniente  Joan  de  Penaran- 
da,  acerca  de  los  indios  de  mi  encomienda  que  estaban  es- 
condidos  en  la  ladronera  de  Curriravày  é  los  dichos  indios  se 
volyieron  à  su  tierra  é  pueblo,  é  Matia  de  Palacios  me  ha 
puesto  accion  à  elles,  é  por  lo  suso  dicho  he  presentado  pe- 
ticiones  é  la  cédula  de  encomienda  y  la  ley  de  Su  Mag.  fe- 
cha  en  Malinas,  y  obligédome  à  la  prueba  con  testigos  es- 
panoles  ser  de  mi  encomienda,  y  el  dicho  teniente  no  ha  que- 
rido  responder  à  cosa  alguna,  àntes  me  parece  ha  remitido 
la  causa  &  Vra.  Mrd.:  dello  à  Vra.  Mrd.  pido  y  suplico  la 
mande  recibir,  é  risto  lo  por  mi  pedido  y  alegado,  determi- 
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ne  justicîa,  la  cual  pido  y  costas  prote8to=[f.]  Diego  del 
Casai. 

É  presentada  la  dicha  petîeîon,  é  viBta  por  cl  dicho  A- 
lonso  Ximenez,  juez  de  los  naturales,  dixo  que  à  su  merced 
no  le  Costa  la  remîsion  que  el  teniente  le  hizo:  que  constân- 
dole,  que  le  eonste  lo  suso  dicho  é  los  autos,  parezca,  que 
verâ  é  proveerâ  en  el  casojustîcia:  y  ansi  lo  proveyô:  testi- 
gos  alcalde  ordinario  é  Francisco  Hidalgo,  ansimismo  alcal- 
de,  é  Gerônimo  del  Cubillo,  vecinos  de  la  dicha  ciudad= 
Paso  an  te  mî=[f.]  Lucas  de  Escobar,  escribano. 

É  despucs  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tago,  en  veinte  é  un  dias  del  mes  de  agosto  de  mill  y  qui- 
nientos  y  ochenta  é  nueve  anos,  habiendo  vîsto  el  dicho 
juez  la  dicha  remision  fecha  en  él,  dixo  que  mandaba  é 
mandé  se  notifique  à  las  partes  para  que  ocurran  é  pidan  su 
justicia  ante  su  merced,  que  esta  presto  de  les  oir  é  guardar 
su  justicia  conforme  â  derecho:  é  ansî  lo  proveyô  é  mandô  é 
lo  firmô  de  su  nombre:  testigos  Tomas  Alonso  de  las  Alas  é 
Mateo  Palacios,  résidentes  en  esta  ciudad:  lo  cual  pasô  en  faaz 
del  dicho  Felipe  Diaz  é  se  le  notific6=[f.]  Alonso  Xime- 
nez=Pas6  ante  m(=[f.3  Lucas   de  Escobar,  escribano. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  los  dichos  veinte  é  un 
dias  del  dicho  mes  de  agosto  y  del  dicho  ano,  notifique  lo 
proveido  por  el  dicho  juez  A  Diego  del  Casai  en  su  persona, 
el  cual  dixo  que  ya  tiene  presentado  é  fecho  sus  diligencias 
que  le  conviene  d  su  derecho  lo  en  esta  causa  contenido:  y 
esto  dice:  testigos  Pedro  Alonso  de  las  Alas,  el  mozo,  é  Ma- 
teo Palacios,  résidentes  en  la  dicha  ciudad=Doy  fee=(f.) 
Lucas  de  Escobar,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  &  veinte  é  très  dias  del  mes 
de  agosto  de  mill  y  quinientos  y  ochenta  y  nueve  anos,  ante 
Alonso  Ximenez,  juez  de  los  naturales,  por  los  contenidos 
fué  presentada  la  peticion  siguiente. 

Felipe  Diaz  de  Lorîa,  vecino  y  encomendero  del  pueblô 
de  Coc,  é  Matia  de  Palacios,  otrosi  vecino  y  encomendero 
del  dicho  pueblo  de  CoCy  en  el  pleîto  y  demanda  que  nos  ha 
puesto  Diego  del  Casai  à  ciertos  indios  del  dicho  pueblo,  sîn 
tener  derecho  ninguno  à  elles,  decimos  que  el  teniente  Joan 
de  Penaranda,  ante  quien  esta  causa  fué  en  grade  de  ape- 
lacion,  la  ha  vuelto  é  tornade  â  Vra.  Mrd.  para  que,  como 
juez  ante  quien  primero  se  pidié,    haga  justicia  y  averîgiie 
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qiiien  ha  sido  el  poseedor  de  los  dichos  indios  hasta  hoy: 
y  hallard  Vra.  Mrd.  por  verdad  que  han  sido,  de  veinte  anos 
a  esta  parte,  y  estado  en  el  pueblo  de  CoCy  y  que  son  natu- 
rales  de  él  desde  que  Perafan  de  Ribera  encomendo  la  tier- 
ra,  que  ha  el  dlcho  tiempo  de  veinte  anos,  é  nunea  el  dicho 
Diego  del  Casai,  en  toda  su  vida,  Uevo  aprovecharaîento  dé- 
lies, pues  nunca  fueron  de  su  eneomienda:  é  no  es  parte  ni 
lo  puede  ser  para  pedir  lo  que  pide,  pues  sabe  Vra.  Mrd. 
que  no  es  eneomendero  de  toda  la  provincîa  de  TurriaTba 
sino  tan  solamente  de  una  parte  muy  pequena  délia,  y  an  si 
tiene  quince  ô  veinte  indios  y  algunos  por  repartir:  é  pues 
no  présenta  podér  de  los  demàs  encomenderos  de  Turrialbay 
no  puede  ser  parte  para  pedir  nada,  y  cuando  lo  fuese,  lo 
cual  niego,  no  pide  contra  parte  que  le  deba  cosa  alguna, 
pues  yo  estoy  quieto  é  pacifico  en  mi  posesion  como  prime- 
ro  poseedor,  hasta  que  agora  el  dicho  Diego  del  Casai,  con- 
tra toda  razon  é  justicia,  con  el  poder  de  alcalde  de  la  her- 
mandad,  me  ha  inquietado  y  usurpado  el  derecho  que  tengo 
k  los  dichos  indios,  teniendo  modes  é  maneras  para  sacallos 
de  mi  pueblo,  con  cautelas  y  engaiîos  que  ha  hecho  â  los  di- 
chos mis  encomendados,  para  inquietarme,  como  me  ha  in- 
quietado, la  quieta  posesion  que,  en  nombre  del  rey  nuestro 
senor,  se  le  diô  à  Pero  Diaz  de  Lorîa,  mi  padre,  é  yo  al  pré- 
sente poseo,  como  es  notorio  é  consta  desta  cédula  de 
eneomienda  que  hago  demostracîon,  para  que  délia  y  de 
la  posesion  se  ponga  un  tanto  en  esta  causa  é  se  me 
vuelva:  é  porque  el  dicho  Diego  del  Casai  ha  sido  parte  pa- 
ra me  inquietar  à  mi  y  à  los  dichos  naturales,  por  la  via  que 
mâs  lugar  haya  de  derecho,  me  querelle  criminalmente  del 
dicho  alcalde  de  la  hermandad,  pues  ha  cometido  delito  en 
lo  que  ha  hecho,  é  pido  sea  castigado  por  rigor  de  justicia, 
y  que  Vra.  Mrd.  le  deseche  de  parte,  pues  no  lo  es  en  esta 
causa  para  pedir  cosa  alguna,  é  Vra  Mrd.  averigiie  la  ver- 
dad é  me  ampare  en  mi  posesion  como  primero  poseedor:  é 
porque  el  teniente  recibiô  juramento  del  dicho  Diego  del  Ca- 
sai si  le  habian  cabido  particularmente  los  dichos  indios 
cuando  se  repartie  la  provincia  de  Turrialbay  y  él  déclaré 
que  no  le  habian  cabido,  y  que  fué  enterado  de  lo  que  le  ve- 
nia  de  parte,  mande  Vra.  Mrd.  al  escribano  que  ponga  un 
tanto  del  dicho  juramento  é  declaracion  en  esta  causa,  é 
Vra.  Mrd.  reciba  juramento  de  los  demâs    encomenderos  de 
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Turrialba  si  han  tratado  con  los  dichos  indios  é  si  los  cono- 
cen  por  de  la  encomîenda  é  trîbutarios  que  han  estado  en  la 
encomîenda  del  dicho  Diego  del  Casai,  porque  jamas  los  po- 
sey6  ni  tuvo:  y  en  todo  pido  justicia^  é  juro  en  forma  que  es- 
ta peticion  no  es  de  malicia,  sino  por  defender  mi  quieta  po- 
sesion  y  que  se  haga  justicia  en  esta  causa^  é  pido  costas= 
[f.]  Matîa  Palacios=[f.]  Felipe  Diaz  de  Loria. 

Presentada  la  dicha  peticion,  é  vista  por  el  dicho  juez 
Alonso  Ximenez,  dixo  que  verâ  é  proveerâ  justicia,  é  se 
ponga  esta  peticion  con  los  autos:  y  asi  lo  proveyo  é  mand6=: 
Paso  ante  mî=[f.]  Lucas  de  Escobar,  escribano. 

£  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tago,  k  Teinte  é  nueve  dias  del  mes  de  agosto  y  del  dicho 
ano,  visto  el  dicho  juez  los  autos  atras  contenidos,  é  prove- 
yendo  justicia  en  el  caso,  hizo  la  averiguacion  con  los  caci- 
ques de  la  ronda  de  los  pueblos  que  sirven  en  esta  dicha  ciu- 
dad, que  va  adelante,  para  dar  à  cuyos  fueren  los  indios:  y 
asî  lo  provey6=Pas6  ante  mî=[f.]  Lacas  de  Escobar,  escri- 
bano. 

Averiguacion  fecha  por  Alonso  Ximenez,  juez  de  los 
naturales  y  de  comision,  nombrado  por  Diego  de  Artieda, 
gobemador  destas  provincias  de  Costa-Rica,  para  ello,  acer- 
ca  de  los  indios  que  prétende  Diego  del  Casai,  alcalde  de  la 
hermandad,  por  de  su  encomienda  del  pueblo  de  TurricUbay 
é  Matia  Palacios,  é  Felipe  Diaz,  encomenderos  del  pueblo 
de  CoCj  sobre  que  se  pleitea  ser  del  pueblo  de  Coc. 

En  veinte  é  nueve  dias  del  mes  de  agosto  de  mill  y 
quinientos  y  ochenta  é  nueve  anos,  el  dicho  juez  dixo  que 
para  que  sirva  de  lengua  de  su  audiencia,  hizo  parecer  ante 
si  à  Isabel,  india  xpiana.,  ladina  en  lengua  espanola  é  guetar^ 
servicio  del  senor  gobemador,  &  quien  nombre  para  el  efec- 
to  lo  que  los  indios  dixeren  é  declararen,  habiendo  hecho  la 
solenidad  del  juramento  que  se  requière:  mandô  parecer  à 
Don  Joan,  cacique,  indio  ladino  del  pueblo  de  Curriravd,  é 
preguntado  si  conoce  aquellos  dos  indios  que  estaban  allÂ 
asentados  en  el  patio  del  gobemador,  dixo  y  déclaré  este 
testigo  que  si  los  conoce,  y  se  Uama  el  uno  Caibe  y  el  otro 
Pedro,  sobrino  del  dicho  Caibey  y  son  del  pueblo.  Pregunta- 
do c6mo  los  conoce  y  sabe  que  son  del  pueblo  de  Coc^  dixo 
este  testigo  que  desde  su  mocedad  los  conoce  al  dicho  Caibe 
y  el  otro,  que  siempre  estaban  é  vivian   en  el  dicho   pueblo 
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de  Coci  y  que  cuando  los  espanoles  estaban  poblados  en  la 
ciudad  del  Lodo,  que  ansî  se  decîa,  servîan  con  los  indios  de 
~Coc  éi  su  encomendero:  é  por  este  lo  sabe  é  los  conoce.  Pre- 
guntado  si  el  dicho  indio  Caii>e  y  el  otro  los  ha  visto  servir 
a  otra  persona  alguna,  dixo  este  testigo  que  no  ha  visto  ser- 
vir â  nadie  sino  d  Pedro  Diaz  de  Lorîa,  y  a  difunto,  y  que 
no  le  ha  tenido  por  de  otra  encomienda  sino  por  del  pueblo 
de  Coc  donde  es  natural,  é  su  padre  era  de  alli  y  la  madré 
4e  Turrialba:  é  por  esta  razon  lo  sabe,  y  como  vecinos  cer- 
canos.  Preguntado  que  si  ha  oido  à  algunos  viejos  antiguos 
decir  que  fuesen  de  otra  encomienda  los  dichos  indios,  dixo 
este  testigo  que  no  lo  ha  oido  decir  â  los  viejos  que  fuesen 
de  otra  encomienda  sino  solo  donde  dicho  tiene  y  declarado 
é  no  de  otra  parte:  y  este  dice  y  déclara  como  xpiano.  No 
se  le  tomo  juramento,  mâs  de  que  se  le  encargô  que  diga  la 
verdad,  el  cual  dixo  que  si  diria,  mediante  la  lengûa:  é  no 
supo  la  edad  que  ténia,  mds  de  que  en  su  aspecto  parece  ser 
hombre  de  veinte  y  ocho  anos,  poco  mâs  6  ménos:  é  no  fir- 
mô  porque  no  supo:  y  el  dicho  juez  lofirmô=(f.)  Alonso  Xi- 
menez=Pa86  an  te  mî=[f.]  Lucas  de  Escobar,  escribano. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tago,  en  treinta  é  un  dias  del  mes  de  agosto  y  del  dicho  ano, 
el  dicho  Alonso  Ximenez,  juez,  hîzo  parecer  ante  sî  â  Don 
Antonio,  cacique,  indio  ladino  del  pueblo  de  Curriravâ,  é, 
mediante  la  dicha  lengua,  déclaré  y  dixo  que  conoce  al  in- 
dio que  le  fué  mostrado  por  el  dicho  juez,  que  estaba  fuera 
en  el  patio  asentado  en  casa  del  gobemador,  que  se  Uama 
Caibe  y  que  es  del  pueblo  de  Coc  y  natural  de  allî,  que  siem- 
pre  este  indio  Caibe  estuvo  con  su  padre  en  Coy  porque  era 
de  allî  natural,  y  que  la  madré  era  de  Turrialba:  y  que  sabe 
este  testigo  muy  bien  que  venia  é.  servir  â  Pedro  Diaz  de 
Lorîa,  difunto,  encomendero,  con  los  demâs  indios.  Pregun- 
tado como  lo  sabe,  dixo  este  testigo  porque  estaban  juntes 
y  cercanos  el  pueblo  deste  testigo  y  el  de  Coc,  y  se  trata- 
ban  y  comunicaban  como  vecinos,  é  por  esta  razon  lo  sabe 
y  lo  conoce  por  del  dicho  pueblo  de  Coc,  é  no  de  otra  parte. 
Preguntado  si  este  dicho  indio  Caïbe  ha  scrvido  d  alguna 
persona  con  indios  de  Turrialba  6  servia,  dixo  este  testigo 
que  no  ha  servido  d  persona  ninguna  sino  d  Pedro  Diaz  de 
Lorîa  BU  encomendero,  ni  que  el  indio  oviese  servido  en  otro 
pueblo  sino  en  su  pueblo  de  Coc^  como  dicho  tiene,  é  ser  na- 


Digitized  by 


Google 


346  DOCUMENTOS    INEDITOS 

tarai  de  alli:  y  esto  dice.  Preguntado  que  si  ha  oido  decir 
6  le  hayan  dicho  algunos  îndios  viejos  antiguos  que  este  di- 
cho  indîo  Caîbe  fuese  de  otro  pueblo  y  que  oviese  servîdo  & 
otra  persona  alguna^  dîxo  este  testigo  que  no  se  lo  han  di- 
cho que  fuese  do  otra  parte,  porque,  como  dicho  tiene  dûtes 
desta  pregunta^  lo  conoce  de  mucho  tiempo  à  esta  parte  al 
dicho  Ca^  y  â  su  padre  por  de  CoCy  desde  que  estuvo  la 
ciudad  del  Lodo  poblada  le  servia  al  dicho  Pedro  Diaz,  como 
dicho  tiene^  é  no  à  otra  persona  alguna:  y  esto  déclaré,  y 
que  lo  que  tiene  dicho  es  la  verdad  de  lo  que  sabe  é  vido:  al 
cual  no  se  le  tomô  juramento  por  ser  indio:  encargôsele,  co- 
mo xpiano.  que  es,  que  diga  la  verdad,  la  cual  dixo  que  si 
diria:  y  declarô  ser  ae  edad  de  mâs  de  cuarenta  anos,  poco 
mâs  ô  ménos:  é  no  firmô  porque  no  supo:  é  firmôlo  el  dicho 
juez=[f.]  Alonso  Ximenez=Pasô  ante  mî=[f.]  Lucas  de 
Escobar,  escribano. 

Ë  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tagOy  à  cinco  dias  del  mes  de  septiembre  de  mill  y  quinientos 
y  ochenta  é  nueve  anos,  el  dicho  Alonso  Ximenez,  juez  de 
los  naturales,  hîzo  parecer  ante  si  &  Don  Joan,  cacique  del 
pueblo  de  Uxarracly  é,  mediante  lengua  de  la  dicha  Isabel^ 
declarô  lo  siguiente.  Fuéle  preguntado  si  conoce  &  aquel 
indio  que  estaba  asentado  en  el  patio  del  gobemador,  que  le 
fué  mostrado,  dixo  que  conoce  al  dicho  CaibCy  y  que  tiene 
asimismo  otro  nombre,  que  se  Uama  TeurOy  y  que  es  indio  del 
pueblo  de  Coc,  y  que  siempre  ha  estado  é  residido  en  él,  y 
que  su  padre  deste  dicho  indio  es  natural  de  Coc,  y  que  su 
madré  de  Caibe  es  de  Turrialba.  Preguntado  como  lo  cono- 
ce é  sabe  que  es  de  allî  el  dicho  indio,  dixo  que  porque  este 
testigo  siempre  le  ha  visto,  desde  que  le  conoce,  servir  como 
los  demâs  indios  de  Coc  &  Pedro  Diaz  su  encomendero,  é  por 
esta  razon  lo  sabe.  Preguntado  que  si  este  dicho  indio  ha 
servido  à  otra  persona  alguna  6  con  otros  indios  de  otros 
pueblos,  dixo  este  testigo  que  no,  màs  de  &  la  persona  que 
tiene  dicho,  porque  si  otra  cosa  fuera  tambien  lo  dixera,  por- 
que este  testigo  lo  conoce  de  mucho  tiempo  à  esta  parte, 
desde  que  la  ciuâad  del  Lodo  estaba  poblada  aquî  abaxo:  y 
esto  dice,  y  que  lo  que  ha  dicho  es  la  verdad  de  lo  que  sabe 
6  pasa  é  vido:  al  cual  no  se  le  tomô  juramento  por  ser  indio: 
encargôsele,  como  xpiano.  que  es,  que  diga  la  verdad,  la 
cual  dixo  que  si  diria:  é  no   declarô   la  edad  que  ténia,  mas 
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por  SU  aspecto  parece  ser  hombre  de  rnds  de  treinta  j  ocho 
anos^  poco  mas  6  mènes:  lo  cual  déclare  mediante  la  dicha 
lengoa:  y  lo  firme  el  dicho  juez=[f.]  Alonso  Ximcnez:=Pa- 
s6  ante  mî=[f.]  Lucas  de  Escobar^  escribano. 

Ë  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tagOy  en  los  dichos  cinco  dias  del  dicho  mes  de  septiembre  é 
del  dicho  ano,  el  dicho  Alonso  Ximenez,  juez,  para  la  dicha 
averiguacion  hizo  parecer  ante  si  à  Don  Francisco,  cacique 
del  pueblo  de  Istarûj  que  dixo  ser  xpiano.,  é  por  otro  nom- 
bre se  llama  en  su  lengua  dellos  In^  é  mediante  la  dicha  len- 
gua  declarô  lo  siguiente.  Fuéle  pregimtado  que  si  conoce 
aquel  indio  que  estaba  asentado  en  el  patio  del  gobemador, 
que  le  fiié  mostrado,  dixo  que  conoce  al  dicho  indio  y  se  lla- 
ma Caïbej  desde  que  la  citidad  de  Gard  Munoz  estaba  po- 
blada,  y  que  es  natural  del  pueblo  de  Cb.  Preguntado  que 
de  dônde  era  el  padre  del  dicho  indio,  dixo  este  testigo  que 
es  del  pueblo  de  Co,  y  que  la  madré  es  de  Turriaïba  y  que 
estaba  y  yivia  con  su  marido  en  CoCj  y  alli  estaba  y  ha  esta- 
do:  y  este  dice.  Preguntado  si  este  indio  Caibe  ha  servido  à 
otro  encomendero  6  con  otros  indios  de  otra  encomienda, 
dixo  este  testigo  que  no,  sino  à  Pedro  Diaz  de  Lorîa  cuyo 
es  el  pueblo  de  CoCj  y  à  este  servian  desde  que  la  tierra  se 
repartie:  y  este  dice.  Pregimtado  que  si  algunos  viejos  an- 
tiguos  le  hayan  dicho  que  este  indio  fuese  de  otra  parte,  dixo 
este  testigo  que  ya  tiene  dicho  en  la  pregunta  àntes  desta  y 
que  le  conoce  todo  el  tiempo  que  dicho  tiene  por  de  CoCj  y 
allî  ha  estado  con  su  padre:  y  que  todo  lo  que  tiene  di- 
cho es  la  verdad  de  lo  que  sabe  y  ha  visto:  al  cual 
no  se  le  tomo  juramento  por  ser  indio  é  no  ladino:  encargo- 
scle,  como  xpiano.,  que  diga  la  verdad,  de  la  cual  dixo  que 
si  dirîa:  é  no  supo  la  edad  que  ténia,  mâs  de  que  en  su  as- 
pecto pareciô  ser  hombre  de  mâs  de  cincuenta  anos,  dende 
arriba:  todo  lo  cual  déclaré  mediante  la  interprète:  é  lo  firmo 
cl  dicho  juez=[f.]  Alonso  Xiraenez=Pasô  antemî=[f.]  Lu- 
cas de  Escobar,  escribano. 

Ê  luego  incontinente,  en  los  dichos  cinco  dias  del  dicho 
mes  de  septiembre  y  del  dicho  aiio,  el  dicho  Alonso  Xime- 
nez,  juez,  para  la  dicha  averiguacion  hizo  parecer  ante  si  â 
Don  Miguel,  que  por  otro  nombre  dellos  se  llama  Xorirava, 
cacique  que  dixo  ser  del  pueblo  de  IstarUy  é,  mediante  la 
interprète,  declarô  lo  siguiente.     Preguntado  si  conoce  aquel 
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indio  que  esta  asentado  en  el  patio  dcl  gobemador,  dixo  este 
testigo  que  lo  conoce  al  dîcho  indio  y  que  no  se  acuerda  el 
nombre  de  él,  y  que  conoce  d  su  padre  del  indio,  que  son 
naturales  de  CoCy  é  su  madré  del  indio  es  de  Turrialba  y 
sîempre  estuvo  en  el  pueblo  de  Co  con  su  marido  y  allî  Vi- 
vian: y  esto  dice.  Prcguntado  cômo  lo  sabe  que  son  de  allî, 
dixo  que  porque  este  testigo  lo  conocio  al  dicho  indio  dende 
que  naciô  por  del  pueblo  do  Coc  y  à  su  padre,  é  servian  & 
Pedro  Diaz,  difuntos:  6  por  esta  razon  lo  sabe.  Preguntado 
si  sabe  ô  ha  oido  decir  &  îndios  viejos  que  este  indio  Caïbe 
oviese  servido  con  otros  indios  de  otra  encomiendaâ  otro  enco- 
mendero,  dixo  que  no  ha  oido  decir  que  d  nadie  oviese  ser- 
vido sino  al  dicho  Pedro  Diaz,  como  tiene  dicho  y  declarado, 
porque  son  de  allî:  y  que  todo  lo  que  tiene  dicho  es  verdad 
de  lo  que  sabe  é  pasa:  al  cual  no  se  le  tome  juramento  por 
no  ser  ladino:  encargôsele,  como  xpiano.,  que  diga  la  verdad, 
la  cual  dixo  que  si  diria:  é  no  supo  declarar  la  edad  que  té- 
nia, màs  de  que  por  su  aspecto  parecia  ser  hombre  de  mds 
de  sesenta  an  os  arriba:  todo  lo  cual  declarô  mediante  la  di- 
cha  lengua:  é  firmôlo  cl  dicho  juez=[f.]  Alonso  Ximenez= 
Paso  ante  m{=[f.]  Lucas  de  Escobar,  escribano. 

É  despues  de  lo  suso  dicho,  en  la  dicha  ciudad  de  Car- 
tago,  â  seis  dias  del  dicho  mes  de  septiembre  de  mîll  y  qui- 
nientos  y  ochenta  é  nueve  aîios,  visto  por  el  dicho  Alonso 
Ximenez,  juez  de  los  naturales  y  de  comision,  los  autos,  ave- 
riguacion  y  declaracion  fecha  por  los  dichos  caciques,  sobre 
el  indio  Caïbe  que  dicho  Diego  del  Casai  prétende  y  dice 
ser  de  su  encomienda  de  Turrialba^  dixo  que  declaraba  y 
declarô  el  dicho  indio  CaibCj  de  suso  tiombrado,  ser  é  perte- 
necer  d  la  encomienda  de  Felipe  Diaz  de  Lorîa  que  es  en 
(7o,  atento  se  ha  criado  en  el  pueblo  de  Coc^  y  el  padre  ser 
de  allî  natural  é  vecinos,  y  haberles  tomado  la  voz  de  repar- 
timiento  gênerai  que  de  los  naturales  desta  provincia  se  hizo: 
y  como  tal,  mandô  sea  entregado  d  los  principales  é  Ibuxes 
do  Coc,  para  que  elles  lo  tengan  debaxo  de  su  dominio  como 
liasta  agora  consta  haberlo  tenido,  y  que  acuda  con  el  tribu- 
to,  como  hacen  los  demds  indios  del  dicho  pueblo  de  Coc,  al 
dicho  encomendero:  y  ansî  lo  mando,  sin  hacer  condenacîon 
de  costas,  sino  que  cada  imo  pague  las  que  oviere  fecho:  y 
si  testimonio  quisiere  el  dicho  Diego  del  Casai,  se  le  dé  con 
todo  lo  autuado,  é  no  lo  uno  sin  lo  otro:   y   lo   firmô   de    su 
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nombre=(f.)  Alonso  Ximenez=Pasô  ante  mî=(f.)  Lucas  de 
ICscobar^  escribano. 

En  Cartago,  en  los  scia  dias  del  dicho  mes  de  septîera- 
bre  é  del  dicho  ano,  notîliqué  el  auto  proveido  por  el  dicho 
Alonso  Ximenez  à  Diego  del  Casai,  en  su  misma  persona,  y 
d  Felipe  Diaz:  testigos  Gaspar  Rodriguez  é  Joan  Gutierrez, 
vecinos  y  estantes  en  esta  eiudad — Doy  fe=(f.)  Lucas  de 
Escobar,  escribano. 

É  por  el  dicho  gobemador  vîsta  esta  peticion  y  los  au- 
tos que  el  dicho  Felipe  Diaz  présenta,  dixo  que  declaraba 
por  poseedor  del  dicho  Diego  Teuro  al  dicho  Felipe  Diaz,  y 
como  tal,  mandô  le  tribute  y  acuda  con  sus  tributos,  é  rèmi- 
te  la  dicha  causa  â  los  senores  de  la  Real  Audiencia  de  Gua- 
temala, en  cumplimiento  de  la  dicha  real  provision  en  que  por 
parte  de  la  dicha  Catalina  Gutierrez  fué  requerîdo,  é  si  quî- 
sieren  testimonio  se  les  dé  de  todos  los  autos:  y  asi  lo  provc- 
y6=(f.)  Bl  Adelantado=Ante  mî=(f.)  Grmo.  Phelipe,  es- 
cribano pûblico. 

En  la  dicha  eiudad,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano  dichos, 
yo  el  dicho  escribano  notifique  este  auto  desta  otra  parte  a 
Felipe  Diaz  en  su  persona,  al  cual,  en  cumplimiento  del  di- 
cho auto,  le  ftié  entregado  por  el  dicho  gobemador  el  dicho 
indio  Teuro:  testigos  Don  Diego  de  Sojo  é  Fernando  de 
Aguilar=Y  dello  doy  fe=(f.)  Grmo.  Phelipe,  escribano  pû- 
blico. 

En  la  eiudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  à 
veinte  é  dos  de  febrero  de  mill  y  seiscientos  y  dos  anos,  an- 
te el  adelantado  Don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  gober- 
nador  y  capitan  gênerai  por  el  rey  nuestro  senor  en  estas 
provincias,  é  por  ante  mî  el  escribano  infraescrito,  la  pré- 
senté la  contenida. 

Catalina  Gutierrez,  viuda,  mujer  que  fué  del  capitan 
Joan  Cabrai,  vecina  desta  eiudad^  encomendera  del  pueblo 
de  Tunrialba  por  muerte  de  Gomez  Xaramillo  mi  padre,  di- 
go  que  por  haber  llegado  k  mi  noticia  que  Vra.  Mrd.  diô  un 
mandamiento  con  audiencia  à  Felipe  Diaz,  vecino  desta  eiu- 
dad, para  que  de  la  dicha  mi  encomienda  sacase  &  un  indio 
llamado  Diego  Teuro  y  otros,  como  mâs  largamente  se  con- 
tieno  en  el  dicho  mandamiento:  y,  en  cumplimiento  do  él,  el 
corregîdor  del  dicho  pueblo  se  lo  entregô  al  dicho  Felipe 
Diaz,  despojândome  de  él  é  de  mi  quieta   posesion:    é,    para 
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el  remedio  dello,  yo  présenté  ante  Vra.  Mrd.  luia  real  pro- 
vision, por  la  cual  manda  Sa  Mag.  que  cualquiera  persona  ô 
personas  que  me  pusieren  demanda  &  los  diehos  indios  de  mi 
encomienda,  la  vayan  à  poner  à  la  dicha  Real  Audiencia  é 
senores  délia,  por  ser  caso  de  corte  notorio  mis  causas,  y  es- 
peeial  esta,  como  se  contieno  en  la  dicha  real  provision:  y 
habiéndosela  notificado  &  Vra.  Mrd.,  de  mi  pedimento,  para 
que  remitiese  la  dicha  causa,  conforme  al  ténor  della,  Vra. 
Mrd.  la  obedeciô  y  mandô  guardar  y  cumplir:  y  en  vîrtud 
della,  delante  de  muchas  personas  que  présentes  estaban,  re- 
mitlô  la  causa:  é  luego  incontinente  el  dicho  Felipe  Diaz  pa- 
reciô  ante  Vra.  Mrd.  con  peticion,  poniendo  demanda  al  di- 
cho indio  y  â  otros  muchos,  como  della  consta:  y  en  lugar 
de  remitirla,  conforme  al  ténor  de  la  dicha  real  provision  de 
la  dicha  Real  Audiencia,  le  mandô  dar  Vra.  Mrd.  informa- 
cion,  y  haciéndose  juez  de  la  causa,  que  no  lo  es,  tomàndo- 
sela  â  la  dicha  Real  Audiencia  donde  pende,  contraviniendo 
con  ella  en  todo  é  por  todo  à  la  dicha  real  provision  de  Su 
Mag.,  é  procediendo  adelante  en  la  causa,  parece  que  el  di- 
cho Felipe  Diaz  présenté  una  llamada  averiguacion,  litiga- 
da  con  Diego  del  Casai  Escalante,  vecino  desta  ciudad:  y  en 
virtud  della  y  de  las  dichas  demandas  que  ansi  me  puso  el 
dicho  Felipe  Diaz,  Vra.  Mrd.  pronunciô  un  auto  en  que  por 
él  déclara  por  poseedor  del  dicho  indio  Diego  Teuro  al  dicho 
Felipe  Diaz,  y  como  &  tal,  manda  le  tributase  y  acudiese 
con  sus  tributos:  y  que  remitia  la  dicha  causa,  en  virtud  de 
la  dicha  real  provision,  à  los  senores  de  la  Real  Audiencia 
de  Guatemala:  como  esto  y  otras  cosas  màs  largamente  se 
contiene  en  el  dicho  auto,  cuyo  ténor  habido  por  repetido, 
digo  que  no  procède  ni  ha  lugar  el  dicho  auto  por  Vra.  Mrd. 
pronunciado,  porque  Vra.  Mrd.  no  es  juez  de  la  causa  luego 
c6mo  le  constô  del  ténor  de  la  dicha  real  provision,  ni  pu- 
do  oir  &  las  partes  sino  remitir  luego  las  dichas  demandas:  ni 
en  virtud  de  la  llamada  averiguacion,  pronunciar  el  dicho 
auto,  por  cuanto  no  consta  por  ella  haberse  fecho  con  el  di- 
cho mi  padre  ni  tampoco  conmigo,  y  ser  muy  distinta 
causa  la  que  se  litiga  con  otra  persona  querer  se  en- 
tienda  conmigo,  mayormente  habicndome  despojado  y  des- 
poseido  del  dicho  indio,  como  consta  por  el  dicho  man- 
damiento  y  auto  de  Vra.  Mrd.:  y  es  fuerza  notoria  que 
de   derecho   se   ha   de   deshacer  aunque   no   oviera  la  di- 
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cha  real  provision,  la  cual  me  anipara  é  defiende  en  la 
quieta  é  paeffica  posesion  que  tengo  del  dicho  indio  y  do  los 
demâs  que  el  dicho  Felipe  Dîaz  me  pîde  é  pone  por  deman- 
da: por  las  cuales  razones  y  las  demàs  que  naeen  en  mi  fa- 
vor,  de  derecho  â  Vra.  Mrd.  pido  y  suplico  reponga  y  en- 
mîende  el  dicho  auto,  é  no  permita  despojarme  y  desposeer- 
me  de  mi  quieta  é  pacifica  posesion  que  tengo  del  dicho  in- 
dio y  de  los  demâs,  sino  àntes  ampararme  y  defenderme  en 
ella,  y,  conforme  à  la  dicha  real  provision,  remitir  la  causa 
j  demandas  que  me  ha  puesto  el  dicho  Felipe  Diaz  al  dicho 
indio  y  â  los  demâs,  que  haciéndolo  Vra.  Mrd.  é  proveyén- 
dolo  ansi,  harâ  justicia  y  cumplirà  el  ténor  de  la  dicha  real 
provision;  y  en  otra  manera,  lo  contrario  haciendo,  salvo  el 
derecho  de  la  nulidad,  apelo  del  dicho  auto  6  autos,  que  Vra. 
Mrd.  pronunciâre  contra  mi  en  esta  causa,  para  anto  Su 
Mag.  é  su  Real  Audiencia  de  Guatemala  donde  pende,  é  pa- 
ra ante  quien  y  con  derecho  puedo  é  debo:  é  proteste  con- 
tra Vra.  Mrd.  é  sus  bienes  los  tributos  que  dan  los  di- 
chos  indios,  costas  personales  é  procesales,  é  la  pena  de  la 
dicha  real  provision:  é  lo  pido  por  testimonio,  é  pido  justicia 
y  costas,  é  para  elle  &.=[f.]  Catalina  Gutierrez. 

El  dicho  gobemador  y  capitan  gênerai  mandé  que  esta 
peticion  se  ponga  con  los  autos,  é  se  cumpla  lo  proveido,  é  si 
quisiere  testimonio,  se  le  dé  de  todo  lo  autuado:  y  asi  lo  pro- 
veyô  é  mandô=Ante  mf=[f.]  Grmo.  Phelipe,  escribano  pu- 
bliée. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  diez  de  abril  del  dicho 
ano,  yo  el  dicho  escribano  notifiqué  este  auto  de  suso  &  Ca- 
talina Gutierrez  en  su  persona,  y  ansimismo  el  auto  provei- 
do por  el  dicho  gobemador  en  nueve  deste  dicho  mes,  en 
que  déclara  por  poseedor  del  dicho  indio  Teuro  &  Felipe 
Diaz,  y  dixo  que  lo  oia:  testigos  Andres  Lopez  Céspedes  é 
Xpéval.  de  Chaves,  vecinos  desta  dicha  ciudad  é  résidentes 
en  ella==Dello  doy  fee=[f.]  Grmo.  Phelipe,  escribano. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  diez  é  nueve  dias  del  mes 
de  otubre  de  mill  é  seiscientos  y  dos  anos,  ante  Luis  de  Es- 
quivel  Anasco,  teniente  de  gobemador  en  estas  provincias 
de  Costa-Rica  por  el  rey  nuestro  senor,  é  por  ante  mî  el  es- 
cribano infraesrcipto,  la  présenté  la  contenida,  con  la  cédula 
de  su  encomienda  é  posesiones  siguientes. 

Catalina  Gutierrez,  viuda,   mujer  que  fué   del   capitan 
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Joan  Cabrai,  difunto,  parezco  ante  Vra.  Mrd.  y  digo  que  yo 
tengo  apelado  ante  el  rey  nucstro  senor  de  haber  Don  Gon- 
zalo  Vazquez  de  Coronado,  adelantado,  gobeniador  dcsta 
provincia,  desposeîdome  de  ciertos  indîos  de  mi  encomienda 
del  pucblo  de  Turriaïba  y  dddoselos  a  Felipe  Diaz,  eneo- 
mendero  del  pueblo  de  CoCj  sin  embargo  de  haber  yo  pre- 
sentado  ante  el  diclio  gobemador  una  provision  real  de  ain- 
paro  de  los  dicbos  indios  de  mi  encomienda,  en  que  Su  Mag. 
manda  por  ella  que  si  alguna  persona  quisiere  intentarme 
algim  pleito  6  demanda  6  accion^  la  vaya  â  poner  à  la  Real 
Audiencia  de  Guatemala:  é  parece  que  sin  embargo  desto  el 
dicho  gobemador  me  quito  los  dichos  indios  como  se  contiene 
en  el  dicho  auto,  en  el  cual  mandô  se  me  dièse  testîmonîo  de  to- 
do  para  que  fueso  âseguirmijusticîâdonde  viesequemecon- 
viniese,  y  agora  tengo  necesidad  de  que  se  me  dé  testîmonîo  de 
los  autos  y  desta  céduki  de  encomienda  é  posesion  que  de 
los  dichos  îndios  tuvo  mi  padre  Gomez  Xaramîllo,  é,  por  su 
muerte,  yo  tome  posesion,  como  llamada  à  la  dicha  enco- 
mienda, que  es  esta  de  que  hago  demostracion,  para  que  dé- 
lia y  de  la  dicha  cédula  de  encomienda  dîcha  é  posesîon,  se 
me  dé  todo  por  testîmonîo  con  los  demàs  autos:  é  fecho  este, 
se  me  ,vuelvan  los  originales:  por  tanto  d  Vra.  Mrd.  pido  y 
suplico  mande  al  présente  escribano  que  de  los  autos  dîchos 
se  me  dé  el  testimonio  que  se  me  esta  mandado  dar  por  el 
dicho  gobemador,  é  juntamente  se  me  dé  con  elles  testîmo- 
nîo de  la  dîcha  cédula  de  encomienda  é  posesîones  dichas, 
sobre  que  pido  justicîa  y  las  costas,  é  para  elle  &.=(f.)  Ca- 
talîna  Gutîerrcz. 

El  Lîcdo.  Pedro  Malien  de  Rueda,  del  consejo  de  Su 
Mag.  é  su  oidor  en  la  Audiencia  é  Chancîllerîa  Real  de  la 
cîudad  de  Granada  en  los  reines  de  Castilla,  présidente  é 
vîsîtador  de  la  que  réside  en  la  cîudad  de  Santiago  de  la 
provincia  de  Guatemala,  gobemador  y  capîtan  gênerai  en 
su  distrito,  &.  Por  cuanto  por  especial  comîsîon  de  Su  Mag., 
firmada  de  su  real  mano  é  refrendada  de  Juan  de  Ibarra  su 
secretarîo,  lîbrada  en  el  su  real  consejo  destas  Indîas,  se  me 
cometîo  é  mandô  que,  llegado  que  fuese  k  estas  provîncîas, 
nombrase  y  enviase  una  persona  cual  convîniese,  d  la  pfo- 
vîncia  de  Costa- Rica,  que  tomase  resîdencîa  al  capîtan  Die- 
go de  Artîeda  Chirînos,  gobemador  por  Su  Mag.  que  fué  en 
ella,  difunto,  y  d  sus  tenientes  y  oficîales,   del  tiempo  que  lo 
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habian  sido  é  usado  los  dichos  oficios,  é  hiciese  é  cnmpliese 
otras  cosas  en  la  comision  de  Su  Mag.  contenidas:  y  en  cum- 
plimiento  della,  é  para  mejor  hacer  é  cumplir  lo  que  Su  Mag« 
inandaba;  y  conviniendo  à  su  real  servîcio,  hîce  parecer  per- 
sonahnente  ante  mi  en  esta  ciudad  de  Santiago  de  Guatema- 
la al  dicho  capitan  Diego  de  Artieda  Chirinos,  é  por  causas 
justas  que  à  ello  me  movieron^  le  suspendi  del  dicho  oficio: 
y  estando  en  este  estado,  falleciô  en  esta  ciudad;  é  para  que 
le  fuese  tomada  la  dicha  residencia  y  à  los  dichos  sus  tenien- 
tes  y  oficialesy  conforme  à  la  dicha  comision  de  Su  Mag., 
nombre  y  envié  al  Licdo.  Velazquez  Ramiro,  al  cual  por  otra 
mi  comision  le  mandé  y  cometi  se  informase  que  vecinos  y 
encomenderos  habia  en  la  dicha  provincia,  y  que  indios  tie- 
nen  en  encomienda,  y  quién  se  los  habia  encomendado;  é  los 
titulos  que  tenian^  y  otras  cosas  en  la  dicha  comision  conte- 
nidas: y  que  los  autos  que  sobre  todo  pasasen^  los  traxese  an- 
te mî  para  proveer  sobre  ello  justicia  é  lo  que  mâs  al  servi- 
cio  de  Su  Mag.  conviniese:  en  cuyo  cumplimiento  lo  hizo  é 
traxo  ante  mi  los  procesos  que  sobre  ello  hizo  contra  los  ve- 
cinos encomenderos  que  en  la  dicha  provincia  habia^  que  le 
parecieron  no  tener  titulos  bastantes  de  sus  encomiendas^ 
por  no  le  haber  tenido  de  Su  Mag.  Perafan  de  Ribera  y 
Alonso  de  Anguciana  Gamboa,  gobemadores  é  justicias  ma- 
jores que  habian  sido  en  la  dicha  provincia,  que  se  '  los  ha- 
bian dado  y  encomendado:  y  habiéndose  visto  por  mî  los  di- 
chos procesos  y  autos  é  titulos  de  los  dichos  encomenderos, 
que  de  sus  encomiendas  les  dieron  los  dichos  Perafan  de  Ri- 
bera y  Alonso  de  Anguciana,  por  auto  por  mî  proveido  en 
diez  dias  del  mes  de  junio  de  este  presesente  ano  de  quinien- 
tos  é  noventa  y  dos,  no  embargante  que  por  no  haber  tenido 
los  dichos  gobemadores  é  justicias  mayores  comision  de  Su 
Mag.  para  poder  encomendar  indios,  las  dichas  encomiendas 
é  titulos  que  délias  dieron  eran  ningunos,  y  las  podia  vacar 
é  proveer  de  nuevo  en  otras  personas,  pero  que  por  haberlas 
tenido  é  poseido  los  dichos  encomenderos  con  buena  fee,  y 
que  parecia  haber  sido  encomendados  en  elles  por  mérites  y 
servicios  fechos  à  Su  Mag.  en  aquella  provincia,  conquista  é 
pacificacion  délia,  donde  ya  tienen  sus  casas  y  familias,  é  la 
pueden.  continuar  adelante,  se  las  mandé  revalidar  y  aprobar, 
y  dar  en  nombre  de  Su  Mag.  nuevo  titulo  mio  para  las 
tener  y  gozar,    segun   y   como   hasta   aqui   las   han   teni- 
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do  é  gozado,  é  por  las  vidas  que  en  ellas  ftieron  en- 
comendadas  é  las  deben  gozar  conforme  à  los  dichos  titu- 
los:  la  cual  dicha  confirmacion  se  entîende  y  ha  de  entender 
en  las  encomiendas  de  pueblos  que  real  é  verdaderamente 
ha,n  sido  y  estan  conquistados^  poblados  é  de  paz,  en  forma 
de  pueblo  é  comunidad,  y  de  que  hayan  gozado  y  gozan  al 
présente  los  taies  encomenderos,  é  no  de  los  de  que  no  lo 
han  sido  ni  estan  al  présente:  é  los  demas  titulos  de  en- 
comiendas de  los  taies  pueblos  de  îndios  de  la  Tierra 
Adentro  de  la  dicha  provincia  que  no  estuvieren  conquîsta- 
dos  y  de  paz^  é  poblados  como  dicho  es,  los  di  por  ningunos 
y  de  ningun  valor  ni  efecto:  y  que  con  esta  declaracion  se 
confirmasen  los  titulos  de  confirmacion  que  agora  de  nuevo 
les  hacia,  segun  en  el  dicho  auto  se  contiene:  en  cumpli- 
miento  del  cual,  por  cuanto  entre  los  vecinos  de  la  dicha 
provincia,  que  por  los  dichos  procesos  consta  tener  semejan- 
tes  titulos  de  encomiendas  de  indios,  sois  vos  Qomez  Xara- 
millo,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago  de  la  dicha  provincia 
de  Costa-Rica,  que  por  tîtulo  de  Perafan  de  Ribera  habeis 
tenido  é  poseido,  de  primera  encomienda,  cuatrocientos  in- 
dîos  en  el  pueblo  é  provincia  de  Turriaîbay  con  un  principal 
llamado  Don  Joan,  que  por  otro  nombre  se  Uama  Guirray 
segun  parece  por  el  dicho  tîtulo  de  encomienda,  que  su  data 
es  en  la  dicha  ciudad  de  Cartago,  à  veinte  é  très  dîas  del 
mes  de  noviembre  de  mill  é  quinientos  é  setenta  y  cinco  a- 
nos,  refrendada  de  Gerônimo  de  Espinosa,  escribano  de  go- 
bemacion:  por  el  présente,  en  el  dicho  nombre  de  Su  Mag., 
08  confirme  y  apruebo  los  dichos  titulos  y  encomienda  que 
por  elles  en  vos  fué  fecha  por  el  dicho  Alonso  de  Anguciana 
Gamboa,  de  los  dichos  cuatrocientos  indios  en  el  dicho  pue- 
blo é  provincia:  y,  siendo  necesario,  de  nuevo  os  los  deposi- 
to  y  encomiendo  para  que  goceis  dellos  y  de  los  tributos  que, 
conforme  à  las  tasaciones  que  hasta  aquî  ha  habido  y  ade- 
lante  se  ficieren,  debiéredes  de  gozar  y  Uevar  el  tiempo  que, 
conforme  al  dicho  titulo,  podîades  y  debiades  poseerlos:  é 
pasado  aquel,  queden  vacos,  para  que  Su  Mag.  é  su  prési- 
dente é  gobernador  gênerai  destas  provincias,  en  su  real 
nombre,  los  puedan  encomendar  de  nuevo  en  otras  perso- 
nas:  y  esta  confirmacion  y  aprobacion  se  ha  de  entender  y 
entiende  en  las  encomiendas  de  pueblos  que  real  é  verdade- 
ramente han  sido  y  estan   conquistados,    poblados  y  de  paz, 
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en  forma  de  pueblo  é  comunidad,  y  de  que  vos  el  suso  di- 
cho  hajais  gozado  y  gozais  al  présente,  é  no  de  los  que  no 
lo  han  sido  ni  estan  al  présente,  porque  los  demâs  titulos  de 
encomiendas  de  los  taies  pueblos  ae  indios  de  la  Tîerra 
Adentro  que  no  estan  conquistados  conforme  al  dicho  mi  au- 
to, son  en  si  ningunos  é  de  ningun  valor  ni  efecto:  y  con  es- 
te, mando  al  gobemador  que  es  6  fuere  de  la  dicha  provin- 
cia  que  os  deiienda  y  ampare  en  la  posesion  de  la  dicha  en- 
coraienda  de  indios  é  tributos  que  délia  os  pertenecîeren,  se- 
gun  dicho  es,  sin  que  en  elle  os  sea  puesto  impedimento  al- 
guno,  so  pena  de  cada  cien  pesos  de  oro  para  la  c/imara  de 
Su  Mag.  Fecho  en  la  ciudad  .de  Santiago  de  Guatemala,  â 
veinte  dias  del  mes  de  julio  de  mill  y  quinientos  é  noventa 
y  dos  anos=[f.]  El  Licdo.  Pedro  Malien  de  Rueda=Por 
mandado  de  su  senorîa=[f.]  Gerénimo  de  Gamboa. 

En  la  cîudad  de  Cartago  de  la  provincia  de  Costa-Rica, 
â  quince  dias  del  mes  de  henero  de  mill  é  quinientos  é  noven- 
ta é  très  anos,  Gomez  Xaramillo,  vecîno  desta  ciudad,  pjdiô 
é  requirio  à  Bartolomé  de  Lences,  gobemador  é  justicia  ma- 
yor  desta  provincia,  le  ampare  y  defienda  en  la  posesion  del 
pueblo  de  indios  que  tiene  en  cncomienda  el  dicho  Gomez 
Xaramillo:  y  el  dicho  gobemador  é  justicia  mayor  dixo  que 
le  amparaba  y  defendia  en  la  dicha  posesion  antigua  y,  si 
necesario  es,  de  nuevo  le  dabà  y  dio  posesion  de  los  dichos 
indios:  y  el  dicho  Gomez  Xaramillo,  en  senal  délia,  tomô  por 
la  mano  â  Don  Joan  Guirra^  cacique  del  dicho  pueblo  de  in- 
dios, é  le  manda  quitar  una  silla  é  mudarla  de  im  lugar  d 
otro:  y  el  dicho  gobemador  dixo  que  le  amparaba  y  defen- 
dia en  la  dicha  posesion:  y  el  dicho  Gomez  Xaramillo  dixo 
tomaba  é  tomô  la  dicha  posesion  en  el  dicho  Don  Joan  Guir- 
raj  en  nombre  y  en  voz  de  los  demàs  indios  del  dicho  pue- 
blo: la  cual  dicha  posesion  tomô  y  aprehendiô  quieta  é  pacîfi- 
camente,  sin  contradicion  de  persona  alguna,  de  que  yo  el 
présente  escribano  doy  fe:  testigos  Francisco  Coraxo  Rami- 
ro,  é  Pedro  de  la  Portilla,  é  Francisco  Rodriguez  Vilches= 
{{.)  Bartolomé  de  Lences=Ante  mî=(f.)  Grmo.  Phelîpe,  es- 
cribano pùblico. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  treinta  dias  del  mes  de  ju- 
nîo  de  mill  é  quinientos  é  noventa  y  siete  anos,  ante  Xpôval. 
de  Chaves,  alcalde  ordinario,  por  ausencia  de  Joan  de  Tre- 
nino,  alcalde  ordinario  en  esta  dicha  ciudad,  y  ante  mi   Ge- 
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ronimo  Felipe,  escribano  publico  y  del  cabildo  délia,  présen- 
te esta  peticion  la  contenida  en  ella  é  pîdio  justicia,  é  pré- 
senté lin  traslado  de  una  provision  real  del  emperador  nues- 
tro  senor  sobre  la  subcesion  de  los  indios. 

Catalina  Gatierrez,  viuda,  mujer  que  fué  del  capitan 
Joan  Cabrai,  diiunto,  hija  légitima  y  lieredera  de  Gomez 
Xaramillo  y  de  Magdalena  Gutierrez,  mis  padres,  parezco 
ante  Vra.  Mrd.  en  aquella  forma  que  màs  &  mi  derecuo  con- 
venga,  y  digo  que,  como  à  Vra.  Mrd.  le  consta,  el  dicho  mî 
padre  es  muerto  é  pasado  desta  présente  vida,  por  cuya  cau- 
sa yo  subcedo  en  la  encomienda  de  indios  Turrialbas  que 
ténia  en  encomienda  el  suso  dicho,  conforme  &  esta  subcesion 
de  que  hago  presentacion,  por  la  cual  pido  à  Vra.  Mrd.  é^ 
necesario  siendo,  hablando  como  debo,  le  requière  las  veces 
que  de  derecho  puedo,  me  meta  en  la  posesion  de  los  dichos 
indios,  pues  no  tiene  otro  subcesor  y  herederos  sino  yo,  con- 
forme à  la  dicha  cédula:  por  tanto,  à  Vra.  Mrd.  pido  y  supli- 
co  mande  ver  la  dicha  c^ula  real  de  subcesion  y,  conforme 
à  ella,  me  dé  posesion  de  los  dichos  indios,  pues  es  justicia 
que  pido,  é  para  elle  &.=(f.)  Catalina  Gutierrez. 

Ë  por  el  dicho  alcalde  vista  la  dicha  peticion  y  cédula 
real  contenida  en  esta  peticion,  atento  â  que  le  consta  ser 
fallecîdo  é  pasado  desta  présente  vida  el  dicho  Gomez  Xa- 
ramillo, padre  de  la  dicha  Catalina  Gutierrez,  y  aquella  di- 
cha Cat£uina  Gutierrez  es  hija  légitima  de  los  suso  dichos,  y 
à  que  Joan  Gutierrez  Xaramillo,  hijo  ansimismo  de  los  di- 
chos, esta  impedido  por  tener,  como  tiene,  encomienda  de 
indios  de  primera  subcesion  en  el  pueblo  de  Orociy  é  no  ha- 
ber  otro  varon  para  subceder  que  la  dicha  Catalina  Gutie- 
rrez en  la  encomienda  del  dicho  su  padre,  conforme  â  la  cé- 
dula real  del  emperador  nuestro  senor,  de  que  hizo  presenta- 
cion, dixo  que,  cumpliendo  lo  que  por  ella  manda  Su  Mag.^ 
estd  presto  de  le  dar  la  posesion  que  pide  de  los  dichos  in- 
dios y  ampararla  en  ella,;conforme  à  lo  dispuesto  por  la  dicha 
cédula:  y  ansî  lo  proveyô  é  mando=(f.)  Grmo.  Phelipe,  es- 
cribano pàblico. 

En  la  dicha  ciudad,  en  treinta  dias  del  dicho  mes  de 
junio  del  dicho  ano  de  mill  y  quinientos  é  noventa  y  siete 
anos,  el  dicho  alcalde,  en  cumplimiento  de  lo  pedido  por  la 
dicha  Catalina  Gutierrez  y  en  virtud  de  la  dicha  cédula  de 
subcesion  suso  referida,  el  dicho  alcalde  tome  por  la  mano 
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un  indioy  del  cual  la  dicfaa  Catalina  Gutierrez  hizo  presen- 
tacion  ante  el  dicho  alcalde,  el  cual,  por  lengua  de  Domin- 
go de  Carvajal  que  babla  y  entiende  la  lengua  giietar  mater- 
na del  dicho  indio^  que  para  este  efecto  por  el  dicho  alcaido 
fué  nombrado  por  interprète,  é  de  él  recibiô  juramento,  por 
Dios  nuestro  senor,  en  forma  de  derecho,  que  interpretarà 
Terdad,  é  lo  que  el  dicho  indio  dixere  lo  declararà  en  nues- 
ira  lengua  castellana,  el  cual  dixo  si  juro  y  amen:  j  al  di- 
cho indio  le  fué  preguntado  c6mo  se  Uama,  y  que  de  d6nde 
es  natnral,  y  quién  fué  su  encomendero,  à  quién  acudio  cou 
sus  tributos  7  demoras,  el  cual  dixo  que  se  llama  Joan  So- 
lano  y  que  es  del  pueblo  de  Turrialba  de  la  encomienda  de 
Gomez  Xaramillo,  su  encomendero  difunto,  &  quien  los  in- 
dios  de  la  parcialidad  y  encomienda  del  dicho  Gomez  Xara- 
millo  y  el  dicho  Joan  Solano  ban  acudido  con  sus  tributos  é 
dcmoras:  é  por  el  dicho  alcalde  yista  la  declaracion  del  di- 
cho indio,  le  diô  y  entregô  à  la  dicha  Catalina  Gutierrez,  en 
nombre  y  en  yoz  de  los  demâs  caciques  é  principales  é  indios 
del  dicho  pueblo  y  encomienda  del  dicho  Gomez  Xaramillo,  y 
en  él  dixo  le  daba  y  aprehendia  posesion:  y  la  dicha  Cata- 
lina Gutierrez  lo  recibiô  de  mano  del  dicho  alcalde  é  dixo 
en  el  dicho  Joan  Solano  tomaba  y  aprehendia,  en  nombre  y 
en  YOZ  de  los  demàs  indios  del  dicho  pueblo  de  Turrialba^  la 
dicha  posesion  autual,  corporal,  civil,  vel  quasi:  y,  en  senal 
délia,  le  mandô  mudar  una  média  hanega  que  estaba  en  la  sa- 
la de  la  casa  de  la  dicha  Catalina  Gutierrez,  y  el  dicho  in- 
dio la  mudô:  y  la  suso  dicha  pidi6  é  requiriô  al  alcalde  la 
ampare  en  la  dicha  posesion  y  la  defienda,  y  à  mi  el  escriba- 
no  lo  dé  por  testimonio:  y  el  dicho  alcalde  dixo  la  ampara- 
ba  y  defendia  en  ella,  é  manda  que  délia  ni  parte  délia  no 
sea  desposeida  sin  primero  ser  oida,  é,  conforme  fuero  y  de- 
recho,  yencida,  so  pena  de  cien  pesos  de  oro  para  la  càmara 
de  Su  Mag.:  todo  lo  cual  pasô  quieta  é  pacificamente  sin  con- 
tradicion  de  persona  alguna:  é  lo  pidiô  por  testimonio  la  di- 
cha Catalina  Gutierrez,  y  el  dicho  alcalde  se  lo  mandé  dar: 
é  yo  el  escribano  doy  fee  que  la  dicha  posesion  pas6  quieta  é 
pacificamente  sin  contradicion  de  persona  alguna:  é  fueron 
testigos  Joan  Rodriguez  Calderon  y  el  dicho  Domingo  de 
Carvajal  que  lo  firme  por  la  dicha  Catalina  Gutierrez,  y  el 
dicho  alcalde,  y  asimismo  fué  testigo  Pedro  Luis  de  Médina, 
vecinos  desta  dicha  ciudad:  y  al  dicho  indio   le   fué   dado  & 
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entcnder  por  la  dicha  lengua,  como  la  dicha  Catalina  Gutîe- 
rrez  es  su  légitima  cncomendera,  k  quien  ha  de  acudir  con 
los  tributos  y  demoras  en  que  al  présente  son  tasados  é  fue- 
ren  de  aquî  adelante:  y  el  dicho  indio  dixo  que  lo  entendia: 
testigos  los  dicho8=[f.l  Xp6val.  de  Chaves=Por  testigos^ 
[f.]  Joan  Calderon=[£]  Domingo  de  Carvajal=Paso  ante 
nii=[f.]  Grmo.  Phelipe,  escribano  pûblico  y  del  cabildo 
desta  dicha  ciudad. 

El  cual  dicho  traslado  yo  el  dicho  Gerônimo  Felipe,  es- 
cribano pûblico  y  del  cabildo  desta  dicha  ciudad,  présente 
fui  à  lo  que  dicho  es,  é  saqué  este  traslado  del  original  que 
queda  en  mi  poder,  à  que  me  refiero:  é  del  dicho  pedimento  é 
mandamiento,  di  el  présente  en  Cartago  &  cuatro  aias  del  mes 
dejuliode  mill  é  quinientos  é  noventa  y  siete  anos:  é  fueron 
testigos  Alonso  de  Bonilla,  alcalde  de  la  hermandad,  é  Joan  Lo- 
pez  Rubio,  vecinos  desta  ciudad:  en  fee  de  lo  cual  lo  signé  en 
testimonio  de  verdad=[f.]  Grmo.  Phelipe,  escribano  pûblico. 

El  dicho  tenîente  de  gobernador  mandé  se  le  dé  el  tes- 
timonio que  pide  de  los  autos  contenidos  en  esta  peticion^ 
con  citacion  de  Felipe  Diaz,  y  que  se  ponga  la  cédula  de  en- 
comienda  é  posesiones  con  los  autos,  y  de  todo  se  le  dé,  y 
quedando  un  traslado,  se  le  devuelvan  los  originales:  y  ansi 
lo  proveyé=[f.]  Luis  de  Esquivel  Anasco=Ante  mî=[f.] 
Grmo.  Phelipe,  escribano  pûblico. 

En  este  dicho  dia,  yo  el  dicho  escribano  cité,  para  lo 
contenido  en  esta  peticion,  &  Felipe  Diaz  en  su  persona:  tes- 
tigos Geronimo  Vanegas  é  Joan  Sanchez=Y  dello  doy  fee= 
[f.]  Grmo.  Phelipe,  escribano  pûblico. 

El  cual  dicho  traslado  yo  cl  dicho  Gerénimo  Felipe,  es- 
cribano pûblico  y  del  cabildo  desta  dicha  ciudad  de  Cartago, 
fice  facer  de  los  originales  que  quedan  en  mi  poder,  à  que 
me  refiero,  con  los  cuales  lo  corregî  é  concerté  é  fui  présen- 
te &  lo  que  de  mi  se  hace  mincion:  é  del  dicho  pedimento  é 
mandamiento  del  dicho  teniente  de  gobernador  que  aquî 
firme  su  nombre,  di  el  présente  en  la  dicha  ciudad  de  Carta- 
go, &  veintc  é  seis  de  otubre  de  mill  é  seiscientos  é  dos  anos: 
é  fueron  testigos  el  capitan  Francisco  Pavon  y  Francisco 
Hidalgo,  vecinos  y  estantes  en  esta  dicha  ciudad.  Y  en  tes- 
timonio de  verdad  fice  mi  signe  (ciqui  el  signoJ={(.)  Grmo. 
Phelipe,  escribano  pûblico. 
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Informacion  segaida  en  Nicoya  por  el  teniente  de 
alcalde  mayor  Diego  Pelaez.  1599  anos. 

[a]  -  .hago  demostracioDy  y  â  mi  derecho  convîene  sa- 
car  un  tanto  délias  autorizado  en  manera  que  haga  fee^  j 
qae^  sacado;  se  me  dé  j  yuelva  el  original:  por  lo  cual, 

A  Vra.  Mrd.  pido  é  suplico  mande  al  présente  escriba- 
no  me  dé  un  tanto  de  los  dichos  autoS;  signado  é  firmado, 
que  yo  estoy  presto  de  le  pagar  los  derechos  que  por  ello 
oviere  de  aver,  sobre  que  pido  justicia^  y  en  lo  necesa- 
rio  &.=(£.)  Diego  Pelaez. 

Ë  por  el  dicho  alcalde  vista  esta  peticion  y  lo  que  por 
clla  pide  el  dicho  Diego  Pelaez,  y  las  diligencias  en  ella  con- 
tenidas  que  demuestra^  aviéndolas  visto,  mandô  &  mi  el  di- 
cho escribano  saque  un  tanto  délias,  autorizado  y  en  mane- 
ra que  haga  fee  lo  dé  y  entregue  al  dicho  Diego  Pelaez,  y 
fecho,  le  vuelva  los  autos  originales,  segun  lo  pide:  y  asi  lo 
proveyô  é  firm6=(f.)  Alonso  Ximenez=  Ante  mi=(f.)  Grmo. 
Phelipe,  escribano  publico. 

E  yo  el  dicho  Gerônimo  Felipe,  escribano  suso  dicho, 
en  cumplimiento  de  lo  mandado  por  el  dicho  alcalde,  saqué 
é  fice  sacar  un  tanto  de  los  autos  y  diligencias  que  el  dicho 
Diego  Pelaez  hizo  demostracion,  contenidos  en  su  peticion, 
que  su  ténor  dellos  es  el  siguiente. 

Fernando  Lopez  de  Gastaca,  contador,  juez  oficial  de 
la  real  hacienda  de  Su  Mag.  en  esta  provincia  de  Nicaragua, 
é  su  juez  comisario  para  la  defensa  é  prevencion  deste  puer- 
to  del  Realejo,  al  gobernador  do  la  provincia  de  Costa-Rica 
y  alcalde  mayor  de  la  de  Nicoya,  y  à  sus  lugartenientes  en 
los  dichos  oficios,  y  à  otros  cualesquier  alcaldes,  jueces  é  jus- 
ticias  de  Su  Mag.  de  las  dichas  provincias^  hago  saber  c6mo 
por  el  Doctor  Alonso  Criado  de  Castilla,  présidente  de  la 
Real  Audiencia  de  Guatemala,  me  fué  despachado  un 
de  aviso,  en  el  cual  venia  una  real  provision   de    Su 


pliego 
Mag., 


(a)    Fa]tan  las  primeras  fojiia. 
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por  la  cual  me  comète  la  defensa  é  prevencion  deste  puerto 
y  otras  cosas,  como  parece  por  la  dicha  real  provision,  que 
es  del  ténor  siguiente. 

Don  Felipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rey  de  Castilla,  &. 
A  vos  los  oficiides  de  nuestra  real  hacienda  de  nuestra  pro- 
vincia  de  Nicaragua,  y  à  Joan  Sanchez  Caballero,  y  à  cual- 
quiera  de  vos,  à  quien  esta  carta  fuere  entregada,  salud  y 
gracia.  Sabed  que  aviendo  tenido  el  présidente  de  la  nues- 
tra Audiencîa  é  Cfaancilleria  Real  que  esta  é  réside  en  la  ciu- 
dad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatemala,  gobemador 
y  capitan  gênerai  en  su  distrito,  carta  del  nuestro  virey  de 
la  Nueva  Espana,  conde  Monterrey,  en  que  le  avisa  de  que 
en  la  mar  del  Sur,  en  la  parte  que  Uaman  La  Califomia,  y 
tambien  en  la  costa  que  es  entre  el  puerto  de  Acapuico  y 
Guatulco,  se  avian  visto  otras  cinco  vêlas  que  se  entendia 
ser  de  ingleses:  y  que  el  dicho  aviso  daba  para  que  se  dièse  al 
nuestro  virey  del  Pirû,  y  que  se  apercibiesen  los  puertos  y  par- 
tes do  los  dichos  ingleses  podian  hacer  dano:  y  conforme  aJ  di- 
cbo  aviso  que  ansf  di6,  por  la  dicha  mi  Audiencia  se  despachô 
provision  para  que  vosotros,  6  cualquier  de  vos,  el  navio  que 
estaba  en  el  puerto  del  Kealejo  desa  dicha  provincia,  de  A- 
lanzon,  le  aprestàsedes  con  brevedad  para  llevar  el  dicho 
aviso  à  los  dichos  nuestros  reinos  del  Pirù:  y  si  el  dicho  na- 
vio no  estuviese  presto  para  hacer  el  dicho  viaje,  previnîé- 
sedes  otro  de  los  que  al  dicho  puerto  llegasen,  para  que  con 
toda  brevedad  Uevase  el  dicho  aviso:  é  porque  despues  acà 
se  a  tenido  nueva  aver  venido  al  dicho  puerto  del  Kealejo 
un  navio  en  que  viene  cantidad  de  azogue  de  nuestra  real 
hacienda  é  plata  de  particulares,  que  lleva  su  derrota  al 
puerto  de  Acapuico  de  la  dicha  Nueva  Espana,  el  cual  a- 
via  salido  de  los  dichos  nuestros  reinos  del  Pirû  con  otro  que 
Uegô  al  puerto  de  Acaxutla:  y  porque  si  el  dicho  navio  sa- 
liese  del  dicho  puerto  en  prosecucion  de  su  viaje,  iria  à  mu- 
cho  riesgo,  si  fuese  cierta  la  dicha  nueva  de  ser  las  dichas 
vêlas  que  ansi  se  vieron  de  cosarios:  é  porque  es  juste  pré- 
venir el  dano  é  riesgo  que  en  este  podia  aver,  como  se 
a  prevenido  lo  que  toca  al  dicho  navio  que  esta  en 
el  dicho  puerto  de  Acaxutla:  los  dichos  nuestro  présidente  é 
oidores  acordaron  debiamos  mandar  dar  esta  nuestra  carta 
en  la  dicha  razon,  é  nos  tuvimoslo  por  bien:  por  la  cual  vos 
mandâmes  à  vos  y  à  cada  uno  de  vos,  segun  dicho   es,    que 


Digitized  by 


Google 


DEL  ABCHIVO  DE  GUATEMALA  301 

luego  que  la  recibaîs,  vais  al  dicho  puerto  del  Realejo  j 
quiteis  las  vêlas  é  timon  del  dicho  navîo,  y  esto  fecho,  ha- 
gaîs  sacar  â  tierra  toda  la  plata  y  azogue  que  en  él  viene  y 
hacerla  poner  en  parte  sigura,  &  do,  aunque  sea  cierta  la 
dicha  nueva  de  ser  los  dichos  navios  de  ingleses,  j  llegasen 
al  dicho  puerto  del  Realejo,  no  puedan  hacer  dano:  y  esto 
fecho,  daréis  ôrden  c6mo  el  dicho  navîo  se  retire  à  la  parte 
màs  sigura  que  ser  pueda,  â  do  no  reciba  dano  alguno:  lo 
cual  ansi  haréis  y  executaréis  con  toda  presteza,  teniendo 
apercibido  el  dicho  puerto  con  la  defensa  necesaria,  hasta 
tanto  que  se  os  vuelva  à  dar  aviso  del  que  acâ  se  tuviere 
en  razon  desta  nueva  é  subceso:  y  ansimismo  os  mandâmes 
que  si  el  navîo  del  dicho  Alanzon  estuvîere  presto  de  viaje, 
lo  despacheis  luego  que  esta  nuestra  carta  recibiéredes  con 
el  pliego  que  juntamente  con  ella  se  os  invia  para  el  dicho 
nuestro  virey  del  Pirû,  registrado  en  el  dicho  navîo,  el  cual 
vaya  à  uno  de  los  très  puertos  de  Mantala,  Puna,  Paita,  el 
que  dellos  con  mâs  comodidad  é  brevedad  pudiere  Uegar,  y 
alli  entregue  el  maestro  el  pliego,  para  el  dicho  nuestro  vi- 
rey del  Piru,  &  la  nuestra  justicia  de  los  dichos  puertos,  para 
que  con  toda  brevedad  y  buen  recaudo  con  chasques  se  lo 
encaminen  por  tierra  &  la  ciudad  de  los  Reyes:  y  si  el  dicho 
navîo  de  Âlanzon  fuere  partido  dese  dicho  puerto  del  Reale- 
jo, 6  estando  en  él  no  esté  tan  apercibido  que  pueda  salir 
con  brevedad  para  ir  &  hacer  el  dicho  viaje  à  la  costa  del 
Pirii,  en  tal  caso  vosotros  tomaréis  el  navîo  6  barco  que 
fuere  suficîente  y  estuviere  mâs  presto  para  hacer  el  di- 
cho viaje,  pagando  al  dueno  de  él  lo  que  pareciere  jus- 
to  y  concert^redes  de  nuestra  real  hacienda:  de  manera 
que,  sin  que  aya  ninguna  escusa  ni  dilacion,  se  cumpla  y 
exécute  lo  que  por  esta  nuestra  carta  os  mandâmes:  procu- 
rando  que  el  navîo  que  ansî  salière  con  el  dicho  pliego  de 
aviso  para  el  dicho  nuestro  virey  del  Piru,  vaya  aliviado  de 
carga,  de  manera  que  no  le  sea  impedimento  para  que  vaya 
con  ménos  brevedad:  y  asî  despachado  el  dicho  navîo  del  di- 
cho puerto,  y  fecho  lo  demàs  contenîdo  en  esta  nuestra  car- 
ta, no  consintais  que  ningun  barco  ni  navîo  salgan  del  dicho 
puerto,  sin  licencia  del  présidente  y  gobernador  de  la  dicha 
nuestra  Audiencia:  y  daréis  luego  aviso  de  los  navîos  é  bar- 
cos  que  estan  prestes  para  salir,  de  los  cuales  eligiréis  é  teïi- 
dréis  presto  el  que  fuere  mejor  é   mâs  â  proposito  para  que 
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en  él  se  pueda  invîar  al  dicho  nuestro  virey  del  Piru  el  sî- 
gundo  aviso  que  el  nuestro  virey  de  la  Nueva  Espana  inviâ- 
re  en  confirmacion  de  ser  cierta  6  no  la  dicha  nueva  de  co- 
sarios:  y  si  de  los  dîchos  navîos  que  en  el  dicho  puerto  del 
Realejo  quedaren,  fecho  el  dicho  despacho  deste  primer  avi- 
so, como  esta  referido,  para  hacer  el  sigundo  aviso  ovîere 
navîo  presto  y  aparejado  que  oviese  de  hacer  su  viaje  al  Pi- 
ru, le  tomaréis  y  diputaréis  este  tal  para  el  dicho  sigundo 
aviso,  porque  nuestra  real  hacienda  se  escuse  el  gasto  que 
en  tomar  otro  podria  aver:  é  lo  contenido  en  esta  nuestra 
carta  executoria,  sin  embargo  de  la  provision  ântes  librada 
en  la  dicha  nuestra  Audiencia,  que  fué  entregada  â  Pedro 
de  Paz  Quinones,  nuestro  tesorero  de  la  dicha  provincia,  por 
la  cual  solamente  mandâmes  que  tuviésedea  un  navîo  presto 
en  el  dicho  puerto  del  Realejo,  la  cual  se  a  y  debe  entender 
para  el  efecto  del  sigundo  aviso  que  se  a  de  inviar  al  dicho 
nuestro  virey  del  Pirù,  despues  de  inviado  este  primero,  por 
el  6rden  y  sigun  por  esta  nuestra  carta  se  ordena  é  manda, 
la  cual  executaréis  como  en  ella  se  contiene:  y  de  lo  que  an- 
si  hiciéredes  y  cumplieredes  daréis  aviso  con  brevedad  al  di- 
cho nuestro  présidente  y  oidores  de  la  dicha  nuestra  Au- 
diencia, para  que  se  provea  lo  que  mâs  convenga  â  nuestro 
real  servicio:  é  no  fagades  ende  al,  so  pena  de  la  nuestra 
merced  y  de  cada  quinientos  pesos  para  la  nuestra  câmara  y 
fîsco.  Dada  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  très 
dias  del  mes  de  diciembre  de  mill  y  quinientos  é  noventa  y 
ocho  ano8=[f.]  El  Dotor  Alonso  Criado  de  Castilla=(f.)  El 
Licdo.  Alonso  Gomez  de  Abaunza=(f.)  El  Lîcdo.  Don  Ant? 
de  Ribera  Maldonado=(f.)  El  Licdo.  Don  Alonso  de  Coro- 
nado=Yo  Francisco  de  Escobar,  escribano  de  câmara  del 
rey  nuestro  senor  en  su  Audiencia  y  Chancillerfa  Real  de 
Santiago  de  Guatemala,  é  mayor  de  la  gobemacion,  la  fice 
cscrîbir  por  su  mandado,  con  acuerdo  de  su  présidente  y  oi- 
dores=Regîstrada=(f.)  Don  Luis  Barba  de  Coronado= 
Chanciller=(f.)  Don  Luis  Barba  de  Coronado. 

Y  en  cumplimiento  de  lo  que  Su  Mag.  manda  por  la  di- 
cha su  real  provision,  yo  e  îdo  c  voy  haciendo  autos  é  dili- 
gencias,  entre  los  cuales  provei  uno  en  que  mandé  dar  y  dî 
esta  mi  carta  para  vuestras  mercedes,  por  la  cual,  de  parte 
del  rey  nuestro  senor,  exorto  y  requière,  y  de  la  mia 
suplico   c   pido  por   merced,    que   siendo   presentada   esta 
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mi  caria  ante  cada  uno  y  cualquiera  de  vuestrus  mer- 
cedes  en  su  juridicion,  manden  prévenir  y  aprestar  los  puer- 
tos  de  esas  dicfaas  provineias,  é  no  dexen  salir  délias  navio 
ninguno  para  ninguna  parte,  compeliéndoles  &  que  esten  en 
la  parte  mas  sigura  y  sin  riesgo:  y  asimismo  manden  vues- 
tras  mercedes  despachar  con  el  navîo  e  barco  que  màs  apres- 
tado  estuviere  el  pliego  que  va  con  esta,  para  que  con  toda 
brevedad  se  lleve  à  la  Real  Audiencia  de  Panama  para  don- 
de  va  dirîgido,  conforme  é  como  Su  Mag.  lo  manda  por  la 
dicha  real  provision:  y  ansimismo  tengan  prevenidos  y  apres- 
tados  los  puertos  desa  dicha  provincia  é  gente  délia:  y  en  lo 
ansî  hacer  vuestras  mercedes  haràn  lo  que  deben  é  son  obli- 
gados  al  servicio  de  Su  Mag.;  donde  no,  proteste  lo  que  a 
su  real  servicio  convenga.  Dada  en  la  villa  del  Realejo,  A 
veinte  y  cuatro  de  diciembre  de  mill  y  quinientos  é  noventa 
y  ocho  anos=[f.]  Fernando  Lopez  de  Ga8taca=Por  su 
mandado=[f.]  Gregorio  de  Ëstrada,  escribano. 

Sac6se  este  traslado  de  la  carta  de  justicia  que  por  ella 
envia  Hemando  Lopez  de  Gastaca,  contador  de  Su  Mag.  de 
la  provincia  de  Nicaragua  y  capitan  de  la  defensa  del  puer- 
to  del  Realejo,  y  con  efia  se  corrigio  y  concerto,  é  va  cierta 
é  verdadera,  siendo  testigos  â  la  ver  sacar  y  corregir  Pedro 
de  Izaleta  é  Francisco  Sanchez,  espanoles  résidentes  en  esta 
provincia:  y  de  mandamiento  de  Diego  Pelaez,  teniente  de 
alcalde  mayor  en  esta  dicha  provincia,  lo  fice  sacar  del  dicho 
original  que  se  entregô  &  dos  indios  deste  pueblo  de  Nicoya 
para  lo  llevar  à  la  ciudad  de  Ësparza:  y  el  dicho  teniente  lo 
tirmo  aquî  de  su  nombre,  y  en  fee  dello  lo  firme  é  fice  mi 
riibrica  acostumbrada=:  (f.)  Diego  Pelaez  =  En  testimonio 
de   verdad=(f.)  Pedro  Munoz,  escribano  nombrado. 

En  el  pueblo  de  Nicoya  de  la  real  corona,  en  catorce 
dias  del  mes  de  henero  de  mill  y  quinientos  é  noventa  é  nue- 
ve  anos,  en  presencia  de  mi  el  escribaao  é  testigos  yuso  es- 
critos,  Diego  Pelaez,  teniente  de  alcalde  mayor  en  esta  pro- 
vincia, entrego  &  Joan  Barba,  indio,  alguacil  mayor  deste 
pueblo,  y  â  Joan  Campos,  indio,  un  pliego  de  cartas  para 
los  alcaldes  ordinarios  de  la  ciudad  de  Esparza,  provincia  de 
Costa-Rica,  en  el  cual  va  una  carta  de  justicia  de  Fernando 
Lopez,  contador  de  la  provincia  de  Nicaragua,  inserta  en 
ella  una  real  provision,  que  es  el  original  de  donde  se  saco 
este  traslado  de  suso  atras   contenido,    é  un  pliego  de  cartas 
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intitulado  "A  Don  Alonso  de  Sotomayor,  caballero  de  la  (3r- 
den  de  Santiago,  comendador  de  VîUamayor,  présidente  del 
Audiencia  Real  de  Panama  y  capitan  gênerai  del  reino  de 
Tierra  Firme=Panaraâ=Pre8idente  de  Guatemala".  Y  an- 
sîmismo  en  el  diclio  pliego  va  una  carta  que  el  sobreescrîto 
dice  "Al  teniente  gênerai  de  gobernador  de  la  provincîa  de 
Costa-Rica  por  el  rey  nuestro  senor,  y  estando  ausente  dé- 
lia, â  cualquiera  de  los  alcaldes  ordinarios  de  las  eiudades  de 
Cartago  y  Esparza=Costa-Rîca".  Y  en  el  dicho  pliego  otra 
carta  del  dicho  teniente  â  los  alcaldes  ordinarios  de  la  ciudad 
de  Esparza,  y  en  ausencia  del  uno,  al  que  se  halldre  en  la 
dicha  ciudad.  Y  dos  cartas  intituladas  à  Geronimo  Felipe  y 
&  Anton  Vanegas,  escribanos  de  la  dicha  provincia  de  Costa- 
Rica.  Todo  lo  cual  va  en  este  dicho  pliego,  y  cerrado  y  se- 
Uado  se  lo  entrego  el  dicho  teniente  à  los  dichos  Joan  Barba 
é  Joan  de  Campos,  indios  deste  dicho  pueblo  de  Nicoya,  é 
les  mandô  se  partan  luego  con  toda  brevedad  â  la  ciudad  de 
Esparza  y  lo  cntreguen  â  los  alcaldes  ordinarios  délia,  por- 
que  ansî  conviene  al  servicio  de  Su  Mag.:  y  que,  venidos 
que  sean,  el  dicho  teniente  les  mandarà  pagar  de  donde  ovîe- 
re  lugar  de  derecho,  y  los  dichos  indios  recibieron  el  dicho 
pliego  y  llevaron  en  su  poder,  en  mi  presencia,  de  que  doy 
fe,  siendo  testigos  Pedro  de  Izaleta  é  Francisco  Sanchez,  es- 
panoles  résidentes  en  esta  provincia=:Doy  fe  dello=(f.)  Pe- 
dro Munoz,  escribano  nombrado. 

En  el  astîUero  de  Nandayore^  en  quince  dias  del  mes 
de  henero  de  mill  é  quinientôs  é  noventa  é  nueve  anos,  Die- 
go Pelaez,  teniente  de  alcalde  mayor  en  toda  esta  provincîa, 
por  ante  mî  el  escribano  yuso  escrito,  dixo  que,  por  cuanto 
en  este  sitîo  de  Nandai/ore  esta  asentado  el  -astillero  donde 
de  présente  estan  haciendo  très  navîos,  el  uno  de  armada,  y 
otros  dos  médianes,  y  el  uno  dellos  le  queda  poca  obra  para 
podello  echar  al  agua,  los  cuales  son  de  Pedro  de  Arpide  y 
de  Joan  Rey  de  Fontuoso,  que  estan  al  présente  en  el  dicho 
astillero:  é  porque  podria  ser  que  si  la  nueva  de  îngleses, 
contenida  en  la  dicha  real  provision,  viniese  â  ser  cierta,  el 
dicho  cosario,  industriado  de  gente  forzada  que  an  estado  en 
esta  provincia  y  saben  todos  los  esteros,  lo  metiesen  en  al- 
gimo  dellos  que  aquî  a:  y  mayormente  que  podrian  estar  en- 
terados  de  la  poca  defensa  de  espanoles,  artilleria  é  muni- 
cion  que  aqu(  a:  y  entrasen  con  algunas  lanchas,  é  por  ha- 
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cer  mal  y  daûo,  como  lo  tienen  de  costumbre,  podrian  que- 
mar  los  dichos  navios,  de  que  se  siguiria  mucho  dano  é  pér- 
dida  à  los  dichos  fabricadores:  y  el  mayor  es  no  poder  acu- 
dir  à  servir  à  Su  Mag.  con  el  dicho  navio;  que  se  puede 
echar  con  facilidad  al  agua  para  tenerle  ascondido  en  la  par- 
te que  se  pudiere  haUar  màs  siguro  en  el  dicho  esterO;  é  pa- 
ra poder  inviar  el  sigundo  aviso  à  los  reinos  del  Pirû,  por  si 
asigundàre  ser  nueva  cierta  de  cosarios,  é  poder  aver  falta 
de  navlo  en  el  Realejo:  é  para  que  en  todo  se  cumpla  la  or- 
den,  y  lo  que  Su  Mag.^  y  su  Real  Audiencia  de  Guatemala, 
y  el  senor  présidente^  gobemador  y  capitan  gênerai  délia, 
manda,  conforme  à  la  real  provision  que  esta  en  estes  autos: 
y  considerado  y  teniendo  atencion  à  que  en  esta  provincia 
se  pueden  juntar  ducientos  indios  flecheros^  é  veinte  espa- 
noles  que  de  présente  estan  en  este  dicho  astillero,  y  ser  la 
tierra  muy  àspera  y  de  quebradas  y  cerros,  y  el  estero  y  es- 
teros  muy  acomodado  para  hacer  emboscadas  con  muy  poco 
riesgo  de  los  indios,  y  se  podria  hacer  algun  castigo  à  los 
dichos  cosarios,  6  â  lo  ménos  ovîar  y  estorbar  que  no  que- 
masen  los  dichos  navios,  porque  viendo  junta  gente  no  se 
atreverân  à  andar  por  tierra  ni  buscar  los  dichos  navios:  y 
porque  para  que  tenga  efecto  lo  suso  dicho,  si  acaso  el  ene- 
migo  viniere  en  las  dichas  lanchas  à  los  dichos  esteros,  é  los 
dichos  indios  y  espanoles  se  puedan  juntar  con  brevedad 
para  hacer  las  dichas  emboscadas,  el  dicho  teniente  tiene 
puestas  y  atalayadas  muchas  centinelas^  repartidas  en  mu- 
chos  cerros  de  donde  se  ve  muy  bien  toda  la  baya  desta 
provincia  y  alta  mar  en  fuera,  y  en  la  isla  de  Chirac  que  es- 
tà  frontero  desta  provincia,  mar  en  medio  en  la  dicha  baya: 
y  ansimismo  inviarà  centinelas  al  pueblo  é  punta  de  Cabo 
Blanco^  que  esta  mar  en  fuera  catorce  léguas,  poco  mâs  6 
ménos,  deste  astillero,  donde  con  un  batel,  viendo  vêlas,  ver- 
nà  à  dar  aviso,  é  por  tierra  ansimesmo,  que  estarà  como 
veinte  léguas:  y  estando  repartido  desta  manera,  como  luego 
se  pondra  por  obra,  cuando  las  dichas  vêlas  de  enemigos  es- 
tuviesen  dentro  de  la  baya  é  no  pudiesen  dar  aviso  las  cen- 
tinelas de  Caho  Blanco,  las  puestas  cerca  deste  estero  y  las 
de  Chira  y  Santa  CataUna,  que  esta  très  léguas  deste  asti- 
llero y  en  un  cerro  de  la  mïllpa  del  rey,  y  como  â  légua  y 
média,  dentro  de  dos  oras  se  puede  dar  aviso  en  el  dicho 
pueblo  de  Nicoya,  que  esta  siete  léguas  deste  astillero:  don- 
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de  con  mueha  brevedad,  ântes  que  las  lanchas  puedan  alle- 
gar  é  subir  por  los  esteros,  Iob  dichos  indios  flecheros  se 
puedan  juntar  con  los  dichos  espanoles  y  hacer  las  dichas 
emboscadas  y  asaltos  y  las  dcmâs  prevenciones  que,  en  tîem- 
po  y  oportunîdad  de  él,  les  ensenaré,  porque  donde  estàn  las 
dichas  centinelas  vcn  y  descubren  todas  las  mâs  partes  do 
los  dichos  esteros:  é  para  que  aya  ôrden,  y  atento  â  que  el 
dicho  teniente  no  puede  asistir  de  ordinario  en  el  dicho  as- 
tillero,  porque  a  de  acudir  en  el  dicho  pueblô  de  Nîcoya  pa- 
ra prévenir  a  los  dichos  indios  é  industriallos,  y  cobfar  el 
toston  é  tributo  que  se  debe  â  Su  Mag,,  y  dar  avîo  para  la 
fabrica  de  los  dichos  navios,  y  hacer  otras  muchas  diligen- 
cias,  conviene  y  es  necesario  é  forzoso  nombrar  un  caudillo 
6  mds  para  los  espanoles,  para  que  esten  prevenidos  y 
aprestados  para  cualquier  ocasion  de  las  de  suso  referidas:  é 
porque  el  dicho  Joan  Rey  é  Pedro  de  Arpîde,  duenos  de  los 
dichos  navîoe,  son  personas  de  quîen  se  tiene  entera  satis- 
facion  acudiràn  à  la  dicha  defensa  y  castigo  de  los  enemi- 
gos,  y  servirân  â  Su  Mag.,  corao  en  muchas  otras  ocasioncs 
lo  an  hecho,  de  que  el  dicho  teniente  esta  enterado,  y  son 
personas  âviles  y  aspertas,  é  tienen  mucha  noticia  de  las  co- 
sas  de  la  guerra  de  mar  é  ticrra,  por  ser  vizcainos  y  que 
an  sido  robados  de  cosarios:  y  ansî,  en  la  via  y  forma  que 
mejor  oviere  lugar  de  derecho,  y  cuanto  puedo  y  debo,  les 
nombre  por  taies  caudillos  y  cabezas,  para  que  prevengan 
todo  lo  necesario  y  que  conviene  para  lo  de  suso  referido,  é 
puedan  nombrar  cabos  de  escuadra  y  demâs  oficiales  de 
guerra  que  les  pareciese  convenir  y  ser  necesario,  que  para 
ello  les  doy  la  dicha  comisîon  cumplida,  é  puedan  procéder 
contra  todos  los  espanoles,  mestîzos  é  mulatos  é  negros,  y 
demds  personas  que  estuvîeren  en  el  dicho  astillero  é  vinie- 
ren  à  él:  é  mando  à  los  dichos  espanoles  y  demâs  personas^ 
por  taies  caudillos  y  cabezas  los  tengan,  acaten  y  respeten, 
é  vcngan  &  sus  Uamamientos,  é  cumplan  sus  mandamientos^ 
ansî  en  las  prevenciones  y  listas  de  armas,  é  todo  lo  demds 
que  les  mandaren,  so  pena  de  caer  é  incurrir  en  las  penas 
que  los  dichos  caudillos  les  pusieren,  las  cuales  por  ellos 
puestas  y  executadas,  les  doy  por  condenados  lo  contrario  ha- 
ciendo,  que  para  ello  les  doy  la  dicha  comision  é  podér, 
cuanto  de  derecho  puedo  y  debo,  en  nombre  de  Su  Mag.,  é 
porque  ansî  conviene  para  la  prevencîon    deste  puerto:  y  â 
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los  dichos  caudi)Ios  se  les  dé  un  tanto  desta  eomision,  à  les 
cuales  mando  aceten  el  dicho  cargo,  so  pena  de  la  vida:  y 
ansî  lo  proveyo  é  firme:  testîgos  Joan  Martinez,  é  Joanes  de 
Sivas,  y  Alonso  Muûiz,  espanoles  résidentes  en  este  astille- 
ro=[f.J  Diego  Pelae2=Ante  mî=[f.]  Joan  Martinez  de 
Mendia,  escribano. 

En  el  astillero  de  Nandayorl,  en  el  dicho  dia,  mes  y 
ano  dichos,  lo  notifiqué  yo  el  escribano  la  eomision  de  arri- 
ba  al  dicho  Pedro  de  Arpide,  el  cual  dixo  que,  como  leal  va- 
sallo  y  servidor  de  Su  Mag.,  aceta  el  dicho  cargo,  é  juro  à 
Dios  y  una  cruz,  en  forma  de  derecho,  de  que  usarà  el  di- 
cho cargo  &  su  leal  saber  y  entender,  y  dixo  si  juro  y  amen: 
siendo  testigos  los  dichos:  y  dello  doy  fee=[f.]  Joan  Marti- 
nez de  Mendia,  escribano. 

En  el  astillero  de  Nandayori^  juridicion  del  pueblo  de 
Kicoya^  en  diez  y  seis  dias  del  mes  de  henero  de  mill  y  qui- 
nientos  é  noventa  é  nueve  anos,  el  dicho  teniente,  por  ante 
rai  el  dicho  escribano,  dixo  que,  por  cuanto  la  principal  cen- 
tinela  que  a  de  aver  para  saber  si  vienen  navios  de  cosa- 
rios  à  esta  baya,  a  de  ser  en  la  punta  de  Cabo  Blanco  desta 
juridicion,  que  es  mar  en  fuera  desta  dicha  baya,  para  que 
viendo  las  dichas  vêlas,  vengan  â  dar  aviso  â  este  astillero 
por  mar  y  tierra,  por  estar  como  catorce  léguas  de  la  punta 
de  Cabo  Blanco^  y  la  dicha  centinela  conviene  sea  espanol, 
para  que  con  mayor  prevencion  acuda  à  ello:  y  confiado  de 
Pedro  Romero,  espanol,  que  con  toda  diligencia  y  cuidado 
acudirà  à,  hacer  la  centinela  en  el  dicho  pueblo  é  punta  de 
Cabo  BlancOy  para  que  alli  reparta  en  puestos,  donde  se  vea 
bien  la  mar,  algunos  indios  del  dicho  pueblo,  é  porque  es 
hombre  de  contianza  y  diligencia,  le  nombra  por  tal  centine- 
la  de  la  punta  de  Cabo  Blanco,  y  le  da  eomision  para  que 
en  el  chinchorro  de  Alonso  de  Enciso,  teniente  de  los  oficia- 
les  reaies,  que  de  présente  se  esta  aderezando^  vaya  en  él 
con  très  indios  de  Chira  que,  para  el  dicho  efeto,  el  dicho 
teniente  a  mandado  prévenir,  que  su  merced  le  mandarâ 
pagar  de  la  real  hacienda  de  Su  Mag.  lo  que  fuere  juste:  y 
le  mandô  al  dicho  Pedro  Romero  acete  el  dicho  nombramien- 
to,  por  ser  servicio  de  Su  Mag.,  so  pena  de  cien  pesos  de  oro 
para  la  càmara  de  Su  Mag.:  y  estando  présente  el  dicho  Pe- 
dro Romero,  dixo  que,  como  leal  vasallo  de  Su  Mag.,  esta 
presto   de   cumplir  lo  que  por  el  dicho  teniente  se  le  manda, 
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y  que,  dandole  avîo,  se  partira  luego  &  la  dîcha  punta  de  Ca- 
bo  Blanco,  y  aceto  el  dicho  nombramiento,  é  no  firmô  por 
no  saber:  eîendo  testîgos  Joan  Martinez,  y  Diego  Vazquez, 
é  Qaspar  Diaz,  espanoles  résidentes  en  este  astillero:  y  le 
dio  eomision  para  nombrar  centinelas  indios  de  Cabo  Élan- 
co=(f.)  Diego  Pelaez==Ante  mî=(f.)  Joan  Martinez  do 
Mendia,  escribano. 

Ê  luego  incontinente,  en  el  diebo  dia,  mes  y  ano  dichos, 
el  dicbo  tenîente  dixo  que,  por  cuanto  es  necesario,  para 
aviar  &  la  centinela  de  Cabo  BlancOy  aderezar  el  chinchorro 
del  capitan  Alonso  de  Enciso,  teniente  de  los  oficiales  reaies, 

Îue  de  présente  esta  en  este  estero  anegado,  se  notifique  à 
'edro  de  Arpîde,  caudillo  deste  astillero,  luego  al  momento 
con  toda  brevedad,  mande  y  compela  à  todos  los  oficiales 
deste  astillero  lo  aderecen,  y  el  dicbo  Pedro  de  Arpide  saque 
estopa  é  brea,  y  lo  demàs  necesario  para  el  dicbo  aderezo, 
de  las  personas  que  lo  tuviercn,  que  su  merced  les  mandara 
pagar  à  los  dicbos  oficiales  y  duenos  de  la  dicba  estopa  y 
brea,  de  donde  oviere  lugar  de  derecho:  y  ansî  lo  proveyô= 
(f.)  Diego  Pelaez=Ante  mî=[f.]  Joan  Martinez  de  Mendia, 
escribano. 

En  el  astillero  de  Nandayori,  en  el  dicbo  dia,  mes  y  ano 
suso  dicbos,  leî  y  notifique  el  auto  de  arriba  contenido  &  Pe- 
dro de  Arpide,  caudillo,  en  su  per8ona=Y  dello  doy  fee= 
(f.)  Joan  Martinez  de  Mendia,  escribano. 

En  el  pueblo  de  Santa  Catalina  de  la  real  corona,  4 
quince  dias  del  mes  de  henero  de  mill  y  quinientos  é  noventa 
é  nueve  anos,  el  dicho  teniente,  por  ante  mi  el  dicbo  escri- 
bano, mand6  parecer  ante  si  à  Aguilar,  alcalde  del  dicho 
pueblo,  y  le  mando  que,  luego  al  instante  sin  dilacion  ningu- 
na,  invie  dos  indios  à  un  cerro  que  esta  como  k  média  légua 
del  dicho  pueblo,  para  que  en  lo  alto  de  él,  de  donde  se  des- 
cubre  toda  la  baya  deste  puerto,  esten  en  espia  y  atalaya, 
para  ver  si  entran  algunas  vêlas  en  ella,  den  aviso  y  hagan 
fuego,  para  que  las  demàs  centinelas  que  tiene  repartidas 
hagan  la  propia  sena  y  se  dé  aviso  à  los  espanoles  que  estan 
en  el  astillero  y  al  pueblo  de  Nicoya,  para  que  en  todo  aya 
la  prevencion  que  convenga,  y  que  de  la  comunidad  del  di- 
cbo pueblo  saque  una  fanega  de  maiz  para  hacer  matalotaje 
À  las  dichas  espias:  y  el  dicbo  alcalde  dixo  que  estd  presto 
de  lo  cumplir  como  le  es  mandado:  é  lo  firmo  el  dicbo  tenien- 
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te=(f.)  Dîego  Pelaez=Ante  mî=(f.)  Ant?  Paez,  escribano 
nombrado. 

Yo  Tomâs  Hemandez,  escribano  nombrado  desta  ciu- 
dad  del  Espiritu  SantO;  certifico  y  doj  fe  é  verdadero  testi- 
monio  à  les  que  la  présente  vieren,  c6mo  dos  indios  de  la 
provîncîa  de  Nicoya,  Uamados  Joan  Campes  y  Joan  Barba, 
llegaron  â  esta  ciudad  oy  diez  y  sîete  de  henero  de  noventa 
y  nueve  anos,  y  entregaron  à  Francisco  Ramiro  Corajo  y  & 
Anton  Yanegas,  alcaldes  ordinanos  desta  ciudad  por  el  rey 
nuestro  senor,  un  pliego  cerrado  y  sellado  con  un  sobreescri- 
to  que  dice  "A  Don  Alonso  de  Sotomayor,  caballero  de  la 
ôrden  de  Santiago,  comendador  de  Villamayor,  présidente  del 
Audiencia  Real  de  Panama  y  capitan  gênerai  del  reino  de 
Tierra  Firme=Panamâ=Presidente  de  Guatemala'',  é  una 
real  proyision  de  la  Real  Audiencia  do  Guatemala,  envîada 
por  Fernando  Lopez  de  Gastaca,  en  que  se  manda  pongan 
en  6rden  y  esten  prevenidos  estes  puertos,  y  una  carta  del 
dicho  Fernando  Lopez  para  el  teniente  de  gobemador  desta 
provincia,  y  en  su  ausencia,  à  los  alcaldes  ordinarios:  é  pa- 
ra que  dello  conste,  di  la  présente  en  esta  pdblica  forma,  en 
esta  ciudad  del  Espiritu  Santo,  puerto  de  Esparza,  provin- 
cia de  Costa-Rica,  en  diez  y  siete  dias  del  mes  de  henero  de 
mill  y  quinientos  é  noventa  é  nueve  anos:  en  fe  de  lo  cual, 
lo  firme  de  mi  nombre  é  rûbrica  acostumbrada,  que  es  à  tal 
en  testimonio  de  verdad=(f.)  Tomâs  Hemandez,  escribano 
nombrado. 

En  el  pueblo  de  Nicoya  de  la  real  corona,  en  veinte  y 
cuatro  dias  del  mes  de  henero  de  mill  y  quinientos  é  noven- 
ta é  nueve  anos,  el  dicho  teniente,  por  ante  mi  el  dicho  es- 
cribano, dixo  que,  por  cuanto  conviene  prévenir  y  aprestar 
â  los  indios  flecheros  que  ay  en  este  dicha  provincia,  por  si 
acaso  fuere  cierta  la  nueva  de  los  cosarios  y  entrâre  en  esta 
baya,  y  con  algunas  lanchas  podria  subir  por  los  esteros  é 
venir  à  los  desembarcaderos  deste  pueblo,  que  son  très,  el 
de  Su  Mag.,  y  el  del  capitan  Alonso  de  Enciso,  y  el  del  as- 
tillero,  donde  estan  fabricando  très  navîos  Pedro  de  Àrpide 
é  Joan  Rey  de  Fontuoso:  y  en  los  dichos  esteros  estan  pre- 
venidos los  espanoles  para,  cuando  vieren  venir  las  dichas 
lanchas,  cegar  el  estero  con  palos  cerca  del  desembarcadero, 
&  donde  los  flecheros  y  arcabuceros  puedan  hacer  tiro  de  las 
emboscadas  donde  an  de  estar  puestos,    para   poder  castigar 


Digitized  by 


Google 


:îrn 


DOCUMI'ÎNÏOS    INEDITOS 


ni  ilîclio  cosflrio  y  defender  que  no  tomen  ni  quemen  los  dî- 
iliDâ  uavîoa  ni  hagan  otros  danos:  é  para  que  entodo  aya  6r- 
àen  t'  pTjntualidad  para  cuando  las  centinolas  que  estan  pues- 
tas  eu  to(La  esta  costa  dieren  aviso,  y  los  indîos  flecheros 
puBilan  bajar  â  los  dichos  esteros,  el  dicho  teniente  mandé 
Imcf  r  rcscfia  y  alarde  gênerai  â  los  dichos  indios,  el  cual  se 
Jrizo,  y  se  va  listando  en  la  manera  sîguîente:  siendo  capitan 
Don  (jfï.spar  de  Contreras,  gobemador,  y  Don  Joan  de  Con- 
treras, el  viejo,  maese  de    campo,  en   la  manera  sîguiente. 

(.'apitan,  Don  Gaspar  de  Contreras. 

Capitan,  Don  Joan  de  Contreras. 

Mapse  de  campo,  Don  Joan  de  Contreras,  el  viejo. 
Aîférex,  Diego  Garcia.  Sargento,  Don  Antonio. 

Snrgento  29,  Xpôval.  Garcia.    Sargento  39,  Diego  Martin. 


Don  Joan  Penalosa. 

Xpoval.  Sanchez. 

Sebaf^tian  Lopez. 

Joan  Barba. 

Dîrgo  Cano. 

Francisco. 

A  Ion  sa  Garcia. 

Luis  Gomez. 

AloiisOp 

Melchior  Hernandez. 

iïî<^uel  Pcrez. 

Tomâs. 

Jhoan  lîodriguez. 

Mateo. 

Don  Antonio. 

Alonso  Perez. 

Frani-4sco. 

Jhoan. 

Pedro  Cano. 

Martin  Gutierrez. 

Joan  Galan. 

Joan  Perez. 

Alouwo  Garcia. 

Joan  Perez. 

Liuîj  (.îoïiiez. 

Pablo  Cob. 

Alunso  Munîz. 

Joan  Campos. 

Diego. 

Francisco  Perez. 

ToiiiïiB  Calero. 

Martin  Sanchez. 

0  as  par. 

Anton. 

Martin. 

Gaspar  de  Zamora. 

Joan, 

Pedro  Cano. 

Domingo. 

Luis  Pedro. 

Alonâo- 

Hemando. 

Hernaialo. 

Joan. 

Alonso» 

Francisco. 

Luis. 

Pedro. 

Andrée. 

Bartolomé. 

Miguel. 

Luis. 

Alonso  Porez. 

Alonso. 
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Joan  Femandez, 

Baltazar. 

Luis  Gomez. 

Tomâs. 

Mateo. 

Pedro. 

Anton. 

Joan. 

Diego. 

Luis. 

Alonso. 

Francisco. 

Joan. 

Martin. 

Luis. 

Ambrosio. 

Diego. 

Alonso  Perez. 

Francisco, 

Luis. 

Pablo. 

Aionso. 

Pedro. 

Alonso. 

Andres. 

TomÀs. 

Baltazar, 

Pedro. 

Diego. 

Alonso. 

Sébastian. 

Alonso. 

Pablo. 

Mateo. 

Xpôval. 

Alonso. 

Bartolomé. 

MigueL 

Joan. 

Joan. 

Pedro. 

Gaspar. 

Diego  Pedro. 

Domingo. 

Pedro. 

Luis. 

Domingo. 

Gaspar. 

Joan. 

Miguel. 

Pedro. 

Bartolomé. 

Joan. 

Pedro. 

Joan. 

Diego. 

Miguel. 

Ambrosio. 

Francisco. 

Francisco. 

Ambrosio. 

Joan. 

Joan. 

Geronimo. 

Alonso. 

Pedro. 

Francisco. 

Gaspar. 

Joan. 

Sébastian, 

Francisco. 

Diego. 

Andres. 

Andres. 

Diego. 

Estéban. 

Martin. 

Pedro  Joan. 

Joan." 

Alonso. 

Pedro. 
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Sîendo  testigos  Pedro  de  Arpide  é  Francisco  Sanchez^ 
cspanoles  résidentes  en  este  pueblo=(f.)  Diego  Palaez= 
Ante  mi=(f.)  Joan  Martinez  de  Mendia,    escribano. 

En  el  pueblo  de  Nicoya  de  la  real  corona,  en  veinte  é 
cinco  dias  de  henero  de  noventa  é  nueve  anos,  el  dicho  te- 
niente,  por  ante  mi  el  dicho  escribano^  dixo  que,  por  cuanto 
él  tiene  prevenidos  j  aprestados  para  la  defensa  del  puerto 
desta  provincia  y  esteros  délia,  veinte  espanoles  y  ducientos 
indios  flecheros,  por  si  acaso  el  enemigo  cosario  entràre  en 
esta  baya  y  con  intente  de  quemar  los  navios  que  estan  en 
el  astillero  acabàndose,  y  hacer  otros  danoS;  y  subir  por  los 
esteros  con  lanchas,  con  la  dicha  gente  puesta  en  emboscadas 
se  les  pueda  hacer  algun  castigo,  6  à  lo  ménos  obiar  que  no 
quemen  los  dichos  navîos  y  hagan  otros  danos:  é  porque  pa- 
ra los  arcabuceros  espanoles  falta  lo  principal  que  es  la  pol- 
vora,  y  en  esta  provincia  no  la  ay,  mandô  se  dé  recaudo 
para  los  oficiales  reaies  de  la  provincia  de  Nicaragua  y  desta 
de  Nicoya,  para  que  invien  alguna  pélvora  y  municion  para 
el  dicho  efeto:  y  ansî  lo  proveyô  é  firm6=(f.)  Diego  Pe- 
laez=Ante  mi=(f.)  Joan  Martinez   de  Mendia,  escribano. 

Despachâse  el  recaudo  necesario  para  los  oficiales  rea- 
ies de  la  provincia  de  Nicaragua,  y  se  le  entregô  &  Don  Joan 
de  Penalosa,  cacique  deste  pueblo,  y  à  Pedro  de  Alarcon,  é 
Joan  Perez,  indios  que  van  para  el  dicho  efeto  à  la  dicha 
provincia  de  Nicaragua,  de  que  doy  fee  envia  en  veinte  é 
cinco  de  henero  del  dicho  ano=(f.)  Joan  Martinez  de  Men- 
dia, escribano. 

En  el  pueblo  de  Nicoya  de  la  real  corona,  en  sois  dias 
del  mes  de  febrero  de  mill  y  quinientos  é  noventa  é  nueve 
anos,  el  dicho  Diego  Pelaez,  teniente  de  alcalde  mayor  des- 
ta provincia,  por  ante  mi  el  dicho  escribano,  dixo  que,  por 
cuanto  en  este  punto  que  sera  como  à  las  très  de  la  tarde, 
Uegô  à  darle  aviso  una  de  las  centinelas  que  estan  en  el  cer- 
ro  de  Santa  Caialinaj  de  aver  visto  una  vêla  en  la  baya  des- 
te puerto,  é  porque  podria  ser  algun  cosario,  é  para  estor- 
bar,  y  si  es,  que  no  haga  dano  y  se  le  haga  algun  (îastigo, 
conviene  acudir  al  mejor  remedio,  y  ansi  luego  mandô  atala- 
yar  la  baya  para  que  viesen  la  boca  del  estero  que  tomaban, 
para  que  allî  acudiese  la  mayor  parte  de  la  gente:  y  ansi 
partie  luego  deste  pueblo  con  cien  indios  flecheros,  y  dejô 
dada  orden  à  Xpôval.  Sanchez  para  que  recogiese  los  demàs 
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indios  de  San  Joan  y  del  Diriàj  y  con  ellos,  con  toda  breve- 
dady  sigoiesen  al  dicho  teniente  iJ  embarcadero  de  Su  Mag.: 
y  dello  doy  fee,  sîendo  testîgos  Alonso  Garcia^  alférez,  y 
Don  Pedro  de  Contreras,  vecînos  deste  pueblo=[f.]  Diego 
Pelaez=Ante  mi=[f.]  Joan  Martinez  de  Mendia,  escri- 
bano. 

En  la  Despensa  de  Su  Mag.^  que  es  cerca  del  Desem- 
barcadero  del  rey,  juridicion  del  pueblo  de  Nicoya,  en  seis 
dias  del  dicho  mes,  como  à  prima  noche  que  serian  las 
ocho  poco  màs  6  ménos,  Diego  Pelaez,  teniente  de  alcalde 
mayor,  Uegô  à  esta  dicha  Despensa  con  cien  indios  flecheros, 
y  otros  cincuenta  inviô  al  astillero  para  allegar  al  estero  à  ha- 
cer  emboscada,  por  si  acaso  el  enemigo  viniese  por  él:  y  es- 
tando  recien  Uegado  à  la  dicha  Despensa^  le  vino  aviso  de 
una  de  las  centinelas,  que  estaban  en  el  dicho  estero,  de  que 
venia  subiendo  por  el  Estero  dd  rey  ima  vêla  como  barco  y 
fragata  larga:  y  luego  el  dicho  teniente  partie  con  la  dicha 
gente  al  dicho  estero,  que  esta  como  un  cuarto  de  légua  de 
la  dicha  Despensa^  poniendo  en  emboscada  à  los  dichos  in- 
dios en  las  partes  màs  cômodas  para  ofender  al  enemigo:  y 
el  dicho  teniente  en4>ersona,  con  su  caballo  y  conmigo  el 
dicho  escribano  y  cuatro  indios,  fué  corriendo  al  dicho  Em- 
bardera  del  rejfy  donde  cerca  de  él  encontre  con  una  centine- 
la,  y  dixo  que  la  vêla  que  estaba  en  el  dicho  estero  era  de 
espanoles  y  que  le  avian  hablado  desde  léjos:  y  llegado  que 
fîié  el  dicho  teniente,  hallô  en  el  dicho  estero  la  dicha  fraga- 
ta que  avia  poco  que  acababa  de  Uegar,  y  vido  ser  de  ami- 
gos  que  venia  del  puerto  de  Paita  con  vinos,  de  que  venia 
por  maestro  Joan  Bautista  de  Herrera,  los  cuales  saltaron 
en  tierra  é  vinieron  con  el  dicho  teniente,  à  los  cuales  les 
preguntô  si  avian  visto  otras  velas  en  la  costa  y  tenian  no- 
ticia  de  algun  cosario,  los  cuales  dixeron  que  no  avian  visto 
ninguna  vela,  y  que,  entrando  en  esta  baya  por  bastimentos, 
les  dixeron  los  indios  de  Chiraj  que  venian  en  ima  canoa,  que 
avia  nuevas  de  cosarios,  é  por  eso  se  entraron  en  el  dicho 
Estero  de  Su  Mag.:  é  luego  el  dicho  teniente  mandô  volver 
4  los  dichos  indios  al  dicho  pueblo  de  Nicoya,  que  est&  très 
léguas  é  média  del  dicho  embarcadero,  dexando  puestas  las 
atalayas  y  centinelas  necesarias=[f;}  Diego  Pelaez=Ante 
mi=[f.]  Joan  Martinez  de  Mendia,  escribano. 

£  luego  el  dicho  dia,  como  à  média  noche,  el  dicho  te- 
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niente  fué  al  astillero  à  donde  eetan  fabricando  los  nayios^ 
que  esta  como  cinco  léguas  de  la  dicha  Despensa^  y  Uegô  de 
nianana  donde  estaban  cincuenta  indios  flecheros  con  yeinte 
espanoles  para  la  defensa  de  los  dichos  navios  y  de  aquel 
puerto:  y  dando  6rden  para  que  los  dichos  indios  se  fuesen 
por  aver  visto  que  la  vêla  que  se  avia  visto  en  la  baya  era 
de  amigos,  allégé  en  este  instante  nna  centinela  que  estaba 
en  el  cerro  de  la  Millpa  de  Su  Mag.y  y  dixo  aver  visto  en 
aquel  punto  una  vêla  grande  que  entraba  por  la  baya,  é  lue- 
go  vino  otra  espfa  que  estaba  en  el  dicho  estero,  en  parte 
donde  senoreaba  la  baya,  y  dixo  que  venia  entrando  una  vê- 
la grande  y  otro  bajel  pequeno  como  lancha:  y  luego  el  di- 
cho teniente  inviô  à  apercibir  con  dos  indios  à  los  que  esta- 
ban en  la  Despensa  dél  rey  para  que  no  se  fuesen  del  dicho 
estero  hasta  que  su  merced  otra  cosa  les  mandase,  y  asi  aper- 
cibiô  À  los  espanoles  del  dicho  astillero,  de  que  es  caudillo 
Pedro  de  Arpide,  y  à  los  dichos  indios  flecheros:  y  estando 
aprestados  en  la  boca  del  dicho  estero  en  parte  comoda,  en- 
tré y  Uegé  al  desembarcadero  un  batel  de  Joan  Rey  de 
Fontuoso  que  venia  de  Esparza,  y  dixo  que  las  dos  vêlas 
que  se  avian  visto  era  el  dicho  batel  é  un  barco  de  Alonso 
Martin  que  venia  de  dejar  el  pliego  del  senor  présidente  de 
Guatemala,  que  avia  enviado  para  Panama  en  el  pueblo  nue- 
vo  de  la  FiKpinay  y  que  no  avia  otras  vêlas  en  la  dicha  baya: 
y  con  esto  el  dicho  teniente  puso  las  centinelas  en  las  partes 
necesarias  y  convenientes,  é  mandé  tomar  à  los  dichos  cin- 
cuenta indios  al  dicho  pueblo  de  Nicoya:  siendo  testigos  Pe- 
dro de  Arpide,  caudillo  de  los  espanoles,  é  maestro  Pablo 
Francisco,  é  Joan  Martin,  é  otros  espanoles,  estantes  en  es- 
te astillero=(f.)  Diego  Pelaez=Ante  mî=(f.)  Joan  Marti- 
nez  de  Mendia,  escribano. 

El  cual  dicho  traslado,  yo  el  dicho  Grmo.  Phelipe,  es- 
cribano pûblico  y  del  cabildo  de  la  dicha  ciudad  de  Cartago 
por  el  rey  nuestro  senor,  fice  sacar  y  saqué  de  los  originales 
que  volvî  al  dicho  Diego  Pelaez,  con  los  cuales  lo  corregî  é 
concerté,  é  va  cierto  é  verdadero,  à  que  me  refiero:  é  del  di- 
cho pedimento  é  mandamiento  del  dicho  alcalde  que  aqui 
firme  su  nombre,  é  à  este  treslado  interpuso  su  autoridad  é 
décrète  judicial  cuanto  puede  y  con  derecho  debe,  di  el  pré- 
sente en  la  dicha  ciudad  de  Cartago,  à  diez  de  abril  de  mill 
é  seiscientos  é  dos  anos:   testigos   el   capitan  Francisco  *Pa- 
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von  y  Gaspar  de  Chinchilla;  escribano  de  gobemacion^ 
(f.)  A19  Ximenez=£n  testimonio  de  verdad  fiée  mi  8igiT0=î 
(f.)  Grmo.  PheJipe,  escribano  pûblico. 
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Los  Mamîferos  de  Costa-Rica. 

Contribucion  al  conocimiento  de  la  extension  geogrâfiea 
de  los  Mamîferos  de  America 

POH  EL 

Dr.  A.  V.  Frantzius. 
Traduccion  dél  aleman  por  el  Dr.  D.  Roberto  Cortéz. 


Cuando  en  el  ano  de  1853  me  preparaba  para  mi  vi^ye  & 
Centre- America^  no  encontre  obra  alguna  adecuada,  si  se 
exceptûa  la  de  Schomburgk  [Reise  in  Guianajj  que  me  pu- 
diera  instruir  acerca  de  los  mamîferos  del  Istmo  americano 
y  de  las  regiones  cîrcunvecinas  (1).  Âdemàs,  la  mayor  par- 
te de  los  Museos  Zoologicos  que  tuve  ocasion  de  visitar  ân- 
tes  de  mi  partida,  aunque  tenian  las  especies  brasilenas  màs 
conocidasy  poseian  pocas  de  animales  centro-americanos,  va- 
cîo  que  todavia  hoy  no  se  ha  Uenado  en  la  mayor  parte  de 
las  colecciones  zoolôgicas  de  Alemania. 

Estaba;  pues^  casi  enteramente  desprovisto  de  conoci- 
mientos  con  relacion  &  las  especies  de  mamiferos  centro-ame- 
ricanes  de  Costa-Bica;  y  no  nallé  otro  libre  para  clasificar 
màs  que  una  traduccion  al  aleman  del  Règne  Animal  de  Cu- 
vier  (2). 


(1  La  célèbre  obra  de  Burmeister  {Systematische  Ueber- 
sicht  der  Saugetkiere  BroAiliens.  u.  s.  w.)  saliô  à  luz  por  prime- 
ra Tez  en  el  afio  de  1854:  y  la  muy  importante  de  Oiebel  (Mono- 
graphie uber  êdmmtliche  bekannte  Sdugethiere)  apareciô  en 
1856. 

(2)  H.  Cuvier:  Bas  Thierreich  geordnet  na^h  seiner  Orga- 
niêationy  uberseM  von  F.  Voigty  Leipzig,  1831, 
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Pero  las  descripciones  de  las  especies  contenidas  en  es- 
ta obra^  son,  como  es  sabido,  tan  notoriamente  imperfectas, 
que  no  solamente  quedé  ignorando  los  nombres  de  la  major 
parte  de  los  mamîferos  que  halle  en  Costa-Rica,  sino  que 
tambien  me  hîzo  încurrir  en  errores  que  faasta  raàs  tarde  pu- 
de  rectificar. 

No  fué  sino  hasta  que  mis  companeros  de  viaje,  el  ma- 
logrado  Dr.  Hoffmann  y  el  Sr.  J.  Carmiol,  y  yo  mismo,  en- 
viâmes algunas  pieles  y  cràneos  al  Museo  Zoolégico  de  Ber- 
lin, que  el  Profesor  Peters  nos  informé  del  verdadero  nom- 
bre de  algunos  de  aquellos  para  cuya  elasificacion  habia  si- 
do  suficiente  el  material  que  habiamos  remitido;  sin  embar- 
go, màs  de  la  mitad  quedô  desconocida. 

Gracias  al  valioso  regalo  de  varies  libres  cientificos  con 
que,  en  1861,  me  favorecié  el  Instituto  Smithoniano  de 
Washington,  debido  à  la  bondadosa  intervencion  del  Profe- 
sor Spencer  F.  Baird.,  entre  los  cuales  estaba  la  importante 
obra  de  este  gran  zoélogo  [Beparts  ofExphr.  and  Surv.for 
a  railroad,  &.  Vol.  VIII,  Washington,  1857],  pude  clasificar 
algunas  de  las  especies  que  aun  me  eran  desconocidas.  Des- 
pues de  mi  regreso  à  Âlemania,  que  tuvo  lugar  en  el  ano  pa- 
sado,  encontre  que,  miéntras  tanto,  el  Prof.  Peters  habia 
tambien  reconocido  y  descrito  varias  otras  epecies  nuevas 
pertenecientès  al  material  que  le  habiamos  enviado;  pero  del 
material  quedo  siempre  un  numéro  considérable  de  especies, 
las  unas  sin  clasificar  y  las  otras  de  dudosa  identificacion. 

Desde  los  primeros  anos  de  mi  residencia  en  Costa- 
Rica,  me  propuse  formar  una  coleccion  de  todos  los  mamîfe- 
ros  de  aquel  pais  que  me  eran  conocidos,  y  publicar  un  o- 
pûsculo  con  las  observaciones  hechas  por  mi  acerca  de  su 
modo  de  vida;  desgraciadamente,  miéntras  realizaba  mi  pro- 
yecto,  tuve  que  luchar  con  dificultades  mayores  de  lo  que 
yo  esperaba.  Me  faltaban  principalmente  las  necesarias  co- 
lecciones  de  los  animales  de  especies  semejantes  que  se  ha- 
Uan  en  los  dîstritos  comarcanos  para  hacer  comparaciones;  y 
sobre  todo,  como  he  dicho  ya,  los  recursos  literarios  indis- 
pensables para  un  trabajo  de  esta  clase,  si  ha  de  tener  al- 
gun  mérite. 

Cierta  cantidad  de  pieles  y  cràneos  que  recogi  poco  ân- 
tes  de  mi  regreso,  asî  como  los  que  encontre  en  casa  de  mi 
amigo  el  Dr.  Joos  en  Schaffhausen^   reunidos  por  él  mismo 
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tdgan  tiempo  ântes^  durante  su  mansion  de  dos  anos  en  Costa- 
Rica,  me  pusieron  por  ûltimo  en  estado  de  llevar  à  cabo  mi 
tan  deseado  proyecto. 

En  Basileâ  tuve  la  fortuna  de  que  los  Sres.  Ruetime- 
yer  y  P.  Meriaii  me  proporcianâran,  de  la  manera  mâs  libe- 
ral;  tanto  el  ilimitado  uso  de  la  Biblioteca,  muy  compléta  en 
cuanto  à  la  especialidad  de  este  ramo,  como  tambien  el  del  • 
Museo  Anatômico  y  Zoologîco,  por  lo  cual  doy  mis  mâs  sîn- 
ceras  gracias  à  aquellos  dos  Sres.  Quedo  particularmente 
tauy  reconocido  del  Sn  Ruetimeyer  por  los  muy  instructî- 
vos  y  animadores  informes  que  se  sirviô  darme  durante  mi 
coi*ta  permanencia  en  Basilea;  que  no  solamente  me  ayuda- 
ron  para  el  présente  trabajo,  sino  que  tambien  me  dieron 
muchas  y  nuevas  luces  sobre  las  cuestiones  zool6gicas  de  ac- 
tualidad,  inspiràndome  mayor  deseo  y  valor  para  dedicarme 
de  nuevo  al  estudio  de  esta  mi  ciencia  favorita,  de  que  me 
habian  distraido  mis  ocupaciones  profesionales  como    médico. 

Estoy  igualmente  muy  agradecido  al  Prof.  Troschel, 
éditer  de  este  periodico  (•)  por  su  amabilidad  y  buena  vo- 
luntad  en  facilitarme,  asî  la  coleccion  zoolôgica,  como  la  rica 
Biblioteca  del  difunto  Maximîlîano,  principe  zu  Wied,  la 
cual  es  hoy  un  prccîoso  y  rare  adomo  de  la  Universidad  de 
Bonn. 

Lo  mismo  que  se  ha  comprobado  respecte  de  la  ornito- 
logia  de  Costa-Rica  (3),  tambien  el  numéro  de  mamiferos 
que  allî  viven  es  relativamente  muy  grande,  pues  con  difi- 
cultad  se  hallarà  otro  ptus  que,  en  un  espacio  tan  reducido, 
tenga  igual  numéro  de  especies  diferentes.  La  explicacion 
de  este  no  es  sin  embargo  dîfïcil.  Sabemos  que  la  distribu- 
cion  climatolôgica  de  aquel  pais  es  variada,  debido  à  su  si- 
tuacion  geogràfica  y  disposicion  orogrâfica  (4)j  y  como  ha 
poco   lo   ha  demostrado  Griesebach  (5),  la  flora  de  Centre- 


u 


Archiv  f.  Naturg.  XXXVj  Jahrg.  Bd.  L 
[3]     8.  iiber  die  geographische  Yerbreitung  der  Vôgel  Cos- 

taricas,  <fc.  v.  Dr.  A.  v.  Frantzius.  S.  Cabanis,  Joum.f.  Omith. 

XII,  n?  99,  Mai  1869,  S.  195. 

[41     Versuch  einer  wissenschaftlichen  Begriindung  der  kli- 

matiscnen  Verhaltnisse  Central-Amerikas  in  Konefs  Zeitschrift 

fiir  ErâkundCj  1869,  Bd.  IH,  8.  289. 

[5]     Griesebach:  Die  Yegetationsgebiete   der  Erde,  in  Pe- 

termanrCs  Ueograph.  Mittheilungeny  1§B6,  8. 45,  Tab.  3. 
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America  y  de  las  regiones  vecinas  es  tambien  de  una  varie- 
dad  extraordinaria.  Del  mismo  modo  se  expliea  la  igual 
variedad  que  hay  entre  los  diferentes  herbivores,  que  à  su 
tiimo  debe  influir  sobre  los  camîvoros,  cuya  existencia  dé- 
pende del  aumento  de  aquellos. 

£1  ingenioso  mapa  de  Griesebach,  segun  queda  dicho, 
nos  demuestra,  de  ima  manera  muy  dara,  c6mo  en  Centro- 
América  se  encuentran  reunidos  muchos  distritos  végétales 
con  caractères  particulares  de  vegetacion  en  oposicion  à  los 
de  igual  carâcter  de  flora  de  las  vastas  planicies  del  Vîejo 
Mundo. 

Aunque  no  se  pueda  sentar  como  un  hecho  que  entre 
los  mamiferos  de  Costa-Rica  existan  de  una  manera  tan  sor*- 
prendente  iguales  y  estrictas  separaciones  de  zonas  en  don- 
de  vivan  determinados  animales,  como  ha  sido  posible  fijarlo 
respecte  de  las  aves,  se  debe  tener  en  cuenta  que  el  numéro 
de  las  ùltimas  es  casi  diez  veces  mayor  que  el  de  los  prîme- 
ros.  Con  todo,  hay  allî  algunos  mamiferos  que,  como  las 
aves,  solamente  habitan  en  la  parte  setentrional  6  solamente 
en  la  méridional,  que  exclusivamente  habitan  en  uno  6  en 
otro  de  los  déclives  de  la  montana,  6  que  ûnicamente  se  ha- 
Ilan  en  las  càlidas  planicies  ô  en  las  frias  alturas.  Como  las 
especies  que  estan  situadas  màs  cerca  6  màs  léjos,  pertene- 
cen  à  la  fauna  de  los  mismos  distritos  que  alli  se  encuentran 
reunidos,  lo  demostrarcmos  adelante,  despues  que  hayamos 
conocido  con  exactitud  y  separadamente  las  especies  de  que 
aqui  se  trata.  Por  ahora  baste  la  ligera  indicacion  que  si- 
gue  acerca  de  la  parte  que  se  refiere  â  la  fauna  circunvecina. 
Entre  los  mamiferos  de  Costa-Rica,  encontramos  que  pre- 
dominan  tambien,  como  entre  las  aves,  aquellas  especies  que 
habitan  en  la  région  tropical  de  Sud- America:  à  estas  siguen 
en  cantidad  no  mener  las  que  vîven  en  Centre- America,  in- 
clusive Mexico  :  en  m^s  reducido  numéro  se  hallan  las 
que  estan  mâs  esparcidas  hdcia  el  Norte  6  el  Sur;  y,  por  dl- 
timo,  son  muy  pocas  aquellas  que  habitan  propiamente  en 
Norte- America. 

Debido  à  la  disposicion  orogrâfica  de  Costa-Rica,  donde 
las  bajas  planicies  apénas  aqui  y  alli  circundan  en  muy  pe- 
quena  extension  la  base  de  las  montanas,  y  en  donde  uuas  y 
otras  estan  cubiertas  de  elevadas  y  virgenes  florestas,  faltan 
la  mayor  parte  de  las  especies  sud-americanas  que   habitan 
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en  las  conocidas  Uanuras  de  escasa  vegetacion  de  aquel  con- 
tinente, llamadas  LlanoSj  Pampas  y  SabanaSj  y  que  gênerai- 
mente  pertenecen  al  6rden  de  los  roedores. 

De  conformidad  con  el  carâcter  de  la  vegetacion  del 
pais,  son  la  mayor  parte  de  los  mamiferos  trepadores,  habi- 
tantes de  los  bosques,  machos  de  los  cuales,  aunque  pertene- 
cen d  ôrdenes  completamente  diferentes,  estan  dotados  de 
una  cola  prensil  que  les  sirve  para  sostenerse  de  las  ramas 
de  los  copudos  ârboles  de  las  extensas  y  vîrgenes  selvas. 

Gran  parte  de  los  mamiferos  de  Costa-Rica  parecen  es- 
tar  destinados  â  ima  vida  noctuma,  y  en  efecto  se  encuentra 
en  elles  igual  disposicion  en  la  fina  construccion  de  su  reti- 
na,  à  la  que  Max  Schultze  observô  ha  poco  en  animales  eu- 
ropeos  tambien  de  vida  noctuma  (6). 

Cuando  tuve  ocasion  por  primera  vez  de  examinar  en 
Costa-Bjca  el  choloepttSj  alla  nada  rare,  me  Uamô  la  atencion 
que  su  pupila  se  ensanchaba  de  tal  modo  por  la  noche,  que 
apénas  podia  verse  el  iris,  y  que  la  luz  de  una  vêla  no  le 
causaba  contraccion  alguna;  por  el  contrario,  durante  el  dia^ 
el  fris  se  mantenia  constantemente  tan  contraido,  que  hacia 
desaparecer  casi  del  todo  la  pupila.     Esta  observacion   esta 


(6)  In  dessen  Archio.  fur  mikroskapische  Anatoinie,  Bd. 
II,  198,  208  u.  250,  zur  Anatomie  und  Physiologie  der  Betina. 
Schultze  encontr6  que  la  retina  del  murciélago,  del  erizo,  del  cuy 
(cuilo),  del  raton  y  del  topo,  estaba  enteramente  desproyista  de 
conos  fConiJj  y  hasta  en  algunas  ares  noté  tambien  la  disminu- 
cion  de  los  conos,  el  palidecimiento  de  sus  células  pignientosas  y 
el  predominio  de  los  bastoncitos  ("Baeillijy  lo  que  evidenteraente 
concuerda  con  la  predileccion  de  estes  animales  por  la  luz  cre- 
puscular  y  su  horror  A  la  luz  del  dia.  Este  condujo  &  Schultze 
à  la  siguiente  é  importante  deduccîon,  A  saber,  que  los  conos  sir- 
ven  para  la  percepcion  de  los  colores  y  deben  ser  mirados  como 
los  organes  de  terminacion  de  los  nervios  del  sentido  de  los  colo- 
res; miéntras  que  A  los  bastoncitos  hay  que  negarles  toda  parti- 
cipacion  en  la  percepcion  de  los  colores.  Por  consiguiente,  no 
existen  colores  para  los  animales  noctumos:  tienen  éstos  sola- 
mente  la  facultad  de  distinguir  la  diferencia  de  claridad  en  los 
colores,  y  este  bajo  una  pequeûa  intensidad  de  luz.  Adviértase 
que  Aristételes  CHist  Anim.  IX j  23)  habia  llamado  ya  la  aten- 
cion hâcia  este  punto,  haciendo  notar  que  las  ares  noctamas  do 
rapiûa  no  cazau  durante  toda  la  noche  sino  en  el  crepisculo  ma* 
tutino  y  vespertino. 
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enteramente  de  acuerdo  con  la  hecha  por  Renggcr  en  el 
nycHpUhectiS  (7).  Es  eurioso  tambien  observar  ej  efecto  que 
la  laz  produce  en  el  ojo  de  les  didelfos.  Estes  animales  que 
manifiestan  gran  torpeza  en  sus  demàs  sentidoS;  tienen  hos- 
ca  la  mirada  y  no  expresan^  como  otros,  sus  sentimientos  por 
medio  de  les  ojos.  Es,  pues,  muy  probable  que  la  retina  de 
estos  animales  sea  tambien  de  una  estructura  semejante. 

Me  creo  tanto  mâs  obligado  à  Uamar  la  atencion  hâcia 
este  punto,  cuanto  que  el  examen  de  la  retina  ùnicamente 
paede  hacerse  en  animales  recien  muertos;  y  puesto  que  hoy 
casi  todo  naturalista  posée  su  microscopio,  y  muchos  de  elles 
tienen  los  conocimientos  necesarios  para  examinar  esa  clase 
de  tejidos  delicados,  séria  de  desear  que  algimo  fijdra  su  a- 
tencion  en  un  objeto  tan  interesante^  pudiéndose  ensanehar 
asî  nuestros  conocimientos  en  la  materia. 

Esta  todavîa  por  resolverse  la  cuestion  de  si  el  color 
amarillo-gris  de  la  piel  de  muchos  animales  nocturnes,  en  la 
mayor  parte  de  los  cuales,  como  los  semi-monos  [prosîmii], 
su  pelo  tiene  una  suavidad  especial,  taies  como  el  cercohp- 
Us  caudivolvuluSy  myrtnecaphciga  didactylaj  didelphus  aurita  y 
otros,  dépende  de  la  falta  de  luz  y  de  la  gran  humedad  del  aire, 
6  si  màs  probablemente  es  una  herencia  de  sus  antepasados. 

Debo  hacer  notar,  por  ûltimo,  que  en  mucbas  de  las  es- 
pecies  que  viven  en  Costa-Rica,  las  partes  oscuras  de  la  piel 
son  de  mayor  extension  y  de  un  negro  môs  vivo  que  las  de 
igual  especie  que  habitan  en  las  comarcas  vecinas  ménos 
montanosas.  Adviértese  este  particularmente  en  el  mycetes 
paUiatuSy  eebus  hipoleticuSj  galidis  harhara^  mephitis  chilensis 
y  otros.  Una  observacion  semejante  hizo  Radde  en  el  Este 
de  Siberia  respecte  de  las  ardillas  de  aquel  lugar  (8):  parece 
ademâs,  segnn  Tschudi,  que  en  el  Perû  los  mamîferos  que 
babitan  en  las  alturas  de  las  cordilleras  tienen  tambien  la  piel 
negruzca,  tal  como  la  variedad  negra  de  la  galictis  bar- 
bara. 


(7)  Siehe  Renggen  ]>W'  Slitigethiere  von  Paraguay^  Ba- 
Bel,  1830,  S.  62,  63. 

(8)  Radde.  Reisen  im  Suden  von  Ostsibirien^  Bd.  I,  Pc- 
tersburg,  1862, 134.  "Sabido  es  que  en  Europa,  como  en  otros 
lugares,  hay  montaûas  en  que  las  ardillas  se  vuelven  grises,  y  en 
Teraoo  hasta  negras:  igual  cosa  sucede  en  el  Este  de  Siberia." 
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Ôrden    Primates  L. 
%        Familîa  Platyrrhini  Geoffr. 
Género  Mycetes  Illig. 
Mycetes  palliatus  Graj. 

J.  E.  Gray:  Proceed.  o/theZooL  Soc  of  London.  1848,  p.  138. 
(MHDtled  Howler)  Mammalia,  pi.  o. 

Los  ejemplareB  del  mono  bramador  (cotigo)  que  envié 
al  Museo  Zoolôgico  de  Berlin  fueron  clasificados  por  el  Prof. 
Peters  como  mycetes  palliatus  Gray.  La  comparacion  de  to- 
dos  los  ejemplares  que  examiné  en  Costa-Rica  con  la  des- 
cripeion  hecha  por  Gray,  me  probô  que  predominaba  en 
ellos,  como  lo  dije  àntes,  el  negro  intense;  miéntras  que 
Gray  da  como  tipo  de  sus  ejemplares  de  Caracas  el  color 
pardo  oscuro  {blackbroum).  Los  congés  de  Costa-Rica 
son  negros  como  el  carbon.  Generalmente  no  se  encuen- 
tra  yariedad  de  x^olor  en  los  congés  de  este  pais:  en  todos  los 
que  tuve  ocasion  de  ver,  bien  fuesen  macbos,  hembras  6  pe- 
quenuelos,  prevaleciô  siempre  el  negro  puro,  y  solamen- 
te  en  el  vientre  y  la  espalda  se  notaban  los  pelos  amari- 
Uentos  mencionados  por  Gray;  y  muy  rara  vez  vi  alguno  que 
en  toda  la  cola  ô  en  la  mitad  de  ella  nada  mâs,  ô  en  las  ex- 
tremidades,  tuviesen  algunas  pulgadas  de  manchas  largas 
del  color  rojo  del  ôxido  de  hierro. 

Giebel  {die  Sàugethiere,  1859,  S.  1053]  junta  el  iwyce- 
tespaUicUus  con  el  mycetes  rufimanus  Kuhl;  si  tiene  6  no  ra- 
zon,  no  me  es  dado  resolverlo,  porque  la  gran  confusion  que 
existe  en  la  nomenclatura  de  las  demàs  especies  pertenecien- 
tes  à  este  género,  solo  puede  hacerla  desaparecer  quien  ten- 
ga  ocasion  de  comparar  gran  cantidad  de  ejemplares  réuni- 
dos  con  sus  respectives  crâneos  y  esqueletos,  de  diferentes 
lugares  y  de  varias  edades. 

Como  ûnica  représentante  de  este  género,  se  encuentra 
esta  especie  aun  mâs  hàcia  el  Norte  de  lo  que  àntes  se  habia 
creido,  pues  Sclater  {Nat  Hist.  Review,  1861,  p.  509]  nos 
ha  demostrado  que  se  halla  tambien  en  Nicaragua  [ba- 
jo  12^  de  latitud  Norte].  El  limite  méridional  hasta  donde 
se  extiende  el  M.  rufimanus  Kuhl  lo  fijan  en  7^  lat.  Sur;  si 
esta  especie  es  la  misma  que  la  anterior,  y  si  hay  una  tran- 
sicion  graduai  en  las  especies  que  se  hallan  en  el  Sur,  estd 
todavîa  por  averiguar. 


Digitized  by 


Google 


HAMIFEBOS   COSTA-BICENSES  383 

El  mycetes  palliatus  Ueva  en  Costa-Rica  el  nombre  de 
congo.  Le  gnsta  la  espesa  y  Bombria  selva  y  se  mantiene 
siempre  en  la  cima  de  los  àrboles:  los  indios  lo  comen  y  su 
came  es  de  buen  sabor.  Yo  mismo  presencié  en  el  valle  de 
Tuis  el  modo  singular  que  los  indios  tienen  para  cocinarlo. 
Una  india,  acurruçada  en  el  suelo  de  la  oscura  choza,  y  a- 
lumbrada  por  las  resplandecientes  Uamas  de  un  vivo  fuego, 
toma  por  los  pies  el  cuerpo  del  mono,  ya  tieso  por  la  rigidez 
cadavérica,  y  lo  vuelve  de  todos  lados  sobre  las  Uamas  hasta 
qae  los  pelos  de  la  piel  quedan  completamente  chamuscados, 
d  fin  de  evitarse  el  trabajo  de  desollarlo.  À  la  vista  de  un 
espectâculo;  muy  raro  para  los  europeos,  es  tan  grande  la  se- 
mejanza  con  un  nino,  que  casi  ninguno  de  los  viajeros  que 
han  tenido  ocasion  de  presenciarlo,  la  han  dejado  pasar  des- 
apercibida;  tanto  Humboldt,  como  Schomburgk  y  el  princi- 
pe Neuwîed  hacen  mencion  de  ^'esta  lamentable  seme- 
janza  con  un  nîno." 

Somos  deudores  al  principe  Max  zu  Wied  de  ias  vcrda- 
deras  y  primeras  observaciones  acerca  de  la  manera  de  vida 
de  este  mono  que,  al  contrario  de  sus  inquiètes  y  alegres  se- 
mejantes,  es  de  un  carâcter  série  y  triste,  por  lo  cual  no  se 
le  ticne  manso  en  jaulas  para  diversion,  como  à  los  otros. 
Màs  tarde,  tambien  Rengger  y  Schomburgk  nos  han  sumi- 
nistrado  importantes  dates,  y  recientemente  R.  Hensel  (s. 
der  Zoohgische  Garteny  1867,  S.  363),  sobre  la  manera  de  vi- 
da de  las  especies  brasilenas  M,  ursinm  y  seniculus. 

Ya  Humboldt  habia  hecho  la  observacion  de  que  los 
congés  se  alimentan  principalmente  con  las  hojas  de  los  àr- 
boles y  no  de  frutas,  y  que  no  son  voraces  como  otras  espe- 
cies de  monos. 

Poco  ântes  de  mi  partida  de  Costa-Rica,  se  atreviô  un 
congo  à  salir  de  la  montana  à  un  prado  (potrero),  cosa  que 
rara  vez  sucede.  Asustado  el  ganado  por  tan  rara  aparîcion, 
lo  cerc6  formàndole  un  circule  à  su  alrededor,  y  le  cortô  la 
retirada.  De  esta  manera  no  fué  dificil  tomarlo  con  un  lazo, 
segiin  es  la  costumbre  del  pais.  Encerrado  en  una  jaula,  co- 
menzô  pronto  â  comer  y  presto  se  acostumbrô  à  su  prision. 
Una  semana  despues,  apareciô,  en  el  mismo  lugar  donde  el 
macho  habia  sido  tomado,  la  hembra,  que  se  dej6  capturar 
sin  dificultad:  estaba  flaca,  triste  y  parecia  haber  sufrido. 
Cuando  se  la  encerrô  en  la  jaula  con  el  macho,  mostrô   enojo 
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y  lo  maltrataba,  sin  consentir  que  el  macho  durmiera  junto 
a  ella.  Hasta  despues  de  cuatro  6  cinco  semanas  principiô 
el  macho  â  acariciar  la  hembra  y  â  darle  de  corner,  y  poco 
despues  la  cubriô. 

De  alli  en  adelante  la  pareja  se  mostraba  contenta  en 
la  prision;  cuando  se  aglomeraban  nubarrones,  y,  ademâs, 
con  regularidad  à  las  cinco  de  la  manana  àntes  de  la  salida 
del  sol,  bramaba  cl  macho  lo  mismo  que  cuando  libre  en  el 
campo.  Bebian  ambos  mucha  agua,  particularidad  que  tam- 
bien  menciona  el  principe  zu  Wied  (9).  Finalmente  se  do- 
mesticaron  de  tal  modo,  que  lamian  las  manos  à  sus  duenos 
que  los  alimentaban,  y  sabian  distinguir  muy  bien  à  cada 
ima  de  las  personas  de  la  casa.  Por  desgracia,  murieron  los 
dos  despues  de  algunos  meses,  â  consecuencia  de  desôrdenes 
digestivos  y  fuerte  diarrea,  probablemente  ocasionados  por 
la  inadecuada  alimentacion  de  frutas. 


Género  Ateles  Geoffr. 
a)  Ateles  Is.  Geoffr. 

Ateles  Tariegatus  Wag. 

A.  Wagner,  Sohrth.  Saeugeth.  I,  313. 

MUnchn.  Abhandl.  Y,  420. 

Max  Schmidt,  Zoolog.  Garlen,  1869.  Nr.  3,  S.  63. 

Sfuchas  pieles  enviadas  &  Berlin  fueron  clasificadas  por 
el  Prof.  Peters  comofcrtenecientes  al  ateles  variegatiisWagn. 

Si  deba  considerarse  esta  especie  nada  màs  que  como 
una  variedad  del  A.  heehebuth  Geoffr.,  como  lo  acepta  Gie- 
bel,  6  no,  es  cuestion  que  no  me  atrevo  â  resolver,  por  no  te- 
ner  para  ello  â  mi  disposicion  la  cantidad  necesaria  de  ejem- 
plares  de  diferentes  especies  para  poder  comparar  sépara- 
damentc.  Fuera  de  los  ejemplares  en  que  sobresale  el  co- 
lor  rojizo  de  herrumbre  y  que  corresponden  exactamentc  â 
la  descripcion  de  Wagner,  hay  otros  manchados  de  pardo 
oscuro:  corresponden  éstos  muy  bien  â  la  descripcion  que 
Geoffroy  hace  del  A.  hyh-idus  [Mag.  Zool.  II,  Tab.  1];  Gie- 
bel,  sin  embargo,  tiene  tambien  este  como  una  variedad  del 
A,  ieehehuth  Geoffr.  Entre  cinco  crâneos  que  tengo  â  la 
yista  para  su  confrontacion,  unes  del   A.  variegatus  y  otros 

(9)    Max  Prinz  zu  Wied,  Beitràge  zur  Naiurgesch.  van 
Brastlieny  Weimar,  1826,  Bd.  11,  S.  63. 
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de  ejemplares  del  color  pardo,  no  encuentro  dîferencîa  algu- 
na.  Como  esta  especie,  conocida  en  Costa-Rica  con  el  nom- 
bre de  mono  Colorado,  es  muy  fâcil  de  domesticar  y  tîene  mu- 
cha  aptitud  para  aprender,  se  la  encuentra  en  las  casas,  al 
principio  sujeta  con  cadenas  j  despues  en  compléta  li- 
bertad. 

Esta  especîe  se  extiende  hdcia  el  Norte,  probablemente 
kasta  Mexico;  y  hâcia  el  Sur  hasta  Colombîa.  Su  exîsten- 
cîa  en  Nicaragua  la  ha  probado  Sclater  (Proc.  Zooï,  Soc. 
Londofiy  1862,  p.  186).  El  Museo  Zoologico  de  Basilea 
posée  un  ejemplar  de  Guatemala,  perteneciente  al  Dr.  Ber- 
noulli,  que  apénas  en  el  color  se  diferencia  del  A.  variegatus 
costa-ricense. 

Exîsten  tambien,  segun  Deppe,  tanto  en  Chiapas  como 
en  Mexico,  en  Valle-Real,  cerca  de  Alvarado,  y  segun  A.  Sa- 
lle se  extienden  hasta  23^  de  latitud,  en  las  cercanias  de  San 
Luis  Potosi,  dos  especies  de  monos,  de  las  cuales  una  proba- 
blemente pertenece  al  A.  variegatus  [S.  Sclater,  Nat,  Hist. 
JRev.  1861,  p.  507]. 

Con  frecuencia  se  ha  observado  que  en  los  Museos 
Zoologîcos  de  Europa  rara  vez  se  présenta  la  ocasion  de  ver 
vîvos  los  monos  de  las  especies  americanas:  parece  que  esto 
dépende  sobre  todo  de  estar  acostumbrados  â  las  frutas  tro- 
picales de  America  y  de  que  difïcilmente  se  pueden  acomo- 
dar  â  otra  clase  de  alimentacion.  Ha  poco  que  el  Dr.  Max 
Schmidt  (Ueber  einige  Atelesarten,  im  ZooL  Garten,  1869, 
Nr.  3,  S.  63)  ha  descrito  las  dos  especies  que  hay  en  Costa- 
Kica,  el  A.  variegatus  y  el  eriodes  frontatus  Gray  (del  cual 
pronto  nos  ocuparémos):  para  esta  descripcion  se  sirvio  de 
dos  ejemplares  vives,  aunque  desgraciadamente  no  se  indica 
el  pais  de  su  procedencia.  Ambos  murieron  poco  despues 
de  BU  Uegada  à  Europa. 


b)  Eriodes,  Geoff.  [Bracht/teles  Spix], 
Eriodes  frontatus  Gray. 

Gray,  Ann,  and  Mag,  N.  H,  X,  1842,  p.  256   [10], 
Gray,  Zoolog.  of  fhe  Voyage  of  H.  M,  S.  Sulphur^  p.  9. 
Max  Schmidt,  Zoolog,  Oarten,  1869,  Nr.  3,  S.  63. 

Con  razon  se  han  colocado  como  pertenecîentes  al  géne- 

(10)     Sin  pulgar  en  las  manos  delanteras:  rojizo  oscuro,  de- 
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ro  eriodes  aquellas  especîes  cuyos  dîentes  încisivos  snperio- 
res  son  de  igual  tamano,  y  que  se  distinguen  por  \m  angosto 
tabique  nasal  [septum  narium].  À  estas  pertenece  tambien  el 
E.  frontattis  Gray. 

Este  es  uno  de  los  monos  que  con  mâs  frecuencia  se  ha- 
Ua  en  Centre- America,  y  su  existencia  no  esta  allî  en  rela- 
cîon  alguna  con  los  grades  de  temperatura;  encuéntrasele  le 
mismo  en  las  selvas  de  la  càlida  costa,  que  en  las  de  las  al- 
turas.  HofFmann  lo  viô  en  su  ascension  al  volcan  de  Barba, 
y  yo  en  la  del  Irazû,  à  una  altura  de  6  à  7000  pies.  Es  sin 
duda  la  misma  especie  que  Oersted  hallo  alli  mismo,  à  una 
altura  de  9000  pies     [1 1]. 

Es  por  este  que  nada  tiene  de  sorprendente  que  el  JS. 
frontatus  sea  entre  los  monos  la  especie  que  mâs  se  extiende 
hàcia  el  Norte. 

Lo  que  àntes  mencioné  acerca  de  la  existencia  de  mo- 
nos en  Mexico,  se  refiere  principalmente  â  esta  especie. 
Hasta  donde  se  extiendan  hâcia  el  Sur,  parece  no  estar  de- 
terminado  aun.  Su  presencia  en  Nicaragua,  cerca  de  Licon, 
fué  comprobada  por  el  capitan  Belcher  y  por  Sclater  {Proc. 
Zoolog.  Si)c.  LondoUj  1862,  p.  186).  En  Costa-Rica  los  en- 
contre, tanto  en  la  parte  occidental  por  el  lado  de  San  Ra- 
mon  y  el  Monte  del  Aguacate,  como  por  la  parte  setentrio- 
nal,  en  Pacuare  y  Chirripo.  En  las  florestas  vîrgenes,  bâ- 
llaseles  generalmente  en  grandes  manadas,  y  al  aproximarse 
la  gente  saltan  con  prcsteza  de  una  â  otra  copa  de  los  ârbo- 
les.  Esta  especie  es  mâs  hurana  y  timida  que  la  précéden- 
te, y  mucho  ménos  inteligente.  Por  esta  razon  no  se  aman- 
sa  frecuentemente,  pero  en  cambio  se  le  da  caza  à  menudo 
por  su  came,  que,  sin  embargo,  cuando  el  mono  es  viejo,  es 
un  tanto  dura  y  tendinosa. 

Los  costa-ricenses  no  distinguen  esta  especie  de  la  an- 
terior,  y  por  eso  la  llaman,  como  aquella,  mico  6  mono  colo^ 
radOy  aunque  el  eriodes  froniatus  es  siempre  algo  mds  pe- 
queno  que  el  ateles  variegatuSy  y  no  aprende  con  tanta  facî- 
lidad  à  andar  derecho  en  dos  pies  como  este. 


bajo  amarillento  oscuro:  frente,  codes,  rodillas  y  la  parte  supe- 
rior  de  los  brazos  y  de  las  cuatro  manos,  negros. 

(11)    Oersted,  L?  Amérique  Ventrale^  Copenhague,  1863,  p. 
8.  "J'ai  trouvé  des  singes  jusqu'  à  9000  pieds  ifc,^ 
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Género  Cebus  Erxi. 
CebuB  IijrpoleacuB  Geoffr. 

Geoffroy,  Annal  du  Mus,  XIX,  p.  111. 
Gray,  Zoolog.  Voy,  Sulphurj  p.  10. 

Esta  especie  que,  à  causa  de  lo  blanco  de  la  cara,  lleva 
en  Costa-Rica  el  nombre  de  mono  cara  blancGy  no  es  en  ver- 
dad  rara  alli;  con  todo,  no  se  la  encuentra,  como  las  especies 
précédentes,  en  las  altas  montanas  de  temperatura  fria.  Se 
la  ha  hallado  unicamente  hàcia  el  Sur  de  la  linea  de  yolca- 
nes  que  de  Occidente  à  Oriente  atraviesa  el  pais;  j  esta  ca- 
dena  de  montanas  parece  ser  el  limite  setentrional  hasta 
donde  se  extiende  esta  especie,  puesto  que  en  Nicaragua 
no  ha  sido  encontrada  (s.  Sclater,  NcU.  Hist.  Bev.  1861, 
p.  507).  Yo  la  halle  en  Costa-Rica,  al  Nordeste,  entre  Pa- 
cuare  y  Chirripo,  asi  como  en  Candelaria;  tambien  existe 
en  las  inmediaciones  de  San  José,  en  el  bosque  que  Uaman 
^*la  brena  del  padre  Hidalgo". 

Esta  especie  no  vive  largo  tiempo  en  prision;  un  ejem- 
plar  que  tuve  la  oportunidad  de  observar,  comia,  ademàs  de 
frutas  y  yerbas,  tambien  los  ratones  caseros  que  se  le  daban; 
bien  sabido  es  que  cuando  estan  en  libertad,  sacan  de  los  ni- 
dos  las  pajarillos,  àntes  que  puedan  volar,   para   comérselos. 

Sobre  el  modo  de  vida  de  los  congénères  de  las  espe- 
cies del  cebuSy  en  que  se  comprende  tambien  el  C,  hypoleti- 
cuSy  me  remito  à  la  magistral  descripcion  de  Rengger. 


Género,  Chrysothrix  Kaup. 
Chrysothriz  Bdnrea  Wagn. 

A.  Wagner,  SKreber  Saeugeth.  I,  '237.  Abhdl.  Y,  458. 

El  mono  calaverita,  Uamado  en  Costa-Rica  tUi  6  cuistiti, 
se  encuentra  alli  solamente  en  los  càlldos  bosques  de  la  Cos- 
ta, hâcia  el  Sudoeste,  especialmente  y  con  Arecuencia  en  el 
valle  de  Térraba,  y  mas  léjos  aun  hdcia  el  Norte,  en  las  pla- 
nicies  de  Pirrîs.  El  promontorio  de  la  Herradura,  cuyas 
escarpadas  rocas,  que  se  levantan  desde  el  mar,  no  les  per- 
niîte  pasar  por  la  parte  baja,  y  cuya  altura  tampoco  pueden 
alcanzar  por  ser  muy  sensibles  al  frio,  les  ha  puesto  una  bar- 
rera para  su  esparcimiento  al  Norte,  pues  ni  en  el  cercano 
Ingar  de  Nicoya,  ni  en  Nicaragua,  mâs  hâciael  Norte,  se  ha 
encontrado  hasta  ahora  esta  graciosa  especie  de  monito. , 
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Hasta  hoy^  Chiriqui  babia  sido  tenido  como  cl  lugar  mâs 
setentrional  en  que  se  encontraba  esta  especîe  (s.  Sclater, 
Nat,  Hist,  Bev.  1861,  S.  509);  pero  son  el  promontorio  de  la 
Herradura  y  la  montana  de  Dota  sus  verdaderos  limites. 

Los  indios  Uevan  algunas  veces  este  bonito  monillo  des- 
de  las  calidas  Uanuras  de  Térraba  hasta  la  capital  San  José, 
que  esta  situada  de  4  à  5000  pies  de  elevacion;  pero  no  sa- 
fre  la  baja  temperatura  de  la  altiplanicie,  j  muere  casi  siem- 
pre  pocos  meses  despues.  Todos  los  ejemplares  que  alli  tu- 
ve  ocasion  de  ver,  eran  notablemente  mâs  pequenos  que  los 
que  se  hallan  en  las  colecciones  de  Sud-Araérîca. 

El  hapaïe  œdipm  que  dicen  se  encuentra  en  Chiriqui, 
cerca  de  Costa-Rica,  no  se  ha  hallado  todavia  en  este  àltimo 
lugar. 

Ôrden  Chiroptera  Blumenb. 
1.  Tribu  ISTIOPUORA  Spix. 
Familia  Phyllostomata  Wagn.  Pet. 
Género  Sternoderma  Geoffr. 
Sub-género  Artibeus  Leach. 

ArtibeuB  i>er8picillatas  Geoffr. 

Geoffir.,  Annal,  du  Mus.  XV,  176,  Tab.  11. 
Wagu.  Schreb,  SuppL  I,  403,  9. 
Pet^^re,  Monatsb,  d.  k,  Akad.  z,  Berlin,  1865,  p.  587. 
PhyU.  obscumm,  Prinz  z.  Wied,  Beitr.  II,  203,  6. 

Esta  es  una  de  las  especies  mâs  esparcidas:  se  la  en- 
cuentra no  solamente  en  la  parte  méridional  del  Brasil,  sino 
tambien  en  las  Antillas,  y  en  Centro-América  hasta  Guate- 
mala y  Mexico.  £n  Costa-Rica  se  halla  comunmente  en  la 
altiplanicie  de  la  capital  San  José. 


Género  Sturnira  Gray. 
Stumira  chiloensis  Gervais. 

Vespeitilio  chiloensis,  Waterhouse,  Voy,  Be^nle,  Zoolog,  l,  5,  Tab.  3. 
Vespertilio  hilarii,  Geoffroy,  Ann,  Soc,  Nat.  1835,  p.  441. 
Banneister,  Uéber  die  Saeugethiere  Braailiens,  S.  77. 

El  esparcimiento  de  esta  especie  parece  ser  tambien 
muy  extenso,  puesto  que,  ademàs  de  Chiloe  y  el  Brasil,  se 
la  encuentra  igualmente  en  Centro-América  hasta  Guate- 
mala.   
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Género  Glossophaga  GeofFr. 
Glossophaga  soricina  Pallas. 

Pallas,  Spicil.  Zoolog.  III,  24.  Tab.  3,  4. 

Gloesophaga  amplexicaudata,  Geoffr.  Mem.  du  Muséum,  IV,  4Li^. 

Petere,  Manatsher,  d,  h,  Akad,  zu  Berlin,  1865,  p.  :tôl  u.  587. 

Parece  que  este  murciélago  Im  sido  hallado  ûnicamentr 
al  Norte  del  Ecuador.  Encuéntrasele  tambien  en  Surinam 
y  en  las  lalas  Caribes;  y  en  Centro-América,  ademàs  de* 
Costa-Rîca,  en  Guatemala.  Yo  lo  halle  frecuentemente  cti 
San  José. 

No  hay,  pues^  duda  alguna  que  la  glossophaga  caudifcnt 
Geoffr.,  se  encuentra  igualmente  en  Costa-Rica;  aunqur* 
hasta  abora  no  haya  figurado  esta  especie  entre  los  murcio- 
lagos  alli  coleccionados,  se  la  hallado,  sin  embargo,  tantn 
en  Sud- America  como  en  Guatemala. 


Género  Vampykus  Geoffr. 
Vampyrus  spectrum  Geoffr. 

YespertUio  spectmm,  LinD .  8.  Nat.  I,  46,  2. 

Phylloetoma  spectram,  Geoffh)y,  Ann,  du  Mus.  XV,  174,  Tab.  1 L, 

Wagner,  Schreb,  Suppl,  I,  411,  17. 

Peters,  Manatsb.  d,  k.  Akad,  z,  Berlin,  1865,  p.  504. 

En  Costa-Rica  se  encuentra  este  murciélago  nada  mm 
que  en  los  lugares  càlidos  de  la  costa,  donde  no  es  raro.  Kl 
I>r.  Hofftnann  enviô  de  Lepanto  (golfo  de  Nicoya)  un  ejeiii- 
plar  â  Berlin. 

Esta  especie  vive  solamente  tambien  en  la  parte  seten* 
trional  de  Sud- America,  en  Surinam  y  en  todo  Centro-Amc- 
rica,  Guatemala  inclusive. 


Género  Carollia  Gray. 

CaroUia  brevicauda  Pr.  z.  Wied.  Peters. 

Petere,  Monatsb,  d,  k.  Akad,  z,  Berlin,  1865,  p.  519. 
Phyllostoma  brevicaudnm,  Pr.  Max,  Beit  z,  Natwg,  Bras,  lî, 

192,  3,  Abbildnng. 
Bnrmelster,.  Uébers,  der  Saeugethiere  Brasiliens,  S.  41. 
Caroma  azteca,  Saufisure,  Bev,  Mag,  Zool,  1860,  p.  480,  Tab .  20, 1. 

La  propagacion   de   esta   especie    comprende  desde  1a 

parte  méridional  del  Brasil  hasta  Mexico. 
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2.  Tribu  Gymnorhina  Wagn. 
Familia  MoLOSSi  Pet. 
Género  Dysopes  Hlig. 
Sub-género  Nyctinomus  Pet. 
NyctinomuB  brasilienais  Geoffr. 

Isid.  Geoffroy,  Ann,  Soc.  Nat.  I,   IftM,  p.  337. 
Petei-s,  Manateb.  d,  k.  Akad,  tu  Berlin,  18a5,  p.  573. 
Dysopes  nasiitns,  Wagn.  Schri^,  Saengeth,  I,  474. 
Burmeister,  Uebers.  d,  Saeugeth,  BraHlienê,  S.  73. 
Nyctinomus  uasntns,  Tomes. 

H.  Allen,  Manogruph  ofthe  baU  of  North- America,  1864,  p.  7. 
Dysopes  maltispinosns,  Bnrmeister,  Beise  dtiroh  die  La  Plata 
8taateH,n,  389. 

PocOB  mamiferoB  de  Costa-Rica  se  encuentran  tan  es- 
parcidos  por  el  reste  de  America  como  este  murciélago.  Hà- 
sele  hallado  en  las  Provincias  Argentinas,  Chile,  el  Brasil^ 
Centro-América,  las  Antillas  y  en  el  Sur  de  los  Estados- 
Unidos.  En  Costa-Rica  lo  encontre  en  la  altiplanicie  de 
San  José. 


Familia  Vespertilionina  Wagn. 
Género  Atalapha  Rafinesque. 

Atalapha  noToboracensis  Erxleben. 

Tespertilio  noveboracensis,  Erxleben,  Sjfêt,  Mamm,  p.  155. 
Nycticejus  noveboracensis,  Temminck,  Monogr.  Mammal.  II,  158. 
H.  Allen,  Monogr.  ofthe  bats  of  North- America,  1864,  p.  15. 

La  patria  de  esta  especie  es  la  zona  templada  de  los  Es- 
tados-UnidoSy  en  donde  se  la  encuentra  con  bastante  fre- 
cuencia.  Yo  la  halle  muchas  veces  en  la  capital  de  Costa- 
Rica^  San  José. 


Género  Vesperugo  Keyserl.   u.  Blas. 
Sub-género  Vesperus  Keyserl.    u.  Blas. 

Vesperus  fuscus  Palisot  de  Beauvois. 

Vespertilio  fuscus,  Palisot  d.  B.  Cat  Pealén  Mus,  1796,  p.  14. 
Vesperus  caioliuensis,  Leçon  te,  Prooeed,  Aoad,  NaU  Sciences,  Phi  la- 

delphia,  1855,  p.  437. 
H.  Allen,  Monogr,  ofthe  bats  of  North-America,  1864,  p.  28  u.  31. 

Esta  especie  se  encuentra  esparcida  en  la  parte  méri- 
dional de  los  Estados-Unidos  y  en  Mexico:  en  Costa-Rica  no 
es   escasa. 

Sobre  el  modo  de  vida  de  los  murciélagos^    raras   opor- 
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tunidades  tuve  en  Costa-Rica  de  hacer  observacîones  pro- 
pias.  Poco,  pues,  puedo  agregar  à  los  interesantes  detalles 
que  recientemente  nos  ha  suministrado  R.  Hensel  {Zoolog, 
Gartefiy  1869,  S.  135)  acerca  de  los  hàbitos  de  los  murciéla- 
gos  del  Brasil.  Que  los  murciélagos  se  alimenten  de  frutas, 
jamàs  lo  he  oîdo  decir  en  Costa-Rica;  pero  si  que  son  muy 
aficionados  à  la  raspadura  (dulce)  que  ballan  en  las  cho- 
zasy  por  cuyo  medio  se  acostumbra  matarlos,  envenenando  la 
raspadura  con  estricnina.  Esto  solamente  tiene  lugar  en  los 
climas  câlidos,  eerca  de  las  costas,  pues  ûnicamente  alli  su- 
cede  que,  durante  la  noche,  los  caballos  y  las  mulas  sean 
mordidos  por  los  murciélagos. 

Con  razon  Hensel  Uama  la  atencion  acerca  de  que  no 
es  la  pérdida  de  sangre  causada  por  la  mordedura  del  mur- 
ciélago,  lo  màs  perjudicial,  sino  la  pequena  berida  ensangren- 
tada,  que  al  siguiente  dia  atrae  las  moscas,  de  cujos  hue  vos 
se  forraan  larvas  que  pronto  ocasionan  una  ùlcera  purulenta. 

Conociendo  imperfectamente  las  especies  de  murciéla- 
gos que  bay  en  Costa-Rica,  dificil  cîertamente  séria  doter- 
minar  cuales  son  los  vampires.  Es  muy  importante  la  afir- 
macion  de  Hensel,  cuando  asegura  que  los  murciélagos 
muerden  de  preferencia  los  caballos,  mulas  y  asnos,  y  esto 
rara  vez,  pero  no  el  ganado  vacuno;  porque  de  otro  modo, 
los  caballos  y  mulas  que  pacen  al  aire  libre  en  los  campes, 
serian  mordidos  por  los  muchos  murciélagos  que  general- 
mente  bay  en  los  mismos  lugares. 


Ôrden  Insectivora  Cuv. 
Familia  Soricidea  Gerv. 

Algunas  veces,  aunque  pocas,  observé  en  Costa-Rica 
un  raton cillo,  del  cual  remiti  algunos  ejemplares  à  Berlin, 
que  desgraciadamente  se  extraviaron  de  camino,  de  modo 
que  la  especie  no  se  puede  clasificar  por  ahora.  Este  raton 
se  parecia  en  su  exterior  al  sorex  forsteri  Richardson,  que  es 
natural  de  Norte-América;  note,  sin  embargo,  que  Salvin  re- 
conoce  como  nueva  una  especie  del  sorex  encontrada  en 
Guatemala  y  que  él  Uama  sorex  micrurus  {Proc,  Zoolog.  Soc, 
Londoriy  1861,  p.  278);  si  la  especie  que  habita  en  Costa- 
Rica  sea  la  misma,  es  cuestion  que  esta  aun  por  resolverse. 
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Ôrden  Rodentia  Vicq.  d.  Az. 
1.  Sub-orden  Sciurida  Baird. 
Famîlia  Sciurina  Baird. 
Qénero  SciURUS  Cuv.  lUîg. 

Parece  que  en  Costa-Rîca  hay  nada  mâs  que  dos  espe- 
cies  de  ardillaSj  â  saber,  una  que  debe  considerarse  como 
variedad  [especie  bastarda]  de  Ja  especie  califomiana  Se,  co- 
Jliaei  Richards.,  y  otra  que  es  una  variedad  de  la  ardilla 
brasilena  sciurus  aesiuans:  de  ambas  existen  de  varies  colo- 
res, que  ban  sido  descritas  particularmente  como  especîes 
nuevas:  si  en  efecto  hay  razon  para  clasificarlas  como  taies, 
se  sabra  cuando  sean  mâs  exactamente  examinadas. 


Sciurus  rigidus  Peters. 

Mùnatsher.  der  Akad.  der  Wissensck.  eu  Berlin^  1862,  p.  652. 

El  Prof.  Peters,  que  considéra  esta  especie  como  nueva, 
la  ha  descrito  bajo  el  nombre  de  Se.  rigidus,  por  algunas  pie- 
les  que  de  Costa-Rica  fueron  enviadas  al  Museo  Zoologico. 
Tiene  bastante  semejanza  con  el  Se.  varius  Wagn.  de  Mexi- 
co [12];  pero  se  diferencia:  19  en  que  es  mâs  pequeno:  2? 
en  que  los  pelos  son  mâs  tiesos;  y  39  en  que  los  pelos  de  la 
espalda,  en  lugar  de  negros,  son  de  color  de  herrumbre,  de 
color  de  ocre,  6  guamecidos  de  anillos  blanquecinos.  La 
parte  inferior  es  de  un  hermoso  color  de  ocre.  Segun  nue- 
vos  informes  del  Prof.  Peters,  la  clasifica  como  una  variedad 
de  la  especie  californiana  Se.  colliae iRichardson     [13]. 

Tambien  Gray,  en  su  Monograiia  de  las  Ardillas  [Ann. 
Nat,  Hist.  1867,  p.  429],  ha  descrito  una  especie  nueva  de 
Costa-Rica,  recogida  por  Salvin  en  la  costa  del  golfo  de  Nî- 
coya,  y  por  este  Uamada  por  Gray  mneroxus  nicoyanus. 

Como  yo  nunca  he  visto  las  ardillas  de  la  costa,  dejo 
por  resolver  si  esta  es  simplemente  una  variedad  en  el  color 
del  Se.  eoUiaei,  6  si  es  verdaderamente  una  especie  diferente. 
Lo  mismo  debo  decir  de  la  ardilla  que  Oersted  encontre  en 
el  Irazû  â  una  altura  de  9000  pies,  que  la  tiene  por  Se.  gri- 
seoeaudatus  Gray  [14];  una  especie  que  el   mismo  Gray  re- 

12]    A.  Wagner,  Schréb.  Sàugethiere,  III,  168.  Tb.  213, 3. 


Richardsou,  Zooîog.  Bdcher  Voy.  8.  Tb.  1 
14)    Oersted,  a.  a.  G.  p.  8. 
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cibîo  de  la  costa  occidental  de  America  \Zoùl.  Voy.  Sulph.  I, 
84.  ïab.  13,  fig.  2,  n.  Tab.  18,  fig.  12],  se  distingue  de  las 
demâs  especies  americanas  por  lo  bien  marcado  del  negro  y 
blanco  de  la  parte  superior  de  la  cola  y  por  unes  anillos 
aroarillos  y  negros. 

Sciiirus  aestuans  Linn.  Var.  Se.  Hoffmanni  Pet. 
MonaUher,  der  Akad.  der  Wissenschafty  1863,  S.  G54  n.  655. 

Opinaba  el  Prof.  Peters  que  debia  formarse  una  varie- 
dad  especial  del  Se.  aestuans  que  se  halla  en  Costa-Rîca, 
porque  tiene  las  orejas  mâs  anchas  y  ménos  puntiagudas  que 
aquella.  Tiene  cinco  muelas  superiores,  y  de  ellas  mener 
la  mâs  delantera  y  unida  solamente  â  la  encfa. 

En  la  Monografïa  an  tes  citada  [p.  429],  Gray  ha  descri- 
to  la  misma  variedad  como  macroxus  xanthotuSj  segun  mu- 
chos  ejemplares  reunidos  por  Salvin  y  Arce  en  Costa-Rica  y 
Veragua. 

Como  Gray  menciona  al  mismo  tiempo  el  Se.  griseoeau- 
iïatus  de  Oersted,  clasiiicado  por  aquel  como  Se.  igniventris 
Wagn.  [15],  y  que  probablemente  es  nada  mâs  que  la  varie- 
dad del  Se.  aestuans,  es  por  eso  que  yo  creo  haber  visto  en 
la  altiplanicie  solamente  esta  y  la  especie  ântes  citada. 

Para  aclarar  la  duda  indicada  séria  necesario  reunir  un 
gran  numéro  de  ejemplares  de  diversas  localidades  del  terrî- 
torio  y  al  hacerlo  tener  especial  cuidado  con  la  variedad  de 
colores.  Tambien  deberia  formarse  una  coleccion  de  las  ar- 
dillas  que  hay  en  las  comarcas  vecinas  de  Centre  y  Sud- 
América  para  compararlas  con  aquellas.  Solamente  dispo- 
niendo  de  suficiente  material  de  investigacion  llegara  &  sa- 
berse  si  el  clima,  la  clase  del  terreno  y  su  vegetacion  son  la 
causa  del  color  de  la  piel,  como  lo  ha  probado  Radde  respec- 
to  de  la  ardilla  comim  [Èeiscn  in  SUd-und  Ostsibirien,  Pe- 
tersb.  1862,  Bd.  I,  S.  133]. 

En  Costa-Rica  viven  juntas  ambas  variedades,  tanto  la 
del  Sur  como  la  del  Norte,  y  las  dos  se  encuentran  asî  en  las 
cdlidas  costas  como  en  las  elevadas  montanas.  Las  hay  por 
todas  partes,  de  tal  modo  que  los  cazadores  novicios,  à  falta 
de  otra  caza,  acostumbran  regresar  â  sus  casas  llevando  al 
ménos  un   par  de  ardillas.     Ûnicamente  en  el  valle  de  Mati- 

(15)    A.  Wagner,  Mûnchn.  Akad.  Abh.  m.  phjs.  Cl.  V,  275. 
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na  son  tan  abundantes  y  hacen  tanto  dano  en  las  fratas 
[mazorcas]  del  cacao,  que  la  principal  ocupacion  de  los  ma- 
yordomos  [mandadores]  6  superintentes  es  alli  la  de  recorrer 
diariamente  las  plantaciones  y  matar  las  ardillas;  à  pesar  de 
eso,  hay  que  apartar  gran  cantidad  de  mazorcas  averiadas 
que  no  sirven  para  el  expendio;  este  cacao  lo  llaman  ardilkt- 
do  y\o  dejan  para  pagar  con  él  à  los  trabajadores  [peones]. 
Fuera  de  alli,  en  Costa-Rica  no  se  kallan  reunidas  en 
gran  numéro;  ni  las  otras  especies  americanas  parece  que 
vivan  juntas  en  grandes  manadas,  como  las  de  Siberia,  don- 
de  se  ven  obligadas,  para  proporcionarse  la  subsistencia  ne- 
CQsaria,  à  emprender  lejanas  emigraciones  à  aquellos  bos- 
ques  que  les  pueden  procurar  suficiente  alimente.  Con  este 
objeto  y  contra  su  costumbre  de  vivir  reunidas,  salen  unas 
pocas  ardillas,  à  fines  del  verano,  para  explorar  el  bosque  y 
dar  noticias  à  las  que  quedan  atras.  Vense  estas  emigran- 
tes  exploradoras  solas,  con  las  patitas  lastimadas  y  Uenas  de 
contusiones,  hasta  que  mâs  tarde  se  pone  en  camino  toda  la 
manada  que  consta  de  muchos  miles  para  poder  conseguir  cl 
objeto  que  se  les  ha  indicado  [s.  Radde,  a.  a.  0.]. 

2.  Sub-orden  Saccobiyida  Baird. 
Familia  Geomyna  Baird. 
Género  Geomys  Rafin. 

Qeomys  heterodus  Peters. 

Monattiber,  d,  Akad.  d,  W,  zu  BeiUn,  1864,  8.  177. 

El  Prof.  Peters  rcconociô  el  ejemplar  enviado  de  Costa- 
Rica  como  una  especie  nueva  muy  parecida  al  (?.  niexicanus 
Brants,  aunque  aquella  se  diferencia  esencialmente  de  esta 
por  la  larga  endedura  de  los  incisives  superiores.  Esta  hen- 
dedura  de  los  incisives  superiores  no  pasa  medio  &  medio  del 
diente  sino  entre  el  tercio  interne  y  el  tercio  medio  del  mis- 
mo  diente.  La  cola  es  corta  y  completamente  desprovista 
de  pelos.  Entre  cuatro  crâneos  que  tengo  à  la  vista  para 
hacer  comparaciones,  encuentro  la  misma  particularidad  de 
los  incisives. 

Esta  especie  lleva  en  Costa-Rica  el  sonore  nombre 
mexicano  de  talttusa)  si  este  nombre  esta  de  acuerdo  con  el 
de  tucariy  que,  segun  Hemandez,  era  en  su  tiempo  comun  en 
Mexico,  no  me  atreveria  &  decidirlo.     Encuéntrase   esta  es- 
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pecîe  en  Costa-Rica  frecuentemente  en  las  regiones  elevadas 
haâta  la  altura  de  8,000  pies,  en  el  déclive  Sur  y  Sudoeste 
del  Irazti,  sobre  todo  en  donde  el  suelo  no  es  arcilloso  sino 
âojo  por  la  mezcla  de  la  ceniza  arenosa  de  los  volcanes. 
Tambien  se  hallan  en  el  cdlido  valle  de  Matina  y  en  el  rio 
Sarapiqui,  donde  cansan  mucho  dano  en  las  raices  de  los 
ârboles  de  cacao;  como  yo  nunca  he  visto  ejemplares  de 
aquellos  lugarcs,  no  puedo  decir  si  pertenecen  ô  no  d  la  mîs- 
ina  especie. 

En  los  maizales  de  las  faldas  del  Irazû  son  tan  abun- 
dantes,  que  casi  à  cada  paso  se  hunde  uno  en  los  caminos 
subterrâneos  que  estan  à  un  pié  de  profundidad;  por  este 
motîvo  hay  necesidad  de  abandonar  el  cultivo  del  maiz  en 
aquellos  terrenos,  por  uno  6  dos  anos,  y  aprovecharlos  como 
terrenos  de  pastos,  para  que  el  ganado  pisotee  los  caminos 
subterrâneos  y  las  moleste  hasta  hacerlas  dejar  aquellos  lu- 
gares  y  buscar  otros. 

Los  danos  que  las  taltuzas  hacen  en  los  maizales  son 
tanto  mes  grandes  cuanto  que  en  sus  boisas  faciales  [abazo- 
nes]  se  llevan  mucUsimos  granos  de  maiz  à  sus  depôsitos 
subterrâneos  para  almacenarlos  allî. 

Esta  especie,  como  las  demâs,  es  en  extremo  torpe  fue- 
ra  de  la  tierra. 

La  mâs  méridional  de  las  especies  pertenecientes  â  este 
género  es  el  (?.  heterodus]  la  mayor  parte  son  habitantes  de 
Norte-América,  y  el  G.  talpoides  Richads.  se  extiende  hasta 
la  bahîa  de  Hudson. 


3.  Sub-orden,  Murida  Van  d.  Hoeven. 
Familia,  MuRiNA  Gerv. 
Género,  Mus  Linn. 
Mus  rattus  Linn. 
Linn.  Syst  Nat,  XII,  83. 
No  obstante  que,    segun  la  gênerai   opinion,    esta  rata 
fué  introducida  â  principios  de  este  siglo  por   buques   espa- 
noles,  se  ha  multiplicado  hoy  de  tal   modo   en   Costa-Rica, 
que  tanto  allî,  como  en  su  patria,  es  tenida  por   uno   de   los 
animales  màs  nocives  y  molestos. 

En  las  grandes  poblaciones  no  faltan  casi  en  ninguna 
casa,  y  solamente  las  liabitaciones  retiradas  cerca  de  los 
campos  se  ven  libres  de  ellas  al  principio. 
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Debido  sin  duda  à  las  muchas  grietas  que  los  temblorcs 
hacen  en  las  paredes  de  las  casas  de  Costa-Rica^  la  major 
parte  de  las  cuales  son  de  tierra,  se  han  aumentado  las  ra- 
tas de  una  manera  prodigiosa.  Es  admirable  que  la  rata 
emigrante,  que  en  muchas  partes  ha  desalojado  &  la  rata  ca- 
sera, y  que  navega  tambien  en  casi  todos  los  buques  alema- 
nés  é  ingleses,  no  se  haya  aparecido  todavia  en  Costa-Rîca, 
A  pesar  de  que  algunos  de  estos  buques  visitan  el  puerto  de 
Punta-Arenas.  En  el  BrasU,  segun  Burmeîster  ^Uebers.  dcr 
Thiere  BrasïlienSy  S.  149],  la  rata  emigrante  se  encuentra  en 
todas  las  grandes  poblaciones. 


Mus  musctiliis  Linn. 

Linné,  SysU  Nat  XII, 83. 

Pertenece  tambien  el  raton  casero  à  aquellos  animales 
de  Costa-Rica  que,  sin  embargo  de  haber  si  do  importados, 
se  halla  en  casi  todos  los  lugares  habitados  del  pais.  Sien- 
do  el  dano  que  causa  en  las  casas  de  mener  consecueneîa 
que  el  de  las  ratas  caseras,  hay  mener  intcres  en  su  destruc- 
cion,  y  de  aqui  proviene  su  gran  propagacion.  Vésele  mu- 
chas veces  andar  en  los  cuartos  de  las  mejores  habitaciones, 
en  presencîa  de  sus  moradores,  en  busca  de  los  restes  de  co- 
mida  que  han  sido  arrojados  al  suelo. 

Género  Hesperomys  Waterh. 
Hesperomys  spec.  î 

Envié  â  Berlin  un  ejemplar  de  una  especie  pertenecien- 
te  â  este  género;  pero  Uegô  en  tan  mal  estado,  que  el  Prof. 
Peters  pudo  ûnicamente  clasificar  el  género,  mas  no  la  es- 
pecie. 

Se  encuentra  en  Guatemala  el  H.  aïbigularis  Tomes  [s. 
Peters,  Monatsber.  1860,  S.  105],  y  tambien  en  Mexico; 
creo  que  Salvin  descubriô  en  Guatemala  una  nueva  especie, 
el  H.  Salvinii  Tomes  [s.  Proc.  Zool.  Soc,  of  Londouy  1861, 
p.  278],  y  ademâs  de  esta,  otra  especie  aun  no  descrita. 
Por  esta  razon  se  puede  esperar  con  seguridad  que  mâs  tar- 
de SQ  hallaràn  en  Costa*Rica  algunas  especies  de  este  géne- 
ro, de  las  cuales  Burmeister  ha  descrito  no  ménos  de  1 7 
solamente  del  Brasil  (Burmeister,  a.  a.  0.  163). 
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4.  Sub-orden  Hysteichida  Waterh. 
Familia  Hystrichina  Wagn. 
Género  Cercolabes  Brdt. 

Cercolabes  novae-hispaniae  Waterb. 

Watorhonse,  Mammal.  II,  4'itZ, 

Hystrix  mexicana,  Sbaw.  Gen.  Zooh  II«  a.  8. 

Habiendo  tenido  &  mi  disposieion  las  pieles  juntamente 
con  sus  respectives  créneos,  de  la  coleccion  del  Dr.  Joos, 
para  examinarlas,  me  fué  fâcil  determinar  esta  especie,  que 
se  diferencia  del  C.  prensilis  en  la  forma  del  crâneo  y  en  las 
puas  aroarillas  y  negras  provistas  de  ganchos  en  las  puntas. 
Por  su  pelaje  negro  se  puede  distinguir  fàcilmente  de  sus 
demis  congénères  que  se  diferencian  principalmente  en  su 
pelaje,  y  que  F.  Cuvier  reuniô  en  un  sub-género  separado, 
sj)higgurus. 

Costa-Rîca  parece  ser  el  limite  mds  méridional  del 
pucrco-espin  mexicano.  Acerca  de  la  existencia  en  Costa- 
Rica  de  otras  especies  sud-americanas,  no  tengo  la  mener 
noticia. 

El  cerc,  nov.  hisp.  se  encuentra  rara  tcz  en  Costa-Ri- 
ca;  durante  mi  larga  residencia  allî,  no  vi  mâs  que  seis 
ejemplares,  todos  hallados  en  las  altas  montanas  del  Irazû  y 
en  el  volcan  de  Barba;  esta  especie  vive  tambien  en  Mexi- 
co, en  la  costa  oriental,  que,  por  el  carâcter  de  su  flora,  tie- 
ne  semejanza  con  la  parte  setentrional  de  Sud- America. 

Familia  Cavina  Waterh. 
Género  Cavja  Klein. 

Cavia  cobaya  Schreb. 

Schreber,  Saeugethiere,  IV,  617,  Tb.  173. 

En  Costa-Rica  no  se  encuentra  otro  cuy  que  el  Uevado 
de  Europa,  que  allî  mismo  se  reproduce  con  gran  rapidez; 
pero  es  précise  tenerlo  en  lugares  bien  cerrados,  porque  de 
lo  contrario  pronto  séria  presa  de  les  animales  de  rapina  del 
pais.  Es  por  esta  razon  que  solamente  les  hay  en  casas  de 
personas  acomodadas  que  les  tienen  por  placer.  Dan  en 
Costa-Rica  el  nombre  de  cuïlo  â  este  animal,  corrupcion  pro- 
bablemente  de  la  palabra  portuguesa  cuelho  [conejo]. 

Ninguna  de  las  especies  silvestres  que  existen  en  Sud- 
América,  he  hallado  en  Costa-Rica. 
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Familia  Dasypuoctina  Waterh. 
Género  CoELOGENYS  Fr.  Cuv. 
Coelogenys  paca  Wagn. 

A.  Wagner,  Schreb.  Saeu^ethiere,  Suppl.  IV,  52. 

Reugger,  Naturg.  d.  Th.  v<m  Paraguayy  p.  251. 

Pr.  V.  Wied,  Bdtraege  t.  N<iturgeschichte  von  Brasilienj  II,  454. 

Barmeister,  Thiere  JBrasilienSi  S.  227. 

£s  la  paca  uno  de  los  animales  màs  propagados  y  codo- 
cîdos  en  Sud- America,  de  la  cual  poseemos  varias  descrîp- 
ciones  exactas  y  detalladas.  En  Costa-Rica  se  la  conoce 
nada  mâs  que  por  su  nombre  mexicano  de  tepescuintle,  que 
significa  perro  de  montana,  con  el  cual,  segun  Hernandez^ 
los  antiguos  mexicanos  designaban  cierto  animal  de  rapina; 
cosa  muy  extrana  nos  parece  que  se  haya  aplicado  aquel 
nombre  à  un  animal  que  nada  tiene  de  rapaz. 

En  Costa-Rica  es  estimada  la  paca  como  una  de  las  mejo- 
res  carnes  de  caza,  â  causa  de  su  buen  sabor.  Se  la  encuentra 
en  la  parte  montanosa  del  pais,  pero  solamente  en  las  honduras 
y  lugares  câlidos,  en  donde  vive  en  cuevas  que  hace  junto  â  los 
rios.  La  zona  que  habita  se  extiende  mâs  al  Norte,  pues 
Salvin  la  encontre  tambien  en  Guatemala  (a.  a.  0.  p.  278). 


Género  Dasyprocta  Illig. 
Dasyprocta  cristata  Desm. 

Desmarest,  Nouv.  Dict  <r  Hiêt,  Nat,  I,  213.  [Cavia  cristata]. 

Desmarest,  Mamnud.  p.  358. 

G.  R.  Waterhoiise,  A  natural  history  ofthe   Afamiiuil.  London, 

1848.  Vol.  II,  p.  383. 
Dasyprocta  variegata,  Tschudi,  Fauna  Peruana,  1845,  p.  190. 

Waterhouse  distingue  una  variedad  de  esta  especie  que 
él  caracteriza  del  modo  siguiente:  **la  mitad  posterior  de  la 
espalda  de  un  brillante  color  de  hernmibre,  una  cresta  bien 
marcada  en  la  parte  posterior  de  la  cabeza".  Corresponde 
perfectamente  esta  descripcion  â  la  especie  que  se  encuentra 
en  Costa-Rica,  miéntras  que  en  la  légitima  D.  cristata  pré- 
domina el  negro  en  las  espaldas. 

Waterhouse  y  Giebel  no  hacen  diferencia  entre  la  D. 
cristata  y  la  2).  variegata  del  Perû,  que  Tschudi  [Faun. 
Peruan.  p.  190]  describe  como  especie  separada.  Ademâs, 
la  D.  mexicana  Saussure  [16],  que   crée  el  mismo  Saussure 

(16)  Reme  et  Mag.  de  Zoolog.  2.  Ser.  Tom.  XU,  1860,  p.  53. 

Digitized  by  VjOOQIC 


T»"^ 


MAMIFEBOS  COSTA-BICENSES  399 

que  pudiera  ser  la  D.  nigra  Gray,  debe  ser  considerada  so- 
lamente  como  una  variedad  de  la  2).  cristcUa   Desm. 

Todos  los  ejemplarcs  de  las  especies  costa-rîcences  que 
vî,  eran  iguales  en  color.  Pero  no  siendo  el  color  amarillo 
de  la  parte  posterior  de  la  espalda^  tan  intense  como  en  la 
Z>.  aguti  Desm.,  y  teniendo  tambien  negras  las  patas,  se  di- 
ferencîa  esencîalmente  de  esta  especie,  que  por  otra  parte, 
es  mâs  grande.  Tambien  se  diferencia  de  la  D.  azarae 
Liicht.  en  el  color  mâs  oscuro  de  las  patas,  sin  tener  en  cuen- 
ta,  adem^,  que  aquella  ûnicamente  vive  en  el  Sur  del  Bra- 
sîl  y  en  el  Paraguay.  A  pesar  de  este,  creo  que  algunos 
zoôlogos  han  confundido  la  D.  cristata  con  las  dos  especies 
mencionadas;  investigaciones  mâs  exactas  demostraràn  pro- 
bableroente  que  las  dos  especies  Lalladas  por  Salvin  en  Gua- 
temala [D.  aguti  y  D.  azar(ié\j  son  Ja  mîsma  variedad  do 
Z>.  cristata  que  se  encuentra  en  Costa-Rica,  asî  como  en  el 
Perû,  Surinam  y  la  Guayana.  En  tal  caso,  resultaria  que 
no  habria  mâs  que  esta  especie  al  Norte  del  Ecuador,  y  des- 
de  el  Perû  hasta  Mexico. 

En  su  modo  de  vida  no  difiere  absolutamente  de  las  otras 
especies,  por  lo  que  me  remito  à  la  magnifica  descripcîon 
que  Rengger  hace  de  la  D.  aguti.  Tambien  en  Costa-Rica 
se  la  encuentra  algunas  veces  domesticada. 

NOTA — Segun  informes  verbales  del  jardinero  y  co- 
merciante  en  objetos  de  historia  natural,  Seiîor  J.  Carmiol, 
résidente  en  Costa-Rica,  se  halla  en  el  rio  San  Carlos  un 
animal  que,  segun  su  descripcion,  conjeturo  que  debe  ser 
el  hydrochoerus  capybara  6  el  myopotamus  coypus.  Por  carta 
que  he  recibido  del  Prof.  Baird,  he  sabido  que  el  ultime  ha 
sido  encontrado  por  Salvin  en  Guatemala;  por  este,  creo 
muy  probable  que  el  animal  que  Carmiol  vio  es  el  coypuSj 
que  seguramente  debe  hallarse  en  algunos  otros  lugares  de 
Centre- America. 


Familia  Octodontina  Waterh. 
Género  Octodon  Benn. 
Octodon  degus  Waterh. 

Waterhonse,  Mammaliaj  II,  253.  Tb.  II,  fig.  2. 
Tflchudi,  Fauna  Peruana,  p.  171.  Tb.  12. 

Un  ejemplar  que  recibi  de  Turrialba   en   setiembre    de 
1859,  que  habia  sido  tomado  en  un  àrbol,  fué  enviado  &  Eu- 
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ropa;  pero,  por  desgracia,  sufriô  tanto  en  el  trasporte,  que, 
para  la  elasificacion  de  esta  especie  de  rata  de  àrbol,  me  veo 
obligado  à  valerme  de  los  ligeros  detalles  que  he  conservado 
en  la  memorîa:  por  su  cola  de  hisopo  y  las  unas  truncadas 
del  dedo  gordo  de  las  patas  delanteras,  no  queda  duda  que 
es  una  especie  del  octodon.  El  color  de  su  delicada  piel  es 
pardo  oscuro  en  la  parte  superior,  y  en  la  înferior  mâs  claro: 
la  longîtud  del  cuerpo  de  4^  pulgadas,  la  cola  de  igual  tama- 
ûo,  los  pelos  de  las  barbas  (vibrissen)  de  2  J  pulgadas  de  longi- 
tud,  las  orejas  grandes  y  desnudas  y  sobresalen  de  la  coro- 
na  de  la  cabeza. 

Despues  que  he  tenido  oportunidad  de  ver  en  diversas 
colecciones  el  0.  degus  y  comparar  varias  figuras  con  la  imd- 
gen  que  habia  conservado  en  la  raemoria,  creo  que  el  octo- 
don costa-ricense  es  el*  0.  degus  Waterh. 


5.  Sub-orden  Leporida  Car. 
Famîlia  Leporina  Waterh. 
Género  Lepus  L. 
Lepus  brasiliensis  LIdu. 

Linné,  Syat  Nat  XII,  éd.  I,  78. 

La  liebre  brasilena  se  encuentra  en  Costa-Rica  lo  mîs- 
mo  que  en  el  resto  de  Sud- America,  en  las  inmediaciones  de 
los  bosques,  en  prados  abiertos  que  estan  en  parte  cubiertos 
de  pequenos  arbustes  6  malezas. 

Alli  pasa  el  dia  escondida  entre  la  maleza,  de  suerte 
que  uno  se  le  acerca  hasta  corta  distancia  sin  apercibirla. 
No  estando  reglamentada  la  caza  en  Costa-Rica,  se  la  caza 
raras  veccs;  pero  si  toman  con  frecuencia  vivos  los  gazapos, 
que  se  dejan  sorprender  facilmente. 

Dan  sin  razon  en  Costa-Rica  el  nombre  de  conejo  &  la 
liebre  brasilena,  porque  en  su  figura  se  parece  màs  al  cone- 
jo que  â  la  liebre,  aunque  tiene  el  color  de  esta;  pero  no 
hace  eue  vas  subterrâneas  como  aquel.  En  Costa-Rica  se  la 
encuentra  particularmente  en  la  parte  occidental  que  esta 
mes  expuesta  à  los  rayos  del  sol,  donde  hay  sabanas  naturales. 
Yo  encontre  huellas  de  estos  animales  en  la  cima  del  Irazû. 

Aunque,  segun  Salvin,  hay  en  Guatemala  las  especies 
de  Califomia  y  Mexico  {lepm  dovglasii  Qray  y  L.  palustris 
Bachm.),  dudo  que  en  Costa-Rica  haya  otra  especie,  excepto 
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la  i.  brasUiensis^  porque  jamés  vi  ni  oî  que  hubîera  allî  otra 
especîe. 


Lepus  cuniculus  L. 

Â  pesai*  de  que  cl  conejo  doméstico  ha  sido  importado 
muchas  veces  â  Costa-Rica,  es  extrano  que  no  se  haya  pro- 
pagado.  Talvez  sea  que  no  le  convenga  el  clima  hûmedo- 
càlido,  ni  el  suelo  arcilloso  que,  durante  la  estacion  dei  vera- 
no,  se  vuelve  tan  compacte,  que  les  impide  construîr  en  él 
sus  cuevas. 


ôrden  Carnivora  Cuv. 
Familia  Felida  aut. 
Género  Felis  Linn. 
Felis  concolor  Linn. 

LioDé,  Manliaaaj  p.  522.  Tab.  2. 
Schreber, /8a«i^eAMT6,  m,  394.  Tb.  104. 
Bnrmeister,  Saeugethiere  Érasiliens,  S.  88. 

El  cuguar,  Ilamado  leon  en  Costa-Rica,  habita  en  los 
bordes  de  los  bosques  virgenes,  situados  â  una  altura  de  5  à 
6000  pies.  Desde  estes  lugares  se  atreve  â  salir  durante  la 
noche  é  ir  à  los  alrededores  de  las  casas  mâs  cercanas,  don- 
de  no  es  rare  que  mate  temeros  y  otros  animales  domésticos 
y  los  arrastre  consigo.  Es  cobarde,  y  por  esta  razon  lo  ca- 
zan  con  frecuencia.  Empléase  su  piel  en  alfombras  peque- 
fias.  Cuando  se  le  toma  cachorro,  se  domestica  con  facili- 
dad.  Tuve  ocasion  de  observar  una  pareja  que  mi  amigo  el 
Sr.  V.  Schroeter  habia  recibido  pequeiios  y  que  tambien  los 
habia  criado.  Se  amansaron  mucho,  y  en  la  jaula  engendra- 
ban  y  criaban  sus  cachorros,  que  pronto  morian  6  los  mata- 
ba  el  padre,  por  no  haber  tenido  cuidado  de  ponerlos  sepa- 
rados.  Durante  la  brama,  oiase  constantemente  el  desagra- 
dable  aullido  de  los  excitados  animales,  deseosos  de  propaga- 
cion. 


Felis  yaguarundi  Desm. 

Desmarest,  Mammal.  p.  230. 

A.  Wacnor,  Schreber  SaeugethUre,  Snppl.  II,  542.  Tb.  103,  b. 

BormeiBter,  Saeugeth,  BratilieiM,  8.  90. 

No  obstante  que  esta  especîe  felina,  conocida  en  Costa- 
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Rica  con  el  nombre  de  leon  nwnero  6  miquero  esta  esparcida 
en  gran  parte  de  America,  se  la  ve  rara  vez  en  los  Museos 
Zoolôgicos. 

£s  sabido  que  se  le  encnentra  desde  el  Paraguay,  en 
todo  el  Brasil,  Centre- America  y  Mexico,  hasta  la  fronte- 
ra  de  los  Ëstados-Unidos,  pero  siempre  solo  y  en  los  bos- 
ques  de  las  elevadas  montanas.  En  Costa-Rica  no  pude 
conseguir  mâs  que  cuatro  pieles  précédentes  de  las  monta- 
nas de  Dota  y  Candelaria,  que  estando  încompletas,  no  ser- 
vian  para  coleccion. 


Felis  eyra  Desm. 

Desinarest,  Mamm,  p.  231. 

A.  Wa^ypier,  Sckreber  Samget\,  Snpnl.  II,  544,  42. 

Bunneister,  Saeugethiere  Érasil»  S.  90. 

Esta  especîe  del  gato  que  tambien  vive  en  el  înte- 
rior  de  los  bosques,  parece  ser  muy  escaso  en  Costa-Rica; 
durante  mi  mansion  allî,  vi  un  solo  ejemplar,  cuya  piel  y 
crâneo  se  hallan  hoy  en  la  coleccion  del  Dr.  Joos.  Su  dis- 
tribucion  geogràfica  es  casi  la  misma  que  la  de  las  antériores, 
desde  el  Paraguay  hasta  Mexico. 


Felis  domestica  Briss. 

BrissoD,  Qwidruped.  p.  191. 
Es  probable  que  el  gato  doméstico  fuera  importado  à 
Costa-Rica  por  los  espanoles,  desde  los  primeros  tiempos, 
porque  esta  muy  propagado.  Como  los  gatos  tienen  tantas 
ocasiones  para  cazar  en  el  campo,  y  estân  mal  alimentados 
en  las  casas,  descuidan  la  caza  de  ratones,  y  son  por  esto 
poco  apreciados  como  animales  domésticos;  al  contrario,  los 
gatos  medios  muertos  de  hambre  de  la  vecindad,  son  femî- 
dos  como  una  verdadera  plaga  de  que  con  dîficultad  puede 
uno  librarse,  pues  aprovechan  todas  las  oportunidades  para 
robar  la  cocina  y  la  despensa,  y  las  aves  canoras  que  uno  tie- 
ne  en  los  cuartos,  que  constantemente  estan  abiertos.  Por 
esta  causa  nadie  se  toma  la  pena  en  Costa-Rica  de  conser- 
var  una  buena  raza.  No  es  rare  ver  gatos  enteramente  ne- 
gros. 
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Felis  onza  Lion. 

Linné,  SysU  Nat  éd.  XII,  I,  61. 
Schreber,  Saeugetkiert,  III,  388.    Tab.  102. 
Banneister,  Saeugetkiere  ÉrasU,  S.  64. 

£1  jaguar,  conocido  en  Costa-Rica  con  el  nombre  de  ti- 
gre^  vive  exclus! vamen te  en  el  interior  de  los  espesos  bos- 
ques  virgenes,  y  se  encuentra  principalmente  en  los  de  las 
elevadas  montanas,  en  especial,  en  las  de  Dota  y  Candelaria 
y  en  las  alturas  de  los  volcanes  [en  el  Irazû  hasta  8000  piésl. 
Algunas  veces  se  acerca  à  los  hatos  [haciendas]  de  ganaoo 
vacunO;  y  causa  en  elles  mucho  dano^  pues  mata  hasta  las 
vacas. 

Tan  luego  como  su  presencia  es  notada  por  los  duenos 
de  hatosy  se  reunen  los  màs  diestros  cazadores  del  vecinda- 
rio  para  matarlo.  Sîrvense  para  ello  de  perros  educàdos 
para  este  objeto  y  que  tengan  valor  suficiente  para  hacer 
frente  al  tigre  [v.  parar],  porque  los  perros  comunes  huyen 
generalmente  apénas  perciben  sus  huellas. 

Como  la  caceria  dura  ordinariamente  algunos  dias,  y 
las  armas  de  fuego,  debido  à  la  gran  humedad  del  aire  de 
los  bosques  virgenes,  cpn  frecuencia  faltan  à  fuego,  los  caza- 
dores eiuplean  una  lanza  con  que  atravîesan  el  animal  à  la 
distancia  màs  corta  posible,  tan  luego  como  los  perros  lo  han 
parado. 

La  piel,  que  casi  siempre  la  llevan  à  vender  sin  cabeza 
ni  garras,  empléase  en  cubiertas  de  sillas  de  montar  y  en  otras 
cosas  por  el  estilo.  En  el  déclive  setentrional,  cerca  del  rio 
San  Juan  se  ha  hallado  tambien  la  variedad  negra. 


Felis  pardalis  L. 

Linné,  SyaU  Nat  éd.  XII,  I,  62. 
Schreber,  Saeugetkiere,  111,^390.  Tb.  103. 

Conocese  este  felino  en  Costa-Rica  bajo  el  nombre  de 
nianigordoy  &  causa  de  sus  anchas  garras.  El  de  oedoty  que 
es  el  propio  y  antiguo  nombre  mexicano  del  jaguar,  no  es 
conocido  en  Costa-Rica. 

Mi  amigo  el  Sr.  v.  Schroeter  tuvo  durante  algunos  anos 
un  ozelot  enjaulado;  sin  embargo  siempre  se  conservé  fiero 
y  jamâs  diô  la  màs  pequena  muestra  de  afeccion  hâcia  aque- 
llos  que  lo  alimentaban.     A  pesar   de   ser  mâs  pequeno  que 
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el  jaguar,  es  tan  temido  como  este.  Algunas  veces  Uevan  à 
vender  su  piel  y  la  emplean  como  la  del  jaguar. 

El  limite  de  su  esparcimieDto  geogrâfico  va  léjos  por  el 
lado  del  Norte:  se  le  encuentra  en  Texas  y  aun  en  Califomia; 
en  Sud* America,  al  contrario,  se  le  halla  solamente  hasta  el 
Norte  del  Brasil  y  del  Perû. 

Segtm  Burmeister  [a.  a.  0.  p.  87]  no  existe  en  el  inte- 
rior  del  Brasil. 


Felis  tigrina  Schreb. 

Schreber,  Saeugeikiere,  III,  396.  Tb.  106. 
A.  Wagner,  ebend.  II,  500. 
Fr.  Cuvier,  Mammif,  III,  55. 

Este  pequeno  gato-tigre,  lleva  en  Costa-Rica  el  nombre 
de  cati^rf  [17].  Cuando  lo  cogen  cachorro,  se  amansa  con 
facilidad.  Se  encuentran  frecuentemente  las  pieles  en  ven- 
ta; pero  por  desgracia  siempre  rotas.  Tuve  ocasion  de  re- 
mitir  algunas  de  estas  pieles  à  Berlin,  y  el  Prof.  Peters  las 
clasificô  como  pertenecientes  â  esta  especie. 

Las  huellas  de  este  felino  se  encuentran  à  menudo  en 
las  mârgenes  de  los  arroyos  que  corren  por  angostas  hondu- 
ras  cubîertas  de  maleza,  por  entre  la  cual  pueden  acercarse 
hasta  los  lugares  habitados  sin  ser  notados.  Segun  Burmeis- 
ter, se  le  encuentra  tambien  en  ambas  rîberas  del  Amazo- 
nas,  pero  no  se  extiende  mâs  al  Sur,  por  el  Norte,  parece 
ser  Costa-Rica  el  limite  màs  avanzado,  puesto  que  no  he  sa- 
bido  que  baya  sido  hallado  en  el  resto  de  Centro- America. 


Felis  mitis  Cuv. 

Fr.  Cuvier,  Mammif,  I,  18. 

Burmeister,  Saeugethiere  BranlienSi  S.  H6. 

Felis  marocaya,  Wagner,  Schreber  Saugeih,  Suppl.  II,  49*2,  10. 

Que  el  marocaya  se  encuentra  mucho  mâs  al  Norte  de 
lo  que  àntes  se  creia,  este  es,  hasta  el  Brasil  solamente,  ha 
sido  probado  ûltimamente  por  Salvin  que  lo  hallô  ademàs  en 
Guatemala  [Proc.  Zool.  Soc.  1861,  p.  278];  no  es,  pues,  de 
admirar  su  presencia  en  Costa-Rica,  aunque  no  es  muy  co- 
mun  hallarlo,  no  habiéndome  sido  posible  obtener,  durante 
mi  residencia  allî,  sino  unas  pocas  pieles.     En  el  Sur,  se  en- 

(17)  Derivado  talvez  de  la  palabra  mexicana  quauh-ozelote, 
esto  es,  ozelot  de  àrbol. 
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cuentra    en    la   région    central   y    méridional    del    Brasil. 

Nota — Saussure  [a.  a.  O.  p.  3]  menciona  un  pequeno 
gato  manehado,  procedente.  de  Mexico,  que  se  parece  al  F. 
fnitiSy  tigrina  y  macrura;  es  este,  sin  embargo,  mener  que 
aquel  (cuerpo  de  17  pulgs.  de  longitud,  y  cola  de  12i  pulgs.). 

El  lo  denominô  por  lo  ^voï\iofelis  meocicana^  pero  pro- 
bablemente  no  es  otra  cosa  que  una  variedad  del  mitis  6  del 
tigrina. 


Familia  Canida  Wagn. 
Género  Canis  L. 
Sub-género  Lyciscus  H.  Sm. 

Lyciscus  latrans  Say. 

Say.  Longs  Eûmed.  Eocky-MaunL  I,  1823,  p.  168. 

Richardson,  Fauna,  I,  73.  Tb.  4. 

PrÎDz  zu  Wied,  Reiêen  in  dos  Innei^e  NordamerikaSy  II,  96. 

Cbrysocyon  latrans,  Gray,  Prooeed,  Zool.  Soc.London,  1868,  p.  506. 

El  ïo6o  de  codera  de  Costa-Rica  vive  solamente  en  la 
provincîa  de  Guanacaste,  inclusive  Nicoya,  en  las  sabanas 
naturales  dedicadas  à  la  cria  de  ganado,  que  se  extienden  al 
Sudoeste  de  los  volcanes.  Causa  mucho  dano  en  las  ha- 
ciendas de  ganado  mayor,  atacando  y  matando  los  terneros. 
Antiguamente  se  le  encontraba  en  el  valle  del  Rio  Grande, 
en  los  llamados  Llanos  de  Turrûcares  y  algunas  veces  en  los 
alrededores  de  Alajuela,  pero  desde  que  aïli  han  destinado 
los  terrenos  â  la  agricultura,  en  lugar  de  la  cria  de  ganado, 
y  se  han  formado  algunas  pequenfts  poblaciones,  se  han  re- 
tirado  â  la  citada  provincia  de  Guanacaste. 

Su  numéro  ha  crecido  mucho  allî  en  los  ultimes  tiempos, 
porque  la  poblacion  de  aquella  provincia,  en  vez  de  aumen- 
tar  disminuye  cada  ano.  Para  destruirlos,  emplean  los  cria- 
dores  de  ganado  grandes  cantidades  de  estricnina,  porque 
los  habitantes  de  climas  câlidos  son  tan  amantes  del  repose 
que  no  se  toman  la  molestia  de  cazar  los  lobos  con  armas  de 
fuego.  Â  pesar  de  los  muchos  encargos  que  dî  para  conse- 
guir  pieles  complétas  y  crâneos,  jamas  pude  obtener  sino  so- 
lamente dos  pieles  incompletas. 

Mexico  habia  sido  considerado  hasta  boy  como  el  lîmi- 
to  méridional  del  lobo  de  pradera,  cuya  verdadera  patria  es 
Missouri  y  Califomia;  pero  hoy  se  le  encuentra  en  todo 
Centro-América   hasta  Costa-Rica.     Segun  mi  opinion,  no 
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es  enteramente  inverosîmîl  que  el  lobo  de  pradcra,  despues 
del  descubrimîento  de  America,  es  decir,  despues  de  la  in- 
troduccion  del  ganado  vacuno,  se  haya  ido  esparciendo  des- 
México  por  todo  Centre- America  hasta  Costa-Rica,  en  don- 
hoy  mismo  es  conocido  con  el  nombre  mexicano  de  coyote. 
En  todo  la  parte  sîtuada  al  Sudoeste  de  Centro- America 
desde  la  bahîa  de  Fonseca  hasta  el  golfo  de  Nicoya,  precisa- 
mente  allî  en  donde  boy  se  extienden  grandes  praderias,  ha- 
bitadas  solamente  por  corto  numéro  de  personas,  los  espano- 
les  encontraron  una  densa  poblacion  indigena,  parte  de  ori- 
gcn  mexicano,  parte  do  orfgen  cborotegano,  cuya  semi-civi- 
lizacion  los  Uenô  de  sorpresa.  Es  ciertamente  difïcil  de 
comprender  cômo  en  ese  tiempo  los  lobos  de  pradera  pudie- 
ran  haber  existîdo  en  medio  de  una  poblacion  tan  compacta, 
tanto  ménos  cuanto  que  los  lobos  estan  en  manadas  (18);  pe- 
ro  si  se  comprende  bien  que,  despues  de  la  exterminacion 
de  los  aborigènes,  ejecutada  por  los  conquistadores  espano- 
les  con  extraordinaria  é  increible  crueldad,  los  lobos  tambien 
siguieran  las  huellas  de  aquellos  advenedizos,  à  medida  que 
los  hatos  de  ganado  se  aùmentaban  [19].  Sabido  es  que  el 
ganado  europeo  fué  introducido  A  Centro-América  en  los 
primeros  decenios  del  siglo  décimo  sesto,  y  que  ya  en  1576, 
en  un  informe  6.  la  corona,  se  habla  de  los  primeros  hatos  de 
ganado  mayor  en  la  prorincia  de  San  Salvador;  en  el  ano  de 
1685,  segun  refiere  Lionel  Wafer,  los  coyotes  molestaban  à 
los  filibusteros  cuando  estaban  acampados  en  San  Salvador, 
cerca  de  Choluteca. 


Sub-género  Urocton  Baird. 
TJrocyon  virg^lnianus  Erxl. 

J.  E.  Gray,  Prooeed.  Zool.  Soc.  Londan,  1868,  p.  522. 
Canis  virginianus,  Erxl.,  Syetema  Begtii  Anim,  1777,  p.  567. 
Canis  virginianns,  Bairà,  a.  a.  O.  S.  138.  Tb.  35,  fig.  1. 
Canis  cinereo  ai-gentatus,  Schreber,  Saeugeth.  III,  1778.  Tb.  92. 

Es  extrano  que  en  Costa-Rica  se  dé  el  nombre  de  tigri- 


(18)  Solamente  en  caso  de  necesidad  y  cuando  no  les  es 
posible  cazar  ciervos  (venados),  se  deciden  à  comer  ciruelas  sil- 
restres  (jocotes)  û  otras  frutas  (S.  Longs  Earped.  p.  174). 

(19)  De  la  misma  manera,  el  jaguar  y  otros  animales  de 
rapiûa  se  han  notablemente  aumentado  en  los  Llanos  y  Pampas 
de  Sud- America,  desde  que  se  introdujo  de  Europa  el  ganado 
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Uo  à  esta  especîe  del  zorro^  miéntras  que  la  palabra  castclla- 
na  jgorrOj  que  debia  corresponderle,  la  aplican  al  didelfo. 
Tîene  de  comun  con  el  tigre  nada  mâs  que  el  instinto  de  ra- 
pacidad.  Como  el  tîgrillo  vive  siempre  en  la  vecindad  de 
las  habitaciones  y  nunea  en  los  bosques,  es  muy  dificil  de- 
fender  las  aves  domésticas  de  sus  garras.  Vive  en  eue  vas 
en  los  oteros  y  entre  los  pedregales,  pero  de  preferencia  en- 
tre las  paredes  (cercos)  de  piedra  con  que  se  cierran  los  co- 
rrales  y  prados  (potreros),  entre  cuyas  piedras  halla  guarida 
segura.  En  una  de  estas  cuevas  encontre,  en  el  mes  de  mar- 
zo,  cuatro  pequenuelos  de  piel  lanuginosa,  negruzca  encima 
y  blanquizca  abajo;  nada  màs  que  en  el  hocico  y  en  las  pa- 
tas  se  notaba  ya  el  color  pardo  oscuro. 

Una  piel  compléta  y  dos  crâneos  de  la  coleccion  del 
Dr.  E.  Joosy  me  sirvieron  para  la  clasificacion  de  esta  espe- 
cie.  Por  la  particular  conformacion  del  cràneo,  que  no  se 
halla  en  ninguna  otra  de  las  especies  caninas  de  America,  es 
fàcil  distinguirla  de  las  especies  exteriormente  parecidas, 
pues  el  alto  mârgen  orbital  y  el  déclive  del  temporal  las  tie- 
ne  iguales  ûnicamente  el  otocyon  cqffer  Lichtst.  de  Africa  (20). 

Todos  los  cràneos  procedentes  de  Costa-Rica  eran  algo 
mâs  pequenos  que  los  de  las  laminas  de  Baird  (a.  a.  O.  Tab. 
35,  fig.  1),  y  tambien  que  los  ejemplares  de  Norte-América 
que  se  encuentran  en  la  coleccion  de  Basilea;  habiendo  en 
la  isla  de  San  Miguel  (30  millas  de  Santa  Barbara),  en  la 
Costa  de  Califomia,  una  especie  auu  màs  pequeûa,  que 
Baird  (a.  a.  O.  S.  143)  describo  como  urocyon  littoralisj  pa- 
rece  por  esta  razon  que  el  zorro  costa-ricense  forma  el  termine 
medio  entre  las  dos  variedades;  de  la  ûltima  especie  difiere 
no  solo  en  tamano,  sino  tambien  por  sus  angostos  huesos  na- 
salesy  que  no  son  anchos  sino  tan  angostos  como  los  del  uro- 
cyon virginiantis. 

El  zorro  de  Virginia  que  habita  en  las  praderias  de 
Saskatschevan  en  Missouri,  Califomia  y  Mexico,  lo  encontrô 
Salvin  tambien  en  Guatemala.  Ignore  si  se  halla  màs  al 
Sur  de  Costa-Rica. 


vacuno,  caballar  y  mular  (S.  v.   Humboldt,  Ansichten  der  Na- 
tuvj  1860,  Bd.  I,  S.  234). 

(20)     S.  Blainville,  Osteogr.  CaniSy  Tab.  IV. 
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Canis  familiaris  Linn. 

Las  escrupulosas  învestîgaciones  que  en  estes  ûltimos 
tîempos  han  h  écho  varies  zoologos  eminentes  acerca  del  orî- 
gen  de  las  diferentes  razas  de  nuestros  animales  domésticos^ 
y  los  sorprendentes  resultados  obtenidos,  me  han  iuducido  â 
mezclar  en  este  trabajo  algunas  observaciones  sobre  los  ani- 
males domésticos  de  Costa-Rica  întroducidos  de  Europa. 

Siendo  cierto,  como  lo  ha  probado  Long  {^Ixmgs  Exped. 
1 74]  que  el  perro  doméstico  de  los  indios  de  Norte- America 
corresponde  enteramente  al  lyciscus  latrans  que  vive  allî 
mismo,  pero  en  estado  salvaje,  cerca  de  Council  Bluflf,  y 
habiendo  Schomburgk  demostrado  que  los  perros  demésti- 
cos  de  los  Arowakes  de  la  Guayana  descienden  del  canis 
cancrivorus  Desm.j  séria  muy  interesante  investigar  que  hay 
de  este  respecte  de  los  perros  domésticos  de  Costa-Rîea. 

No  posée  el  pais  una  raza  de  perros  propîa  y  determî- 
nada,  debido  &  que  los  pocos  que  hay,  relativamente  â  su 
escasa  poblacion,  tienen  un  carâcter  de  raza  muy  mezclada 
por  su  cruzamiento  con  los  diferentes  perros  întroducidos  del 
extranjero.  Hasta  los  indios  salvajes,  que,  como  se  sabe, 
son  muy  aficionados  â  perros,  hacen  largos  viajes  para  pro- 
curârselos  por  medio  de  cambios.  Los  Viceitas  acostum- 
bran  ir  desde  las  riberas  del  Sixaula  hasta  la  ciudad  de  Car- 
tago,  â  cambiar  mantas,  llamadas  masiate,  hechas  de  la  cor- 
teza  de  un  ârbol  y  que  se  emplean  en  vestidos  y  otros  usos, 
por  los  codiciados  perros. 

Debe  tomarse  en  cuenta,  ademas,  que  Colon  encontre 
en  las  Indias  Occidentales  dos  especies  de  perros  domésti- 
cos, y  que  Hemandez  describe  très  especies  de  Mexico  [21]; 
por  todas  estas  razones,  el  problema  se  complica  de  tal  mo- 
do, que  no  es  fâcil  pensar  en  darle  solucion. 

Tuve  tambien  algunas  veces  en  Costa-Rica  ocasion  de 
ver  el  pequeno  perro  pelon,  descrito  por  Rengger  [151  bis 
154]  y  que  él  juzga  como  una  variedad  especial  al  pais;  na- 
da  pude,  sin  embargo,  averiguar  acerca  de  su  origen;  como 
quiera  que  sea,  me  parece  que  ha  sido  introducido,  puesto 
que  son  muy  rares  en  el  paîs. 


(21)    Darwin,  Dos  Yariiren^  u.  s.  w.  I,  S.  27  u.  28. 
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Familia  Mustelida  Wagn. 
Sub-familia  Maetina  Wagn. 
Género  Mdstela  Linn. 

MuBtela  noveboraoensis  Dek.  f 
Lleva  la  comadreja  costa-ricense,  ademâs  de  su  comun 
nombre  castellano,  el  de  collareja.  Su  modo  de  vivîr  con 
cuerda  con  cl  de  la  comadreja  comun  {M.  vulgaris  ErxL); 
pero  es  mâs  grande  que  esta  y  muy  parecida  â  la  M.  frena- 
ta  Lichtenst.,  faltândole  solamente  las  rayas  blancas  en  la 
cara,  y  siendo  de  un  pardo  mâs  oscuro;  la  parte  înferior  es 
de  color  amarillo.  No  vi  en  Costa-Rica  mâs  que  très  ejem- 
plarcs  de  esta  especîe  de  la  comadreja,  de  los  cuales  uno  re- 
mit! â  Berlin  y  otro  à  Washington,  de  cuyo  paradero  no 
volvî  â  tener  la  mener  noticia;  haciéndome  falta,  por  consi- 
guiente,  los  ejemplares  para  comparar  y  clasiiicar  exacta- 
mente  las  especies,  no  me  es  posible  determinar  la  especîe 
de  la  comadreja  que  existe  en  Costa-Rica. 

La  mnstela  frenata  que  se  encuentra  en  Mexico  y  Gua- 
temala, nunca  la  he  visto  en  Costa-Rica.  Dekay  {Nat  Hist, 
New- York,  I,  34;  s.  Baird,  a.  a.  G.  S.  166)  sépara  una  es- 
pecie  particular  como  putoritis  noveboracensiSj  que  se  distin- 
gue de  la  M.  erminea  por  su  color  mâs  oscuro,  â  saber,  cas- 
tano  oscuro;  no  es  blanca  en  el  vientre  sino  amarilla,  y  en 
mener  espacio;  y,  por  ultime,  la  extremidad  de  la  cola  es  ne- 
gra.  Esta  es  la  descripcion  que  mâs  cuadraria  â  la  especie 
costa-ricense. 

La  nueva  especie  de  Quito,  clasificada  por  Gray  como 
mtistela  aureoventris  IProc.  Zool.  London,  1864,  p;  55.  PI. 
VIII],  se  diferencia  de  la  especie  de  Costa-Rica,  en  que  esta 
tiene  blancas  las  quijadas  y  mener  la  parte  amarUla  del 
vientre.  Investigaciones  posteriores  decidirân  si  la  coma- 
dreja costa-ricense  es  la  M.  noveboracensis  Dekay,  ô  si,  cor- 
respondiendo  al  esparcimiento  geogrâfico,  es  una  variedad 
transitoria  entre  la  mtistela  frenata  y  la  aureoventris. 

Género  Galictis  Bell. 
Galictis  barbara  Wagn. 

A  Wajçner^  Schréber  Sa€ugeih4ere,  H,  214.  Tb.  143,  b. 
V.  Tschndi,  Fauna  Peruana,  p.  107. 
fianneister,  Soeugethie/re  BrasUiena,  S.  108. 

De  este  animal,  que  en  Costa-Rica  se  llaraa  chulomuco 
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6  tulomucOy  solo  vi  algunas  pieles,  notables  por  ser  com- 
pletamente  negras  y  tener  una  mancha  amaiilla  en  el  pecho. 

Lo  que  se  me  dîjo  acerca  del  animal  &  que  pertenecian, 
fué  que  vivia  sobre  los  âi'boles,  que  era  largo  y  delgado,  y 
sumamente  rapaz;  lo  cual  concuerda  con  las  observaciones 
hechas  en  otros  lugares.  Tambien  en  el  Per6  se  encuentra 
la  variedad  enteramente  negra^  con  una  mancha  amarilla 
pâlida  en  el  pecho. 

La  G.  barhara  esta  esparcida  por  todo  Sud-América; 
se  la  hallado  en  el  Paraguay,  el  Brasil,  la  Guayana  y  el  Pe- 
rd; séria,  pues,  Costa-Rica  el  limite  setentrional  de  la  distri- 
bucion  geogrâfica  de  este  animal. 


Genero  Lutra  Storr. 
Lutra  brasiliensis  Cuv. 

Fr.  Cuvier,  Dict,  Se.  Xat.  XXVII,  244. 

Cuv..  Règne  Animaly  I.  148  et  III,  Tab.  I,  fig.  3. 

A.  Wa^er,  Schreber  Saeugetk.  Suppl.  II,  263. 

Burmeister^  Saeugetk,  Branliens,  S.  113. 

Lutra  braniliana,  Schaw.  Zool,  I,  446. 

Lutra  brasilieDHis,  Gray,  Proe.  ZooL  Soc.  London,  1865,  p.  125. 

Con  frecuencia  vi  en  Costa-Rica  pieles  de  la  nutria  qui* 
hay  allî  y  que  lleva  este  nombre,  pero  todas,  segun  costum- 
bre  del  pais,  las  venden  sin  la  parte  de  la  cabeza  ni  de  las 
patas  6  garras;  por  esta  circunstancia  me  fué  imposible  de- 
terminar  la  especie  con  certeza.  A  mi  juicio,  por  el  examen 
que  hice  de  las  pieles,  creo  que  debe  ser  la  L.  brasiliefisis. 
Tambien  el  Prof.  Reichenbach,  por  la  piel  de  un  ejemplar 
de  Costa-Rica,  que  se  halla  en  la  coleccion  zoolôgica  de  Dres- 
de, y  que  es  im  obsequio  del  Sr.  v.  Schroeter,  la  tiene  co- 
mo  yo,  por  L.  brasiliensis  [22]. 

Noto  que  Salvin  (a.  a.  O.  S.  278)  ha  encontrado  en 
Guatemala  la  L.  chilcnsis  Benn.,  especie  que,  investigando 
mâ«  escrupulosamente,  debe  hallarse  con  seguridad  en  Cos- 
ta-Rica, puesto  que  Gray  la  considéra  como  idéntica  &  l«i 
L.  plataisis  Waterh.,  que  él  llama  nutria  felina  en  su  ântes 
citada  Monografia,  donde  dice,  ademds,  que  esta  especie  se  en- 
cuentra por  toda  la  costa  occidental  de  Chile  hasta  California, 


[22]     En  Costa-Rica  es  uiuy  apreciada  la  piel  de  nutria  pa- 
ra objetos  de  peleterîa. 


Digitized  by 


Google 


MAMIFEROS  COSTA-EICENSES  411 

y  mas  léjos  aun,  hasta  Kamschatka;  por  esta  razon  pienso  que 
séria  difïcil  no  hallarla  en  la  costa  occidental  de  Costa-Rica. 


Lutra  canadensis  Sab. 

Sabine,  Zool.  App.  Frank/,  Journ.  1823,  S.  653. 

Grav,  Prooeed.  ZooL  Soc.  London,  1865. 

Lutra  lataxina,  F.  Cuv.  Dlct  Se.  Xat.  XXVII,  3823,  p.  242. 

Entre  varias  pieles  que  el  Dr.  Joos  trajo  de  Costa-Rica, 
se  encuentra  una  perteneciente  à  la  L,  canadensis.  Estando 
compléta,  y  con  el  cràneo  correspondiente,  no  fué  difîcil  la 
deteiminacion  exacta  de  la  especie.  El  crâneo  es  entera- 
mente  igual  al  de  la  L.  canadensis  norte-amcricana;  y  por 
tener  la  punta  de  la  nariz  sin  pelos,  y  levantada  en  àngulo 
agudo,  no  déjà  duda  alguna  su  identidad.  El  ejemplar 
costa-ricense  es  un  poco  màs  pequeno  y  de  color  mâs  claro 
que  el  norte-americano  de  que  me  servi  para  la  compara- 
cion. 


Sub-familia  Melina  Wagn. 
Género  Mephitis  Cuv. 

Mephitis  chilensis  Lichr. 

Lichten8t«in  Abhandl,  d,  Berl.  Akad.  1836,  S.  272. 

A.  Wagner,  Schreb,  Saeugeth.  Il,  192. 

M.  Farcata,  Tschudi,  Fauna  Peruana,  p.  114. 

No  me  fué  difïcil  clasificar  esta  especie,  estando  en  po- 
sesion  de  très  pieles  complétas  y  de  dos  crâneos  â  ellas  per- 
tenecîentes,  que  formaban  parte  de  la  coleccion  del  Dr.  Joos. 
De  la  M.  chinga  Tied,  especie  â  que  ântes  creia  pertenecia; 
se  diferencia  esencialmente  por  el  gran  apéndice  de  la  en- 
cîa  inferior,  asi  como  por  las  manchas  blancas  de  la  piel  de  la 
cola,  tambien  diferentes;  en  la  M,  chilensis^  principia  lo  blan- 
co  en  el  vértice  de  la  cabeza  en  forma  de  arco,  y  se  divide 
sobre  la  nuca  en  dos  fajas  anchas  que  van  angostândose  d 
medida  que  se  van  alejando  à  concluir  en  el  sacro.  Solo  en  la 
base  es  negra  la  cola;  en  el  reste  es  blanca  y  no  muy  espesa. 
Todos  los  ejemplares  que  vi  en  Costa-Rica  eran  de  un  negro 
puro,  y  no  negruzcos,  como  la  descripcion  dice;  sobre  lo 
prédominante  del  negro  hablé  ya  en  la  introduccion  [p.  381]. 
El  chingue  chileno  es  un  animal  nocturne  como  las  otras  es- 
pecîes,  y  se  esconde  durante  el  dia  en  las  casas,  pero  sale  d 
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SUS  rapinas  por  la  noche.  Como  mata  las  gallinas,  los  coeta- 
ricenses  le  dan  tambien  el  nombre  de  zorrOj  y  de  zorro  hedion- 
dOy  para  distinguirlo  del  dîdelfo.  Los  perros  algunas  veces 
los  sorprenden  durante  sus  robos  y  los  matan;  no  es  raro  ver 
los  animales  muertos  de  esta  manera  en  las  calles  de  las  pobla- 
ciones.  Cuando  este  animal  expele  el  contenido  de  la  glàndu- 
la  hedionda^  el  olor  desagradable  se  extiende  tan  léjos  que  se 
puede  percibir  à  muchos  centenares  de  pasos;  afortunadamen- 
te  esto  no  sucede  sino  cuando  el  animal  esta  perseguido  y  se 
ve  en  peligro. 

En  Guatemala^  Salvin  encontre  la  especie  mexicana 
M.  mesoleuca  Licht.,  que  se  acerca  mucho  â  la  ya  descrita. 

Farailia  Ursida  Wagn. 
Sub-familia  Cercoleptina  Girard. 
Género  Cercoleptes  Illig. 

Cercoleptes  caudivolvulus  IlHg. 

Illiff.,  Prodrom,  Systp.  127. 

A.  Wagner,  Sckréber  Saeugetkiere,  II,  170. 

La  marta^  llamada  martiUa  en  Costa-Rica,  no  es  raro 
encontrarla  en  los  huecos  de  los  ârboles,  donde  pasa  el  dîa 
escondida.  En  la  noche  sale  à  robar  mamîferos  pequenos 
y  aves.  Vi  algunas  veces  ejemplares  vives  en  Costa-Rica, 
que  habian  sido  tomados  cuando  chicuelos,  ya  un  poco  do- 
mestieados.  Su  fina  y  tupida  piel  es  muy  apreciada,  y  por 
esto  la  Uevan  con  frecuencia  â  vender,  pero,  por  desgracia, 
como  de  costumbre,  sin  la  parte  de  las  patas  ni  de  la  cabeza. 

Extiéndese  desde  el  Rio-Negro  por  la  Guayana  y  Nue- 
va-Granada  hasta  Mexico.  Salvin  la  hallo  tambien  en  Gua- 
temala. 


Sub-familia  Subursina  Blainv. 
Género  Procyon  Storr. 

Procyon  hemandezii  Wagl. 

Wagler,  /«w,  1831,  p.  514. 

Baird,  Repart  ofExplor.  attd  Surv.  &.  Vol.  VIU,  p.  212. 

Miéntras  que  algunos  zoôlogos,  taies  como  Gray  y  Gie- 
bel  ISàugeth,  S.  747]  consideran  el  procyon  htor  mexicano, 
descrito  por  Wagler  como   una  especie  separada,  nada  màs 
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que  como  degeneracion  del  procyon  htor  Desm.,  debo  adhe- 
rirme  à  la  opinion  del  Prof.  Baird,  que  marca  distintamente 
los  caractères  de  ambas  especies,  y  que,  por  fundadas  razo- 
nes,  la  clasifica  separadamente.  La  especie  que  existe  en 
Costa-Rica,  en  la  cual  yo  no  observé  variedad  alguna,  mos- 
traba  todas  las  peculiaridades  de  la  mexicana.  El  procyon 
patas  negras^  de  Hemandez,  es  algo  mâs  grande  que  el  pro- 
cyon  comun;  su  piel  es  negra  6  negruzca,  pero  no  parda;  las 
patas  descubiertas  y  negras,  y  la  cola  no  esta  tan  rigurosa- 
mente  cortada  &  la  raîz  como  en  aquel.  Vive  en  Mexico  y 
se  extiende  al  Norte  hasta  el  Rio-Grande;  al  Occidente  se 
le  ha  encontrado  hasta  en  el  cabo  Flattery  6  Pugets  Sound. 
De  modo  que  Costa-Rica  séria  el  limite  mâs  méridional  de  su 
esparcimiento;  al  Norte  de  Sud- America  se  halla  el  procyon 
canerivorus  Desm.,  que  es  una  especie  enteraraente  diferente. 
En  Costa-Rica  obtuve  un  ejemplar  vivo  del  Pr.  hernmidezii 
Wagl.,  que  conservé  muchfsimo  tiempo  encadenado,  y  de 
este  modo  pude  observar  su  modo  de  vivir  y  sus  particula- 
ridades:  habia  sîdo  cogido  en  tierna  edad,  y  se  domesticô  à 
tal  grado  que  los  ninos  podian  jugar  con  él.  Generalmen- 
te  pasaba  los  dias  calurosos  durmiendo,  enroscado  entre  ho- 
jas  de  maiz,  en  el  pesebre  con  mi  caballo,  del  cual  era  muy 
amigo  y  tratabade  jugar  con  él  trepàndosele  sobre  el  lomo, 
famiiiaridad  que  le  valiô  algunas  mordeduras.  En  su  nia- 
nera  de  vida  es  exactamente  igual  al  procyon  comun.  En 
Costa-Rica  es  generalmente  conocido  con  el  nombre  mexica- 
no  de  nmpachin. 


Género  Nasua  Sttor. 

Nasua  leucorhynchus  Tscluidi. 

Tschodi,  Fauna  Peruana. 
Todos  los  ejemplares  del  pisote  que  tuve  oportunidad  de 
ver  en  Costa-Rica,  pertenecen  â  esta  especie,  y  su  clasifica- 
ciou  la  agradezco  â  la  bondad  del  Prof.  Peters.  Procedian 
todos  de  bosques  situados  à  una  altura  de  6  â  7000  pies;  yo 
los  vi  en  las  cimas  de  los  volcanes  Irazû  y  Puas,  y  recibi 
ejemplares  de  las  montanas  de  Turrialba  y  Candelaria. 
Tschudi  tambien  lo  hallo  en  las  montanas  elevadas;  y  en 
Mexico  lo  vieron  en  las  cercanias  de  la  bien  conocida  finca 
del  Sr.  Sartorius,  Uamada  "Mirador,"  situada   &   una   altura 
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de  4000   pies  (23).     Asî,   pues,    parece   que    esta  especîe 
liabita  de  preferencia  en  las  montanas  altas  y  frias. 

Tanto  en  Costa-Rica  como  en  otros  paîses,  se  dîstin- 
guen  dos  especies  de  ncLSua^  una  llamada  pisofesoh  y  otra 
pisotc  de  manada.  Ha  poco  tîempo  que  el  Sr.  R.  Hensel 
[Sitjsnngsherichtc  d.  Gcsellschaft  naturf.  Freunde  zii  Berlin  im 
Jahrc  1866.  Berlin,  1867,  S.  22],  apoyado  en  muchas  în- 
vestîgaciones  expérimentales,  ha  presentado  la  prueba  de 
ser  exacta  la  afirmacion  hecha  por  primera  vez  por  Azara, 
al  decir  que  el  pisote  solo  y  el  pisote  de  manada,  que  hasta 
hoy  se  habian  tenido  como  dos  especies  [^N,  solitaria  y  N.  so- 
cialis],  son  una  sola  y  misma  especie,  separândose  de  la  ma- 
nada el  macho  viejo  para  llevar  una  vida  solitaria.  Lo  dicho 
no  excluye  de  modo  alguno  que  entre  los  na^uas  conocidos, 
puedan  haber  diferentes  especies  bien  caracterizadas.  Con  tal 
motivo,  envié  al  Sr.  Hensel  très  crâneos  (de  un  macho,  de 
una  hembra  y  de  un  pequenuelo)  de  la  especie  que  se  halla 
en  Costa-Rica,  N.  leucorhynchus;  examinàndolos,  se  conven- 
cio  de  que  esta  especie  ténia  puntos  de  diferencia  tan  nota- 
bles con  la  del  Brasil,  recogida  por  él  mismo,  N.  solitaria  y 
N,  socialiSj  que  no  se  puede  poner  en  duda  que  esta  sea  otra 
especie. 

Aunque  en  Costa-Rica  se  encuentran  el  pisote  solo  y  el 
pisote  de  manada,  pero  como  todos  los  ejemplares  que  reunî 
pertenecian  al  N.  ïeucorhyncJniSy  es  muy  probable  que  esta 
sola  especie  exista  alli,  y  que  à  ella  pertenezcan  tambien  los 
pisotes  que  se  hallan  mâs  al  Norte,  y  que  los  conocidos  en 
Costa-Rica  con  el  nombre  de  pisotes  de  manada  sean  nada 
mâs  que  los  hijuelos  del  N.  leucorhynchus^  y  no  el  N.  socialis. 
Siendo  asi,  el  N.  leucorhynchus  séria  el  représentante  de  es- 
te género  en  las  comarcas  tropicales  del  Norte,  miéntras  que 
el  JV.  solitaria  quedaria  circunscrito  â  la  parte  méridional  de 
los  trépicos.  Investigaciones  posteriores  nos  ensenarân  si  hay 
mâs  especies  bien  distintas,  y  si  en  todas  se  halla  la  particii- 


[23]  La  especie  descrita  en  el  Zoolog.  Oarten^  1860  y  1862, 
como  nasua  solitaria  M.  v.  Wied  [yariedad  mcxicana  de  Wein— 
land],  es  probablemente  tambien  N,  leocurhynchus;  se  diferencia 
de  los  ejemplares  costa-ricenses  ûnicamente  en  que  el  blanco  es 
mâs  proQunciado. 
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larîdad  de  que  los  machos,  euando  viejos,  se  separen  à  pasar 
una  vfda  solitarîa. 

Tuve  niuchas  veees  en  Costa-Eîca  ejemplares  vîvos  del 
pisote,  y  esto  me  proporcionô  la  oeasion  de  estudiar  un  tanto 
las  costumbres  de  este  alegre  animal.  M^s  tarde  leî  la  desr 
erîpcion,  magistral  en  todo  sentido  y  muy  exacta,  que  Ren- 
gger  hace  del  modo  de  vivir  del  N.  leucorhynchus,  Co- 
mo  yo  puedo  testificar  todo  lo  que  él  dice,  me  remîto  &  su 
excelente  descripeion,  muy  digna  de  ser  leîda.     , 

Tambien  en  Costa-Rica  la  piel  de  esta  especie  cambia 
de  color,  segun  la  edad;  es  decir,  en  los  jôvenes  prédomina 
el  color  pardo,  miéntras  que  en  los  viejos  sobresale  el  ne- 
gruzco  y  el  blanco. 

Los  cazadores  emplean  estas  pieles  en  cacerinas,  que 
llaman  chuspas,  y  en  cubiertas  de  las  Uaves  de  la  escopetas. 

Nota— ^La  seguridad  con  que  los  lenadores  y  cazado- 
res, que  conoeen  raejor  los  animales  de  los  bosques,  afirman 
la  exîstencia  de  un  gran  animal  que  elles  llaman  oso  real, 
permite  talvez  suponer  que  el  oso  sud-americano,  ursiis  or- 
natus  Cuv.,  que  se  ha  encontrado  por  el  Norte  hasta  la  re- 
pûblica  de  Nueva-Granada,  se  halle  tambien  en  Costa-Rica. 
Segun  dice  aquella  gente,  se  déjà  ver  rara  vez  y  solamente  en 
los  bosques  de  las  altas  montaûas,  y  euando  es  atacado,  se 
pdra  en  las  dos  patas  traseras.  Cierto  es  que  en  Costa-Ri- 
ca llaman  oso  real  al  oso  hormiguero;  pero  este  no  es  un  ani- 
mal tan  grande,  y,  ademâs,  ni  es  tan  raro,  ni  vive  sino  en 
las  bajuras  câlidas  cerca  de  la  costa. 


ôrden  Artiodactyla  Owen. 

Sub-orden  Artiodactyla  non ruminantia  Owen. 

Familia  Suina  Gray. 

Género  Sus  Linn. 

Sus  scrofa  Linn. 

Habiendo  la  carne  de  puerco,  desde  tiempo  inmemorial, 
representado  un  papel  importante  en  la  provision  de  los  bu- 
ques,  fué,  por  consiguiente,  el  puerco  imo  de  los  primeros 
animales  doméstîcos  introducidos  por  los  espanoles  â  sus 
nuevas  colonias,  despues  del  descubrimiento   de  America. 

En  Costa-Rica  parece  que  fué  la  raza  espanola  entcra- 
raente  negra,  que  hoy  mismo  se  encuentra  en  el  paîs,  la  im- 
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portada  por  los  primeros  colonos.  Es  muy  probable  que 
mâs  tarde  se  introdujera,  de  las  islas  del  mar  del  Sur,  la  ra- 
za  blanca  de  piemas  largas,  que  ahora  se  halla  con  frecuen- 
cia  en  los  lugares  montanosos  del  pais;  y  hasta  ûltîmamente 
fueron  llevados  de  Inglaterra  los  puercos  pequenos  de  pîer- 
nas  cortas  y  de  orîgen  chino.  Tienen  éstos  la  ventaja  de 
engordar  muy  pronto,  y  por  esto  los  crian  de  preferencîa  y 
se  ban  aumentado  con  mucha  rapidez. 

Acostumbran  en  Costa-Rîca  dejar  que  los  marranos  an- 
den  libres  hasta  que  esten  desarrollados,  poniéndoles  un  anî- 
llo  de  hierro  en  la  extremidad  de  la  nariz  [trompa]  para 
que  no  hagan  daiio  escarbando  las  tîerras  cultivadas;  se  les 
pone  ademàs  una  horquilla  [horqueta]  de  madera,  de  forma 
triangular,  en  el  pescuezo,  para  impedir  que  rompan  las  cer- 
cas  que  son  generalmente  de  àrboles  vîvos.  Hasta  que  se 
desea  cebarlos,  son  encerrados  en  estrechos  chiqueros.  El 
estar  los  puercos  en  libertad,  facilita  mucho  el  cruzamîento 
natural  de  las  diferentes  razas;  esta  es  seguramente  la  causa 
por  la  cual  rara  vez  se  ven  puras  las  très  razas  menciona- 
das. 

De  marranos  que  se  hayan  vuelto  montaraces,  no  he  re- 
cibido  dato  alguno  seguro. 

Género  Dicotyles  Cuv. 
Dicotyles  torquatus  Cuv. 

G.  Cavier,  Regn.  Anim.  1, 245. 

Rengger,  Saeugeth,  von  Paraguay ^  8.-328. 

Bunueister.  Saeugeth,  Brasiliens^  S.  327. 

KrausR,  Ueoer  den  Uuterschied  zwisch.  dem  Schaedel  von  D. 

labiatns  nnd  D.  torqnatns  in  Wiegmanna  ArchiVf  XXIX, 

Bd.  I,  271. 

Este  animal;  llamado  en  Costa-Rica  zahino  (v.  sajino), 
habita  en  alturas  hasta  de  5000  pies;  algunas  veces  sin  em- 
bargo, se  le  encuentra  solo  y  no  en  manada,  como  la  especîc 
que  decribirémos  en  seguida.  Se  le  da  caza  tanto  por  su 
sabrosa  came^  como  por  los  danos  que  causa  à  los  maizales. 
Una  que  otra  vez  se  le  halla  domesticado. 

Salvin  encontre  la  misma  especie  en  Guatemala;  tam- 
bien  la  hay  en  Mexico,  y  segun  Baird  [a.  a.  O.  S.  627] 
se  extîende  hasta  el  Red-River  en  Arkansas  £34®  latitud 
boréal],  y  por  el  Occidente  hasta  Califomia. 
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Dicotyles  labiatus  Cuv. 

G.  Cayier,  Begn,  Anim,  I,  245. 
Rengger,  Saeugeth,  von  Paraguay ^  S.  32*2. 
BanueUter,  Saeugeth.  BroêUieuêf  S.  325. 

El  cariblanco  vive  en  grandes  manadas  en  la  espesura 
de  los  bosques  virgenes  de  las  càlidas  bajuras;  pcro  de  cuan- 
do  en  cuando  se  déjà  ver  en  las  altas  montanas,  como  en 
Cariblanco  en  el  camino  de  Sarapiqui.  Este  lugar  debe  su 
nombre  à  la  circunstancia  de  que  sus  primeros  moradoreB 
fiieron  turbados,  durante  la  primera  noche^  por  una  manada 
de  estos  animales  que  pasaba.  En  Costa-Rica  es  conocido 
solamente  con  el  nombre  de  cariblanco]  en  Nicaragua  lo  lia- 
man  jabaiû 

Este  puerco  se  domestica  algunas  veces,  y  su  came  es 
tan  buena  como  la  de  la  especie  précédente. 

En  cuanto  à  la  diferente  configuracion  del  crÂneo  de 
estas  dos  especies,  me  refiero  à  las  cuidadosas  investigacio- 
nés  de  Erauss,  ya  citadas. 


Sub-6rden  Ruminantia  Cuv. 
Familia  Cavicornia  Illîg. 
Sub-familia  Bovina  Baird. 
Género  Bos  L. 

Bob  jDrontosus  Nils. 

Ya  en  el  ano  de  1561,  el  rey  de  Espana,  en  nota  diri- 
gida  al  Lie.  Cavallon,  refiere  que  con  los  primeros  colonos 
que  este  condujo  à  Costa-Rica,  habia  tambien  llevado  ganado 
vacuno.  El  ganado  importado  por  los  espanoles  à  America, 
pertenecia  à  la  raza  de  su  pais;  y  como  todavia  hoy  el  ga- 
nado de  Espana  es  de  la  raza  llamada  manchada,  se  en- 
cuentra  esta  muy  generalizada  en  America.  Lionel  Wafer 
menciona  que  en  1670  viô  ganado  negro  en  el  istmo  de  Pa- 
nama. 

Como  el  ganado  vacuno  vive  libre  en  el  campo  en  las 
sabanas  naturales,  y  los  espanoles  no  hicieron  nada  absolu- 
tamente  para  mejorar  la  raza,  se  encuentra  uniformidad  en 
cuanto  al  tamano  y  forma,  pero  no  en  cuanto  al  color  que 
es  muy  vârio.     La  especialidad  de  las  vacas   americanas  de 
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no  dejarse  ordenar,  micntras  no  hayan  amamantado  el  teme- 
ro,  muestra,  ô  bien  un  retroceso  al  estado  natural^  ô  que  los 
cspanoles  del  tiempo  de  la  conquista  no  habian  mejorado  su 
ganado  hasta  el  grade  en  que  este  se  halla  hoj  en  el  resto 
de  Europa.  Por  esta  razon  no  se  acostumbra  en  Hispano- 
América  matar  los  temeros^  porque  al  mismo  tiempo  se  per- 
deria  la  lèche  de  la  vaca. 

Suele  en  Costa-Rica  encontrarse  ganado  salvaje^  llama- 
do  cimarron.  Segun  informes,  se  halla  este  ganado  alNor- 
te  del  volcan  de  Barba  en  las  Uanuras  de  Santa  Clara;  pero 
es  tan  arisco,  que  con  dificultad  puede  âlguien  acercàrsele, 
siendo  por  esto  forzoso  matarlo  à  balazos. 


Sub-familia  Ovina  Baird. 
Género  Ovis  Linn. 
OviB  aries  Linn. 

Miéntras  que  en  el  lugar  llamado  Los  Altos  de  la  veci- 
na  Guatemala,  la  cria  de  ovejas  ha  tomado  tal  importancia, 
que  la  preparacion  de  las  lanas  ocupa  gran  parte  de  la  po- 
Ûacion,  y  la  manufactura  de  tejidos  de  lana,  tenidos  6  no, 
forma  no  pequena  parte  de  la  exportacion  nacional,  parece 
que  el  clima  de  Costa-Rica,  por  ser  màs  humedo,  no  es  fa- 
vorable &  la  cria  de  ovejas.  Por  esta  razon,  ûnicamente  al- 
gunas  personas  pudientes  las  tienen  para  su  recreo. 


Género  Capra  L. 
Capra  hircus  L. 

Aunque  1&&  càbrcLS  prosperan  muy  bien  en  Costa-Rica, 
no  se  crian  en  grande  escala,  en  atencion  à  los  muchos  da- 
nos  que  ocasionan,  que  son  majores  que  las  ventajas.  En 
efecto,  rompen  las  cercas  vivas,  se  comen  la  corteza  de  las 
plantas  utiles  y  se  trépan  â  los  tejados  de  las  casas,  que  ge- 
neralmente  son  bajas,  echando  abajo  las  tejas,  que  no  estan 
colocadas  con  solidez.  Por  esto,  solamente  hay  una  que 
otra  cabra  por  interes  de  la  lèche,  que  es  muy  proyechosa 
para  las  personas  débiles. 
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Familia  Cervina  Gray. 
Género  Cervus  Lînn. 
Cervus  mexicanus  Gmel. 

Gmelin,  Sy$i.  Nat  1, 179. 

Lichtenstein,  DarstellunffneueroderwenigerhekannierSaeuûetkiere, 

PI.  xvm. 

Baird,  Expïar,  and  Surv,  #•.  Vol.  VIII,  p.  653. 
Puchemn,  Arok.  du  Mua.  d*  Hist  Nat.  Toni.  VI,  p.  362. 

El  cîervo  mexicano,  pariente  prôximo  del  cîervo  de 
Virginia,  es  conocido  en  Costa-Rica  con  el  nombre  de  vena-- 
doy  y  vive  de  preferencîa  en*  las  orillas  de  los  bosques  vîrge- 
nes,  no  siendo  raro  encontrarlo  en  los  prados  situados  en 
sus  alrededores;  prefiere  visitar  los  maizales,  miéntras  la 
planta  del  maiz  esta  tiema;  pero  como  los  danos  que  en 
elles  causa  son  de  consideracion,  los  agricultorcs  lo  cazan 
con  ahinco.  A  veces,  ocultos  entre  el  espeso  follaje  de  la 
maleza  que  hay  en  los  arroyos  que  corren  en  profundas  hon- 
donadas,  se  aproximan  en  manadas  hasta  cerca  de  los  lugares 
habitados.  Los  ciervos  de  mayor  edad,  llamados  capataces 
por  ser  los  que  dîrîgen  la  manada,  son  en  extremo  ariscos  y 
precavidos,  y  por  este  ménos  frecuentemente  cazados  que 
las  herabras.  Dobido  à  lo  dicho,  muy  rara  vez  vi  su  coma- 
menta,  iniéntras  que  en  cualquier  tiempo  y  sin  dificultad,  se 
cazan  los  ciervos  jovenes  de  dos  y  très  anos,  asi  como  las 
hembras. 

El  ciervo  mexicano  se  encuentra  en  Mexico  y  en  todo 
Centre- America;  asi  es  que  Costa-Rica  séria  el  limite  méri- 
dional de  su  esparcîmiento  [24]. 


f24J  Es  muy  probable  que  el  cervus  nemoralis  H.  Smith, 
que  es  congénère  del  0.  mexicanus^  se  encuentre  tarabien  en 
Gosta-Eica;  y  es  de  presumir  que  se  le  halle  en  la  parte  oriental, 
inelînada  hacia  el  Mar  Caribe.  Segun  Smith,  existe  tambien  en 
Honduras;  y  Saussure  \Eevue  et  Mag.  du  Zoolog.  2.  Ser.  T.  XII, 
1860,  p.  249]  considéra  su  O.  caricums  mexicano  y  el  C.  cariacou 
de  Buffon,  que  vive  en  Cuba,  como  idénticos  con  el  C.  nemoralis 
H.  Smith.  Yo  encontre  en  el  Museo  Zoolôgico  de  Stuttgart  un 
ciervo  de  Surinam  que,  à  mi  juicio,  no  es  otro  que  el  (7.  savanna- 
mm  Cabanis,  de  la  Guayana,  y  que  probablemente  k  su  vez  no  es  * 
otro  que  el  C.  nemoralis  Smith.  Segun  este,  se  encontraria  el 
(7.  nemoralis  alrededor  del  Mar  Caribe,  â  saber,  en  Cuba  con  el  - 
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Ceryiis  ruflims  Pucheran. 

Pncheran  Jrckiv,  éL  Mtu.  VI,  491,  Tab.  30. 
PocheraD,  Bévue  et  Magaz,  d.  Zool.  1851,  p.  561. 

Esta  especie  que  es  muy  prôxima  al  cervus  ru/us  Cuv.^ 
lia  sido  con  razon  clasificada  por  Pucheran  como  especie  se- 
parada;  se  diferencia  esencialmente  de  aquella  por  ser  de 
tamano  menor^  por  tener  negro  el  hocico  y  las  patas^  y  por 
el  color  del  pescuezo  que  no  es  blanco  sino  rojo;  tambien 
porque  la  parte  del  vientre  no  es  blanca  sino  ligeramente 
manchada. 

Los  ejemplares  de  Pucheran  eran  originarios  del  valle 
de  Loa  en  el  Ecuador^  en  la  pendiente  occidental  de  la  ca- 
dena  del  Pichincha. 

En  la  coleccion  zoolôgica  de  Darrastadt,  vi  dos  ejem- 
plares de  esta  especie  del  ciervo,  que  Uevan  el  nombre  de  C. 
sartoriù  Eran  un  obsequio  del  Sr.  Sartorius  y  procedian  de 
su  posesion  Uamada  ^^Murador"  en  las  cercanias  de  Vera- 
CruZ|  en  donde  dicen  se  encuentran  con  frecuencia.  Si  lie- 
ga  à  confirmarse  la  suposicion  de  Burmeîster  (a.  a.  O.  S.  319), 
de  que  el  llamado  por  Lund  cervas  nanus  Lund^  del  Brasil, 
hallado  à  orillas  del  rio  San  Francisco,  sea  el  mismo  C.  ru- 
finuSj  cntonces  séria  muy  extenso  el  cîrculo  de  su  esparci- 
raiento.  Siendo  asi  viviria  esta  especie  en  Mexico,  en  todo 
Centre- America  y  en  el  Ecuador,  donde  séria  el  représentan- 
te del  C.  rufus. 

Llàmase  este  cîervo  en  Costa*Hica  cabra  de  monte j  d 
causa  del  hundimiento  y  no  ramificacion  de  sus  cuemas. 
Tômasele  frecuentemente  cuando  pequeno,  y  se  domestica 
sin  dificultad.  Con  respecte  &  sus  habites  y  al  color  de  los 
cervatillosj  son  los  mismos  que  los  de  su  congénère,  el  C. 
rufuSy  por  lo  cual  me  remito  â  los  informes  de  Rengger  (a.  a. 
O.  S.  356)  y  de  Burmeister  (a.  a.  O.  S.  316). 

Los  ejemplares  que  obtuve  en  Costa-Rica  procedian  de 
Pacaca  y  del  Ouaitil,  este  es,  de  los  lugares  mÂs  câlidos  del 
pafs. 


nombre  de  caria4X>u  Bufibn,  en  Mexico  con  el  de  C.  oariacus 
Sauss.,  en  Honduras  con  el  de  0.  nemaraliê  Smith,  y  en  la  Gua- 
jana  y  Surinam  con  el  de  C.  Mavannarum  Cab. 
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ôrden  Perissodacttla  Owen. 
Familîa  E<iuidae  Gray. 
Género  E<iuu8  L. 

EquuB  caballuB  Linn. 

El  caballo  pertenece  tambien  à  aquellos  animales  do- 
luétsticos  que  fueron  introducidos  inmediatamente  despucs 
del  descubnmiento  de  America.  Los  caballos  descendientes 
directamente  de  aquella  raza,  son  pequenos,  de  formas  regu- 
lares,  la  major  parte  de  color  oscuro  6  blancos^  de  paso  mu  y 
firme  y  de  macho  aguante;  y  por  este  mejores^  para  los  ma- 
los  caminos  de  aqnel  pais  montanoso,  que  los  caballos  gran- 
des importados  ûltimamente  de  Europa  6  de  los  Estados-Uni- 
do8  y  de  Chile. 

Hasta  hace  poco  se  permitia  &  las  yeguas  andar  libre- 
mente  sin  servirlas;  por  este  motivo  no  se  puede  tratar  de 
una  raza  determinada.  Tanto  en  Costa-Rica^  como  en  el 
reste  de  la  America  tropical,  se  déjà  pacer  los  caballos  al  des- 
cubierto,  dia  y  noche  en  los  campos. 


Equus  asiUus  L. 

Los  buenos  burros  garanones,  han  sido  siempre  muy 
apreciados  en  Hispano- America;  â  las  burras,  por  el  contra- 
rio, se  las  dcja  andar  libremente.  En  Centro- America  se 
cuidan  solamente  de  la  cria  de  mulas,  que  son  muy  estima- 
das  como  bestias  de  carga,  y  caras  à  causa  de  los  malos  ca- 
minos. En  los  climas  càlidos,  por  malos  caminos  y  terre - 
nos  quebrados,  las  mulas  son  no  solamente  màs  fuertes  para 
la  carga,  sino  que  resisten  al  hambre  y  sed  mejor  que  los  ca- 
ballos; aunque  ima  mula  en  potrero,  come  mas  que  un  caba- 
Uo. 

Yo  he  visto  muchas  veces  en  Costa-Rica  mulas  pardas 
con  rayas  negras  en  las  piemas. 
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Faniilia  Tapirina  Gray. 
Género  Elasmognathus  Gill. 

Elasmognathus  bairdii  GilI. 

Tb.  Gill.  Proceed,  of  Kat  Sdenoes  0/ Philaàelpkia,  1865,  p.  1«3. 

Flowere,  Proc,  Zoolog.  Soc,  of  London,  1867,  p.  240. 

Gray,  Proceed,  Zoolog,  Soc,  of  London,  1867,  p.  876  bis  «85  (2r>). 

A.  E.  Verrill  Ann,  and  Mag,  N,  H,  1867,  XX,  p.  232. 

Th.  GUI.  SilUvMns  Amer,  Joum,  Se,  July  1867,  Vol.  43,  p.  37<». 

Tro8cbeil,BerichtUberd.  Sungethiere.  Wiegmanns  Artàiv,  1868. 

Kl  descubrimiento  hecho  por  el  Prof.  Gill,  de  que  el  ta- 
pir centro-americano  pertenece  â  una  especie  esencialmente 
diferente  de  las  otras  dos  especies  americanas,  este  es,  dcl 
T,  americanm  L.  [T.  suiUus  Blumenb.]  y  del  T.  viHosus 
Wagn.  (T.  rouîini  Fi8ch.=T.  ^inchaque  Roulin),  y  que  la 
difereneia  es. tan  notable  que  debe  formarse  un  género  es- 
pecial,  es  una  de  las  adquisiciones  de  mayor  interes  é  irapor- 
tancia  con  que  en  estes  ûltimos  tiempos  la  Mamalogfa  ha  en- 
sanchado  el  campo  de  sus  conocimientos.  Este  descubri- 
miento tiene  tambien  una  importancia  particular,  y  es  que 
el  tapir  de  Baird  se  aproxima  mds  al  de  la  India  que  à  las 
dos  especies  americanas  ya  citadas. 

Sobre  la  distribucion  geogrâfica  de  esta  especie,  sabe- 
mos  hasta  hoy  lo  siguiente.  Segun  el  capitan  Dow,  todos 
los  ejemplares  encontrados  en  el  istmo  de  Panama,  al  Norte 
del  rio  Chagres,  pertenecen  à  esta  especie:  de  los  tapires  de 
Costa-Rica,  tuve  oportunidad  de  examinar  sois  crdneos  que 
tambien  pertenecîan  al  E.  bairdii,  asî  como  un  ejemplar  de 
Nicaragua  traido  por  Salvin;  poderaos,  pues,  aceptar  que 
tambien  el  tapir  que  se  halla  mis  al  Norte  pertenece  à  la 
misma  especie.  Habiéndose  encontrado  tapires  en  la  costa 
méridional  de  Mexico,  se  puede  precisar  muy  aproximada- 
mente  la  zona  de  esparcimiento  de  esta  especie:  esta  zona  se 
extenderia  por  el  Sur  hasta  el  istnio  del  Darien,  y  por  el 
Norte  hasta  el  Sur  de  Mexico. 

Cierto  es  que  el  cràneo  del  E.  bairdii  se  parece  en  su 
as^ecto  b\  del  pinchaque  [T.  ro«Zmi  Fîsch.],  pero  se  diferen- 


(25)  Gray:  '^Notice  of  a  New  Species  of  American  Tapir, 
with  Obserrations  on  the  sktdl  of  Tapirus  Rhinochoerus  and 
EUumognathm  in  the  Collection  of  the  Britîsh  Muséum,''  con* 
tiene  la  descripcion  mk&  compléta  del  E.  bairdii. 
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cia  de  este  por  el  especial  desarrollo  de  la  mandibola  supe- 
rior  qne  es  abultada  hâcia  arriba,  y  sobre  todo  por  el  grueso 
y  osudo  tabique  nasal.  En  sus  costumbres,  no  parece  dife- 
renciarse  de  las  otras  especies  del  tapir;  lo  mismo  vive  en  las 
bajaras  câlidasque  en  las  mâs  elevadas  montanas,  donde  ire- 
cuentemente  tuve  ocasion  de  ver  sus  huellas.  En  todo  Cen- 
tro- America  es  conocido  con  el  nombre  de  danta;  un  ejemplar 
vivo  y  de  poca  edad  que  me  Uevaron  à  la  capital  (S.  José), 
dejaba  ver  las  manchas  ordenadas  en  forma  de  fajas,  como 
en  las  otras  especies.  En  Costa-Rica  se  caza  la  danta  à 
menudo  por  lo  sabroso  de  su  carne;  los  habitantes  de  las 
montanas  salan  la  came,  la  secan  al  aire  y  hacen  grandes 
provisiones  de  ella.  Tambien  de  la  gruesa  piel  hacen  cor- 
reas  que^  retorcidas  y  lïecas^  se  emplean  como  muy  durables 
làtigos.  Gustan  los  tapires  de  los  pantanos  salades  que  se 
forman  por  la  evaporacion  de  las  aguas  salitrosas;  en  estos 
lugares  se  cazan  con  bala,  de  noche  y  à  la  claridad  de  la 
luna^  6  con  lanza,  acosados  por  los  perros. 


Ôrden  Natantia  lUig. 
Familia  Halitherida  Carus. 
Género  Manatus  Cuv. 

Manatus  americanus  Dosm. 

Desmarest,  Mammah  p.  507. 

Cuv.  Osa,  Fosê.  V,  1. 

Manatns  aastraliA,  Wiegm.,  Wieffmanna  Areh.  1838, 1,  S.  1. 

A.  Wacner,  Scht-eb.  Snppl.  V,  118,  l. 

BiirmelHter,  Saeugeth,  ÉrasilienSf  8.  *i35. 

Manatus  latîroBtris  Hartl.  Harlan,  Joum.  o/Xat,  Se.  Pkiladel- 

phia,  UI,  b.  p.  290. 
A.  Wagner,  Sckréber  Saeugeth,  VII,  129, 130. 
J.  F.  Brandt,  Mem,  de  V  Acad.  Imp.  d.  SL  Petershurg,  Tom.  XII, 

Nr.  1, 1861-68;  und  XIU,  253  u.  255  (Symbôlae  Bireno- 

logicae). 
Kmu88,  Mûller*8  ArcJUv,  1859.  Hefb  4  und  ebeudaselbst,  18(>2, 

S.  415. 

Al  principio  distinguianse  solamente  dos  especies  per- 
tenecientes  al  género  manattis,  la  que  se  encuentra  en  la 
Costa  africana;  bajo  el  nombre  de  M.  senegalensis  Desm.,  y 
la  americana^  ô  sea,  el  M.  americantês  Desm.  Mâs  tarde  se 
subdividiô  la  especie  americana  en  dos^  la  norte-americana 
y  la  sud-araericana,  y  llamôse  à  la  primera  M.  latirostris 
Harl.^  y  â  la  otra  M.  austraïis  Wiegm.  Miéntras  que  Bur- 
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meister  (a.  a.  0.  S.  336)  acepta  la  separacion  de  las  dos  ei>- 
pecies  mencionadas,  Brandt  [a.  a.  O.  S.  225)  duda  que  se 
puedan  considerar  como  especies   diferentes  [26]. 

Si  reconocemos  el  M,  latirostris  como  especie  separada, 
entonces  no  se  cncontraria  màs  que  este  en  la  costa  de  Cos- 
ta-Rica. 

Verdad  es  que  Murray  [27]  fija,  como  lugar  donde  se 
reunen  las  especies  boréal  y  austral^  la  comarca  de  la  Lagu- 
na  de  Chiriqui,  esto  es,  en  parte  de  la  costa  de  Costa-Rica; 
pero  este  dato  carece  absolutamente  de  fundamento. 

Casi  todos  los  ejemplares  venidos  en  estos  ùltimos  anoa 
&  Europa  para  los  Museos^  proceden  de  Surinam  y  pertene- 
cen  â  la  conocida  especie  M.  latirostris]  y,  que  yo  sepa,  ja- 
mas  se  han  recibido  en  Europa  ejemplares  de  la  costa  de 
Costa- Rica  ni  de  San  Juan  del  Norte  (Greytown). 

Una  sola  vez  se  me  presentô  la  ocasion  de  ver  mana^ 
lies  â  orillas  del  rio  Sai*apiqui;  desde  alguna  distancia;  pa- 
recia  que  estaban  paciendo  en  la  ribera,  pero  tan  luego  co- 
mo se  acerco  nuestro  bote,  se  arrojaron  precipitadamente  al 
agua  y  desaparecieron  asi  de  nuestra  vista. 

Todavia  hoy  se  encnentran  con  frecuencia  por  toda  la 
costa  del  Âtlàntico,  donde  hallan  abundante  alimento  y  la 
seguridad  necesaria  en  los  esteros;  desde  alli  se  dirigen  â  los 
riosy  y  por  eso  los  bay  en  abundancia  en  el  rio  San  Juan  y 
sus  afluentes,  el  Sarapiqui  y  el  San  Carlos. 

Los  raudales  que  estàn  mâs  alla  de  la  confluencia  del 
San  Carlos,  les  impiden  probablemente  pasar  màs  arriba,  y 
por  esta  razon  no  han  sido  encontrados  ni  en  el  Rio  Frio  ni 
en  el  lago  de  Nicaragua,  k  la  extraordinaria  circunstancia 
de  vivir  el  manati  ûnicamente  en  la  costa  oriental  y  no  en  la 
occidental,  no  pude  haUar  otra  explicacion  que  suponer  que, 
durante  el  primer  tiempo  del  période  eoceno,  Centre- Améri- 


(26)  Manati  latirostris  [si  rêvera  speciem  distinctam  prae- 
bet,  quod  Orajus  adeo  negat]  aitio  geographica,  ut  videtur,  inde 
a  Florida  orientali  et  insulis  Antillensibus,  née  non  a  Sinu  Mexi- 
cano  ad  Surinam,  seu  Oujanam  Hollandorum,  forsan  ad  Caje- 
nam  adeo  esset  extendenda,  sicut  jam  putavit  A.  Wagnerus 
(Schréb.  Saugeth.  VII,  p.  130;. 

(27)  Andrew  Murray,  The  Oeographical  Distribution  of 
MammatSy  London,  1866,  4. 
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ca  fonnaba  una  hilera  de  islas,  semejante  à  las  actuales  Ân- 
tillasy  de  modo  que  entonces  podia  el  manati  pasar  de  nno 
n  otro  océano!  Supe  por  casualidad  que  el  Dr.  Bernoullî 
habia  hallado  el  manati  tambien  en  la  costa  occidental  de 
Guatemala.  Que  se  le  encuentre  todavia  alH,  se  explica^  por-  , 

que  esta  parte  de  la  costa  occidental  de  America  es  de  muy 
diffcil  acceso  y  muy  peligrosa  para  los  marines;  es  probable 
que  este  animal,  à  causa  de  su  excelente  carne,  haya  sido 
dcstruido  por  los  indigenas  de  los  demâs  lugares  de  la  costa 
occidental,  que,  como  es  sabido,  estaban  mâs  civilizados  que 
los  habitantes  de  la  costa  oriental,  y  que  vivian  tan  cerca 
unos  de  otros  que,  como  dice  Las  Casas,  parecia  que  el  pais 
hormigueaba  de  gente.  Muy  importante  séria  en  verdad 
comparar  el  manati  de  la  costa  occidental  con  el  de  la  orien- 
tal. Claro  es  que  ambos  pertenecieron  ântes  à  la  misma  es- 
pecie,  pero  viviendo  mâs  tarde  bajo  diferentes  condiciones, 
es  posible  que  se  hayan  separado  hasta  el  grade  de  autorizar 
la  clasificacion  en  dos  especies  diferentes. 

Â  causa  de  la  sabrosa  carne  de  este  animal,  siempre  lo 
persiguen  y  matan  los  zambos-mosquitos,  que,  con  motivo 
de  la  pesca  de  tortuga,  navegan  todos  los  anos  desde  la  cos- 
ta de  Mosquitos,  pasando  por  toda  la  costa  de  Costa-Rica, 
hasta  la  Laguna  de  Chiriqui.  Para  los  antiguos  filibusteros 
era  el  manati  un  animal  importante,  porque  les  suministraba 
excelente  provision  para  sus  buques,  y  Dampier  (s.  Brandt, 
a.  a.  O.  S.  255)  lo  encontre  ya  en  la  costa  de  Honduras,  de 
Bluefield  hasta  Bocas  del  Toro.  En  Costa-Rica  hacen  lâti- 
gos  para  montar  â  caballo,  del  cuero  grueso  y  sîn  curtir   del  \ 

manati,  que  son  mejores  que  los  hechos  de  la  piel  del  tapir. 
El  hueso  temporal  se  vende  caro,  porque  el  vulgo  le  atribu- 
ye  efectos  médicinales.  Sabido  es  que  debemos  al  interesante 
trabajo  del  Prof.  Erauss  de  Stuttgart  el  exacte  conocimiento 
de  la  formacion  del  crâneo  del  manati  (s.  MiUlers  Archivj  1862, 
S.  420),  pues  él  ha  descrito  extensamente  el  modo  especial  co- 
mo el  manati  cambia  sus  dientes,  â  saber,  los  molares  poste- 
riores  los  canibia  con  frecuencia,  aun  en  edad  avanzada, 
miéntras  que  los  frontales  se  le  gastan  y  desaparecen. 
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Orden  Bruta  L. 

Familia  Entomophaga  Wagn. 

Género  Mtrmecophaoa  Linn. 

Myrmecophaga  jubata  Linn. 

Linné,  Syst  Nat  I,  52,  3. 

A.  Wagner,  Schreh.  Saeugeth,  IV,  20:3,  Tftb.  (Î7. 

Barmeister,  Saeugeth,  BrasilUnêy  S.  305. 

El  oso  hormiguero  grande,  llamado  en  Costa-Rica  oso 
realj  se  encuentra  ûnicamante  en  los  bosques  de  las  câidas 
bajxiras,  en  las  inmediaciones  de  la  costa.  Aun  alli,  es  muy 
raro  hallarlo;  una  vez  solamente  vi  la  piel  de  uno  de  estos 
animales  que  habia  sido  tomado  cerca  del  puerto  de  Punta- 
Arenas.  Dicen  que  cuando  es  atacado,  suele  pararse  en  las 
patas  traseras,  y  eon  sus  garras,  en  que  posée  mucha  fuerza, 
defenderse  y  herir  gravemente  â  los  perros  y  hombres  que  se 
le  acercan.  No  conozeo  otro  lugar  alguno,  màs  al  Norte  de 
Costa-Rica,  en  que  se  le  eneuentre. 


Mjrrmecophaga  tetradactyla  L. 

Linn.  SyaU  Nat.  I.  524. 

A.  Wapner,  Schreb,  Saeugeth.  IV,  206,  Tab.  68. 

Burmeister,  Saeugeth.  JBrasiliens,  S.  307. 

El  tûfnanduaj  llamado  tejon  y  oso  colnienero  en  Costa-Rîca, 
se  encuentra  en  los  climas  frios  de  las  altiplanicies.  Allî 
obtuve  varies  ejemplares,  asi  vives  corao  muertos. 

Su  esparcimiento  geogrâfico  parece  ser  muy  extenso, 
puesto  que  Salvîa  lo  vio  en  Guatemala  tambien;  por  la  par- 
te del  Sur,  se  encuentran  ambas  especies  hasta  el  Paraguay. 

Cyclothiirus  dorsalis  Gray. 

Gray,  Prooeed  ofZooh  Soc.  London,  1865,  p.  385,  PL  XIX. 

Razon  tuvo  Gray  en  separar  la  conocida  myrmecophaga 
didaciyla  Linn.,  corao  género  diferente  de  las  otras  dos  espe- 
cies, bajo  el  nombre  de  cyclothurus.  El  describiô  como  una 
partictdar  y  nueva  especie  perteneciente  à  este  género,  el 
C.  dorsaliSj  hasta  hoy  encontrado  solamente  en  Costa-Rica, 
conforme  â  un  ejemplar  que  recibio  de  Salvin;  pero  como  la 
(Sferencia  de  especie  no  la  funda  mas  que  en  el  çolor  de  la 
piel,  es  dudoso  que  pueda  subsistir  como  tal.  Habia  ya  mu- 
cho  tiempo  que  el  C,  dorsalis  Gray  me  era  conocido,  sin  em- 
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bargo  lo  habia  considerado  ànicamente  como  una  variedad 
del  C.  didactyltis, 

Gray  hace  el  paralelo  de  los  caractères  distintivos  de 
ambas  especies  de  la  manera  siguiente: 

(7.  didactylus:  ^^fulvus  back,  blackish-washed;  feet  and 
tail  gray,  longer  hairs  with  minute  black  tips." 

C.  dorsalis:  "golden  yellow,  silky,  back  with  a  broad 
well-defined  black  strîpe;  feet  and  tail  yellow/' 

"The  back  and  sometimes  the  sides  are  washed  with 
blackish.  Always  known  by  the  distinct,  well-defined,  broad 
dorsal  streak,  and  the  yellow  colour  of  the  feet  and  tail." 

Todos  los  ejemplares  que  pude  ver  en  Costa-Rica  po- 
seian  los  caractères  de  especie  dados  por  Gray,  y,  ademas^ 
todos  eran,  sin  excepcion,  mds  pequenos  que  los  ejemplares 
del  C.  didâctylus  de  las  diferentes  colecciones  de  Sud- America. 

Como  lugar  en  donde  se  halla,  no  conozco  otro  que  el 
valle  de  Orosi  en  los  alrededores  de  Cartago;  que  se  encuen- 
tre  solamente  alli,  ô  que  en  otra  parte  no  hayan  sabido  dar 
con  él,  6  no  lo  hayan  buscado,  son  cuestiones  que  no  pue- 
do  resolver  aun.  Yo  vi  su  piel  brillante  como  la  seda  y  tam- 
bien  ejemplares  complètes,  y  poco  àntes  de  salir  del  pais  ob- 
tuve  un  ejemplar  vivo,  por  cuyo  examen  vine  â  convencer- 
me  de  que  el  serqfin  de  platanary  como  lo  llaman  en  Costa-Ri- 
ca,  es  indudablemente  un  animal  nocturne.  Todo  el  dîa  estaba 
inmôvil,  completamente  enroscado  y  agarrado  con  las  una»^ 
de  una  barra  de  la  jaula;  pero  tan  luego  como  venia  el  cre- 
pûsculo  de  la  tarde,  principiaba  d  subir  y  bajar  constante- 
mente  en  la  jatda,  aunque  despacio,  buscando  evidentemen- 
te  algun  portillo  por  donde  poder  escaparse;  rehusô  tomar 
alimente  alguno,  y  bajo  otros  respectes  mostrô  igualmente 
la  mayor  estupidez.  Cuando,  despues  de  algunos  dîas,  ob- 
servé que  se  enflaquecia  notablemente,  y  que  en  los  esfuer- 
zos  por  escaparse  de  la  jatda,  se  estropeaba  la  piel,  me  vi, 
por  desgracia,  obligado  à  matarlo. 

En  su  modo  de  trepar,  de  colgarse  de  las  garras  y  de 
enroscar  el  cuerpo,  tiene  gran  parecimiento  con  el  choh' 
epus*,  solamente  hay  que  notar  que  el  rabo  aprehensivo 
{prensil  ôprehensU)  le  da  muchas  facilidades  para  trepar. 

Ignôrase  todavia  si  esta  especie  exista  en  otro  lugar 
filera  de  Costa-Rica. 
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Género  Dastpus  Lîan. 
Sub-gcnero  Xenurus  Wagl. 

Dasjrpus  gymnurus  Illig. 

Illiger,  Berliner  A  Tend,  Ahhandl,   1815. 

Gray,  Froceed.  Zool,  Soc,  London,  1865,  p.  378. 

DasypuB  12-ciiictu8,  Scbreb.,   8chréber  Saeugeth.,  If,  S. 

225,  Tab.  75,  76,  fig.  11  u.  12. 
Burmeister,  Saeugeih,  BrasUiens,  S.  282. 

Aunque  desde  los  prîmeros  anos  de  mi  residencia  en 
Gosta-Rîca,  supe  que,  ademas  de  la  especie  de  que  me  ocu- 
paré  en  seguida  y  que  es  alli  muy  comun,  habia  otra  que  ra- 
ra  vez  se  encuentra,  llamada  armado  de  zopiïotey  por  tener 
su  came  im  olor  â  almizcle,  semejante  al  zopilote  {cathartes 
foetens  Illig.  s.  atratus  Baird),  en  razon  de  lo  cual  no  sirve 
para  corner,  una  sola  vez  se  me  présenté  la  ocasion  de  ver  un 
ejemplar  vivo;  en  la  coleccion  del  Dr.  Joos  halle  tambicn  un 
crâneo  que  corresponde  exactamente  en  su  forma  con  las  la- 
minas de  Cuvier  {0$s.  Foss.  VIII,  233,  Tab.  212,  fig.  7-9), 
y  aunque  era  mâs  pequeno,  se  notaba  por  las  suturas  cerra- 
das  que  pertenecia  à  un  animal  viejo,  El  ejemplar  vivo  que 
vi  era  tambien  de  mediana  estatura.  A  cual  de  estas  dos 
formas,  acerca  de  cuya  diferencia  ha  llamado  la  atencion  Bur- 
meîster  (a.  a.  O.),  pertenezca  el  armadiïlo  que  hay  en  Cos- 
ta-Rica,  no  es  posible  decirlo  aun.  Vive  en  el  Paraguay, 
el  Brasil,  el  Perd  y  la  Guayana;  màs  al  Norte  do  Costa-Rica 
no  ha  sido  encontrado  liasta  hoy. 


Sub-género  Tatusia  F.  Cuvier,  Praopm  Burm. 
Dasjrpus  fenestratus  Peters. 

Peters,  Monatsber,  d,  Akad,  zu  Bei'lin,  1864,  S.  180. 
J.  E.  Gray,  Proc.  Zool.  Soc,  Lonlon^  1865,  p.  372. 

Creyendo  que  el  armadiïlo  de  Costa-Rica  fuera  el  co- 
nocido  ddsyptis  nœmncinctus  L.,  le  habia  dedicado  poca 
atencion  alli;  y  solamente  despues  de  mi  regreso,  que  me 
procuré  las  obras  de  constdta  de  que  carecia  en  Costa-Rica, 
encontre  que  el  Prof.  Peters  consideraba  los  ejemplares  en- 
viados  de  Costa-Rica  como  pertenecientes  à  una  nueva  es- 
pecie, y  los  habia  clasificado  como  D.  fenestratttSy  cuyas  dî- 
ferencias  describe  de  la  manera  que  signe. 

El  D.  longicandatus  Wied,  que  es  la  especie   mds  cer- 
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cana,  se  diferencia:  19  en  que,  como  en  el  hypercamhon 
(Z>.  peha  Desm.),  las  fajas  escamosas  posteriores  de  la  cora- 
za  (v.  concha)  no  llegan  hasta  los  bordes  delanteros  de  la 
lâisina:  2?  en  que  las  pequenas  aberturas  del  paladar  en  la 
mandibula  superior,  que  se  unen  por  medio  de  un  surco  con 
los  agnjeros  incisives  (foramina  incisiva),  no  se  prolongan 
sino  que  estan  situadas  entre  el  primer  par  de  muelas:  8? 
en  que  el  borde  anterior  de  la  satura  de  la  quijada  superior, 
no  esta  entre  sino  un  poco  detras  del  ûltimo  par  de  molares: 
4?  en  que  la  abertura  del  canal  lacrimal  del  borde  orbital,  esta 
situado  màs  cerca;  y  5?  en  que  los  huesos  paladiales  {gau- 
menbeine)^  en  la  lînea  média  del  paladar,  son  notablemente 
màa  cortos.  El  nombre  especifico  se  refiere  à  la  forma  de 
las  fajas  de  escamas  posteriores,  que  Burmeister,  al  descri- 
bir  el  2).  pebaj  compara^  con  mucho  acierto,  â  ventanas  gô- 
ticas. 

Las  diferencias  marcadas  por  el  Prof.  Peters  con  los 
ndmeros  2  y  3,  aunque  las  suturas  son  muy  constantes  y  va- 
riable el  numéro  de  dientes,  se  fundarian  en  que  la  hilera 
de  dientes  molares  principia  y  concluye  en  el  D.  fenestratus 
mucho  màs  adelante  que  en  el   2).  lotifficaudatus  Wied. 

Un  cràneo  juntamente  con  el  carapacho  (concha)  que 
encontre  en  la  coleccîon  del  Dr.  Joos,  me  permitîeron  ver 
exactamente  todas  las  diferencias  del  D.  fenestratus  dadas 
por  el  Prof.  Peters.  De  aqui  deduzco  que  tambien  los  ar- 
madillos  que  hay  en  Guatemala  y  Mexico  hasta  Texas,  que 
han  sido  tenidos  como  D,  novemcinctuSy  existen  tambien  en 
Costa-Rica  y  que  seguramente  seràn  encontrados  allî  nias  tar- 
de. Âdemàs,  revisando  minuciosamente  el  material  respec- 
tivo  de  las  colecciones  zoolôgicas  de  Stuttgart  y  Heidelberg, 
me  convencî  de  que,  por  medio  de  un  escrupuloso  examen, 
se  podràn  distinguir  varias  especies  bien  caracterizadas  en- 
tre los  armadillos  de  Mexico,  Centre- America,  la  Guayana 
y  el  Brasil,  que  actualmente  llevan  los  nombres  de  D.  peba 
Desm.,  2).  novemdnctus  L.  y  D,  longicandus  Pr.  M.  zu  Wied, 
y  que  son  considerados  como  pertenecientes  &  una  sola  y 
misma  especie.  Para  este  séria  précise  obtener  materiales 
complètes  de  las  referidas  localidades,  compuesto  de  pieles 
enteras  [carapachos]  con  sus  respectives  crâneos  y  esquele- 
tos,  que,  al  mismo  tiempo,  sean  de  diferentes  edades. 

En  Heidelberg,  por  ejemplo,  se  encuentran   dos    ejem- 
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plares  îguales,  clasificadoB  como  D.  peba;  ambos  procède» 
de  la  xnisma  fuente  (regalo  de  Gramlich,  de  Caraciis);  pude 
oxaminar  el  crâneo  del  uno  porque  estaba  suelto;  mostraba 
todas  las  senales  del  D.  peba;  las  fajas  del  carapacho  tenian 
la  forma  de  ventanas  de  iglesia  gotica.  Ademàs,  ambos  te- 
nian diez  fajas. 

Entre  la  gran  cantidad  de  crâneos  que  en  la  coleccîon 
de  Stuttgart  estan  clasificados  como  D.  longkanduSj  halle  uno 
que  verdaderamente  tîene  raucha  semejanza  con  les  demas; 
sin  embargo  se  diferencia  esencialmcntc  en  la  forma  y  oo  las 
suturas;  desgracîadamente  faltaba  la  piel  (carapacho)  corres- 
pondiente.  Deducese  de  esto  que  el  armadillo  negro,  co- 
mun,  de  cola  larga,  merece  especîal  atencîon.  Como  este 
se  halla  frecuentemente  en  todas  partes,  es  de  esperar  que 
con  el  tîempo  no  sera  dificil  conseguir  el  material  necesarîo 
para  su  examen,  si  los  coleccionadores  dedican  mayor  aten- 
eion  a  este  animal  hasta  hoy  tan  poco  apreeîado. 

Famîlia  Bradypoda  Blumenb. 
Género  Choloepus  Illig. 

Choloepus  hoffmannl  Pcters. 

PetcrH,  Monatëber,  d.  Akad,  de   Wi98.  zii  Berlin,  1858,  S.  128, 
18()4,  S.  618. 

Ya  en  el  ano  de  1858  habia  el  Prof.  Peters  reconocido 
esta  cspecie  como  nueva  y  separàdola  del  conocîdo  Ch.  di- 
dadylus  por  la  diagnosis  siguiente:  *^differt  a  Oh.  didactylo 
vellere  longissimo,  unguibus  brevioribus  albidis,  cranio  con- 
vexîore,  rostro  breviore";  despues  de  haber  recibido  varies 
esqueletos,  encontro  que  este  no  ténia  como  el  Ch,  didacty^ 
lîis  siete  vértebras  cervicales  sino  solo  sois.  Como  desgracia- 
damente  hasta  despues  de  mi  regreso  fué  que  tuve  ocasion 
de  informarme  de  esta  diferencia  importante,  no  preste  aten- 
cion  en  Costa-Rica  al  numéro  de  vértebras  cervicales.  Eb 
por  esto  que  existe  aun  la  posibilidad  de  que  en  Costa-Rica 
haya,  ademas  del  Ch.  hqffmannij  el  Ch  didactylus  L.  tambien; 
como  séria  muy  importante  del  mismo  modo  averiguar  si 
en  las  regiones  vecinas,  Nueva-Granada,  Surinam,  &.,  don-^ 
de  se  halla  el  Ch.  didactyluSj  exista  igualmeiite  el  Ch.  hd^- 
manni.  Creî  al  principio  haber  encontrado  diferencia  en  la 
forma  del  cràneo  de  ambas  especies;  pero  el  Dr.  Krauss  de 
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Stattgart  [s.  Wiegmanns  Archivj  1B69,  S.  122]  ha  probado 
que  la  forma  del  crâneo  del  Ch.  didactylus  es  en  extrcmo  va- 
riable, en  lo  que  se  parece  mucho  al  Ch.  hoffmanniy  en  el 
cu&l  70  mismo  he  notado  variedad  en  las  formas,  que,  si 
fueran  constantes^  autorizarian  la  creacion  de  nn  género 
distinto. 

La  piel^  cuando  jôvenes,  es  de  color  pardo  oscuro  7  de 
macho  pelo,  aunque  corto,  7  cuanto  mÀs  avanzan  en  edad, 
tante  mâs  largos  son  los  pelos  7  mÀs  claro  es  el  color;  entôn- 
ces  presentan  generalmente  nn  color  amarillo  parduzco,  que 
en  algunos  tira  à  azul  verdoso.  Para  decidir  si  en  el  Vh. 
hqffmanni  ha7a  diferencia  notable  de  color  de  la  piel  entre 
ambos  sexos,  como  lo  ha  probado  Erauss  respecte  del  Ch. 
didactyluSy  se  necesitan  mâs  exactas  investigaciones. 

En  Costa-Rica  llaman  perico  ligero  al  pereeosOj  corrup- 
cion  probablemente  de  perriUo  ligerOy  apodo  que  le  pusieron 
los  primeros  conquistadores  espanoles,  puesto  que  asl  se  ha- 
Ua  este  nombre  en  Oviedo.  El  perezoso  se  encuentra  en  los 
bosques  de  las  altas  montanas  7  vive  en  las  cimas  de  los  âr- 
boles  que  casi  nunca  abandona,  pues,  pose7endo  gran- 
disima  facilidad  para  trepar,  pasa  de  una  à  otra  copa 
de  los  ârboles.  Sobre  el  terreno  es  un  animal  extrema- 
damente  torpe.  Aliméntase  de  hojas  7  frntas,  7  en  prî- 
sion  corne  con  gusto  papas  cocidas.  Masca  mu7  despa- 
cio  el  alimente  àntes  de  tragarlo.  Su  estiércol  se  parece  al 
de  la  oveja  6  de  la  cabra.  Rara  vez  grita,  7  su  voz  se  ase- 
meja  al  balido  del  cordero.  Cuando  se  le  irrita,  bufa  con 
violencia.  Tiene  extraordinaria  fucrza  en  las  garras,  con 
las  cuales  puede  cansar  heridas  de  gravedad,  lo  mismo  que 
con  los  agudos  molares,  que  son  una  especie  de  caninos.  Vi 
uno  atravesar  corapletamente  el  dedo,  en  la  raiz  de  la  una,  à 
un  jôren  que  lo  molestaba. 

Las  htsmbras  que  vi  tenian  solo  un  hijo,  que  se  asia  del 
largo  pelo  de  la  madré,  7  que  es  el  modo  como  ellas  lo  Ile- 
van  consigo. 

£1  perezoso  es  indudablemente  un  animal  nocturne;  sus 
pupilas  estan  durante  el  dia  enteramente  contraidas,  7  de 
noche  tan  abiertas  que  casi  no  se  ve  el  iris;  la  luz  de  una 
vêla  no  ejerce  inâuencia  en  ellas  (p.  380). 

El  perezoso  tiene  una  vida  extraordinariamente  tenaz, 
soporta  los^mâs  crueles  tormentos,  fracturas  del  crâneo,  he- 
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ridas  profundas  en  el  pecho  y  en  el  abdomen,  lo  mismo  qne 
varies  venenos  en  grandes  dosis,  y  no  muere  sîno  despues 
de  una  larga  agonîa.  Para  matar  eon  seguridad  los  perezo- 
sos,  me  servia  del  cloroformo  que  les  suministraba  por  me- 
dio  de  una  esponja  6  pelota  de  algodon  empapada  en  el  li- 
quide, que  les  introducîa  en  el  hocico,  teniendo  cuîdado  de 
raeterles  la  cabeza  dentro  de  una  vejiga  de  puerco  para  evi- 
tar  asî  la  evaporacîon. 

En  lo  referente  à  sus  costumbres  me   remîto  a  la  exce- 
lente  descripeion  de  Brehm  (s.  Thierlebeity  II,  S.  276). 


Ôrden  Marsupialia  Illîg. 
Familia  Scansokia  Owen. 
Género  Didelphys  Lînn. 
Didelphys  aurita  Wied. 

Pr.  Max  zu  Wied,  Bdtraege  zur  Naturgeachite  ron  BrasUienf  II, 

395,2. 
Burraeiëter,  Saeugethiere  BrasilienSj  S.  lîM). 

De  todos  los  mamîferos  de  Costa-Rica,  es  la  semivulpa 
6  £orra  mochilera  de  orejas  largas,  el  primer  animal  tro- 
pical eon  quien  el  extrangero  recien  Uegado  entra  en  rela- 
ciones,  aunque  no  agradables.  En  las  eiudades,  pocas  sou 
las  casas  que  no  sean  visitadas  por  este  feo  animal.  Con 
freeuencia  se  despierta  el  extrangero  en  el  silencio  de  la  no- 
che  por  el  ruido  extraordinario  que  hacen  estos  animales  con 
sus  carreras  y  pisadas  estrepitosas  sobre  las  delgadas  tablas 
de  los  cielos  rasos  de  las  habitaciones,  6  bien  por  sus  visitas 
A  la  despensa  y  cocina,  donde  botan  y  quiebran  los  platos, 
fuentes  y  demas  vajilla;  por  lo  cual  algunos  extrangeros,  te- 
miendo  que  el  ruido  sea  ocasionado  por  ladrones,  se  levan- 
tan  y  echan  mano  &  sus  armas.  Al  dia  siguiente  piden  ex- 
plicacion  de  aquel  buUicio  înesperado  y  reciben  esta  contes- 
tacion:  "Senor,  es  el  ZGrTO^\  El  nombre  de  zorro  no  es  el 
propio  de  este  animal;  pero  como  en  Costa-Rica  la  semivulpa 
hace  entre  las  aves  domésticas  el  mismo  dano  que  el  zorro  en 
Europa,  por  esta  razon  los  colonos  espanoles  dieron  el  mis- 
mo nombre  à  este  didelfo,  aunque  en  ligereza  y  astucia  no 
se  puede  comparar  à  nuestro  zorro  europeo.  Justamente 
su  poca  ligereza  y  torpeza  son  la  causa  de  que  caiga  à  me- 
nudo  en  poder  de  sus  perseguidores.  No  es,  pues,  en  Cos- 
ta-Rica un  espectàculo  inusitado  encontrar  en   las   calles  y 
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caminos  un  zorro  recien  muerto,  que  los  zopilotes  pronto  de- 
voran.  Por  esta  circunstaticia;  pude  presto  proporeîonar- 
me  numerosas  pieles  y  cràneos.  Comparados  éstos  ûltimos 
escrupulosamente,  no  encontre  diferencia  alguna  entre  ellos; 
pero  respecto  de  las  pieles  halle  que  su  color,  y  sobre  todo 
lo8  pelos  sobresalientesy  presentaban  muchas  variaciones; 
que  unos  eran  blancos,  otros  negros,  que  unas  tenian  pocos 
pelos  grises  y  otras  muchos;  pero  el  color  de  los  pelos  no 
puede  servir  como  senal  de  distineion,  segun  lo  ha  demos- 
trado  Hensel  (28). 

Jamas  encontre  en  Costa-Rica  la  semivtdpa  al  aire  li- 
bre; generalmente  esta  dentro  de  los  techos  de  las  casas,  y  à 
pesar  de  ser  tan  perseguida  no  es  escasa.  Quizà  se  redu- 
ciria  considerablemente  su  numéro  si,  como  sucede  en  Gua- 
temala, comieran  su  came;  pero  la  fealdad  de  este  animal 
parece  retraer  à  los  costa-ricenses  de  prepararlo  para  su  me*- 
sa,  como  en  Guatemala,  en  donde  es  tenido  hasta  como  ex- 
qiiisito  bocado.  Varios  ejemplares  obtuve  vivos,  y  por  ellos 
me  convenci  de  la  insensibilidad  de  este  animal  à  todo  mal- 
tratamiento  corporal;  despues  de  pénétrantes  heridas  en  el 
pecho,  de  fracturas  en  el  crâneo  y  aun  despues  de  estrangu- 
lado,  tarda  mucho  para  morir;  tiene  gran  destreza  y  fuerza 
en  su  cola  aprehensiva  (prensU  ô  prehensiljy  con  la  cual, 
hasta  en  sus  ultimes  mémentos  y  en  los  paroxismos  de  la 
muerte,  busca  un  punto  de  salvacion,  y,  cuando  lo  encuen- 
tra,  se  ase  de  él. 

De  las  semivulpas  en  que  sobresalen  los  pelos  grises, 
parece  que  en  Costa-Rica  no  hay  màs  que  esta  especie;  y 
entre  los  ejemplares  que  fueron  enviados  à  Berlin  y  clasîfi- 
cados  por  el  Prof.  Peters,  asi  cono  entre  los  remitidos  à 
Washington,  se  encontre  solamente  la  D.  aurita. 


Didelphys  quica  Temm. 

Temminck,  Monogr,  Mammif.  I,  36. 
Buroiebter,  Saeugethiere  Braifiliens,  S.  136. 

Esta  especie  parece  ser  rara  en  Costa-Rîca;  pero  talvez 
dependa  este  nada  ma»  de  que  casi  nadie  se  ocupa  en  tomar 
esta  clase  de  animales  de  monte  que  no  son  ni  daninos  ni 
utiles.     No  se  acostumbra  en  Costa-Rica  cazar  animales  con 


(28)    Zooîog.  aartetij  1867,  S.  290. 
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trampas.  Vi  un  ejemplar  en  Tucurrique,  y  otro  que  remî- 
tî  &  Berlin  fué  clasiiioado  por  el  Prof.  Peters  como  D.  quica. 
Segun  Salvin  (Froc.  Zooh  Soc.  1861,  S.  278^,  se  encuentra 
este  didelfo  aun  mâs  al  Norte,  este  es,  en  Guatemala. 


Didelphys  myosurus  Ternm, 

Temmbick,  Monogr,  d.  Mammif,  I,  38. 
Pr.  Max  zu  Wied,  BHtr,  II,  400,  3. 
BnrmelRter,  Saeugethiere  Br<ml%ens,  S.  135. 

El  ûnico  ejemplar  de  este  bonito  didelfo,  lo  recibî  de 
San  Ramon,  donde  fué  cogido  en  los  bosques.  Habiéndome- 
lo  traido  vivo,  pude  observarlo  durante  algun  tiempo.  Lo 
alimentaba  con  insectes  {Blatta)  que  le  arrojaba  vives  y  que 
él  tomaba  con  la  major  destreza,  y  teniéndolos  con  las  patas 
delanteras  los  mascaba  cuidadosamente  en  distintos  bocados, 
sentado  en  sus  patas  traseras  como  las  ardillas.  De  dia  dor- 
mia  enroscado  en  la  esquina  de  una  pequena  caja  de  made- 
ra,  pero  tan  pronto  como  anochecia,  principiaba  à  moverse; 
desgraciadamente  se  me  escapô  y  los  perros  lo  despedazaron 
de  tal  modo  que  ni  la  piel  ni  el  esqueleto  fiié  posible  salvar. 
En  cuanto  à  su  rareza,  repito  lo  que  dîje  d  cerca  de  la  ante- 
rior  especie. 


Didelphys  murina  Linn. 

Linn.  Syst  Nai,  II,  1,  72, 

Pr.  Max  zu  Wied,  BeUraegey  411,  5. 

Bunneistcr,  Saeugethiere  BraeilienSy  S.  138. 

Una  sola  vez  encontre  en  Costa-Rica  un  pequeno  didel- 
fo que  se  parecia  à  esta  especie;  pero  habiéndose  por  des- 
gracia perdido  el  ejemplar,  es  cuestionable  si  verdaderamen- 
te  sea  esta  especie  6  alguna  de  las  otras  pertenecientes  al 
sub-género  que  Burmeîster  ha  denominado  grymaomys. 


Género  Chironectes  Illig. 
Chironectes  variegatus  Illig. 

Illiger,  Prod,  Syst  Mamm.  et  Av.  p.  76. 

Lutra  luinima,  ZimmermanD.  Gcogr,  Geech,  II,  317. 

Didelphys  palmata,  Burmeister,  Saeugeth.  Bras,  8.  ISîi. 

Este  animal  acuâtico  es  conocido  en  Costa-Rica  con  el 
nombre  de  Ji^orro  de  agua,  de  lo  que  se  deduc«  que  no  debe 
ser  rare  allî;  sin  embargo  nO  fué  grande  el  numéro  de  ejem- 
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plares  que  tuve  ocasion  de  ver;  respecto  del  tamano^  parece 
ser  muy  vârio. 

Que  la  America  del  Sur  estuvo  al  principîo  separada 
del  resto  del  continente  araericano,  de  manera  que  sus  ha- 
bitantes, que  subsistian  por  si  mismos,  sin  dependencia  de 
los  otros,  pudieron  desarroUar  sus  formas  actuales,  nos  lo 
prueban  particularmente  los  mamiferos.  Hay  que  tener 
mucho  en  cuenta  que  la  America  del  Sur  no  estaba  ântcs 
unida  todavia  &  la  parte  setentrional  de  la  America  del  Nor- 
te,  sino  que  esta  imion  ha  tenido  lugar  ûltimamente,  hâcia 
el  Norte  de  Mexico,  aUi  donde  hoy  mismo  los  lagos  salados 
que  hay  nos  dicen  que  en  otro  tiempo  existiô  un  extenso 
mar.  Hasta  despues  de  la  union  de  estas  dos  grandes  par- 
tes del  continente,  pudieron  los  habitantes  del  Viejo  Mundo^ 
que  entre  tanto  habian  pasado  à  Norte  America,  extenderse 
màs  hàcia  el  Sur;  pero  estàndo  ya  ocupado  el  terreno  en  el 
Sur,  pudieron  mezclarse  apénas  en  pequena  proporcion  con 
las  formas  sud-americanas.  Esto  nos  explica  la  admirable 
minoria  de  las  especies  de  mamiferos  norte-americanos  y  la 
sîgnificativa  preponderancia  de  las  formas  sud-americanas 
en  Mexico  y  Centro-América. 

Como  durante  el  perîodo  tercîario  tuvieron  lugar  impor- 
tantes alzamientos  y  hundimientos,  y,  sobre  todo,  durante  el 
periodo  mioceno,  algunas  partes  descendieron  tanto  bajo  del 
mar,  que  solamente  las  cimas  de  las  màs  altas  montanas 
aparecian  sobre  la  superficie  en  forma  de  islas  se  paradas 
unas  de  otras;  asi  es  probable  tambien  que,  durante  la  épo- 
ca  de  mayor  alzamiento,  el  angosto  istmo  se  levantâra  tanto 
sobre  el  mar,  que  aparecieran  las  planicies  extendidas  al  pie 
de  las  montanas  y  quedàran  fuera  del  agua,  lo  cual  favore- 
ciera  la  emigracion  de  los  mamiferos  para  el  Norte,  mucho 
màs  que  la  estrecha  faja  de  costa  que  hoy  cine  por  ambos 
lados  las  masas  de  montanas  del  istmo.  £1  notable  desarro- 
llo  de  los  animales  tropicales  en  Mexico  y  Centro-América, 
y  su  gran  identidad  con  las  especies  sud-americanas,  indi- 
can  que  tal  era  el  estado  anterior  y  que  las  masas  de  tierras 
bajas  se  agregaron  inmediatamente  A  la  angosta  faja  de  tier- 
ra  actual. 

Si  se  atiende  ûnicamente  al  estado  de  la  temperatura, 
no  estando  el  calor  ecuatorial  bajo  la   linea  equinoccial  sino 
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à  10^  latitud  Norte,  las  formas  tropicales  de  Sud- America 
deberian  extenderse  mucho  mâs  hâcia  el  Norte  de  lo  que 
hoy  estan;  sin  embargo,  en  la  distribucion  geogràfica  de  los 
animales  han  obrado  otras  causas  que  deben  tomarse  en 
cuenta.  Como  taies  debemos  ante  todo  mencionar  la  humedad 
del  aire  â  consecuencia  de  los  vientos  de  mar  y  tierra  y  de  las 
Uuvias;  ademas  de  esto^  la  calidad  del  terreno  y  su  estado  de 
vegetacion.  Considerando  todas  estas  causas,  encontramos 
que  el  estrecho  litoral  al  Nordeste  de  Centre- America  cor- 
responde à  la  montuosa  costa  setentrional  de  Sud- America; 
miéntras  que  el  litoral  del  Sudoeste  posée  el  mismo  carâcter 
de  la  occidental  de  Mexico;  del  mismo  modo,  el  déclive  Sud- 
oeste mâs  eleyado  de  la  cadena  de  montanas,  se  aproxima  & 
las  altas  mesetas  mexicanas;  miéntras  que  las  selvosas  y  al- 
tas'montanas  de  màs  de  7000  pies  de  elevacion  no  muestran 
diferencia  alguna  sustancial  de  las  correspondientes  altipla- 
nicies  de  Nueva-Granada,  Ecuador,  Perd  y  Chile.  En  nin- 
guna  parte,  como  en  Costa-Rica,  estan  mâs  juntas  unas  de 
otras  estas  zonas,  tan  diferentes  asi  por  el  clima  como  por 
la  calidad  del  terreno.  Igual  cosa  sucede  en  el  istmo  que 
se  extiende  al  Sur  hasta  el  Darien.  He  aqui  la  razon  de 
que  tantes  mamîferos  de  los  lugares  mencionados  vivan  aqui 
justamente  los  unes  al  lado  de  los  otros,  y  en  partes  hasta  en 
el  mismo  terreno.  Que  la  imion  de  Centro-Amérita  con 
Sud- America  es  muy  antigua  y  muy  intima,  aimque  in  ter- 
rumpida  de  tîempo  en  tiempo,  lo  vemos  al  encontrar  allî  ma- 
mîferos de  diferente  orîgen  y  de  los  mismos  y  diverses  pé- 
riodes geolôgicos,  como  sucede  en  Sud-América.  Por  esta 
causa  hallamos  varias  especies  de  marsupiales,  del  période 
mâs  antiguo,  hasta  en  Norte- America,  en  localidades  cir- 
cimscritas,  y  cierto  numéro  de  desdentados,  de  una  época 
aun  mâs  antigua,  que  han  conservado  sus  caractères  espc- 
cificos  hasta  en  los  lugares  limîtrofes  con  el  Norte,  habien- 
do  tenido  su  punto  de  partida  en  el  Sur;  todo  lo  contrario  se 
ve  en  los  monos  que  hasta  mâs  tarde  aparecieron  en  Sud- 
América  y  que  no  han  podido  conservar  sus  caractères  ori- 
ginales de  especie,  porque,  bajo  diversas  influencias,  sus  va- 
riedades  han  Ilegado  poco  â  poco  â  convertirse  en  especies 
nuevas,  cuyos  aun  no  borrados  grades  intermedios  de  tran- 
sicion,  han  dificultado  su  clasificacion  y  dado  orîgen  â  mu- 
chas  equivocaciones  en  los  nombres. 
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La  formacion  de  nuevas  especies  en  Centro-América, 
bajo  iofluencias  exteriores,  fué  tanto  mâs  fàcil,  cuanto  quc^ 
durante  los  alzamientos  j  hundimientos  mencionados  ya,  al- 
gunas  de  las  màs  antiguas  especies  quedaron  reducidas  à  vi- 
vir  en  las  islas  nuevamente  formadas,  y  sujetas  por  largo 
tiempo  à  las  variaciones  del  clima  y  demas  circunstaneias 
consiguientes.  Asi  se  explica  el  fenômeno  de  que^  en  espa- 
cîoB  muy  pequenos  y  dentro  de  limites  conocidos,  existan  es- 
pecies aisladasy  de  lo  cual  hay  infinidad  de  ejemplos  en  varias 
re^ones  de  Centre- America,  no  solamente  entre  los  mamife- 
ros  sino  especialmente  entre  las  aves. 

En  la  signiente  especificacion  de  los  mamiferos  que  se  en- 
caentran  en  Costa-Rica,  los  he  dividido  en  cuatro  grupos,  se- 
gun  que  habitan  al  mismo  tiempo  en  la  parte  méridional  6  en 
la  setentrional  de  Sud- America,  que  viven  solamente  en 
Centre- America,  y  por  ûltimo,  que  se  hallan  tambien  al  Nortc 
del  trôpico  de  Cancer.  Una  ojeada  superficial  à  esta  especifi- 
cacion, sera  bastante  para  convencerse  de  la  sorprendente  pre- 
ponderancia  de  los  mamiferos  sud-amcricanos  en  Costa-Rica. 


I.  Mamiferos  esparcidos  sobre  la  mayor  parte  de  Sud- 
América  y  que  se  cncuentran  hasta  en  Costa-Rica  y  m^is 
hàcia  el  Norte. 

Mycetes  palUatus^  Gray:  dcsde  el  7°  latitud  Sur  hasta 
Honduras,  15^  latitud  Norte. 

Chrysothrix  sciureaj  Linn.:  Bolivia,  Perii,  Guayana, 
hasta  Costa-Rica. 

Artibeus  perspiciUatuSj  Geoffr.:  en  la  parte  méridional 
del  Brasil,  en  las  Antillas,  en  (^entro- America  hasta  Guate- 
mala. 

Caroïïia  hrevicauday  Neuw.  Pet.:  en  el  Sur  del  Brasil, 
Sarinam  hasta  Mexico. 

Nyctinomus  hrasïliensis^  Erxl.:  en  las  Provincias  Argen- 
tinas^hasta  la  parte  méridional  de  los  Estados-Unidos. 

Sciurus  aestuanSf  Linn.,  var.  hoffmannij  Peters:  Brasil, 
Peru,  Guayana,  hasta  Costa-Rica. 

{Sciurus  xanthotuSy  Gray,  y  Se.  igniventriSy  Wagn.) 

Coelogenys  pcœa,  Cuv.:  Paraguay^   Brasil,    Perû   hasta 

Guatemala.  Ijh'.r.; 

iMyopotamiiS  coypuSy  Geoff.:  Paraguay  hasta  Guatemala. 
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Ociodon  degus^  Waterh.:  Chile,  Perû,  Costa-Rica. 

Lepus  brasiliensis^  Linn.:  en  la  mayor  parte  de  Sud- 
América  hasta  Costa-Rica. 

Felis  concolor,  Linn.:  todo  Sud- America,  Centre- Ameri- 
ca y  la  parte  méridional  de  Norte- America, 

Felis  yaguarundiy  Desm.:  Paraguay,  Brasil,  Guayana, 
Centre- America  hasta  la  frontera  de  los  Estados-Unidos. 

Felis  eyrUj  Desm.:  Paraguay,  Brasil,  Centre- America 
hasta  Mexico. 

Felis  onzay  Linn.:  desde  el  Paraguay  hasta  el  Sudoeste 
de  los  Estados-Unidos. 

Felis  ntitiSy  Cuv.:  desde  Patagonia  hasta  Guatemala. 

GcUictis  barbaray  Wagn.:  del  Paraguay  hasta  Costa- 
Rica. 

Lutra  brasiliensisy  Cuv.:  Brasil,  Guayana  hasta  Costa- 
Rica. 

Mephitis  chilensiSj  Licht.:  Chile,  Peru  hasta  Costa-Rica. 

Ncisua  sodaliSj  Wied:  desde  el  Paraguay  hasta  Mexico. 

Ndsua  JeucorhynchuSy  Tschudi:  desde  el  Peru  hasta 
Costa-Rica  (Méxicof). 

DicotyUs  torquatuSy  Cuv.:  desde  el  Paraguay  hasta  la 
parte  méridional  de  los  Estados-Unidos  y  algunas  de  las  An- 
tillas. 

Dicotyles  labiaiuSy  Cuv.:  desde  el  Paraguay  hasta  Nica- 
ragua. 

Myrtneccphoiga  jub($tay  Linn.:  desde  La  Plata  hasta  Cos- 
ta-Rica. 

Myrmecophaga  Utradactylaj  Linn.:  desde  el  Paraguay 
hasta  Mexico. 

Dasypus  gymnurus,  Illîg.:  desde  el  Paraguay  hasta  Cos- 
ta-Rica. 

JDidelphys  auritay  Wied:  Brasil,  Guayana  hasta  Costa- 
Rica. 

JDidelphys  quica^  Tem.:  Brasil  hasta  Guatemala. 

Didélphys  myosuruSj  Linn.:  desde  el  Norte  del  Brasil 
hasta  Costa-Rica. 

Didélphys  murinaj  Linn.:  Perû,  Guayana,  Centro-Amé- 
rica  hasta  Mexico. 

Chironectes  varicgatuSy  Illig.:  el  Brasil  hasta  Costa- 
Ric^. 
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II.  Mamîferos  que  en  Sud-Amcrica  viven  solamente 
al  Norte  de  la  linea  equinoccial  y  que  se  extienden  hasta 
Costa-Rica  y  aun  mâs  al  Norte. 

Ateles  variegattiSy  Wagn.:    Colombia  bas  ta  Mexico. 

EriodesfrontatuSj  Gray:  (Guayana,  Nueva-Granadaî) 
Costa-Rica  hasta  Mexico. 

Cébus  hypohucuSj  Geoffr.:  Surinam^  Bogota  hasta  Ni- 
caragua. 

Ghssophàga  soricinaj  Pall.:  Surinam^  Islas  Caribes, 
Centro- America  hasta  Guatemala. 

Vampyrtis  spectrutHy  Geoffr.:  Surinam^  Centro- America 
hasta  Guatemala. 

Dasyprocta  cristataj  Desm.:  Surinam,  Costa-Rica  (jhas- 
ta  Mexico). 

Felis  pardalisn  Linn.:  desde  el  rio  Amazonas  hasta 
Mexico. 

Félvi  tigrinaj  Schreb.:  desde  cl  rio  Amazonas  hasta  Cos- 
ta-Rica. 

Cercoleptes  catidivolvulus,  lilig.:  Guayana,  Nueva-Gra- 
nada,  Guatemala  hasta  Mexico. 

Cervtis  rufinuSj  Pucher.:  Quito,  Costa-Rica  hasta  Mexico. 

Manatus  latirostrisj  Harlan.:  desde  Cayena  hasta  Flo- 
rida. 

III.  Mamfferos  que  solo  se  encuentran  en  Centro-A- 
mérica  y  en  Mexico. 

Sarex  spec:  Costa-Rica. 

Sciurus  rigidtiSj  Pet.,  nicoyanuSj  Gray,  griseocaudatuSy 
Gray:  Costa-Rica. 

Geomys  heteroduSy  Pet.:   Costa-Rica. 

Hesperomys  spec:  Costa-Rica. 

Cercolàbes  novae-hispaniae^  Waterh.:  costa  oriental  de 
Mexico  y  Costa-Rica. 

Mustela  spec:  Costa-Rica. 

Procyon  hemandezii^  Wagl.:  Costa-Rica  hasta  Mexico. 

Cervîis  meancantiSj  Gm.:  Costa-Rica  hasta  Mexico. 

Elasmognathtis  bairdiij  Gilh  desde  Panamd  hasta  Mexico. 

Cychthurus  dorsalis^  Gray:  Costa-Rica. 

Basypm  fenestratuSj  Peters:  Costa-Rica. 

Choloepus  hoffmannij  Peters:  Costa-Rica. 
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IV.  Mamiferos  que  se  encuentran  màs  al  Norte  de  la 
2sona  tropical. 

AtaJapha  noveboracefisis,  Erxl.:  Costa-Rica  hasta  Te- 
nessee  y  Missouri. 

Vesperus  fusciiSy  Palisot  de  Beauv.:  Costa-Rica  hasta  la 
Carolina  del  Sur. 

Lydscus  ïatrans,  Sm.:  Missouri^  Califomia,  Mexico  has- 
ta Costa-Rica. 

Urocyon  virginianusj  Erxl.:  Missouri,  Califomia^  Mexi- 
co hasta  Costa-Rica. 

Luira  canadensiSy  Sabin:  Mar  Polar,  Mississipi  hasta 
Costa-Rica. 


Ojeada  sistematica  sobre  los  mamiferos   que  se  encuen- 
tran en  Costa-Rica. 

ôrden,  Primates,  Linn. 

Mycetes  palliatus,  Gray.     Congo. 
Ateles  variegatus,  Wagn.     Mono  Colorado. 
Eriodes  frontatus,  Gray.    Mono  Colorado. 
Cebus  hypoleucus,  Geoffr.    Mono  cara  hUmca. 
Chrysothrix  sciurea,  Linn.     TiU. 

ôrden,  Chyroptera,  Blamcnb. 

Artibeus  perspicillatus,  Geoffr.     Murciélago. 
Stumira  chiloensis,  Gervais.  '' 

Glossophaga  soricina,  Pallas.  '' 

Vampyrus  spectrum,  Geoffr.  " 

CaroUia  brevicauda,  Neuw.  " 

Nyctinomus  brasiliensis,  Geoffr.  " 

Atalapha  noveboracensis,  Erxl.  " 

Vesperus  fùscus,  Palisot  de  Beauv.       " 

ônlen,  Insectivora,  Cuv. 
Sorex  specT    Bâton. 

Ôrden,  Bodentia,  Vicq.  d'  Az. 

Sciunis  rigidus,  Pet.     ArdiUa. 
(Se.  nicoyanns,  Gray.)        ,, 
(Se.  griseocaudatus,  Gray.)  „ 
Sciurus  aestuans,  Linn.       „ 
(Se.  xanthotus,  Gray.)        „ 
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Geomjs  heterodus^  Pet.     Taltuza. 

(Mus  ratus^  Linn.).     Rata. 

(Mus  musculusy  Linn.).     Raton- 

Hesperomjs  specT 

Cercolabes  novae-hîspanîae,  Waterh.     Puerco-espm. 

(Cavia  cobaja^  Schreb.).     Cuilo. 

Coelogenys  paca,  Wagn.     Tepescuintïe. 

Dasyprocta  cristata,  Desna.     Cruatusa. 

jMyopotamus  coypus,  Geoffr. 

Octodon  degus,  Waterh. 

Lepus  brasiliensis,  Linn.     Conejo, 

Lepus  cunicidus^  Linn.     Conejo  extranjero, 

Ôrden,  Camivora;  Car. 

Felis  concolor,  Linn.  Léon, 

Felis  yaguarundi,  Desm.  Léon  miquero, 

Felis  eyra,  Desm. 

(Felis  domestica^  Briss.).   Gato. 

FeJis  onza,  Linn.  Tigre. 

Felis  pardalis,  Linn.  Manigordo. 

Felis  tigrina,  Schreb.  Cauzel. 

Felis  mitis,  Cuv. 

(Canis  familiaris,  Linn.).  Perro. 

Lyciscus  latrans,  Sm.  Coyote. 

Urocyon  virginianus,  Erxl.  Tigrillo. 

Mustela  spec.î  Comadreja.  CoUareja. 

Galictis  barbara,  Wagn.  Chuîomtico. 

Lutra  brasiliensis,  Cuv.  Nutria.  PefTO  de  agua. 

Lutra  canadensis,  Sabine.         ,,  ,, 

^Lutra  felina,  Mol. 

Mephitis  chilensis,  Licht.  Zorro  hediondo. 

Cercoleptes  caudivolvulus,  lUig.  MartiUa. 

Procyon  he mande zii,  Wagl.  Mapachin. 

iNasua  socialis,  Wied.  Pisote  de  manada. 

Nasua  leucorhyncus,  Tschudi.  Pisote  solo. 

ôrden  Artlodactyla,  Owen. 

(Sus  scrofa,  Linn.).  Chancho.  Cerdo. 
Dicotyles  torquatus,  Cuv.  Zahino. 
Dicotyles  labiatus,  Cuv.  Cariblanco. 
[Bos  frontosus,  Nils.).  Ganado. 
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(Ovia  arîes,  Linn.).  Chivo.  Oveja. 
(Capra  hircus,  Linn.).  Cabra. 
Cervus  mexicanus,  Gm.   Venado. 
Ccrvus  rufinus,  Pucher.  Cabra  de  monte. 

Ôrden.  Ferissodactyla,  Owen. 

(£quus  caballus,  Linn.).  Cahallo. 
[Equus  asinus].  Burro. 
Ëlasmognathus  bairdii,  Gill.  Danta. 

ôrden,  Natantia,  Illig. 
Manatus  latirostris,  Harlan.  Manatt. 

Orden,  Bruta,  Linn. 
Myrmecophaga  jubata,  Linn.  Oso  real. 
Myrmecophaga  tetradactyla,  Linn.  Tejon.  Oso  coinumero. 
Cyciothurus  dorsalis,  Gray.  Serafin  de  platanar. 
Dasypus  gymnurus,  Ulîg.  Amiado  de  zopilofe. 
Dasypus  fenestratrus,  Peters.  Armado. 
Choloepus  hoffmanni,  Peters.  Ferico  ligero. 

Orden,  Marsupialia,  Illig. 

Didelphys  aurita,  Wied.     Zorro  pclon. 

Didelphys  quica,  Temm. 

Didelphys  myosurus,  Temm. 

Didelphys  mnrina,  Linn. 

Chîronectcs  variegatus,  Illîg.     Zorro  de  agua. 

^ 
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niîento  &  les  Sefiores  Doctor  Don  Eusebio  Figueroa,  Don 
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Don  Pedro  Ferez  Zeledon,  Don  Santiago  Calvo  y  Licen- 
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ment os  que  se  han  servido  suministrarme  y  que  seran  pù- 
blicados  en  los  tomos  siguientes. 

Muy  particidarmentc  doy  las  mâs  sinccras  gracins  d  los 
Sefiores  Don  Manuel  Carazo  y  Don  José  C.  Zeledon  por 
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Titulo  de  tierras  situadas  en  el  valle  de  Landeclio,  dado 

por  Juan  Vazquez  de  Coronado  â  Francisco 

Magariiio— Afio  de  1564. 

Joan  Vazquez  de  Coronado,  justicia  mayor  y  capitan  gê- 
nerai destas  provineias  del  Nuevo-Cartago  y  Costa-Riea  por 
Su  Mag.,  su  justicia  mayor,  juez  de  resîdencîa  y  vîsitador 
gênerai  de  la  de  Nicaragua.  Por  euanto  vos  Francisco  îla- 
garîno  habeis  servido  â  Su  Mag.  en  estas  provineias,  y  sois 
uno  de  los  conquistadores  y  pobladores  délias,  por  la  présen- 
te, en  nombre  de  Su  Mag.  y  por  virtud  de  su  real  provision 
û  mî  dirigida,  vos  doy  una  estancia  para  ganado  en  el  lieal 
de  la  Ceniza^  yendo  desta  ciudad  à  la  villa  de  LandeehOj  ma- 
no  izquierda  del  camino,  hâcia  la  mar,  linderos  del  Milanes 
y  Felipe  de  Miranda:  la  cual  dicha  estancia  vos  doy  para 
vos  y  para  vuestros  herederos  y  subcesores,  que  la  podais 
vender  6  trocar,  cambiar  y  enajenar  como  cosa  vuestra  pro- 
pia:  la  cual  dicha  estancia  vos  doy  sin  perjuicîo  de  tercero, 
y  que  de  casa  â  casa  bayais  lo  que  es  use  y  costumbre:  y 
mando  &  las  justicias  desta  provîncîa  y  ciudad  y  villa  de 
Landecho  que  os  metan  en  la  posesion  délia  y  no  consientan 
que  seais  dclla  desposeido  y  por  fuero  y  derecho  vencido, 
que  yo  por  la  présente  vos  doy  la  dicha  posesion,  habien- 
doos  recibido  en  ella,  y  que  dentro  de  un  ano  no  la  podais 
vender,  trocar  ni  enajenar:  y  pasado  el  dicho  tiempo  la  po- 
dais vender,  trocar  y  enajenar  como  cosa  vuestra  propia. 
Fecha  à  veinte  y  siete  de  mayo  de  mill  y  quinîentos  y  se- 
senta  y  cuatro  anos=(f.)  Joan  Vazquez  de  Coronado=Por 
mandado  del  senor  general=(f.)  Xpoval.  de  Madrigal,  es- 
cribano. 

Sepan  cuantos  la  présente  y  escriptura  de  donacion  vie- 
ren,  como  nos  el  capitan  Fernando  de  Luxan  y  el  alférez 
Don  Juan  Antonio  Alvarez  Pereira  y  Andres  Nieto  de  Abre- 
go,  veeinos  que  somos  de  esta  ciudad  del  Espiritti  Santo  de 
Esparza  de  la  provincia  de  Costa-Rica,  como  herederos  lé- 
gitimes que  somos  del  capitan  Don  Juan  Pereira,  vecino  que 
fué  desta  ciudad,  y  a  dîfunto,  y  por  lo  que  al  suso  dicho  toco 
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serlo  de  Francisco  Magarino,  su  sue^o^  decîmos  que  por 
cuanto  el  dicho  capitan  Don  Juan  Pereira,  nuestro  suegro  y 
padre,  tuvo  un  sîtio  y  estancia  nombrado  la  TorrecUla  en  el 
valle  de  Landecho  desta  jurisdiccion^  el  cual  tuvo  poblado  y 
poseyé  con  juste  y  derecho  titulo  de  tierras  y  sîtio:  el  cual 
titulo  y  merccd  hizo  al  dicho  Francisco  Magarino,  nuestro 
abueloy  el  gênerai  Juan  Vazquez  de  Coronado^  justicia  ma^ 
yor  que  fué  desta  provincia,  como  màs  largamente  consta 
por  el  dicho  titulo  y  merced:  y  viniendo  en  consideracion 
nos  los  dichos  herederos  de  que  el  dicho  sitio  y  tierras  no 
las  tenemos  pobladas^  y  sernos  de  ningun  provecho  al  pré- 
sente, atento  lo  cual,  en  aquella  via  y  forma  que  ha  lugar  y 
de  derecho  podemos,  otorgamos  y  conocemos  por  esta  pré- 
sente carta  en  favor  de  la  cofradia  de  las  benditas  animas  de 
purgatorio  desta  ciudad,  y  por  via  de  lismona,  que  hacemos 
gracia  y  donacion,  pura,  perfecta  y  acabada,  que  el  derecho 
llaiiia  mter  vivos^  irrévocable,  de  las  dichas  tierras  y  sitio  rc-* 
ferido,  à  la  cofradia  de  las  benditas  animas  de  purgatorio, 
para  que  en  dicho  sitio  y  tierras,  el  mayordomo  y  diputados 
de  dicna  cofradia,  le  pueblen  un  sitio  y  estancia  de  ganado, 
para  aumentos  de  dicha  cofradia  y  sufragios  à  las  benditas 
animas,  por  cuanto  es  nuestra  voluntad  hacer  esta  limosna 
y  bien:  y  nos  desistimos  y  apartamos  del  derecho  y  posesion 
que  al  dicho  sitio  y  tierras  teniamos,  y  todo  ello  con  sus 
usos,  abrevaderos  y  servidumbres,  lo  cedemos  y  traspasamos 
en  la  dicha  cofradia,  para  que  como  cosa  propia  suya  haga  y 
disponga  de  ello  como  mejor  y  mas  util  le  estuviere  à  la  di- 
cha cofradia:  y  les  damos  poder  y  facultad  al  mayordomo  y 
diputados  que  al  présente  son  y  adelante  fueren  de  la  dicha 
cofradia,  para  que  de  su  propia  autoridad  6  eomo  les  pare- 
ciere,  tomen  y  aprehendan  la  tenencia  y  posesion  de  las  di- 
chas tierras  y  sitio,  y  en  el  entretanto  que  no  la  toman,  no» 
constituimos  por  sus  tenedores  inquilinos,  y  en  senal  de  po- 
sesion entregamos  al  mayordomo  y  diputados  de  dicha  co- 
fradia el  titulo  y  merced  original  de  las  dichas  tierras  y  si- 
ijo  para  que  lo  pongan  en  esta  donacion,  para  que  en  todo 
tîempo  constc:  y  los  dichos  mayordomo  y  diputados  de  di- 
cha cofradia,  que  présente  estan,  en  nombre  de  la  cofradia 
de  las  benditas  animas  de  purgatorio,  aceptaron  la  dicha  do- 
nacion y  limosna,  de  que  nos  dieron  los  agradecimientos:  y 
nos  los  dichos  herederos  nos  obligamos  de  haber  por  firme 
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esta  escrîptura  en  todo  y  por  todo  segun  y  como  se  contiene, 
y  de  no  ir  ni  venir  contra  ella  en  manera  alguna,  por  ningu- 
na  causa  ni  razon  que  sea,  à  cuyo  cumplimiento  obligamos 
nuestras  personas  y  bienes  habidos  y  por  haber,  con  poderîo 
&  las  reaies  justicias  para  su  cumplimiento,  sumision  à  ellas 
y  renunciacion  de  leyes  y  fueros  y  cUusula  guarentigia  de 
contrato  executorio  en  forma:  que  es  fecha  en  la  ciudad  de 
Esparjs^ay  en  veintidos  dîas  del  mes  de  octubrc  de  mil  y  seis- 
cientos  y  sesenta  y  cinco  anos:  y  los  otorganteS;  &  quienes 
yo  el  présente  escribano  de  Su  Mag.  doy  fee  conozco^  lo  fir- 
maron  de  sus  nombres^  siendo  testigos  el  capitan  Mârcos  de 
Ledesma  y  el  sargento  Estévan  de  la  Mata  y  Lucas  de  Le- 
desma=[f.]  Fernando  Luxan=[f.]  Don  Juan  Antonio  Al- 
varez Pereira=[f.]  Andres  Nieto  de  Abrego=Ante  mî= 
[f.]  José  Nunez  do  Figueroa^  escribano  pôblico  y  real.    • 

£1  capitan  Màrcos  de  Ledesraa^  alférez  mayor  de  esta 
ciudad  deËsparza,  y  regidor  perpétue  en  ella  por  Su  Mag.=: 
Certifico  en  la  mejor  forma  que  puedo  à  los  sonores  que  la 
présente  vieren,  como,  viviendo  en  el  valk  de  Landechoy 
por  algunas  disensiones  que  habia  entre  la  gente  de  mi  ser- 
vicio  y  la  del  capitan  Juan  Martin  Macotela,  me  intimé  una 
real  provision  para  lanzarme  de  la  parte  adonde  vivia,  la 
cual  hubo  y  gano  del  real  acuerdo  de  justicia,  dando  como 
diô,  por  recibo  inserto  al  pié  de  dicha  real  provision,  à  Su 
Mag.,  cuatrocientos  pesos  de  &  ocho  reaies  por  el  sitio  y  es- 
tancia  en  que  vîvia,  que  corre  desde  la  cabecera  de  las  tier- 
ras  que  cran  de  Don  Juan  Antonio  Pereira,  corriendo  Jfa- 
chtAca  abaJQ,  à  salir  al  mar,  y  por  la  otra  banda  desde  las  ca- 
sas en  que  vivio  Nicolas  Lopez  derecho  al  mar,  y  por  la 
banda  de  arrîba  derecho  à  làs  Lonrns  â  encontrarse  con  los 
linderos  del  alférez  Estévan  de  la  Mata,  que  entonces  eran 
de  Dona  Juana  Ximenez  y  Bartolomé  Sanchez:  y  habiendo 
casado  â  Dona  Juana  de  Buenrrostro,  mi  hija  légitima,  con 
el  regidor  Alonso  Gomez  Macotela,  me  mostré  muchas  ve- 
ces  la  dicha  real  provision,  y  un  tanto  de  su  habilitacion  y 
entrega  de  su  légitima,  y  en  ella  decia  haberle  dado  el  di- 
cho  su  padre  el  hato  de  San  HdefonsOj  entradas,  salidas  y 
abrevaderos,  y  todo  lo  à  él  concerniente,  en  precio  y  cuan- 
tia  de  mil  pesos  de  à  ocho  reaies:  y  porque  su  hacienda  se 
le  subi  a  para  arriba,  arrendé  y  tomo  â  censo  el  sitio  de  îa 
TorrecUla:  y  habiendo  muerto  la  dicha  Dona  Juana  de  Buen- 
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rrostro,  mî  hija,  sin  dejar  heredero,  me  devolvîô  el  dicho  re- 
gidor,  mi  yerno,  la  dote  y  capital  que  llevô  à  su  poder  la 
dicha  mi  hija:  y  por  ser  eonvenieneia  suya,  me  dio,  â  cuen- 
ta  de  la  dicha  dote,  el  hato  referido,  con  todo  lo  d  él  ancxo 
y  concerniente:  el  cual  recibî  y  di  al  alférez  Lucas  de  Le- 
desma,  mi  hijo,  al  tiempo  y  cuando  se  caso  con  Doâa  Mag- 
dalena  de  Ballesteros:  y  todos  los  papeles  tocantes  â  su  lé- 
gitima del  dicho  regidor,  y  real  provision,  por  su  fin  y  muer- 
te,  quedaron  en  mi  poder:  los  cuales,  cuando  el  enemigo  în- 
glés  saqueô  esta  ciiidad  de  Esparza^  se  perdieron,  como  o- 
tros  muchos  que  estaban  en  el  archivo:  y  â  pedimento  de 
Juan  Alvarez  de  Pedrosa,  juez,  oficial  real  de  esta  dicha 
ciudad,  di  la  présente  en  diez  dias  del  mes  de  noviembre  de 
mil  seiscîentos  y  noventa  anos:  y  juro  por  Dios  nucstro  se- 
fior.y  una  senal  de  t  cruz,  ser  esto  verdad,  y  asi  lo  certifico 
y  lo  firme  en  este  papel  por  no  haberlo  del  sello  segundo  ni 
tercero=(f.)  Màrcos  de  Ledesma. 

Fray  Diego  Macotela,  de  la  regidar  observancia  del  se- 
rafico  padre  san  Francisco,  padre  predicador  y  ministre  pro- 
vincial de  esta  provincia  de  San  George  de  Nicaragua  y 
Costa-Rica=Certifico  en  cuanto  puedo  â  (i  los  senores  que 
la  présente  vieren,  cômo  teniendo  el  capitan  Juan  Martin 
Macotela,  mi  padre  ya  difunto,  una  hacienda  de  campo  en 
el  voile  de  LandeclWy  poseia  por  tierras  propias  suyas  el  si- 
tio  de  San  IldefonsOy  segun  corre  el  rio  del  Gamalotal  {\)  & 
encontrarse  por  la  banda  de  arriba  con  cl  sitio  de  Don  Juan 
Antonio  Pereira,  que  dio  de  limosna  à  las  benditas  linimas, 
y  por  la  otra  parte  derecho  â  embestir  al  mar  desde  la  casa 
y  sitio  en  que  viviô  Nicolas  Lopez,  vecino  que  fué  de  esta 
ciudad,  ya  difunto,  y  mirando  para  arriba  al  salir  del  sol 
hasta  la  parte  adonde  llega  el  lindero  del  alférez  Estévan  de 
la  Mata:  y  es  de  saber,  que,  por  algunas  disensiones  que  ha- 
bia  entre  la  vecindad  en  aquellos  valles,  y  dan  os  de  la  gen- 
te  de  servicio,  el  dicho  capitan  Juan  Martin,  mi  padre,  por 
tener  su  hacienda  segura  y  quieta,  y  que  no  se  le  acercase 
nîngim  vecino,  gano  ima  real  provision  para  el  efecto,  y  dio 
a  Su  Mag.  cuatrocientos  pesos  de  â  ocho  reaies  por  dichas 
tierras:  y  esta  real  provision,  en  una  ocasion  que  hubo  disen- 
sion  sobre  las  haciendas,  se  la  intimô  al  capitan  Mârcos  de 

Cl) — Hoy  rio  de  JcHUs-Marfa. 
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Ledesma,  siendoraotivo  à  que  bajase  à  poblarse  al  vallc  dn 
Bagàces  y  sitio  de  las  Lajas:  y  â  tiempo  y  cuando  dicho 
capitan  Juan  Martin,  mi  padre,  emancipo  a  mis  heimanos, 
dio  a  Alonso  G  ornez  Maeotela,  mi  hermano,  a  euenta  de  su 
légitima,  dicho  sitio  y  hacienda,  en  precio  de  mil  pesos  de  à 
ocho  reaies:  y  habiendo  casado  el  dicho  Alonso  Gomez  Ma- 
cotela,  mi  hermano,  regidor  que  fue  de  esta  ciudad,  con 
Doiïa  Juana  Buenrrostro,  hija  légitima  del  capitan  Màrcos 
do  Ledesma  y  de  Doiia  Juana  de  Betancur,  y  muerto  la  suso 
dîcha  sin  herederos,  le  demando  dicho  capitan  Mârcos  de 
Ledesma  al  dicho  mi  hermano  y  su  yerno  los  bienes  dotales: 
.  y  por  convenîo  que  hubo  entre  estas  partes,  diô  su  estaneia 
de  San  IldefonsOy  con  todo  lo  â  ella  concemiente,  entradas  y 
salidas  y  abrevaderos,  al  dicho  capitan  Marcos  de  Ledesma, 
i\  cual  la  recibio  y  se  <li6  por  contcnto,  rcclbiendo  junta- 
mente  el  sitio  que  era  de  las  animas  con  el  gravdmen  de  tre.s 
pesos  de  redite:  y  habiendo  casado  ix  un  hijo  suyo  que  ï\\^ 
el  alférez  Lucas  de  Ledesma,  se  la  dio  el  dicho  su  padre  a 
euenta  de  su  légitima.  Y  para  que  conste  donde  convenga, 
de  pedimento  de  Juan  Alvarez  de  Pedrosa,  teniente  de  jue- 
ces  oficiales  de  la  real  hacienda  de  esta  ciudad  de  Esparza, 
6ï  la  présente  en  très  dias  del  mes  de  febrero  de  mil  y  seis- 
cientos  y  noventa  y  un  anos:  y  juro.  In  verho  sacerdotisj  tacto 
jpcctorcy  ser  esto  verdad,  y  asi  lo  certifico=[f.]  Fr.  Diego 
Macotela. 

Juan  Matîas  de  Mores,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago 
y  résidente  en  esta,  parezco  an  te  V.8.  en  debida  forma,  co- 
mo  juez  comisario  para  composicion,  medida  y  remedida  do 
tierras  y  amojonamiento  de  ellas,  y  dîgo  que  yo  me  hallo 
con  un  sitio  y  estaneia  de  ganado  mayor  y  mener  que  tengo 
y  poseo  con  juste  tîtulo  en  el  valle  de  Landeclw  de  esta  ju- 
risdiccion,  dado  por  Don  Juan  Vazquez  de  Coronado,  justi- 
cîa  mayor  y  capitan  gênerai  de  estas  provincias,  juez  de  re- 
sidencia  y  visitador  gênerai  que  lue  de  ellas,  su  data  à  los 
veinte  y  siete  dias  de  mayo  del  ano  de  mil  quinientos  y  se- 
senta  y  cuatro,  como  mâs  largamente  consta  del  dicho  tîtulo 
y  merced:  y  por  cuanto  con  el  trascurso  de  tiempo  y  entra- 
das de  los  enemigos,  se  perdieron  las  reaies  provisiones  des- 
pachadas  y  posesion  de  dichas  tierras,  como  es  pûblico  y  no- 
torio  y  consta  por  las  certificacîones  que  demuestro  y  pîdo 
se  me  devuelvan,  V.S.,  justicia   mediante,   en  virtud  de  co- 
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mision  con  que  se  halla  y  papeles  presentados  con  la  carta 
de  venta  otorgada  â  mî  favor,  de  que  asimisnio  hago  demos- 
tracion,  ha  de  ser  muy  servido  de  mandar  remedir  y  amo- 
jonar  dichas  tierras  y  sus  linderos  que  constan  de  dicbo  tî- 
tulo  y  certificaciones:  y  fecho  que  sea,  proveer  se  me  man- 
tenga  en  la  posesion  que  de  elias  tengo  adquirida,  que  es- 
toy  presto  a  pagar  los  costos  de  dieha  medida  y  amojona- 
miento:  y  todo  se  me  entregue  original  en  guarda  de  mi  de- 
recho:  por  todo  lo  eual,  â  V.S.  pido  y  suplico  asi  lo  provea 
y  mando;  que  en  ello  recibîré  merced  con  justieia  &.:=(f.) 
Juan  Matias  de  Mores. 

En  la  ciudad  del  Espiritu  Santo  de  Esparza^  en  diez  y 
ocho  dias  del  mes  de  mayo  de  mil  setecientos  y  nueve  anos, 
f'^".^^  ante  mi  Don  Lorenzo  Antonio  de  Qranda  y  Balvîn,  gober- 
nador  y  capitan  gênerai  de  esta  provîncîa  y  su  jurisdiccîon 
por  Su  Mag.y  y  juez  comisario  de  tierras,  se  présenté  esta 
peticion  é  instrumentes  que  refiere  el  contenido  en  ella:  y 
vista  con  dichos  instrumentes,  la  hube  por  presentada:  y  a- 
tento  â  hallarme  al  présente  enferme  y  no  poder  pasar  por 
mi  persona  â  la  remedida  y  amojonamiento  que  pide  esta 
parte,  para  ello  doy  comision,  la  que  se  requière  y  es  nece- 
saria  en  bastante  forma,  al  capitan  Don  Alonso  de  Âranda  y 
Acevedo,  mi  lugar  teniente  en  esta  dicba  ciudad,  para  que 
haga  dicba  remedida  y  amojonamiento  en  la  conformidad  que 
se  pide  y  con  citacion  de  los  vecinos  inraediatos:  y  senalo 
por  su  ocupacion  y  trabajo  de  dicbo  mi  lugarteniente,  très 
pesos  en  cada  un  dia  de  los  que  se  ocupàre,  contando  desde  ' 
su  salida  hasta  la  vuelta,  y  en  la  misma  conformidad  dos 
pesos  al  tirador  de  cuerda  que  va  en  su  compania:  y  pues- 
tas  las  diligencias  de  todo  por  ante  mi  y  testigos,  se  manda- 
râ  proveer  lo  que  convcnga:  asi  lo  proveî,  mandé  é  firme, 
por  ante  mi  y  testigos,  k  falta  de  escribano  real,  que  lo  fue- 
ron  présentes  los  capitanes  Don  Francisco  Duque  de  Estra- 
da  y  Don  José  de  Mier  Cevallos.  Y  asimismo  le  doy  y  con- 
cède esta  comision  para  que  pueda  medir  y  remedir  à  todas 
las  personas  que  lo  pidieren  desde  la  qtœbrada  de  Canama- 
eOj  incluyendo  el  vàlU  de  Landecho  hasta  el  Monte  del  A— 
gîmcate:  y  si  sobre  dichas  medidas  hubiere  contradiccion  por 
algunas  de  las  partes,  teniendo  éstos  justes  titulos,  les  am-  * 
pararà  en  la  posesion:  y  à  los  que  dijeren  habérseles  perdi- 
do  6  quemado,  dando  plena   probanza  de  ello,  mandarâ  asi- 
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mismo  se  mantengan  en  la  posesion  hasta  que  el  seiior  juez 
privative  de  dichas  tierras^  con  vista  de  las  diligencias,  dé- 
termine lo  que  convenga:  y  en  les  dias  que  ocupàre  eu  estas 
diligencias,  senalo  el  niismo  salarie  en  la  conformidad  ex- 
pre8ada=(f.)  Lorenzo  AntV  de  Granda  y  Balvîn=r(f.)  Joseph 
de  Mier  Cevallos. 

El  capitan  Don  Âlonso  de  Aranda  y  Acevedo^  teniente 
de  gobemador  y  eapitan  gênerai  por  Su  Mag.  de  estas  pro- 
vineiasy  para  el  efecto  de  medir  y  remedir  y  amojonar  tier- 
ras  en  el  valle  de  Landecho,  y  por  haber  presentâdose  Juan 
Matias  de  Mores,  vecîno  de  dicho  valle,  con  peticion  que 
esta  por  cabeza  de  estes  autos,  ante  diebo  senor  gobemador, 
y  haber  pedido  se  le  amojonase  un  sîtio  que  tiene  en  el  di- 
cho valle  de  Landecho,  de  que  hizo  presentacion  de  sus  ti- 
tulos  y  ccrtîficaciones  y  escritura  guarentigia  de  haber  coni- 
prado  dicho  sitio  y  estarlo  poseyendo  por  suyo  propio,  y 
dicho  senor  gobemador  haberlos  visto  y  dado  por  buenos, 
en  virtud  de  su  comision  vine  al  dicho  sitio  y  estancia  de 
Juan  Matias  de  Mores,  que  esta  distante  sois  léguas  de  la 
ciudad  de  Esparjsa^  y  estando  en  el  dicho  sitio,  cité  à  los  ve- 
cinos  mis  cercanos,  que  lo  fueron  Manuel  de  Nava,  el  ca- 
pitan Juan  Antonio  Bogarin  y  Pedro  de  la  Mata  Lînares:  y 
estando  présentes,  montâmes  à  caballo,  y  fui  con  todos  jun- 
tes à  reconocer  y  ver  el  sitio  de  San  Ildefbnso:  y  puestos 
en  la  vega  del  rie  de  Machnca  en  el  paso  que  Uaman  del 
rcgidoTj  hice  poner  una  cruz  por  mojon:  y  mirando  â  la  par- 
te del  Sur,  como  quien  va  â  la  mar,  bajando  por  la  vega  de 
dicho  rie  hasta  las  juntas  del  rie  del  Gamalotal,  pusimos  o- 
tra  cruz  por  mojon:  y  pasando  rio  abajo  salimos  al  paso  real 
que  llaman  del  Gamcdotalj  donde  hice  poner  otra  cruz  por 
mojon,  dejando  por  lindero  la  vega  de  dicho  rio  hasta  salir  a 
la  mar:  y  volviendo  hàcia  la  parte  del  Oriente,  atravesando 
el  dicho  sitio  por  junte  à  una  laguna  que  esta  junte  al  man- 
glar,  fuimos  â  topar  con  la  vega  del  rio  de  Cuàrros,  donde 
mandé  poner  otra  cmz  por  mojon,  junte  â  un  paso  que  va  à 
la  mar:  y  mirando  desde  alli  hâcia  la  parte  del  Norte  en  de- 
rechura,  caminamos  por  la  sabana  hasta  topar  la  orilla  de 
una  quebrada  que  llaman  de  Juan  Martin^  y  en  un  paso  que 
tiene  dicha  quebrada  que  sale  â  un  paraje  nombrado  la 
Churutectty  y  corriendo  en  derechura  por  la  sabana  arriba 
hasta  topar  con  los  asientos  viejos   de  Juan^Martin  Macote- 
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la,  donde  mande  poner  otra  cruz  por  mojon:  y  subîendo  mâts 
arriba,  fuîmos  a  salir  â  la  punta  de  la  loma  que  Uaïuan  de 
cl  Esinnaly  y  en  la  punta  de  dicha  loma  mandé  poner  una 
eniz  por  mojon:  y  eaminando  por  la  orilla  de  una  quebrada 
pequena  que  esta  înmediata  à  la  casa  del  dîclio  Juan  Ma- 
tîas  de  Mores,  caminamos  hasta  topar  con  la  vcga  del  rio 
que  llaman  de  Machnca,  donde  se  acabo  de  amojonar  cl  dî- 
cho  sitîo  y  estancîa  del  dicho  Juan  Matîas  de  Mores:  y  lue- 
go  incontinentemente  en  presencîa  de  los  testigos,  llame  al 
capitan  Manuel  de  Nava,  filial  de  la  santa  hermandad,  y  a 
Pedro  de  la  Mata  Lînares,  como  vecinos  y  baqueanos  de  es- 
te dicho  valle,  quienes  juraron  â  Dios  y  à  una  senal  de  t 
cruz,  que  el  sitîo  y  estancia  que  mande  amojonar  conviene 
con  los  tltulos  y  papeles  que  présenté  el  dicho  Juan  Matias 
de  Mores,  y  que  dichas  tierras  siempre  han  oido  decir  sor 
suyas  propias  por  haberlas  comprado  en  venta  real,  y  esto 
es  lo  que  han  oido  decir  y  lo  que  saben,  so  cargo  del  jura- 
mento  fecho,  en  que  se  afirmaron  y  ratificaron:  y  que  no  les 
tocan  las  générales  de  la  ley,  y  lo  firmaron  de  sus  nombres 
conmigo  dicho  teniento  y  los  testigos  que  se  hallaron  pré- 
sentes, que  lo  fueron  el  capitan  Juan  Antonio  Bogarin  y  el 
sargento  Feliciano  de  Mena  y  Juan  Luis  de  Mora:  y  firma- 
ron los  que  supieron:  y  va  en  este  papel  del  sello  cuarto  por 
no  haberlo  del  sello  tercero,  â  falta  de  escribano  pûblîco  ni 
real:  que  es  fecho  en  este  vallc  de  Landccho,  en  catorce  dias 
del  mes  de  agosto  de  mil  sctecientos  y  nueve  ano8=(f.)  A- 
lonso  de  Aranda  y  Acevedo=(f.)  Manuel  de  Nava==(f.)  P? 
de  la  Mata  Lînares=(f.)  Juan  Antonio  de  Bogarin. 

En  la  cimlad  del  Espîritu  Sanfo  de  Esparza^  en  diez  y 
sois  dias  del  mes  de  agosto  de  mil  sctecientos  y  nueve  anos, 
yo  el  capitan  Alonso  de  Aranda  y  Acevedo,  teniente  de  go- 
bernador  y  capitan  gênerai  por  Su  Mag.,  habîendo  visto  es- 
tes autos  y  lo  por  mî  obrado  en  elles,  mando  se  remitan  ori- 
ginales â  su  senorJa  el  maestro  de  campo  Don  Lorenzo  An- 
tonio de  Granda  y  Balvin,  gobernador  y  capitan  gênerai 
de  estas  provîncias  por  Su  Mag.  y  juez  de  comisîon  para 
el  efecto  de  medir  tierras,  para  que  con  vista  de  elles  man- 
de lo  que  m<4s  convenga:  asî  lo  proveî,  mandé  é  firme,  en  pre- 
sencia  de  los  testigos  que  se  hallaron  présentes,  à  falta  do 
escribano  publiée  ni  real,  que  lo  fueron  Mârcos  de  Esquîvel 
y  Antonio  de  Pcdrosa,  que  lo  firmaron  conmigo  dicho  tenien- 
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te:  y  va  en  este  papel  del  sello  cuarto  por  no  haberlo  de  o- 
tro  8ello=(f.)  Alonso  de  Aranda  y  Aeevedo=(f.)  Mércos 
de  E8quîvel=[f.]  Ant?  de  Pedrosa. 

Juan  Matias  de  Mores,  vecino  de  esta  cîudad,  en  debida 
forma  parezeo  ante  V.S.  y  digo  que,  en  virtud  del  pedi- 
mente  que  présenté  ante  V.S.,  como  juez  comisionado  de  me- 
didas  y  remedidas  de  tierras,  faallândose  en  la  ciudad  de  Es- 
parza,  donde  tengo  poblado  mî  hato  y  estancîa  de  ganado 
vacuno  y  cabaliar,  en  el  valle  de  Landecho  de  esta  jurisdie- 
cîon,  con  presentacîon  del  tîtulo  del  sitîo  que  en  él  tengo  y 
poseo,  y  el  que  esta  contiguo  â  él,  que  hube  y  compré  con 
el  gravdmen  del  censo  que  sobre  él  estaba  impuesto,  y  las 
certificaciones  que  comprueban  poseer  uno  y  otro  con  jus- 
to  y  derecho  titulo,  y  habiendo  mandado  V.S.,  en  vîsta  de 
él,  se  reconociesen  y  amojonasen  por  su  lugai*teniente  de 
esta  cîudad,  como  en  efecto  se  hizo,  en  vista  de  los  autos  y 
diligencias  que  remitîô  &  V.S.,  y  con  ella,  se  ha  de  servir 
V.S.  de  mandar  aprobar  ser  bastantes  dichos  recados,  ampa- 
rândome  en  la  posesîon  que  tengo  &  dichos  sîtios:  por  todo 
y  lo  mâs  favorable, 

A  V.  S.  pido  y  suplico  asî  lo  provea  y  mande, 
que  en  elle  recibiré  racrced  con  ju8ticia=[f.]  Matias  de 
Mores. 

En  la  cîudad  de  Cartago  de  la  provincîa  de  Costa-Rica, 
en  nueve  dîas  del  mes  de  setîembre  de  mil  setecîentos  y 
nueve  anos,  ante  mi  Don  Lorenzo  Antonio  de  Granday  Bal- 
vin,  gobernador  y  capitan  gênerai  de  esta  dicha  provincîa 
por  Su  Mag.,  se  présenté  la  peticion  de  la  vuelta  por  el  con- 
tenîdo:  y  vista  con  el  titulo,  escriptura  de  venta  y  certifica- 
ciones que  refiere,  y  las  diligencias  fechas  por  el  capitan 
Don  Alonso  de  Aranda  y  Acevedo,  mi  lugartcniente  de  la 
ciudad  de  Esparza  de  esta  jurisdiccion,  acerca  de  haber  re- 
conocido  y  amojonado  los  sîtios  que  posée  esta  parte  en  el 
valle  de  Landecho  de  aquella  jurisdiccion:  en  virtud  de  la 
facultad  que  tengo,  segun  la  comîsion  â  mî  dada  por  el  se- 
nor  Lîcenciado  Don  Juan  Geronîmo  Eduardo,  del  consejo 
de  Su  Mag.,  y  su  oidor  en  la  Real  Audiencia  de  la  cîudad  de 
Santiago  de  Guatemala,  juez  de  medidas  y  remedidas  de 
tierras  en  su  distrito  &.,  apruebo  y  doy  por  bastante  el  dî- 
cho  titulo  y  venta  de  los  sîtios  que  tiene  y  posée  en  el  dî- 
cho  valle,  y  mando  le  amparen  en  la  posesîon   que  de  uno  y 
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otro  tiene^  por  haber  sido  la  dicha  vîsta  de  ojos  y  amojona'- 
miento  sm  perjuicio  de  tercero:  y  roando  que  ninguna  per- 
Bona  de  ningiin  estado,  calidad  y  condicion  que  sea^  le  ia- 
quiète  ni  perturbe  en  ella,  con  apercibimiento  que  se  procé- 
dera conforme  se  hall^re  por  derecho:  y  mando  se  le  devuel- 
van  originales  los  dichos  instrumentos  y  demâs  diligencias 
fechas  en  esta  razon,  para  en  guarda  de  su  derecho:  y  asi  lo- 
proveî  y  mandé  y  firme,  por  ante  raî  y  testigos^  &  falta  de 
escrîbano  real,  que  lo  fueron  el  alférez  Nicolas  de  Céspedes, 
regidor  perpétue  de  esta  dicha  ciudad,  y  el  capitan  Don  Jo- 
sé de  Mier  Cevallos,  presentes=[f.]  Lorenzo  Ant?  de  Gran- 
da  y  Balvin=[f.]  Nicolas  de  Céspedes=[f.]  Joseph  de  Mier 
Cevallos. 

Juan  Matîas  de  Mores,  vecino  de  la  ciudad  del  Espiri^ 
tu  Santo  de  Esparza,  ante  V.  Md.  parezco  en  la  mejor  via 
y  forma  que  haya  lugar  en  derecho  y  al  mio  convenga,  y 
digo  que  yo  tengo  y  poseo  un  sitio  y  estancia  en  los  termi- 
nes de  esta  jurisdiccion,  nombrado  San  Ildefonso,  de  criar 
ganados  mayores,  que  hube  y  merqué  de  Juan  Antonio  Al- 
varez de  Pedrosa,  con  titulos  que  debidamente  ante  V.  Md. 
présente,  y  siendo  servido,  lo  registrarâ  y  verd,  y  hallàado- 
los  ser  buenos,  suplico  â  su  merced  me  lo  rénove  y  les  dé  el 
pase  hasta  el  debido  cumplimiento,  mandando  se  me  aviven 
los  mojones  de  dicho  sitio,  declarando  los  linderos  en  el  auto 
de  medidas  que  por  V.  Md.  se  hicieren:  por  todo  lo  cual  & 
V.  Md.  pido  y  suplico  provea  en  justicia  este  mi  pedimentOy 
pues  es  tan  juste,  con  costas  que  proteste,  y  en  lo  necesario 
&.=  [f.]  Juan  Matias  de  Mores. 

En  la  ciudad  del  Espiritu  Santo  de  Esparza^  en  veinte 
y  très  dias  del  mes  de  abril  del  ano  de  mil  setecientos  y  on- 
ce, ante  mî  el  alférez  Juan  Femandez  Vivas,  juez  comisa- 
rio  para  medir  t terras,  medidas  y  que  estân  por  medir,  por 
su  senoria  el  senor  Licenciado  Don  Manuel  de  Vadtodano, 
del  consejo  de  Su  Mag.,  oidor  decano  y  alcalde  de  corte  y 
présidente  de  la  sala  de  la  Real  Audiencia  que  esta  y  réside 
en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  juez  privative  dcl 
real  derecho  de  tierras,  ventas  y  composiciones  y  recaudacion 
de  su  procedido,  &.,  se  présenté  la  petîcion  por  el  contenido 
en  ella:  y  por  mî  vista,  â  ella  proveo  por  presentado,  y  man- 
de se  le  dé  el  traslado  y  testimonio  que  pide  de  sus  titulos 
originales,  en  virtud  de  la  facultad  que  â  mi  me  es  concedî- 
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da:  y  para  que  de  ello  conste,  lo  firme  con  los  testigoe  que 
me  asisten,  por  falta  de  escribano  pûblico  ni  real=[f.]  Juan 
Frz.  Viva8=[f.]  Juan  Antonio  de  Bogarin=[f.]  Manuel 
Ant9  Toscano. 

En  la  ciudad  del  Espiritii  Santo  de  Esparza^  en  veinte 
y  cuatro  dias  del  mes  de  abril  del  ano  de  mil  setecientos  y 
once,  yo  el  alférez  Juan  Fernantlez  Vivas,  juez  para  medir 
tierras,  medidas  y  que  estan  por  medir,  por  su  senoria  el  se- 
nor  Licencîado  Don  Manuel  de  Vadtodano,  del  consejo  de 
Su  Mag.,  su  oidor  decano,  alcalde  de  corte,  présidente  de  la 
sala  de  la  Real  Audiencia  que  esta  y  réside  en  la  ciudad  de 
Santiago  de  Guatemala,  juez  privative  del  real  derecho  de 
tierras,  ventas  y  composiciones,  y  recaudacion  de  su  proce- 
dido,  &.,  digo  que,  habiendo  visto  el  testimonio  dado  por  mî 
a  pediraento  de  Juan  Matîas  de  Mores,  vecino  de  esta  ciudad 
del  Espîritu  Santo  de  Esparza,  en  virtud  de  la  facultad  que 
&  mî  me  es  concedida  por  Su  Mag.,  que  Dios  guarde,  le  doy 
el  pase,  por  haberlos  visto  y  sacado  este  testimonio  de  los 
originales,  y  no  eer  de  los  comprendidos  en  dicha  cédula, 
por  haber  sido  librado  ântes  del  dia  veinte  y  seis  de  abril 
del  ano  pasado  de  mil  seiscientos  y  diez  y  ocho,  por  cuya  ra- 
zon  no  estân  obligados  â  la  nueva  composicion,  solo  si  â  se- 
nalar  las  caballerîas  que  hubiere  en  dicho  sitio,  corao  con 
efecto  asî  se  liizo,  y  se  tirô  la  cuerda  desde  la  quebrada  del 
Coscotej  puestas  las  caras  al  Sur,  corrîendo  por  la  pîedra  de  la 
Pitahat/a,  hasta  llegar  A  la  cabecera  de  la  quebrada  de  Juan 
Martin,  y  de  allî  se  prosiguio  por  la  vega  de  la  quebrada  de 
Juan  Martin,  aguas  abajo,  hasta  llegar  al  rio  de  Ctiârros,  y 
de  alli  â  la  mar,  y  volviendo  con  las  caras  al  Norte  hasta  lle- 
gar al  Gamalotal,  donde  esta  un  mojon  de  pîedra  en  el  paso 
real  de  dicho  rio,  y  corriendo  por  el  mismo  rumbo  hasta  las 
jimtas  del  rio  de  Machuca  y  el  Ganmlotàlj  corrio  hasta  la 
junta  de  la  qiiehrada  del  Tiierto  con  el  rio  de  Machuca,  lin- 
dero  de  las  tierras  del  Guapahal,  donde  se  rematô  dicha  me- 
dida:  y  por  junto  todas  las  cuerdas  hubieron  docientas  y 
cuarenta  y  seis  cuerdas  de  â  cincuenta  varas  castellanas, 
que  â  razon  de  veinte  y  très  cuerdas  por  caballeria,  se  han 
medido  en  este  dicho  sitio  diez  caballerîas  de  tierra:  y  el 
inedidor  dijo  haberla  hecho  bien  y  fielmente,  sin  dejar  tierra 
de  por  medio,  so  cargo  del  juramento  que  tiene  fecho,  y  lo 
firmo    conmigo   y   los    testigos    que    me  asisten,    por    falta 
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de  escribano  pûblico  nî  real=  [f.l  Juan  Frz.  Vîva8== 
[f.]  Manuel  Antonio  Toscano==  [f.]  Juan  Antonio  de 
Bogarin  (2). 


[2]— Este  documenta,  entre  otros,  viene  û  comprobar  mis  aserciones 
[Not«8  f,  5  y  30,  piigs.  93,  95  y  107,  Tomo  I],  caando  he  dicho  que  el  va- 
11e  de  Coyoche,  liamado  Landecho  por  lo6  coiiquintadores  espafiolee,  qne 
se  extiende  entre  los  rios  Grande  y  La  Barranca,  en  la  costa  oriental  del 
^olfo  de  Nicoya,  estaba  ocnpado  por  una  colonia  de  iudios  Ch&roteçanoSf 
llamados  despnes  Guetares,  nombre  de  sua  yecinos  méridionales,  y,  por 
ûltimo,  conocidos  con  la  denominacion  de  indioê  de  Garabito.  La  palabra 
Churuteca,  que  aparece  en  este  documento,  me  parece  no  permiteduda 
alguna.  Qne  el  valle  de  Landecho  era  liamado  Cayoche  por  los  indfeenas, 
queda  plenamente  demostrado  con  el  documento  inserto  enlasp^^as 
î>13,  219, 224  y  230,  Tomo  I. 
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Titulo  de  tierras  sitoadas  en  el  valle  de  Landecho. 
Anos  de  1578-1599. 

El  capitan  Alvaro  de  Nava,  vecîno  de  esta  ciudad,  en 
la  mejor  via  y  forma  que  puedo  y  ha  lugar  de  derecho,  pa- 
rezco  ante  V.  Md.  y  digo  que  yo  casé  de  primer  matrimo- 
nîo  en  esta  ciudad  con  Margarîta  Morille,  viuda,  mujer  que 
fué  del  capitan  Diego  Quintero  del  Castillo,  difunto,  y  su 
heredera,  la  cual,  despues  de  su  fallecimiento,  los  bienes  y 
hacienda  que  de  dicho  su  primer  marido  heredô,  que  son  las 
haciendas  que  hoy  poseo,  se  vendieron  en  almoneda  pûbli- 
ca,  las  cuales  se  remataron  en  mî,  como  mayor  postor,  en 
eantidad  de  quînientos  pesos  de  &  ocho  reaies,  de  los  cuales 
se  impuso  una  capellania  por  la  dicha  Margarita  Morille  y 
su  primer  marido:  la  cual  eantidad  de  quinientos  pesos  tome 
a  censo  y  tributo  al  redimir  y  quitar,  los  cuales  cargué  so- 
bre las  dichas  haciendas  que  hoy  poseo,  el  cual  dicho  censo 
tengo  redimido,  como  por  la  escritura  de  redencion  que  se 
me  otorgô  consta,  â  que  me  remito:  y  parece  que  los  tîtulos 
de  las  tierras  de  las  haciendas  que  tengo  y  me  entregaron 
con  ellas,  estan  maltratados  y  casi  la  letra  gastada,  y  para 
que  en  todo  tiempo  conste  y  parezca  lo  que  me  pertenece 
de  las  dichas  tierras,  conviene  &  mi  derecho  se  saque  un  tan- 
te y  copia  de  los  dichos  titulos,  autorizado  en  pôblica  forma  y 
en  manera  que  haga  fee,  poniendo  por  cabeza  de  dicho  tante 
esta  peticion  original  para  que  conste,  interponîendo  V.  Md. 
A  elle  para  su  validacion  su  autoridad  y  décrète  judicial:  por 
todo  lo  cual,  à  V.  Md.  pido  y  suplico  sea  servido  de  mandar 
que  el  présente  escribano  me  dé  un  tante  y  copia  de  los  di- 
chos tîtulos  autorizados  como  pido,  que  en  elle  recibiré  mer- 
ced  con  justicia:  y  jure  en  debida  forma  no  ser  de  malicia 
este  mi  pedimento,  y  para  elle  &.=[f.]  Alvaro  de  Nava. 

En  la  ciudad  de  Èsparza,  en  veinte  y  un  dias  del  mes 
de  mayo  de  mill  y  seiscientos  y  setenta  y  cinco  anos,  ante  el 
capitan  Francisco  de  Vergara  Alcolea,  alcalde  ordinario  por 
Su.  Mag.  de  esta  dicha  ciudad  y  su  jurisdiccion,  se  présen- 
té  esta  peticion   por  el   contenido  en   ella:  &  que  proveyo 
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"por  presentada  y  el  présente  escribano  saque  un  tanto  de 
los  dichos  titulos  y  papeles  â  la  letra,  autorizados  en  pûblica 
forma  y  en  manera  que  haga  fee,  ponîendo  por  cabeza  de 
diclio  tanto  esta  peticion  y  su  proveimîento  original,  para 
que  conste'',  y  al  dicho  treslado  para  su  validacion,  dijo  que 
interponia  é  interpuso  su  autoridad  y  judicial  decreto  cuan- 
to  puede  y  en  derecbo  debe;  y  lo  finnô=(f.)  Franco.  Ver- 
gara  Alcolea=  Ante  mî=(f.)  Joseph  Nunez  de  Figueroa, 
escrib.  rcal. 

El  oapîtan  Antonio  Pereira,  tenîente  gênerai  de  gober- 
nador  por  ISu  Mag.  en  estas  provîncias  de  CostaRica  &• 
Por  cuanto  Diego  Hernandez,  vecino  de  la  ciudad  de  Es- 
parza,  parecio  ante  mî,  y  por  peticion  que  ante  mi  presen- 
to,  me  hizo  rolacion  diciendo  que  ténia  necesidad,  para  per- 
petuarse  en  la  dicha  ciudad^  de  una  estancia  para  en  que 
tener  sus  ganados  mayores  y  menores,  y  de  dos  caballerîas 
de  tierras  para  labrar  y  cultivar  en  ellas  para  sustento  de 
su  casa  y  familia:  la  cual  dicha  estancia  linda  hâcia  la  parte 
de  la  cabccera  del  rio  que  entra  en  el  estera  de  Landecho  por 
la  parte  de  abfljo  de  la  mar,  y  por  la  parte  de  arriba  linda 
la  Chulutcca  Vicja  y  el  Mio  Grande  que  viene  de  Garahito^  y 
la  otra  caballeriîa  de  tierra  esta  y  linda  con  el  rio  de  La  Bar* 
ranca  por  abajo,  y  de  la  otra  parte  el  paso  del  rio  del  cami- 
no  viejo  de  Cavallonj  y  la  otra  caballeria:  y  la  otra  caballe- 
ria  de  tierra  en  la  propia  estancia^  que  linde  de  la  otra  ca- 
balleria que  pide:  y  me  pidio,  en  nombre  de  Su  Mag.,  le  hî- 
ciese  merced  de  lo  que  dicho  es,  y  titulo  de  todo  ello  en  for- 
ma: y  por  mi  vîsto,  teniendo  atencion  d  que  el  dicho  Diego 
Hernandez  ha  servido  y  sirve  en  la  pacificacion  de  estas  dî- 
chas  provincias,  6  â  la  perpetuidad  de  ellas,  por  la  présente, 
en  nombre  de  8u  Mag ,  le  hago  merced  al  dicho  Diego  Her- 
nandez del  dicho  sitio  en  la  dicha  estancia,  y  las  dichas  dos 
caballerîas  de  tierra  en  la  parte  y  lugar  que  de  suso  se  ha- 
ce  mencion,  con  que  todo  ello  esté  sin  perjuicio  de  tercero  y 
de  los  naturales,  y  con  que  los  pastos  y  abrevaderos  sean  co- 
munes,  y  con  que  dentro  de  seis  meses  pueble  la  dicha  es- 
tancia y  siembre  y  cultive  para  si  todas  las  dichas  tierras, 
y  con  que  dentro  del  dicho  tîempo  no  las  pueda  vender  k 
ninguna  persona,  ni  en  ningun  tîempo  d  îglesia,  ni  monas- 
terio,  ni  cofradîa,  ni  hospital  ni  â  persona  de  orden  sacra, 
ni  à  ningun  estrano  de  la  corona   real,  hasta   que  realmente 
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y  con  efecto  haya  cumplido  lo  que  dicho  es:  con  lo  cual,  to- 
do  lo  que  dicho  es,  sea  suyo  y  de  sus  herederos  y  subceso- 
res,  en  posesion  y  propiedad,  en  hacer  y  disponer  de 
ello  como  en  cosa  propia:  y  mando  d  cualesquier  justicias  de 
Su  Mag.  de  esta  gobemacion,  y  â  cada  una  de  ellas  y  & 
cualquîer  alguacil  mayor  ô  mener,  que  os  metan  y  amparen 
en  la  posesion  de  la  dicha  estanoîa  y  caballerias  de  tierra, 
y  os  amparen  y  defiendan  en  ellas,  y  no  consientan  que  de 
ellas  seais  desposeido  en  manera  alguna  hasta  que  primero 
seais  oido  y  vencîdo  conforme  à  derecho,  so  pena  de  do- 
cientos  pesos  de  oro  para  la  câmara  6  fisco  de  Su  Mag.  al 
que  lo  contrario  hicîere.  Fecho  en  la  ciudad  de  Cartago, 
provincia  de  Costa-Rîca,  sébado,  â  quînce  dîas  del  mes  de 
noviembre  de  mill  y  quinîentos  y  setenta  y  ocho  anos=:(f.) 
Antonio  Pereira=  Por  mandado  del  sefior  teniente  gêne- 
rai de  gobernador=(f.)  Lucas  de  Escobar,  escribano  de  go- 
bemacion y  del  cabildo. 

En  la  ciudad  del  Espiritu  SantOj  en  veînte  y  siete  dias 
del  mes  de  juIio  de  mill  y  quinientos  y  no  venta  y  ocho  anos. 
Ante  Francisco  Magarino,  alcalde  ordinario  de  la  dicha  ciu- 
dad y  su  jurisdiccion,  y  en  presencia  de  mi  Làzaro  Sanchez, 
escribano  nombrado,  pareciô  présente  Alonso  Qomez  Maco- 
tela,  résidente  en  esta  dicha  ciudad,  y  dijo  que  él  habia 
comprado  una  estancia  de  ganado  mayor  y  mener  en  el  va- 
Ue  que  llaman  de  LandechOj  como  consta  de  la  carta  de  ven- 
ta que  sobre  ello  se  hizo,  à  que  dijo  se  referia,  y  que  pedia 
al  dicho  alcalde  que,  para  tomar  y  aprehender  la  posesion 
de  la  dicha  estancia,  mandase  dar  y  dièse  comision  à  una 
persona,  para  que,  en  nombre  de  la  real  justicia,  le  metiese 
en  posesion  de  la  drcha  estancia,  juntamente  con  Diego 
Hemandez,  vendedor  de  ella:  y  pidiô  justicia.  Y  por  el  di- 
cho alcalde  visto  el  dicho  pedimento,  dijo  que  daba  y  diô 
comision  à  Domingo  Hemandez,  résidente  en  esta  ciudad, 
para  que,  con  vara  de  justicia  y  en  nombre  de  ella,  meta  en 
posesion  de  la  dicha  estancia  al  dicho  Alonso  Gomez  Maco- 
tela,  juntamente  con  dicho  vendedor,  que  para  ello  dijo  que 
le  daba  y  dio  comision  y  su  poder  cumplido  bastante  cuanto 
de  derecho  se  requière:  y  lo  firmo  de  su  nombre==(f.)  Franco. 
Magarino=Pasô  ante  mî=[f.]  Lâzaro  Sanchez,  escribano 
nombrado. 

En  el  sîtîo  que  era  de  Diego  Hemandez,   en  el  valle  de 
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Landecho,  à  veinte  y  nueve  dias  del  mes  de  julîo  de  mîll  y 
quiuientos  y  noventa  y  ocho  anos.  El  capîtan  Diego  Quîn- 
tero  del  Castillo,  alcalde  ordinarîo  de  la  ciudad  rfe  Esparza 
y  su  jurisdîccion,  dijo  que,  por  cuanto  Alonso  Gomez  Ma- 
cotela,  parecio  ante  su  merced  y  le  hizo  demostracîon  de 
una  escritura  y  carta  de  venta  de  Diego  Hcmandez,  vecino 
de  la  ciudad  del  Espiritu  SantOy  el  cual  dieho  tîtulo  era  de 
este  hato  y  la  dicha  escritura  y  carta  de  venta,  y  le  pîdîo  y 
suplicô  al  dicho  alcalde  que,  corao  en  cosa  suya  y  haberla 
comprado  y  constarle  por  el  dicho  tîtulo  y  carta  de  venta, 
le  meta  y  ampare  en  la  posesîon  del  dicho  hato  y  ganado  en 
la  dicha  escritura  contenido:  y  por  el  dicho  alcalde  visto  su 
pedimento,  y  ser  y  pasar  asî  como  el  dicho  Alonso  Gomez 
Macotela  pide,  el  dicho  alcalde  dijo  que,  en  nombre  de  la 
real  justicia  y  en  aquella  via  que  de  derecho  ha  lugar,  le 
inetîa  y  metiô  y  amparaba  en  la  dicha  posesion:  y  el  dicho 
Alonso  Gomez  Macotela  tomô  y  aprehendiô  la  dicha  pose- 
sion, y  el  dicho  alcalde  le  tomô  por  la  mano  y  se  paseô  con 
él  y  le  hizo  cortar  unas  ramas  y  entrar  dentro  de  las  casas 
del  dicho  hato:  todo  lo  cual  paso  quieta  y  pacîficamente  en 
haz  del  dicho  Diego  Hemandez  y  de  los  testigos  aquî  con- 
tenidos,  y  en  presencia  de  mi  Lâzaro  Sanchez,  éscribano:  y 
el  dicho  alcalde  lo  firmo  de  su  nombre,  siendo  testigos  â  lo 
que  dicho  es  Pedro  Hernandez  y  Diego  Quîntero  y  Fran- 
cisco  Ordonez=[f.]  Diego  Quintero  del  Castillo=[f.]  Alon- 
so Gomez  Macotela=Soy  testigo==[f.]  Diego  Quintero= 
Ante  mî=[f.]  Lâzaro  Sanchez,  éscribano. 

Sepan  cuantos  esta  carta  de  venta  vieren,  como  yo  A- 
lonso  Gomez  Macotela,  vecino  de  esta  ciudad  del  Espiritu 
Santo,  pmrto  de  Esparza,  y  alcalde  de  la  santa  hermandad  en 
ella,  otorgo  y  conozco  por  esta  carta,  que  vende  y  doy  en 
venta  real,  por  juro  de  heredad  para  siempre  jamas,  â  vos 
Pedro  de  Arce,  vecino  de  esta  dicha  ciudad,  para  vos  y  pa- 
ra vuestros  herederos  y  subcesores,  para  aquel  ô  aquellos  que 
'de  vos  y  de  elles  hubiere  tîtido,  voz  y  razon,  en  cualquiera 
rmanera,  un  sitio  de  estancia  de  vacas  y  yeguas,  que  yo  he 
;y  tengo  y  poseo  en  el  voile  de  Landecho,  hâcia  la  mar,  que 
linda  por  la  una  parte  con  el  Rio  GrandCj  y  por  la  otra  con 
hatos  del  capitan  Antonio  Pereira  y  Diego  Quintero  y  Hcr- 
nando  Lopez  de  Ascuna,  libre  y  quita  de  censo  y  tributo  é 
Lipoteca,  con  todas  sus   entradas  y  salidas,  uses  y    costum- 
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l>res  y  servidumbres,  cuantas  haya  y  haber  debc  y  le  perte- 
necen  en  cualquier  raanera,  por  precio  y  cuantîa  de  cîen  pe- 
sos de  À  ocho  reaies,  que  por  ella  me  xlîsteis  y  pagasteîs  en 
cîneo  mulas  a  vpînte  pesos  cada  una,  que  hacen  la  dicha 
cantidad  de  los  diehos  cien  pesos:  de  los  cuales,  yo  el  dîcho 
Alonso  Goraez  Macotela  me  doy  por  bien  contente  y  paga- 
do,  por  cuanto  las  recibî  realmente  y  con  efecto,  y  estan  las 
diehas  mulas  hcrradas  de  mi  hîerro:  y  porque  la  paga  de  pré- 
sente no  paroce,  renuncio  las  leyes  de  la  won  numerata  jw- 
cunia  y  de  la  pruebay  de  la  paga:  por  ende,  desde  hoy  dîa 
en  adelante,  me  désiste  y  aparto  de  la  propiedad  y  senorîo 
y  de  otras  aeciones reaies  y  personales,  que  por  cualquîera 
razon  me  pcrtenezcan  y  puedan  pertenecer,  de  la  dicha  es- 
tancia:  y  desde  luego  lo  renuneio,  cedo  y  traspaso  en  vos  el 
dicho  Pedro  de  Arce  y  en  los  diehos  vuestros  herederos  y 
subcesores,  y  vos  doy  poder  y  facultadpara  tomar  por  vues- 
tra  propia  autoridad,  6  como  quisiéredes,  la  tenencia  y  po- 
sesion  de  la  dicha  estancia:  y  entre  tanto  que  tomais  y  a- 
prehendeis  la  posesion  de  ella,  me  constituyo  por  vuestro 
inquilino,  tenedor  y  poseedor:  y  si  mâs  vale  6  valer  puede  lo 
8U80  dicho,  en  mucha  6  pequena  cantidad,  vos  haga  gracia 
y  donacion  de  ella,  y  renimcio  en  este  caso  la  ley  del  enga- 
no  de  la  mîtad  del  justo  precio,  para  que  dentro  de  los  cua- 
tro  anos  que  la  ley  del  Ordenamiento  Real  dispone,  ni  des- 
pues, no  se  pida  ni  se  pueda  pedir,  porque  no  vale  mâs,  ni 
se  espéra  que  valdra,  de  lo  que  me  disteis  y  pagasteîs,  por- 
que soy  cierto  de  su  valor:  y  obligome  &,  la  eviccion  y  sa- 
neamîento  de  ella  para  que  vos  sea  firme,  y  si  en  algun  tiem- 
po  vos  fuere  pedida,  dentro  de  cinco  dias  que  por  vuestra 
parte  fuere  requerido,  tomaré  por  vos  la  voz  y  el  pleito,  a  si 
en  la  posesion  como  en  la  propiedad,  y  vos  sacaré  â  paz  y 
à  salvo,  so  pena  de  vos  dar  otra  tal  estancia  y  en  tan  buen 
lugar,  con  mâs  los  mejoramîentos  que  hubiéredes  hecho,  con 
las  costas  y  gastos  y  danos  que  hubiéredes  recibido:  la  cual 
dicha  estancia  hube  y  compré  de  Diego  Hemandez,  vecino 
de  esta  ciudad,  y  de  ella  me  hizo  carta  de  venta,  la  cual  en- 
trego  con  el  tîtulo  con  que  la  poseia,  dado  por  el  capitan 
Antonio  Pereira,  teniente  gênerai  de  gobernador  que  fué  de 
estas  provincias:  y  con  tal  condicion,  os  la  vende,  que  tengo 
de  estar  en  ella  con  mi  ganado  hasta  fin  del  mes  de  enero 
del  ano  que  viene  de  mil  y  seiscientos  y  seis  anos.  A  lo 
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cual,  cstando  présente  el  dicho  Pedro  de  Arce,  dijo  que  lo 
liabia  por  bien:  para  lo  cual  que  dieho  es,  obligo  mi  persona 
y  bienes  habidos  y  por  haber,  y  renuncio  las  leyes  de  mi  fa- 
vor,  y  doy  podcr  à  las  justieias  de  Su  Mag.  para  que  me 
compelan  y  apremîcn  al  cumi>limiento  de  esta  escritura.  É 
yo  el  dicho  Pedro  de  Arce  acepto  la  dicha  escritura  con  las 
condiciones  declaradas:  que  es  fecha  la  carta  en  la  ciudud 
del  Esplritu  Santo,  à  postrero  dia  del  mes  de  mayo  de  mil  y 
seiscientos  y  cinco  ailos:  siendo  testigos  Francisco  Magari- 
no,  y  Diego  Polo,  y  Domingo  Lopez,  vecinos  y  résidentes 
en  esta  dicha  ciudad=[f.]  Alonso  (lomez  Macotela=(f.)  Pe- 
dro de  Arce=Pa86  antc  mi=(f.)  Joan  Domiuguez  Cid,  es- 
cribano=É  yo  Joan  Dominguez  Cid,  escribano  pûblico  y 
del  cabildo  de  esta  cîudad,  présente  fui  â  lo  que  dicho  es  con 
les  dichos  testigos  y  otorgantes,  y  lo  escribî,  firme  y  rubri- 
que con  mi  rûbrica  acostumbrada,  en  testimonio  de  ver- 
dad=[f.]  Joan  Dominguez  Cid,  escribano. 

Don  Fernando  de  la  Cueva,  gobernador  y  capitan  gê- 
nerai de  estas  provincias  de  Costa-Rica,  y  alcalde  mayor  de 
la  de  Nieoya,  por  el  rey  nucstro  senor  &.  Por  cuanto  ante 
niî  parecio  Diego  Ilemandez,  vecino  de  esta  ciudad,  y  me 
hizo  relacion  diciendo  ténia  necesidad  de  un  sitio  para  po- 
blar  ganado  mayor  y  menor,  y  que  le  hiciese  merced  de  unas 
tierras  que  son  en  el  valle  de  LandechOj  hâcia  el  Rio  Grande, 
que  continan  y  lindan  por  la  una  parte  con  el  Rio  Grandej 
y  la  otra  de  liàcia  Cartago  con  el  hato  de  Antonio  Pereira, 
y  por  la  otra  hiicia  la  mar  con  el  hato  de  Alonso  Gomez  Ma- 
cotela,  y  por  la  otra  con  la  Chulutequillai  y  por  mî  visto  su 
pedimento,  mandé  dary  di  la  présente,  por  la  cual,  en  nom- 
bre de  Su  Mag.,  y  en  la  mejor  via  y  forma  que  de  derccho 
ha  lugar,  le  hago  gracia  y  donacion  del  dicho  sitio  de  suso 
declarado,  para  que  lo  pueble  y  cultive  el  dicho  Diego  Her- 
nandez  para  si  y  para  sus  herederos  y  subcesores,  con  tal  que 
dentro  de  un  ano  lo  pueble:  el  cual  sitio  le  doy  sin  perjuicio 
de  tercero  y  naturales,  y  mando  à  cualesquier  justieias  le  me- 
tan  y  hagan  meter  en  la  posesion  del  dicho  sitio,  segun  en 
este  tîtulo  se  contiene,  sin  perjuicio  de  terceros:  que  es  fe- 
cho  en  esta  ciudad  del  Espiritu  Santo,  pucrto  de  Esparm,  en 
veinte  y  un  dias  del  mes  de  abril  de  mil  y  quinientos  y  no- 
venta  y  nueve  anos=(f.)  Don  Fernando  de  la  Cueva=Por 
su  mandado=[f.]  Joan  Sanchez,  escribano. 
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Digo  yo  Diego  Hernandez,  vecino  de  la  ciudad  de  Es- 
par^ttj  que  hago  traspaso  de  este  tîtulo  a  Pedro  de  Arce,  pa- 
ra que  lo  piieble  y  lo  haya  por  suyo  para  él  y  sus  herede- 
ro8,  sin  que  haya  contradiccion  alguna,  y  digo  que  agora  ni 
en  ningun  tiempo  lo  pondre  demanda  ni  pleito  ninguno:  y 
porque  lo  habré  por  firme  y  valedero  y  sin  contradiccion,  lo 
firme  de  mi  nombre,  siendo  testigos  el  padre  Alonso  Telle  y 
Francisco  Muniz:  fecho  en  Esparza,  &  veinte  de  febrero  de 
mil  y  seîscientoa  y  cinco  anos=(f.)    Diego  Hemandez. 

El  sargento  mayor  Juan  de  Villalta,  gobernador  y  ca- 
pitan  gênerai  de  la  provincia  de  Costa-Rica  por  el  rey  nues- 
tro  senor.  Por  la  présente  cometo  y  doy  comision  â  Gregorio 
Martînez  de  Porta,  escribano  del  rey  nuestro  senor,  para 
que,  eu  nombre  de  Su  Mag.,  dé  la  posesion  en  forma  al  sar- 
gento Tom^s  (/alvo,  vecino  de  la  ciudad  de  Cai'tago,  6  â 
quien  su  poder  hubiere,  del  hato  que  fué  del  capitan  Pedro 
de  Arce,  nombrado  San  Felipe  deLandeelWj  en  la  jurisdic- 
cion  de  la  ciudad  de  Espar za^  con  todo  el  sitio  de  él,  très 
casas  de  paja,  y  seiscientas  cabezas  de  yeguas  grandes  y 
chicas,  y  dos  burros  garanones,  y  trece  bestias  mansas,  y 
sîete  machos,  y  très  mulas  cerreras,  y  doce  cabezas  de  ga- 
nado  de  cerdas,  y  dos  cajas  viejas,  y  un  molejon  pequeno,  y 
trescientas  reses  de  ganado  vacuno  mayor  y  menor,  que  to- 
do esta  en  el  dicho  sitio,  con  lo  demâs  que  le  pertenece,  asî 
de  tierras  y  ârboles  frutales,  como  la  accion  de  ganado  ci- 
marron  que  toca  (\  la  dicha  hacienda,  que  todo  esto  se  rema- 
tô  en  pûblica  almoneda  en  Juan  Munoz,  vecino  de  la  dicha 
ciudad,  en  ejecucion  de  la  sentencia  de  remate  por  mî  pro- 
nunciada,  y  en  la  causa  de  ejecucion  que,  por  parte  de  J  uan 
de  Reina  y  Fernando  Larios,  se  siguio  contra  los  dichos 
bienes  por  un  mil  y  setecientos  y  diez  y  seis  pesos  y  un  real, 
que  paso  ante  el  présente  escribano:  y  el  dicho  Juan  Munoz 
vendio  y  traspaso  la  dicha  hacienda,  conforme  al  dicho  re- 
mate, en  el  dicho  sargento  Tomâs  Calvo,  por  escritura  ante 
el  présente  escribano,  de  que  hizo  presentacîon  ante  mi  y 
queda  con  los  autos  de  dicha  causa:  la  cual  dicha  posesion 
se  le  dé  en  forma  y  conforme  â  derecho,  y,  dada,  mando  no 
sea  desposeido  sin  ser  primero  oido  y  por  fuero  y  derecho 
vencîdo,  y  se  entienda  sin  perjuîcio  de  tercero:  que  para 
todo  elle  y  lo  dependiente,  y  alzar  vara  de  justicia  para  el 
dicho  efecto,  le  doy  la  comision  en  forma.    Fecho  en   la  ciu- 
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dad  de  Cartago,  en  cînco  dias  del  mes  de  mayo  de  mil  y 
seiscientos  y  treinta  y  un  aûos=(f.)  Juan  de  Villalta=Por 
su  mandado=(f.)  Manuel  de  Flores,  escribano  pûbUco  y  de 
gobemacion. 

Estando  en  el  hato  nombrado  San  Felipe  de  Landecho, 
en  jurîsdiccion  de  la  ciudad  de  EspatzHy  contenido  en  e^e 
niandaraiento,  en  veinte  y  siete  (lias  del  mes  de  mayo  de  mil 
y  seiscientos  y  treinta  y  un  aûos,  yo  Gregorio  Martinez  de 
Porta,  escribano  del  rey  nuestro  si  nor,  en  virtud  del  dicbo 
mandamiento,  cogi  de  la  mano  li  Tom^s  Calvo,  vecino  de  la 
ciudad  de  Cartago,  y  estando  en  las  casas  de  morada  de  es- 
te dicho  sitio,  y  en  los  corrales  de  ganado  de  éL  y  en  otras 
dos  casas  que  sirven  de  cocina  y  vîvienda  de  la  gente  de 
servîcio  de  esta  hacienda,  y  de  ello  y  del  sitio  de  este  dicho 
hato,  con  trescientas  roses  de  ganado  vacuno,  dos  burros  ga- 
ranones  y  trece  bestias  mansas  del  servi cio,  y  siete  machos, 
y  très  mulas  cerreras,  y  doce  cabezas  de  ganado  de  cerdas, 
que  todo  esta  de  manitiesto,  encerrado  en  los  dichos  corra- 
les, y  de  un  molejon  pequefio,  y  una  caja  sin  cerradura,  que 
estan  présentes,  doy  posesion  al  dicho  Tomâs  Calvo,  en  nom- 
bre de  Su  Mag.,  civil,  actual,  corporal,  vel  quasi,  y  sin  per- 
juicio  de  tercero,  como  se  manda  por  el  dicho  mandamiento: 
y  el  suso  dicho  la  aprehendio  quieta  y  pacificamente^  cerran- 
do  y  abriendo  las  pueiias  de  las  dichas  casas  y  corrales,  y 
paseândose  por  ellas  y  por  el  dicho  sitio,  y  haeiendo  otros 
actes  de  posesion  sin  contradiccion  de  persona  alguna,  de 
que  yo  el  dicho  escribano  doy  fee:  y  es  declaracion  que  no 
le  doy  posesion  de  la  cantidad  de  yeguas  que  refiere  el  di- 
cho mandamiento,  por  no  estar  présentes  ni  haberse  podido 
recoger  en  esta  ocasion:  y  para  que  conste,  de  pedimento  de 
la  parte,  doy  el  présente  testimonio  en  este  dicho  hato,  en 
el  dicho  dia,  mes  y  ano  dichos,  siendo  testigos  Diego  Coco- 
ra  y  Sébastian,  indios  del  servicio  desta  hacienda;  y  lo  fir- 
mo  el  dicho  sargento  Tomds  Calvo=:(f.)  Thomas  Calvo= 
Paso  ante  mî  y  hago  mi  signe  en  testimonio  de  verdad= 
(f.)  Gregorio  de  Porta,  escribano  real. 

El  alférez  Tomâs  Calvo,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago, 
digo  que  por  la  présente  otorgo  y  conozco  que  vende  y  doy 
en  venta  real,  agora  y  para  siempre,  â  Diego  Quintero  del 
Castillo,  vecino  de  la  ciudad  de  Esparza,  un  sitio  y  estancia 
en    el  valle  de  Landecho,  jurisdiccion  de  la  ciudad  de  Es- 
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parza,  con  una  casa  de  paja  y  corral,  y  cuarenta  y  cinco  ca- 
bezas  de  ganado  vacuno,  manso,  de  todas  suertes  y  edades, 
y  dos  caballos  de  carrera,  y  todos  los  platanales  que  tengo  y 
poseo  en  el  dîcho  sitio,    y  un  cacaotal  en  el  platanal  del 

pi [roto]  al  dicho  sitio,  y  todo  lo    demâs  le  vendo  con 

todas  sus  entradas  y  salidas,  pastos   y  abrevadores,  segun  y 

como  lo  poseia  y  se  me  entrego,  y  con   los  titulos  que  de  él 

tengo,  y  mandamiento  de  posesion,  y  roandamiento  de  su  se- 

fioria  del  senor  présidente  de  Guatemala,  y  que  pueda  de  la 

accion  matar  con  desjarretadera,  6  como  quisiere,    todas  las 

reses  del  ganado  cimarron  que  tengo   y   me  pertenece  en  el 

dicho  sitio,  la  cual  accion  asimismo  le  vendo,    libre  todo  ello 

de  ccnso  é  hîpoteca  gênerai  ni   especial:  y    se  lo  vendo  por 

precio  y  cuantîa  de  quinientos   pesos    de  â  ocho  reaies  cada 

imo,  que  me  dio  en  una  obligacion  que  me  tiene  fecha  Don 

Francisco  Munoz  de  Tremino,  de   la   cual  me  hizo  cesîon  y  > 

traspaso:  y  confieso  ser  su  valor  del  dicho  sitio,  ganado  nian-  x' 

so,  y  accion,  y  lo  demas  referido,   los   dichos  quinientos  pe- 

808,  y  que  no  vale  mâs:  y  si  màs  vale  6  valer   puede,  de  to- 

da  la  demasia  le  hago  gracia  y  donacion,    buena,  pura,  per- 

fecta  é  irrévocable,  que  el  derecho  llama  inter   vivos:  el  cual 

dicho  sitio  y  demas  cosas  referidas   entrego  desde   luego,  y 

doy  la  posesion  y  senorîo  al  dicho  Diego  Quîntero  para  que 

lo  haya  y  posea  como  cosa  propia  suya,  habida   y  comprada 

con  sus  dineros:  y  me  aparto  y  desîsto  del  senorîo  que  en  la 

dicha  hacienda  tengo  y (roto)    hago  cierta   y  segura: 

y  me  oblige,  si  en  algun  tiempo  se  le  pusiere  pleito  al  dicho 
sitio  y  demas  cosas  referidas  que  le  vendo,  luego  que  de  él 
se  me  dé  noticia,  saldré  &  ello  y  tomaré  la  voz,  y  seguiré  à 
mi  Costa  por  to<}as  instancias,  hasta  salir  con  él  y  dejarle  en 
su  quieta  posesion;  y  de  no  salir  con  el  dicho  pleito,  volveré 
los  dichos  quinientos  pesos  que  por  él  me  da  y  paga:  â  cuyo 
cumplimiento  oblige  mi  persona  y  bienes  habidos  y  por  ha- 
ber,  y  doy  poder  à  todas  y  cualesquier  justicias  del  rey 
nuestro  senor  para  que  &  ello  me  compelan  y  apremien:  y  lo 
firme:  fecho  en  este  hato  de  San  Felipe  de  Landecho,  en 
diez  y  ocho  dias  del  mes  de  dîciembre  de  mil  y  seiscientos 
y  cuarenta  anos:  siendo  testigos  Cristéval  Garcia  Beltran,  y 
Gabriel  de  Zamora,  y  Juan  de  la  Cruz  Guerrero=[f.] 
Thomas  Calvo. 

Yo  José  Nunez  de  Figueroa,  escribano  del  rey  nuestro 
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«enor  y  vecino  de  esta  ciudad  del  Espiritu  Santo  de  Esparza, 
<le  la  provincia  de  Coeta-Rica,  hîce  sacar  y  saqué  el  trasia* 
do  y  testîraonio  de  suso,  de  los  titulos  originales  y  escrituras 
de  venta  y  posesiones,  de  donde  se  saco,  para  cuyo  efecto 
se  me  entregaron  y  sacaron,  à  todo  lo  que  se  reconocio  con 

quien [roto]  que  me  refiero,  y  va  cierto  y  verdadero, 

corregîdo {roto)  que    se    hallaron  â  lo  ver    corregir  y 

concertar,  el  alférez  Nicolas  de  Céspedes,  juez  oficîal  de  la 
real  hacienda  de  la  ciudad  de  Cartago,  y  Ventura  Martinez^ 
résidentes  en  esta  ciudad:  y  de  mandato  del  capitan  Fran- 
cisco de  Vergara  Alcolea,  alcalde  ordinario  de  esta  dicba 
ciudad,  di  el  présente,  en  ella,  en  doce  dias  del  mes  de  junio 
de  mil  y  seiscientos  y  setenta  y  cinco  anos:  y  en  fe  de  ello  y 
para  que  conste,  hago  mi  signe  en  testimonio  [aqui  el  signo]  de 
verdad=[f.]  Joseph  Nunez  deFigueroa,  escribano  real   (a). 


[a] — Lus  palabras  Chulwteoa  Vieja  y  Chulutequilla,  qne  apareceii  en  es- 
te  documento,  tratlbidose  do  tierras  situadas  en  el  valle  de  Landecho, 
corroboran  todavla  ma»  el  contenido  de  mis  notas  f,  5  y  30,  p.  93,  95  y 
107,  Tomo  I;  y  2,  p.  12,  del  présente. 
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Aeerca  del  verdadero  sitio  de  las  ricas  minas  de  Tisingai 
y  Estrelia,  biiseadas  sio  resaltado  en  Costa-Rica. 

KsTUDio    POU   EL   Dk.  A.  V.  Frantzius:  traducido  dei. 

ALEMAN   POR    DoN   E.    TwiGHT     [a]. 

Con  excepcîon  de  unas  pocas  noticias  referentes  al  dcs- 
eubrimiento  y  conquista  de  Costa-Rica,  este  pais  lia  queda- 
do  poeo  ménos  que  enteramente  desconocido  hasta  la  inde- 
pendencîa  de  las  colonias  espanolas.  Sucedio  entonces  que 
cuando,  por  sus  relaeiones  con  las  naciones  extranjeras, 
(  "entre- America  erapezô  à  llaraar  las  atentas  mîradas  de  Eu- 
ropaj  los  primcros  autores  que  dîeron  razon  de  Costa-Rîca 
no  estaban  à  la  altura  de  la  tarea  que  se  propii^ieron;  por 
culpa  de  estes,  se  esparcio  un  sinnûraero  do  falsedades  y 
errores,  que  otros  escritores  posteriores  han  repetido  ciega- 
inente,  y  que  aun  se  han  conservado  en  parte  y  se  encuen- 
tran  en  los  escritos  que  mds  recienteinento  tratan  de  Costa- 
Rica.  El  objeto  de  este  eatudio  es  corregir  algunos  de  los 
luàs  notables  de  aquellos  errores,  remontândonos  &  las  fuen- 
tes  de  donde  han  podido  derivarse. 

La  historia  del  descubrîmîento  y  conquista  do  Costa- 
Rica  abraza  un  période  que  se  extiende  de  1502  &  1580, 
por  lo  cual  se  ve  claramente  que  en  Costa-Rica  no  sucedio 
le  que  en  otras  colonias  espaûolas:  no  fué  invadida  é  inun- 
dada  por  una  turba  de  aventureros  âvidos  de  rapina.  Todo 
lo  contrario;  el  numéro  de  Europeos  que,  hasta  prîncipios 
de  este  siglo,  ha  venido  a  pîsar  el  suelo  de  Costa-Rica,  es 
sumamente  reducido.  Sin  embargo,  se  lee  en  casi  todos  los 
escritos  que  tratan  de  Costa-Rica,  que  este  pais  debe  su 
nombre  d  la  abundancia  de  oro  que  encierra:  que  las  minas 
de  Tisingai,  que  apénas  cedian  en  riqueza  &  las  de  Potosf, 
fueron  en  otro  tiempo  trabajadas  por  los  Espanoles;  pero 
que,  A  consecuencia  de    una  sublevacion    en  que  los  Indios 

Ta) — Elste  OHtndio  fué  publicado  en  la  revista  alemana  Zeitschr.  d,  Ge- 
ëtUêch,f.Erdk.  B<l./4,  p.  l-3();  y,  por  luedio  de  Don  Manuel  Carazo,  nio        /(? 
fué  generosamente  obsequiado  i>oi'  Don  Federico  Lahmann. 
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asesinaron  à  los  Espanoles,  fueron  abandonadas  y  no  se  lian 
podido  encontrar  de  nuevo. 

Todo  el  que  sepii  lo  que  se  entîende  por  un  distrito  mi- 
nerai, eî^pecialmente  cuando  consta,  como  verémos  despues, 
que  diebo  minerai  podia  con  juste  tîtulo  sostener  la  compa- 
racion  con  el  de  Potosî,  no  podrâ  raénos  de  admirarse  de  que 
haya  podido  perderse.  Si  la  rîqueza  de  aquellas  minas  era 
verdaderaraente  tan  asombrosa,  como  se  ha  descrito,  no 
puede  haber  dejado  de  proporcionar  ocupaeion  d  un  numéro 
considérable  de  hombres,  y  no  dejarian  de  existir  muchos  do- 
eumcntos  en  que  el  hecho  constara  por  escrito  [1].  Aun 
admitiendo  que  una  subie vacion  de  los  salvages  bubiera 
eausado  la  muerte  de  todos  los  Espanoles  que  se  encontraban 
entonces  en  aquel  minerai,  no  por  eso  habia  de  faltar  en 
otras  partes  gran  numéro  de  personas  que  en  otro  tiempo 
hubieran  trabajado  en  él,  6  que  hubieran  tenido  alguna  cla- 
se  de  relacîon  con  él,  y  que  por  consiguîente  pudiesen  dar 
razon  del  sitio  en  donde  existian  las  minas.  Podemos,  por 
tanto,  dar  por  sentado  que  una  û  otra  veta  de  plata  y  oro 
pueda  perderse,  bien  sea  por  derrumbamiento  ô  por  disimu- 
lo  intencional;  pero  que  la  situacion  de  todo  un  minerai,  y 
de  un  minerai  extensamente  explotado,  pueda  Uegar  â  desa- 
parecer  por  complète  y  â  borrarse  de  la  memoria,  eso  no  es 
admisible  [b]. 

[1] — En  las  colonias  espanola»  »e  pagaba  d  la  corona  cierto  derecho 
por  el  oro  nue  ëe  saoaba  de  las  minaH,  derecUo  llamado  gtttiito.  Tescae- 
ros  especialea  percibian  e«te  dereclio,  Uevando  cueuta  y  razon  de  é\.  Es- 
tas eiientas,  ya  que  se  trataba  de  una  minasituada  en  Oosta-Ric^,  debiau 
existir  en  Guatemala  6  en  Espaça;  sin  embargo,  ni  en  una  ni  en  otra 
parte  aparece  constancia  alguna  de  ellas. 


(b) — LaBJuiciosas  api-eciacioncs  del  ilustrado  y  laborioso  Dr.  v.  Frant- 
zius,  con  qnien  nuestra  patria  ba  contraido  una  inmensa  deuda  de  gra- 
titud,  el^tan  plenamente  confirmadas  por  la  historia.  En  t-odos  los  docu- 
mentes, y  son  mucbos,  que  he  podido  obtener,  relatives  û  la  sublevacion 
de  los  Indios  de  Talamanca,  acaecida  el  dia  29  de  julio  de  1610,  y  al  in- 
cendio  y  abandono  de  la  duâad  de  Santiago  de  Taîamanoa,  fuudada  à  ori- 
llas  del  rio  Tarire  [hoy  Sixaala],  no  se  hace  la  m^  pequella  mencion  de 
minas  descubiertas,  y  mucho  ménos  de  minas  en  estado  de  explotaciou. 

Cuando  la  sublevacion,  la  ciudad  de  Santiago  de  Talamanca  se  encon- 
traba  fuera  de  la  junsdiccion  del  gobemador  y  capitan  gênerai  de  la  pro- 
vineia  de  Costa-Rica,  en  virtud  de  capitnlacion  celebrada  por  el  prési- 
dente de  la  Audiencia  y  capitan  gênerai  del  reino  de  Guatemala  con  el 
ndelantado  Don  Gonznlo  Vazquez  de  Coronado,  quien  recibiô  el  tUulo  de 
gobemador  del  vaUe  del  Duy  y  de  loê  Mexicanoa^  con  jurisdiccion  privativa 
en  la  ciudad  de  Santiago  de  Talamanca,  independiente  de  la  del  gobema- 
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Cuando  llegué  â  Costa-Rica,  dooe  anos  ha,  me  propuse 
averîgaar  que  habia  de  cierto  respecte  de  las  enigmàticas 
mmas  de  Tisingal,  acerca  de  las  euales  ya  habia  leido  algo 
en  Enropa  en  varias  pablicaciones  refereotes  à  Costa-Rica; 
pero  por  miis  que  me  informé  hasta  con  las  personas  qae 
inâfl  se  interesaban  por  la  mîneria,  ningunos  datos  soficien- 
tes  logré  obtener.  Pregunté  por  los  documentes  que  pu- 
dieran  dar  razon  de  la  existencia  de  las  minas,  y  se  me  con- 
testé que  los  documentes  referentes  à  este  asunto  habian  si- 
do  sustraîdos  del  archive  de  Cartago  y  que  los  tenian  escon- 
didos;  pero  no  me  fué  posible  averiguar  quienes  eran  los 
encubridores. 

Cuando  ipds  tarde  me  dediqué  &  lin  estudio  formai  de 
la  historia  del  pais,  no  dejé  de  extranar  que  en  los  docu- 
mentes nuis  antiguos  no  se  hiciera  la  mener  alusion  &  la 
existencia  de  ricas  minas  en  Costa-Rica,  miéntras  que  las 
obras  que  trataban  de  las  minas  de  Tisingal  y  Estrella  eran 
de  una  fecha  muy  reciente. 

La  obra  màs  antigua  en  que  encontre  el  nombre  de  Ti- 
singal es  el  Diccionario  Geogrâfico  de  America  por  Alcedo 
[2],  del  ano  de  1786,    que  parece  haber  gozado  del  mayor 


[2]— 2>M»k>«ano  Geografico—Hisiotico  de  las  Indiue  Occidentales  o  America 
por  Ant  de  Alceclo.  Madrid,  1786.  Tom.  I.  p.  (J70. 


dor  de  Costa-Rica,  y  con  obligacton  de  continuar  y  oondoir  la  conquista 
del  resto  de  Talamanca. 

En  1610,  enconti^base  Don  Gonzalo  Vazqnez  de  Coronado,  ya  viejo 
y  achacoeo,  eu  la  ciudad  de  Cartago;  y  la  administracion  de  la  ciudad  de 
8antiaffo  encomendada  al  teniente  de  ffobernador  y  maestro  de  campo 
Don  Dieeo  de  Sojo.  Pocos  diaa  lentes  de  la  snblevaoion,  Sojo,  en  oompafîia 
de  26  soldados,  habia  salido  de  la  ciudad  de  Santiago  a  hacer  correrlas 
entre  los  indios  JicaguaSj  Moyagvaa  y  Caveoarar,  j,  à  consecueiiisia  de  ha- 
ber azotado,  trasquilado  y  cortâdoles  las  orejais.  à  varies  caciques,  biUo 
pretexto  de  ane  no  iban  &  servir  à  los  vecinos  ae  Bantiaffo,  y,  A  causa  de 
naber  asaltaao  y  robado  los  Idoles  de  oro  de  un  temple  de  los  Indios,  és- 
tos,  excitados  por  su  gran  sacerdote,  atacanm  éi  So$o  y  su  cuadrilla  en.el 
ralle  de  Usàbaru,  mat^n  algnnos  soldados  é  hirieion  à  otros  y  al  sao^r- 
dote  que  los  acompafiaba.  w)\o  se  retiré  oomo  pudo,  ék  toda  prisa  y  eu 
desôrden,  h^ia  la  ciudad  de  Santiago:  pero,  habiendo  sabido  de  camino 
que  esta  se  hallaba  sitiada  i>or  los  Indios,  en  vez  de  ir  à  saoorrerla  con 
el  reste  de  su  gente,  se  retiré  al  pueblo  de  Tariaoa  f  Chirripd],  de  donde 
enviô  aviso  al  gobemador  de  Costa-Rica. 

Miéntras  tanto,  los  vecinos  de  la  ciudad  de  Santiago  se  rofugiaron 
dentro  del  fnerte  de  San  Ildefonso  que,  annque  de  madera  y  con  techo 
de  paja,  resistié  éi  Ins  débiles  armas  de  los  Indios,  que  oonsistian  en  flé- 
chas y  lanzas  de  madera,  contenttfndose  ëstos  oon  ineendiar  la  iglesia  y 
casas  de  la  ciudad.    £1  sitiono  debié  ser  muy   estrecho,  puesto  que  per- 
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crédito  efitre  los  Espaâoles  de  aqueDa  époea.  Dke  Alcedo 
de  Costa^Riea:  ^^Blénmle  d  nombre  de  Costa-Biga  los  Es- 
parles p^  dmueho  oro  yplata  que  encierra  en  sus  minas;  y 
delà  que  Ihman  Tismffolse  ha sacado poco ménoe riquesu que 
dd  eerro  de  Potosi  en  d  Peruj  ékJ'^  Es  .de  sentiree  que  Al- 
cedo no  cite  la  Aiente  de  donde  ha  saoado  tan  precioeod  da- 
tes; din  embargo;   nna   casaalidad  me  ha   propOdrcdonado  la 


mitia  à  alffnnos  EspalloleB  «alir  tf  merodeiir  en  bwea  de  TlTBKvm  y  dar 
*aTbo  aloMiilân  de  Oaitago  y  gobemader  de  Costa-Rica.  Cou  vista di^l 
aTiso  y  del  pelîgro  en  que  estaban  los  vecinoe  de  Santiago,  Don  Jnan  de 
Ocon  y  Trillo.  enténces  gobemador  y  eapitan  gênerai  -de  Cosfca^Rioa,  h 
Hesar  de  que  la  cindad  de  Santiaffo,  fondada  por  él,  le  Uabia  sido  aepara- 
da-de  aa  Juiiadieeion.  enyi6  huoeoiatamente  el  socorro  pedido,  yenao  en 
persona  basta  Tnrrialba  con  25  soldados,  qne  continnarpn  al  nmndo  dt^l 
cnpHan  Bipgo  del  Cabîllo,  y  que.  nnidos  al  Testa  de  la  gente  de  Sojo,  lie- 
<  garon'dportnnaniente  à  la  cindad  de  Santiago,  cnyo  cerco  leyantaron  Ipe 
lodios  al  aproximarse  CubiUo  con  ans  soldudos. 

Cubillo  hlzo  segnir  en  Santiago  una  informacion  acerca  de  todoe  los 

'  siTcems,  narto  de  la  cnal  se  ba  aalvado,  y  de  donde  be  t^nnado  estas  datas. 

Levantaclo  el  cerco  y  conclnida  la  informacion,  Cnbillo  resolviÔ  retirajise 

con  sus  soldados  é  Cartago,  no  obstante  las  protestas  de  los  yecinoe  de 

Snntiago,  que,  no-feoibiMdo  «uxilles  de  sa  gobemador,  el  adelantado 

ealo  V 


s: 


Don  Oonsalo  Vaiquet  de .  Ooionado,  acoidarou  trasladarse  â  Cartc^^, 
,>rotegidoe  pOT  la  tropa  de  Cnbillo.  Hiciéronlo  aaî,  y  desde  entôQcee  que- 
.5  abandonàda  la  eiudad  de  Santiago  de  Talamanoa. 

La  repoblacion  de  Santiago  y  reconanista  de  Talamanca,  emprendi- 
das  el  alla  signiente  [  1611]  por  6rden  det  Doctor  Pedi»  Sancbez  Araque, 
oidor  de  la  Audiencia  de  Uuatemala,  ent^nces  Tisitodor  de  Costa-Rica, 
no  tuvo  éxito  aignno.  £1  afio  signiente  [1612],  la  Audiencia  envi6  des- 
de Guatemala  al  eapitan  Pedro  de  Oliver,  con  el  mismo  objeto;  y.Jlpeaar 
de  los  auzilioe  presiadoe  3K»r  la  proviucia  de  Nicaragua,  ▼  de  baber  aali- 
do  de  Granada  una  fragata,  al  mando  de  Don  Sébastian  Cbacon  de  Luna, 
fXne  Ueg6  hasta  la  boca  del  Ho  Tarîre,  llamado  ^erto  de  PmtUa^BlancOj  y 
t*e  unidol canitan  Oliver  que-babia  ido  por.  tierra  con  la  gente  de  Custa- 
Kica,  la  repoUacion  y  reconquista  tanpoco  tuvo  Ingar. 

Bartre  >  los  documentas  que  aun  uoedan  de  los  restes  del  proeeso  se- 
gnidopov  Cubillo  en  Santiago  de  TalMianca,  se  balla  una  larga  protesta 
hecba  imnp  el  gobemador  y  oi^iitan  gênerai  de.  Coeta-Rica,  l£n  Juan  de 
Oeon  y  Triila,  en  octobre  de  1610,  contra  el  adelantado  tk>n  Gonzalo 
Vasques  de  0firoiiado,  gobemader  del  raile  del  Duy  y  Macicanot.  Esta  pro- 
testa pmeba  plflttameAto  que  en  aq«eila  fecba  no  babia  minas  en  explo- 
tlicion  en  «errltorio  de'  Takwuuicaf  aunque  se  Unia  mucha  noùâa  de  minas 
de  0ro,    JEil  prindpio  de  la  protesta  dioe  asl: 

^fieorlbono  que  eatays  prooente,  dadme  por  testimonio  y  en  ^nanera 
que  haga  i^,  Â  mi  Don  Ju  p  de  Ocon  y  Trillo,  gobemador  y  eapitan  gê- 
nerai deeta  provinciarde  Costa-Rloa  por  el  rey  nuestro  setior,  de  cémo  re- 
Sniero  y  di^po  al  adelviiado  desta  dioba*  proviucia,  Don  (}onzalo  Yazqnez 
e  Coronado,  como  bien  sabeya  le  es  notosio  y  aaimismo  â  toda  esta  pro- 
vincia  y  todo  el  reyno  de  Tâern^Finne  y  Real  Audiencia  de  Guatemala, 
c6mo  yo,  en  nombre  de  Su  Mag.,  biee  poblar  la  cindad  de  San,tiago  de 
Talanumca  eH-l»oo6ta  de  lamar  del  Norte,  con  un  puerto  â  ella,  que  era 
frecuentado  de  mncbotibarcos  y  firegatas  que  â  él  venian  del  reyno  de 
Tierra-Finne  y  trayan  bastimentos  de  vino,  ropa,  diuero   y  otras  coeas. 


Digitized  by 


Google 


LAS  MINAS  Dfi  TISINOAL  T  ESTBBI.LA.  37 

dicha  de  dftr  cou  ella,  oomo  lo  expUcaré  por  ektenao  mil 
adelâDte.  Eftte  pataje  de  Aloedo  ea  de  U  mayor  importan-* 
eia,  porque  todos  Iob  aotorea  pûatenoref^  al  mencio^ar  Ti* 
BÎBgal,  no  hacan  sino  repetir,  oasi  palahri^  por  palabra,  lo  que 
DOS  comunioa  Alcedo.  MaecuUoch,  por  ejempb),  en  m  Éic- 
iUmary  geographicoLf  sUdiêèkai  and  kiêtoricalf  dice  aai  en  el 


y  llevabaB  JBnlfi,  tanapaj^'illai^  cebonos.  Dit»  y  otmfi  coBaa,  ccoi  qae  los 
Teeino8  de  la  dkha  ciudad  se  iban  peltrechando  de  lo  necesario  para  bvl» 
casas  7  BOStento,  y  con  el  dicho  puerte  se  kàbian  htho  1Mb  é  ooatfo  fte^ 
jeatecL  y  a^r»  veaia  an  veoino  c»  Poeito-rBelo^  Uamado  Roqa«  Hernan- 
aeSf  a  baser  otra,  y  un  Jn  p  Qarcla  otra,  y  se  esperaba  cada  ma  yiia  muy 
adelante  Ta  dicba  oiudad,  jf  $e  tenta  mucha  notMa  de  minas  de  oroj  y  los  Te- 
cinos  teBÉan  eo  ^epésHo  maokea  iadiofi  qttd  por  ml  éxdea  y  nMHJtdado  m 
hablam  poblaAo  yjpae)fic«dO|  y  lea  acudian  â  servir  &  los  Yieciuos  y  baoer 
sus  tementeras  de  mafz  y  casas,  y  acudian  i  dar  despacbo  â  las  dicbas 

ft«gata8 **. 

He  preferido  la  inaercioii  de  la  parte  ooudaoente  de  este  dooameutoi 
entre  otros  mucbœ,  por^ae  trat^ndoee  eu  ël  de  baoer  consiar  de  uua  ma- 
nera  especial  la  prospendad  tf  que  babia  llegado  la  ciodad  de  Santian^ 
de  Talamanca,  y  de  ennmerar  muy  particolarmente  sas  importaoiones  y 
exportaciones.  babiia  sido  ûaposible  <}ae  bubiera  dejado  de  baçerse  men- 
cion  sobre  todo  del  produoto  ae  sas  minaa. 

En  una  informacioa  segoida  por  el  ayontamiento  de  Carta^ço,  en 
1615,  que  es  el  documento  màs  antiguo  que  ba  quedado  eu  el  arcbivo,  ae 
liace  coustar  la  excesiva  pobreza  de  laprovincia  de  Costa-Rica.  y,  â  cau- 
sa de  ella^  el  lamentable  estado  en  que  se  ballaban  las  casas  de  cabildo, 
i^ledaa  Y  casas  de  parMculares  de  la  ciudad  de  Cartago:  pobreza,  m^or 
dicho  mifletia,  que  no  aé  oonciliarian  con  la  explotacion  de  ricas  minas, 
cinco  aftoB  deépaes  de  abaudonitdaa  la  ciudad  de  Santiago  y  las  supues- 
tas  minas. 

En  otra  informacion,  tambien  seguida  en  Cartago,  on  163*2,  se  bace 
conâtar  que  en  Costa-Bica  no  babia  babido  minas  de  oro,  ni  de  plata»  ni 
de  otros  métales,  ni  las  babia  entiSnces,  asi  como  tampoco  obrages  de  tiu- 
ta,  ni  ingenios,  ni  trapichea  de  azûcar;  y  que  sua  productos  estaban  redu- 
cidos  ^  milpâs  de  mafz  y  siembras  de  trigo. 

Por  otra  parte,  en  la  sublevacion  de  1610,  si  bien  murieron  algtmos 
K^paliôles  à  manos  de  los  ludios,  se  salvaron  mds  de  docieatas  personaa 
que  abandonaron  la  ciudad  de  Satitiago  y  se  trasladaron  à  Cartago:  de 
modo  que  no  babia  razon  para  que  se.  m>rr^a  y  perdiera  la  memoria  de 
aquéllas  fatnoBa«  minas,  si  en  efecto  bubieran  estado  dcscubiertoa  y 
explotadas. 

V€*dad  es  que  durante  el  x)©Hodo  del  gobemador  y  copitan  gênera). 
Don  Juan  Vkzauez  de  Coronado,  primer  adôlantadd  de  Coata--Rica,  entre 
los  aftos  de  VS2  é  X568,  y  en  el  de  su  aucesor,  el  gobemador  y  capit.an 
gênerai  Ptsrafan  dô  Ribéra,  1569  ((1573,  se  exia^eron, grandes  cantidades 
de  oro  de  loè  lavaderos  del  rip  Eatrella  <bdy  Cbangujmola  y  Tilorio);  pe- 
To  eatos  lavaderôs  6  placeres'debieron  agotarse  presto,  puesto  que  no  ae 
bace  m^  menciou  de  ellos  en  ticmpoa  peateriores.  La  exiatencia  de  ea- 
toa  ricos  lavaderos  de  oro,  esta  plenameute  eomprobada,  no  solamente  por 
documéntos  manuscritoa  é  inéditos,  sino  tambien  por  la  informacion  ae- 
gaidaen  Guateqiala  por  el  mismo  Yazquez  de  Coronado,  en  1564,  publi- 
cada  entre  los  É^oeumentoa  inédites  del  ûrchivo  de  Indias  (Tomo  XIV ^  p. 
485),  asf  como  por  la  relacion  de  Juan  Dàvila,  becba  en  156C  al  rey  de 
Espafta  (Docimentos,  Tomo  XVI,  p.  323). 
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articulo  Guatemala:  '^De  lamina  Uamada  Tisingal  (Costa- 
Rica)diceAlc€doqmnaseJui8acadotnéfU>srique£aquedeh  de 
Potoken  el  PerûP^  la  cual  cita  se  encuentra  repetida  en  un 
pequeno  fblleto  publicado  en  Londres  en  1851,  bajo  el  tStu- 
lo  de  Concessions  of  extensive  Territory  in  Costa-Bicaf  une 
de  tantos  foUetos  de  circunstancias  publicados  con  el  objeto 
de  fomentar  la  conolizacion  j  emigracion  à  Costa-Rica. 

En  un  librito  de  escuela  publicado  en  Costa-Rica  por 
Ra£Eiel  Osejo  [3],  despues  de  lo  que  dice  de  las  minas  del 
Aguacate,  encuentro  lo  siguiente:  ^^AdemcLS  de  é^ctSj  hay 
positivatnente  en  todas  lasserranias  que  hasta  àhora  han  sida 
visitadasj  y  sobre  todo  se  haUa  la  del  Tisingal  en  las  mmedia- 
ciones  de  tas  reliquias  de  la  antigua  ciudaddelaEsireUa  [cj, 
sita  en  uno  de  los  excelentes  puertos  comprendidos  en  la  ensc- 
nada  de  Boca^Toro.  Algunos  creen  que  la  intnensa  riqueza 
de  esta  mina  ylacircunstancia  de  hallarse  sobre  la  costadel 


L3}— Zccdanea  de  Oeografia,    San  José,  1833,  p.  86. 


[c]— Jamas  ha  babido  en  Costa-Bica  ciudad  alj^na  con  el  nombuc 
de  Ëstrella.  La  primera  poblacion  de  Espafioles.  nindada  en  1537  por 
Felipe  Gntierrez,  en  temtorio  oue  entônces  se  llamaba  Veragna  y  des- 

Siies  Costa-Bico,  fué  la  cindad  de  la  Concepcion,  probablemente  ^  orillas 
el  rio  qae  mÛB  tarde  se  llam6  Estrella,  que  boy  se  conoce  con  el  nombre 
de  Cbangueuola  y  Tilorio  [V.  la  nota  a,  p.  152,  Tomo  I).  La  segnnda 
poblacion  ftié  la  que,  en  el  aîio  de  1545,  Diego  Gutierrez  fîindô  à  orillns 
del  rio  Suerre,  boy  BeTentazon,  con  el  nombre  de  Nueva-Cartago  y  Co©- 
ta-Bica,  en  territorio  tambien  entônces  de  Veragna  y  boy  de  Costa-Bica 
[Y.  la  misma  nota]*  La  tercera  fné  la  yllla  de  I.<andecbo,  despues  Ua- 
mada ciudad  del  Ëspfritu  Santo  y  Esparza,  fandada  en  1560  por  el  con- 
quistador Licdo.  Juan  CavaUon  [V.  la  nota  a,  p.  181,  Tomo  I].  La 
cuarta  fué  la  villa  del  CastiUo  de  Garcl-Mufioz,  despues  cindad  de  Car- 
tago,  fnndada  en  el  mismo  afio  por  el  mismo  CavaUon.  La  quinta  pobla- 
cion fné  la  villa  del  CastiUo  de  Austria,  fundada  en  el  mismo  afio  por  el 
olérigo  Juan  de  Estrada,  &  nombre  del  conquistador  Cavallon,  en  la 
babia  de  San  Gerônimo  [babfa  del  Almirante  v  tambien  babfa  de  Zoro- 
baro],  no  léjos  de  las  bocas  del  Drago  [a.  p.  181,  Tomo  I].  La  sesta  fné 
la  ciudad  de  Aranjuez,  tf  oriUas  del  rio  del  mismo  nombre,  entre  los  afios 
1562  y  1563  [Tomo  I,  p.  192].  La  sétima  f\ié  la  ciudad  del  Nombr©  de 
Jésus,  fundada  bâcla  1570  por  el  gobemador  Perafan  de  Bibera,  en  el 
valle  del  Guaimfe,  entre  la  costa  de  la  babia  del  Almirante  y  el  rio  Bs- 
treUa  [Cbanguenola  y  TUorio].  La  octava  fué  la  ciudad  de  Artieda, 
fundada  â  fines  de  1577  nor  el  gobemador  Diego  de  Artieda  Cherinos,  à 
orillas  del  rio  Guaimfe,  dentro  y  en  la  costa  de  la  babfa  del  Almirante  y 
no  léjos  de  las  bocas  del  Drago.  La  novena  fué  la  ciudad  de  Santiago 
de  Talamanca,  fundada  bàcia  1604  por  el  gobemador  Don  Juan  de  Ocou 
y  Trillo,  ék  orillas  del  rio  Tarire,  Uamado  boy  Sixaula. 

No  bubo,  pues,  ciudad,  villa,  ni  poblacion  alguna  en  Costa-Bica  qne 
se  llamdra  EstreUa.  Este  nombre  fué  dado  por  Don  Juan  Yazqnez  de 
Coronado  iC  un  rio,  y  no  if  poblacion  alguna. 
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JUar  Caribe^  diéorigen  al  nombre  de  Costd-Rica  [ch]  quecon- 
serva  nuestro  -EiftwTo." 

Osejo,  que  ejerciô  el  nutgisterio  en  Costa-Rica  por  les 
anoB  de  1880  j  siguientes;  y  qae  era  un  hombre  instruido, 
es  el  primero  que  nos  proporciona  dates  m&s  précises 
sobre  la  situacion  de  Tisingal.  No  es  posible  dejar  de  pre- 
gantar  ipero  dônde  pudo  haber  estado  situado  este  Tisingal 
perdidof — ^Por  andguos  documentes  consta  que  en  los  pri- 
meros  anos,  despues  del  descubrimiento  del  pais^  existio  una 
colonia  espanoli^  Uamada  Coneepciony  &  oriilas  del  rio  Estre- 
lla^  lacual  fué  abandonada^  porque  en  elano  de  1610  los  in- 
digenas  sometidos  se  sublevaron  j  mataron  4  los  Espanoies 
[d].  De  aqui  dedujo  Osejo  que  tambien  debi6  existir  alli 
la  mina  perdida  de  Tisingal,  pues  no  alega  otro  motive  en 
qne  fundar  su  opinion^  ni  cita  otra  autoridad:  es  él,  por  con- 
siguiente,  el  primer  autor  que  sitda  Tisingal  en  las  inme- 
diacioncs  de  la  ciudad  Estrella.  Por  eso  es  que  casi  todos 
los  autores  posteriores  &  él^  bablan  de  Tisingal  y  Estrella 
como  de  dos  ricos  minérales  situados  &  corta  distancia  une 
de  otro. 

De  lo  que  se  ko  en  Osejo,  poco  difiere  lo  que  dice,  en 
su  informe  del  ano  de  1838,  el  ingeniero  ing^és  H.  Cooper, 
quien,  por  comision  del  gobiemo,  estudiô  el  camino  de  Car- 
tago  à  Moin.     Dice  asî:  ^Œlpuerto  de  Limon  esta  en  las  in- 


[ch]— Aceroft  del  origen  del  nombre  de  Costa-Rioa,  véasc  mi  Tiota  a, 
Tomo  I,  p.  152. 

(d)— Hay  evidentemeute  un  error.  La  ciudad  de  la  Concepcion  de- 
saparecié  inmediatamente  despuee  de  su  fhndacion,  y  Felipe  Gutieirez, 
8U  fnndador,  eo  compafifa  de  los  pocos  Espafioles  que  no  desertaron  y 
qne  sobrevivieron  éi  los  ataques  de  los  Indios,  al  hambre,  tf  las  fatigas  y 
^  Ijm  eufennedadesy  Uegaron  &  Nombre  de  Dioe,  de  donde  se  dirigieron  H 
Panama  y  de  alH  al  Perû,  en  busca  de  mejor  fortnna  (Oyiedo,  lib.  XXVIII, 
caps.  4)  5,  6  y  7).  La  existencia  do  Nneva-Cartago  y  Coeta-Rica  fué  tan 
corta  como  la  de  Concepcion,  aunque  tuvo  un  fin  mâa  trâgico,  la  muerte 
de  au  fundador  Diego  Gutierrest  y  la  de  casi  todos  Iob  oolonos  espafioles 
£  manos  de  los  Indioe  (Oriedo,  lib.  XXX,  cap.  2;  y  Benzoni,  lib.  Il,  p.  91). 
La  villa  del  Castillo  de  Austria  fué  abandonada  despues  de  un  a&o  (a,  . 
Tomo  I,  p.  181).  Las  eiodades  del  Nombre  de  Jésus  y  de  Artieda  duraron 
ménoe  aun  que  la  del  Castillo  de  Austria;  y  la  de  Santiago  de  Talamsnca, 
fundada  h^ia  1604,  fué  abandonada  en  1610. 
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niecliacio)ies  ffeî  antiguo  pueiio  de  Id  EstreUa  [e]  y  ricos  mi- 
nérales del  Tisingal^  que  fueron  abandonados  no  se  par  qtié 
causà*\  ^^Las  minus  de  Tisingûl^  segùn  làs  tradicionies  que 
hay  en  esta  coÉta,  fUeron  ion  Hcas  camo  las  de  Pôtosi  en  el 
PerUy  y  htibià  reîaeiones  diredùmente  con  Espana^  peroj  par 
una  imprudehciaj  los  habUaniesylàpequma  fuerJm  que  ha- 
hia  en  el  east'Mo  [f]  fitenm  ÉegoUaidos  en  wa  revotmion  que 
fomiarm  hs  liïdiôs,  hahiendù  sido  abandonàda  edàedohia  in- 
feliz  à  stt  àuerte.por  el  cùpiùàn  gênerai  de  Costa^IUca  y  Tola- 
manca.^^  fen  segtiîda  excilti  Cooper  à  qnb  se  airmen  éxpe- 
dicioiies  pa^a  salir  en  btlEK^  de  dkàas  miniis;  èon  boaiion  de 
lo  cuâl,  se  apatta  algo  de  la  opinion  de  Obôjo,  cnando  da 
por  sentàdo  que  las  minÏEis  estan  dituaSas  cerçft  "de  un  rio 
Estrella,  que  él  colocaènla  ensenada  entre  Oagâitaj  Funta* 
Carretà,  âdrirtiendo  al  mismo  tiémpo  que  la  distancia  de 
Cartago  à  dicho  rio  no  es  mÀs  que  de  22  léguas^  poco  mes  6 
mènes. 

Me  ^arece  convenîente  citar  aquî  la  obra  -de  A.  v. 
Btilow,  publicada  en  el  ano  de  1849;  bàjo  el  titulo  Austcan- 
derung  und  CohniscUionj  &.,  y  que  contiene  gran  numéro  de 
errores.  En  la  pagina  292,  dice  v.  Bûlow:  ^^Lastninas  mes 
rkas  se  encuentran  en  d  Mmte-Agudeaiey  Tisingcdj  San-Ma- 
teo,  San-Fclipe,  é.i  han  sido  esqsloéaias  por  la  Compania  E- 
condmica  de  Minas  Ahglo-Costa-Bicénsey  dotniciliada  en  Lôn- 
dreSj  hasta  ahora  bajo  la  direccion  de  un  Aleman^  J.  BarthJ^ 
De  lo  que  précède  resultaria  que  Tisingal  se  halla  en  el  A- 
guacate  y  que  todavia  esta  explotândose.  San-Mateo  rio  es 
una  mina,  sino  una  villa  situada  al  pie  del  Monte-Aguacatè; 
y  no  hay  en  Costa-Rica  ningun  lugar  que  lleve  el  nombre 
de  San-Felipe. 

Casi  por  el  mismo  tiempo  se  publico  la  obra  de  un  au- 
tor,  de  quien  teniamos  sobradas  rasones  para  espejrar  dates 
coinplêtos  y  fidedigfios  ^bre  ètfte  astmto,  por  ser  el  primé- 
ro  y  el  ûmco  haâta  ahora  que  se  baya'dedieado  4  hivestîgar 


(e)--Tîuiipoco  ha  luibido  en  CostarRica,  eu  tiempo  al^çiiiio,  pucrto 
t\ne  llove  el  nombre  de  Efetrella,  SI .  dl  èr.  Codper  se  rbfiere  al  pnerto  do 
nue  86  servla  la  ckidad  dû  Santiago  de  l*ailamàB6ay  éête^  ^gim  miichos 
ciMABieniMs  aAtitfooa,  fehaoienteB  y  ooiicoiâabtée,  «oUstai  cfi^  era  la  bo- 
oa  del  mi$mo  rio  Tartre  (Slsaala),  en  (uya9  veg«^  habia  smo  fîindada  la 
uiadad  de  Santiago,  y  que  se  -llamaba  pmrto  dePmtà-Bhncft. 

(f) — ^Véase  la  nota  b. 
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lo8  documentos  originales  referentes  â  la  historia  primîtiva  y 
mds  antigua  de  Costa*Rica.  El  autor  de  esta  obra  acerca 
de  Costa-Rica,  hasta  ahora  sîn  rival,  es  el  afamado  Felipe 
Molin^  [4],  En  el  ano  de  1850,  el  eobiemo  de  Costa-Rica 
io  envio  &  Espana  con  el  encargo  de  buscar  y  registrar 
en  aquellos  archives  los  documentos  comprobantes  del  de- 
recho  de  Costa-Ric^  à  a^^uellos  terrîtorîos  que  pretendia  en 
sus  diferencias  respecte  de  limites  con  las  repûblicas  veci- 
nas  de  Nueva-Granada  y  Nicaragua.  En  Sevilla  éncontro 
inuchos  antîguos  é  importantîsimos  documentos  para  la  his- 
toria de  Costa-Rica.  Es, de  suponerse  que,  tan to  por  propia 
volu^tad  como  en  virtud  de  instruccîones  de  su  gobîemo, 
Molina  se  fijâra  al  mîsmo  tîempo  en  los  documentos  antîguos 
que  proporciondran  luces  sobre  Tisingal:  y  no  puede  ménos 
que  extranarnos  que  no.descubrîêra  alli  absolut^mente  nada 
sobre  el.particular.  Por  esta  razon,  no  hallamos  en  su  obra 
sîno  lo  que  ya  nos  ha^ia  participado  Osejo,  y  por  cierto  en 
los  termines  sîguientes  que  copiâmes  de  la  pagina  83:  ^^Se 
supone  çffiù  la  mina  de  oro  ïlamada  el  Tisingal,  que  diô  noinhrc 
al  pais,  esta  situada  cerca  de  la  frontera  de  Nueva-Oranada 
en  el  ÂtldnticoJ^  Dîce  ademas  en  la  pagina  1 2,  donde  ha- 
bla  mds  circimstanciadamente  del  mismo  asunto:  "ia  tradi- 
citm  generaln\ente  recibida,  y  gue  se  apoya  en  docwmntos  qtw 
en  época  aun  reciente  existian  en  los  archivas  y, que  desgracia- 
damente  han  desaparecidoyasi  como  en  la  autoridad  de  aigu- 
nos  escritoreSy  es  que  esta  signijicativa  dcnaniinacion  la  debe 
Costa-Iîica  à  la  existeneia  de  ciertas  minas  de  oro  Uamadas  el 
Tisingalj  situadas  en  la  costa  delAtlânticOy  cerca  de  Boca^-To- 
rOj  donde  existiô  la  extinguida  ciudad  de  la  Estrella.  Sin 
embargo j  yo  me  inclino  âpensar  que  no  ha  tenido  otro  origen 
que  el  coneepto  exagerado  que  se  formé  et  almirante  Colon  de 
las  riquezas  de  aquella  région,  cuando  recorrié  su  litoraV^ 
Dice  tambien  en  la  pdgîna  13:  ^^No  càbe  duda  que  lapro- 
vincia  alcanzô  un  alto  grado  de  prosperidad  entre  los  anos 


{Ay—Bosquejo  de  la  rtp4bHoa  de  Coêta-Bica,  Nueva  York,  1851.  Tra- 
dticido  alaleman^bajoeltitalo  Coêta^Bica,  por  A.  v.  Bfilow,  1850,  de 
tina  obra  anterior  de  F.  Molina,  titnlada  Coup  d*  œil  rapide  sur  la  répu- 
blique de  Co9la'Bica,    Paris,  1P49. 
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1560  y  1600,  yapor  el  laboreo  de  las  minas  de  Tisingàlj  ya 
X^or  cl  desarrollo  de  la  agricultura^^   [g]. 

Lo  citado  demuestra,  como  se  dijo  àntes,  que  Molina  tu- 
vo  à  la  viâta  tanto  à  Alcedo  como  los  datos  de  Osejo,  cuando 
puso  Tisingal  â  orillas  del  rio  Estrella,  y  se  apoya  en  docu- 
mentes antiguos  que  cita  en  su  opùsculo  sobre  la  cuestion  de 
limites,  para  pretender  que  dieiio  rio  desemboca  en  la 
Laguna  ae  Chiriqui  (5).  Lo  que  Molina  dice  con  relacion  a 
Tisingal,  no  es  sino  una  reproduccîon  de  lo  que  se  halla  en 
Alcedo  y  Osejo.  Pero  cuando  prétende  que  Costa-Rica  era 
ya,  entre  los  anos  de  1560  y  1600,  ima  provincia  florecien- 
te,  es  fAcîl  probar  lo  contrario  por  un  documente  en  extrê- 
me interesante  recientemente  encontrado  en  Guatemala,  que 
poseo  en  manuscrite,  y  que  debo  à  la  amabilidad  de  Don 
Francisco  Iglesias.  Por  este  documente  consta  que  los  pri- 
meros  conquistadores  y  colonos  espanoles  tuvieron  que  lu- 
char  en  aquella  época  con  la  miseria  y  las  mâs  granaes  ne- 
cesidades. 

En  la  excelente  obra  histôrica  de  Pelaez  [6]  no  apare- 
ce  sino  una  sola  vez  el  nombre  Tisingal  (Tomo  II,  p.  169); 
pero  este  autor  se  refiere  tambien  à  la  cita  de  Alcedo  que 
hemos  reproducido  ya. 

Lo  que  dice  M.  Wagner  sobre  las  minas  de  Tisingal  en 
el  apéndice  de  su  libro  {Die  JRepuhlik  Costaricay  1856),  se 
funda  en  una  traduccion  muy  inexacta  de  los  datos  de  Mo- 
lina, y  esta  en  notable  contradiccion  con  las  observaciones 
de  su  companero  de  viaje  C.  Scherzer,  quien,  en  la  pagina 
562,  Uama  con  mudio  juicio  la  atencion  ^^hàcia  lafaltade 
todo  documenio  auténtico  re/erenfe  al  vcrdadero  paradera  del 
misterioso  minerai  de  Tisingcd^ 

Hasta  en  Francia  se  esparciô  el  rumor  y  fama  del  an- 
tiguo  Tisingal.     Lafond  de  Lurcy,  en  su  pequeno  foUeto  so- 


(c) — ^Acerca  del  nombre  de  Cocfta-Rica,  yéAse  1a  nota  ch:  sobre  la  ciu- 
dad  (Te  la  Estrella,  la  nota  c;  y  eu  cuanto  û  las  riqnezas  mineralee,  la 
nota  b. 


(5) — CosUi-Bica  ff  Nmtra-Granadaj  CueaiUm  de  limites   por  Felipe  Moli- 
ua.  Washington,  1H52,  p.  10. 

(6) — Meinonas  para  la  kUtoria  del  antlgno  relno  de  Gaaiemaîa,  Gnate- 
mala,  1852. 
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bre  el  Golfo-Dulcc  [7],  habla  de  Tîsîngal  en  térmînos  muy 
positives  cuando  dice:  ^^Se  trabajô  alli  (Costa-Rica)  mxicho 
tiempo  la  mina  de  Tisingal  que  producia  anuaïmente  aJgunos 
sniïïones  de  pesos,  Los  malos  tratamicntos  y  las  vejaciones  â 
qiw  los  colonos  estàhan  expuestos  de  parte  del  gobierno  espanoly 
no  menas  que  las  invasiones  que  tuvieron  que  sujrir  de  nume- 
rosoS  piratas,  los  obligaron  â  adandonar  su  laboreo  y  sus  es- 
tablecimientosJ^ 

El  General  de  los  EE.  UU.,  Tomâs  Francisco  Meagher, 
que  se  distinguio  en  la  guerra  de  los  Separatitas,  en  su  arti- 
cule Holidays  in  Costa-Rica  [8],  habla  tambien  de  la  rique- 
za  de  las  minas  de  Tisingal  y  Estrella;  pero  lo  que  él  refiere 
no  tiene  mâs  fundamento  que  las  comunicaciones  verbales 
que,  durante  su  perraanencia  en  Costa-Rica,  le  hicieron  cier- 
tas  personas  con  quienes  tuvo  relaciones,  y  carecen  de  toda 
base  segura  y  autorizada.  Dice  asî:  ^^Tres  siglos  ha  salian 
todos  los  anosj  de  la  boca  del  rio  Estrella  para  CddiZy  dos  ga- 
leones  cargados  con  las  lamas  y  metales  de  las  célèbres  minas 
de  oro  y  plata  alU  sittiadas.  El  monte  impénétrable  ha  borra- 
do  las  hmllas  de  los  Espanoles,  las  ha  hecho  desaparecer  del 
todo  y  quimspara  siempre;  y  todo  cuanto  se  sabe  en  Costa- 
Hica  y  en  otras  partes  de  las  estupendas  minas  de  EstreUa  y 
Tisingalj  es  lo  que  nos  han  trasmitido  la  tradicion  popular  y 
la  fantasia  de  ïos  Indio^\ 

En  realidad  no  existe,  propîamente  hablando,  ninguna 
tradicion  popular  en  Costa  Rica  respecte  de  aquellas  minas, 
y  mucho  ménos  en  el  territorio  ocupado  por  los  indios  Ta- 
lamancas,  en  donde  se  buscan,  y  donde  el  nombre  de  Tisin- 
gal es  completamente  desconocido.  En  otras  partes  tampo- 
co  es  muy  conocido  del  pueblo;  solamente  aquellos  Costa- 
Ricenses  que  se  llaman  educados,  pueden  contar  algo  sobre 
este,  pero  no  mâs  ni  ménos  que  lo  que  esta  relatado  en  los 
escritos  arriba  citados. 

Cansaria  por  cierto  al  lector  si  me  propusiera  citar  aquî 
todos  los  opuscules  y  articules  de  circunstancias,  que,  con 
la  mira  de  dar  prestîgio  â  Costa-Rica,  llaman  muy  especial- 
xnente  la  atencion  d  las   ricas   minas   de  oro  de  Tisingal  y 


(7) — Notice  9wr  le  Golfo  Dulce  par  Qab.  Lafond  de  Lurcy.    Paris, 
1856,  p.  9. 

[8]— Harper's  New  MonthJy  Magazine,  1869,  Vol.  XX,  p.  320. 
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Estrella,  cuya  sîtuacîon  todavîa  no  se  conoce,  y  cuya  exîs- 
tencîa  mîsma  es  aun  muy  problemâtîca. 

Sin  embargo,  para  no  pasar  por  alto  nada  que  valga  la 
pena,  taré  mention  àqiiî  de  ciertos  artîculos  publicados  con 
el  nombre  de  AntigUcdades  por  Féliz  Mata  sobre  la  historia 
mâs  remota  de  Costa-Rica,  en  un  periodîco  que  saKô  â  luz 
en  Cartago  en  él  ano  de  1863.  Pero,  como  ei  mîsmo  autor 
no  los  repite  sîno  como  recuerdos  de  relaeîones  oîdas  en  su 
ninez  de  boea  de  un  vîejo  misÎDnero,  careeen  de  todo  interes 
historîoo,  tanto  mâs  cùanto  nada  nuevo  contienen.  Omîto, 
por  tanto,  ocupârnle  de  dîchô  escrito.  Ifata,  como  buen 
discipulo  de  Osejo,  pone  natut^lmente,  como  su  maestro,  a 
Tîsîngal  cerca  de  Estrélla,  y  â  esta  la  coloca  hâcîa  Boea- 
Toro. 

Una  mîrada  retrospectîva  sobre  los  escritos  hasta  ahora 
.cîtados,  nos  muestra  que  Alcedo  es  el  primer  autor  que  cm- 
plea  la  palabra  Tisingah  dice  que  ïîsingal  es  nna  riqutsima 
raina  de  oro  situâda  en  Costa-^Rîca,  y  .que  &  esta  le  debe  el 
pais  su  nombre  actual.  En  seguida  Osejo,  sin  dar  razon 
algunia  para  ello,  situa  là  mina  cerca  de  la  ciud^id  Estreïïaj 
y  acte  continue,  por  su  propia  atitoridad,  prétende  -que  esta 
estaba  en  la  Laguna  de  Chiriquî.  De&de  etitônces  los  doa 
*  nombl-es,  Tisingal  y  Estrélla,  se  îdentîficaron  '  como  los  de 
dos  luiiias  muy  rîcasj  y  como,  segun  vetémos  adelante,  las 
opinioncs  de  los  autores  dîscrepan  muchisîmo  respecte  de  la 
flituacîon  de  Estrefla,  lo  mîsmo  sucede  naturalmente  con 
Tisïngal, 

En  vano  ha  eitlo  buscai'  el  nombre  Tisingal  en  las  obras 
de  los  Iiîstbrîacibres  nias  antî^uOs:otro  tanto' ha  «ticedîdo  con 
Itîs  nnlfl  antîguos  niapâs.  Al  contraWo,  empieza  é.  aparecer 
en  mapas  tiiii}"  recientca,  à  saber,  los  de  Maur.  Wagnery  de 
H.  Kiepert  [^],  En  cl  primero,  que  es  una  fiel  copia  del 
q^c  SQ  eneuf^ntin  en  el  Bosquejo  de  Molîna,  aparece' Tisingal 
alNorte  de  Pico-lloyalo,  donde  "en  reàlîdad  se  liallan  las 
verdentes  del  rto  Changuenc.  En  cl  liegundo,  Tïsîngal  es- 
it\  a  orilW  de  im  rio  Ei^tn^IIa  que'Kiepert  ihace^esembocar 
en  cl  mar,  M  Siiv  '1^*  (Vi':iufi>. 

Es  muy  notable  que,  no  obstante  la   gran  fiima  de  que 

[9'\—Neue  Kartevon  MitieJamerikaj  von  H.  Kiepert.     BerMn  (D.  Hci- 
mer],  185é. 
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parecen  faaber  gozado  las  minas  de  Tisingal  y  Estrella,  &  lo 
ménoa  segim  pretenden  les  autores  cîtados,  no  se  hayan  he- 
cho,  sino  hasta  en  estes  ultimes  tiempos,  esfuerzos  para  vol- 
ver  à  ballarlas.  No  Uama  ménos  la  atencion  que,  de  tantas 
cjcpediciones  emprendidas  con  toi  objetOj  nînguna  haya  sîdo 
lleyada  à  cabo  por  personas  îdôneas,  pues  que  todas  ellaa 
han  sido  dirigidas  por  lo  que  podria  Ilamarse  buscadores  de 
fortuna,  y  ninguna  por  un  verdadero  minero  de  profesion, 
ni  reuniendo  los  medios  pecuniarios  gufîcientes  para  seme- 
jante  empresa,  Todo  esto  indica  que  los  dates  suministra- 
dos  por  la  tradicion  escrita,  respecte  de  la  posîeion  de  aque- 
llas  minas,  deben  ser  muy  inexactes,  y  que  las  ya  cîtadas 
alusiones  à  la  existencia  de  taies  ricas  minas  de  oro,  no  en- 
contraban  mucbo  crédite  entre  los  mâs  inteligentes  y  mâs 
îlustrados.  Sin  embargo,  ha  habido  un  sînnûmero  ae  ex- 
pediciones  mayores  y  menores,  con  el  objeto  de  buscar  la 
mina,  Primeramente  José  Maria  Figueroa  salie  de  Carta- 
go,  en  el  ano  de  1843,  dirigiéndose  de  Moin  à  Cagiiita,  de 
aUi,  por  Cuabre,  aguaa  arriba  del  rîo  Sixaula,  en  seguida  por 
tierra  à  Bribn,  mas  alla  en  el  interior  hasta  la  cima  de  la 
montana  de  Pico-Blanco.  Empleô  seis  meses  en  el  viaje. 
En  1845,  emprendiô  otra  excursion,  pero  dirigiéndose  esta 
vez  de  Cagulta  por  tierra  hâcia  el  îîoroeste  al  North-Rîver 
[10]  haata  las  cabeceras  del  rio,  permaneciendo  cuatro  me- 
ses en  aqueUa  région.  Figueroa  prétende  que  la  parte  màs 
abundante  en  oro  se  encuentra  entre  los  afluentes  del  Telîri 
(h)— K^ne  es  à  su  vez  el  afluente  màs  setontrional  del  Sixau- 

(10) — En  esta  obra  adopto  intencionalmente  el  pcFinbre  do  Notih-Bi- 
ver  para  que  el  lector  no  se  confunda,  annqne  este  rio  lleva  todavla  hoy 
el  nombre  de  rio  Estrella.  Evlto  este  tiltimo  nombre  para  qne  el  lector 
iio  se  deje  engaQar  hasta  créer  que  sea  este  el  antiguo  rio  Estrella. 


(h) — Eb  todos  los  documentos  antiguos  se  lee  sin  excepcion  Tarire, 
nombre  del  rio  prineipal,  que  ba  conservado  uno  de  sus  afluentes,  aun- 
aue  eecrito  hoy  Teliri  y  TiUri,  Por  el  estudlo  que  he  hecho  de  las.  lenguas 
ne  los  Indîgenas,  me  ne  oonvencido  de  que  ellos,  hoy  dia  mismo,  no 
pronunclan  Teliri,  sino  Teriri,  advlrtiendo  que  la  e,  en  esta  y  en  otras 
muchas  palabras,  tiene  un  sonldo  especial  que  se  confnnde  entre  los  de 
&f  if  o,  de  la  lengaa  castellana.  Ti,  en  la  lengua  de  los  Ouatusos,  si^ifi- 
ca  aoua  y  rio:  entre  los  de  Viceita,  Chirripô,  Soruca  y  Térraba,  di  signi- 
lica  lo  mismo;  y  los  de  Tucurrique  dicen  éU-ere  (e  e^ecial),  reservando  la 
palabra  tU  para  el  aguardiente.  Pero  cuando  la  voz  di  entra  en  compo- 
«icion  para  expresar  nombres  de  rios,  se  convierte  generalmente  en  fi  en 
todas  las  lenguas.  Asf  en  San  José  t^nemos  el  rio  TiRiBf:  (ti,  rio;  buri- 
Bî,  grande,  en  lengna  de  Tucurrique):  en  Heredia,  el  rio  PoRROSATf:  en 
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la — ^y  el  North-Rîver,  rios  que  en  este  punto  distan  &  lo  su- 
mo  cuatro  6  cinco  léguas  uno  de  otro.  Aqui  encontrô  un 
pedazo  de  piedra  de  moler  como  las  que  se  usan  en  el  pais 
para  moler  metales,  lo  que  para  él  es  ima  prueba  de  que  ya 
en  otro  tiempo  habian  îdo  aÛî  en  busca  de  oro:  tambien  ha- 
116  oro  lavado  en  un  riachuelo  llamado  Orosî,  que  desembo- 
ca  en  el  rio  Coen,  y  encontrô  entre  los  Indios  de  aquella  co- 
marca  alhajas  de  oro  de  un  trabajo  evidentemente  antîguo. 

Poco  despues  salîo  Francisco  Gutierrez,  hombre  de 
grandes  proyectos,  tomando  en  1852  el  antiguo  camino  de 
los  Espanoles  para  el  territorio  de  los  Talamancas  que  viven 
en  aquella  zona.  Precîsamente  entônces,  la  Companîa  Ber- 
lincsa  de  Colonizacîon,  bajo  la  dîreccion  del  finado  Baron  v. 
Bulow,  estaba  haciendo  una  carretera  en  la  primera  seccîon 
del  camino  de  Angostura  al  rio  Pacuare.  iJel  Pacuare  si- 
guio  para  el  rio  Chirripô,  en  donde  los  Indios  allî  estableci- 
jdos  se  le  mostraron  hostiles  al  prîncipio,  apoderândose  de  to- 
do  su  equipaje  y  vîveres;  pero  luego  mudaron  de  parecer  y 
siguieron  despues  conduciendose  como  amigos.  Sin  embar- 
go, pronto  se  volvio,  y  conociô  entre  Pacuare  y  Chirripô  una 
iiermosa  planicie  que  lleva  el  nombre  de  Sharra,  que  comprô 
mds  tarde  al  gobierao  como  tierra  baldîa,  poniéndole  el  nom- 
bre de  Moravia  (i).  Alh  supo  que  se  encontraba  oro  en  un 
cerro  vecino,  situado  arriba  de  las  tîerras  ocupadas  por  los 
Indios,  y  que  lleva  el  nombre  de  cerro   de  San  Mateo    [11], 

Alajuela,  el  rio  IUQUfs:  en  Pirrls,  el  rio  TiQUfRiss:  en  Talamanc»,  el  rio 
TiLORio,  &.  Y  como  en  todas  laa  lengnaa  de  los  aborf gènes  de  Costa- 
Rica,  laa  palabras  compnestas  sufren  alteraciones  notables  nor  via  de 
contraccion,  me  incliuo  à  créer  que  la  verdadera  pronunciacion  àe  Tartre  y 
TtlM,  es  Tiriri,  Los  Indios  de  Tncurrique  conservan  aun  el  nombre  de 
TERiRi  para  el  rio  vulganueute  llamado  Estrella  rNortb-River  y  Si- 
xaula). 

(i>-j-E8te  nombre,  dado  por  el  Sr.  Gutierrez  al  lugar  llamado  Sharra 
por  los  indfgenas,  en  honor  y  memoria  de  Bon  Juan  Ëifael  Mora^  enti'in- 
ces  présidente  de  la  repûbllca  do  Costa-Rica,  es  el  finico  que,  sin  duda 
por  olvido,  sobreviviù  à  la  revolucion  de  1859.  Los  nombres  de  Morada 
[Guanacaste],  caZ/0  de  Mora  [calle  de  la  Universidad]  teatrodeMora 
[teatro  municipal],  &.,fuerou  borrados  inmediatament^e  por  la  mano  de 
la  revolucion  triun tante.  Despues  de  22  aRos,  cuando  ya  las  pasionespo- 
tîticas  se  ban  amortiguado,  y  ouaiido  la  historia,  severa  y  fria,  tiene  ne- 
cejiidad  en  sus  anales  de  registrar  semejantes  hechos,  no  se  sabe  qné  c«n- 
tturar  miia,8i  la  debilidad  de  los  gobemantes  que  aceptan  6  permîten  el 
U80  de  taies  nombres,  6  la  mezqumdad  de  aquellos  que  los  haccn  bornu*. 

(ll)--Cn«i  todoB  los  mapas  lo  llaman  equivocadamente  Cen^s  de 
Jdatina, 
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pcro  que  lo8  Indîos  Uaman  Acabâ.  Para  conocerlo  mejor, 
en  el  ano  siguiente  mandô  abrir  un  camino  desde  Moravia 
hasta  dicho  cerro;  y  los  trabajadores  en  el  camino  hallaron 
senales  de  vetas  minérales  al  pie  del  cerro  por  el  lado  Sud- 
este.  El  mismo  ano,  Gutierrez  se  traslado  alla  con  algunoâ 
trabajadores  entre  los  cuales  iba  cierto  José  Maria  Coronel. 
Pero  como  los  trabajos  en  aquella  montana  no  producîan 
utilidades,  regresô  d  Moravia,  en  donde  princîpîô  d  sembrar 
tabaco. 

Dos  anos  despues,  en  1855,  fué  al  cerro  de  San  Mateoun 
tal  Canuto  Picado,  â  busc^r  fortuna  en  las  minas;  pero  pres- 
to suspendiô  él  tambien  la  empresa,  despues  de  haber  ira- 
bajado  algun  tiempo  en  balde.  £1  mistbo  mal  éxito  tuvo 
otra  expedicion  que  en  el  siguiente  ano  empreudiô  por  su 
cuentâ  el  ya  citado  Coronel, 

Solamente  para  comprobar  con  que  poco  juicio  se  om- 
prendieron  los  viajes  de  reconocîmiento  â  aquella  région,  ci 
taré  aquî  el  de  los  Alomanes  que  vinieron  desde  Texas  a 
Matina,  en  1856,  y  que,  sin  conocer  el  idioma  castellano,  se 
hîcieron  conducir  por  un  mulato  al  valle  del  Sixaula.  Vol- 
vieron  al  cabo  de  diez  y  ocho  dias,  sin  poder  dar  razon  si- 
quiera  del  lugar  en  donde  habian  estado:  lo  ùnico  que  pu- 
dieron  contar,  fué  que  habian  caminado  contînuamente  eues- 
ta  arriba  y  cue&ta  abajo  por  entre  espesos  bosques,  que  ha- 
bian paaado  muchos  rios  y  visto  de  vez  en  cuando  algunos 
Indios;  del  oro,  objeto  de  su  viaje,  no  habian  visto  por  su- 
puesto  ni  senas. 

Segun  aoabamos  de  ver,  el  cerro  de  San  Matco  habia 
sido  en  loa  ûltiinos  tiempos  el  punto  &  que  se  dirigian  todos 
los  que  buscaban  oro  por  aquellas  pai'tes.  Por  esta  razon, 
un  tal  Pedro  Iglesias  fiié  tambien  despachado  hâcîa  esa  mon- 
tana en  1858,  à  costa  de  algunos  vecinos  acomodados  de 
Cartago;  pero,  como  los  que  le  habian  precedido,  él  tampo- 
co  hallo  vetas  que  valieran  la  pena  de  ser  explotadas:  ni  tu- 
vo mejor  suerte  otra  expedicion  emprendida  en  1859  por  el 
ya  mencionado  Coronel. 

En  el  ano  1862,  un  jôven  de  Cartago,  Uamado  Manuel 
Marchena,  cuyo  padre  habia  Uegado  â  adquirir  varies  docu- 
mentes, referentes  à,  las  misiones  en  el  territorio  de  Tala- 
manca,  sacados  del  convento  de  Orosi,  se  dirigiô  al  North- 
River,  porque  pensé  que  aquel  rîo,  que  todavîa  Ueva  el  nom- 
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bre  de  Estrella,  era  el  que  con  îguiil  nombre  aparece  en  loe 
docuraentos  antîguos.  De  Moin  fué  A  la  boca  de  aquel  rio; 
pero,  despues  de  haberlo  seguido  aguas  arriba  por  alguna 
dîstancia,  volviô  sln  haber  descubîerto  nada. 

En  febrero  de  1863,  Pedro  Iglesias  emprendio   una  se- 

Îjunda  expedicion  en  mayor  escala  y  bien  provisto  de  todo 
o  necesario,  y  esta  vez  extendiô  sus  pesquisas  hasta  el  vMc 
del  Sixauia.  Fué  embarcado  de  Moin  à  Cagiiita,  en  segui- 
da  à  pié  hasta  Cuabre,  de  donde  saliô  en  una  lancha  por  el 
8ixauia.  En  el  rio  Uren,  afluento  del  Stxaula,  hallô  indi- 
cios  de  oro  y  cobre;  y  en  algunos  arroyos  cerca  de  San  José 
Cabécar,  en  el  rîq  Coen,  tambîen  algo  ie  oro  de  lavaderos. 
De  este  lugar  sîguiô  para  el  North-Rirer,  donde  encontre 
algunas  pepitas  de  oro  en  vetas  de  cuarzo,  asi  como  en  al- 
gunos arroyos;  pero  el  oro  se  presentaba  en  cantidades  tan 
pequenas,  que  no  valia  la  pena  de  ponerse  &  lavarlo.  En 
aquel  punto,  un  Indio  ofreciô  ensenarle  una  rica  mina  que, 
segun  decia,  estaba  à  cuatro  léguas  del  puerto,  en  la  orilla 
derecha  al  Sur  de  North-River.  Pero  dîô  la  casualidad  que 
precisamente  entônees  se  le  enfermera  toda  la  gente;  por  lo 
cual  se  vi6  obligado  à  emprender  el  viaje  de  regreso,  sîn 
buscar  mâs  la  tal  mina,  despues  de  haber  empleado  seîs  me- 
ses  y  medio  en  la  exploracion. 

Ademas  de  estos  viajes  de  descubrimiento,  emprendidos 
por  Costa-Ricenses,  no  han  faltado  otros  con  gastos  macho 
mayores,  hecbos  por  extranjeros.  MAb  de  una  vez  han  Ue- 
gado  à  la  Laguna  de  Chiriqui  buques  fletados  en  los  Estadoe- 
Unidos  expresamente  para  buscar  aquellas  desaparecidas 
minas;  pero  estas  expedicîones  no  han  tenido  mejor  éxito 
que  las  ejecutadas  por  Costa-Ricenses,  yareferidas  (j). 

(j)— La  tiltima  y  qnitéi  la  mas  notable  <de  las  expedioiones  ^ecata> 
das  peu:  Cœta-Ricenaes  4  Talàiùanca  en  bnsca  de  oro^  faé  la  organizada  y 
peïseiialmente  dirigida  por  el  Dr.  Don  Ëusebio  Flgneroa  en  1870.  Este 
SeQor  estuvo  algtm  ti^mpoen  Espafia  registrando  en  loe  arohivos  todoa 
lo8  docomentoB  relérentea  à  laa  nimaa  de  Ooeta^ttoa,  pero  mny  especi^* 
mente  éi  la  famosa  mina  de  Tisingal.  Lo^  obtener  detallee  minaciosos 
acerca  de  loe  lavaderos  de  oro  del  rio  de  la  Estrella,  descnMerios  y  ex- 
plotados  por  el  adelantado  y  gobemador  Dont  Juan  Yasqiiesde  Ooronado, 
yalgunoQ  diMos  tambien  èobre  unae  minas  deacnbiertas  entiempodel 
gobemador  Don  Juan  Francisco  Baenz  Vazqnez  [afio04e  1675  ii  1^11; 
pero  en  cnanlio  â  la  célèbre  mina  de  Tisinjgc^y-no  pftdo  coBsesnir  ni  la 
mes  ligeta  ainsiôn.  Con  ëstos  datde,  la  «a^pecLbcibn  se  diriffid  niîcîa  Iob 
lavaderos  de  oro  del  rio  de  la  Estrella;  sin  embargo,  comoTos  doeamen- 
tos  no  fijaban  con  précision  el  yerdadero  Ingar  del  rio,  engafîrides  proLia- 
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£1  mentado  cerro  de  San  Mateo,  que  ha  inotivado  las 
investigaciones  màs  especiales  de  les  codiciosos  de  oro  en 
busca  de  las  minas  de  Tidingal  y  Estrella,  es  un  ramai  so- 
tentrîonal  del  cerro  de  Cliirripô^  situado  en  la  orilla  izquier- 
da  de  la  vertientë  superioi'  del  rio  Chirripô:  su  cîma  esta 
cubierta  de  sabanas^  j  muchas  vetas  de  cuarzo  senalan  allî 
la  existencia  de  metales  (k). 

Ademas  del  cerro  de  San  Mateo^  haj  otra  montana  que 
tiene  âuna  de  oontener  oro,  y  e«tà  fiituada  entre  el  Nortb- 
Hiver  y  el  rio  Telirî.  Tambien  se  encuentran  senales  de  la- 
vaderos  de  oro  en,  yarios  arroyos  que  naccn  en  el  cerro  de 
Pico'BIaDCO  y  caen  en  los  afluentes  del   Sixaula. 

£1  resultado  final  de  tantos  viajes  se  reduce,  pues,  {\ 
que  en  varios  lugares  de  la  cordiUera  se  ban  -encontrado  me- 
taies  que  contienen  oro,  pero  çn  ninguna  parte  yestiglos  de 
iina  explotaclon  antigua  de  minas  en  grande  escala.  Es 
cierto  que  varios  viajeros  pretenden  baber  encontrado  en  al- 
gunas  partes  restes  de  caminos  construidos  artificialmente, 
y  que  presentan  senales  de  mucho  trâfico;  de  donde  sacan  la 
conclusion  que,  atendiendo  à  que  su  construoeion  debe  en 
un  tiempo  baber  exigido  ingentes  gastos,  aquellos  caminos 
no  pueden, baber  sido  hechos  sino  para  la  explotacion  de 
rîqul&iaias  minas. 

Iguales  yestigioâ  se  encuentran  corea  del  rio  Cbirripo, 
en  su  vega  izquierda,  à  una  légua  rio  abajo  del  punto  don- 
de estan  las  pocas  babitaciones  y  cuhivos  de  los  Indios. 
Aqui  se  ven,  en  un  paredon  de  roca  de  30  basta  40^  de 
pendîentb,  y  en  un  espacio  do  50  basta  60  pies,  gradas  cor- 
tadas  en  la  pona^  que  todavia  conservan   la  huclla  reconoci- 

Memeote  por  las  r^ciooes  de.Osejo  y  Molina,  crejcron  que  cl  Estrella 
debift  deaembocar  dentro  de  la  bfUiifa  del  Alniirante  [Boca-Toto],  y  lo 
iMisooxon  inâtiluieuto  allî,  fcaca^ai^p  conupletaïueute  la  expcdicioD,  como 
era  natoral. 

^  (k)— Para  .que  se  ooni];^eiida  m»  jiir  par  r^tio  id  et^rro  de  San  ]Vïsitc'o  tir 
Chtriipé  ha sido  objeto de  tantaj^  tixiiJomtioui^s  eu  Imnca de  iDÎn»»^  rt'pn» 
dazco  icontinnaoia»  la  que  LA  PAZ  Y  EL  PUOQRESO^  periédieo  tjne  wc 
poiilicaba  en  San  Joeé,  de<ûa  «ii  mi  fi  ,^  lïi  àf>  2S  île  mui'z**  du  1B4&,  al  in- 
fiei*tar  un.doomneiito  del  a&o  i\^  IHGi^^,  rt^A^it^ti  t«j  i  la  cuiif^ulntu  de  Tiihi- 
inancatemprâDdiida  por  el  gubi^n^ador  Buti  Hudilgo  Ai  tas  AîuidonîidiK 
Dice  asi: 

^'Sax  Matxo  j>e  CiUamPô.  Este,  es  el  famosisimo  punto  en  donde 
cstiK  la  rica  mina  .nombroda  Saa  Mateo^  alias  el  Tiaiugal,  que  se  ha  creido 
cfiÉaba-enlaBstrella,  8abiesdo  ahora  que  San  ^tateo  eatii  eu  ChiiTi|)6, 
sabemoii  .tambien  que  eata  riqueza  esta  en  los  cerros  y  montanas  que  e^- 
tan  al  frente  de  Matina,  pnes  «d  rio  que  atraviesa  cficho  vâlleticne  el 
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ble  del  casco  de  las  mulas.  Yo  mîsmo  ho  vîsto,  en  un  pun- 
to  sitiiado  entre  el  rio  Pacuarc  y  Moravia,  que  lleva  el  nom- 
bre de  Surtubal,  Hondas  zanjas,  evidentemente  liechas  por 
la  mano  del  hombre,  y  que  son  tenîdas  por  caminos  antî- 
guos.  Dîcen  que  en  la  vecîndad  del  North-River  se  en- 
cuentran  tambien  varias  de  estas  zanjas  hondas,  que  se  con- 
sideran  como  antiguos  caminos  de  herradura.  Pero  como 
en  muchas  otras  partes  de  Costa-Rica  se  encuentran  igua- 
les  zanjas,  â  veces  profundas,  y  tambien  trechos  de  ca- 
raino  empedrados,  que  no  pueden  haber  sîdo  construîdos, 
especialmente  los  ultimes,  sîn  el  empleo  de  muchos  brazos 
y  sin  mucho  trabajo,  lo  que  indica  claramente  que  datan  de 
tîempos  muy  remotos  y  anteriores  â  la  invasion  ospanola, 
cuando  la  poblacion  îndîgena  era  muy  numerosa,  forzoso  nos 
sera  tener  tambien  aquellos  vestigios  de  vias  artificiales  de 
comunicacion,  citados  arriba,  como  restes  de  los  antiguos 
caminos  de  los  indîgenas,  miéntras   no  se   aduzcan  pruebas 


mismo  nombre  de  Chirripô,  y  sas  alturas  son  conocidaa  con  el  mismo. 
El  aûo  de  1H15  el  Sr.  Obispo  Garcfa  sacé  de  este  archlvo  varios  papeles 
que  liablabau  de  la  famoea  mina  de  San  Mateo,  (alias)  Ti8in|çal;  de  la  cual 
loa  Eepanolee  sacaron  tantos  teeoros,  y  oortiuron  en  Bas  inmediaciones 
siete  cerros  para  dar  paso  û  las  mnlas  qae  entraban  â  dlcba  mina.  £sto 
no  puede  dudarse  pnes  la  tradicionlo  acredita  igoalmente,  asf  eomo  tam- 
bien es  notorio  que  el  gobiemo  espallol  de  tiempo  en  tiempo  mandaba 
recordar  al  capitan  gênerai  de  Guatemala  y  à  los  gobemadores  de  Coeta- 
Rica  que  biciesen  duigencias  para  descnbfir  la  famosa  mina  de  San  Ma- 
tco,  alias  Tisin^al;  mas  habiendo  perdido  los  byos  de  los  conquistadores 
el  brio  que  distmgniô  é  sus  padres,  temieron  entrar  â  este  pimto,  al  c^ne 
solo  los  misioneroe  visitaban  de  tiempo  en  tiempo.  Que  este  Ingar  es  nco 
110  cabe  la  menor  duda,  y  probablemente  do  este  punto  le  viene  é  Costa- 
Rica  su  nombre.  El  aBo  de  IftW,  eetando  los  Sefloree  Vicente  F^re^a, 
José  Maria  Volio  y  Francisco  Maria  Oreamnno,  â  bordo  de  la  MandetuUy 
vieron  un  Indio  que  traia  en  un  trapo  una  poroion  de  oro  en  polvo,  la- 
vado  eu  aquellas  quebradas,  y  por  este  le  ocnrriô  al  Capitan  Zapata  pc- 
dir  al  Jefe  de  este  Estado,  que  enténces  lo  era  el  Sr.  Don  Juan  Mora,  una 
persoua  inteligente  que  fuese  &  dirigir  una  espectdacion  en  aqnellos  piin- 
tos,  lo  que  no  llegô  a  tener  efecto.  iQué  gloria  fnera  para  Coeta-Rica  en- 
bcîlorearse  de  un  pnnto  que  esta  en  ru  teiritorio  y  cnyadistancia  no  pasa 
de  19  leiçnias,  y  cuando  desde  algnnee  puntos  de  Cartago  se  alcanzan  à 
ver  los  picos  de  Cbirrip6!  {Que  felicidad  fhera  este  hallazgo  en  eldia 
que  no  se  consigne  el  dinero  y  que  no  tenemos  prodncto  algnno  qno 
reemplace  el  ramo  de  café  que  esta  abatido!  jJévenee  vàleroBos,  esta  no 
es  la  conquista  del  Yellocino,  sino  una  empresa  muy  f^il,  que  en  dos  6e- 
manas  çuede  consegnirse!  {Pensadores!  à  vosotros  toca  sefiaiar  los  medios 
necesanos  para  efectuar  una  empresa  que  levantarà  tf  Costa-fôca  sin  da- 
da alguna  a  un  grade  de  prosperidml  que  no  puede  imaginarse.  Acor- 
démonos  que  si  no  bnbieran  aparecido  al  tiempo  de  la  independencla,  las 
minas  del  Monte  del  Aguacate,  imposible   fanbiera  sido  Uegar  al  eetado 
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çp  contmrîp  (l),  En.un  teiT^o  dele?nable,  me^dfi^o  cqn 
«fren#p  tw^r^  to4o  en  Jw  IftdlsrMi  IPf  ft^ert^i  ^gûac^çroa  tro- 
picale lav4|A  j  »e  llQvan  poç^noamepip  la  ^€^ra  f^niovidi^ 
pojcJae  pti9a4^  de  bombres  y  anîmal^fl;  j  por  ^n,  la  yiolep* 

en  qae  hoy  noA  hallamos.  Y^ase  va  una  ventila,  mis  para  émpreuder  lâ 
Apeitom  oel  oamino  de  MotlHa.  Cou  et  àiudllô  ijné  mréiit»  nn  bue  a  caml- 
IIP  ff  ^nwynUh^  )i»t  ^acdefid^  d»  €^ao  o»  Ma^)  ,(<âr^  yidle,  en  taata 
piopqrcion  eomo  hay  eu  el  in terior  haciendas  OÇ  oftfé,  y  1»  fériM  y  amen» 
coraQiera  de  Çlurripô,  que  pondaraba  elPadre  Mislonero  Queeada,  cômpa- 

lemtario  del  Eistado^* 

(î)— Yo  tambien  be  visto,  en  el  sendero  entre  el  rio  Pacuare  y  Mora- 
via (5Aarra\  laa  zanjae  profuudae  i  qne  se  refiere  el  I>]^  t.  Frantntui,  y 
eti  ci  ^ogar  Uamado  por  él  Snrt«bal  y  por  k)$  hn^m  Suntftinhtf»^  vi  tam- 
bien piedrat  clavadâs  en  la  tierra,  qne  indicaban  bien  que  haolan  sido 
pneet»  intencionafanente,  cosa  qne  roe  Uam6  taî^to  m^  la  àteneion 
emnto  que  eau  «quel  logar  nien  ans  afarodadocwiib  se  liallan  piedzas.  In«> 
texzQffa^  a<^rca  de  esto  el  Indio  que  nosi  serria  de  gnia,  ç«nte8t<S  que 
aqneuas  piecbnas  eran  1^  restos  de  antignas  babitacloneh  de  los  Indlœ  en 
•qoellngar^'  Paretiiéndome  que  a^uello  tnia  bien  tàJNSk  un  àntl|^uo  cé- 
saentorio  (fa^>y  y  b»1^  restos  de  una  habi^îoii  j(^),  por  la  circnnst^r 
cia  de  bauarse  soore  la  crêsta  mlsma  de  nna  sierra  y  de  no  baber  àgua  cer- 
ca,  sien^  âef  qne  es  régla  sin  excepcion  que  kw  %idios  no  constmifui^ 
01»  ranrlieiB  é  paleimes  aine  é  la»  ozillas  ^e  los  nos  et  «rn^ms,  le  pre- 
miAé  ^  das4e  estaba  el  tabù  fcementerio];  y  me.  contesté  sefialando  al 
Koroeste.  En  ^niMito  à  \o  bonuo  del  sendero  en  algunas  partes,  léjos  àk 
acirpretaderMè^  vioa  al  «oatrailo  4  eonânnârla  400  ya  sàbta  pot  aniiguoa 
doco^Qientps  maamacritosi  ef to  fs,  ^xxb  âqn^l  f ra  :  el  imsmo  oai^ine  ^ue  e|| 
el  sigio  pasaao  se  empleaba  para  ir  de  Cartago  aLp^esidio  v  co^reginiien- 
to  de  Ban  Miteo  de  Ctûrripdy  ^  Talamknèa,  y,  jor  ebnsiguiente,  tambien 
el  vùmmè  prqAmbkiwente  «oe  fé  el  slglo  XVtl  se  Itonif^^  pbi»  ir  à  li 
ciudad  de  IS^uitiago  4e  Talaoïauca:  de  modo  que  .aauel  camlno  deUi<)  ser 
muy  ftecuentado  por  gente  de  tt  pté  'y  de  fi  oab^iio.  '  Pero  sf  me  Uam* 
ittadbo  la  atenoioBL  qne  en  cl  sendero  que  de  Kofaitia  t^luun^]  oondnoe  fi 
Cbirrii^d,  qpe  li/9y  t^  96  puede  ya  findar  ^  oaballo,  entre  los  nachnelos 
2npiri  [«(pi,  plataniljlo,  canna  Warêoewiczw,  y  ri,  desinencia  pari»  expresar 
rû>j  y  Bmnirr(fr«ni, eaoiqne),  se  eneoiitrfiran  tambien  igui^esy  proinndas 
tmsQ^  ^aal64  ^identea  del  muobo  trfifkoo'  ^  Jatlh^S  &  Teetoe  intercepta* 
das  ppr  tan  r^iaas.pendientee,  que  puede  afirmar^e  cen  certe:;a  que  ja- 
mas  pa^aron  mnlas  pbr  vjSW,  pues  ài^  para  las  petsônas  de  fi  pie  es  ni 
v<Bdadflto eteoicio  gjmnifatioo  elasoenea  y.el  desoensOy  que^aeilainuy 
tli0cil  4iu;el  auxilio  de  las  raices  y  ,ramfs  da  los  firbo^eja  que  sirven  de 
apôyo  $d  yi^ero.  Bien  que  fi  esto  puidlera  cont^tarse,  y  cpn  razon,  dîcien - 
do  qne-loè  IndIoBf  pot  acortar  la  aistondia,  hitn  prpbMlemëhte  'abapdona- 
deenioMlf^e^ciantîg^a.catDjjio  deihenraduc^  qu^  debié  ser je^fis  large 
para  busear  penÂi^ites  ménos  fuertee,  y  Sidoptado  en  part^  un  sendero 
mfis  oorto  pcro  mfisineUnado,  como  es  oostumbre  frecûente  entre  ellos.  Eh 
Bna  iîifiaimaclôn,  entre  otn»  Tarias,8eg«dd«eiB  Oartago»  en  abcil  de  177d) 
por  elgol)einado|:  Don  J,uan  Femand^s,  de  BobadfUa,  reûriéndose  fi  Ina 
dos  ex|>edicÎQnes  armadas  &  Talamanca,  hechas  en  1747  y  1748,  por  et 
idaesive  d^  campo,  y  mfis  tarde  tamliien  goberkiador,  Don  Francisco  T^t- 
Datidez  de  la  FMtoira,  se  haee  oonstar  que  las  Jocnadas  del  camino  cran: 
de  Cartago  al  alto  del  rio  nombrado  tbirriêi  de  Ibirrîs,  i  la  reduccion  do 
-^tirro:  de  AHrro  fi  Tuir.  de  Tuis  al  rio  Pacùarr.  de  Pacuare  fi  4/arrtl 
CSUarra,  Moravia);  y  de  Ajarra  fi  CHIRRIPÔ, 
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cia  de  las  agnas  hace  de  las  veredas  los  llamados  zanjonesy 
que  un  observador  superficial  fÂcilmente  puede  tomar  por 
trabajos  artificiales:  por  este  motivo,  no  podennos  conside- 
rarlos  como  una  prueba  de  la  esdstencia  en  tiempos  pasados 
de  grandes  trabajos  de  minerla. 

Despues  de  haber  enumerado  los  autores  y  mi^fms  en 
que  aparece  el  nombre  de  Tisingal,  asî  como  los  esÂierzos 
hechos  en  estes  ultimes  tiempos  para  encontrar  la  perdida 
mina,  no  me  resta  sino  presentar  las  pruebas,  &  que  àntes 
me  obligué,  acerca  de  la  fuente  de  donde  Alccdo  sacé  sus  da- 
tos  sobre  Tisingcd. 

Quiso  la  casualidad  que  llegâra  à  mi  noticia  que  un  li- 
bre en  inglésy  recientemente  publicado  bajo  el  titulo  de 
tJie  History  of  the  Buccaneers  of  AmericGy  contenia  algunos 
datos  sobre  Tisingal.  La  fortuna  me  deparô  en  Nueva- 
York  un  ejemplar  de  una  nueva  edicion  de  este  libre  heeba 
en  Béston;  é  inmediatamente  me  puse  à  buscar  todos  aque* 
lies  pasajes  del  libre  en  que  aparece  el  nombre  de  Tiaingal. 

Persuadido  como  estaba,  de  que  Tisingal  debia  encon- 
trarse  en  la  costa  del  Ailântico  en  Costa-Rica,  me  Uamô  des- 
deluegola  atencion  que  tan  repetidas  vecessehiciera  mencion 
de  dicho  nombre  en  la  relacion  de  una  expedicion  empren- 
dida  en  la  costa  del  océano  Pacifico^  desde  la  isla  del  Tigre 
(Âmapala)  en  la  bahia  de  Conchagua  (Fonseca),  pasando 
por  Cnoluteca,  hasta  Segovia.  Las  distancias  aqui  indica- 
das,  las  fecfaas  de  las  cartas  dirigidas  de  Tisingal^  eran  tes- 
timonios  irrécusables  de  que  no  se  trataba  de  ningun  lugar 
situado  en  Costa-Rica,  sino  màs  bien  en  las  inmediaciones 
de  los  lugares  ântes  citados.     Con  esta   certeza,   se  trataba 

Çues  de  descubrir  en  que  parte  podia  haber  existido  el  tal 
'isingal.  Hasta  entônces  eché  de  ver  le  que  hasta  alli  me 
habia  pasado  por  alto^  debido  à  una  lectura  demasiado  râ- 
pida  y  superficial,  y  era  que  el  nombre  estaba  escrito  Tinsi- 
gai  y  no  Tisingal.  Me  fijé  en  seguida  en  im  pasaje  en  que 
un  gênerai  habla  de  un  nueyo  gobemador  de  Tinsigal,  de 
donde  se  desprendia  con  toda  certidumbre,  que  Tinsigal  de- 
bia scr  ima  de  las  capitales  de  aquella  comarca;  no  era  re- 
moto pues  que  fuese  Tegacigalpay  capital  de  provincia  situa- 
da  en  aquellas  partes.  Del  atento  examen  de  todos  los  de- 
mas  pasajes,  résulté  confirmada  mi  suposicion  hasta  la  evi- 
dencia. 
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El  antor  de  la  relacion^  que  tambien  fué  el  jefe  de  a* 
quella  asombroaa  expedicbn^  en  la  ciial  no  causa  ménoe  ad- 
miracion  la  increible  audacia  que  la  rara  suerte  de  su  ejecu- 
cion,  era  un  tal  Sieur  Bavenau  de  Lussany  quien,  desde  1684, 
habia  eetado  corriendo  oomo  filibustero  las  aventuras  mâa 
raras  en  la  costa  del  Pacîfico,  y  que,  en  1687,  détermina 
por  ûltimo  regresar  &  Francia,  su  patria,  con  toda  su  cua- 
driHa,  compuesta  de  280  hombres.  Hallindose  sus  buques 
en  malisimo  estado,  resolviô  Lussan  atravesar  por  el  nunca 
usado  eamino  de  la  bahia  de  Conchagua  [Fonseca],  pasan- 
do  por  Choluteca  y  Segoyia  hasta  el  rio  Segovia,  donde 
construyô  balsas,  y  en  ellas  baj6  aquel  rio  torrentoso  j  lle« 
no  de  raudales,  Uegando  al  fin  al  cabo  Chracias  à  Bios,  en 
donde  se  embarcô  j  lleg6  felizmente  à  su  patria. 

Ântes  de  dar  principio  à  la  narracion  de  su  viaje,  ha« 
bla  en  la  pagina  435  en  termines  générales  de  la  costa  occi- 
dental de  America,  j  compara  la  misma  costa  de  Centro- 
América  con  la  de  Sud- America:  ^Œlpats  que  se  extiende 
desde  la  hahia  de  SaU  Pits  (12)  hasta  Acapuko  es  el  que  en 
la  Mar  del  Sur  esta  me}or  pobladOy  y  hay  aUi  ademas  varias 
famosas  y  muy  ricas  dudades;  se  haUan  àlU  tambien  mds  mi- 
nas de  oro  que  en  el  Peru^  aunque  el  métal  no  es  tanfino;  y 
las  de  Tinaigal  solaSj  son  mâê  estimadaspor  los  Espanoles  que 
las  minas  de  Potosf;  y  por  consiguiente  no  es  sin  razon  que 
esta  costa  occidental  es  Jkmada  Costa-Rica^  aunque  en  nues- 
tras  cartas  geogrdficas  se  aplique  este  nombre  solamente  à  una 
pequena  parte  de  esta  vasta  regionJ^ 

Esta  visto  que  este  pasaje  es  el  mâs  importante  de 
cuantos  se  refieren  à  Tinsigal;  especîalmente  porque  de  éi 
se  desprende  que  solamente  de  la  costa  occidental  se  trata, 
y  por  consiguiente,  es  imposible  que  Tinsigal  se  encuentre 
en  la  costa   oriental. 

En  segundo  lugar,  dîce  el  autor  que  los  navegantes  de 
aquel  tiempo  daban  el  nombre  de  Costa^Rica  à  una  exten- 
sion de  tîerra  muchisimo  mayor  que  el  terrîtorio  conocido 
entonces  polfticamente  como  provincia  de  Costa-Rîca;  por- 
que asi  como  todo  el  litoral,  desde  la  boea  del  rio  San  Juan 
hasta  Portobelo,  se  Ilamaba  Costa- Rica,  asî  tambien  llevaba 


(12>— La  bahia  de  SaUFit^  es  el  golfo  de  Nioo^a,  que  llevaba  entén- 
de  las  Saunas. 


066,  y  8iffui6  llevando  hasta  piinoipios.  de  eeto   sigio,  el  nombre  de  golfo 

\  Salina 
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rguai  liôtilbre  toila  1a  costà  occidental;  haàisL  làs  de  Nicara- 
gua, Hottdiihàô  y  San  Salvador,  Bémn  àdatattiôô  de  ^irlô: 
toda^  fellàs  éti  conjùiito  se  llâmàbÀh'Xîoéta-Rî<5â  (11)* 

(ih>^En  cobfirm'acion  de  lo  (lue  él  i)r.  v.  l^rantziuB  dicé,  86  eneorn- 
tnn  efLl4  dlm  «ItaïUt;  adDtnAft  dél  puitfe  ittertoy  lûttChM  moa  f}ttQ>nie- 
ban  ciorUiM^nt^  q[pe  eu  J^aei  tjamiw  se  f^bsi^  ^<>^^  ^  (>ifita-^c»  al 
terri  tèrio  côni)[>reii^tdo  dosde  P^amâliâstà  Mexico. 

Eiilh  ]^g^.  69^,  t^éfirietiid6  taâ'^iriitMM  Ae  Li^l<moi$,  m  lee  <|«e  ikYia 
pi^^f4ai^, ^99ft|é 4^ .  r**$^  de  Je* , fi)ibii4tef»8  y  «^  ^^ilsifié  .i  «n  paltin, 
co9teàndo  d  œntin^ie  hasta  lleaar  a  Coêtu-fiica; /^tngni  (aère)  ilesfmkirccrroii 
àna/ûà-tèpà^liâa  cèroa  ékl  Âo  Vèr^àguak^  ^  nUircfctff ofî  en  buen  Ttrâéh  a  Uf  clk- 
éhtdàelfiutMn&mlfrt.^.j.., ,..:,.**,  La beiïM/dati  aa^e/pttCfMOBigoitti- 
te,  que  el  iio  y  lurovmoU  de  Yenttna  ibsmabaia  patU  de.C«Ata-^ica.    , 

T ..KJT.-ir- ...         ™^ftta  M^rgan,^  dîce;    '«ËéU  flbl»  li 


En  là  i^àg.  VÏ,  'renriéridoBe  at  pmta  Morgan,  m  dice;  'XàU  flbts  lie- 
f:6,  hè  mtK^  dëmiiied^  i(  laïnla  de  BÎ^taCatAlinà,  'cek*ea  diel  cc^lSiieiiti» 
de  Coetaf Itiçia,  ;ltt?  .1^'  latttii4.jy  ^tt^ta  9â  léguas  Pel  nb  CàMre^  Y 
liids  adelante  se  lee  que  de  la  i^Jia  Saiita  Catatina  p'aearon  a  ^Coeta  liîcii, 
haHta  Uegar  al  i^o  OoUa  (Côcfë);  dtspti^shw^  jml&r  todâsïas  cindades  de 
•qiiellaâ  part)»,  y  de  all(  pasav  A  Ja  viUa  àe:liati  |(  laoer  to  soteaJoi.'* 

£n, Jasjp^gs.  9^  j ;93  se  dice  que,,8iei\do  ffobemador  de  G#6ti^Rira 
Don  Juàu  Ferez  dé  Onzinan,  en  él  meé  de  lalio  del.ktkb'de  wS^Juzgù 
cAIVvenientexlésaloJ^ttlbèpinUfis  dé  la  teli^  dé;  94^1»  Càtalllià,  MUii6 
al  efeçto  un  oopeeio  df  ni^rta*  équipé  tma  fiatà^  èpvf^  ptojvMo»e^  S  P#r- 
to1)eld,  Be.trasludo  él  nusmo  alU,  y  desjpacl]^  un  buque  PUQQO  y  \X^\\  âr- 
niftdo,  àl  m^àdà  del  catHtan  J'ose  l^cnez  ICiièencz',  cou  970  soldàdos;  37 
viiskHif  lxJle^  84  Bapalic^bBs;  ôé^  la  ^èamlcion  de  P«rt0belD»'.Vd  Aïolato  de 
Pa.i^uu4  ri  mdias.^e<^ros,,ft..  -^ste.buriue,  âatea  4e  dlri((ujiie  é  la  i^a 
Sonia  Critaiink,  Trie  tf  Cartagena'coà  i*na  c'artà  /de-DôA  duaù  paûhifl  go- 
benfadctr:ibVmtlellApl&Àa;  %d^  qiio  le  fieàïh  aàxtliêè:  d  ^m^^ide 


ofne 

CoBta«Rii»  jamâi  ha  h/ilnido  gpbsfàadôr  i!(o«i  ^  hoàiIb»  4^  J]K>«.  Jlnân J^ 
rez  de  G.uzman;  y  que  ^1  contenido.dc  la  relaclon  demuestra  bien  clara- 
nicnte  qae  debe  nacefse  altibiaii  al  gobhràador  'de  PiihiUaiS.  filàf  esa  fecla 
era  gobernador  de  Costa-Rica  D.  Jnail'][«opé2  dela*]^Ior,  suc^éot*  déD.  Jnan 
de  pbroflOD;T  D.  J.  Pesez  de  Gufnian,  erf^enefecto^tiBqiadt)^  d^PimamlL 
En  là  pag.  103  se  dîcè:  '^Anora  para -que  mi  lectbr  cômprêndà  mejor 
}o  a%revfdb  (de  su  efnpt^a  (se  ^^ei^  'é  lldrgkfi),  se  hace  n&ée^aetib  deelr 
^i;ites  i^lgo  liçéSç^ajîle  V  ciudaddeJPortpbe^.  Eén^4  C|p»iiii>  icavi  KJ?  Ia 
PROviNCiÀ  lïE  CoBTÂ-IîiOAp  m  10^  liititud  Norte,  à.l4:leg|ias  dél  £[olfu 

En  lik  r*iï|f.  ;)&:V  d^Hpiif!»  de  refenr  lu  entrada  àliputt^toillel  BeaMo, 
y  lu  tuiuti  di?  Puoblo-VUgc)  |(Nicaniffim)  yiifr  loa  pirfMtasL  al  m^do[4e  Ra- 
ven?iii  ttt^  Ltiï*8nDj  w  dLt^w  <iue  rfnibi*:'ron  ii]ia  cairta'  del  ten1entej[^neral 
d©  Iii  i»mvltiéîji,  probiibîeuiiïjilK^  ]Hit  oiSleii  «M  ^/lernil  tfe^OÎN^IMuè^/en 
qit©  k«dttbft  Ayitsti  de  la  t»a^  Rnti:i\  Iaa  roroi^ae  ,-fe  ]«\antiaxiSik>flll|u  ,  El 
l^i^iieml  de  jQiiHta-Hii'u  iiù  era  otro  sîii  duda  que  ^1  presidefite  de  la  Au- 
dlenéitty  Cftpltftii  ij^nornî  d(*l  ^^ihlMlïK^îrtt^:■màla.         •'    ''  | 

]-jU  la  pd^.  J99  m*  ettrneutrji  iinii  nirta,  l|nè  S6  dit»  )Btfrfl^*dtftaefila- 
dar  6  geniieml  de  CuAtii-Uic»,  tliri^ida  jtl  présidente  de  'PanaiMfeiijQiie 
fib  da  c'ueiita  de  \n  iMnn^  saqiioo  ô.  incendie  de  la  ciniSUd  ae  ura- 
nada  por  los  piratas.  El  uso  de  ciertas  frases,  taies  COIB6"nU&lra 
qMeHdacimdëdaéQraïuuUiyÛeêj^uM  de  Iktber  éêtèdo  matm  éÊiéè^-miÀêghro 
fiiertêy  vMarùk  a  fike$titnpfovèn4laf  nmmêirè  lè^  êc,y  no'deja  la  nifni6l'*duda 
de  que  se  trata  del  gobernador  de  la  provincia  de  Nicaraguii.  ' 
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En  tefcet*  luglu*,  yieae  mny  ri  eiMO  y  e»  exacti^îma  U 
eompahuiion  entre  TeguoigiEUp&j  FotosI)  pOrqup  auQ  en  es- 
tùÉ  ûltimoi  tieifapris  bno<xalraiaM'%iial  po¥nplu:^<Hi  en.Duur 
lop  (13),  que  ca&i  en  los  nueihos  ténmtioA  la  expresa^  cuan- 
do  dice:  ^^Los  tesoros  en  riquisimos  metales  que  $e  kaUan  tn 
los  aUrededores  de  'Tegudgaljpa^  sobrtpi^^m  âlo^delas  afama- 
Afis  minas  de  Pùice(  en  Sdwia.^^  Hajr  ;  que  tener  aaimiamo 
eh  cuenta'qne  ombos  Ingarcis  eosdpre^deR  extensos  distriios 
mineriilek  qlid  ha  àlghiios  »igIo9  éran  7a  célèbres  por  su 
eftortttç  mpBuùùk'en  laetàdes  de  ôlaU. 

Sabido  es  que  con  el  nviabre  de  Poteei  [14]  se  4eâigna 
on  dishritô'eoii  ui&a  cûidad  '  del  ndAmo  nombrei,  ôuyas  ricas 
votad  de  plata  se  badbm'  en  nna  meétàûft  c<N9ao  de  seis  léguas 
de  cirbibâerènci».-  ;Bàta  mon&da  é^i  i^^  socavada  con 
pokOB  y  taladrbs^  donde  bay  mis  de  300  laûiAs.  Las  pri^ 
mcras  vetas  fueron  descubiertas  A  prinQtpiol  dçl  ^|o  XVJf 
y  en  15tt5  ee  iiiatrîoaidé  FoIobI  eetasio  itâna)  iS^a  en  que 
prix^eipié  à  pàgsr  &  la  ebrona  esjpaôyla  el  impuei^o  Uamado 
qàmio.  iDe  lav  caeniw  qtode  /Il  ae'  Ue^ablin^  y  que  todavia 
existfà'y  lia  eakaâmdo  Hkioiboldt  eàfi  160.087.901  uarco» 
{£  234.§93;84ô)  él  valor  de  la  plaM  estera:;  à  esta  suma 
bâbria/queraniBelir'tQdajfia  el  Vawf  de.la  ci^ecîda'  cantidaid  de 
taéUie»  que  ia  ^aia  fe  ba  dqjana  de  -^uati^er  i  la  yig^n- 
eia'  dé  loe  bnpieédoa  ^oka,  *y  que  por  consiguiente  no  pa-» 
g5  derecbcF^a^BBir.'  r 

Tegueigàlpa  es  tambien  el  nombre  4e  vm  departamen- 
to  y  d&  tuia  oiudad  situiadà  en  su  céntrô  {15).  Este  depar* 
taibento  coniprende  10^  f  étités  jèonlu^o.  basta  13,  distrîtos 
minérales,  csnda  Ano  de  les  cuales  tiene  mudms  minas.  Pa- 
ra forfiiâJB6  una  ideà  de  la  xicfutoa  de  estas  mipaa,  es  me- 
nestêr  Baber  que,  en  çl  siglo  pasado^  una  sola.de  ellas,  là 
Cruayavilkiy  en  un  periodo  de  cincuenta  aSos,  produja  doce 
nrillones  de  pesos  en  plata:  que  otra  wnal,.  I^  mâs  célèbre  de 
todas^  el  Cérpîis^  dio  rëïidixiàLentos  tan  inereîbleniente  ricos, 

\\3] — Rob.  Glasgow  .Dunlop,  TraveU  in  Cettiral-AmeiHca,  Xtondotr, 
1847.    ■ 

[14]— Tfce  London  Encycïopaedia,  London,  1833,  Vol.  XVIII,  p.  9  and 
10..  VéfiM.tainbieq:  XH&^ilbçnmnm  van  i*9toêif  &,  von  £.  O.  Rnocke  in 
dôrBer^  "«md  lfit!(ètin^  16R6,  ftP  34-36^   efn^mne- 

fMiirHéhthiÊmm€lÊ»\WWMLdm  \Berèbmf$  muf  dem  Mo^igfhiem  rifr.^^Mm- 
Mik  ^dmavQji  ^.  Iteck.  Ebd.,  1866,  b  ?  ^^9.  . 

Xl^^T-MxptoraUins  arid  AdventHres  in  notidutïus  by  W.  V.  Wells.  NèW- 
Torït,ïfe&',t.  42fc&7.'  1  ,:        .     . 
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que  faubo  que  crear  usa  real  eaja  especiohnente  para  alla,  à 
fin  de  recaudar  los  derechos  conforme  &  la  ley.  jEIstao  dos 
ricas  minas  estaban  en  el  £uiioso  minerai  de  Yuscarin.  O- 
tro  distrito  minerai^  Uamado  Saa^Antonioy  contiene  él  solo 
mes  de  30  minas. 

£n  cuarto  y  ûltimo  lugar,  es  évidente  que  Alcedo, 
caando  acopi6  raateriales  de  geografia  americana  para  su 
DiccionariOy  tuviera  à  la  rista,  leyera  y  aprovechâra  el  ci- 
tado  pasaje  de  Lussan.  Pero  con  snprimir  del  texto  la  fra- 
se ^^y  las  solas  minas  de  Tinsigal  son  mes  estimadaspor  las 
Espanôles  que  las  de  Potasl,  ypor  consiffuiente  no  es  sin  ra- 
eon  qm  esta  cotas  occidental  es  Uamada  Costar-Rica^^^  y  sin 
tener  en  cuenta  las  palabras  que  siguen,  cayô  en  el  error 
de  Buponer  que  Tinsigal  estaba  en  la  provincia  de  Costa- 
Rica,  y  en  el  mismo  error  arrastrô  en  pos  de  si  â  cuantos 
autores  aprovecharon  su  obra. 

Algo  màs  précise  sobre  la  situaeion  de  Tinsigal  se  ob- 
tiene  de  otro  pasaje  en  que  Lussan  habla  de  très  hombres 
de  su  gente  que  fueron  nechos  prisioneros,  y  que,  durante 
su  prision,  oyeron  relaciones  tan  faaiaguenas  de  la  riqueza 
de  una  mina  situada  en  las  cercanfas  de  Tinsigal,  que  aim- 
que  mâs  tarde  se  les  puso  en  libertad,  mediante  un  cambio 
de  prisioneros,  desertaron  para  v<dyer  k  juntarse  con  los 
Espanôles,  y  se  empenaron  en  persuadir  &  mnchos  de  sus 
companeros  que  hicieran  otro  tanto.  El  pasaje  de  la  pagi- 
na 404  dice  asî:  ^^La  importafMsima  mna  de  oro  estaba  à 
14  léguas  de  la  Costa  (es  dechr,  de  la  bahia  de  Conchagua)  y 
â  igiiol  distancia  de  Tinsigalj  c&."  Esta  distancia  de  28  lé- 
guas, si  tomamos  en  cuenta  las  yueltas  del  camino,  corres- 
ponde con  bastante  exactitud  à  la  posicion  de  la  ciudad  de 
Tegucigalpa,  que,  en  linea  recta,  esta,  poco  mds  6  ménos, 
Â  25  léguas  de  la  costa. 

Y  en  efecto,  el  conjunto  de  la  narracion  nos  demuestra 
que  por  Tinsigcd  se  ha  de  entender  Tegudga^,  cuando,  en 
otras  partes  de  su  obra,  Lussan  hace  referencîa  &  aquel  nom- 
bre al  describimos  su  atrevida  marcha  de  un  océ^no  al 
otro. 

Lussan  fondeo  en  la  îsla  del  Tigre  (Amapala)  y  defiem- 
barcô  su  tripulacîon  en  numéro  de  280  hombres,  eï  25  de 
diciembre  de  1687;  y  dividîéndola  en  cuàtro  companlas,  em- 
prendiô  su  marcha  el  2  de  enero  de  1688.     El   &  del  mismo 
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mes  llegô  cerca  de  la  ciudad  de  Choluteca^  ya  sorprendida  y 
tomada  el  19  de  diciembre  por  un  punado  de  su  gente^  que 
sîn  embargo  la  abandohô  al  dia  aiguiente.  Aqui  sus  avan* 
zadas  lograron  sorprender  y  capturar  &  un  Espanol;  à  quien 
obligaron  à  dar  cuenta  de  las  fnersas  enemigas.  Refiriô  que 
todas  debian  unirae  para  disputarles  el  paso,  y  que  ya  esta- 
ban  al  jnntarse  con  los  800  nombres  que  debian  Uegar  de 
Tinsigal.  Efectiyamente  el  mismo  dia  aviataron  les  300 
hombres;  pero  éstos  esquivaron  el  encuentro,  permanecien- 
do  varios  dias  como  cuerpo  de  observacion  à  ambos  âancos 
de  los  invasores,  marchande  por  una  espesa  selva  de  pinos, 
pero  siempre  à  distancia^  de  modo  que  estos  nunoa  llegaban 
â  verlos,  sino  que  ûnicamente  oian  sus  toques  de  cometa. 

El  dia  11  Uegaron  à  la  ciudad  de  Segovia  (16),  que 
poca  resistencia  les  opuso^  contentândose  los  Espanoles,  am* 

Earados  con  los  pinos  que  alU  forman  un  espeso  bosque,  con 
acer  de  vez  en  cuando  algunos  disparos^  retirÂndose  en  se- 
guida  y  abandonando  la  ciudad  al  enemigo.  Desgraciada- 
mente  para  éste^  no  encontre  alU  vîveres,  porque  los  Espa- 
noles  los  habian  todos  destruido  6  llevÂdoselos.  Por  dicha 
tomaron  à  un  prisionero  que  hubo  de  Uevarlos  al  rio  Sego- 
via^ distante  todavia  20  léguas  de  alli^  pues  los  gnias  que 
los  habian  conducido  hasta  este  lugar^  no  conocian  màs  adc- 
lante. 

Al  dia  siguiente  emprendieron  viaje;  y  despues  de  una 
marcha  en  extrême  penosa^  sobre  lomas  espesamente  mon- 
tuosas,  el  13  de  enero  se  encontraron  en  un  estrecho  valle 
con  todas  las  fuerzas  enemigas^  reunidas  en  très  campes  for- 
tificados  con  buenas  trinoheras  que  dominaban  el  valle  y 
cerraban  completamente  el  paso;  ad^nas;  el  camino  que  da- 
ba  Tueltas  por  las  honduras  del  valle;  estaba  cortado  por 
barricadas  en  varios  puntos.  En  tan  crftica  situacion^  re- 
solvieron  adoptar  el  siguiente  plan  de  campana:  para  enga- 
nar  al  enemigo,  dejaron  en  el  oampamento  ochenta  hombres 
que  debian  entrener  los  fnegos  durante  la  noche  y  hacer 
disparos,  para  hacer  créer  à  los  Espaûoles  que  no  habian  le- 

[161— Esta  ciudad  esté  ua  pooo  al  Oriente  de  la  actaal  ciudad  de 
Naeva-oegovia,  de  la  cual  se  hatla  separada  por  tma  sierray  por  lo  qae 
lleva  el  nombre  de  Vieja-Segoria  f  Véase  el  mapa  de  Centro-Aluérica  por 
Sonaestem»  1960].  Es  mi  beoho  qae  en  esta  région  hay  extensas  aelvas  de 
pinos:  de  alU  el  nombre  Oootal  (de  oootl,  pino)  qae  liera  hoy  Nneva-Sc- 
govia. 
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tantadô  el  campp(  ilaiétibras  tanto^  la  dénias  genie^  favoreci-e 
an,  por  la  Int  d^  la  luoa^  binarfa  at  ivéd^  fj  ^ubiendo  ^  el 
Iftdô  «pttesto,  ;âkriar  vii^ita  a  kis  trinohôims  del  e^^çmîgo^  pa? 
ra  podei^  al  ëtgmebte  dia,  êJ^Kits^  '  pbc  li|  retagoai^iÙa.A  Los 
Ss^afiole»  que  fiê^  BOêpdoliabaik  .liognut)n  îaa  J[>ieQ  su 
mtentO)  que  Moieroii  imà  borlâl^Ie  oavnîceriâ  en  «m  enemi- 
gos^^uieneSy  deMpues  de  mua  eotrta  pem  desesperada.  lacha^ 
ae  pttsîeron  en  foga  sin  poder  réhacene.  En  este  oc^baté 
matar(m  al  gea^eral  e6p«£Lol  y  le  ball^ron  nna  oart^  mny  im- 
portante para  nueeta^a  as^mtO;  euyot'ti^o  dice  asi:. 

S^Caiiiae$c¥itapcr4i  Gm^rmik  Ta  Brovmoia.êà  Costa^ 
Uka  ûi  Oomandante  en  jefe  de  l(xs  trinckeraSj  fodta  6  de  e»ero 
delQ9^.  •      .    . 

Por  esta  direccion  se  ye  otrâ  vez  x{n^  Lutsan  da  tain- 
bien  d  Henduras  eil  nombre  de  Costa  £ica^  por  otra  parte, 
la  fecha  de  la  ci^a  eonelierda  perfSoejtaviewte  «on  la  distan^- 
cia  à  Tegneigalpa,  en  jdonde  ae  eneôntraba  el  asîento  del 
gobiemo.  ^  prindipios  4e  enero  faabia  llegado  «Uf  la  noti- 
cia  del  deeefiftbeirco  «de  loe  piratas,  efectuad^  à  finef  de  di- 
eiembre:  ^Igiinos  Ôias  tn&  se  empSearian  en  pneparativos 
b^oosj'asi^s  que  bien  pudo  d  gênerai  de  Tegneigalpa  ee- 
cribir  el  .6  de  eneip  al  comandajite  de  las  -trinoberas,  quien 
recibiô  la  carta  pocos  dias  despnes^  efi  deoir,  ântesdel  14 
del  mismo  mes. 

Sb^c^  earta  ee  encnen  tran  eslas  palidjras:  ^^Iba  denviar 
à  U.  SQQOh^nilresydmhaberdido^pof^g^U^ 
qtie  serian  suficiemtes  1 500'''-'  Y  mfoadelaute  dioe:  "jSï  aeon* 
teciera  qm<il^nù8  de  4UoS'  hgr^n  (Éf:avsar  la  montaâa^ 
Don  Boârigô  SarmadOy  elHfievo  gobemador  de  Tinsigalj  tiene 
ârden  ie  taerle»  enéma  por  la,  htagwoardia^  à  la  cahesa  de 
300  héi^ièf*e»ytan^lueffùœnwesUmempemido^  fl  eambat^. 
'  ^Séla-eii  nna  <îiiidaâ  capital-  podii^n  rennirse  en^bseve 
tiempo'SOOObénibres)  ponqtMt  ânioâ^^ente  allî.  se:  acostum- 
braba  ienei*  sobre  las  m^mas-on  nàm^ro  epn8i4eimUe  deg^i- 
te.  Âdemas,  #e  àabla  aqij^  ctol  naevo  gobemador  -de  Tinsi- 
gal;  k>  que  ^Hroeba  sin  asomo  de  Âtlda  que  Tinsigal  4^a.ser 
una  cîudad  principal  y  ^1  asiento  de  los  gobemadorcs;  y  tal 
er^  Ç)|i' e&cto  ^^eguçîgalpa  jçntônoes.  Ahpra  pues,  opmo  la 
rifla  de  Obokiteea  eataba  comprendida  en  -el  partido  ide  Te- 
gûcîgâlpà;,  âl.gobema^r  dç  Tegurîgalpa  corre$j>ondîa  pro- 
veef  i  la  àefensa  de  aquella. 
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TenemoB  que  anadir,  para  satisfacer  la  curiosidad  del 
lector,  que  los  piratas  lograron  alcanzar  sîn  novedad  el  rîo 
Segovîa  el  17  de  enero.  Aquî  tomaran  algun  descanso, 
construjeron  balsas,  y,  aguas  abajo,  cuando  juzgaron  que 
y  a  no  tenian  que  temer  de  la  persecucîon  de  los  Espanoles, 
construyeron  boDgos.  Embarcados  en  estes,  Ilegaron  el  9 
de  marzo  à  la  boca  del  rio,  cerca  del  cabo  Gracias  à  Dios. 

Aunque  esta  narracion  de  Lussan  no  nos  peraiite  abrî- 
gar  la  mener  duda  de  que  con  el  nombre  de  Tinsigal  se  hà 
de  entender  Tegucîgalpa,  y  no  otro  lugar  alguno,  con  todo 
nos  queda  todavia  por  demostrar  cômo  ha  ocurrido  tan  ex- 
trada corrupcîon  del  nombre. 

No  es  esta  por  cierto  la  ûnica  corrupcîon  de  nombres 
que  se  nota  en  el  libre  de  Lussan,  puesto  que  casi  todos  ellos 
aparecen  allî  con  una  ortografia  tan  alteraaa,  que  â  veces  se 
dificulta  al  lector  dar  con  el  verdadero  nombre.  Sirvan  do 
ejemplo  los  siguientes:  &  Guayaquil  lo  Uama  Lussan  Quea' 
quitta:  à  Amapala,  MapaUa  y  Napaïïa:  4  Esparza,  Lesparso: 
al  Realejo,  Bealegm:  à  la  isia  Quibo,  al  Sudoeste  de  Panama, 
Cuchlo:  à  Sonsonate,  Smisonnat:  k  Segovia,  Legoria:  â  Cal- 
dera, Caldaira:  à  Burica,  Barica:  à  Maria  Puercos,  Morne 
a  Puercos:  &  Boca-Chica,  Bocha  del  Chica:  &  Otoque,  Otto- 
qua:  &  Cliepilla,  Sipïlla:  &  Tehuantepeque,  Teconatepequa:  à 
Choluteca,  ChUoteca:  &  Chinandega,  Crinandegay  &.  En 
casi  todos  estes  errores  de  ortografia,  se  nota  que  los  nom- 
bres han  sido  escritos  como  se  pronuncian,  por  lo  cual  no 
noç  sorprenderâ  tanto  que  Lussan  omitiera,  como  hemoa 
visto,  la  sikba  final  jpa  en  Tegucigalpa.  A  mi  regreso  d 
Alemania^  tuve  la  dicha  de  hallar,  en  la  Biblioteca  de  la  U- 
niversidad  de  Basilea,  el  original  en  frances  de  la  obra  de 
Lussan  (17),  donde  dice,  en  los  pasajes  coiTespondientes  à 
las  paginas  362,  390  y  414,  no  Tinsigal  sine  Titisigal,  que 
se  parece  mas  todavia  â  Tegucigalpa.  Eesulta,  pues,  que 
Lussan  escribio  Tiusigcilvot  Tegucîgalpa,  el  traductor  in- 
glés  Tinsigal  en  vez  de  Tinsigal^  y  jâcedo  Tisingal  en  lugar 
de  Tinsigal]  es  decir,  que  à  consecuencîa  de  très  errores  de 
ortografia  se  ha  convertido  Tegucigalpa  en  Tisingal. 

Habiendo  probado  asî  que  los  nombres  Tinsigal^  Tinsl- 


(Uy-^oumal  du  voyage  fait  a  la  mer  dm  SudwûoUê  fiUbu9^ar9    dê^ 
P  Anèeriquepar  S'umr  Rar>enau  de  Lmsoh,  Paris,  1«9^. 
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ga(  y  ÙCuingàt  nd  son  mâs  que  ôok*rupciôûéd  dte  la  pAlabra 
Tegucîgalpa;  que,  por  consîguienté,  rio  ê^ste  en  Côstà-KicH 
Âlngun  mipei^  que  Iteve  tâl  nombre;  ^  jQ^^i  flnalméilté,  ha 
de  Dorrài^e  ént'eramenté  cl   nombi^e   cfe  Tisingâl    (ra);    nos 

[ifi]M)ofkië  fit  tan^  d)Bcebbi6k^é^  éoifidiis,  si:  tatltai  ébffèmbiifaé  biûr- 
ladaë;  €in  boieà  cto  te  oHnas  dé  TiMDgaL  y  Ëfliralla*  nq  Inaeraù  toda^ih 
bastaBtea  para  conv.e^cer,  ajan  ^  tos  m^  crëdûlos,  de  que  la  existencia 
de  aqlieHà^  ]kliin«  de))iU  intlmmè  en  el  irdiberô  de  cônseJaiB  ë<m  qiie  BXga- 
éofc,  «41  Mtai^  docaibeaiMft^y  d»  eatadio,  haa  éreèéncfido  Hemn- lé».Yii« 
$(d^  de  la  liistoria  de  noestrar  patria;  vXno  àMiibieii  la  eieneia  £  dar  el 
coiip  (?€  ^obe  â  todas  las  llâmaoaa  tradlctoi^es  popalares.  y  qnlâ  eti  rëali- 
dfld  no  son  iÀéa  q^e  eovideja^  M^nâè  épéna»  piira  eliti'éMiiér  it  lioa  aiAos: 
Kl  profeeoT  Wm.  M.  Qabb,  dintingnido  gbOloso,  én%y  aor.  comi^on  del 
iFobiemo.  hlao  durante  17  meees,  en  lois  atioe  de  1873  y  I87^,  nn  mibncicv 
.  mj  cîtéhiffttb  extoeh  del  térrftorio  dé  l'fd'atbafii'ca,  dRcé  etk  sA  éltenso 
hifbnmav  iaédito  aoiii  k>  4|iMt  Biene; 

"Â  mediainUJa  atSnr  de  Jcii-i/i  ftribntario  del  Lariy,  en  el  flauco  d^ 
la  foliua^  hallé  ana  delgjada  vena  dé  cûarzo;  dô  do»  6  treiJ  ï^iià  de  esfpe- 
étii^,  y  <^ontehiendo  fi^Ui^nott  caàtSkllâdeB  dt»  otti*  Ot^atf  vienaa  de  Aahxxo  se» 
•nenAntran  ademfas  eu  la  loiàd  entre  Sorhlf  ^  SkMu.  Eftaa  puTeceu  tam- 
bieu  ûnrfferas,  aunqive  no  promelSeii  miicho.  'Éi  m&é  ctifaaaoeo  exi^éil 
èii  lô8  arroyofe  éd  îado*  ofecidéntaï  del  Vtetif.  nbr  prttîéttiéf  la  nieu^r  seftnl 
dé  dcô,  y  )laT4  maelM  lii||:ài^s  eik.el  Orokifi  y  ati^  giandës  bféa^B  <:oh  el 
niismo  reanltado.  £mnleando  H  baleaen  el  Sarhlij  eâcontiré^  eà'  la  nayor 

}>arte  dfe  sWe  tribwtariw,  «"ba  i>eqViena  éà^fMad   to  ofo,  péro  ntt  baatante 
^ara  ^Mranlteatf  êérias^  étt^u^siii  de  aMbéHa?. 

^'U^ei^  doa  visitas 4a  (^,  «ma  aa  oMabre  4ei.aQo  fasado  (187:>X  y 
«ira  eu'  ni^^rzo  deï.  preseiite  alîo  [1^4].  La  pti^iera  se' liùXîÙ»  al  làclo 
oriental  Âèl  r^^  niléntra»  qiie  éà  Wbl  âléinA^  péiiet^  hmi$i  h»fe  éxarén^ 
éoiÉfinea  de  GAÉÉCAÊy^^xtkWBiBû/màù  léittùcio^aa^ento  t4)a!B(;  la  i^emKmL  Hf- 
ce  osto  conùn  coidado  e^>ecîa}i  porque  hasta  hoy,ban  circûlado  uïacho 
fo8  infbnhés,  erèfdbs  exi  ^^ofléiida  pot  la  généraSid^ad,  de  teèie  éxiaten 
iRU  iàVMtB  ricafj  de  f  léètoKofer  xae^les^  descOfbiertaa  y  tipabi|)aM«a  i^  h» 
KspaAoIea-dpBÛgloalia*  Xenia  éatrictas  inatrnccionea  de  decUçar  ea|)e- 
cial  aieuciôn  éiCABÉCARy  cbn  la  esperanza  de  dWnbH^la  en  otrô'ttempo 
/amosa  ibîha>,  ^iiya  veMadei^â  ^^Éttaciion  tustéi  hoy  olvMada.  ror  ^ra  par- 
te, caé  niativode  ipipiQmek'  viaita  a  Coéi^  lée  Indiôb.  mésira^n  làAm  hoÙMU 
dad  juarcada  é  la  prosecacion  de  uuestro  viaie  y  llagaroB  baa^  eatacionar 

Îù  emboécada  tàia  fberza  anàoadà-  etf  nno  de'Tos  pasoa  méé  wn^Mà.  A- 
oïtnAMiximùtip  retapdamo^  ai|^  la  fb<te  de  naestm  Uc^aaa,  ^,  ^eètdo  a 
la  protevbial  hoip^cà^cia  à»  Iob  Indios.  se  canaaron  cte  fl^gnardamos;  y 
por  casnôiidad  descùDiÎjboB  su  éïit<^nôe«  abaïkloùadai  ékhlS^aldà.  tiè- 
fhv^,  oon  nul  poée»  de  dî]^lomaeia  y  ibediaat^  i^imoa  regiAôsv  vèlbdaioB 
m  opDsiçÀatk  y  itec<}mmaa  todà  la  rej^a  sln  ^oateitoï  difiealtad.  La  ver- 
dadera  repnjpiancia  é  permftirnpa  eutrar  â  aqael  distri'to  particalar  so- 
mment€f,  da'ba  èoIbV  â  Itf  fntfpresioa  qi^  hiAfooMs  recibido  de  ottaa  foen- 
iea,  y  noa  Aid  gaailed  eaperanzia  do  ballar  mhias  de  u^  6  méstob  valor; 
aunque  numeroeas  y  anterii^res  expermeia»  e^  casoe  semejantei^  noa  da- 
Imn  buenaa  ra'zonès  para  no  tener  sfbo  poca  <;6)i^nza  ôû  éîstob  viejos 
ettentos,  y  ann  en  los  llama^aa  ]«eg$s€Mw'  ofteiale^  dé  laa  àntigtifllB  ininaa 
cnpa&olaa.  Cnentos  semejantea  existen  en  todos  los  Idgares  de  Califor- 
nia,  ban  sido  completamente  sometidoa  â  la  pmeba,  y  reeultadu  -caai  ahi 
axoefRotou  itfèxaatos  atf  la  realldad;  y  haata  los  regjstzos'  ofioialeaiaspec- 
to  de  laa  minas  de  la  i^la  de  Santo  DoBiiugo,  reaultaron  baber  aléa  eaur^ 
Hiemente  exagerados ''. 
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qiieâ^  ^uo^^ue  contestar  4  otm  piîegmvta^çie  ya  ^ll^ctpr  se 

(BnijDleé  âSM  diot  eu  asplorar  la  TieciiidAd,  «cntmiiuaKlo  einl»  snvjro 

nim«8.  Butas  ûHtiinAS  re8ultaix>u.ser  antu^nas  ^6ptÔtura8,de  las  t>idH>s^  6 
ffuacoêf  que  habian  môa  esoarbadaf»,  prQbamiïMiito  oon  lu  «siiâta^Mt  M 
encontrar  tesoros.  Ëstando  circfmdi^d^â  4^  ^^^de^  ^  |4^d£a)  kw  pM'Sp» 
iia0  ijQfop^irUsrse  «ngf^ftfUron  Ilata^al)peDt^,  ^coh  vista  dé  las  nïbulofiaB 
rètftclDiic»  dé  l/i  ri^eza  minerai  de  Oabéeiir,  todp  '1h>jo  éni^adcoamente 
ii^ého m  Ja^tiora,  Joé  mûnado  por  ^eoiviffiiktito  . ieôioo  Im^iintiia.  ^  kp 
AiToyps  iio.liaUérabfKilpytaiiiente  iieR^^  ob  c^UM^ZQfJT.gl  na^^  <D^d<^lc«90  lar 
vado  lio  logr6  desctibrir  en  etlos  la  m^s  peqiiena  «enai  de  om^  ni  en  laa 
aitefiasin  ^ti  loe'<^aBe|t|bé.    Coim  peêàlfaéh  de  l«  'mmCmmCm  40i7<tf  «Irgi^ 

aitn,  RjJi^ttipijOia  j[^fp<>^ff9  min«fa2f«,  excepta  la  .veta.  de  ^ierro  arriba.  inencio- 
Ulula,  pi  en  'Sptn  J<Mé  Cab^ar  ni  en  parte  algima  delà  Tednda^. 

" lùn «l nalfe.del  JWib»..[<BMi«i|pri0^(tp9V^r  4â  (Tt^]  h»^ 

lié  laB^pixarras  miur  jnc^tamorfqee^s  y  cf>uv.Qrtid^,en  nna  roc^^agpe- 
KÎana  o  senif-talcoêa.  En  esta  hay  una  ancbA  y  bien  màrc$4a  Yeiia  dé 
ctiarze,'la,ni^or  epnof  ida  en  él  paie.  Habis  «Mioeidô  la  roea  por  esta  vei* 
na,  liabia  ya^fn^  4«  mi  afio,  ^ntes  4e  de9l>filiiir  L»  looalf ^Wl;  Mb^epdo  ba- 
llado  nnmeroBoe  fragmeûtos,  distintoB  delos  guijarros  del  Vreh,  tan.abnjo 
como ^Sipurio.  Es  tm  cnarxo  Manco,  tteno  de  ozidSo  debt^Mro,  y  eontieb^ 
alffnnOEOé  8iefldivieniiQn,unlngârmiBAOQe4ib^^«|nd|»da  «êi^.traba- 
jadappr  elpi»cio8o,  métal;  pero  tal  onal  ^1  palp  e»  hoj  <1ia,  puede  eolap 
mente  Herconâiderada  cpmo  uno  de  los  ol^etos  (te  nitnroTator,  para 
c^»ndo6l  pflis  «ea  ^lolonlzado  poruna  pofHatfiott  itututtrioBa  y  se  Ji2^|an 
eandne»". 

^*A}  jfi^  de  las  polinas,  entre  el  Lari  y  el  Cocw,  .hay  un  arrpyo  llama- 
do  eî  thiêii  d  Dueri.  Lo  exploré  con  mfudna  tiMfiào  por  ▼ariAs'ifillIas,  f 
halle  por i»dft8.pftvtQ0  Ticos  dep<»Mtoa  de  êasiMJ<yt  jspnlerpn.  .En^Jia  mayor 
Iiarte  de  Ipsi  banjos  en  que  k&vé  oon  bateâ»  baUf  ^n  t^rmino.me4io  de  d^ 
^.cincp  peûuelips  granpd  de  oro  por  cada  batea  de  arena,  can^dad  que  ré- 
comfpèn^aifa  lÂm  âmiâOtoê  de  prolraion.  Hmf  abuw^juiÀia  de  agiia  y  es- 
te arroyo  vule-bieià  Ia  pesa  dé ,  trabi^mi^e". 

"Kn  res6mén:  los  recurgos  ^inerples  de  Talamanca  pueden  ser  com?- 
pf^ndladoe  en  elsiguiento  y  eorto  Kumario.  Se^  enétientra  oro  en  très  luga^ 
res.  Usa  anelia  Tena  de  euatao  «xiste  jeu  el  arroyo  SkukUf  ;^  «1  lado  o- 
riental  del  valle  del  Uren,  que  valdria  la  pena  4®  explotarse  si  fhera  mes 
acçesiblô.'  Là  cantldad  de  oro  en  çl  cuarsso  es  suflciente,  y  el  tainafio  y 
lUHiiGioii  de  la  vena  Bo  âsjan  ^qaé  deasa».  £n  JSarbli^h^fk  À  Laèi^  se  pro- 
itetita  l>tra  vena  de  cnarzo,  pero  esta  ee  prpbableiiientiB  4^ma^a<)o  peque- 
fia  é  incierta  para  que  sea  ae  positive  valor.  La  posicîon,  ademas,  en  la 
parte  elevada  de  la  colina,  es  inaocesible  y  ma)a  para  trabi^|iu«é,  y  estii 
ea  el  oorazeia  de  on  luf^ar  lleoo  de  Ibpenis  eoUn/sa.  La  ça|itidad  de  oro 
en  loe  arroyoe  es  tambien  muy  pequefla  para  ser  de  valor.  En  Duedi  no 
balle  venas  de  cuarzo,  aunque  uu  examen  màs  mii^ucipso  que  et  que  mè 
permise  el  carjteter  de  mi  exploraeion,  darià  probablemeiilie  por  resulta- 
do  tal  descubrimieiito.  La  cantldad  de  oro  en  el  arroyo  es  considérable) 
y  la  locaUdad  fovorable  al  trabajo.  Laê  mipueêtûs  minas  <fo  erô  de  ^Hn^ài 
no  pi^^  haber  t^tnéo  dentro  tM  ferritorio  ^imUràdû,  L^  grandes  votas  de 
cuarzo  âurlfero  8Îemi>re  denniefftran  su  existencia,  al  explorador  erperî* 
raentado^por  la  preseneia^  Çuijarrosy  de  oro  libre  en  !ofi  cnr^sde 
ngnA.  Talcs  condieionesno  exister,  ni  en  los  alrededpres  de  Orfbécar,  n4 
<*u  ofcra  parte  alguna,  excepto  en  îos  lugares  ya  menefonados.  Por  todos 
los  informes  que  pnde  reeoger  durante  Tina  resMencia  y  viaje  de  alio  y 
Diedio,  aprovecbando  yo  mismo  todas  las  fuentes  que  poseia,  me  inelin^ 
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habrâ  hecho  jrf^wfc  esta  el  tantas  veces  nienciofiado  EstrelM 
Hemog  visto  mÂs  airiba  que  tanto  se  ha  juntado^  y  hasta 
identificado;  este  nombre  con  el  de  Tisîngal,  que  me  es  for- 
zosOy  àntes  de  concluir  mi  estudio  sobre  éste^  hacer  tambien 
algunas  aclaraciones  sobre  aquél. 

Siendo  asî  que,  en  el  lenguaje  popular  de  los  Costa-Rî- 
eenses^  el  nombre  Estrella  es  sinénimo  de  una  rica  mioa  an- 
tigua  que  ha  desaparecîdo,  no  dejard  de  pareeer  extrano 
que  en  los  documentes  histôricos  m/is  antiguos  en  que  apa- 
rece  este  nombre,  no  se  haga  la  menor  referencîa  à  tal  co- 
sa.  Hay  mâs  todavia:  las  fuentes  histôricas  que  para  la 
hîstoria  de  Costa-Rica  poseemos,  casi  nunca  faablan  de  mi- 
nas, pero  absolutamente  jamâs,  en  ninguna  pai*te,  de  minas 
ricoA.  Es  que  el  nombre  de  Costa-Rica,  que  se  prétende 
que  el  paîs  lo  debe  â  sus  ricas  minas,  tîene  un  orfgen  muy 
particular,  de  que  tratarémos  mâs  ampliamente. 

Miéntras  que  mis  indagaciones  acerca  de  Tisingat,  me 
han  convencido  de  que  absolutamente  no  existe  semejante 
lugar  en  Costa-Rica,  respecte  à  Estrella  han  tenido  un  re- 
sultado  enteramente  opuesto,  à  saber,  que  alli  no  hay 
inénos  de  cinco  lugares  que  Uevan  este  mismo  nombre. 
Como  hemos  visto,  Osejo  y  Molina  pretenden  que  el  m 
EstrelUiy  célèbre  por  las  minas  situadas  â  sus  orillas,  dcscm- 
boca  en  la  Laguna  de  Chiriqui.  Al  mismo  tiempo,  Osejo 
[18]  hace  memoria  de  una  ciudad  del  mismo  nombre.  ^^Â 
la  primera  de  estas  épocas  [de  la  historia  de  Costa -Rica] 
corresponderia  el  establecimiento  y  de^aparidon  de  la  famosa 
ciudad  de  la  Estrella  y  de  los  grandes  puéblos  de  AtirrOj  Chir- 
ripé  y  Garahito^  &".  Sin  embargo,  como  Osejo  omite  in- 
dicar  de  donde  ha  tomado  taies  dates,  no  podemos  atribuir- 
les  mayor  importancia* 

Dice  F.  Molina,  en  su  folleto  sobre  la  cuestion  de  Kmi- 

4  la  opiaion  que,  si  exbtieron  en  estas  cercanîas,  liecUo  qae  de  niuguir 
modo  esta  exeoto  de  duda,  deben  haber  estado  en  las  colinas  û  eapaldafi 
de  Booa  del  Toro  6  Laguna  de  Chiriqni.  Yarioe  rios  de  aquella  vecîndad 
son  anriferos,  y  uno  es  tan  bien  conocido,  que  el  pueblo  que  babla  ûiglés 
en  aquel  lugar.  lo  Uama  Gold-River  [Rio  del  Oro].  La  mayor  parie  de  la» 
alhf^as  de  oro  nalladas  en  las  antiguas  sepulturas  de  lo»  Inoios,  son  de 
aquella  vecindad,  j  jamas  he  sabido  de  un  solo  caso  en  que  se  ba^an  en- 
contrado  en  la  région  del  Tilono  6  del  Tiliri.  Son  eacasas  an  casî  todo 
Costa-Rlca;  pero  muy  comunes  en  Cliiriqnf ^. 


[18]— Osejo,  Obra  citada,p.  90. 


Digitized  by 


Google 


LAS  MINAS  DE  TISI5GAL  Y  ESTBELLA.  03 

tes  entre  Costa-Riea  y  Nuev^^ranaday  lo  <\vie  sîgue: 
*'Œx%sien  coniprobantes  de  que  yapor  él  atlo  de  1601  empren- 
diertmpor  primera  vejs  ha  goberruidores  de  Costa-Rica  la  re- 
duecioii  de  aquellos  sàlve^s^  pomendo  Jos  cimientoa  de  una 
ciudad  que  apellidar^n  Concepcùm^  à  las  mârgenes  del  rio  l^- 
trellaj  que  desemboca  en  la  gran  hahia  de  Caribaro  [19]  [n]. 

[19] — Coëta-Ska  y  Nuevé-Qramada,  Cuestion  de  limitée.  Washington, 
1862,  p.  10. 

(n) — El  Sr.  Molina  incurre  en  varioe  y  graves  erroree  en  las  pocas 
lineas  insertas. 

En  primer  Ingar,  no  fùé  en  el  af&o  de  1601  qne  loe  gobem  adores 
de  Costa-Rica  emprendleron  por  primera  vez  la  conquista  de  Talaman- 
ca.  Ademas  de  las  expedlciones  hechas,  h^fcia  el  afio  de  1563,  par 
el  primer  adelantado  y  gobemador  Don  Jaan  Taz^jnea  de  Corouado,  en 
que  Uegô  hasta  el  rio  E^rella  (Changuenola  y  Tilono),  hnbo  la  contjnistA 
lealizaaa  por  sa  sncesor,  héicia  1570,  el  gobemador  Perafan  de  Ribera: 
conquista  en  qne  emple<^  mds  tiempo  de  dos  aQoe,  fnndaudo  la  cindad 
del  Nombre  de  Jesos  en  el  valle  del  Gnaimie,  entre  el  rio  Estrellay  la  bn- 
hia  del  Almirante,  v  repartiendo  los  IndJos  entre  loe  conqmistadores  y  v«- 
cinos;  asf  como  la  fundacion  de. la  cindad  do  Artieda,  en  1577,  ^r  el  go- 
bemador Diego  de  Artieda  Cherinoe,  en  el  mismo  valle  del  Onaimle:  fiiii- 
ilaciôn  que  supone  previamente  la  conquista  del  Ingar.  Cierto  es,  sin 
embargo,  qne  en  aqnella  fecha  no  existia  aun  el  nombre  de  Talamanca, 
que  fb^  dado  â  aquel  territorio  un  poco  màa  tarde. 

En  segondo  lugai^  la  ciudad  de  la  Concepcion  que  el  Sr.  Molina  au- 
none  fué  randada  en  1601,  ni  se  Uamô  Concepcion,  ni  su  fundacion  tuvt» 
Ingar  en  aqnella  fecba,  ni  estaba  â  las  mârgenes  del  rio  B^trella.  La  cin- 
dad se  Uamaba  Santiaffo  de  Talamanca:  fûé  fundada  por  el  aHo  de  1604. 
o  despues,  pnesto  qne  babiendo  sido  su  fundador  Don  Juan  de  Ocon  y 
Trillo  (nota  b),  que  tom6  posesion  de  su  empleo  de  gobemador  brf- 
cia  el  aQo  de  1604,  es  claro  <|ue  la  fundacion  de  la  ciudad  de  San- 
tiago debiéteuerlugar  en  esa  misma  fecba,  6  decn»ues.  En  1601,  1602 
y  1603,  era  gobemador  de  Coeta-Rica  el  adelantado  Don  Qonzalo  Vazqnez 
de  Coronado,  hijo  del  iambien  adelantado  y  gobemador  Don  Juan.  La 
cindad  estaba  en  el  vallo  del  Duyy  à  orillas  del  rio  Tarire  [Sixaula],  y  no 
en  las  mârgenes  del  Estrella  [Changuenola].  Aun  à  riesgo  do  cansar, 
debo  repetir  que  la  ciudad  de  la  Concepcion  fué  fUndada  en  1537  por  Fe- 
lipe CUitierrez  (nota  o  ),  probablemente  â  orillas  del  verdadero  rio  Es- 
trella. 

En  tercer  logar,  el  rio  Estrella  no  desemboca  en  la  babla  del  Almi- 
rante  (bahiade  ^nvharo)^  y  mucho  ménoe  en  la  Laguna  de  Chiriquf 
(bakia  de  Ahurntma):  ni  es  posible  que  en  tiempo  alguno,  despues  del  ailo 
1600,  baya  llevado  sus  aguas  allf,  i>orqne  para  esto  séria  précise  probar 
que  se  ha  verificado  despues  un  gran  alzamiento  en  el  terreno  que  se  ex- 
tiende  entre  el  rio  y  la  bahîa  del  Almirante.  Fuera  de  esta  razon  topo- 
gràfica»  qne  no  es  pequefia,  hay  otra  no  mener,  y  es  la  de  no  haber  docn- 
mento  alguno  que  ai>oye  la  aserciou  del  Sr.  Molina;  muy  al  contrario,  en 
los  pocoB  documentos  que  él  obtuvo  acerca  del  rio  Estrella,  se  aplica  este 
nombre  al  rio  Tarire  [Sixaula];  y  si  no  es  posible  aoeptar  queel  Chan- 
guenola desaguàra  alguna  vez  eu  la  bahîa  del  Almirante,  lo  que  es  res- 
]>ecto  del  Sixaula,  la  imposibilidad  sube  de  pnnto,  salvo  una  espantosa 
i^volncion  geolôgica,  con  taies  alzamientos  y  hundimientos,  que  llegâra 
û  caœbiar  completamente  todo  el  slstema  orogrtîfieo  é  hidrogrâfico  de 
aqnella  parte  del  territorio. 
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•Pero  'deBgraciAdgiaaar^  MoKna  tatinpoeo  indka  o^nlos  009 
k>s  eomprobantes  de  su  atfQitQ.  Màs  ^Mmiie,  (p%Uii|9  1  a 
y  10)  alegA4res  miqpaB  antigcioe  ^20^  an -que  dt^jjeea^e  ej 
nombre  C(H)oe})don;  dn  enAftrgo,  immuo  iie  teneixiQs  à  Ja  ^vi6• 
ta  tàks  laapas,  ^  nos  courre  proguiilsar  ,ûi  en  qUos  &e  en*- 
^uentra  tainbien  uii  dk)  Eskcella. 

Entre  lostumpas  pioderaos  j  espçpial.ep  de  CostA-Ricn, 
no  encuentro  este  rio  Estrella  de  la  Laguna  de  Chiriquf,  si- 
no  en  el  majpa  de  Molina  en  su  BosquejOj  j  eniti  e&pia  ^ 
este  publicada  por  Hf.  Wagner. 

Molina  llama  Eistrella  el  ifIo  que  ^en  les  mapaa  del  Al- 
mîrantazgo  ingles  ,f SIJ,  m  .corno  en  el  de  Kiepert,  .lleva 
el  nimihre  Ae  Ghiric^'Màipi.  dludad  cqn  ^1  nopibi^e  de  ;£&- 
trella,  no  la  eu.cuen^ro  mes  que  en  el  mapa  del  capkan  G. 
Lafond  [22]. 

Entre  los  eëlonosextranjeros  que  Imbitan  actualmente 
Jas  islas  de  la  Laguna  de  Çhiriquî  existe  la  tradicîon  de  que 
los  Eapanolos  pose^eron  en  otro  ^iempo  un^  oolonia  }laniada 
Estrella^  de  donAe  sacaron  muéhiôimo  oro.  Zambien  circu- 
la entre  ellos  el  cu,ento  de  que  él.capUan  de  jon.buqtie  ^me- 
ri«ano  recibîa  todoB  Iqs  aôo8,:por  via  de  regalo^  cierta  can- 
tidad  de  oro  de  wn  Jnjdîo  viojp  jde  E&treïla,  à  quien  una  vez 
habîa'hecho  uji  favor;  j  que  run  jiegro,  q.ue  mu«ho  ânr 
tes  habia  Vitîdo  entre  aquéllos  iindîojs,  se  eneoptraba  muy 
aeemodado  actualoïQule. 

A  estas,  tradieiones,  asf  como  à  loque  pretendeniOsejo 
y  îlolipa,  tenemos  que  oponer  la  înterçsantîsima  obra  de 
Koberts  [231],  que  Fecidio  dui^nte  una  gran  parte  delano 
de  1821  en  un  pueblo  de  Indîos  en  el  rîo  Chtrîquîmola,  de 
la  eual  se  desprende  que  los  indigenas  no  eonoccn  siquiera 
el  nombre  de  Estrella,    ni  çxiste    absolutamente    rîo  alguno 


tJîOl— t.    Mapnt' tia  Mt^iqtif   t^i   dr   la  JCottrdlf  Sapaffne   par  ^nêon 

jl.    Çmlr  (lu  Mmqua  et  ik  h  Fhr^th  pnr  âtf  /?fc,  flnesée  sur nn 

lïiTUï^l  nombre  flr  M^WKiîrr»  pur  ir  Vv^niUe  ie  Snenr,  IWfci 

3,    A  map  f>/ïV  liritîû   Empire  in  Jmfriea.    AmMterdan,  by  J. 

121]— ^'vJit-fadietf,  Shcet  XïfiQTm  f'n^ON  Unhifeê  fo  San  Juan  (h  Mcara- 
(}uti,  lïv  Cuuul.  K.  Baiiî*?ttj  IS}7\  mxd  Chiriqtti  le^ooti  by  Conid.  fUdM-.  Bar- 

[^^—Vmtt^  (tv  /rt  UvpuhVtqui'  de  CoMift-Iiim.   Paris,  Bobiqnet,  t861. 
l)^ii-—Xmraî!rfqf  Vo^^ffcn  ttnd  I^M^ttt^iom  on  ihe  Eoêt-Càést  imâ  inthe 
TttfrrUtr  ù/  CvutrtU  AmfriqHCjhy  Orlftinlo  W,  Robt'ft^.  Wîn^bnrg,  V^, 
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èe  tai  nombre  t/ù  flquetla  région^  oob»  <|U6  Robe#t8  no  hu- 
biera  polt  evettù  dejado  àe  referiv,  à  habei*  tenido  la  snenor 
nofkk  èe  xùi  rk>  con  eee  iMnbre^  y  de  i^icas  mmab  de  oro 
exploiadas  amtedormente'  pot'  Ï6%  EeptiAoIes  en  at^itel  lu- 
^ar. 

Uiv  êe^néh  tio  EstreU»  de  enoaentrtt  m^  al  Noiie  de 
la  Laguaa  dé  Gkirtqfaf^  qm  es  el  cfasd  al  présente  lera  edte 
nombre.  Deéembi^ca*  al  Norte  de  Pbnta^Ca^ta  £24],  y 
6n  orfg^n  lo  tiehe  en  la  vertiente  oHental  àA  cerro  Chklr^* 
En  idgunos  mapas  lleva  el  nottibi^e  èe  Iforth^Biver.  Lo  be 
mencionado  ja  algunas  yeees,  al  referir  la6  varias  expedielo- 
nes  empren(Ma8  en  buaca  de  Tisfogal^  bajo  el  nombre  de 
Nortln-lfiver;  det^ien^o  toda;^  aAwclîr  que  Ao  es  ma6  nn  rky 
mn^  peqiieâo,  éoAiparad^  coÉ  el  Kérentaizon^  Hatiàa  y  Si- 
xaula;  mîétftras  cpîie  Im  rekcfoUies  antigfuaB  habhnf  del  £s- 
trelila  de  enténces  c^Mle'  de  nn  gra»  rio. 

£n-  ei  y  À  cStaHlo  ma^a  àe  Lafond  [25]  enciifentra  un 
tércerii^  EêtifMei^  pero  é$te  desaigi»  é^  el  Paeifitso.  £s 
probal>le  4#e  lo  k«^a  trafetfdo  aài  por  mapas  anfîgaeb  é  por 
él  diebo  m  Âleecio.  £»  su  gruide  obra^  Alcedo  ne»  ôidica 
mes  (fae  esté  ârtico  rio  £strell%  diciendo  de  él  (To^.  11^  p. 
111)  que  corre  bâcia  el  Geste  y  desemboca  en  el  mw*  entre 
loe  nos  Bigueivttf  y  Cicrti^o^  peso  el  rk>  Higuetoia  segjun  el 
raisinfo  â^or  (lotù.  II,  f.  96\)j  dese^fnfaooa  en  Puefto*lÀgteSy 
que  se  e«»eitféntt»«  (Tom.  Il,  p.  i47}  enltre  Golib  Dûloe  y  el 
rio  E^trefia,  y  por  consiguiente  al  3«r  de  este  titisao;  y  el 
rio  4t  GtÈtteLgù  (Tetaa.  II,  p.  408)  corne  al  Oeste  y  désembo- 
ea  en  et  mêté  dël  Sûr  en  el  puerte  de  k  Herradurà,  siendo 
por  consf^menle  nuestro  Rio  Grande  de  Tàrcotes  que  esta 
fornïàdo  por  la  union  del  VixiUa  coh  el /tuifai  ^lue  naoe  â 
rnmédiacioÉfes  de  \ê  diiààd  de   Cartago  (♦).     El  PuértCKln- 

(947— Ko  a1  ^^r  cohA)  le «•&*!»  eo  ui  vooaâamente  el  mapa  de  Kiepert. 

(25) — ^En  lo8  mapas  de  Lâfond  y  ae  Kiepert  apareoeÀ  eu  el  iirterior 
del  palA  ]0S  nàtnbrès  Ptuftamodik  HigueTén,  BEatiHo  y  e^tù^  atÊ^UAù» 
eUos  Êstan  en  la  oosia  misoia  dei  rnav;  «fB  dada  f ué  que  ooiu^^atod  al- 
gon  itûieraria.  No  otwtante,  el  camino  de  San  José  àTérraba,  siguef  pre- 
cbamente  la  playa  desde  Savegré  hasta  rimtamslik 

(*)—£!  autor  nabaoe  aieneién  del  Bào  Grande  {fao,  vUièeiido  de  jki 
villa  de  San  Ramon  con  mmbo  Nordeste  y  despnes  Norte-Sar,  recoge  las 
agoas  de  les  nnmereaos  sub-aflnentes  <^ae  vienen  de  la  rertiente  meiîdîo- 
i^al  de  loB  volcanes  Pnae  y  Barba,  j^riucîpiando  por  el  rio  ÂÏ^tie^a^  Iti- 
<^uis.  &^  se  une  coù  ei  TirUla  y  sus  tribinarios  en  los  confiné»  ie  f6e  th- 
no8  de  TtuTÔcareSy  y  ouy6  éâùdad  de  àgaa  no  es  inferior  àl  del  VirÀIa  y 
Tiribf  jnntoe.    El  Traductar. 
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^Ié8,  nombre  que  adcmas  encontramos  en  luuchas  partes, 
poi*qne  se  daba  à  toda  ensenada  abrigada  en  que  lo«  piratas 
aeostumbraban  refaccionar  sus  buques  ô  proveerse  de  agma, 
8e  halla  un  poeo  al  Norte  de  Punta^Mala,  en  la  boca  del  rio 
Grande  de  Térraba,  protegido  por  la  pequeûa  punta  Uvita 
y  por  dos  islotes  llamados  Ballena.  £n  nvestros  dias  lleva 
todavia  el  nombre  de  Higaeron  un  pequeno  rîo  que  allî  de- 
semboca.  Entre  los  rioe  que  mâs  al  Norte  des^guan  en  el 
Padfico,  el  màs  importante  en  segnida  es  el  Barû^  que  debe 
por  consiguiente  ser  considerado  como  el  Esirella  de  Al- 
eedo. 

Casi  no  bay  mapa  moderne  que  no  lo  traiga  eon  el  nom- 
bre de  Baru  [26].  Los  informes  verbales  y  iidedignos  que 
acerca  de  este  rio  he  podido  obteoer,  son  los  siguientes:  su 
boca  es  tan  grande  j  tan  honda,  que  no  faltan  alli  ni  tiburo- 
rones  ni  lagartos:  su  origen  esta  à  mucha  distancia  en  el  in- 
terîor  y  dicen  que  muy  cerca  del  del  rio  Ëstrella:  parece 
que  aqui  viven  tambien  unes  Indios  que  evitan  todo  contac- 
te con  los  blancos,  y  no  mantienen  relaciones  sino  solamen- 
te  eon  los  Indios  Viceitas,  que  moran  à .  poca  distancia  de 
ellos  CBf  San  José  Cabécar.  Dicen  que  en  su  origen  existe 
una  mina  de  oro. 

Un  tal  Comelio  Monge^  que,  en  abril  y  mayo  de  18G5, 
se  fué  de  Cartago  para  Térraba^  en  lugar  de  soguir  -el  cami- 
no  que  siempre  se  ha  tornade,  pero  que  es  muy  penoso,  qui- 
80  buscar  otro  màs  recto  y  màs  corto:  pas6,  pues,  aguas 
arriba  6  en  su  oHgen,  la  mayor  parte  de  los  rios  que,  por  el 
camino  siempre  frecnentado,  se  pasau  por  sus  bocas  en  la 
Costa:  segun  lo  que  él  refiere,  el  cauce  del  Baru  lo  forman 
rio  arriba  hondos  paredoncs  de  roca,  que  le  opusieron  un 
obstàculo  muy  sério  à  su  paso,  &  tal  grade,  que  para  ven- 
cerlo  tuvo  que  caminar  à  grandes  trechos  aguas  abajo  6 
aguas  arriba,  pero  siempre  encontrando  la  misma  forma- 
cion  pcnascosa  del  cauce  de  este  rio.  Foco  despues  de  ha- 
ber  pasado  cl  Bani,  se  encontro,  siguiendo  el  rumbo  Sud- 
este,  con  las  vegas  del  Rio  Grande  de  Térrabaj  pero  no 
halle  senal  algima  ni  de  volcan  ni  de  Indios. 


[26]— A.  V.  Humboldt,  eu  8ii8  Kleinert  SchHfteu  [1853,  Tom.  I,  p.  41], 
preguuta:  lExiHtlriî  ni  Norueste  do  Golfo  Dnice  algun  volcaii  de  Bama, 
vAiino  lo  indica  Bruéf — Galiudo  no  conoce  alH  mds  qne  nn  rio  Bard,  entre 
Térraba  y  BaUar,  pero  no  volcan  de  Barua. 
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La  cuaria  locaUdad  que  lleva  ei  nombre  Estrella^  e_s_  una^ 
cuesta  ô  cerroy  por  donde  pasa  el  camino  qu^  conduce  dql 
pueblo  iudigena  de  Pacaca  al  y  aile  de  Tabarcîa,  La 
pffirte  de  este  lado  del  Itigat;  don^e  el  camino  se  dévide,  fôr-, 
mandp  una,^ç];iic\ja{la,,  que  Qonduce.  al  Furiscal,  se  ll(ima 
el  camino  jHff  ta  ^sireUa.  Este  ripmbï^  es;  muy.  antiguo  y; 
parecebaber  ^ido  a|>Ucado,  &  una  ,  f^tte  àéi  .camii^o  pqr.el 
cual  pasabaii  J08  traisportes  en  mulû  basta  Panam|l,  desde 
1601,  6  qui^&as  àntes  [n]»  Ëxtrana.  es.  que,^  qerca  de  e^te 
lugar  que  lleva  el  nombre  de  £$trel]%  existe,  una  vieja  rai- 
na, este  es,  la  antigna  y  arriiinnàe^  tnina  aJkpada  de  Us  Es-. 
panoles  y  situada  en  el  Rio  del  Ôro,  en  ef  valle  de  l^anta 
Ana.       ... 

Por  ûltîmo,  debo  cîtar,  en  quinto.  Itig^A,  q1  rio  Sixaula 
[27],  q«e  cons^dero  çQmo  el  verdadero  no  Éetrella  de  otros 
tiempos.  A  él  se  refieren  todos  los  datos  hist^ricos  mâs  an- 
tiguos,  asi  como  las  tradiciones  que  hastia  faoy  se  han  con- 
servado  (o). 

(&>-^En  efeçtcv  eegim  do^iunentos 'maniiBoritoe  qaé  poHeo.  conata 
qaa,  al  prinoiplo  del  aflo  1601,  «1  adélantadD  y  gobemiMOr  de  Costa-Rica,' 
Don  GoBzalo  Vasuiaezde  Corasaâo,  p<ur  oémiaioii  que  redibkS  de  là  coro- 
na  para  deaçabrir  j  paciôoar  el  eaauno  dente  "Oaiingo  hafeta  Panam^  & 
fin  de  faeilitar  el  eom^reio  de*  miUas  entre  les  reinOB  4e  (Hiatémala  y 
Tierra-Firme,  fvté  en  peisona  eon  gente  y  miilàfl,  y  abrid  él  camino  hasta- 
Chiriqaf)  le^pre^aodo  de  alH  |tojr  tt^pa'6  OosiahRlca.  £«te  camino  en^  el 
nismo  qfi^  en  aa  maynr  parte  habia  xe<)«rrtdo  ya  el  tambien  adeUntàdo 
y  gobernador  Don  Juan,  en  padre,  en  las  expedioiones  hef^ba^  al  rio  TA- 
trella;  y  consta  qoe  pasaba  por  los  pnebloe  de  Pacaca  y  Qiiepo. 

[27] — Sixanla  es  el  nombre  de  la  boca  del  rio  nada  m^s,  nombre  muy 
raodemo  que  le  diexon  loa  Zambos-Mosquitos  que -visitai^  todos  los  afios 
estas  costâs  en  bnsca  de  tortagos,  y  que  se  &a  conservado  desde  entén- 
ces. 


^o)— Bii^nto  miicbn  pstnr  m  complète  desacuesdo,  if  este  respecte,  coh 
h\  opiTilon  (UH  ei-udtto  Dr.  t.  Fr^aitzliia^  El  a^tigno  y  feidadero  rio  Es- 

y  \hj  uiïjgtm  mmia  i^l  J*?iïLimb  [l'arireli  que  o^Ëroe  eecriben  Sicoola.  Mi  o-. 
pimoD  ic  fimtla  aw  I^^a  ikicnuuMitofi  mas  antigroof'qne  me  banido  posible 
«noatitmr;  uik^îttriui  v\itv  mou  ^nUtnente  los  doonmeKitos  de  fecha  lelstiva- 
iii«nt<?  rp(:i(îutc%  \m  qiio  fUui  n\  lio  Si^ul»  (ïarirô)  el  nombre  de  rio  Es- 
tTftln.    Hc  Aqm  mil*  l'uzfnt**^»  *|iïfl  i^llector  podrà  jusgar  mejor. 

Eli  rriU  is^tîk  clo  lô  ilf?  trhreto  de  1571,  dirigida-  é  Hottim  Yelazco, 
i«*  iHpc:  *^S«piL»îra  qiut  cfiïtnw  y  roliuîioncs  que  ban  Tenido  de  la  proviiicia 
<!■*  Costa-Uit  à,  ncw  hsm  ititormuilo  qiie  ha  m^  de  un  afiô  que  Pèrafan  de 
Uih^nij  IS  quicTj  tim  tcnc^iurM  i^roreido  por  nuestra  gobemador  de  ella 
<•«  Ift  oindad  ilo  Carfngo^  !*c  entî-ô  la  tierra  adentro  éi,j^hlar  él  rio  de  la 
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El  rio  Slxaula^  cuya  boca  es  Uamada  con  este   nombre, 


EêU^Ua^  con  setonta  fioldados,  segan  notlcia  que  tuvo   que  era  tiorra  rica 
y  dotide  podrio  hacer  macho  firnto ". 

£n  real  cédula,  dfitada  en  Madrid  â  26  de  mayo  de  1 573,  y  dipffidA  » 
la  Audiencia  de  Guatemala,  se  lee:  "He  visto  lo  que  decis  cerca  delà  cn- 
trada  y  descabrtmiento  ^  <|ue  fiaé  Perafan  de  Ribera,  nueetM  gobemador 
de  la  proi-incia  de  Cost^Rioa,  y  habiendo  pohlado  un  pueblo,  ae  TolTié  y 
procura  de  eximirAe  de!  cargo  pidiendo  sucesor ". 

En  docnmento  de  fecha  9  de  netiembre  de  1570,  Perafan  de  Ribera 
bace  mencion  del  descabrimiento  hecho  por  él  del  valle  del  Guaimle  (p. 
269,  Tomo  1). 

Con  fecna  2  de  mayo  de  1573,  cl  mismo  Perafan  refiere  la  ftindacioii 
de  la  eiudad  del  Nombre  de  J«su8  (p.  271,  Tomo  I). 

En  4  de  agoato  de  1571  se  da  uua  encomienda  de  800  ludios  del  pne- 
blo  de  CirurOf  fechada  en  la  eiudad  del  Nombre  de  Jcsus. 

Pot  informaoion  seguida  en  Cartago,  à  aolicitud  de  Âlvaro  de  Acn- 
fia,  en  jnlio  de  1577,  se  nace  constar  que  el  gobemador  PerafÎEm  eatuvo 
eu  el  no  £sf  relia  y  que  emx^eé  màs  ao  dos  aflos  en  rocorror,  cou  70  sol- 
dadoR,  el  territorio  de  Norte  d  Sur, 

Los  documentoa  citados  prueban  dos  coeas:  1^  que  el  rio  Eatrella 
CKtaba  en  el  vaUe  del  Qnaimie  6  miiy  cerca  de  él,  puesto  que  unaa  veoes 
be  habla  de  poblar  el  rio  Estrella,  y  otras  de  poblar  el  valle  del  Guaimîe, 
feiendo.  de  otra  parte,  cierto  que  Penifan  fundô  una  sola  poblacion  en 
a(iucl  iugar,  y  2^  que  la  eiudad  del  Nombre  de  Jésus  fué  fundada  en  el 
A  aile  delGaaimfe. 

Sepamoe  ahora  cual  es  la  localidad  del  valle  del  Guaimie.  Ya  bénins 
visto  [iiota  b  ]  que  el  nombre  indfgena  del  valle  del  8ixanla[Taiire], 
cra  valle  del  Duy.  A  finea  del  afto  1577, 1)ie|ço  de  Artieda  Cherinoe,  gober- 
iiador  de  las  provinoias  de  Oosta-Rica  y  Nicaragua,  y  alcalde  mayor  de 
la  de  Nicoya,  se  embaroa  en  Granada  [Niearagna],  atraTieea  el  lago,  ba- 
ja  nor  el  DesAguadero  [San  Juan],  sale  al  Atlântico,  recorre  la  coetA  has- 
ta  la  babfa  del  Almirante,  entra  en  ella  por  las  bocas  del  Drago,  v  fhnda 
la  eiudad  de  Artieda  enel  valle  del  Gaaimie,  K  orillas  d^  rio  del  mlRroo 
nombre  [Documefitos  ineditos  del  arehivo  de  Indioê.  p.  566,  Tomo  XVII].  El 
valle  del  Guamle  estaba,  pues,  dentro  de  la  babla  del  Almirante:  y  como 
al  mismo  tiem})0  se  hallaba  cerca  del  rio  Estrella,  en  teritorio  ae  Costa- 
Rica,  es  fnera  de  duda  que  no  puede  estar  situado  en  otro  Iugar,  que  en 
cl  terreno  que  se  extiende  entre  la  bahia  del  Almirante  y  el  rio  Cbâugue- 
uola  (Cbanguina). 

Ahora  bien,  si  el  valle  del  Guaimfe  se  halla  dentro  delababia  del  Al- 
mirante, y  si  el  antiguo  rio  Estrella  estaba  cerca  del  valle  del  Guaimie, 
CH  indudable  tambien  que  el  antiguo  rio  Estrella  no  puede  ser  otro  que 
el  actual  Cbanguenola. 

Pero  bay  mds  todavla.  En  carta  fechada  en  la  eiudad  de  Santiago 
de  Talamanca  el  l^  de  enero  de  160B,  dirigida  por  el  capitan  AJonso  de 
BoniUa  al  gobemador  Don  Juan  de  Ooon  y  Trillo,  le   dice:  **Nttestro  Se- 

fior  haya  dado  à  V.  Md.  mny  buenas  nascnas  y  dia  de  allô  nuevo 

los  sofiorea  vecinos  de  esta  eiudad  se  holgaron  mucho  cou  mi  venida 

....Tambien creo que  es  mny  cierto  vendr&i  los  ludiôs  de   Terrrrey 

Qneqnesqtœ El  capitan  Cristéval  de  Agnilar  Alfaro  me  dejo 

esonta  una  carta  en  esta  eiudad baciéndome  saber  <}ue  en  to- 

do  febrero  ser^  en  esta  eiudad,  y  ântes  no  puede  venir  por  enviar  é  Por- 

tovelo  por  mnnioiones  y  arcabuoes  para  entrar  la  tierra  adentro 

Tengo  para  ml  va  con  designio  que,  en  Uegando  6  Coclé,  saldrâ  con  gen- 

te  alrio  de  la  Estrella y  asC  V.  Md.  se  sirva  de  hacer  m^  geu- 

te,  para  que  con  mucba  brevedad  vengan,  para  que  yo  pueda  salir  de  esta 
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en   casî  todos    Ibs   mapas   modernos   de     Centro-Amériea, 


cimM  y  embarcarme  Aaeim  la  }iuir  y  mtrar  pér  Im  5oca  àelriù  fcûrrerta 
tierrOf  y  tomaj*  poéesion^  en  uombre^  del  rejf  nuesiro  «cilor,  de  unaprçtincia  de 
mueha  Cantidàade qente^  que  Uanian  los  OKOBARASQUE  (ilndioa  de  Zff- 
rtfàoTûi  nombrv  inafgena  de  la  babla  del  Almirantef],  qap  tengô  iioticia 
<|iie  801L  e&eimgoa  &  Iob   Terrwe$  j  Qwêmt€9qu€$  y  que  me  saldrtfn  de 

paiz porque  ai  acaâo  viuiere  el  capitau  Cnstôval  de  Aguilar 

Alfaro,i«»iUi?fe  en  la  tierra  apoderados  con  ellay  y  no  que  se  îleveh  7o  nuJQt' 

Estaudo  fa  ciadad  de  Santiago  é^  oriUafi  del  rib  Taifre  (SUaiila),  y 
Hiendo  6ste  navegable,  ann  imra  ti'agatas,  ba^ta  la  cindad  niiniua,  e»  évi- 
dente qne  el  rio  de  la  EAtrena,  de  que  babla  la  carta,  es  otro  diferento 
del  Tarire^  poea  de  otro  wodo  lo8,conceptQ9  de  la  carta  carecerUia  de  seii- 
tido  comun,  desde  el  moiuento  eu  qne  e).  capitau  BoniUa  8e  propone  sa- 
lir de  la  ciudad,  ir  hdcia  la  niar,  entrar  par  la  boca  del  rio,  y  recorrer  y 
tomar  iMMeeton  de  la  tierra:  lo  oual  equiraldrla  d  decir  que  se  embarcaba 
y  bajaba  por  el  rio  hasta  la  mar,  para  entrar  en  segaida  poi  la  boea  del 
inîstno  rio  por  donde  babîa  aalido,  d  fin  de  recorrer  la  tierra,  que  ya  ha- 
bia  recoRiao,  j  tomar  poaeslon  de  lo  mismo  que  no  solamente  se  poseia 
liino  que  tambien  estaba  poblado. 

En  iuformacion  seguida  en  Cartago  en  junio  de  17:17,  declaran  las 
«apltanee  Andres  Polo  y  Andres  de  Ôalazar  que,  habi^ndoso  émbarcadb 
en  Mi^ioa  el  eapitap  Juan  de  BoniUa,  en  oontpalUa  de  Fray  Franoisco 
de  San  José,  con  direccion  al  rio  de  la  Estrella,  se  propasà  y  toc6  en  la 
îsla  Tojar  [Isia  de  Colon,  del  Almirante,  del  Dragoj,  que  estiî  en  la  bo- 
ca de  la  bàiia  del  Almirante,  Montera  à  la  Talamanoa,  y  à  distancia  de 
tierra  firme  el  tiro  de  un  arcabuz:  los  Indios  Tq^are^  matason  al  oapltan 
Bonilla  y  ^  très  Espa&oles  mû».  6  hirieron  al  &aile:  huyeudo  de  la  isla, 
ntmfragaron  en  la  playa  de  los  Indios  Guaimfes,  quienes  los  condujeron 
û  Matiua 

Si  el  rio  de  la  Estrella  fuera  ol  Tarire  (Slxaula),  àntes  de  llegar  éi  la 
îsta'Tcjar  habrian  reconocido  el  error,  x)or  tener  que  pasar  primero  por 
la  boca  del  Ohangoenola.  &Qmeitait<i  propasammnio  no  se  explica  si  no  es 
IK>rque  él  rio  Estrella  estaba  cerca  de  la  isla  Tojar.  I^a  iufprmaeioa  cita- 
da  prueba  ademas  que  el  rio  Estrella  no  desembocaba  en  la  babfa  del  Al- 
mirante y  mucho  ménos  en  la  Laguna  de  Cbiriquî. 

Debo  confesar,  sin  embargo^  que  bay  varioa  documentos  que  dan  al 
Tiirire  [Sixaula]  el  nombre  de  no  de  la  Estrella^  y  que  confunden  la  ciu- 
dad de  Santiago  de  Talamanca  con  la  ciudad  de  la  Coucepcion:  siendp 
por  esto  muy  diaculpable  la  equivocacion  eu  que  incurriô  el  Dr.  v.  Frant- 
ziiis;  pero,  repito,  eeoa  documentes  son  todos  del  siglo  pasado,  y  la  ma- 
yor  parte  de  fines  de  aqoel  siglo;  los  documentes  del  sifflo  XVII  dan  al 
rio  Sixaula  el  nombre  de  Tarire,  y  bacen  mencion  del  Estrella  como  de 
otro  riè  diferente. 

Uuo  de  los  documcntos  que  lîamau  Estrella  al  Tarire,  es  elinformij 
de  Félix  Francisco  Bejarano,  gobemador  y  comandante  de  las  armas  de  la 

Sravincia  de  Sautia^  de  Veragna  y  Alliai\|e,  de  feoba  15  de  setiembre 
e  1775.  Eu  él  se  dice:  <'E1  20  de  marzo  de  1766  los  PP.  dieron  piinoipia 
d  la  reduccion  y  conquista  de  Veragua«  y  fundaron  loa  pueblos  de  8ai| 
Francisco  de  Dolega  y  Nuestra  SeUora  ue  los  Angeles  de  Gualaca;  y  des- 
imos  llegaron  otros  que  fundaron  los  pueblos  de  San  Antonio  de  GITAI- 
MlES,  San  Buenaventura  de  las  Palmas  de  GUAIMlES  y  Jésus  de  laa 
Maravilh»,  de  la  nadan  Changuina", 

Los  Indios  Guaimles,  segun  este  informe,  pertenedan  à  la  nacion  de 
los  Changuinas  <S  Cbangnenes.    Sabido  es  que  el  rio  Changuinay  qne  nace 
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esta  formado  por  la  confluencia  de  clnco  nos,  Teliri^  Coen, 
Liari;  Uren  y  Jurqain.  El  origen  de'  estes  cineo  rios  se  faalla 
en  la  pendiente  Nordeste  de  los  cerros  Chirripô,  Pico^BUurco 
y  Bovalo.  £}  Sîxaula,  en  sa  curso  inferior^  tiene  la  jmrtictil»- 
ridad  de  ^ue  en  |a  ensetiada  entre*  Pkmta^Cagfiità  y'  pùhta- 
Oarreta/  se'  a|ph)kimâ  â  la  cosïa  '  }}às^  4istiar  del  xqmt  soia- 
mente  ires  léguas;  pero  inmediatamen.te  desjpQeâ  huM  tma 
cùrva  hlàcîâ  cl  Sùdeste  y  éifene  '  la  coâla  ^or  jiai^go  trecho^ 
hasta  pérderse  en  el  mar  à  poca  distaoicia  de  la  jakQua  jSan- 
san.  Desde  los^  tlbmpoisf  màs  retnbtos;  las  e^celent^  coudicio- 
nés  de]  deseïubarcâ4ero  en  aqueQa  ensenada^  UevEban  las  «m- 
barcacidnes  à  fondear  alH  i2S]f  razon  'potH  étàd&ov  dia 
auïi  se  cbrioce  aôuel  ^uglar  con  el  nombre  4©  Puerto* Yiejo 
(Old-JTai^bor).  Desde  el  puerto  basta  el  tio  ocrcwnoj'  se  ha- 
cia  el  tr&fico  por  tîerï*a^'  subîèhdofe}  riô  en  jbotbè  déwle  este 
ptinto  ^iista  dondc  èra  navegable.  £n  nuestros  diàs  es  ti»- 
davîa  esta  la  manera  mÂs  acostumbirâda  dé  peûetrar  ^  el 
iiîterior.'  ReÂulta,  pues/  que  e]  pvierto  de  este'  riô  eàt^^ 
ùna  içran  dxstancia  de  su  boca*  £s  dificil  resoiver  'iiéy  dia 
si  reâlniente,  cJ6tn6  se  pretcbde,  16s  bu^qùes  pù4î,ôil()n  en  otro 
ticnipo  éntrar'pdr  la  boca  del  rio  y  subir  i  ^nà  g^  distan- 
ciai  agtias  arrimi^  por^ùe  toda  esta  cbsfta^  (^esdé  d' càbô  Ora- 
cias  &  Dîos  ba^  cl  Piàrxeny  bà  sufrîdo  alteraéiones  ia&  een- 
siderables;  no  solo  por  las  corrientes  del  mar  y  l^s  Ct*ectén- 
tes  de  ïos  rios/isino  tambîeii'  por  el  deïlarrollo  pr9|;resivo  de 
les  bancos'de  corâj;  que  'séria  dlilcil;  sino  del  tod6  iinposible, 
reconocer  actuafcnënte  la  tojpografià  y  prbporcîoités   de  las 

h^ià  la  parte  do  la  t^ahfa  del  Abnirante,  es  nu  aflo^nte  de  la  dereclia 
deliio  'Cnahguenola,  Éete  tîo  ei  àU  parte  supërior,  î^espheB  de  reciMr  las 
iagiiab  del  ChânijuHui,  uè  Hama  hoy  Ti/oHa,  audqae  ski.  vérdadero  y  anti- 
gup  nombre  es  TIBIBÏ,  nombre  de  la  ttiba  que  aeûpahrà  taifii^énee  de 
Sut  aflu&nles  sopèriorèe,  llamadà  TIRIBÏv  TEfiEBl,  TBKEËBÊ  ^  T£B- 
fil.  fiste^dociimeàto  Viène  f aidbien  à  comprobar  que  lès  Indioe  Ôjoaimie» 
ocnpaban  el  terreno  eomprendido  entre  la  baliia  del  Almiifmto  y  tl  rio 
Changûeriolà/estoes,  erValle  4»!  QÛaixaie.  .,     .  î 

Po^na^aducir  ann  mucbas  atras*  imssoues,  apoj^adas  enî  doetuuentos 
stitéDtiooSy  para  deihostrair  qde  ef  imtî^o  i*^  de'la  fift^là^.él'Hchial 
ChAngtièhbla^^to  lé  dityl^o  me  parecè  bostante.  '  -' 


[28]— liOB  bancos  de  cor  al,  que  se  haulevaatado  xiqstermiTnfntey  lisa 
bêcha  entoramente  inaervible  aquel  pnerto. 
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bocas  de  los  rjos,  de  |^  d$jkepos  y  ^e  Iob  deltas^  taies  coibo 
las  encontramos  efi  les  mapus  aaiigûes  [p]. 

La  cuenca  det  ^ixaula^  une  à&'Jos  rios  mis  ^audes  de 
Costa  Çica,  tiene  sus  verpfe^ea  en  usa  «ona  muj  ezténsà, 
que  CQDstituje  al  mismo- tidippo  l^  verdidero  territorio  de 
los  Indios  Tajamaneas,  es  4fecir,  del  eomplcjo  de  ks  jtribus 
que  babUan  esta  comareA,  qtte  son  )os  Yieeitas,  Cabeçaras 
y  Térjbis.  La  cooquista  <M  ^erritorio  de  .TalaiBanoa/  la  re- 
duccion  y  paoifiea  «Onvecajoa  de  aqueUas  tribus,  forma  ùiio 
de  los  episodios  de  mayor  ioteres  é  iminortaneia  de  la  bisto- 
ria  de  este  pais^  tan  pobre,  por  lodooMS;  en  înteHisantes.  a- 
contecimientos.  En  la  loajror  pinte  do  Iob  dodutnenios  bis- 
toricos  quetratan  de  este  asunto,  se  leDOuentra'  siempre  el 
nombre  Ëstre^a  en  eombiiMMîion  cOa  el  de  .Xafamânca,  des- 
cribîéndose  siempre  dl  lïio /Bocno.miiy  eau^aloaoy  lo  4^0  no 
déjà  de  sër  knportante  para  Meitra  i»4«gacton,  si  tènemois 
présente  que  di  rp  E^rofla  sKitaàl;  6  NoiilMBiver,  es  may 
pequeûo^  y  no  tiene^por  iêutJbf  denecbo  al  ncbosbre  qae  lie  va. 
Es  probaj^e  que  baya  reeibido  este  «iombré  pî^r  b'aliNdrse  bui^ 
cado  equâvoeadaioente- jUi  tioca  del  aritîgiio  :raolBétre21a  en  la 
eoseaada  ya  dicba,  6  ea  sus  eereailias..  ' 

Una  pniejba*.  irrécusable  de  qiio  el  rio  SisaHla  es  el  ati- 
tiguo  ËstreUà,  la  encuontro  en  un  Informe  de  las  Miswncs 
que  se  publicô  en   un   peii6dieo   del   pais   (29)   en    1651. 


(p) — Tmloâ  1<M  ïlLUMimciifoft  *(ue  j  «  coiir^jsro,  nuiy  loi  fis  dt»  npoyar  lu 
oijiïiion  (Ici  Dr.  v*  Krûïitziïis,  la  tinîtnwîiri'ti.  Cmiwta  en  ellos  ijjiy  Îîi8*hii' 
bfttCÉCimiwi  (ft  ftgrttfls')  llegabîm  liant  11  1»  cimlml  uiUma  tW  ÎSiiiitiogo  cl<* 
TtàamimiiA,  (fwtrâiido  y  f^flîwinln  por  lu  bom  del  rîtj  fjne  st'fvia  d^  i»o^ito 
jr  i|iil3^'ttCft^^llmnA<ln  ptterio  âv  rmm-fth»ctt.  El  ratiiino  pnr  ticTrrt  de  Cna^ 
hra  é^OS^M^thor^  »^br«^  pFe^eiUiir  H  mi'cnvritietitf!  df^  cambîar  Uuïh  viji 
âmdid:  por  tinih  u-irmtv^,  paru  ilefl^iip»  vi>ivt!r  û  eml>ar<?atae  en  la  mi»r, 
n(i|irdpoict<midm  tjimpo\'i>  (^oonfnnuh  nlgunTi  dr  Ht^inpo  al  coiiM.'^rf^ic^  dt^ 
^éttUtiiiKitt 'jtfno  Al  ("«ntTJirio,  ptim  f^dti  f4  f^Mïterfin  bg  hacia  coti  Pof^kdwlik 
(ncrt»  b),  y  w>  UeiM»  oho  ï*nmliif>,  d<i  C^irto^r*  jî  Siintîfigjt*^  que  el  ûv  tier- 
rîi*  S**  eûricilK?  ont,  ^eiï^lo  de  m*  îugnr  iiiiStiulcrn  de  U  tostat  ettnado  al 
Onfufeiiledo  lu  fjofîA  del  î^Uaitln.  mi  c^I  o^^-^o  d<j  ftnbîr  por  ri  rlo,  nù  gniit^ 
titMl^lH  ir'jK>r  Mf^jTi*  d«  Oki- Hitrhir  ii  Cuttbjr;  per**  i^uaiir5cï  «*  va  de  mi 
ïugBT  MMadu  ni  Ori^ïit*3,  eotno  l*ortrdi*la,  léji3*  de  gujintïie,  ne  pîerde 
ti»iitpo;  y  lo  titittirïd  y  irrfir-t^rSble  e*  «intrur  por  la  liœ/i  del  tÏiv  Q ri©  las 
rrti|7(ttas»ulji(iit  j>(»r  p1  Ho  biMiii  Iti  cihidad  itdîima,  y  que  en  ^ta  hiilda  un 
rt*^îilk^ro  para  «a  tcviintructiioii,  émiu  cosai*  qiït?  uo  dejaii  la  moïK^r  dnflïi  etui 
lectnra  de  los  docnmentos  manuscritoB  qne  poeeo. 


[291— Gfl^^fl,  Semanario  OfidaL  âel  Gobiei'uo  de  CosUi-J^ioa.     1851,  n^ 
160  y  t«. 
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Aquî  se  dice  clara  y  termînantemente:  ^^Losrios  Lari  y 
Coimsejuntan  con  unrio  grande  que  se  Hama  Esfreïïa^.  A- 
demas,  ol  cîtado  J.  M.  Fîgueroa  prétende  q^ie  ailn  hoy  los 
indîgenas  aseguran  que  el  Telirî  es  el  àntîguo  Estrella. 
Siendo  el  Telirî  el  rio  principal,  y  habiendo  dicho  rio,  se- 
gun  parecc,  consenrado  esté  nombre  en  su  curso  înferîor, 
despues  de  su  confluencia  con  los  dénias  ries,  puesto  que  lo 
que  los  Zambos-Mosquîtôs  llaman  actualniente*  boea  dd 
Sixaulay  Ueva  entre  lop  indîgenas  el  nombre  de  TeïtWwac 
[30],  se  puede  consideirar  este  hecho  como  una  importante 
coniinnacion  de  mi  aserto. 

Es  évidente  que  P.  Moliiia  ha  incurrîdo*  en  error  al  co- 
locar  en  la  Laguna  de  Chiriquî  la  primera  colonia  espanola, 
establecida  en  la  costa  oriental  de  Costa-Rica,  que  se  llamo 
Oastillo  de  Àustrîa,  y  que  parece  haber  tenido  ya  algima 
importancia  por  el  ano  de  1560.  Se  funda  para  ello  en  très 
reaies  cédulas  del  ano  de  1561  [31],  en  que  se  dice  que 
Juan  de  Estrada  desembarcé  â  unos  70  hombres  en  el^w^r- 
to  de  San  Oerànimo,  de  la  provincia  de  Cartago  y  Costa- 
Rica,  donde  fundô  la  ciudad  del  Castillo  de  Austria,  &.  Pe- 
ro  sucede  que  la  bahia  de  San  Geronimo  aparece"  en  uno  de 
los  mapas  de  la  célèbre  obra  de  Herrera    [32],  entre  el  rio 


t301-^La  terminacion  €a€  se  oncnentra  tf  menado  en  los  nombres  de 
rios  de  Talamanca,  y  si^niûca  hoca:  x>or  ejemplo,  Dicarintuif  Carataffrmac, 
08  decir,  boca  del  rio  Dicari  y  del  rio  Caratagrà    (q). 


Kv  iivniiiitiL'îa  tumbuni  noo  y  nH*\  tii>(tiîtÏL'ii  ciintaiiivittt^  îmcia  do  rio,  6  tuv^ 

jiïr  tlkdni,  l;i  ti-^rmiimciou  ô  tmuïuttum  dwl   rion    Ti'nVMTao  («  «wpodttîî  v 

■  f  TtrirtHi^v  llauijjii  Iil  boca  dtl  no   Taiire  {Ti<lh%  TïUri)t  ^  no^JPtmla  w 

)  ••.'>'"*  '        ->prKofff.  que  PB  paltibm  que   no  |ierteiieee  é  uùiiïun»  de   hum  Ufi^tuts  ni 

av  r  »   A  dïîiïeft*)«.     Pfn>  lïi  Ycnlidi  ra  y  propia  ^ij^nificfi^iiun  dtd  Bubtijo  iTdti,  mv  y 

':         j-       liKCj  ea  liu,  corirlu^Hn],  v\l  niiihtîjd,  Cfruiiiindou.     AaU  ]wt  *'',)fiiiîd(ï,  el  t^'- 

do  ft4>  llama  tSURA^JV  (^VllÂ^  bmxi))»  la  piiiit.ii  de  la  barba  **<CAM*i  » 

.ÇfJC  (SCAECO,  barbaHj,  el  tjfclou  ^SCUULSoV  i^CVRV.iné),  U  iiîil*:i* 

SOKOC  (SOSOBRE,  e^paldft),  la  onja  SCUtjUlSAO   (SCURIQmcHi, 

pnel]o%  la  muela  ÈACA^AC  [SACÂ,  dîeutej^  ifev,  &.    Alf^unew  loduifli 

çiin  eïûlmrgo,   no  llomau   Tenri  al  Sîxanliii  f^ino  TQlE,  TÂlK   [pr.  v^pv- 

rial]j  mu*  HigT>Lft**a  grande;  sit*i»do  de  notant   que  en  aritiifnua  d<^iciLiiriMt' 

toH  ite  m\*i}  rnim)ire   il«   TÂYN  û  un  rio  do  TaJuDiaïK^Or  pt'iti  ifne  no  e*  vl 

Turh-p  lïnibublenientc-  ,  ,.    ,  , 


[31]— F.  Molina,  Cuestion  de  Umiies,  p.  39-41. 


_     ,  -Mapa  uo  é.    Màr  del  Sur,    Descrïpcion  de  la  Audiencia  de  Gu 
temaln. 
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Suerre  [el  rio  Facuare  M  de  nuestro  tiempo]  y  la  bahîa 
de  Caravaro,  que  es  la  Laguna  de  Chiriqui  de  boy  [s}/ 
y  un  poco  mâs  tierra  adentro  el  Castillo  de  Austria.  Por 
consîguiente,  jm)  estuvo  la  c^loqia  en  la  liftguna  de  Chîriquî 
sîno  muclio  mâs  al  Norte  de  esta,  es  decir,  en  la  région  de 
nuestro  actual  rio  Sixaula.  En  el  nïapa  agregado  à  la  obra 
de  BobertS;  esta  tambieu  seûalado  en  aquella  parte  el  Cas- 
tillo de  Aiistria  [t]. 


».    Po 


-El  antigna  rio  Suerre,  no  es  el  Pacwtre  de  boy,  bîdo  el  B^-e^tû-  -|-  /j  <- >« 
Podria  citar  machos  doctunentos  àntigiios;  eu  qne,  descnbiendo  los 
rio6y  puertof»  j  coeta  del  Atlilntico,  no  se  haee  meneion  del  Pacnare. 
niiéntras  que  siempre  ae  cita  el  rio  y  puerto  de  Suerre.  La  xazon  e«  ob- 
via: hasta  mediados  del  siglo  p^ado,  el  rio  Pacn^t;  era  pura  y  simple-  • 
meute  un  afldent^  del  Suerre,  y  no  sali»^  como  hoy,  directamehte  al  mnr. 
Kl  ingenlero  Don  Luis  Diez  Navairo,  que,  ]>0r  comiôon  de  la-oorona^  vi- 
sitas eifiierte  de  San  Fernando,  construido  en  el  rio  Matina,  diee  en  su 
excelente  informe  de  28  de  agosto  de  1744:  ^'Salieudo  de  dieba  ciiidnd 
[Cartaga]  para  los  valles  dei  fiarbilla  y  Matinai  eon  el  mmbo  al  Le  van- 
te,  8o  entra,  â  las  cuatro  léguas,  en  una  âsoera  montafia,  que  Ikunau  1» 
CordiUera,  que  coire  toda  &  costa  del  golio  de  Honduras  y  pasa  hkista 

Tierra-FjUme Se  poede  bajar  â  dicbos  valles,  d«Bde  la  eiudad,- 

|K>r  dos  caminos,  el  uno  llamado  el  oauiuo  real,  y  el  otro  el  de  Tierra- 
Adentro,  ambos  penoslshuos,  de  mny  espesas  montaQas  y  peligroeos  rioit; 
y  auuque  ambos  son  de  esta  nataralexa,  el  à»  Tietra-Adentr»  es  mis  tra- 
table:  yendo  ppr  el  ûltimç^  se  encuentian  dofi  pueblos  de  Indios  Talaman- 
caft,  Uamados  Tucnrrique  y  Atirro:  ^  la  segunda  jomada,  se  pasa  un  fa- 
nioeo  rio  por  una  hamaca  de  Jnnces,  cod  nuU  de  cien  pasos  de  largo:  ai- 
dioriose  IUivm  eu  este  parafe   *^de  la  Hamaoa^,  y  emla  harra,  de  Sueire,  el 

que  esta  u  ires  léguas,  &  la  parte  del  Norte,  del  rio  de  Matina 

El  rio  de  Pacuare  $eiime  oon  el  de  Suerre  a  earta  dieianeia  del  mar. . . 'J\ 

En  la  misma  equiyocaoioa  del  Dr.  v.  Frantxius,  ha  iueurrido  el  lûstoria- 
dnr  Pelaez,  empleando  como  slndoimos  los  nombres  Suerre  y  Pacuare 
(Metnarias,  p.  8*^,  Tomo  II;.  y  p.  33,  Tomo  III). 

(s) — Lo  que  hoy  se  Uama  Laguna  de  Chiriqui,  no  ea  la  antigua  ba- 
Itîa  de  ^ro&aro,  sino  la  grau  bahia  de  Almreema,  Yéase  sino  lo  que  dîce 
la  Relacion  de  Diego  de  Forras,  compaHero  de  Colon  en  su  4^  viaje  (0< 
iecâon  de  Viajes  por  Navarrete,  p.  264,  Tomo  I>:  "De  aqni  {Cariari)  pa- 
né adelante,  e  como  iba  requiriendo  pnertos  é  bahîas,  pe^ssÀido  iMllar  el 
estrecho,  llegé  â  una  muy  grande  banCa:  el  nombre  de  esta  tierra  se  dice 
Cerabaro  l  bahla  del  Almirante ] Por  informaoion  de  los  In- 
dios filé  â,  otra  gran  bahîa  que  se  dice  Abureema  [Laguaa  de  Chiriqui]". 
Debiendo  tenerse  présente  que  viniendo  Colon  de  la  costa  de  Honduras» 
bjteia  el  Oriente,  debi6  entrar  primero  en  1»  bahia  del  Almirante  (Zwo* 
haro),  y  despues  en  la  Laguna  de  Chiriqui  (Ahuteanui)* 

(t) — ^£1  error  evidentemente  no  est^  de  parte  del  Sr.  Molina,  sino  del 
Dr.  T.  Frantzius.  Cou  el  nombre  de  bahia  de  San  Gerénimo,  se  designé, 
durante  algun  tiempo,  la  antigua  babia  de  Abureema  f  Laguna  de  Chiri- 
qui] mite  probablemente,  6  talyez  la  bahia  de  Zin-obaro  C  bahia  del  Almi- 
rante). Los  conquistadores  y  colonos  espaXioles,  en  qnienes  prédomina^ 
ba  el  espiritu  religioso,  segun  se  entendia  generalmente  eu  aquelles  tiem- 
pos,  gustaban  mucho  de  sostituir  los  nombres  de  santos  a  los  nombres 
propios  é  indigenas  de  loslugares:  costumbre  que  no  ha  desapaièoido 
aun  del  todo  entre  nosotros,  como  herenoia  de  la  época  eolobial;  y  por 
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Ciertô.QS  que  no  encvôtttm  enlniu^iMt  parte  ima  cod9- 
tancia  )]tositiva  dt  q^è  el  Castttkit.  de  Ansstrià  estuvièra  en  et 
rio  fistrella;  sin  embargOf  no  solamente  no  bày-cosa  al^ma 
que  80  oponga  àtat  8U]^c4<si(Mâ,  aki^qoe  mes  bien  la  robus». 
tecen  tôdos  lôs  datoa  aûti^o»^  iW  ejèniplo,  Pèfaez  (Tomo 
I,  p.  215)  dîce:  *<I>a  eiqâa<ï  V' puerto  d^  Talamàttca  e«  fôr- 
talecidà  en  1601^  con  el  cadtifio  de  San  IldèCoiwo,  y  eoi^  «u^ 
minas  y  frutos  da  al  comercio  de  la  pro^dbcia  acmellia  itn* 
portancia  que  le  acreditô  el  nombre  de  Costa-Rica''. ,  Ântes 
habîa  dicip:  ''En  é^ta^[^îu4^  doSijptiago  4^  Taïa,i»w?ca] 
habia  un  cà^tillp^. llamiàdo  San  lldefonsA,  .con  ia  oturespon* 
diento'jguarnicîbn  de  trppa^  qpo  cifetodî^a ,  dîtlio  rîo  de  la 
Ëstrella,  por  et  cual  auj^^ta  Ia9.  embaccaçionei^  quei.veuian 
de  Espana,.  con  nombre  do  registroS;  y   se  anmiraban  en  el 


tû  cimtirne.  lu  iiomeDiïhHtitrii  di^  i-uki  I^mIoH'  h-m  i^ntnn  y  fWDfn^l  ii^'nWiirK» 
rani  el  ctiNO  ûû  cpic^  tin  a  (HiblAc-icm  m^  htiyîi.  ilîvuliïlo  pti  bntiiltïfl  r-im  môti- 
VII  dçl  ntnnhre  dtl  Monio  6  Minin  qiit^  û«>hn  A\itïv  n\  liigari  y-que  1a  nntvi- 
ridait  ëiiïwrtor  8*i  liaya  vinto  vn  lu  ïM-cewidiid  d«- iiit-(*T¥t!iiïp  en  m  curstion, 
•Â  liii  d^  cortar  la»  flLspnt^n  entra  hm  parti darKi^  fl^nan  fnl  y  ûi^^mn  cnnh 
Kl  mapa  u|çr(}g»«ki  à  Ia  ohvik  AA  Ititftorind^n-  Herr^m^  en  qiie  se  â|K>- 
ya  el  Dr.  v.  Ftaïii^tîtiSi  carv^c^  dt.^  torlti  aut^iridaiii  tleiHlf?  i)  motneoto  rn 
qoe  el  texto  8<3  lijilla  «n  iild(?Tta  confnwlïwioiï  c^n  61.  Ht^m-nh  (  D^mp- 
rîan  de  tas  hlaii  y  Tierrm  l'hune  àH  Mttr  0«.fffiw>,  ^^i^  îfK  y  ii^,  frftp,  Xtrï. 
ToiDf>  I)  fiicf^î  '^LacikKlxl  di}  Cartago,  ¥)  It'gwà»  d»  Nicoyii  y  i^  U*?  lik 
mar  d«^l  N^rt^-^  ctwi  en  tiwdio  de  lApraviiKiia  (Ci»&tfi*l{tt.*n)^  lu  oiiitl  AlcoM/rt. 
]iiiert4j  y  dt^somtaroadero  en  lu  costA  de  ï»  mar  det  Snr  y  mur  il**l  NnH^, 
vu  f[tie  U*y  ol^^nno*  rios  eT»ti*  Nie»r*pua  y  Vemuftit,  e*>nnt(nt?s  d  «tta  go** 
hi^riiaciiin,  V  LAS  BAHfAS  DE  8AN  GERf^NlMO  Y  DK  CARIBAC» 
(Zfïrobaroj  CE  RCA  DE  LOS  LtMITES  DE  VEkAGUA".  En  pr-imrr  ht^ 
^Hf^  j^Mfl^ï  ïii  en  docittuento  âlemw*,  st^  hsKTe  mention  do  otrnft  tmliUa  fn 
cl  AtJifntii^r  p«t«ii6isi^nt*^s  ^  f!o»t»-Kk*ïi,  *jn^  r»o  m^an  Ih  de  Eorôbartf  [diî 
Alrairnnte)/*  la  de  Ahifrtinan  [Livi^nm*  dw  CbiHiii^l  J,  piirtine  en  efeoto  m> 
Iniv  otr:)i/«  bahinn  dcf^dn  l#^N  emidiien  de  Kir^rïiÉ;Tia  ho^it  Tofï  de  Vcni|^:i. 
En  Rf^gmicio  ltt|i»r,  las  pidiibr.-w  CERCA  DE  J^M  LfMITP:S  DBTEKA- 
(lUÂ^  rc^tlrît^ndoHe  û  la»  bahia»  d&  8an  O^r^lnio^v  d«  £of  obuT^  dijttiitii?^-^ 
tiîm  niny  clûrïmicnt*»  <jn+î  no  putHlo  ahulir  atno  ftia  LAgntiA  de  Cbiritfnf  y 
lî  la  bahia  dol  AlmlcanJ^.  .  ^ 

la  palabra  CMte^JSiioa,  dioe:  >meiio  pnerloé^en  log  idareQ  de^  NofHey  del 
Sur,  y  dos  excelentes  bahfAs  UamadjM  de  6àti  G^rdnkno  jr  de  Caribaco'*. 
Aloeaoy  pues»  no  hace-otra  eosaïqiie  «oi»iar>  lo  <]ne  dfjo  Hi^rrera,  ▼  este  iS 
sa  TeE  oopid laque  se  die*  en  la  D0mareadon  if  D^Môfi^de  laê  Inmaê  (Do- 
cummU^i  iMdiU»  M  MnchiiM  de  îndUUt'pé  473,  T«tnd  X¥).  : 

Diâcil  aeriadecidir  si  cota  el  noMbrè  de  bahfa  (le'  Ban  Oerdninio,  se 
desi|^nabala|^a9ima'âeîGhiriqQ('6hibaMa  dei  Ahair«inte:  pèT«feluso 
de  la  nalàkiim.Çmilmeo  (bahfa  del  Akairante)-  ttnido  al<le  imbf^  do  San 
Ger6nuiiO).iBdiaa  qiw  eate  ûlliiiio  nembi^e  M  reserrabj^  }>ata  la  t^gôtui 
de  Chiriqof :  esia.  ii|>ink)n  ha  sldo  la  aoerptada  por  èl  8r»  MoUna,  i  que  yo 
tambicn  me  he  indinado  é  incline  (nota  a,  p.   161,  Tomo  I)'. 
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cîtado  castîlîo".  De  estos  pasajes  se  dedace  qu^j  eu  cl  ainj 
de  1601,  4ebia  exîstîr  eri  el  înterior  alguna  ciudad  impor- 
tante que  hacia  necesaria  semejante  dcSmaà;  y^  por  consi- 
guîetite,  es  de  Btiponerse  que  esta  cîudAd  liabrîa  îao  fonniui- 
dose  j  desarrolléndose  habia  va  un  rjûinero  conëidtrablo  do 
anos.  Kada  hav  mâs  natural;  pucs^  que  Ijoagînm'Be  i^ue  lu 
cclonia  del  GastiDo  de  Aiistria,  que  t^idavîa  scria  de  luity  pn- 
ca  împortancîa  eh  1560,  fuera  el  princîpio  do  la  ciudad  de 
Santiago  .de  Talamanea^  mencîonada  inda  tarde,  eu  ]/!01,  4 
oriUas  del  rîo  Estre^a/y  quô  los  castîlloa  de  Concepcîon  y 
San  Ildefonso  se  edlficàran  despues  para  su  defen^a    (a), 

Ya  que,  on  fin, .  sabemos  cuâl  ca  el  antîguo  rio  Es- 
trella  (38),  mé  încumbe  ahora  poner  en  claro  si  realîucute 
algnna  vez  hubo  en  sus  înmedîacîoiieë  minas  tan  rka^i^  como 
lo  pretenden  algunos* 

No  cabe  la  menor  duda  de  que  lofi  antlguos  Espanolea  no 
dejarian  ïfe  ftM5car  oro  en  los  cerros  de  Talamanca,  como  lo 
hîcîeron  en  las  demas  regîones  de  Hîspano-América.  Po-» 
ro  para  poder  explotar  minas,  se  necesitan  caminos,  tanto 
mâs  cuanto  màs  quebrâda,  montuosa  é  inaccesîble  sea  la  lo- 
caKdad.  Como  lo  hemos  notado  ântes,  se  encuentran  efoc-» 
tivamente  traças  de  antiguos  eaminos  eonstruidos  por  el  tra- 
bajo  del  hombre  precisamente  en  aquellas  partes,  y  el  Infor- 
me de  Misiones  ael  sigio  pasado,  citado  arriba  por  Pelaez 
(I,  p.  149),  dice  de  aquellas  obras  de  comunicacion  lo 
que  signe:  '^ausa  admîracion  ver  como  por  unas  cuchillas, 
cuasi  impénétrables,  profundizaron  zanjones  para  el  trânsito 
de  mulas,  que  solamente  el  crecido  Interes  que  tendrian,  pu- 
do  empenarlos  en  abrlr  caminos  tan  difîciles  y  dilatados". 
Pero  ni  este,  ni  el  anterior  pasaje  de  Pelaez  (I,  p.  215), 
va  înserto,  indlcan  absolutamente  oue  las  empresas  minera» 
de  los  Espa^les  tuvleran  un  brillante  resultado;  sîno  quo 
de  los  importantes  trabajos  para  abrîr  vîas  de  comunicacion, 
saca  en  este  luga^  la  eonsecuencia  de  que  debia  babcr  ricas 
empresas  mineras,  y  en  el  otro  busca  en  ello  una  explîca- 
cion  del  nombre  de   Costa-Rica.     Pero    si  taies  dedticciones 

In]— En  Costa-IUca  uunca  bnbo  castillo.  luette  ui  foriaiessa  quQ  lie- 
vû^  el  nombre  de  CouoepiÂon,  £1  castillo  ie  C^itoepcioii  estoba  en  el 
Deaaguadero  (rio  ^aa.  Juan)  en  la  provinola  de  Kicara^ia. 

[33]— Lo  que  H.  Cooper  dice  tambien  del  antiglie  rio  Esti^lla,  con* 
viene  perfectamente  al  Sixaula  y  Old-Harbor. 
9 
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fueran  corrcctas  4cômo  nos  explicariamoB  que  en  las  expc- 
diciones  de  conquista;  emprendidas  con  buen  éxito  por  va- 
rios  goberoadores,  inmediatamente  dospues  de  la  subleva- 
cion  de  los  Indios  en  1610,  7  sobre  las  cuales  poseemos  bu- 
ficientes  y  mlnuciosos  dates  historiées  (34),  no  se  haga  la 
menor  aluslon  à  esas  ricas  minasT — Los  Espanoles  cierta- 
mente  no  habrian  dejado  de  volver  à  trabajar  ante  todo  las 
minas  cerradas  en  los  distrîtos  reconquistados,  tanto  màs 
cuanto  que  no  les  faltarian  brazos  en  aquella  comarca,  donde 
habia  entônces  una  densa  poblacion.  Empero,  si  bien  se 
desprende  de  este  tenaz  silencio  acerca  de  ricas  minas  en  el 
distrito  de  la  Estrella,  que  estas  no  fueron  explotadas,  no 
por  eso  debemos  concluir  que  no  existan  alli  vetas  de  oro. 
Al  contrario,  hemos  advertido  àntes  que  realmente  se  hallan 
muestras  de  oro  en  yarios  puntos  hàcia  el  origen  de  los 
aSuentes  del  Sixaula;  y  siendo'asi  que  las  formaciones  de  la 
cordillera  de  Chîrripo,  Pico-Blanco  y  Rovalo  no  son  de  pic» 
dra  volcdnîca,  sino,  como  las  de  Tilaràn,  Aguacate  y  Dota, 
de  pîedra  primaria,  y  especialmente  de  piedra  verde  {griiti- 
siein)  y  sîenita,  en  su  mayor  parte,  es,  por  tanto,  nada  impro- 
bable que  se  encuentren  algun  dîa,  tambien  en  aquella  cor- 
dillera, mînas  de  oro  y  plata  que  compensen  al  minero  su 
trabajo.  Pero  faltan  absolutamente  positivos  datas  histôricos 
de  que  hayan  sido  encontradas  y  explotadas  con  buen  éxito 
en  tiempos  anterîores. 

Por  lo  dîcho,  no  puede  ser  que  las  minas  de  Estrella 
hayan  sido  motivo  suficiente  para  dar  al  pais  el  nombre  que 
liera.  Veamos,  de  otra  parte,  cuales  fueron  los  tesoros  mi- 
ncrales  de  la  provincia  de  CostorRica^  al  tiempo  de  la  con* 
quista. 

Aunque  nosotros  tambien  tengamos  que  hacer  coro  con 
Juarros,  cuando  se  queja  de  la  extraordinaria  escasez  do 
dates  histôricos  acerca  de  Costa-Rîca,  sin  embargo,  taie» 
como  son,  llegan  &  dames  &  ese  respecto  las  luces  nece- 
sarias. 


(34)— Pelaez,  en  la  olii-a  citada  (Tomo  II,  p.  170  y  171),  da  loe  nom- 
bres de  loB  ffobemadores  Joan  de  Ocon  y  Trillo  en  1610,  Albnso  de  Guz- 
man  y  CasiUa  en  1622,  Rodrigo  Arias  Maldonado  en  1660  y  Lorenzo  An- 
tonio de  Grand»  y  Balvin  en  1710,  como  oquellos  que  se  empe&aron  en  la 
rednocion  por  la  fùerza  de  los  Indios  Talamancas.  Pero  deede  1686,  los 
Franciscanos  emprendieron  la  conversion  y  rednecion  por  medios  pactlt- 
C06  [Véase  la  misma  Obra,  Tomo  III,  p.  20  y  bs.]. 
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De  lo8  dos  historiadores  raâs  antiguos,  Ovîedo  y  Ben- 
zoni,  el  primero  vîvîo  algun  tîempo  en  Nicaragua;  y  el  se- 
grmdo  acompanô  à  Diego  Gutîerrcz,  por  los  anos  de  1541  & 
1545,  en  su  desdiebada  expedicion  al  înterior  de  Costa-Rica 
por  la  Costa  oriental.  Pero  ambos  guardan  sîlencîo  sobre  el 
asonto  que  tratamos  de  esclarecer. 

Herrera  es  el  primero  que  habla  de  los  tesoros  miné- 
rales de  Costa-Rica  en  estes  termines:  ^Œs  tierra  btiena 
con  mmhas  muestras  de  aro  y  algunas  deplata^^  C^^]-  Mdé 
adelante,  donde  habla  de  la  fundacîon  de  la  villa  de  Bruse- 
las  en  el  golfo  de  Nicoya  [36],  dice:  "Poblôla  el  ano  de 
1524  el  capitan  Francisco  Hemandez  de  Côrdova  en  el 
Egtrecho  Dudoso,  en  el  asiento  de  Urutina,  y  por  ima  parte 
ténia  la  mar,  por  otra  los  llanos  y  por  la  tercera  la  sierra 
de  las  minas,  &". 

Fuera  de  estes  dos  pasajes  del  libre  de  Herrera,  no  he 
hallado  otro  que  trate  de  las  minas  de  Costa-Rica  mâs  que 
en  Pelaez  (Tomo  II,  p.  169),  donde  cuenta  que  un  capitan 
Alonso  de  Angucianade  Gamboa,  en  1587  (v),  hizo  conquis- 
tas  en  Costa-Rica  y  descubriô  Icts  minas  de  oro  y  cobre  de 
aqueUa  provineiaj  en  las  que  învirtiô  [37]  mâs  de  $  20,000. 
[w].     De  estes  très  pasajes,  ûnicos  que  me  ha  sîdo   posible 

[35]— Dewrfpda»  âe  îaa  IiuRas  Ocdâcntal€9,    Tomo  I,  p.  29,  Madrid, 
1729. 

[3H]— Loc.  cit.,  p.  28. 


[vT-—En  1587  era  gobernador  y  capitan  gênerai  de  la  provincia  do 
Coftta-Ktca  DiWi  de  Artie<la  OherinoB,  qne  en  1576  sncedio  &  Alonso  de 
Angaciaiia  de  Gamboa    (Yéasep.  322,  lomo  I). 

[37] — 'So  consta  cuanto  nacù  de  dicbas  minas. 


(w)— Desde  que  conocl  las  Memoriaê  de  Pelaez,  noté  k»  qne  dice  (p. 
169,  Tomo  II)  respecto  del  descnbrimiento  de  las  minas  de  oro  y  cobre 
de  la  provincia  de  Costa-Rica,  hecho  por  el  eobemador  Alonso  de  Angn- 
ciana  de  Gamboa.  Mâs  tarde  encontre  en  el  archivo  de  la  Andiencia  de 
Guatemala,  la  informacion  original,  seenida  ^  pedimento  de  Jnan  Ban- 
tista  Bartolomé,  de  fecha  26  de  marzo  de  1627,  en  donde  se  balla  literal- 
mente  lo  qne  Pelaez  inserta.  Pero,  segun  el  proceso  pnblicado  en  el  To- 
mo I  (p^gs.  906, 214,  220  y  224,)  sabemos  ya  qne  las  minas  descnbiertas  y* 
explotadas  por  Angnciana  de  Gamboa  en  el  valle  de  Coyoche  (Lande- 
cho),  qne  él  creia  eran  de  oro,  resnltaron  ser  de  cobre,  ypot  esta  razon 
ftieron  abandonadas.  No  habiendo  noticia  de  otras  minas  descnbiertas 
por  aqnel  sobernador,  es  mny  probable  qne  las  minas  de  cobre  de  Lande- 
cho,  seau  las  minas  de  oro  de  que  habla  la  informacion  citada.  A  prop6- 
sito  de  minas  en  el  valle  de  Landecho,  existe  nna  tradicion  antigna 
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encontrar,  8e  do^preqde  iadudahletoente  que,  on  le»  prime- 
ros  anos-  de  la  conquista,  I03  Egpaûûlea^  aa^mados  cou  la  e&- 
peranza  de  cncontrar  rico3  te^oros,  en^pess^'ou  &  expk>tar 
algunas  minas;  pero  el  (sompleto  silenoio  de  I08  autore»  8a* 
bre  este  asunto^  en  los  anos  posterïores,  indicaria  que^  wi 
duda  no  habiendo  estas  explotacione^  co,rresp<mdidQ  à  laa 
concebidas  esperanzas^  fueroi^  mny  pronto  abandonadas. 
T  esto  lo  prueba  haçta  la  evidencia  un  .tfo«ifmenA>  qficifd  del 
ano  1736^  que  se  encuentra  eu  el  archivo  de  Cartago.  Es 
el  caso  que  el  citado  ano  se  habia  ei^igido  una  naeya  com- 
tribucioB  i  la  provincia  de  Coftta-Biça;  pero  i^n  proc^rado^ 
hizo  contra  esti^  medida  iqaa  exf^c^iclon^  e»  que,  eatre  otra» 
riiuchas  razones,  alega  tambien  ^'gue  CosUhMiçQ  noj^e&  ni 
minas j  ni  metales  de  ninguna  çlasej  ni  inffei^ios  de  asaicurj  ui 
industria  de  ningufia  especie^\  Ademas  de  esie  docHmentoy 
que  liace  constar  termiuanteuietite  en  los  Ueippos  méB  re- 
inotoa  la  falta  compléta  de  unw\%  pro^i^ctlva^i  e^iateu  ma- 
chos otros  informes  y  dc9cripck>aea  de!  paÎ6,  qoe^toaos  con- 
cn^idan  on  piiitar  il  Costa-lîîca,  ya  de$de  la  cDnq^lIsta,  y 
rouy  particiuarmeote  en  cl  »iglo  pasaio,  coi^o  un  pais  su- 
mamente  pobre.  Abora  bien,  que  .  no  se  haya  enoontrada 
en  drcim&tancîf^s  inas  halagiieiias  ni  en  sus  primeros  tiem- 
poi5,  lo  dcmuestra  el  manuscrîto  citado  àntes  (38)  que  en- 
contrô  F.  Iglesias  en  Guatemala,  y  en  que  un  tal  Âlyaro  de 
Acuna,  uno  de  los  oficiales  que  empleô  cl  gobemador  Pe* 
rafan  de  Ribera,  empenado  entônces  en  la  conquîsta  del 
pais,  en  los  anos  de  1570  à  1580,  pinta  con  loa  colores  mâs 
vives  la  pobreza,  asî  de  los  prum^ros  oonquistadore»  eomo 
de  los  primeros  colonoa  espafioles.  Muchad  veees,  pkrh  v» 
perecer  de  hambre,  soldados  y  oficiales  tenian  que  eîîipfèri- 
der,  desde  Cartago,  expedîciones  &  merodear  en  las  ihonta- 
nas  vecinas  y  aaquear  los  pueblos   de  los  Iudios«    I^ro,  co- 


m  ^gnri>  iju«  la.  Jiamnilii  unna  fk  <uaym'^  xio  f h  utrii  cysrk  <)tii^  11^  antij^oa  > 
AbïUitiuiiaila  miîm  de  cobre  i[<?l  tlfai^w  ik)  Aii|pï*^Uwm    Tul  lï^  cuti  «itiru- 


|,33]^E8t«  manuacrito  tlene  para  uosotros  otra  iuiportauda  u)&,  y 
es  que  eu  ^  a^iarejce  pojc  priinexA  vos  el  uomb^  Eëtrclla. 


Digitized  by 


Google 


LAS  MINAS  Mi  TiSm^^AI^  T  WXRELLA.  Qft 

mo  099i  wmpre  ^uian  I09  iadfgenMy  al  aceroar^e  km  Espa* 
nole9>  s0  Tmlm  ésioa  eq  la  dum  n^Qaidad  de  Ueyar  elloef  mia* 
moa  i  one^tMji  por  )oa  ^^oabrosoa  «end^roè  df.  la  iQQQtana, 
Ua  cargfta  d^  iehMsi  <^  gai^almeata  coiqpoiilaa  »ti  upico 
botio« 

HaljîeBidp  aeî  probâdp  que,  çn  lo*  tîeuapos  primitivos, 
no  ejûfttian  ea  Coat^^êa'mina^  &a^(^fe  riccks  j/a(v9k  qu«  el 
pals  mereciet*a  él  i^omlire  dp  (îowfa  rica,  l^u3quç^roo$  ahora 
cual  puM^  haber  nd/o  la  capsa  verdodera  de  baberl^  dado 
tan  sigiûâeativa  d6ttOHihia<iQ». 

D^e  hiego  tetieotosî  qUe  relata?  el  error  de  Molba 
que  pretçade  qae  filé  CqIou  el  primero  que  Uamâra  eata 
tierra  OostarBiça.  SW  bien  sabid^  ({ue  en  9tt  çuârto  viaje, 
am)  de  1502|  Ceten,  MtU^ndo  do  CauriaHy  hoy  dia  Dliiefierd», 
ftiguiô  por  toda  la  <!4oata  de  Cbftta^Riea^  sin  deêombarcarf  8Jno 
hasta  en  la  Laguna  de  Chiriqui  y  màs  al  Sudeste;  pero  esta 
parte  del  09&tîa^te  que  aoababa  de  â^calM*ir,  U  llam6  Vc- 
ragua  y  no  Ooeta^Biça»  La  tierra  y  parie  de  eosta,  desde 
elgolfo^del  Darien  hasta  el  Cabe  Gracias  à  D^os^  que  ao 
Uamo  at  priacmo  Oa^tilla  del  Oro,  sufrio  (ron(  el  tiempo  di- 
vi^km^  y  eawrio»  de  nwttbre:  Tiqrrfr-Firme,  Veragua  y 
!([ il^YÎ^Gi»^^,  aegtti»  9e  M  firaecvonavfdo  el  territoriq  de 
Sur  à  îîorte.  Pero  i  Di^  G^tior^eï,  6,  quien  lé  fué  dada 
en  feudo  eçCa  tierra,  no  W  guaté  gran  coaa  el  nombre  de 
la  Nueva-Cartago]  habiendo  llegado  en  1541  â  tbinar  pose- 
sion^  publiée  na  l^ndo  cantm  el  nombre,  decretando  que  su 
pobérnâdon  h^bîa  de  Uaiharse  Nuei?t^CaTta0O  é  Chsta-Rka. 
Hîzo  esto  con  el  doble  intente  de  facîïîtar  el  alistamîentô  de» 
gente,  atrayendola  con  el  buen  sonido  del  nombre,  y  de  ëepa- 
rar  al  mîsmo  tiempo  su  provîncîa,  de  nnà  nianeta  fohnal,  del 
reste  de  la  provîncîa  de  Veragua^  Por  primera  vez  apare- 
ce  oficiahnekite  el  nombre  en  tma  nota  de  1561,  cBrigida  por 
la  corona  â  Juan  de  Estrada  Ravage,  quien,  segun  ja  he- 
mos  visto  habia  fimdado  la  villa  de  Qaatillo  de  Austria. 
TambieB  el  real  titûlo  extendido  en  1574  al  gobemador 
Diego  de  Artied^i  Cherinos,  désigna  to&vîa  la  protîncîa  cbh 
loa  nombres  de  Nueva-Oartago  y  Costa-Rica. 

Es  dechf,'  dnmbrè  de'  Costa-Iticfi  Jné  dado  àlpnts^  no 
par  las  rigk€za$  que  en  él  se  encohtraran^  sino  por  Usçm^ 
se  esperàbftn.  Diego  Gâtierrez  ëmpasô  su  expedScioh  do 
c6nquÎ3ta  ati-cbatfindo  aîguttos  mîîlafés'dé  dueadè$  d  losln- 
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dîos  do  la  Costa  del  Levante.  Pero  este  tesoro  résulté  ser 
su  ruina:  un  cacique  â  quien  tratô  oon  demasiado  rigor,  lo- 
gro  atraerlo  al  interior,  lo  sorprendiô  dormido  y  lo  matô  con 
casi  toda  la  tropa.  Do  esta  solo  cinco  hombres  lograron  ea- 
capar  [39];  y  estos  dieron  cuenta  del  desgraciado  fin  de  su 
jefe,  as!  como  de  les  tesoros  que  habia  reunido  [x].  £1 
tesoro  de  Diego  Gutierrez,  animô  indudablemente  A  nuevos 
expedicionarios;  asi  como  el  tesoro  de  Badajoz  [40]  perdi- 
do  cerca  de  Natà  en  el  ano  de  1515^  lo  cual  sin  duda  algu- 
na  dié  motivo  para  la  primera  colonizacion  y  fundacion  de 
Castillo  de  Âustria  de  que  he  hablado  àntes.  Tambien  he 
explicado  ya  c6mo  de  esta  naciô  la  colonia  Ëstrella,  que  se 
fué  extendîendo  por  todo  lo  que  màs  tarde  se  llamô  terrîto- 
rio  de  Talamanca,  y  despertô  la  ambicion  de  conquistas  en 
varies  gobemadores,  asi  como  el  ardor  relîgîoso  en  algunos 
Franciscanos. 

Durante  los  dos  sighs  pasados  nô  se  explataron  ningunas 
minas  en  Costa-Rica,  Hasta  algunos  anos  despues  de  la 
declaracion  de  independencia  hecha  en  1821^  empez6  la 
mina  de  oro  del  Monte- Aguacate^  descubierta  en  1823,  i 
producir  valiosos  rendimientos,  que  levantaron  la  riqueza 
del  pais:  época  desde  la  cual  los  productos  minérales  del 
pais  fueron  tomando  màs  incremento  y  atrajeron  capitales 
extranjeros  para  la  explotacion  de  las  minas    [y].     Asi  su- 


(x)->£l  Dr.  V.  Frantzins  ha  preferido  el  texto  de  Oviedo  al  de  Beu- 
r.on'u  Este ûltimo refiere la  maerte de  Diego  Qutierrez asf:  IlgovenuUôre 
che  allora  êtava  alla  banda,  doî>e  gVinimici  vennerOj  FACENDO  LE  SUE  NE- 
CESSITA,/» il  primo  che  fosse  amaxzat<P\ 


[391 — Uno  de  éstoe  era  el  mny  couocido  Hieronymoa  Beiizoni,  la  re- 
lacion  de  cuyas  avcntaras  Ilam6  mucho  la  ateucion  del  pûblico  de  aqucl 
tiempo. 

(40)-O.  Peschel,  GeooMokU  des  ZeitaUers  der  EHtdeckunge»,  1858,  p. 
ri02. 


(j) — ^Las  riquezas  minérales  de  Veragua^  nombre  con  qne  al  princl- 
pio  se  designaba  tambien  lo  aue  demnes  fué  Costa-Rica,  raeron  oonooi- 
daa  desde  el  descubrimieDto  de  aquel  la^ar,  en  1602,  por  el  almiiante 
Cristébal  Colon.  La  Relacion  de  Diego  de  I^orras  dice:  **É1  nombpe  de  esta 
tierra  se  dice  Ceraharo  (bahfa  del  AÏmirante):  aqnf  se  hàll6  V-^mera 
mnestra  de  oro  fino  que  traia  on  indio  oomo  patena  on  los  poonos,  é  se 

resgatô: de  aqnl  oomenzé  &  ir  resgatando  por  toda  la  coeta". 

El  mismo  Colon,  en  sn  carta  H  los  reyes  de  Espafia  (Navarrete,  p.  296, 
Tomo  I),  dice:  '*Do8  indios  me  Uevaion  à  Caramiaru^  6  donde  la  gente 
anda  desnnda  y  al  cuello  an  eepejo  de  oro;  mas  no  lo  qaeiian  vendor  ni 
dar  a  trueqne.    Nombrâronme  mnchos  lugares  de  la  coeta  de  la  mar,  a- 
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ccdio  aobre  todo  despues  del  descubrimiento   do   la  mina  de 
oro  de  Paires  en  1857,  y  de  las   minas  extraordinariamento 


donde  decian  c^ne  habia  oro  y  minas:  el  postrero  era  Vera^na,  y  léjos  de 
allf  obra  de  veinte  y  cmoo  leguae:  parti  coa  intencion  de  los  tentar  â 
todoe,  y  Uegado  ya  el  medio,  sape  que  habia  minas  <  dos  Jornadas  de 
andadnra:  acordé  de  enviarlas  à  ver,  vlspera   de  Saa  Simon  y  Jôdas,  que 

habia  de  aer  la  partida Cnando  yo   pmrti  de  Carambaru  y  Ile- 

ejïé  à  esos  lofaree  que  d\|e,  hallé  la  gente  en  aqnel  mismo  vuaOf  salvo  que 
les  espejos  del  oro,  qulen  los  ténia  los  daba  por  très  oascabelee  de  gabi- 

lan  por  el  uno,  bien  que  pesasen  diez  6  ^ninoe  dncados  de  peso *\ 

El  oonocimiento  de  estas  riquezas  decidiô  à  Colon  <  fundar,  éi  prinoipios 
de  1503,  la  colonia  de  Belen  £  orillas  del  rio  Téln^  (llamado  Palma  en  el 
niana  de  Panama,  que  se  dice  hecho  por  los  Sres.  M.  M.  Ponce  de  Léon  y 
M.  M.  Pa£,  1864).  Abandonada  la  colonia  (nota  a,  p.  152,  Tomo  I)  y  muerti» 
Colon  poco  despnes  (1506),  su  familia  réclamé  siempie  el  terri tono  de  Ve- 
ragna,  consigniendo  sus  herederos,  despues  de  un  largo  y  ruidoso  plcito 
con  l;}  oorona,  el  vacfo  tftulo  de  Duques  de  Yeragua.  En  1508,  Diego  do 
Nicnesa  obtuvo  ol  nombramiento  de  gobemador  de  Castilla  del  Oro,  qn<^ 
comprendia  é,  Yeragua;  pero  las  riquezas  que  él  se  nrometia,  se  le  oon- 
virtieron  en  trabajo:?.  hambres  y  deoepciones.  En  1M7,  Felipe  Gutierrez 
fonda  la  colonia  de  Conoencion,  éi  orillas  probablemente  del  rio  Estrellu 
[Cbangnenola],  que  la  fafta  d?  oro  y  de  alimentes  lo  obliga  ^  abandouar 
muy  pronto:  en  su  huida  hâcÏA  Nombre  de  Dios,  descubriô  nna  rica  minn 
de  oro  (Oviedo,  lib.  XXIX,  cap.  2P).  Eu  1545,  Diego  Gutierrez  funda  h\ 
colonia  de  Nueya-Cartago  ▼  Coata-Bica,  ^  los  mSrgenea  del  rio  Suerre 
[Reventazon]:  obtuTo  700  dncados  de  oro  b%)o,  otie  los  caeiia«ea  le  rega- 
laron  voluntariamente:  y  despnes,  empleando  el  engafio  y  la  yiolenoia, 
les  qnitô  màs  de  2000  dncados  de  oro,  ''pero  de  baja  ley,  elaborado  en 
forma  de  puercos,  tigres,  peces,  p^aros  y  otras  especies  de  animales" 
[Benzoni,  lib.  II].  Hàcia  el  aîlo  de  1564,  Pedro  Ordofiez  de  ViUaquiriîn 
8igne  una  informacion  en  Nicoya'  sobre  las  riquezas  de  Verajipia  y  de  los 
Indios  OtLetares,  que  cargafoan  orejeras  y  patenas  de  oro  [pags.  138, 152 
y  156,  Tomo  I].  Hiicia  1563,  Don  Juan  Yazquez  de  Corraïado  deaoubre  y 
esplota  los  lavaderos  de  oro  del  rio  Estarella  [anal  de  la  nota  b1.  Hàcia 
1573,  el  gobemador  Anguciana  de  Gamboa,  descnbre  y  explota  las  minas 
de  cobre  del  yalle  de  Landeeho  [nota  t].  En  1632  se  haee  conatar  que 
en  Costa-Sioa  no  habia  minas  (nota  b).  De  1675  â  1681,  se  deecul»en  unas 
minas  de  oro  (nota  J),  de  que  mKs  tarde  no  se  vuelve  à  haoer  mencion 
alguna.  En  1750,  el  obispo  Agustin  Morel  de  Santa^IJnuB,  en  el  informe 
acerca  de  su  visita  éi  Costa-Bica,  dice:  ''Laa  génies  que  la  habitan  (Cos- 
ta-Bica)  son  dulces  y  sociales,  pero  Uenas  de  trab^jos  y  necesidades,  aon- 
que  en  el  par^je  nombrado  las  Côneavas,  distante  una  légua  de  Cartago, 
»e  ha  descnbierto  una  mina»  de  que  aetualmente  se  esta  saoando  este  me- 
t^,  y  asî  para  oonTertirlo  en  moneda,  solo  se  neoesitaria  de  la  real  ôrden 
de  Y.  Maj.^  En  1797,  Don  Francisoo  Luis  Bniz  descubre  nna  Tota  de 
plata  en  las  cordilleras  de  EscastL  en  la  monta&a  de  la  Granadilla  ^ 
Piedra  Grande,  la  cual  habia  sido  trabajada  en  otro  tiempo;  y  otras  mi- 
nas en  tierras  de  Escasû,  en  el  cerro  de  las  Cabuyas,  donde  Uaman  el 
Barranco«i  El  15  de  julio  de  1807,  Don  Manuel  Alvarado  da  eaent<a  de 
haber  descnbierto  nna  mina  de  cobre  en  las  Céocavas,  kmto  al  rio  Agna- 
Caliente:  otra  devhmo  en  el  cerro  de  los  Mieos,  eerca  de  Pacaea:  otra  de 
pîata  en  el  cerro  de  la  Mina  6  los  Keçritos,  en  el  camino  real  en  el  Bio-. 
Grande^  y  otra  de  oro  en  el  cerro  del  Oro  en  Santa-Ana,  en  la  qnebrada 
de  los  Lavadero»  que  eae  en  el  Bio  del  Oro.  £1 16  de  agosto  de  1807, 
Pon  Manuel  y  Don  Benito  Alvarado  denuncian  una   mina  de  j^ta 
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ricaa  de  las  CirueUias  [41]  en  1864.  En  este  tUtimo  mi« 
neral,  que  no  habia  sido  explorado  {^or  mineroa  compéten- 
tes sino  hasta  en  estos  ultimes  tiempos,  haj  esperanxas  de 
nuevo6  é  importantes  de^cubrimieatos. 

No  eaoe  la  menor  duda  de  que  les  cerres  eituados  en 
la  vecîndad  de!  rio  Eatrçlla,  en  çl  terrîtorjlo  de  Talamanca, 
taJlo$  oonM)  Ctirripo,  iPieo-Blwaco  y  Bavalo,  cl  dia  cjue  aean 
reconocidoa  por  personaa  de  capaeidad  y  conoçimîentos, 
ofrecerdn  tambien  rJicas  ]i^inA«  i  la  indM^^ÎA;  p^ro  çh  ^ 
circuMstanciiU  actuàleSj^  su  explotacian  ieria  cwi  imposMe. 
Micntrîis  los  Indien  permwje^çan  en  i^v  pressente  estado  de 
barbâriei  mieAtnm  ^Uen  viat  de  comu&icacion  y  viverea  en 
aquelia  région  tan  niontafiosa,  los  gastps  dç  explotacîopi  y 
las  difiçultades  cas!  in&uperable«  para  ella,  serian  de  Xf^b 

el  Paso  dç  laa  Mnlaa.  çn  los  cerritoâ  lUma^os  los  Coyoli^;:,  al  û*eute  de  la 
union  de  loe  rios  Tlnbi  y  ViriUa,  aJl  lado  Biir. 

Ttmdria  que  ealir   cLe  los  estrechos  lùnUo*  ôe  ima  nota  para  semiir 
peso  &  paso  la  historla  dp  los  descubrliPicuto«  minérales  en  Costa-Iuca. 


[41]-*«£videiitamonte  é»fta  et  kt  tierrUât  fw^iniwmencionadapor 
Herrer»;  tM9&i«n  seJlamé  tfntes  oôrâilleta  de  Titaram  {Pelaes,  III,  p.  143] 
y  no  MimUf  op^o  «ç  leo  en  el  ma|ia  de  OiuiDaeaate  recicn  pnblieado  por 
el  profBscMr  ▼.  ^b^eh  IPeterm^nn^ê  OwgrttpSkiêàke  Jfitttk^lfinffenf  1867 J 
tz]. 


[r.]— Ltt  akrfâ  tU  ïâJ)  minm  ûe  que  luMm  Herns^m,  lUi  i*»  pdAîl)]^  f|TT# 
«cîi  ^^l  Jniîar  dp  tua  actualds  min:m  île  la»  Cin^i^litjirt,  tw>r  iUt»  rs^rmi*  lisnf 
wj^ncinim.  La  pritii^ra^  ïKirtiiifl  cnutnln  h^  fimdftoi*^ïi  d«^  li^^iJl^  tl^  hm- 
t^lm  { IGS|3)  pot  el  capitim  FmuciHoc»  FcrnAndex  éf  C^rtlrtvii,  £  nntmUtt 
tU>  Frfîrérlîi»  Pivîlm  gohrruailor  rlo  (îrtufilïa  Atï  Oro,  Iti  ^mtik  *pt*nitrtii- 
luU  d<*J  goU«  lit*  Nïtjoj  (i,  iïifl^w  t'ii  domk'  wi  hitlhin  Ir^  iiiiTimi  i!^  In^  CirOi'- 
iftti^H  i^Httiba  titlii  HÎti  t.'iinr|t)îi4tar,  hfihfoml4Nii^  4liifi(>  priueipi^  jî  1»  f>cvni|itl!^ 
tu  de  c»ta  paKiï  de  Ift  i-ofita  biMt»  el  Afio  il^  lftr)4.  ]^nr  hnwrik^  prt<M^nilfï 
tl«  pKï  loi  cacique  dv  Alitm^ncts  y  Choni^f^  [nota  ik  p.  1^9,  T^tmo  î|,  La 
iwffimdfl,  p*?jn|Me  la  :illa  ïi«  BniJ^Al^  fti^  fuailailft  «x  lu  c^iatH  meri^fiotsjït 
ilel  iColiVi  do  Nic<>yn»  wii  la  p«iiltiRi)lA  é&l   niinmo  iimnlii^,  fi«*Hliui»lo  *ppfi- 

rW'Hlïf^l^  dlit*  *nw  la  vïlhi  di^  ltiUH<îla'*  lluilsi  prir  initi  iinri^^  wj  tn  1115 f, 
<l^l«  e&ti*ndrTT*R  ol  gulfo  dt-  Nïcoy*^  il*y  iiM>du  que  In  fftrrret  df  law  minA» 
ïiuo  Ift  limitabfi  piif  t)Utt  ^urtc,  d*ï»dii  i^tar  attoada  pn*ciflomt-iït*>  m  îa 
lujimui  (Ml II iïj 411  la  de  Klnigriit  1^  «ti^rm  di^  lov  iHbNu  «!<«  iiut*  habla  Hrn^m 
i^É  14(^b»blt^  4{u«  M4  la  miiiaia  f^»  ijn*  «italioti  Ijt^  mittaê  rfc  rftïra  [  litg;rir 
di^tïeyt^  du  la  bda,  iki.  Cbiral  do  tin©  làm^  meni^on  H  rimtinîijrCrïT»*«b, 
r4llapluAlt)roili^  tiUCtojuuikiftAeXvlla  «n  l&^l,  ^tiaiido  dif^^:  '*E1  enrfo^p 
(  kqrovlaf  i3t|£  4  b^inuii  de  Sa]binii  {  Templrni^t**  )..  ^   .......  Ili*  t^^tf^  i*aci - 

*^oiï  ima  Wt4'ii.  t'u  oUrii  de  a  bornait  1<ï  pi^?-(Vï  4  t^itniiim  ût>  oto  b«t:sc]^  y  ilii 
vueiU  irtraft  lî  bma*    El  c  mru\ni^  I  >  irU  twt  tî  th}  Cmx?l  dttf  a  legaaa .,-,..". 
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punto  contrarios  à  toda  empresa  de  esta  clase.  Solamente 
el  dîa  en  que  nuevos  colonos  europeos,  saliendo  de  Old- 
Harbor,  vayan  al  antiguo  rio  Estrelû  à  fondar  otro  CastUlo 
de  ÂuBtria,  j  i  culdvar  los  feraces  valleâ  j  vegiui  de  au j 
afluentesy  ^asta  entâncea  habrd  spnado  la  hora  de  convertir 
en  reiJîaades  los  bellos  y  dorados  dùeAos  de  los  tesoros  de 
Estrella. 
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Ififorniacion  seguidien  lactudad  deCartag*,  provincia 

de  Costa-Riea,  por  el  capitan  Franeisco  de  Oeam- 

po  Golfin,  acerea  de  sus  mérites  y  semcios- 

ASo  de  1604. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  & 
diez  y  nueve  de  junio  de  mill  é  seiscientos  é  cuatro  anos,  an- 
te  Gaspar  Rodriguez,  alcalde  ordinario  en  esta  dicLa  ciudad 
por  el  rey  nuestro  senor,  y  ante  mi  el  escribano  infraes- 
crîpto,  la  présenta  el  contenido. 

El  capitan  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  vecino  y  en- 
comcndero  desta  ciudad  de  Cartago,  procurador  gênerai  dé- 
lia, parezco  ante  V.  Md.  y  digo  que,  para  informar  à  Su 
Mag.  de  mis  mérîtos  y  servicios,  me  conviene  Lacer  infor- 
macion  ante  V.  Md.,  adperpeiuam  rei  memoriam^  de  los  ser- 
vicios que  d  Su  Mag.  en  esta  provincia  tcngo  fechos:  à  Y. 
Md.  pido  y  suplico  me  la  reciba,  y  que  los  testigos  que  pre- 
sentaré  para  ella  scan  examinados  por  el  ténor  de  las  pre- 
guntas  siguientes. 

1 — Primeramente  si  conocen  à  mi  cl  capitan  Francisco 
de  Ocampo  Golfin. 

2 — Item  si  saben  que  yo  el  diclio  capitan  Francisco  de 
Ocampo  e  servido  à  Su  Mag.  el  aûo  de  mill  é  seiscientos  en 
el  oficio  de  alcalde  ordinario,  que,  por  ser  yo  persona  cali- 
ficada  y  de  mucha  calidad,  fuî  elegîdo  en  el  dicho  cabildo 
en  el  dicho  oficio,  y  lo  usé  y  servi  &  Su  Mag.  en  la  exccu- 
cion  de  su  real  justicia:  digan  lo  que  saben. 

3 — Item  si  saben  que  luego  el  ano  sîguiente  de  seis- 
cientos é  uno,  por  ser  tal  persona  como  se  contiene  en  la 
pregunta  an  tes  desta,  el  adelantado,  gobemador  y  capitan 
gênerai  destas  provincias,  Don  Gonzalo  Vazquez  de  Coro- 
nado,  me  nombre  por  su  lugarteniente  gênerai  de  gobema- 
dor, ansl  en  los  casos  de  guerra  como  en  los  casos  de  justi- 
cia, y  como  tal  fuî  recibido  al  uso  y  exercicio  dol  dicho  ofi- 
cio y  le  use  bien  y  fielmente,  y  en  ello  servi  â  Su  Mag.  sin 
salarie  alguno:  digan  lo  que  saben. 

4 — Item  si  saben  que  en  cl  dicho  tiempo,  estando  eu  cl 
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UBO  y  exercicio  del  dicho  oficio,  me  vino  iraeva  de  c6nu>  en 
la  mar  del  Sur  avia  ciertOB  navios  de  enemigos  eorsarios,  é 
laego  despadié  à  mi  co«ta  menaajeros  y  avisos  &  la  Real 
Andiencia  de  Guatemala  y  à  la  Real  Audiencia  de  Panama^ 
por  tierrai  y  4  las  partes  y  lugàres  que  conyiuo,  ,  v  luegp 
apercehi  gente  y  soldados,  y  maiidé  ecW  bando  pûbUço  pa- 
ra que  todos  los  vecinos,  estantes  y  habitantes  en  esta  ciu- 
dad^  se  previniesen  para  ir  en  servicio  de  Su  Mag«  y  guar- 
da  y  defensa  de  sus  piiertosy  à  los  cuales  envié  luego  à  man- 
dar  à  las  justicias  de  Iba  juridiciones  de  los  dicfaos  puertos 
estuviesen  à  punto  con  sus  armas  y  pusiesen  centinelas  é 
guardas  en  los  puertos,  y  las  uvo  basta  que  se  tuvo  entera 
satisfacion  c6mo  ya  no  avia  ingleses:  diean  lo  que  saben, 

5 — Item  si  saben  que  yo  el  dicho  ci^itan  Francisco  de 
Ocampo,  por  ser  tal  persona  calificada  y  por  la  mucha  sa- 
tisfacion que  de  mi  se  a  tenido  de  que  e  aoudido  en  to- 
das  las  ocasiones  que  se  an  ofrecido  4  las  cosas  del  bien  co- 
mon  y  particular  de  los  vecinos  é  moradores  desta  ciudad, 
e  sido  nombrado  por  procurador  délia  très  vecesy  la  una 
por  elecion  en  el  cabildo  desta  dicba  ciudad,  y  las  dos  por 
voz  y  nombre  de  todo  el  pueblo  à  cabildo  abierto,  y  agora 
8oy  procurador  gênerai  y  lo  uso  con  todo  el  cuidado  posible 
volviendo  por  el  aumento  y  conservacion  desta  ciudad  y 
vecinos  délia:  digan  lo  que  saben. 

6 — ^Item  si  saben  que  avr4  veinte  dias,  poco  màs  ô 
ménosy  que  vino  nueva  à  Don  Juan  de  Ocon  y  Trillo,  go- 
bemador  y  capitan  gênerai  desta  provincia,  c6mo  al  puerto 
de  Suerre  de  la  mar  del  Norte  avian  llegado  dos  navios  y 
ciertas  lanchas  del  enemigo  inglés,  y  que  avian  entrado  en 
el  dicho  puerto  y  robado  ciertas  mercadurias  de  mercaderes, 
y  quemado  una  fragata  que  estaba  surta  para  recibir  carga 
en  el  dicho  puerto,  y  fecho  otros  danos:  y  para  acudir  al  rev 
paro  y  defensa  de  lo  suso  dicho,  el  dicho  gobernador  y  capi- 
tan gênerai,  por  la  mucha  satisfacion  que  tiene  de  mi  el 
dicho  Francisco  de  Ocampo  Qolfin,  me  nombre  por  capitan 
para  que  acndiese  con  la  gente  desta  ciudad  à  la  defensa  del 
dicho  puerto,  y  para  ello  me  di6  tiiulo  de  capitan:  digan  1^ 
que  saben  y  remitanse  los  testigos  al  titulo  que  para  ello  sç 
me  di6. 

7-^Item  si  saben  que  yo  el  dicho  capitan  Francisco  de 
Ocampo  Oolfinî  luego  que  fui  nombrado  por  tal  capitan,  fi- 
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;ce  lista  général  de  la  gçnte  que  el  dîcbo  gobernador  me  en- 
tregô  çn  el  pùeblo  de  Uxarriicij  dos  lègttaJB  de  esta  cittânâ, 
en  el  camioo  real  que  va  ulpuerto  de  Suèrrcj  donde  ecrta^  de 
presi(Bo  coû  f  odà  la  diclia  gentè  y  soldàdod,  Ae  fcft  çHftles 
despaéhé  Itiego  dos  soldàdos,  de  los  de  nkâs  eoiiifiiùiza  y  sa- 
tîsfacion,  que  fnesen  al  'puebtô  de  TurriéMiay  <itie  tsià  seiîs 
léguas  ibâs  .adelantè;  en  ël  camîno  reti  del  dSclio  puerto  €fe 
^ùerrCy  para  que  de  idli  ehvîaien  y  'âeâ[pachiisen  lois  avisos^ 
ftsî  de  lôs  que  se  èsperàban  del  dicli9  ^èrto  de  Sùcrrey  eo- 
fcio  de  3ô8  demds  que  àcâ  ée  dëspachaieh  «n  servicîo  de  Su 
Mag.:  ffigah  lo  que  iMiBei;!/ 

8-^If em  si 'siabën ^ue luégo  qîle  i^eceW  la  geùtey.sol- 
dados  à  nti  cargo,  coino,  tal  càpitàn,  lùdgo  liiee  ndtnbre  y 
ëlegi  Jâs  pëi^onas  iniis  idôriçaS  por  oficîalés  de  ^ueira,  como 
ftié  A  PrancîscD  Hiimkn  -jpor  alférez,  ii  Gferfiriîmô  dé  ¥ éra  n^bt 
sargieiito:  y  luëg6  dc$pâché  à  esis  ciudad  por  bts^arraas  ne- 
cëôàrias  y  içrdnibidnês,  ponjuc  no  tehîah  mngtinks  lOs  dldiôs 
Boldados,  y  baôtîmëntbs  necçsarios  para  el  suétéhfo'dëlbs 
flîéhds  sblu^àdos:  lo  çiiiol  f|ié  todoTo  sAso  dichb  y -tnùi^hbs  ihés 
peltrechois,  dîn^s'yalpàragirtes  y  btras  cosas^qi^e  Sî^é  p<*e- 
Tihe  à  loa^dîçbôs  soidadtife  â  liiî  ebata,  sîn-que  dfe  Sulltig.  y. 
su  re*içtl  ^axa  y  de  oira  përsoha  algiifaa  gasftisè  cosa  Mguna: 
dîgan  lo  t[tte  sabefa. 

9 — Item  si  saben  que  en  todo'^  tîenipo  que  éstthre  de 
presîdip  ,<çn  ël  dîcho  çuéblo  de  Uxarr^ei  con  Ibs  didios  sol- 
dados  y  geiûe,  los  tuve  "con  tbda  buéna  hôrden  y  dicipllna 
tnifitar,  Inûy  prçrrenîdos  y  &  punio  para  todo  lo'qiie  àebfirë- 
ciese  en'sèrvîçîo  de  Su'Mag.,  Kàôîendô  alardes  y  pbnîendo 
cuerpb  de^  g^arda,  sûstëntando  'y  aKmëntaÀdo  Ibs  diclnfe  sbl- 
dados  â  mi  Costa  y  mînsîbn,  conio  dîcHo  es,  baëta  tiinto  iqùe 
supc'y  tiive  sathfacîon  de  cômo  lôs  nàVios'delos'ttîchos 
îngiesés  CQrêarîbs,  ériemtgos  de  iiuestra  èaéf a'feë  catâlica,  se 
avîan  îdo  y  irelîrido  del  ^îcHo  ^e^,  y  tomàdo  derrôtapa- 
i-a ptuirto  S& Çabb^y  'y  y  ^îAo  dïpîtan  ^uêHAtàçi  éntîo  à 
niandar  nie  vînî^e^  â  feWa*  cîutiâd:'  ^an  to  que  fi(*bèn. 

lO-L-rtéÂi'sf  saben 'que  yo  él  lîMio  càpitiài  'FftiJifeiècade 
Ocampo  Gblfin,*'en  è^mpIimîentb  ^e  là  éWëri'y  nmtf&fo  del 
didho'càpi'tah  gênerai,  tne  volvi  à'  esta  cnrdafd  con  la  génie 
de  mi  compania  y  entré  en  ella  en  alarde  y  con  toda  buéna 
hôrden  y  diçîpfina  milibar,  y^puse  labàndeta  téh^lUr  en  mi- 
Câsa,  y  iîce"  'siem^re  'ibcàr  la  caxa,   y  ècLë  bàndo  '  para  que 
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«stHTÎeae  toda  la  gente  "pravenida^  em  que  nipgaao  hietese 
anseticU^  y  el  sigimdo  àiâ  de  pascaa  de  Esfib^m  .  Santo  u- 
vieae  alai^de  gtmtiA^  cwio'  lo  pyo,  para  lel  dnal  di  &  todoe 
loB  poidaAys  eèpl^Edidainc^ta  toc^i  k  pdlr^aca  qse'  (wâ  mené»- 
ter  y  olros  mucjio»  pêkre^ea  y  «dliei*eiiteB  de  que  loe  aol- 
dadoB  ttfvieron  neoMÎdad,  modisate  todo  Iq  jcàêl  j  el  buepi 
traiainieBto  que  lee  idce  y  muchaa  pceveadopea  qwe  tuve, 
todos  loB  cUchos  àoldadôs  quedaron  muy  eonfcàntoà  y  .pagados^ 
y  decian  y  «a  •diobo  inmchaa  ^««8  «p9t  ynm  en  B^vMub  de 
Sq  ^atg.  en  bu  cjMnpanfa^  il  ^onàleaqiiier  p^àrteé,'  peligM  y 
TÎesgos  qne  ^e  >o4*€Ks1e66ii  y  yo  '  lea  n^aadaae:  airain  lo  que 
sab^. 

11-^Item  «i  saben  que  yo  el  dieko.eapit«i  -Franckoo 
de  Ocampo  G^dfin^  piara^ser  hombrefôineipfil,  'OabailèrQ,  liv- 
jodfdg^/éfitoy 'UHiy  pobi^  y  lengi  ires  àiiJBB  mi^erçs  y  un 
hîjo  v^aroBy  À  los  (mai,eB  ai  Â  Dona  Inès  da  BênàJirîdfMS,  Bii 
mujer,  madré 4e  lot  «usodiciioay  f o .podfia^suatèntar/.hifera 
pusèbfe'stno  làe^é  por  tenerttfs^  coino  DOB>ticiie^  >eii  ^su.oaâa 
Buetent^^onos'el  e^p^tan  tJoan  Solanto,  auagro  é.padrp  de 
la  dièba  mi  mqer,  fPorque'loa'inâîeà  ique  iiene  en;en«mnien- 
da  son  muy.poooa  y  le  dan  nray  pocà.  rehta:*i(Hgan>lo  que 
saben. 

12— 4técn  «i  Mb«^  que^tedo  lo  snsotdteh^  es  pâblico  é 
notorio,  y  pàbliea  Tscs'i  fiuna;  digani  lo  que  .jui)9wh^{.) 
Fra»eo.  dé  OcàttipO''Gk)lpbin. . 

Ë'per  el  dicko  <|deaUe  '^rista  ladiel^i  '  petidoo  é  .tituios 
é  demas  recanuloa  que  .prosaaita^  dixo  que  los .  a  par  presea- 
tados/ymandé  que  por  el  ténor  de'las  plrcg^ntas  4^1  ûtter- 
rogàtofio  que  présenta^- se  e^pai^inen  los  teatigos  qm  éstk 
prestade  Minninar:  atehto  A  qae  ^est^  oeapadè  tn.ceeiis  del 
serrieio  dèl  rey  «ûesbo^seter  y  espedicien  flelareàl  jusii* 
cia^  comète  la  rec^pcioii  éjuwunentaâ  jni.el .  eiiefibafo  in- 
fraescrilo^  pafa  lo  cual  «ne*  da. p^er  ' é  ccankioniy  : facâlâad, 
cual  de  dereeho  en  tal  ci^ «e:^iq^i^6:  y  asî  lo.pfcoreyâ  en 
faz  del  di^o* Francisco  de  Oe»mip(>;:al  cufil  lo  mQiiéfqtié^{t) 
GasparRodrigueiî^Autê'Sai^^fJ)'  BpmojPboBpè^  «àosi^Buio 
pdblieo. 

iDen  Fernando  d^  la*  Cuçva,  igpbemadèr  ^  oapîjtian  ge- 
nenal  en  estas  pilovinoias  de  Ooit#^fiipa-  y. aloalde  aMjriur de 
la  de  Nioôya  .por  ela*ey  nâeetro  ^enor^  dr«  Por  ^uan^en.^»- 
ta  provinda   é  juridScion  '  «s  coatuinbreé   œsa  .{oraaBa  *y 
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conveniente  proveer  los  corregimientos  que  an  acostombra- 
proveer  los  gobemadoreB  mis  antecesores;  é  yo  aiiBimiaino 
por  la  utilidad  y  provecha  que  deUo  reduada  para  la  baena 
h6rden  de  los  nataraleB^  y  qae  eaten  congregados  en  em  pue^ 
blos  y  prorineiafl  en  las  dotrinaa  cfariitianas  y  en  los  tribotoe 

3 ne  tienen  oUigacioa:  y  Iob  valles  comarcanos  à  la  ciadad 
e  CartagOy  que  son  el  de  Uxamtoij  Oraei  y  Guicaei^  y  la 
proTinoia  de  Turridibay  AHrro  y  Chrroci^  con  los  demis 
pueblos  que  estan  comarcanos  &  la  dicha  ciudady  que  son  el 
pueblo  de  Cb  y  Quiricé  y  Tobodj  y  el  sigundo  valle  de  las 
provincias  de  Acerri  y  Barba  j  (jurrinwdj  y  la  provincia  de 
Pacacaj  estan  sin  corregidor;  y  ansi  andan  los  indios  amonta- 
dos  en  loe  montes^  en  borracheras;  cometiendo  delHos:  y 
para  el  remédie,  confiando  de  vos  Francisco  de  Ocampo 
Golfin,  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago,  que  sois  tal  persona 
que  acudiréis  alremedio  de  lo  referido  y  serriréis  é  Su  Mag. 
con  diligencia  y  cuidado:  por  tanto,  os  nombre  por  corregi- 
dor  de  los  dicbos  dos  yalles,  pirovincias  é  pueblos  declara- 
dos,  en  nombre  de  Su  Mag.:  os  doy  poder  cumjdido  para 
que  con  vara  de  la  real  jnsticia  useis  ^  dicho  oficio  é  car* 
gOy  y  de  ordinario  visiteis  los  dichos  pueblos  y  recoxais  k 
ellos  todos  los  dichos  naturales,  y  que  hagan  sus  casas^  lim- 
pien  su  pueblo,  siembren  mâchas  legumbres  y  las  milpas, 
ansi  las  suyas  como  las  de  sus  encomenderosy  conforme  sus 
tasaciones,  y  las  beneficien,  y  asistan  i  la  dotrina  chrisiiana 
con  toda  pulieia:  y  por  yuestro  trabaio  y  soUcitud,  llevaréis 
la  ochava  parte  del  maiz  de  las  milpas  de  los  dichos  enco- 
menderos,  porque  la  cuarta  parte  yiene  à  los  dichos  indios, 
y  la  mitad  de  aquelia  cuarta,  que  es  la  ochava,  os  viene  i 
vos  por  vnestro  trabajo:  y  en  todo  haréts  lo  que  oonvenga 
al  sorvicio  de  Dios  nuestro  senor  y  de  Su  Mag.:  y  mando 
que  pmr  tal  os  hayan,  tengan  é  respeten,  y  no  vayan  ni  ven- 
gan  contra  lo  declarado,  so  pena  de  clen  pesos  de  minas  pa- 
ra la  cimara  de  Su  Mag.,  demas  que  seràn  castigados  con 
el  rigor  que  se  requière:  y  precediendo  ante  mi  el  juramen- 
to  y  solenidad,  usaréis  el  dicho  oficio,  sin  que  sea  necesario 
précéder  otra  diligencia  alguna:  y  si  en  razon  desto,  mi  lu- 
garteniente  û  otra  cualquier  justicia,  uviere  dado  alguna 
Giomisioa  &  manera  de  jueces  6  en  otoa  ouaLq[ui^  manera,  lo 
revooo  y  doy  por  ninguno  y  de  ningun  valor  y  efeto.  Fe- 
cho  en  «sta  estancia  del  capitan  Joan  Solano,  en  veinte  é  un 
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dias  del  mes  de  otubre  de  mill  é  quîmentos  é  noveBta  é  sie- 
te  aJio8i=s(f.)  Don  Fernando  de  la  Ctiev&«iPûr  tu  numda- 
do=(f.)  Antonio  de  Peralta,  ctcribano  de  Su  Mag. 

Ë  luego  incontinente;  en  preseneia  del  dicho  goberna' 
dor,  por  ante  mi  el  eseribano  de  8u  Mag.,  el  dioho  Fran- 
cisco de  Ocampo  Golfin^  hizo  el  juramento  j  solenidad  en 
derecho  necesario  de  aoudir  d  las  cosaa  6  easos  que  su  comi- 
sion  le  manda,  sin  eceder  en  eosa  alguna,  j  al  bien  de  lo«  na^ 
turales,  aumento  é  oonserracion  delloa:  j  m  aaai  lo  kietere, 
Dios  nuestro  seâor  le  ayude,  y  hacîeado  lo  conteario,  se  lo 
demande,  amen.  Fécho  en  este  didio  dia,  mea  j  aôo  di- 
cho: y  lo  firme  el  dioho  gobemado^=»^.)  Don  Fetnando  de 
la  Caeva^f^)  Franco,  de  Ocampo  QolpbinF»Pàs6  ante  mi»? 
(f.)  Antonio  de  Peraita,  eseribano  de  Sq  Mag.    . 

El  adehmtado  Don  Qonoalo  VaEquee  de  Gonmado,  go- 
bemador  écâpitan  gênerai  por  el  rey  anestro  sesor  destas 
provincias  de  Costa-Rioà.  Poreuanto,  por  faôrdsn  de  Su 
Mag.  y  por  su  comision  particalar,  me  esta  cometido  y  en- 
cargado  el  descubrimientoy  pàcificacion  del  osmino  realqwe 
se  a  de  abrir  desta  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Oeata* 
Kica,  à  la  oiudad  de  Panama,*  reino  de  Tierra-Firme,  para 
que  estes  reines  y  séfiorfos  de  8a  Mag.  se  freouénten,  traten 
y  comuniquen,  y  que  de  les  unes  k  lo»  otros  ayà  trato^  eo^ 
mercio  y  concurso,  por  convenir  ansi  â  su  real  acrvicio:  y 
porquo  de  présente  me  parto  con  la  oompania  de  sddados 
que  tengo  afistàdos,  y  en  esta  auaencsa  tengo  necesidad  de 
nombrar  una  persona,  cual  convenga  al  aervicto  de  Dios 
nuestro  sefior  y  de  Su  Mag.,  por  mi  logarteniente,  aslen  los 
casos  de  guerra  como  de  justicia  que  estan  pendientes  y  sub- 
cedieren  en  todo  el  tiempo  que  duiére  la  dîdia  jomaida  en 
mi  ausencia:  y  porque  aviâcidose  fecha  de  mi  parte  tadas 
las  diUgencias  menesterôsas  y  necesariâs  buseando  un  hom- 
bre  forastero,  de  confianza  y  asperto  en  negocios,  à  qnien^pu- 
diese  eneargar  el  dioho  ôficio,  por>  no  incurrir  en  las  penas 
contenidas  en  algnhas  prevMones'qtieéieen'algunos  recinos 
desta  cindad  an  ganado  de'  fat  Béai  Audieneîa  de  Guatema-* 
la  por  BUS  fines  particnlares,  para  que  les  dtohos  oficios  no 
seau  soBtituidos  en  veéînos  desta  ciudad^  no  le  e  pedido 
hallar  en  ninguna  inaneta:  yipacque  estenagocto  y  semcio 
que  voy  à  hacer  é  Su  Mag.  esté  peudiente,  y  ay  otros  do 
mucha  importancia  é  calidad,  y  por  los  queadelante  se  o{re«* 


Digitized  by 


Google 


80  D0CU3CENT0S   IKÊDrtOa 

cieren,  por  ter  esta^provhtcià  tièrra  niieii^a  é  muy  remota  é 
apartoda  de  la  de  Goftemàla^  y  de  todo  tmlQ  ^  eemeroio: 
por  tanto,  no  eonitaVinicaiâo  é  lo  que  8u  Hf^.  «n  €i$ta  razon 
tiene  f^roveido,  UoMenado  j  mandado:  éAtes  pilra  mAs  servi- 
cio  unyOy  cônândo  de  Fntnolsco  de  :Ocani^  Gtolfin^  veçino 
destà  cimdiid)  alcalde  ordinaiio  que  fué  èl  dno  pasai^o  de  mill 
é  sei8cienl09^  hombre  prineipiil  y  de  calidad;  asperte  y  astu- 
to  en  iie^oeioB  àsi  de  guérra  eomo  de  justiLcia,  y  del  cual 
tengo  ebtérà  satiefacûn  y  eonfiansa  de  qii^;  eomo  leal  vaaa- 
Uo  y  seryidor  de*Su  Mag»,  acudh^i  i  este  negocb,  como  ne- 
goek)  que  tanto  im^rté,  y  que  de  él  9aM  muy  buenà  caen- 
ta  como  lo  a  fechc^  en  tedm  ka  don^aé  riegocîois  4  cargos 
qne  a  tenîdo:  por  tadto,  nsBnda.de  la  eomisfon  é  titulo  que 
de  Su  Mag.  tengo^  noi!obro  en  mi  lagar  por  teniente  gênerai 
de  toda  eeta  goJUernacion  al  dicho  FranoÎBodde  Ocampo  Gol- 
fin,  y  como  tal  en  toda  ella,  sua  térmiiios  é  juridicion,  aai 
en  casos  de  gikerra  oomo  de  jtiBticia, .  trîayendo  vara  alta  de 
la  real  jostioia^  y  la  adminiabre  en  todos  los  casos  y  coaas 
anejas  y  coiioernieÉites  al  dioho  oâcio  y  cargo  de  teniente 
général,  Àsi  bs  pendientes  como  Ibs  que  subcedieren,  bien 
enmplidamténte,  mediante  la  dicfaa  iai  àIUeIfci|^  que  para 
elk)  y  lo  dello  depleidieBfe  y  ceècermesite  le  sostitnyo  el  po- 
der  y  comîsion  qile  del  rey  nuestro  stôer  tengo  pata  lo  qne 
dicho  es,  flin:  eeeptar  ni  nomborar  oosa  alguna:  por  cnaAto  el 
dicho  Francisco  de  Ocaaàpo  es  vecino  y  eneoœendero  en  es- 
ta èindàd,  y  por  esta  ràzon  se  eseuaarâ  en  admitir  este  ofi- 
cio  y  cargo,  le  mabdo  h  cumpla,  sin  embargo  de  cualquier 
eoiitradici(nï  que  pongm,  ao  pena  de  quinientos  ducados  de 
Càstiliar  en  ijie  desde  hiego  le  doy  por  oondenado  lo  contra- 
rio hàcienflo,  la  mitad  para  la  eémara  4é  '£u  Mag.  y  mitad 
para  gaMos  de  justieia^  y  «e  |>resente  en  el  cd^o  deoto 
eiudâd  y  dé  fianiàs  de  que  hari  residencia:  haï>iéndoIas  da- 
do,^  80  la  dicba  pena  apKoada  segvn  .diého  es,  mando  al  ca- 
bildo,  jodtkia  é  regimicato  desta  oiudad  te  reciban  por  tàl 
mi  lugarteaiente  gênerai,  qne  yô.  desde  luc]^  lo  rci^ibo  y  e 
por  rècibido  al  use  f  eitei^cicâb  del  jdieho  oficioy  càrgo^  y  le 
pueda  âdminilstrar  domo  tal  t6mente^  é  man^o  leeeangnar- 
didias  todas  lai  gracias,  raércèaes,  franqoezas,'  Hè^rtades  é 
preramençias  que,  pok*  rason  del  dioho  oificio  y  càrgoy  le  de- 
bén  ver  guarda^ab  é  a  de  àver  é  ^zar, .  en  guisa  que  no 
le  mengiie  en  éUo  cosa  àlgnna.     Que  es  fecho  en  la  ciAdad 
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tte  Càrtftgo^  proviocîA  de  Costa-Hîca,  en  veînte  j  nueve  dias 
del  mes  de  beûcm  de  mill*  é  soiscîentos  é  un  ano8=(f.)  EV 
Adelautado=«Pôr  su  mandado=(f.)  Graspar  de  Chinchilla, 
oscribftDO  de  gobernaeion* 

Presentoee  Franeifco  de  Ocampe  Golfih,  en  él  conteni- 
dO;  oon  este  titulo  ante  el  cabâdo^  jnsCicia'  é  regimiento  des- 
ta  ciudafd  de  Cairtago,  y  di6  la  iianza-  ante  mî,  como  della 
consta;  à  que  me  refiero,  en  veinte  y  nueve  de  lienero  deste 
dicho  ane:  y  para  que  elle  couste,  dx  el  présente,  é  ftié  reci- 
bido  al  twodel'diena  oficio  de  tal  tenîente.  Fècho  en  la  dî- 
eha  ciudad,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano  dichos*=*(f.)  Qrmo. 
Pbelipe,  escribamo  péblica. 

En  la  ùiudad  de  Smttiagê  de  Aikanje,  gobemacîon  de 
Veraguay  que  es  en  la  provincia  de  Chiriqnï,  costa  de  la 
mar  del  Sur,  viémes  en  la  noche,  vdnte  y  très  dias  del  mes 
de  marzo  de  seiscientos  é  un  anos,  como  &  las  nueve  della  lie* 
garon  dos  indios  del  palenque  de  CotOj  término  é  juridîcion 
desta  ciudad  en  esta  gobemacion^  con  un  pliego  que  decia 
el  rétulo  de  él  ^^Al  cabiMo,  justîcia  é  regimiento  de  la  ciu- 
dad  de  Alhanje^,  y  para  lo  abrir  se  juntaron  los  alcaldes  or- 
dinarios  de  la  dicha  cîudad,  à  causa  de  no  aver  al  présente 
en  ella  teniente  de  gobemador:  conviene  £  saber,  el  capîtan 
Oaspar  Manoel  y  Andres  Gk>mez  de  Coto,  alcaldes  hordina- 
rîos  de  la  dicha.  ciudad,  por  no  aver  mâs  cabildo  en  ella;  y 
asî  juntos,  luege  en  el  mismo  punto,  en  presencia  de  mi  A- 
lonso  Miguel,  escribano,  quitaron  li*  cobertera  del  dicho  plie- 
go, y  aviéndola  quitado,  se  hallaron  una  carta  cerl?ada  que 
decia  el  sobre-escrito  della  "Al  Rey  nuestro  senor  en  su 
Real  Audîencia'  de  Panama  del  Reino  de  Tierra-Firme":  é 
junto  con  eUa^  un  testimcmib  de  la  justicia,.  teniente  de  go- 
bemador de  la  cittdad  de  Cartago,  provincîa  de  Costa^Rîca, 
con  aviso  é  deelaracien  de  que  en  esta  costa  die  la  mar  del 
Sur,  en  la  parte  que  llaman  PapcLgayOj  en  la  dicha  provin- 
cia de  Nicaragua,  se  avian  vîsto  cuattro  vêlas,  navîos  gran- 
des y  pequenos,  que  se  entendia  por  cosa  muy  cierta  ser  del 
inglés  6  cosarios:  «utorizado  é  con  ello  junto  una  carta  pa- 
ra este  dicho  cabtlâo,  la  cual  abierta,  decia  la  firma  della 
"El  Ad^lantadef  de  Costa-Hica'^,  y  leîda,  encargaba  su  des- 
pache  à  la  dicha  Reid  Audieneia  de  Ptoamà,  su  feeha  deBa 
decia  "En  las  loara»  del  palengue  de  Cokf^j  donde  decia  que- 
daba  abriende  et  eammo  para  esta  dicha  provincia  para  el 
II 
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reino  de  Tierra-Firrae:  y  luega  en  el  miamo  pu^to  y  hora, 
despacharon  con  los  dichos  recaudos  de  la  dicha  Real  Âu- 
diencia  â  Juan  de  Moxica,  vecino  y  encomendero  é  procu- 
rador  gênerai  desta  ciudad,  para  que  los  dé  y  entregue  con 
toda  diligencia  à  Inigo  de  Aranza,  gobemador  é  capitan 
gênerai  desta  provincîa,  que  al  présente  esta  en  Nuestra  Se- 
nora  de  los  ReniedioSj  honce  léguas  desta  ciudad  en  esta  di- 
cha gobernacion:  é  para  elle  con  cartas  de  los  dichos  alcal- 
des  para  el  dicho  gobernador,  para  que  luego  despache  los 
dichos  recaudos  por  la  posta  à  la  dicha  Real  Audiencia  de. 
Panama  y  su  presidente  é  oidores  délia:  para  lo  cual  le  die- 
ron  al  dicho  Juan  de  Moxica  el  avîo  necesario,  é  à  vista  de 
ojos  luego  fué  despachado  y  prosiguiô  su  viaje;  de  todo  lo 
cual  yo  el  escribano  doy  fee:  é  de  mandamîento  de  los  di- 
chos alcaldes  hordinarios,  di  este  testimonio,  en  el  cual  los  di- 
clios  alcaldes  hordinarios  dixeron  que  interponian  é  interpu- 
sicron  su  autoridad  y  décrète  judicial  para  su  validacion,  é 
lo  firmaron  de  sus  nombres:  el  cual  dicho  testimonio  lo  en- 
tregaron  en  mi  presencia  a  los  dichos  dos  indios  de  Coto  que 
truxeron  el  dicho  pliego,  con  carta  para  el  dicho  Adelanta- 
do,  para  que  lo  despadie  luego  &  la  Real  Audiencia  que, 
por  mandado  de  Su  Mag.,  réside  en  la  ciudairl  de  Guatima- 
la,  para  que  conste  â  los  seiiores  délia  estar  este  aviso  en  es- 
te dicho  reino:  à  lo  cual  fueron  testigos  el  capitan  Francisco 
de  Morales  y  Francisco  do  Terres  y  Alonso  Rodriguez,  ve- 
cinos  é  résidentes  en  esta  dicha  ciudad=(f.)  Gaspar  Ma- 
noel=(f.)  Andres  Gomez  de  Coto. 

Ê  yo  Alonso  Miguel  Camacho,  escribano  publico  desta 
ciudad  de  Santiago  de  Alhai\jc^  gobernacion  de  Veragua, 
fui  présente  con  los  dichos  alcaldes  que  aqui  firmaron  y  tes- 
tigos: en  testimonio  de  verdad  fice  mi  firma  e  nombre  acos- 
tumbrado=(f.)  Alonso  Miguel  Camaçho,  csciîbano, 

A  sido  Dios  servido  sacaruos  à  puerto  de  claridad: 
Uegamos  ayer,  que  se  contaron  veintc  y  scis  de  marzo,  k  es- 
te pueblo  de  Xarixaba:  estando  en  61,  me  vino  el  testimonio 
de  aver  reccbido  el  pliego  que  V.  Md»  me  envio  para  el 
real  acuerdo  de  Panamii  y  de  averle  despachado  la  justi- 
cia  de  la  ciudad  de  Chiriqui,  que  dista  deste  pueblo  seis  lé- 
guas, que,  con  el  ayuda  de  Dios,  maiiana  serémos  alU  y 
avrémos  concluido  nuestra  jornada,  à  Dios  infinitas  gracias 
por  ello,  que  si   se  uvicra  de  decir  los  trabajos  que  todos 
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los  soldados  que  traigo  an  pasado,  en  abrîr  camînos  y  des- 
echar  malos  paeos  de  qacbrâdad  y  rios,  séria  ntmca  acabar: 
solo  dire  &  V.  Md.  que  yo  les  voy  en  mâcha  oblîgaeion  por* 
que  an  acudido  â  regalarme  como  si  todos  fueran  mis  hî- 
jos:  a  sido  Dîos  aervido  que  desde  que  entre  en  este  pue- 
Wo  de  Xarixaha  tengo  una  poca  de  mejorîa,  aimque  sin 
ningun  género  de  gana  de  comer:  en  las  mnlas  que  traîgo 
me  a  ido  mal,  que  se  me  an  quedado,  doee  6  trcce,  y  el 
macho  bueno  de  la  casta  de  Médina,  que  V.  Md.  me  querîa 
comprar,  rodo  con  la  carga  por  una  cuesta  abajo  que  le 
quebro  la  hiel  en  el  cuerpo:  otras  averfas  emos  tenido  de 
poca  consideracion,  aunquo  si  el  viaje  dura  otros  seis  dias, 
nos  obligera  &  buscar  palmitos  que  comen  vista  esta,  me 
haga  V.  Md.  de  despachar  este  testimonio  y  memoria  de 
Puertobelo  al  senor  présidente,  aunque  se  despachen  dos 
indios  navorios  ladinos  à  que  lleven  à  Granada  y  lo  den  en 
mano  propîa  al  gobemador,  para  que  lo  despache  al  senor 
présidente:  y  en  la  que  V.  Md.  le  escribiere  me  disculpe 
con  S.  S.  en  que  no  le  escribo  por  falta  de  papel,  porquc 
en  Chiriquî  no  se  halla,  que  escribî  &  Montilla  me  enviase 
una  mano  de  papel  y  me  respondiô  que  por  ningun  dinero 
se  hallaba  pliego,  como  V.  Md.  verâ  por  la  carta  que  me  es- 
cribieron  los  alcaldes:  â  V.  Md.  suplico  me  haga  merced  se 
le  acuda  &  la  casa  de  Pedro  Garcia,  sargento  mayor,  que  lo 
a  hecho  muy  bien  en  esta  jornada:  y  tambien  la  recebiré  se 
mire  y  acuda  à  todas  esas  casas  é  mujeres  de  los  soldados 
que  traigo,  porque  les  soy  en  mucha  obligacion:  y  d  la  Es- 
pinosa  me  haga  V.  Md.  merced  se  le  acuda  con  algun  ser- 
vicio,  porque  es  pobre:  emos  tenido  los  mâs  temerarios  a- 
guaceros  del  mundo  todo:  Y.  Md.  me  la  haga  de  que  si  al 
tiempo  que  esta  llegue  à  manos  de  V.  Md.,  no  se  me  u- 
vîere  enviado  barco,  se  me  envie  luego,  aunque  me  cueste 
k>  que  costàre,  que  estime  mâs  mi  salud  y  la  de  los  soldados 
tjue  cuaptos  avères  ay  en  el  mundo:  al  senor  capitan 
Joan  Solano  y  mi  senora  Dona  May  or  dé  V.  Md.  mil  besa- 
manos:  no  dîgo  mâs  de  que  nuestro  senor  guarde  â  V.  Md. 
en  vida  de  mi  senora  Dona  Inès,  à  quien  beso  â  su  merced 
la»  manos.  Fedia  à  Teinte  y  ocho  de  marzo  de  mill  é  seis- 
cientos  é  un  ano8=Muy  servidor  de  V.  Md.=(f.)  El  Ade- 
lantado=Â  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  teniente  de  go- 
bemador^ à  quien   nuestro   senor   guarde,  en   la  ciudad  de 
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Cartago=Cartego. 

To  ÀDton  Vanegaa,^  eficribano  publico  de  k  citidad  del 
i^^Vi^e* /Sa»<o  deatajuridiciop,  4oy  fee  .que  Di^o  Rodri- 
guez,  persoim  que,  oon  vara  de  la  real  juaticia,  vino  à  e«te 
pmblo  de  Gofrahito  de  la  ciudad  de  Cariago,  eaviado  Begon 
parècepor  Francisco  de  Ocaœpo  Golfiu)  temente.generkl  de 
gobernador,  dio  y  entrqgé  à  Juan  Gomez  Pediraea;  alcalde 
ordinario  de  la  dicba  ciudad  del  E^pintu  Santp,  •  una  caarta 
con  ui;i  Bobre-escrito  que  dioe  **A1  Rey  nuesfaro  senior  en-«u 
real  acuerdo  de  la  ciudad  de  Santiago  de.GuftJjRmftla,  y  k 
sus  justicias  la  eucaminen  à  tôda  diligeneiaT,  y  con  ella  un 
pliego  de  papel  que  porooe  aer  una  deelaracion  y  otros  au- 
tos fechos  por  el  dicho  teniente  aoerea  de  airer  vûto  caairo 
jiavios  en  el  Papagayo  un  soldado  Uamado  Sébastian  de 
Loysaga:  y  para  que  conste,  di  el  présente,  por  pedimoato 
del  dicho  Diego  Rodrigue»,  en  este  pueblo  de  GartikitQ  jiiri- 
dieion  de  la  ciudad  dd  Espiritu  Sdnto,  puerto  de  ^EspeuPia, 
en  cuatro  dias  del  mes  de  innrzo  de  mil)  é  «eiacientoa  é  un 
anos.  En  feo  dello,  lo  firme  de  bû  noBnbre  y  rubrîea  fioos- 
tumbràda,  ^en  teatimonio  de  v€rdad:»(f.)  Anton  Yaoï^gas, 
escribano. 

Don  Juan  de  Ocon  y  TriUo^  ^bemador  ê  iiBtfiàaai  gé- 
néral por  el  rey  nuestro  soDor  4  juez  de  rèaidencw  «n  eabas 
provincias  de  Çosta^Rica^  &.  Por  cuanto^f  oc  averiguadon 
que  hice,  me  co^;ïstaj  qtie  en  ekpHerto  ds  Snerre  dô«ta:^ciber- 
naciou;  de  la  mar  del  ^orte^  sallaren  ingleses)  enemjgo»  de 
nuestra  santa  fee  catôUca;  y  quemaroaunafru^ta,  y  ioaiA- 
ron  otra,  y  s^uearon  el  dtcbo  puerto,  y  robiuron  todas  ks 
mercadiu*ia&  que  en  éji  ballaron,  quebrai^o  laacasaa  y  etras 
eosas  que  no  pudieron  Uerar:  y  asÎJNlîsma  se  HcFaron  «ierta 
cantidad  de  cabras,  o^exas  y  earneros;  po^rcoe.  y  .galUnas  y 
otros  baatjmentoS)^  y  dealguuo^marinfrQs  se  ba  tebido  eo* 
mo  los  dicbos  ingle^es-  traen  dos  navioa  de  alto  >b0rak>  y  dos 
fragatas  de  laa  que  tomavon,  con  .  très  lanchas,  y  qn^ïcstsai* 
en  el  puerto  de  SanJua*hde  Nioaifjagua  4ig«ardando^làs  fra* 
gâtas  que  an  de  venir  de|^  puerto  de  NiQaci^42ac  y  al  pm^ 
bice  tocaj;  caxa  en  la  oiu(ted  de  Oartago  y  Ibift^a  gente:  y 
luego  detefmiy^é  venir  con^  los  sokUd^s  y  gente  jiUatadaa 
este  pueblo 4e  C/^arrc^  dondq  al^  présente eat^  eoà  loadi 
chos.  soidados;  j  poiHj^ue  la  dioba  ciudad  tienie  Deeettdhd  de 
defansa*  por  estar  eA  ella  Ut  caxa  real  do   Su   Mag.^sit  mer* 
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ced  le  es  forzoso  •  aoudir  &  ella.  y  clespacbar  desto  pueblo  la 
geote  y  «oldadoe  à  k  defensa  del  dicho  puei^to  de  Smrre,  y 
para  elle  coûviene  nombrar  uu  capîtan  qoe  yaya  con  la  di* 
eha  gente  en  servicio  de  Su  Mag.  &  la  defensa  del  dicho 
puerto:  y  confiando  de  Francisco  de  Ocampo  Golôii,  vecino 
y  encomendero  de  la  dicha  ciudad)  que  es  persona  caKfica- 
da  y  qno  de  les  vecinog  màsprencipales  de  la  dicba  ciudad, 
y  en  quien  conearren  las  partes  é  calidades  e  reqùisitos  ne- 
cesarios  para  el  dicho  oficio  é  cargo,  por  constarme  averlo 
sido  otraa  veees:  en  la  forma  que  dé  derecho  a  lugar,  en 
nombre  del  rey  nuestro  senor  y  en  virtnd  del  poder  é  faoul- 
tad  que  para  elle  tengo  cohk)  tal  eapitan  gênerai,  elijo  y 
nombre  por  tal  capitan  al  dicho  Francisco  de  Ocampo  Gol- 
fin,  y  como  tal  capitan  pueda  ir  y  luego  se  parta  y  vaya 
con  todala  génie  de  &  pie  y  de  d  cabsdlo,  que  esta  en  este 
dicho  pueblo  alistada,^  i  la  defensa  del  dîcho  puerto  de  Suer- 
rc  y  ciudad  de  la-  Sànttsima  Trinidad:  y  en  ella  y  en  su  puer- 
to, en  servicio  de  Su  Mag.,  haga  todas  las^  defensas,  ètnbos- 
cadas  y  asaltos  en  los  enemigos,  que  le  pareeieren  convenir 
para  la  segursdàd  del  dicho  puerto,  teniendo  considerâcion 
al  ménos  dano  de  sns  soldados:  y  para  elle  pueda  tooar  cuxa, 
pîfano,  y  tender,lMWidera,  y  los  demas  instrv^Hientos  de  guer- 
ra,  y  nombraj*  y  noiabre  Jos  demas  oficiales  de  gueira  que 
le  pareciere  convenir  y  la  ocasion  le  aditâre,  dando  y  gel- 
trechando  à  sus  soldadotf  de  los  peltrechos  que  uvieren  me- 
nester,  echando  km  baiidos  y  hôrdenes  que  viere  que  conven- 
ga:  para  todo  lo  cual  le  doy  poder,  comisîon  é  facultadi  tal 
cual  de  derecho  se  requière  y  es  necesario,  con  bus  inciden- 
eias  y  dependencias,  tàl  como  se  suolen  dar  à  los  capitanes 
que  van  en  servicio  de  Sa  Mag^  y  defensa  de  sus  puertos:  y 
mando  â  todas  las  justicias  de  Su  Mag.  desta  provincia  que 
por  capitam  k  tengan,  y  hagan  gnardar  todas  bs  mercedes, 
franqiaeeas  é  libertades  é  imunidades  qne  le  debea^  y  son  de- 
bidaF,  en.  goka  que  u6  te  mengâe:  é  mande  &  todos  los  ve- 
etnos^  icstantes  y  ^habitantes  de  la  dieha  dndad  de  Cartago 
y  A  loft  deflàâs  soldi^dos  y  gente^  que  par  t^  e^tan  tengan, 
obede^can  y  acaden  alidiqho  Francisco  de  Ooamp0  Odtin,  y 
acudan  à  sus  UamamkntD»  y  bando»  y  hârdenefik  q«e  les  die- 
re^  so.laspenaa  qtiei  de.  parte  de'Sti  Mâg«>  ks^nsiere,  las 
que  pueda ^exeautar  en  Ifxr  inobedientés:  y  ^Ino  dieho'.os, 
hifigo  deide  eilie  didio  pa^U»  de  Uxmrraee  ei  dicHo  capitan 
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y  SUS  soldados  se  parta  y  vaya  via  recta  al  dicho  puerto  y 
su  defensa.  Que  es  fecho  en  el  dicho  pueblo  de  Vxarra^j 
en  primero  de  junio  de  mill  y  seiscientos  é  cuatro  aii08-= 
[f.]  Don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo=Por  niandado  del  gobema- 
dor  y  capitan  gênerai---:  [f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  escribano 
pûblico  y  de  gobernacion. 

En  el  pueblo  de  Uxarraz  desta  gobemacion,  en  prime- 
ro de  junio  del  and  de  mill  é  seiscientos  y  cuatro,  el  capiton 
Francisco  de  Ocampo  Golfin,  por  ante  mî  el  présente  escri- 
bano, hizo  lista  de  la  gente  que  lleva  en  su  compania  a  la 
defensa  del  puerto  de  Suerre  desta  gobemacion,  la  cual  hizo 
en  la  forma  y  manera  siguiente. 

El  alférez  Francisco  Roman. 

El  sargento  mayor  Gerônimo  de  Vera, 

El  capitan  Juan  de  las  Alas. 
Hemando  de  Aguîlar.  Gabriel  Caballero. 

Juan   Ximenez.  Juan  de  Bonilla. 

Pedro  de  Flores,  Alvaro  Dorantes. 

Diego   FarEw.  Juan  Munoz  Calderon. 

JuanSolano.  Franco.  Ochoa  Romano. 

Gabriel  de  Aguilar.  Felipe  Monje. 

Diego  de  Escobar.  Diego  Xaramillo. 

Franco.  Valdîvieso.  Gerônimo  de  Léon. 

Luis  de  Fonseca.  Niculas  de  Rodas. 

Juan  Lopez  Rubio.  Juan  Femandez. 

Alonso  de  Guido.  Ximon  Sanchez. 

Francisco  Rodriguez.  Juan  de  Araya. 

Roman  Benito.  Francisco  de  Avendano. 

Juan  Rodriguez. 

Todos  los  cuales  dichos  soldados,  el  dicho  capitan  les 
mandô  debaxo  de  bando,  à  son  de  caxa,  que  esten  todos  a- 
percebidos  con  sus  armas  para  ir  à  la  dicha  defensa,  cada 
que  yenga  la  nueva  del  dicho  puerto,  por  cuanto  se  an  des- 
pachado  correos  para  saber  lo  que  ay:  y  ansi  lo  mando  é 
lirm6=[f.]  Franco,  de  Ocampo  Golphin==Antemî=a[f.]  Gas- 
par de  Cmnchilla,  escribano  de  gobemacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  diez  y  nueve  dias  del  mes 
de  junio  de  mill  é  seiscientos  é  cuatro  anos,  el  dicho  capi* 
tan  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  para  la  dicha  infbrmacion, 
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presento  por  testîgos  al  capîtan  Aloneo  Ferez  Farfan,  veci- 
Tio  y  encomendero  en  esta  dicha  ciudad,  del  cual  fué  recebî- 
do  jurameoto  por  Dios  niiestro  senor  é  por  la  senal  de  la 
cruz,  en  forma  de  derecho,  so  cargo  del  cual  prometîô  de 
tlecir  verdad:  é  aviendo  jurado,  é  sîendo  pregnntado  al  té- 
nor de  las  preguntas  del  dicho  interrogatorio  presentado  por 
el  dicbo  capitan  Francisco  de  Ocampo,  dixo  é  depuso  lo 
sîguiente.^ 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  este  tostîgo  que  conoco 
al  dîclio  capitan  Francisco  de  Ocampo  desde  que  el  suso  di- 
cho entro  en  esta  tierra,  que  a\Tâ  ocho  anos^  poco  raâs  6  mè- 
nes: y  este  responde. 

De  las  générales  de  la  loy  que  le  fueroa  fechas,  dîxo 
que  no  le  toca  ningima  délias,  é  que  es  de  edad  do  mas  do 
sesenta  y  cinco  anos:  y  esto  respOnde. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  que  este  testîgo  sabo 
que  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin  fué  eleto  por  al- 
i-aldo  hordinario  desta  ciudad  et  ano  pasado  de  mill  é  seis- 
cientos,  porque  este  testîgo  le  vido  usar  el  dicho  oficio  y  que 
lo  uso  bien  y  como  debia,  é  se  remite  â  la  elecion  que  el  dia 
de  ano  nuevo  se  hizo  en  el  cabildo  desta  dicha  ciudad:  v  es- 
to  responde. 

?> — Â  la  tercera  pregunta  dixo  este  testigo  que  sabc 
que  por  ser  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  persona  de  mu- 
cha  calidad,  é  por  tal  eleto  en  alcalde  hordinario  desta  dicha 
ciudad,  el  adelantado  desta  provîucia  Don  Gonzalo  Vazquez 
de  Coronado,  que  d  la  sazon  la  gobemaba,  le  nombre  su  lu- 
garteniente,  ansî  en  los  cargos  de  justicia  como  en  los  de 
guerra,  y  se  remite  al  dicho  tîtulo:  del  cual  dicho  oficio  le 
via  usar  este  testigo  en  esta  provincia,  y  sabe  que  fué  rcce- 
bîdo  al  uso  del  dicho  oficio  de  tal  teniente  de  gobemador  por 
el  cabildo  desta  dicha  ciudad,  y  se  remite  al  dicho  recebi- 
raiento:  y  esto  responde.  Ë  asimismo  vido  este  testîgo  que 
(1  dicho  oficio  de  teniente  le  uso  bien  y  fielmente  como  de- 
bîa,  sin  salario  alguno,  porque  este  testigo  no  sabe  se  lo  ayn 
dado:  en  lo  cual  sirvio  &  Su  Mag.:  y  esto  responde  à  esta 
pregunta. 

4 — A  la  cuarta  pregunta  dixo  este  testigo  que  en  esta 
ciudad  oyo,  por  cosa  pûblica  entre  los  vecinos  délia,  como 
avîa  îngleses  en  la  mar  del  Sur^  y  vido  este  testîgo  eémo  èl 
dicho  capitan  Francisco  de   Ocampo  Golfin,   teniente  aviso 
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dello,  hizo  laé  diUgenctas  qne  U  preguota  coDtiene,  â  las 
cuales  este  testîgo  se  remite,  y  vîda  que  el  suao  dielio  pre- 
vino  y  apercebiô  los  soMados  y  vecinosque  avîa  en  esta  ciu- 
dad  para  la  defensa  de  los  puertos  dedta  juridicion^  en  lo 
cual  acudiô  muy  bien  y  con  mticba  pnatualid»!'  â  sa  obUga- 
cion:  y  esto  reaponde. 

5 — K  la  quiBta  pregunta  dixo  este  testigb  que  aabo 
que  fué  nombrado  por  procurador  desta  dicha  eindadel 
oicho  capitan  Francisco  de  Ocampo,  por  ser  persona  de  ca- 
lidad  y  de  las  partes  que  la  pregtinta  contiene^  y  se  remite 
â  las  dichas  eleeiones:  y  en  el  uombramiento  y  jonta  que  se 
hizo  â  cabildo  abierto  en  el  dicho  Franciàco  de  Ocampo  de 
tal  procurador,  este  testigo  se  halle  jJresente;  y  lo  a  visto 
usar  las  dichas  veces  é  ^tes  el  dicho  oficio  do  procurador 
desta  dicha  ciudad:  y  esto  responde. 

6 — ^Â  la  sesta  pregunta  dixo  este  testigo  que  sabe  que 
avrà  el  tiempo  contenidô  en  la  pregunta,  poco  mis  6  ménos, 
que  viûo  â  esta  dudad  la  nueva  que  la  piregunta  dice,  la 
cual  este  testigo  oy6  pûblioamente  en  ella  é  muchas  perso- 
naS;  é  que  poi'  laib  razones  que  la  pregunta*  dice,  tiene  para 
si  este  testigo  que  el  gobemador  é  capitan  gênerai  délia. 
Don  Juan  de  Ôcon  y  TriUo,  le  dio  titulo  de  capitan  al  di- 
cho Francisco  de  Ocampo,  al  cual  este  testigo  se  remite:  y 
esto  responde* 

7 — Â  là  séptitna  pregtmta  diKoesté  testigo  que  sabe  la 
pregunta^  parque  este  testigo  lo  oyo  decir  k  muchbs  de  los 
soldados  qiie  estUvieron  de  presidio  en  el  dicho  pueblo  de 
Uxarracij,  entre  los  dualès  fueron  dos  hijos  deste  testigo,  los 
cuales  le  contaron  pasô  lo  coutenîdo  eil  la- pregunta:  y  esto 
responde^ 

8 — A  la  otava  pregUnta.  dixo  este  test^o  que  sabe  que 
el  dichot  Fraiicisco  de  Ocampo  nombre  los  oficiales  oonteni- 
dos  en  la  pregunta,  y  los  vido  usar  sus  ofidos,  y  sabe  que 
el  dicbe  Francisco  de  Ooampo  hizd  laff  demas  prevenoiones 
que  la  preguhta  dioe^  porque  este  testigo  lo  a  oido  à  los  sol- 
dados que  coB  él  estuvieron  en  el  dicho  presidio,  y  que  esto 
fué  k  Costa  del  dicho  Francisco  de  Ocampo  Golfin:  y  esto 
responde. 

9 — Â  la  Bovena- pregunta  dlKoesie  testîg»  quela'con- 
temdo  en  la  pregunta  lo  a  oido  décir  este  testigo  por  cosa 
pûblîca  en  esta;  ciudad  k   mueboe   de  los  soldado»  que  estu- 
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vîeron  con  el  dicho  Francisco  de  Ocampo  en  el  dîcho  presi- 
dîo,  y  en  particular  &  \os  dichos  sus  hijos:  y  esto  responde» 

10 — Â  la  décima  pregunta  dixo  este  testigo  que,  des- 
pues de  aver  pasado  lo  contenido  en  la  pregunta  àntes  des- 
ta,  sabe  este  testigo  porque  lo  vido,  que  el  dicho  Francisco 
de  Ocampo,  el  dia  contenido  en  la  pregimta,  bizo  resena  de 
la  gente  de  su  companîa  en  esta  dicha  ciudad:  à  muchos  sol- 
dados  dellos  a  oido  este  testigo  decir  lo  demas  que  la  pre- 
gunta contiene,  como  es  quedar  agradecidos  del  buen  trata- 
miento  y  regalos  que  les  bizo,  é  que  les  dio  pôlvora  é  otros 
peltrechos  para  el  dicbo  alarde  de  gracia:  é  questo  respon- 
de. 

1 1 — A  las  bonce  preguntas  dixo  este  testigo  que,  con- 
forme à  la  calidad  del  dicbo  Francisco  de  Ocampo  Qolfin, 
ser  persona  de  mucba  calidad  y  caballero,  lo  cual  este  testi- 
go a  oido  decir  &  mucbas  personas  de  la  tierra  del  dicbo 
Francisco  de  Ocampo,  y  asî  es  pûblico,  y  no  se  puede  sus- 
tentar,  ni  à  Dona  Inès  de  Benavides,  su  mujer,  con  la  cual 
esta  casado  el  dicbo  Francisco  de  Ocampo  Golfin,  y  à  los 
bîjos  é  bijas  contenidos  en  la  pregunta,  por  cstar  pobres,  los 
tiene  el  capitan  Juan  Solano,  su  padre  de  la  dicba  su  mujer, 
en  su  casa,  porque  la  renta  de  los  indios  que  el  dicbo  Fran- 
cisco de  Ocampo  tiene  es  poca  y  con  ella  no  se  puede  sus- 
tentar  conforme  à  la  calidad  de  su  persona:  y  esto  responde. 

12 — A  las  doce  preguntas  dixo  este  testigo  que  lo  que 
a  dicbo  en  este  su  dicbo,  es  la  verdad  para  el  juramento  que 
tiene  fecbo,  y  en  ello  se  afirmô  y  ratifiée:  fuéle  leido  y  lo 
firmô  de  su  nombre=[f.]  Oaspar  Rodriguez=r[f.]  Al?  Pe- 
rez — Ante  mî=[f.]  Qrmo.  Pbelipe,  escribano  pûblico. 

En  la  dicba  ciudad,  en  el  dicbo  dia,  mes  y  ano  dicbos, 
el  dicbo  Francisco  de  Ocampo,  para  la  dicba  informacion, 
présenté  por  testigo  &  Niculas  de  Rodas,  vecino  desta  dicba 
ciudad,  del  cual  fué  recebido  juramento  por  Dios  nuestro 
senor  é  por  la  senal  de  cruz,  en  forma  de  derecbo,  so  cargo 
del  cual  prometiô  de  decir  verdad:  é  aviendo  jurado  é  sien- 
do  preguntado  al  ténor  de  las  preguntas  del  dicbo  interroga- 
torio  presentado  por  el  dicbo  Francisco  de  Ocampo,  dixo  é 
depuso  lo  siguiente. 

1 — ^A  la  primera  pregunta  dixo  este  testigo  que  conoce 
&  Francisco  de  Ocampo  Golfin  que  lo   présenta  por  testigo, 
avT&  siete  anos  &  esta  parte:  y  esto  responde. 
12 
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De  las  ffei^erales  de  la  lejr  que  le  fueron  feçha^  dîxo 
que  este  testigo  es  compadre  del  dîçho  Francisco  de  Ocam- 
pô  Golfin,  pero  que  ppr  eso  no  dexarÂ  de  decîr  verdad,  é 
que  las  dcn?a^  preguntas  générales  no  letocan,  y  que  es  dç 
çdad  de  treinta  y^  siete  à^os;  y,  esto  respoude. 

2— A  U  ^egunda  prèçiintf^  dUo  que  estç  tesUgo  apb^ 
que  el  d^cto  Francisco  de  Oçampo  us^  el  oficio  dp.  alcalde 
liordinario  desta  dicha,  ciu^ad  el  aûo  contenidpen  la.pregnn- 
îa,  porquç  este  testîgo  lo  vido  usar  el  dicho  oficio,  é  fuselé- 
to  en  ef  cabîldo  que  el  dia  de  aiio  ni^cvo  se  hizo,  al  çual  es-r 
te  testigo  se  rerafte:  é  que  tenîendo  considçracion  â  las  ra- 
zones  que  la  pregunta  contiene,  tiene  para  si  este  testigo,  e^ 
cabildo  desta  ciudad  hizo  la  dicha  elecion  dç  tal  aiçalde  en 
el  dîcl^o  Francisco  dç  Oçampo  Golfin:  y  esto  re^pç^i^de, 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  este  testigo  que  por  ser 
el  dicUo  Francisco,  de  ()cauypo  Golfin  de  lae  Ra^rtç^  e.  caji- 
dades  con^cni^aç  eu  la  preg^unta  ântcs  dcstà^  el  i^elontado 
desta  prpvincia.  Don  Gonzalg  Vazquez  de  Co^ixado,  que  à 
la  sazon  la  gobernaba.]  le  nombre  por,s\i  li^a^çt^ient^.  desta 
dïçha  provîncia^^  el  çu^^  (^icho  oficio  Jç  vidp.  este  te^t^ço  usar 
con  rauçha  rctitud  y  bu.on  zcIq  de  las  cosas  del  servicîo  del 
r^y  n^uest^o  seûor,  y  sq  reinUp  al  dîchç  titulo  .dei  tenijeiitc: 
y  esté  respoj\de. 

4 — Xla  cuAi;i;a  pregunta  di^o  e^te^  t^^tigo.  qu^.^saVft  la 
pregufita  porque,  este  testée  lo  vido  p^^aip  apsî  coma  la  dé- 
clara^ y  este  tçstî^  fué  une  de  Jos .  spldados ,  aue  bOcXaron  al 
dicho  jpuçrtQ  de  Es^arm  ,  d,  la  dcfensçi  de  61:  y  esto.  res- 
pondq. 

5— A  la  quinta  pregunta  dixo  e»t^  testigo  q.i^p  sabe, 
porque  lo  a  visto  asî,  que  el  dic^io  Fx-ancisco  dj^  Ocampo 
Golfin,  a  usado  loa  ofiçios  de  pro.curador  que  la  ppçgunta 
contiene,  coi|  raucna  fetîtu(ï,  miran^P  por  el  bien.co^iundc 
los  vecinos  desta  ciiidad,  ypoçser  tal  perso^a.  comp  If^  pre- 
gunta dice,  se  nombrpfi  cabildo  abiçrto  por  pracura^ç^  des- 
ta dicKa  ciudad,  A  los.  cualeç  nombra^nientp^  este  te^igp.se 
rçmîte:  y  esto  responde. 

C — A  ia  sesta  pregunta  dixo  qnç  ayra  eVtiemjipj^çqftte- 
nido  en  la  pregunta,  que  este  testigo  oyo  t^atar  e^i  .este  ciu- 
dad â  los  vecinos  délia  lo  oontenido  ep  la  ,  preguçti^.y  vido 
este  testigo  que  ppr,  la  satîsfaçion  que  Dop,  iji^^  de  OcPU 
y  Trillo,  gobernador  c  capitan   gênerai  destf\  pçoviflçîa,;  le 
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dîô  tîtulo  de  ctipîtan,  ril  dlcîiô  Francisco  dé  OcamJ)ô,  al  cual 
este   tefetigo  Se  rcmît'e:  y  esto  responde. 

7-^A  la  séptiina  pregunta  dîxo  este  testîgd  que  lo  con- 
tenîdo  eu  la  pregunta  es  verdad,  porque  este  testigo  lo  d 
vîsto  pasar  asl  como  la  pregunta  dice,  como  persona  que  se 
liall6  â  elld,  ptor  scr  une  de  los  sc^ldados  de  la  dîcha  lista:  y 
este  rèsp'ondé. 

8— A  la  otavà  prègùnta  dixo  este  testi^ô  que  lô  conte- 
nîdo  eti  la  pregtmtia   es   refdaÔ  porqùè  este  testigo   lo  vîdo 

I)as'a^  aôî,  epov  esO  16  sabe,  como  personâ  que  fué  uno  de 
os  soldadôs  de  la  dîcha  lîsta:  y  esto  respoiide. 

9'-^A  la  novena  pregunta  dixo  este  téstîgo  que  lo  con- 
tehîdo  en  éllaes  verdad,  y  ôorno  persona  que  se  hall6  pré- 
sente, lo  vîdo  por  vîstà  de  ojès,  é  pbr  esto  lo  sabe:  y  esto 
respottde. 

f  0 — A  la  décîttta  pregunta  dixo  que  lô  contenîdo  en 
ella  esfe  tesïîgb  lo  sabe  v  vido  pasar  asî,  y  como  uno  de  los 
soldadôs  del  dlého  presîdîo  a  quedado  agradecido  del  dîcho 
Francisco  de  Ocanipo  de  la  buena  condîcion  é  tratamîento 
que  a  htech'o  &  los  soldadoS  de  su  compaftîa:  y  ésto  res- 
ponde: 

11 — A  Iks'hbnce  preguntas  diko  este  testî^o  que,  con-^ 
forme' à  là  caîîdàd  del  aicho  Fraïiclfifcii  de  Ocampo  ^  su  mu- 
jer,  Dona  Ihetf  de  Benavîdes,  é  sus  t^es  hijas  é  hîjo  varon, 
no  se  puéden  su^tehtar  cou  la  réntacle  îildios  que  tiene,  por 
ser  poc^a,  jior  lo  cual  y  por  su  pobrezà,  eï  suso  dlcho  y  la  di- 
cha  su  mujer  é  bijos,  tiene  el  dicho  capiîtan  Joan  Solano,  su 
suegrt),  en  stl'  casa:  y  esto  responde. 

12— A  làs  doce  pregunitas  diko  este  testîgo  que  lo  que 
a  dîchô  ê  declarado  en  este  .  su  dîcho  es  la  verdad^  y  es  la 
verdad  para  el  juratiieritô  que  tiene  fecho,  en  ellô'  «Je  afirmô 
é  ratifiée,  y  le  fué  leido^  y  lo  firra6  de  ^  nombres  [f.]  Gas- 
Mr  Eodrigue2^(f.)  Nicmas  de  Rodas=^ Antè  iÀt=[f.]  Grmo. 
jPheKpe,  escrîbano  pliMico. 

{Beclar'dh  de  coH/ormidkai  Gè'rMniô  de  Vera^  de  Z2^ 
âftùsr.  ^Vahcisco  Ochàd  Éomànoy  dfe  40  aSloà:  Francisco  de 
Af^&nâafîOy  de  50  cinàs:  Pedro  Élàres,  dé  50  a  fias:  jUah  Mu- 
no^  Caldèrôn,  de  30  anos:  Pedro  de  Rivero,  de  65  anos:  A^ 
lonso  Grutiervfz  Xibaxa^  de  60  anosj  y  Jimn  de  BofiiUaj  dé 
40  aflos:  todos  v^cinôs  de  ta  ciudad  dé  Cartago.'S 

En  la  cîndiid  de  Cartago,  it  veinte  y   seis  de  junîo  de 
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mill  é  Beiscientos  y  cuatro  anos^  ante  Gaspar  Rodriguez,  al- 
calde  bordinario  por  Su  Mag.  en  esta  ciudad  de  Cartago,  6 
por  ante  mi  el  escribano  infrascritOy  la  présente  el  conte- 
nido. 

£1  capitan  Francisco  de  Ocampo  Golfin^  procurador 
gênerai  desta  ciudad  de  Cartago,  digo  que  jo  tengo  dada 
informacion  ad  perpetuam  rei  memoriam  de  mis  méritos  é 
servicios;  que  &  Su  Mag.  en  esta  provincia  tengo  fechos,  an- 
te el  présente  escribanO;  y  à  mi  derecho  conviene  sacar  un 
tantOy  dos  6  mâs,  de  la  dicba  informacion,  para  ocurrir  con 
ella  ante  Su  Mag.  y  ante  los  sonores  présidente  é  oidores  de 
su  Real  Audiencia  de  Guatemala,  por  lo  cual  &  Y.  Md.  pido 
y  suplico  mande  se  me  den  los  dicbos  traslados,  signados  y 
autorizados  en  pûblica  forma  y  manera  que  haga  fee:  y  dé 
V.  Md.  su  parecer  en  la  dicha  informacion,  y  mande  se  pon- 
ga  en  ella  un  tanto  del  parecer  que,  en  otra  que  tengo  dada 
ante  el  gobernador  y  capitan  gênerai  destas  provincias,  dio 
Don  Juan  de  Ocon  y  Trillo,  gobernador  é  capitan  gênerai 
destas  provincias:  y  ansimismo  se  ponga  un  tanto  de  los  t(- 
tulos  y  nombramientos  que,  para  usar  los  oficios  de  teniente 
gênerai  de  gobernador  y  corregidor  de  toda  esta  provincia, 
tuve,  y  de  los  testimonios  de  los  despacbos  que  tengo  pre- 
sentados  de  los  avisos  que  di  de  las  nuevas  del  inglés,  estan- 
do  usando  el  dicbo  oficio  de  teniente  gênerai:  y  ansimismo 
el  titulo  y  nombramiento  de  capitan  y  de  la  lista  que  hice: 
y  un  tanto  de  una  carta  que  el  dicbo  gobernador  é  capitan 
gênerai  me  escribiô  dende  esta  ciudad  al  pueblo  de  Uxarracij 
donde  yo  estaba  con  la  gente  y  soldados,  por  la  cual  dicha 
carta  me  enviaba  à  mandar  que  luego  me  viniese  con  toda 
la  dicha  gente  â  esta  dicha  ciudad:  que  en  lo  hacer  V.  Md. 
ansî  recel)iré  merced  con  justicia,  la  cual  pido=s=[f.]  Franco, 
de  Ocampo  Golphin. 

El  dicho  alcalde  mande  que  se  le  dé  el  dicbo  traslado 
como  lo  pide,  é  que  esta  presto  de  dar  su  parecer,  para  lo 
cual  se  le  traiga  la  informacion,  é  de  interponcr,  y  desde 
luego  interpone,  su  autoridad  é  décrète  judicial  cuanto  pue- 
de  y  con  derecho  debe:  y  lo  firmo  de  su  nombre=[f.]  Gas- 
par  Rodriguez5=Ante  mî=:[f.]  Grmo.  PheJipe,  escribano 
pûblico. 

Por  otra  que  ayer  escrebî  &  V.  Md.  en  ella  le.  avisaba 
de  c6mo  avia   recebido   un   aviso   de  lo  subcedido,  y  dice 
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Aparicio  Duarte  que  como  fueren  subcediendo  las  cosas  ird 
dando  avisos,  y  con  eslo  escrebi  à  Y.  Md.  que  Y.  Md.  7  sus 
soldados  todos  se  viniesen  todos  inanana  viérnes  por  la  ma- 
nana,  porque  en  esta  ciudad  tendra  Y.  Md.  esos  hidalgos 
soldados  debajo  de  su  correpcion  y  diciplina,  tendida  su 
bandera  en  su  casa  de  Y.  Md.,  6  donde  le  pareciere,  como 
tal  BU  c-apitan:  y  ésto  podrà  Y.  Md.  cumplir  y  mandar  que 
Y.  Md.  y  todos  se  vengan  à  esta  ciudad  manana  viérnes  por 
la  manana  donde  espero,  porque  me  a  parecido  que  en  esta 
ciudad  esta  muy  mejor  toda  la  gente  apercebida  con  Y.  Md. 
para  las  cosas  y  ocasiones  que  se  ofrezcan  que  acuda  Y.  Md. 
al  servicio  de  Su  Mag.  y  defensa  de  aquel  puerto  y  desta 
tîerra,  como  yo  de  Y.  Md.  lo  confio,  cuya  persona  nuestro 
scnor  guarde  muchos  anos.  Desta  ciudad,  noy  juéves  très 
de  junio  de  mill  é  sei^cientos  é  cuatro  aûos.  De  Y.  Md.= 
[f.]  Don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo=Al  capitan  Francisco  de 
Dcampo  Golfin,  procurador  gênerai  destas  provincias  do 
Costa-Rica,  en  el  pueblo  de  Uxarraci,  &. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  treinta  dias  del  mes  de  ju- 
nio de  mill  é  seiscientos  é  cuatro  aûos,  ante  Don  Juan  de 
Ocon  y  Trillo,  gobemador  é  capitan  gênerai  en  estas  pro- 
vincias de  Costa-Rica  por  el  rey  nuestro  senor,  y  por  ante 
mi  el  escribano  pûblico  y  de  gobemacion,  se  présenté  esta 
peticion  por  el  contenido. 

El  capitan  Francisco  de  Ocampo  Goliin  parezco  ante 
Y.  Md.  y  digo  que  de  un  parecer  que  V.  Md.  en  mi  favor 
diô  al  pîé  de  una  provansa  en  mi  favor,  sobre  mi  buen  cré- 
dite, calidad  é  merecimientos,  é  informando  à  Su  Mag.,  ten- 
go  necesidad  de  sacar  un  tanto  de  él  para  lo  presentar 
adonde  me  convenga,  a  Y.  Md.  pido  y  suplico  me  lo  mande 
dar  en  publica  forma  y  manera  que  haga  ^e,  sobre  que  pido 
justicia,  &.=[f.l  Franco,  de  Ocampo  Golphin* 

Yista  por  el  dicho  gobemador  é  capitan  gênerai,  man- 
dé que  se  le  dé  un  tanto  délia  como  lo  pide=[f.]  Don  Ju? 
de  Ocon  y  TriQo=:Ante  mî=tc[f.]  Oaspar  de  Chinchilla,  es- 
cribano de  gobemacion. 

En  cumplimiento  de  lo  cual,  yo  Gaspar  de  Chinchilla, 
escribano  pûblico  de  gobernaoion  y  registros  por  el  réy 
nuestro  senor,  fice  sacar  un  tanto  del  dicho  parecer  que  esta 
k  la  espalda  de  la  informacion  de  mérites  é  servicios  del  ca- 
pitan Juan  Solano,  en  el  treslado  que  délia  le  di,  cuyo  ténor 
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es  cdniQ  ae  sîgue. 

pon  Jiian  de  Ocon  y  TrîDo,  gotcrnador  é  capîtan  g'e- 
neful  por  el  rcy  tmefitro  senor,  é  jtiez  de  resîdencia  en  es- 
tas provineîas  de  Costa-Rîea;  &.  Avîendo  vîsta  esta  infor- 
macîon  del  capitau  Francisco  de  Ocatnpo  GoWn,  recîno  y 
<încomendero  en  esta  ciudad,  de  mérîtos  é  serrîcîos:  avîendo 
comunîcado  en  razon  delb  con  algnnos  de  loë  m&s  préiïcîpa- 
les  conquiôtadores  desta  pfovincrâ  sobre  el  parecef  (jne  me 
pidjÈ,  y  de  la  naucha  necesîdad  y  pobreza  de  la  tîerra:  avîen- 
do cOn^îderado  en  ello,  es  nri  parecer  que  Sn  Mag.  y  el  se- 
nor présidente  de  la  Chancîlferîa  de  Gtmtemala  en  su  real 
nombre,  por  I#s  mérîtos  é  servîcios  defcapitan  Juan  Soîano, 
su  suegro,  y  por  su  mucha  calidad  y  buenas  partes,  é  que  a 
mâs  tiempo  de  cuarenta  anos  que  entr6  sirviendo  &  Su  Mag. 
en  la  conquîsta  désta  tîerra,  é  siempre  a  tenîdo  é  tîene  su 
casa  poblada  con  su  mujer  é  hîjos,  é  ser  de  los  mâs  prencî- 
pales  deste  lugar:  é  por  los  méritt^s  é  servicîos  del  dicho  ca- 
pîtan  Francisco  de  Ôcampo  Golfin,  y  constarme  ser  hombre 
prencipal  é  hîjodàlgo  notorîo,  é  que  sustenta  su  casa,  mu- 
jer, familia  é  très  hîjos  que  tîeuB  con  mncba  onrra,  demas 
dfe  que  cabe  en  él  las  partes  é  requîsîtos  necesarios,  Ife  pue- 
de  hacer  y  es  dîgno  de  que  se  le  naga  cuaiquiera  merced  6 
mercedes,  arf  de  encomîendas  dé  îndîos  conio  otracs,  y  que 
sea  ocupado  en  oficîos  y  cargos  de  jiistîcîa  en  que  sea  onrra- 
do  y  aprovechado,  que  demas  de  suar  mérîtos  é  servicîos  es 
ombre  dte  muy  buen  entendimîento,  y  tfengo  entera  satisfk- 
cion  darâ  liiuy  buena  cuenta  como  la  a  dàdo  en  los  nego'cios 
que  dèl  seryîcio  dé  Su  Miag.  le  e  encomendadô;  lo  cUfd  cabe 
y  estarâ  muy  bien  emplèadô  en  éli.y  aunque  esr  vefdad  que 
es  encomenaero  dèl  pujeblo  de  Ourriravdy  los  îndios  y  la 
renta  es  tan  poca^  .que  de  ntnguna  manera*  no  se  puedè  sus- 
tentar  con  ella  conforme  dsu  calîdad,  ya^f  vîvé  pnbtetnente, 
y  este  e$  nû  parecer.  Pecho  en  Oartago  en  dïezy  nueve 
dias  dél'mea  de  junio  de  mîll.  é  setsciehtos  c  cuatro  aôos= 
[f.]  Don  Ju?  de  Ocon  y  Trîn6=Por-mandàdt)  del  gober- 
nador  y.capîtan  gençral==:[fj  Gaspar  dé  Chïnchîtfaj  escrl- 
baiio,  pûbiîco  y  dé  gobemacion. 

10  Gaspar  de ,  ChînchîUa,  escrîbano  p6Mî*coy  dé  go- 
bérpaçîôn.  é  regîstfos  bor  el:  rey.ntiestro  seôor'  destad  pro- 
vîhcl^s  dé  CôstarRîca^  10  ficè  jsajcar,  segun'  dîchô  es,'  déï  ori- 
ginal, é  por  eiidë  ficè  mi  signe   à  tal*  en  testîmonîo  dé  Vcr^ 
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dads=;;[f.]  Giiapar  de  Chiivchilla  escribano  pdblico  y  ^a  go- 
beiw^cion». 

£b  la  CLudad  de  CartagOy.4  treiata  dias  del  mes  de  j:U-: 
lîo  de  mill  6  ieiscieutos  é  cuâtro  aûo8^  Gaspai*  Rodrîguez, 
akalde  hordinario  ea  esta  ciudad  por  el  rey  nuestro  senor, 
por  ante  mi  el  eacribane  infraescripto,  aviendo  visto  esta  îo- 
^ormacion  de  loa  servicioa  q^uo  el  capitaa  Francisco  de  0* 
cainpo  Golfin  a  fecho  al  rey  uuestro  eeûor  eu  esta  provinoîa, 
é  que  por  eïU  parece  avçrle  servido  por  su  persooa  en  las 
cQsas  contenidas  en  el  iuterrogatorio  de  preguntas  por  él  pre- 
sentadoy  é  que  es  persoua  de  calldad  é  satisfacioo,  ^  ^^e'  es- 
ték  pobre  é  uo  se.  puede.  susteutar  conforme  &  ella,  como  es 
publico^  é  q^ie  esta  çasado  con  hija  légitima  del  çapitan 
Juaa  Solano,  uuo.  de  los  prioteros  conquistadores  destas  pro- 
vinciaa,  dixo  que^  «onforngie  &  es|la.  y  &  lo  q^e  le  parece  por 
lo  ayer  visto  asî,  es  diçno  *  qua  Su  Ma^'  le  Haga  mayores 
mercedes  en  nemuneracion  de  sus  seryiéios,  y  este  da  pôr  su 
parecer;  y  mando  que  desta  informacioji  se  lo  den'loa  trcs- 
lados  que  quisiere,  kutorizad^s  y  en  publica  formÀ  y  mane- 
ra  que.ka^af^a,  àIqs  cua^  estÀ  presto,  de  înterppj^iery  é 
desde  luegp.  in^erpoue,  su  autoridad  é  décrète  judiciaî  (fu^nto 
puede  y  cou  derecbo  debbe:  y;  lo  firono  de  su  nombre^ 
[f.]  Qa^/ar  RodJcig^e2ïs=AntetmÎ5I3[f.3  Grmp.  Pholipi^;  es- 
cribanp  pmblico. 

m  cvial  diebo  tcesladô  y,o  Genonimo  ■  Félîpp,  escribano 
publioo  y  del  cabÛdo ,  deata  ciudad  de  Cartagp  por  el  rey 
nuestro  senor,  fice  saoar  é  saqué  del  original  qi;e  en  mî  pp- 
der  qveda,.con.el  cual  lo  corregî  é  concert^  à  que  me  refie- 
ro:  é  del  dicbo  pedimento  é  mapdamioflto  aej  dicbo  Gaspar 
Rodriguez^  ^(otdde  bordinario  qihe  aquî  firme  su  nombre,  di 
este  treslado  en  la  dicba.  cMidad  de  Cartag:o^  à  cuatro  dias 
del  mes  de  agosto^demill  é  setacientos  é  cuati^oanos:  é  fue- 
ron  testigos  Luis  Femandez  Camelory.  l^iranctsco  de  And^r- 
rieta,  vecinos  y  estamtcs  eneata  dicta  eiuda4=^[£î  Gaspai* 
RodrJiguei5=:?e Y,  en  teatimonio  do.  verdad  fice  mi  signe  (aqui 
cl  5^t»ô)as:?[f,]  Gona.  Phelipe^  esorihano  pûblico^ 

lïuy  Poderoso  Senor=El  capitan  Francisco  de  Ocam- 
po  Golfin,  vecîno .  de  la  ciudad  de  Carta^o^  proyinoia  de 
Oosta-Rica^  encomendero  del  pueWo  àetVunfirqvdy.^i^lo 
que  ma  toca  y  «en  cUautQ.  aya  fugar  pçr  lo  q\ie  tocar  {U:bien 
pébJi^o  y  comun^da  todos   les   indiôs  de  1^  c^dik  provincia/ 
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dîgo  que,  estando  dispuesto  y  hordenado  por  mestraB  reaies 
cédulas  que  las  doctrinas  de  los  indios  sean  de  cuatrocientos 
tributariosy  por  relevarlos  de  vejaciones^  costas  y  molestias, 
7  para  que  mâs  fàcilmente  puedan  sustentar  à  los  religiosos 
y  beneficiados  que  los  administrai!:  lo  cual  mUita  y  ay  màs 
razon  para  que  se  guarde  en  la  dicba  provincia,  asi  por  ser 
los  indios  mÂs  pobres  y  necesitados  que  otros  algunos,  y  ser 
màs  nuevamente  conquistados:  es  asi  que  los  reUgiosos   que 
an  administrado  y  administran  en  la  dicba   provincia,  de  su 
propia  autoridad,  por  fatigar,  vejar  y  molestar  mis  à  los  di- 
cbos  indios,  de  algunas  doctrinas  an  becbo  dos^   très  y  cua- 
tro,  Uamàndoles  diferentes  guardianes,   para  con  este  acha- 
que  donde  les  daban,  an  dado  y  debian  dar  una  racion^  lie- 
varies,  como  les  an  llevado  y  llevan,  dos  y  très  raciones  en 
el  mismo  dia,  compeliendo  à  los  indios   de  cada  un  pueblo, 
por  pequeno  que  sea,  k  que  les  den  cada  dia  una  racion  en- 
tera: de  que  an  resultado  gravisimos  danos  à  los  indios   por 
no  poder  por  su  snma  pobreza  dar  cada  pueblo  la  dicba  ra- 
cion entera:  por  lo  cual  &  Y.  Md.  pido  y  suplico  mande  K- 
brar  yuestra  carta  y   real  provision,   inserta  la  real  cédula, 
para  que  las  dicbas  doctrinas  sean  de  cuatrocientos  indios,  y 
annque  sean  diferentes  pueblos  y  pongan  diferentes  religio- 
sos,  los  indios  no  esten  obligados  à  darles  ni  les  den  màs  de 
una  racion,  y  aviéndose  dado  una   vez,  no  la  cobren  ni  los 
indios  esten  obligados  k  dàrsela  mâs,   ni  haciendo  ausencia 
esten  obligados  â  darles  racion   del  tiempo   que  uvieren  be- 
cbo ausencia,   porque   suele   subceder   con  frecuencia  que, 
aviendo  pagado  la  miel,  manteca  y  sal   de  racion  de  un  ano 
entero,  se  muda  el  rcligioso  y  la  vuelve  &  cobrar  enteramen- 
te  el  religioso  que  le  subcede,  y  aviendo  becbo  ausencia  de 
dos  y  très  meses,   la  cobra  enteramente    cuando  vuelve  al 
partido:  justicia  pido  y  para  ello  &.==[£]  Franco,  de  Ocam- 
po  6olr)hin=[f.J  El  Ldo.  Miranda. 

Pongase  la  real  cédula  un  tanto  délia,  como  aqui  lo  aie- 
ga,  y  asimismo  los  autos  proveidos  por  eàta  Keal  Audien- 
cia  en  esta  razon,  y  se  traiga  para  proveer:  en  20  de  agosto 
de  1608. 

El  decreto  de  suso  proveyo  Su  Sa.  dël  Sr.  Dotor  Alon- 
80  Criado  de  Castilla,  gôbemador  y  capîtan  gênerai  de  las 
proviticias  de  Guatemala  y  distrito  desta  Real  Audienda^ 
présidente  délia,  en  Guatemala,  i,  veynte   de  agosto  de  mîll 
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y  aeiscientos  y  ocho  anos=(f.)  Garcia  de  Escobar. 

tu  capît^a  Frânoioeo  <ile  Ocanpô  Gklfiiit  veciila  de  la 
cittdiKl  do  CartagOy  provioda  de  CoatarRica^  eoilio  major 
aya  higar  de  derecho^  me  opoogo  à  la  encomienda  de .  los 
ÎBdiofl  qne^  por  futiw  da  vitta  y  revûta  de  la  Beal  Aadien«- 
cMy  «é  demrarDQ  por  Yâoo»  y  poseyô  àltimamdate  Goroes 
de  Alfiiro^  f  digo  que  oomo  i  Viia^  Sa.  a  ccmatado  y  conata 
por  Ia0  iBANhnadonefl  da  ka  méritoa  y  secvicios  del  capitan 
Jui|n  8olaB0>  mi  aÉegrOi  padre  de  Doâa  Inea  da  BenayideB 
mi  légitima  mvj^y  fué  y  ea  de  ioa  primeroa  cotiquiatadorea 
de  la  dipha  pro^itoeié^  ea  la  cual  aii^viô  i  Su  Mag^  taa  pren^ 
cipalraeutey  cèrno  de  laa  miaiàaa  idbniftMiaties  eonata:  y 
tambieu  «onata  de  laa  iuformacîonea  q«e  de  fxà  pedimento 
ae  an  fischo^  o6mo  yo  e  aervido  à  Su  Mag*  eià  todaa  laa  oca- 
aîoéeis  qUe  aa  aa  ofreddo  muy  aventi^adamente:  laa  eualea^ 
jlintamènie  con  laa  de  loa  méritoa  y  aervicioa  del .  dioho  mi 
a«egrO|  por  eatar  pceaeùtadaB  par  Jnân  fiolano)  mi  oilnado) 
repreaentf»  con  ël  Jmrameiiio  neceaario:  y  porque  loa  dichoa 
méi^itoa  y  aervicioa  aoa  diaoe  de  gratificaekm  y  conforme  à 
laa  céduiaa  de  Sai  Mag •  ae  lebea  remm^ran  é  y0|  aunque 
tangQ  iadioa  da  encQmiasdf,  por  aer  de  tan  pooo  yalor^  pa- 
daoco  myacfaajMdaeaidad^  y  no  te^go  eaa  jque  aaatentar  à  U 
dicba  mi  aliger  é  cinoo  hijoa  que  lengoc  y  par  k  cédula  de 
la  mereod  que  ae  me  hiso  de  loa  iàdiaa  a»  pèaûè^  ae  dejé 
abiarta  lapuerta  para  padémamn  enûomeiiaar  méa  indioa,  la 
ouàl  preaento  )untamenta  cou  eafte  teatimonio  dal  pooo  valor 
da  loa  dichoa  in^oai  de  aaeMe  que  po  puede  impeair  la  mer* 
eed  que  nuaramanté  pretendot  por  lo  oualsÂ  V«  Sa.  ptdo 
y  aa^u<Mi  me  aya  por  opuesto  k  la  dicfaa  eucomienda  de  in* 
dioa»  y  ma.  mande  àacer  meroed  de  encoÉsetidénneloa  en 
graftiAettoion  de  mia  màritoa  y  aeryicîoB  y  dal  dicbo  nd  aue* 
gDO,  o  &  lo  Éiinoa.  veinte  iiâioa  qij»  eatan  encorporadoa  y 
jualoa  cou  loa  iâdioa  dd  pneUo  dé  Ctuhrmuoà  de  nai  e&eo* 
maenda,  eue  aa  dicen  de  Istmw:  juatioU  pide  y  i>âra  eUo 
^(•s^C^]  Franco»  de  Ocampo  Gtolphiii* 

En  Guatemala,  à  quince  do  otnbrè  de  niill  y  «eiaeien- 
toa  y  ocho  aôoa:  ante  Su  Sa.  del  aenor  Dotor  Abnao  Criado 
.4»  CâatiUa,  gobetfnador  y  ci4)itan  ge^neral  de  las  ptfovîndaa 
4e  OitètamUa  y  djiatdto  de  «ala  Seal  AudieHeia^  ptemdonte 
4eda,.f«é  lejrdà  eata  J^etieian  y  â  eUa  ae  paoV^yâ  ^tiAygan^ 
«  loa  auÉte  d6  tista  y  reviatii  para  proTeériDa''i«(*.)  Garcia 
13 
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£1  capitan  Francisco  de   Ocampo   Qolfin,  vecino  de  la 
ciudad  de  Cartago,   provincia  de   Costa^Rica^   eomo  mejor 
aya  lagar  de  derecho,   paresco  ante  V.  Sa.  7  digo  que,  00- 
mo  consta  destas  informacionea  7  recados  que  presento  con 
el  juramento  necesario^  en  la  ocasion  que  el  aîîo  de  aeiscien- 
tOB  y  cuatro  Bucediô   en  el  ptierto  de  Suerre  en  la  mar  del 
Norte  de  la  dicha  provincia,   quando  los  enemigtw  ingieees 
ecliaron  gente  en  tierra  y  saqnearon  el  cUcho  paerto  y  qne- 
maron  una  fragata  y  tomaron  otra,   el  gobemador  de  la  di- 
cha provincia  me  nombr6  por  capitan,  é  hice  gente^    con  la 
quai  acudi  à  la  defensa  del  dicho  puerto  à  mi  costa  y  men- 
sion,  en  que  gasté  mucha  wma  de  tostones  7   servf  &  Sa 
Mag.  con  mucho  cuidado  7  ventajas:   7  asimismo,  ântes  de 
la  dicha  oeasion,  me  dej6  por  su  teniente  gênerai  el  addan- 
tado  Don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  que   servis  el  di- 
cho oficio  de  gobernador,  quando  fué  à  abrir  el  camino  por 
tierra  desde  la  dicha  provincia  à  la  ciudad  de  Panama,  rey- 
no  de  Tierra-Firme:  7  Don  Francisco  de  la  Cueva,  gob^- 
nador  que  ansimismo  fué  de  la  dicha  provincia,  me  nombr6 
por  corregidor  de  màs  de  veinée  pueUos  de  indios,  que  des- 
pues acà  se  an  proveydo  7  proveen  en  cuatro  7  ctwco  cor- 
regimientos:  servi  ansimesmo  à  Su  Mag.  con  mnefaa  aproba- 
cion,  retitud  7  fideltdad  7  aprovechamiesto  de  los  vosallm 
de  Su  Mîagr,  asi  éspanoles  como  indioe:  7  porque  Vra.  «Seno- 
ria  a  aoostumbrado  onrar  7  gratificar  é  las  personas  que  ba- 
cen  semejantes  servicios,  lo  quai  es  conforme  &  la  vokintad 
7  intencion  de  Su  Mag*,  por  endessÂ   Vra.  SenorJa  pido  7 
Buplico  sea  servido  de   hacerme  ende  mandar  eonfirmar  y 
confirme  el  dicbo  nombramiento  de  capitan,   7  nombrarme 
de  nuevo  por  tai  capitan  7  sarjento  ma7or  de   la  dicka  pro- 
vincia, 7  que  se  me  dei^che   titulo   de  la  dicha  merced  7 
nombramiento  con  la  antigiiedad  que  e  tenido  7  tiBiigo  con- 
forme'A.  mi  calidad  7   partes   que  son  notcNrias  é  Vra.  Sa.: 
j'usticia  pido,  7  para  elle  &.ss(f.)  Fczuico.  de   Ocatnpo  Gol- 
phins^f.)  £3  Ldo.  Miranda. 

En  Guatemala,  i  veynte  7  siete  de  .agosto  de  mill  J 
seîsoienfeos  7  ocho  «nos,  ante  Su  Sa.  del  Sr.  Dotor  Alonso 
Criado  de  CastiUa,  gobemador  7  capitan  gênerai  de  ioa  pr<>- 
vincias  de  Guatemala  7  distrito  desta  Keal  Audiencia,  pré- 
sidente délia,  fué  le7da   esta  peticion;   7  à  ella  9b  Sa.  pro* 
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veyô  "por  presentados  y  tràyganse  vÎ8t08"=(f.)  Qarcia  de 
Escobar. 
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Informaeien  seguidaen  laciudad  deCartage,  previncia 

de  Oosta-Rica,  por  el  eapitan  Alense  de  Bonilla. 

Anode  1611. 

En  la  ciudad  de  Carthago,  provincia  de  Costarrica,  en 
ires  dias  del  mes  de  henero  de  mill  y  seiscientoe  y  once 
anosy  ante  don  Jhoan  de  Ocon  y  Trillo,  gobemador  y  ca- 
pitan  gênerai  por  el  rrej  nuestro  senor,  y  por  ante  mi  ei 
pressente  escrivano;  la  pressente  el  contenido. 

£1  capitan  Alonso  de  Bomlh^  yezino  y  encomendero 
desta  cindad  de  Carthago^  digo  que  à  mi  derecho  conviene 
provar  e  averiguar  adperpeUmm  rei  memoriamy  6  como  mas 
me  convenga,  como  contlnoando  los  servicios  que  à  Su  Mag. 
e  hecho  en  esta  provincia  à  mi  costa  y  minsion^  uno  de  los 
mas  aventajados  que  hize  ffue  una  fortaleza  Uamada  Sant 
AlifonssOy  con  altos  y  bajos  y  con  sus  trôneras,  que  hize  en 
la  ciudad  de  la  Nuevct-Talamancaj  por  ser  frontera  de  yn- 
dios  de  guerra,  y  los  mas  cercanos  à  ella  rrecien  dada  la  paz 
7  obediencia  à  Su  Mag.,  la  quai  dicha  cassa  y  fuerte  hize 
fîindado  en  si  uviesse  algun  alzamiento,  6  los  demas  enemi- 
gos  viniessen  y  salteassen  la  ciudad,  como  agora  pocos  dias 
a  subcediô  levantarse  los  yndios  comarcanos,  y  mataron  al- 
gunos  Espanoles,  mujeres  y  ninos  y  ninas  é  yndios  amigos 
que  estaban  fîiera  de  la  ciudad,  aviendo  dado  primero  un 
asalto  &  treynta  soldados  que  salieron  con  el  maesse  de  cam- 
pe Don  Di?  de  Ssojo,  y  los  vezinos  de  la  dicha  ciudad  de 
Talamanca  se  rrecogieron  en  la  dicha  fortaleza  que  yo  el  di- 
cho  capitan  avia  fecho,  y  en  ella  sse  rrecogieron  ydefendîc- 
ron  de  muchos  yndios  de  guerra,  y  se  sustentaron  en  el  di- 
cho  fuerte  del  dicho  cerco  que  los  dichos  yndios  les  tenian 
fecho  mas  tiempo  de  un  mes,  hasta  que  les  fue  socorro  desta 
dicha  ciudad:  por  lo  cual  à  V.  Md.  pido  y  suplico  me  mande 
rrecevir  ynformacion  que  estoy  presto  de  dar  de  lo  susse  di- 
cho, y,  dada,  V.  Md.  me  mande  dar  un  tanto,  dos  6  mas, 
délia,  antorizados  en  pàblica  forma  y  en  manera  que  hagt 
fee,  en  la  quai  Y.  Md.  asimismo  sea  servido  mandar  dar  sa 
parccer,  que  en  elle  rreceviré  merced  con  justicia  que  pi- 
do &.=[f.]  Alonso  de  Bonilla. 
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Y  los  testigo»  que  preasentaré  êe  exsaminen  por  el  the- 
Bor  de  las  pregtmtas  aiguietites. 

1 — ^Primeiratnente  si  conoeen  k  mj  el  diohe  capitan  A- 
loiiflo  de  Bonilla  y  saben  que  en  esta  provineia  e  servide  à 
Sq  Ma^.  en  muenàfl  ocasienés  que  se  me  an  ofVecido.  j  en 
eepeclal  le  servi  eu  la  oomarca  de  yndios  de  la  ciudcui  de 
Sanetiagfo  èe  Tàlamemea  y  en  el  castigo  que  se  hizo  de  los 
yndios  MagagU€U  é  otros  pueblos  por  aver  niuerto  âlgunoai 
yndios  de  paz:  en  todo  lo  cual  e  acudido  à  mi  costa  y  min-* 
flion:  dtgaii  lo  que  saben  y  rremitanse  6,  las  provanzas  é  yn- 
ftMrmaoienes  que  sobre  elle  tengo  feehas. 

2 — ^Yteû  ai  eaben  que  yo  el  dldio  capitan  Alonso  de 
Bonilla,  estando  en  la  cBcba  cmdùd  de  Sanetiégo  4e  Tàlaman* 
eaj  y  tenieudo  à  mi  cargo  la  defenssa  detla,  hi^e  una  forta- 
lésa  de  gratides  é  gruessos  maderavaie^àtos  y  cubierta  de  ma- 
nera  que  el  enèiAigo  ue  les  p^era  ofonder  i,  los  de  dentro 
eon  fteohâs  tti  otras  armas  que  elles  ussan,  y  era  de  b^en 
grandor  y  de  roanera  que  en  ella  pudiessen  estar  y  rivir  los 
veainoB  de  la  dioha  difdàd  de  SaHcHixffo  de  TuVtmanca  y  los 
que  à  ella  ftiesse'n:  digau  lo  que  saben. 

9*— Yten  si  siaben  que^  aviendo  los  yndios  de  la  comar- 
ea  de  la  dic)m  thêêad  de  SàfuHiagè  èe  Taiamànca,  como  fue- 
rbq  loB  pttebkM  de  Çametwùy  Vkeknfa  y  Açteo  y  ofros,  alzA- 
do«e  y  difdo  tu  asalto  A  oapitun  y  maesse  de  càmpo  ï>on 
Di9  de  6a(]^,  en  los  aHK>ii  de  Oetvecamy  À  él  y  *£  sus  soldados; 
en  que  le  mataron  dos  y  Kirieron  oti«os,  y  avi<-ndo  asâltado 
la  dicfaa  eiudad  y  qtiemMola  y  rroblldola  y  mnorto  dos  esr 
panoles  y  quatro  mujeres  casadas^  y  otros  yndios  amigos  que 
esfabân  ftiera  de  la  dicha  <^udad  en  otras  casftas  y  pueblos 
de  yndî^  desouydadOB  los  mataron:  y  riéndosse  los  vezinos 
de  la  dicha  ciudad  perdidos^  y  puesto  fuego  à  la  dicba  ciu-» 
dad  y  quemadas  sus  cassas  y  temples,  se  rretiraron  y  me- 
tîeron  à  las  tthijeres  y  nlfios  y  todos  los  demas  con  la  comi- 
da  y  basthnenl^B  qtie  pudieron  en  la  dicha  fortaleza:  y  en 
ella  sédvMron  las  vidas  de  muchos  hombrefs  y  mujeres,  nlfifts 
y  nifiat^  "é  yridiost  dfgim  d?. 

4^— ÏCen  si  «nbeln  que  estando  los  dictes  veznios  de  Ta^ 
lamattoa,  rinrjëres  y  ntfios,  eh  la  dicha  cassa  luei*te  y  forta- 
lefea/l6a  ;^1M10B  eûèmigos  les  tuvie^on  eet^atdos  mas  d 
tréyltiik  ^  Héia  idla»,  tit-àûdèles  iechas   de  >ftiég6  Al  teoho  det 
dicÏKi  fset^  îpet  ver  si  los  pcfdrîan  quemar,  Ife  dicha  Icirtalé^-' 
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za  7  à  ellosy  y  los  dichos  vezinos  y  demas  personas  que  den- 
tro  estaban^  se  defendieron  y  hizieron  fuertes  todo  el  didbbo 
tiempo  haata  que  despuea  que  esta  ciudad  y  gobemador  y 
capitan  gênerai  délia  tuvo  avisao  del  dicho  subcesso  é  alaa- 
miento  y  les  enviaroa  socorro  una  coiopaâia  de  ynfanteria, 
soldados  bien  peUrechados  de  armas  y  munlciones  con  que 
los  yndios  enemigos  alzaron  el  cerco  que  tenian  4  los  dicboa 
vezinos  de  Talamanoa  y  se  rretiraroa  délia:  digau  lo  qoe 
saben. 

5 — Yten  si  saben  que  de  aver  heeho  el  dicho  capitan 
Âlonso  de  Bonilla  la  dicba  fortaleza,  fue  uno  de  loa  bnenoa 
y  aventig^dos  servicios  que,  entre  los  demasi  a  fecho  &  Su 
Mag.y  y  a  sicb  parte  la  dicha  fortalesa  de  escapar  la»  vidas 
i  los  dichos  vezinos^  mujeres,  ninos  y  ninas,  por  ser  tan 
rrepentino  el  asalto  que  los  enemigos  les  dieron  y  que  tanto 
rriesgo  corrieron  de  las  vidas  ai  no  tuvieran  la  dicha  forta- 
leza  en  que  fortalecersse  y  defendersse  del  enemigo;  digan  lo 
que  saben. 

6 — Yten  si  saben  que  por  este  tan  aventajado  servicio 
que  yo  el  dicho  Alonso  de  Bonilla  hize  à  Su  Mag.  en  aver 
hecho  la  dicha  fortaleza,  como  los  d^o^aa  que  en  esta  pro- 
vincia  le  e  hecho,  soy  digno  y  merecedor  de  que  Su  Mag. 
me  haga  merced  y  en  my  estan  bien  empleadaa,  y  aaben  que 
conforme  mi  calidad  no  me  puedo  austentar,  porqiie  la  en- 
comienda  de  yndios  que  tengo  es  de  pocos  yndios  y  de  muy 
-  poco  provecho,  y  aver  gaatado  en  servicio  de  Su  Mag. 
parte  de  mi  hacienda,  por  donde  estoy  pobre:  digaa  lo  que 
saben. 

7 — Yten  si  saben  que  todo  lo  susse  dicho  es  pûhlioo  é 
notorio  é  pàblica  voz  é  £ftma:  digan  ^.3s(£)  Aionao  de 
Bonilla. 

Ë  vista  por  el  dicho  gobemador  y  capitan  gênerai  dixo 
se  dé  la  ynformacion  que  ofirece,  y  cemetio  la  nrecepeîo&y 
juramento  y  exsàmen  de  los  teetigos  à  my  el  presaeute  eseri- 
vano  pûblico,  à  quien  di6  comission  para  elle  en  forma:  y  lo 
firm6=(f.)  Don  Ju9  de  Ocon  y  TrilloEssAnte  myss:(f.)  Gas- 
par  de  Chinchilla,  escrivano  pàblieo  y  de  gobeniacion« 

£n  la  ciudad  de  Carthago,  provincia  de  Coatmrricar  en 
siete  dias  del  mea  de  henero  de  mill  y  seiscieatoa  y  onse 
anoa,  ante  my  el  pressente  escrivano  péblice^  en  viitad  de 
la  dicha  comission,  el  dicho  capitan  Alonso  de  BoniOa  près- 
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sentô  por  testîgo  al  capitan  Diego  del  Cubillo^  thesorero, 
juez  oficial  rreal  por  Su  Mag.  en  esta  provincia,  del  cual  rre- 
cevî  juramento  y  y  lo  hizo  por  Dios  nuestro  senor  y  por 
sancta  Maria  su  madré,  y  una  senal  de  t  cruz  que  hizo  eon 
los  dedos  de  su  mano  derecha,  so  cargo  del  quai  prometi6 
de  dezir  verdad  de  lo  que  supiere  y  le  fuere  preguntado:  y 
aviendo  jurado  y  siendo  preguntado  por  el  thenor  del  dicho 
ynterrogatorio  de  preguntas,  dixo  lo  signiente. 

1 — ^Â  la  primera  pregunta  dixo  que  este  testigo  a  vis* 
to  al  dicho  capitan  Alonso  de  Bonilla  aver  usado  el  dicho 
oficio  de  capitan  en  esta  provincia  en  servicio  de  Su  Mag. 
en  muchas  ocasiones  que  se  an  ofrecido,  y  particukr  en  la 
conquista  de  la  ciWod  de  Sanctiago  de  Todamanca  y  conquis- 
ta  de  los  yndios  MoyaguaSy  à  que  este  testigo  le  vido  yr  coii 
una  corapanya  de  soldados,  y  se  rremito  â  las  provanzas  que 
la  pregunta  dize:  y  este  rresponde. 

2 — ^Â  la  sigunda  pregunta  dixo  que  este  testigo  salio 
desta  ciudad  para  la  de  T^amanca  de  socorro  en  el  sigun- 
do  alzamiento  por  thiniente  de  capitan  gênerai  y  vido  que 
estaba  toda  la  dicha  ciudad  de  Talamanca  quemada,  ecepto 
la  fortaleza  que  la  pregunta  dize,  y  vido  c6mo  dentro  dellâ 
estaban  todos  los  vezinos  de  la  dicha  ciudad,  y  le  dijerou 
que  si  no  oviera  sido  por  la  dicha  fortaleza,  uvieran  sido  los 
vezinos  de  aquella  ciudad  perecido  à  manos  de  los  enemi^ 
^os,  por  averles  acometido  muchas  vezes  de-  dia  y  de  no^ 
che,  lo  quai  este  testigo  vido  y  tiene  para  sy,  porque  la  fuer- 
za  de  loB  yndios  es  mucha  en  aquella  provincia,  y  no  fueran 
bastantes,  aunque  uviera  mas  gente  espanola  de  la  que  avia, 
à  lo  rresistir:  y  vido  este  testigo  ser  de  mucha  ynportancia 
la  dicha  fortaleza  que,  no  tan  solamente  de  yndios  se  puede 
defender  la  gente  que  dentro  estuviere,  mas  de  espanoles, 
por  la  buena  traza  y  hôrden  con  que  esta  fecha:  y  que,  aun^ 
que  este  testigo  no  se  la  vido  hazer  al  dîcho  Alonso  de  Bo- 
nilla, savé  que  fue  el  que  la  fund6  y  hizo,  por  avérselo  di^ 
cbo  todos  h)8  vezinos  de  aquella  ciudad,  y  por  un  letrero 
que  tiene  en  lo  alto  de  la  puerta:  y  save  este  testigo  que  en 
aver  feeho  el  dicho  capitan  Al?  de  Bonilla  la  dicha  fortale^ 
za,  se  hizo  à  Su  Mag.  uno  de  los  mas  aventajados  servicioa 
que  se  le  an  fecJio  en  esta  provincia,  porque  si  no  la  oviera 
feoho  no  pudieran  escapar  los  vezinos  de  la  ciudad  de  Ta^ 
lamanca,  y  que  toda  esta  provincia  estaba  en  mucho  peli- 
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gro  de  idsarBào  les  jddios  si  los  ve^inos  de  Talamanca  mu- 
rîeran:  j  $abQ  eate  testigo  porque  e^te  teatlgo  lo  vido  que 
la  dicha  fortale:ia  es  sutitsiente  para  poder  jugar  eu  eUa  lad 
arnia9  y  eftcaramucear  coutra  el  enemigo»  maa  oaotidad  de 
elento  j  duiqu^uta  hombres:  y  eato  rreapoude. 

3 — A  U  tercera  pr^unta  di»o  qtie  oyo  le  qufe  dîcho 
tieue  ou  laa  pregutitaa  4nte»  desta« 

4 — Â  la  quarta  preguuU  dixo  q[ue  dli^e  lo  que  dielio 
ticne  en  las  preguutas  Ântes  destat  y  este  rreaponde. 

o^^k  la  quiuta  pregunta  dixo  que  oyo  lo  que  dicho  tie- 
ne  ou  las  preguntas  autos  destn^  y  que  «aye  este  testîgo  y 
tieue  para  sy  por  cessa  niuy  eierta  y  siu  dubda  que  la  <ticba 
ibrtalexa  fue  une  de  los  grandes  Frepatoi^  ()ue  los  veBinos  de 
la  dicba  cludad  tuyierou  para  poder  esoapar  stts  yidas  y  las 
de  sus  mugeres  é  bijo$  y  criados,  y  se  fortaleiueron  en  ella, 
y  fîie  une  de  los  notables  seryicios  que  &  8u  ICag,  se  an  fe- 
cho  en  esta  proyincia:  y  este  rrespoi^de* 

6-^A  la  sexta  pregunta  dixo  que  el  ayer  feofao  ^1  dicko 
capitan  Alonso  de  BonùUa  la  dicba  forUleza,  fue  ibujr  nota* 
ble  servioio  que  se  kizo  i  Su  Mal^é  cotno  dicbo  tâé^e,  y  por 
los  deuias  qtie  a  fSsclio  en  esta  provinoia,  es  diguo  y  nmreee 
que  8ti  Mag.  le  haga  ka  meroedes  quô  fuere  aeryido,  y  es- 
larÂn  en  él  1>len  empleadM  pojif  ester  pobt^  y  lA  onooniieaAa 
de  yndios  qUe  liane  rirenta  pooo^  y  U  eaitsa  de  estarb  es 
ayer  gastado  en  seryicîo  de  Su  ltag»t  y  esto  rrespesideé 

7-^De  la  ùkima  pregunta  ditu)  qUe  ledo  lo  s«eso  dioho 
es  la  yerdad  y  pàblioq  y  notorio  y  pàblica  yen  y  fana  «itre 
U4  Personal  qUe  lo  sayeni  y  esto  rreaponde.  Ko  b  tooan 
lae  générales  de  la  ley  y  es  de  bedad  de  queretila  y  doa 
aûos^  y  lo  fiiiaô  de  su  uooibrec^f*)  Diego  del  CubiUoeixAnie 
uiyss(f.)  GaÂpar  de  Chinehilla^  escîriyaiiiO  pûUio^  y  de  go* 
bemaoion. 

Kn  la  4udad  de  OartbagO;  en  skfte  dia^  dôl  mes  de  be- 
Uf^ro  de  rnill  y  aeiscifeûtes  y  ente  aûos^  iule  nsy  el  prasa^ate 
«Aeriyéuo  pâUieOy  el  didbo  capitan  AIovm  de  B4mU»  pres- 
sente por  testigô  i  Gotonimo  de  Vei^^  yeelao  desta  oiudad, 
del  quAl  rr0déy|  juratneuto  y  l6  biiso  par  Dieè  taeetaro  seôor 
y  por  «anda  Maida  au  madre^  y  liua  sen^l  da  t  ^emà  qve  U- 
«0  don  l0s  4eâos  de  w  mano  derecha,  so  ca4go,det  qti^  pro- 
metiô  d^  dealr  yèrdad  de  lo  qu/e  l»upiere  y  la  fliiese  fire^un- 
tadot  y  ayiendo  ji(mdo  y  sièndo   pregunfia4o  por  el  tibesior 
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de  la  dicba  pctieion  é  interrogaturio,  dtsco  lo  siguieute. 

1«— Â  la  prin)6ra  pregnnte  dixo  qne  este  te8lig«)  conoco 
ai  dicho  papitân  Alonso  de  BonîUa  de  nueve  anos  à  £î»ta  par- 
te, y  eemo  à  tai  le  a  visCo  este  testigo  ser  tal  oapitan  y  usar 
el  dicho  oficio  an  todfi»  las  oc^ioaes  qiie  se  an  ofrecido  del 
Qcrviclo  de  &u  Mag.,  y  en  particula?*  ^uando  él  dicbo  capi- 
tan  Alonso  de  ftoBÎUa  fxie  Â  la  coMjiiuiMa  de  la  comarcfi  de 
la  eiudad  de  Sanctiago  de  Talamanca,  y  le  vido  yr  à  ella  y 
fue  lisasido  su  ofieio  «e  tal  capvtan  cou  ma  coopaôla  de  sol- 
dados  que  le  yido  lle^ar  à  su  co»ta  j  minsîan,  y  sinrio  i  8u 
lyiag.  œuy  ayentajadanoïente  à  satisfacv>n  de  .todos,  y  esto  lo 
vido  «^e  testigx>:  y  esgbo  rrf)8fK»iide. 

2 — À  la  aigttnda  pregunta  dixo  que  este  testigo  fue  por 
soldado  on  4a  4;0i»paâia  del  capUan  Diego  dd  Cubillo  qnc 
fue  al  8oco;to  de  la  dicha  eiudcul  de  Sanctiago  de  Tàlamanca 
qiumdo  se  altoro^  los  j^ndios  de  la  dicba  comarea,  y  estuyo 
en  la  dieha  cassa  Êierte  y  la  y*ido,  y  este  testigo  la  considé- 
ra Biuch^s  ve^çs  y  es  muy  eicpugnaUle  y  fuertc,  y  supo  es- 
te testigo  que  el  dicho  capitan  Âloiiso  de  Bonilkt,  quando 
ofijtayo  en  la  dicfaa  ciudad  por  4binientç  de  govemador  y  ca- 
pitan gênerai  di  la  dicha  proyincia,  hizo  la  dicha  cassff  fuor- 
te  en  la  dicha  ^iudad:  ia  q\ial  ^I  tiempo  ^ue  este  testigo  lie- 
g6  à  la  didha  qiudad  vido  <iue  estaban  en  ella  todos  los  vo- 
zinos  de  la  dicha  ciodad  y  bus  'mT^e|*es  6  bijoB  y  criadoe  y 
el  clépigo  y  otra^  mudhas  persont^»,  porque  «lli  los  tenian  los 
enen^igos  ^nieerrados  y  janias  -los  avian  ipodidoofender:  y 
desde  atti  se  -défôndima  por  ser  una  casa  hecha  en  un  lugar 
itierte  y  muy  gfAnde  y  con  muchos  enmaderamientos  muy 
gruosos^  y  sus  trôneras,  alfos  y  ibajos,  y  demanem  <}ue  es 
oxpugmlble:  y  alli  /teûiaii  «us  ibaetimento^  y  muiiiciones  sin 
aver  otra  cossa,  pprgue  el  enem%o  avia  qœniadp  la  y^glesi.i 
raayor  y  el  conyento  de  San  Francisco  y  todas  las  cassas  do 
los  veainos,  que  >cïi'an  nifis  de  einquenta  yezinos  poWados:  y 
por  ayérks  quemado  el  onemigo  sits^cassas  se  rretiraron  alli, 
y  adli  Jos  yiâo  este  testigo  4a  ayian  yntentada4  quemar  y  no 
avian  -podidci:  -que  e^o  lo  'hî:^  el  dicho  oapitan  Alonso  de 
B^nUla  en:#eryJcio  de  i^u  '>Iiig.  y  à  su  oosta  y  minsion:  y  es 
asi  rouy  fràbHco  é:notofio:  y  esto  rrosponde. 

3-^Â'Ia  tèreeraipregunta  diiço  que  este  i  testigo  '  si)  po  en 
Ja  dicfcatciXidad  p^  cossa.cierta  yisin  dubda  queiu^o  qxio 
dierem  mia^to-al  maesse  de  canpo  don  'Diçgo  de  Ssqjo, 
14 
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flonde  le  mataron  dos  soldados  y  le  hirieron  otros  inuchos, 
lucgo  que  lo3  vezinos  se  rretiraron  à  la  dicha  cassa  fuerte 
porque  tuvieron  noticia  de  la  venida  de  los  enemigos  y  que 
avian  muerto  muchos  de  los  vezinos  que  estaban  en  los  pue- 
blos  de  paz  y  à  sus  rnugeres,  y  luego  el  enemigo  llego  y 
quemô  la  dicha  ciudad,  y  lodo  quanto  en  ella  kallô  rrobé,  y 
110  pudo  ofender  à  los  que  estaban  en  la  dicha  cassa  fuerte, 
y  aunque  los  tuvo  eercados  muchos  dias  no  los  pudo  ofen- 
der: y  esto  es  muy  pûblico  é  notorio  en  la  dicha  ciudad 
entre  todos  los  vezinos  y  soldados:  y  esto  rresponde. 

4 — Â  la  quarta  pregunta  dixo  que  dize  lo  que  dicho  y 
declarado  tiene,  y  que  à  el  tiempo  que  este  testigo  Uego  à 
ia  dicha  ciudad,  hallô  eercados  &  los  dichos  vezinos  de  la  di- 
cha ciudad  de  Talamanca  y  todos  metidos  en  la  diclia  cassa 
fuerte,  donde  se  avian  defendido  de  los  enemigos  yndios  que, 
con  armas  de  fuego  arrojadizas,  les  avian  querido  quemar  la 
dicha  cassa  fuerte,  y  que  en  ella  se  avian  defendido,  y  que 
quando  este  testigo  vido  la  dicha  ciudad  y  temples  todo^ 
quomados:  y  esto  rresponde. 

5 — Â  la  quinta  pregunta  dixo  que  à  este  testigo  le  pa- 
rece  por  cessa  cierta  y  sin  dubda  que  fue  el  hazer  la  dicha 
cassa  fuerte  un  notable  servicio  que  el  dicho  capitan  Alonso 
de  Bonilla  hizo  à  Su  Mag.  entre  los  demas  que  a  fecho,  por 
ser  de  mucha  utilidad  y  provecho  y  averse  escapade  en  él 
muchos  soldados,  vezinos  y  otras  muchas  personas  chicas  y 
grandes,  y  que  si  la  dicha  cassa  fuerte  no  fuera  fecha  por  el 
dicho  capitan  Al?  de  Bonilla  perecieran,  asi  los  vezinos  de 
la  dicha  ciudad  como  los  soldados  de  la  conpania  del  maesse 
de  campo  don  Di?  de  Ssqjo,  en  que  estaban  muy  maltrata- 
dos  y  heridos,  y  que  esto  le  pareciô  sin  dubda  à  este  testigo 
y  lo  tiene  por  muy  cierto,  y  esto  es  muy  pûblico  en  la  dicha 
ciudad:  y  esto  rresponde. 

6 — A  la  sexta  pregunta  dixo  que  le  parece  a  este  testi- 
go que  el  dicho  servicio  que  el  dicho  capitan  Alonso  de  Bo- 
iiilhi  hizo  â  Su  Mag.  en  hazer  la  dicha  cassa  fuerte  y  en 
otros  servicios  que  &  Su  Mag  a  fecho  en  esta  provincia,  co- 
mo parecerà  por  sus  provanzas,  &  que  este  testigo  se  rremi- 
te,  es  digne  y  merece  que  Su  Mag.  le  haga  merced  y  merce- 
des,  y  cabrân  bien  en  él  porque  es  hombre  honrrado  é  prin- 
cipal y  no  tiene  rrenta  para  se  poder  sustentar,  por  estar 
muy  pobre  y  aver  gastado  mucha   parte   de  su  hacienda  en 
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aervîcio  de  Su  Mag.,  y  esto  es  muy    p(ibIico  é  notorio:  y  es- 
to  iresponde. 

7 — De  la  ûltima  pregunta  dîxo  que  dize  lo  que  dîcho  é 
Aedarado  tiene  en  las  preguntas  antes  desta:  y  esto  rrespon- 
de  y  es  la  verdad  para  el  dicho  juramento:  y  siéndole  leydo 
lo  firme:  y  que  no  le  tocan  las  générales  do  la  ley:  y  es  de 
qnarenta  anofl£=[f.]  Gerônimo  de  Verû=  Ante  mya=[f.]  Gas- 
par  de  Chîneilla,  escrîvano  pôblico  y  de  govemacion. 

En  la  dicha  ciudad,  en  el  dicho  dia,  mes  y  ano  dichos, 
el  dicho  Alonso  do  Bonilla  para  la  dicha  infbrmacion  pres- 
sentô  por  testigo  al  roacsse  de  canpo  don  Sébastian  Cha- 
con  de  Luna,  del  quai  rrecevî  juramento  y  lo  hizo  por  Dios 
nueetro  senor  é  por  santa  Maria  su  madré  y  una  sonal  de  la 
t  cruz  que  hizo  con  los  dedos  de  su  mano  dérocha,  so  cargo 
del  quai  proraetié  de  dezir  verdad  de  lo  que  supiere  y  le 
fuere  preguntado:  y  aviendo  jurado  y  siendo  preguntado  por 
el  thenor  del  dîcho  interrogatorio,    dixo  lo  sîguiente. 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  este  testigo  conoce 
al  dicho  capitan  Alonso  de  Bonilla  de  mas  de  siete  anos,  y 
le  a  visto  usar  el  oficio  de  capitan,  y  le  vido  yr  à  la  ciudad 
de  Sanctiago  de  Talofmmea  à  la  conquista  de  los  yndios  de  la 
dicha  comarca,  y  llevô  cantidad  de  soldados:  y  este  testigo 
se  rremite  à  Us  provanzas  que  la  pregunta  dize:  y  esto  rres- 
ponde. 

2 — A  la  sîgunda  pregunta  dîxo  que  este  testigo  Uegô  â 
la  dicha  mtdad  de  Scmctiago  de  Tcdamanca  à  la  socorrer,  ca- 
me tal  maesse  de  oampo,  con  una  companîa  de  soldados,  y 
quondo  à  ella  Ilego,  hallo  k  los  vezinos  y  à  sus  mugeres  o 
hijos  é  criados  y  soldados  y  al  clérigo,  todos  metidos  en  la 
diéha  cassa  ftierte,  porque  los  yndios  enemigos  les  avian 
quemado  las  cassas  y  yglesias  y  les  avian  muerto  muchos 
vezinos  y  &  sus  mugeres  y  criados,  y  hecho  otros  muchos 
danos  en  la  dicha  ciudad,  y  rrobidola:  y  que  avian  tenido 
cercada  la  dicha  ciudad  y  la  avian  querido  quemar  y  no 
avian  podido,  y  que  ftie  el  dicho  capitan  Alonso  de  Bonilla 
el  que  hiao  la  dicha  cassa  fnerte,  estando  por  thiniente  de 
govemador  y  capitan  gênerai  en  la  dicha  ciudad,  y  que  la 
hizo  &  su  Costa  y  minsion,  y  esto  es  muy  pûWico,  y  este  tes- 
tigo estuvo  en  la  dicha  cassa  fuerte  y  es  ynexpugnable,  y  le 
parece  à  este  testigo  que  fue  muy  grande  el  servicio  que  se 
hizo  i  Su  Mag.:  y  esto  n^esponde. 
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3 — Â  la  tercera  pregunta  dixo  que  save  la  pregunta 
como  en  ella  se  contiens  por  averlo  oydo  dezir  en  la  dieha 
ciudad  de  Talamanca  al  tiempo  que  este  tésiigo  llegô  ct)n  su 
conpania  de  sotdadds  â  socorrer  la  dkha  ciudad^  y  Aietu)  en 
ella  &  là  Gohpania  del  maeàse  de  canpo  dcfn  Diego  de  Ssojo 
que  e«tava  fuera  y  loe  yndîob  le  avUn  dado  un  àsaito  y 
muértolé  dos  soldados  y  heridole  Oiti'os  siélë  û  oeho  que  e«te 
testigo  vîdo  heridos  eu  mucbo  rricago:  y  vjd»  e^te  testigo 
que  la  dicha  cassa  £uel*te  hefa  muy  grande  çcin  àltc^s  y  ba- 
xos^  coa  sus  tronieras,  y  cdbian  en  ella  tbdde  loa  vezinos  4e 
la  dicha  dudad  y  sôldados,  coq  bu«  mugère«  y  e^rricio  y 
bafttîmentos  y  ws  mnnicionés  y  otras  coftsas:  y  tadoB  eabian 
muy  bien  en  eUa  por  aejr  grande  y  eapaz  para  eUo;  y  asi  e^ 
publico  é  lidtorio:  y  eato  rrespoade. 

4 — ^Â  la  quarta  pre^uàta  dixo  que^  como  tiene  dichoy 
ul  tieÎKipo  que  eaCe  testigo  Ueg6  con  su  conpàôia  &  ia  dicha 
ciudad,  la  hallo  saqueada  y  rirobada  .de  los  eh^tnigos,  y  evîeti- 
do  q<2emaâo  las  causas  y  yjgleeins  y  nnnerto  muc(h6s  vezinos 
y  à  mViger^B.auyas  é  hgos  y  servîcio:  y  lt>$  deo^as  que  a^ian 
escapade^  Se  fortàlackiron  en  la  dieha,t)adMi  fue^le,  ddnde  es- 
tabàn  mlétidos  y  fretirados  y  ios  yodîos  loè  tebian  cercados 
alti,  y  era  pûblioo  que  les  aviàn  tirado  Juchas  Àeohaii  ^n 
^eigo  para  queiteaUa^  y  no  pudîeron  ea  ningukia  mtoera:  y 
este  rresponde. 

5— De  la  quinta  |)reg1iiita  dixo  que  le  parece  é  este 
testigo  ^ue  fue  Un  muy  acef tado  serVîcid  qtie  Iu'bo  à  Su  ]fag. 
el  av'er  fectlio  el  dicho  oapîtan  Alonao  de  BonHla  la  dicha 
cassa  fuerte  por  avor  asigurado  las  vidas  A  todos  ios  dicfaos 
sbldados  y  vezinos:  y  esto  rt^ëpotide* 

6^-îA  la  sexta  pregtota  dixo  que  4e  pareoé  à  este  testi- 
go que  oualqutera  merced  que  Su  Mag.  fitere  servido  de  ha- 
zdr  al  dicho  capâan  Alonso  de  BoniUa  cabra  mtoy  -Weii  «n 
cl  y  êstarâ  muy  bien  en|>léada,  a8iîpo^eete«6rVîci<>  como  por 
los  demas  qne  a  fécho  à  Su  Mag.  en  eâta  dîcAili  ciudad  <^n- 
formé  à  sus  proVanzas  à  ^ue  este  testigo  se  rremite^  ;porque 
la  eticomièmda  de  yndios  que  tiene  es  infuy  p(>Ga,  .y  rrenla 
muy  poco  y  cbn  ella  nO  se  puede  sustentât,  y  a  gas^o  mu- 
cha  jparte  de  è^  bazienda  en  servioio  de  Su  -Mag.  ^n  las  oca- 
îiianes  que  se  an  <i^recido:  y  esto  rre^pdnâe. 

7— A  la  8é|>tiiiia /pregunta  dixo  que  4ice  h  que  dicho 
tiene  en  la  pregunta  antes  desta  &  que  se  rremiié;  .y  que  es 
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la  verdad  para  el  dicho  juramepto,  on  que  so  afimiôy  rratîii- 
c6^  y  si  68  oeceeario  lo  dice  ()e  nuevo:  no  le  tocap  las  geno* 
raies  de  la  liey:  es  de  hedad  de  teynto  ano»,  poco  nias  6  rae- 
uoBy  y  lo  firm6cx(f.)  Don  Sébastian  Chacon  de  Lunas=:Ante 
inyss(f.)  Gaspar  de  ChipchiHa,  escrivano  pâblico  y  de  go- 
vemaeion. 

En  la  cîudad  de  Cartago,  en  diea  dias  del  mes  de  ho- 
nero  de  mill  y  aciscîentos  y  onee  anos,  el  dicho  capi* 
tan  Alonso  de  Ëooilla  para  la  di<4»a  informacion,  ante  my  el 
]n*esaefite  escrirano  p6Ûîco,  pressente  por  tesdgo  &  Doniin* 
^  de  Escalanle)  del  quai  trecevi  jvramento,  y  lo  hizo  por 
Dios  nuèstro  seiior  y  una  sen^ïl  de  cruz  t  que  hizo  con  lo8 
dedod  dfe  su  maito  Aerecha,  so  cargo  del  quai  prometio  de 
dezir  verdad,  y  aviendo  sido  preguntado  por  el  thenor 
4lel  dicho  ynterroçalorio,  dixo  Jo  sJguiente. 

1*— A  la  primera  pt^egunt^  dîxo  que  este  testigo  cono- 
cc  al  dioho  capkan  Alonso  de  JBo^lla  de  mas  tienpo  de 
veynte  anos  y  le  a  vîsto  ussar  el  dîcho  o6cio  on  ocasione» 
que  se  «In  oCre^ckk)  del  servicio  de  Su  Âlftg.  &  su  cosfta  y  min- 
aîoii  OMty  àveotajadameiite,  y  câte  ^«tlgo  sç  rremite  à  buh 
ynfur»Mci»ne»  e  prsovanisas  i^ue  contie,T<cn  laB  preguntas:  y 
c^to  rrespoock. 

2*^Â'l^  sjgnnda  pr^gui^a -^it^^  <]ttO  ^te  io.sti^o  se  ha- 
IKy  «n  la  dioha  eiaêla^  4e  S0icU^go  4e  TaiamOfncaf  ayvÂ  tien- 

fio  de  tiïes  a^oiB)  iqaando  «1  (^oho  qapîtaa  Alooso  d^  Boniila 
lera  aHi  idiittienle  d^  :goveTnf^or  y  «apitân  gener/^,  y  le  vi- 
do  hazer  Ja  dicba  cassa  fuer te^  y  -este  .testigo^  cofno  une  de 
los  «soldados  que  estalian  en  la  diclta  ciudad,  ai^udiô  &  trava- 
jar  en  ella,  la  quai  era.muy  ^a^de,  ecm  altos  y  bajos  y  sus 
troueras  é  puertasy  y  de  muy  grande  enmaderainieiitos  y 
oapaz  paà^a  tmt€tv  en  si  â  mucho  ûdineiio  de  gente  y  se  dé- 
fende cou  muclia  lacilidad  de  Iqs  eoemigos;  y  este  testigo 
la  Vido  «eav«(rt  y  «sto  rr^sponde. 

3*—  Â:la  tt^rpera  ;pre|gupta  dixo  qmj  este  testigo  se  ha- 
116  como  Veyilté  .k)guaB  d^  la  dkba  tsiud^d  de  Talamanca 
qtumâo  siibioedîo  tod^  lo  cof^tbenido  etf  la  di&ha.pr^unta  en 
la  diohaxnadàd  deSançtifi(go  de  Talamanoa,  y  lo  a  oido  es- 
te testigo  tratar  &  muchos  soldados  que  fuerop  al  socorro  de 
la  di^ba  oiud4dy;la  YÎeron  qt^eiaada:  y  sok)  ostaban  todos 
Ips  y^eipos  y  «oldados  que  avisa  on  l^a  die^ia  ciud^d;  fortalezi- 
<iOs  <^n  la  di«lia  "^Eissa  ftiertie  que  iissi 'hizo   el  dicho   capitan 
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Alonso  (le  Bonilla,  donde  avian  escapade  las  vidas  y  de  su» 
mugeres  y  hîjos  y  todos  los  demas  soldados  y  &  sus  criados 
y  scrvicîo,  y  tenîan  allî  sus  bastimentos  y  municiones,  y  que 
los  yndîos  les  tenian  allî  cercados  y  ddndoles  macbos  a^ltos, 
y  que  no  les  avian  podîdo  ofender,  y  esto  es  muy  pûblico  y 
notorio  en  esta  provincia:  y  esto  rresponde. 

4 — A  la  quarta  prej^unta  dixo  que  este  testigo  vîdo  c6- 
tno  por  avisso  que  titvo  el  governador  y  oapitan  gênerai  des- 
ta  provincia  y  el  cavildo  de  esta  ciudad  del  dicho  alzamîen- 
to  de  los  yndîos  MoyagttaSj  ynxiaron  de  sooorro  una  conpa- 
ilîa  de  soldados  que  este  testîgo  vî6  yr,  y  d  los  que  asi  fue- 
ron  oyô  este  testigo  platicar  todo  lo  conthenido  en  la  dicKa 
pregunta  por  cossa  muy  cîerta  y  sîn  dxibda,  y  por  tal  la  tie- 
ne  este  testîgo:  y  esto  rresponde. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  que  le  parece  â  este  testi- 
go que  de  aver  fecho  la  dicha  fortaleza  el  dîcho  capitan  A- 
lonso  de  Bonilla  en  la  dicha  ciudad  de  Sanctîago  de  Tala- 
nianca,  fue  un  aeuerdo  muy  grande  y  uno  de  los  aventaja- 
dos  servicios  que  a  becho  â  Su  Mag.:  porque  verdaderamen- 
te  si  no  se  uvîera  fecho  la  dicha  fortaleza  perecîeran  todos 
los  vezinos  de  la  dicha  ciudad  de  Sanctîago  de  Talamanca: 
porque  los  yndîos  alzados  les  quemaron  sus  cassas  é  ygle- 
sias  y  conventos  y  les  rrobaron  quanto  tenian,  y  solo  esca- 
paron  las  vidas  metiéndose  en  la  cassa  fiierte  y  defendién- 
dosse  alli  de  todos  los  enemigos:  porque  A  todos  los  que  asî 
hallaron  fuera  de  la  dicha  cassa  fuerte  los  mataron  y  &  sus 
nnigereç  é  hîjos,  como  la  pregunta  dize,  y  esto  es  asi  mur 
pûbiîco  é  notorio  en  esta  ciudad  y  fuera  délia  entre  las  per- 
sonas  que  lo  saven:  y  esto  rresponde. 

6 — A  la  sexta  pregunta  dixo  que  le  parece  A  este  tes- 
tigo que  por  aver  fecho  el  dîcho  capitan  Alonso  de  BonillA 
ol  dîcno  servîcîo  A  Su  Mag.  merece  que  Su  Mag.  le  haga 
merced,  le  haga  las  mercedes  que  fuere  servîdo,  y  en  el  di- 
cho  Alonso  de  Bonilla  estaràn  bien  empleadas,  porque  a 
gastado  raucha  parte  de  su  haztenda  en  servicio  de  Su  Mag. 
en  esta  provincia,  y  k  rrenta  de  yndîos  que  tîetie  es  niuy 
corta  y  rrenta  muy  poco,  y  con  cUa  no  se  puedc  sustentan  y 
esto  rresponde. 

7 — De  la  ultinia  pregunta  dixo  que  diie  lo  que  diobo  y 
declarado  tiene  en  las  preguntas  antes  desta,  ett  que  se  afir- 
in6  é  i*ratîfic6,  y  si  es  necesario   lo   dize   de  nuevo,  y  lo  fir- 
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luu:  y  que  no  le  tocan  lad  générales  de  la  ley,  y  es  de  hedad 
«le  veynte  y  sîete  ano8=(f.)  Domingo  £8calante=Ante 
iny=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escrivano  pûblico  y  de  go- 
vcrnacion, 

Yo  Qaspar  de  ChinchiUa,  escrivano  pûblico  y  mayor 
«le  govemacion  é  registres  por  el  rrey  nuestro  senor  destas 
provincias  de  Costarriea,  présente  fui  con  les  dichos  testi- 
l^os  à  lo  que  de  mi  se  hace  mincion,  y  la  fice  sacar  esta  pro- 
vanza  de  la  original  con  que  conqiierda;  del  dicho  pedimen- 
t(>:  y  el  dicho  govemador  y  capitan  gênerait  para  su  valida- 
ciou;  lo  firmô  aqui  de  su  nombre  é  ynterpuso  su  autoridad  y 
decreto:  é  por  ende  fice  mio  signe,  à  tal  (aqui  el  signa)  en 
testimonio  de  verdad=s[f.]  Don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo= 
£f.]  Qaspar  de  Chinchilla,  escrivano  pûblico  y  de  govor- 
iincion. 
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Kestos  de  In  informacion  se^nida  con  uibtivo  de  la 

péràida  de  ia  ciudad  de  Santiago  de  Tafamaiiïa- 

km  et  im. 

Eft  là  cîudâd  do  Ctivt^gOy  f^roviiïcU  de  Cù&tkrrit^  â 
ocho  diàs  del  me»  de  agosi»  de  it^yl  y  setacientos  y  dîez 
unes:  estando  juntes  en  3ti  caVil<id  y  ayubtamietito  «bieito, 
»e  lejeren  las  câHtas  del  cavildo  de  ia  cindfld  de  Talamoncâ, 
escritas  al  eavil<Jô  de«ta  ciud^  y  el  j^o^ernador  y  eapi- 
tan  gênerai  d^Ha,  y  estando  asi  jantos  do«  Juan  de  Oeon  r 
Trille,  governador  y  capitan  gênerai  destas  provincias, 
Francisco  Solano,  aïcalde  hordinario,  el  capitau  Diego 
del  Cubillo,  thesorero  y  rregidor  desta  cîudad,  Juan  de 
Acuna,  alguacil  mayor  desta  govemacîon,  rregidor  desta 
ciudady  mandaron  leer  las  dichas  cartas  pûbticamente, 
y  aviéndolas  vîsto  y  constado  por  ellas  las  muertos  que 
an  subcedido  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Talamanca  y 
en  su  juridicion,  y  el  estado  en  que  estan  los  vecinos 
de  la  dicha  ciudad  y  los  soldados  y  maese  de  canpo  que 
estan  fuera  délia:  aviendo  tomado  acuerdo  con  la  raayor  par- 
te de  los  vecinos  desta  ciudad  que  estan  présentes  à  son  de 
canpana  tanyda,  aviéndose  juntado  para  este  efeto  el  ca- 
pitan Juan  Solano  y  el  capitan  Juan  de  las  Âlas,  Luis  Go- 
dines,  juez  de  comysion,  el  sarjento  mayor  Alonso  Ximenez, 
Pedro  de  Rrivero  y  Garcia  de  Quîros,  Diego  de  Âguilar  y 
Alonso  Gutierrez  Xibaxa  y  otros  vecinos,  conquistadores 
antiguos  desta  provincia:  y  estando  asî  todos  juntes,  se  ce- 
munycô  y  trato  sobre  cl  socorro  que  se  a  de  dar  à  la  dicha 
ciudad  de  Talamanca:  y  estando  asî  todos  juntes  el  diclio  ca- 
vildo, dieron  la  mano  al  dicho  governador  y  capitan  gênerai 
para  que  trate  su  md.  le  que  se  deve  haccr  en  este  caso:  y 
su  md.  dixo  que  convenya  al  servicio  de  Dios  nuestro  senor 
y  de  su  mag.  vaya  luego  el  dicho  socorro  à  la  dicha  ciudad, 
y  que  ya  su  md.  tiene  fecha  lista  al  punto  que  tuvo  la  dicha 
nueva  que  fué  oy  dicho  dia,  y  agora  ya  puesto  el  sol  se  rre- 
civieron  estas  ùltimas  cartas  y  certinidad  de  le  que  pasa  en  to- 
do:  y  este  es  su  parecer:  y  el  dicho  alcalde  dixo   que  da   el 
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mjûmo  parecton  j  lot  diehosmregidôFeii  diceiib>myamo:7Jo9 
dermfte  que  proMotes  eetaiif  dîenm  el  nvjrtiiio  paràeet^  y  que 
ee  àespaeke  d  dicbe  sbcorro^Mu  la  breredulque  m^  podble: 
jT  ël  d£cho  govenlador  j  oapttah  gênerai  dûco  que  Taja  à- 
oavdiUaiith)  7  ttsaùdo  eî  oficiode  capitan  de  yuianteria  el 
oapitân  Juan  de  kis  Afea,  oeaforme  el  tilulo  y  md.  que  dé 
sa  mag.  fti^iéielqualaoepto  y  eunplirà  esta  kovdeoi  y  lo 
firmaitm  do  sus  nonbresâs^.)  Don  Ju9  de  Ocon  y  TriUot3± 
(f.)  Franooi  fiolqnoets^f.)  Diego  del  OubiUo=±fi(F^)  Jhoap  de 
AcunaxK(f^)  Jhoan  de  ias  AlaszaÊ:  Aute  ii^efia(f4  Gaapar  de 
Gluncbilla^  sno.  ppeo.  y  de  gon. 

bon  Phelipe^  por  (la  graoîa  de  Dios^  rrey  de  Oastilki 
&•  'Porquanto  .por  las  ooriiinuas  nuevaa  de  eosarios  que  eu 
estos  anoB  se  an  tenido  y  tienen,  a  sido  y  es  conviniente  à 
nro.  rreal  serv?  acadtr  4  la  defensa  de  las  provincias  y  cos- 
tas  de  la  mar  del  sur  y  la  del  hoite,  y  hadendolas  dSlixiin- 
oias  y  prevenoionès  neceBarias,  entre  las  quales,  proveyen- 
do  à  la  defensà  de  la  ciudad  de  Cartago,  provincta  de  Cos- 
larrica  y  pUertos  de  ella,  aeatando  la  persona,  iidelidad  y 
buenas  paîtra  de  vos  Juan  de  las  Aks,  vecmo  de  la  dicha 
ciudad  de  Cartago^  y  at^ito  i  que  en  las  ocmsiones  que  se 
an  ofvecido  de  nro.  ri.  servicio  nosareiABervido,  y. à  qiiesoys 
hijo  de  conqufiitador,  como  coaata  de  vras.  proTiinKas/y  por 
la  satisfacion  que  teneoios  de  que  acudiréis  i  lo  que  por 
noa  06  fuere  ordenado  en  tas  oeasionea  que  se  olîrecieren  en 
la  dha.  provincîa,  de  gnerra  y  defenfta,  en  nro.  Freal  ser- 
vicio y  bien  pûblieo  de  la  tierra:  vista  por  el  dootor 
AloDio  Criado  de  Castilla  del  nro.  eonsejo^  présidente  de  la 
nna.  audteacia  y  chaneilleria  rreal  que  esta  y  rreside  en  la 
crodad  de  Santiago  de  là  provincia  de  Quatemala,  governa-' 
dor  y  eapHan  gênerai  de  las  provincias  dél  dist^tto  de  la 
nra.  awiietieia,  fué  aoordado  qfue  deviamos  nonbrar  por 
tal  nro.  eapitan  de  la  dicba  ciudad  de  Cartago  v  paertes  dé- 
lia, y  para  eUo  laandar  dar  esta  nra.  carta  en  ta  dfaa.  rra- 
zom  é  nosituTimoslû  por  bien^  por  la  ipuà  aonbràmos  A  vos 
el  dho.' Juan  de  làs  AhuA  por  tal  nro.  capîtan  de  ynfanteria 
de  la.ff^ifte  de  la  dicha^dtidad  y  sus  puertos  é  juridtcion^ 
para  qpie  on  las  oicosiones  que  se  ofrecieren  en  la  dha.  pro- 
TÎBsia'deigiierta  y  defensa  en  nro.  rreal  serriaio  y  bien  pé- 
Uieo'de  «npiellati^a,  usais  y  exersass  el  diofao  oicio  de 
ea]»tan  pot*  el  bôrden  que  M  diere  el  govemador  de  la  dfaa. 
15 

Digitized  by 


Google 


114  DOOUMENTOS    INÉDITOS 

provincia,  à  quien  en  todo  aveis  de  estar  subjeto  y  à  sabér- 
den  y  tnandado^  en  las  cosas  y  casos  à  él  anejas  y  coneer- 
nientes  que  se  ofrecieren  à  nro.  rreal  servicto,  ncmbrando 
alférez  de  la  dha.  rra.  conpanja  que  en  ntro.  rreal  nonbre 
alce  y  arbole  vandera  y  rrecoxa  y  acaudille  la  gente  quando 
fuere  convinyente  y  necesario  y  por  vos  se  le  ordenâre  y 
mandâre^  nonbrando  asimismo  los  demas  oficiales  que  con- 
vengan,  y  entendais  en  todo  lo  demas  que  &  vos  y  al  dfao. 
nro.  govemador  os  pareciere  ser  necesario  para  qoe  màa  y 
mejor  nos  seamos  servidos  y  la  tierra  y  puertos  de  mar  de- 
fendidos:  que  para  todo  lo  suso  dicho  y  lo  â  ello  anejo  y  de- 
pendiente,  y  para  hacer  y  cunplir  y  proveer  todas  aquellas 
cosas  que  segun  derecbo  los  capitanes  de  ynfanteria  por  no« 
nonbrados  en  nros.  rreynos  puedan  y  devan  proveer  y  miui- 
dar,  08  damos  poder  cunplido  con  todas  sus  yncidencias  y 
dependencias,  y  mandâmes  al  alférez  y  demas  oficiales  j 
gente  de  la  dha.  vra.  conpanya,  y  &  todos  los  demas  vecinos, 
estantes  y  avitantes  en  la  dha.  ciudad  de  Cartago  y  sa  ju- 
ridicion  y  puertos  délia  que  por  vos  fueren  elegidos  y  alista- 
dos  devajo  de  la  vandera  délia,  que  os  ayan  y  tengan,  aca- 
ten  y  obedezcan  por  tal  nro.  capitan  de  ynfanteria  de  la  dha. 
ciudad,  y  parezcau  personalmente  ante  vos  &  vros.  llama^ 
myentos  de  paz  y  de  guerra,  segun  y  so  las  penas  que  les 
pusîéredes,  y  guarden  y  cunplan  lo  que  por  vos  fuere  orde- 
nado  y  mandado,  exeoutando  las  dhas.  penas  en  los  que  rre- 
beldes  é  ynobidientes  fueren,  y  podais  gozar  y  goceis  de  to- 
das las  honrras  y  exemciones,  franquezas,  libertades,  premi- 
nencias  é  ymunydades  que  por  rrazon  del  dho.  cai^o  deveis 
aver  y  gozar,  y  os  deven  ser  gaardadas,  y  de  que  gozan  les 
otros  nros.  capitanes  de  ynfanteria  de  los  dhos.  nros.  rrey- 
nos y  estados  de  Flandes,  Italia  y  otras  partes,  de  todo  ello 
cunplidamente  sin  que  os  mengùe  ni  faite  cosa  alguna:  y  no 
faga  ende  al,  so  pena  de  la  nra.  md.  y  de  docieutos  pesos 
de  oro  para  la  nra.  càmara  é  fisco.  Dada  en  la  ciudad  de 
Santiago  de  Quatemak,  &  nueve  dias  del  mes  de  hebrero  de 
myl  y  seiscientos  y  cinco  ano8=(f.)  Doctor  A19  Criado  de  Cas- 
tîlla=Yo  Francisco  de  Escobar,  escrivano  de  câmaradelrrey 
nro.  sr.  en  su  audiencia  y  chanciileria  rreal  de  Santiago,  y 
mayor  de  la  govemacion  en  su  distrito,  la  fice  escrevir 
por  su  mandado  con  acuerdo  de  su  présidente,  govemador 
general=Regîstrada=(f.)  Don   Ju9  Barva  de  Coponados^ 
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ChAnciUer=3(f.)  Don  Ju9  Barva  de  Coronado=3±En  la  cîu- 
dad  de  Cartago  de  las  provinoias  d«  Cosiarrica,  À  Teynte  y 
très  diaa  del  mes  de  septienbre  de  myl  y  seiscientAs  y  cin- 
co  ABos,  el  capitan  Jii?  de  las  Alas,  vecino  desta  ciadad, 
rreqnirio  con  este  titulo  de  capitan  de  ynfonterîa  à  Don  J\x9 
de  Ocon  y  Trillo,  governador  y  oapitan  gênerai  por  ci  rrey 
nro,  sr.  deitas  provincias:  é  yo  el  présente  escrivano  pébli* 
co  y  mor.  de  governaoion  por  su  mag.  se  lo  ley  de  verbo  ad 
verbum^  como  en  él  se  contiene^  el  qaal,  aviéndolo  entendi* 
do,  lo  toni6  en  sus  manos,  Tes6  y  puso  sohre  su  careza  con 
el  acatamiento  y  rreverencia  dévida,  como  carta  y  roandac* 
to  de  su  rrey  y  senor  natural,  a  qnîen  Dios  nro.  sr.  muy  fe- 
lices  anos  gnarde  con  acrecentamiento  de  mayores  estados, 
rreynos  y  senorios:  y  en  qto.  à  sn  cnraplimiento,  mandé  se 
guarde  y  enmpla  como  su  mag.  lo  manda  en  todo  y  por  to* 
do:  y  lo  firmo  de  su  nombre=5(f.)  Don  Ju?  de  Ocon  y  Trî- 
llo=Pas6  ante  my=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escrivano  de 
governacîon  y  pàblico=En  la  ciudad  de  Cartago,  pro- 
vincia  de  Costarrica,  <i  veynte  y  cinco  dîas  del  mes  de 
jnnyo  de  myl  y  seiscientos  v  ocho  anos:  de  pedimento 
de  Jn?  de  las  Alas,  contenido  en  este  titnlo  desta  otra 
parte,  lo  ley  é  notifiqué  A  don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo, 
governador  y  capitan  gênerai  en  esta  provincîa  de  Cos- 
tarrica, para  que  le  gnarde  sus  preminencias  como  ca* 
pitan  desta  chidad,  de  ynfanteria,  y  las  demas  qne  confor- 
me À  su  titulo  se  le  deven  guardar:  y  haviéndolo  oydo,  dixo 
que  le  obedescia  y  obedescio  con  el  acatamiento  devîdo  co- 
mo d  carta  y  provision  rreal  de  nro.  rrey  y  sr.  natural,  à 
qoien  Dios  guarde  y  aumente  en  mayores  rreynos  y  seno- 
rios, y  esta  presto  de  le  guardar  y  cnmplir  y  guardar  las 
preminencias  que  le  deven  ser  guardadas:  y  esto  rrespon- 
di6  é  firme:  testigos  A19  Ximenez,  alcalde  hordinario  y  Di9 
Pelipe=:(f.)  Don  Ju9  de  Oeon  y  Trillo=Ante  my=^(f.)  Qrmo. 
Pfaelipe,  escrivano  publico. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  ocho  dias  del  mes  de  agos- 
to  de  myl  y  seiscientos  y  diez  anos,  estando  juntos  en  cavil- 
do  avierto,  &  son  de  canpana  tanida,  don  Juan  de  Ocon  y 
TriUo,  governador  y  capitan  gênerai  destas  provincias,  y 
Francisco  Solano,  alcalae  hordinario,  y  Agustin  Félix  de 
Prendas,  asimismo  alcalde  hordinario  por  Su  Mag.,  desta 
dha.  ciudad,  Ju9  de   Acuna,   alguacil  mayor,  y  el  capitan 
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Di9  M  Cti1»Uo,  y  el  capiban  don  Pe  de  Ocoa  y  TriQo,  y  el 
f  apîtan  JuS  Soliemo,  y  el  BagentO:  m^oc  Abwa  Xikaeiie%  j 
etr^s  mvfihoft  veeki^a  do^tm  cwdad^  tratenéet  de  eamp  99^ 
corvo  é  la  «iudad  de  Tal^unaoca  p<^  la  a^eir  qoeoiédo  Im.  yiL* 
dies  ynf  efea  y  anren  thà.  graa  ii>a(taDdGft  en  hm  t^cûiob  d^ttB, 
de  que  el  eavifal^d»  ladJuL.  ciiidâd  y  el  maMe  âe  caapo  de^ 
lia  ai  eniriada  â  ^eâitt  «neorf  0  al  (KcISlO)  ç^Toniadov  y  eaTÎbhi^ 
laetieîa  y  iregvôîtiilk)  deata  cividadf  y  ostaaop  tratando  a&^ 
6re,  eato,  el  eaptUaa  Jik?  de.  laa  Ahui.  pvesesté  eite  litido  y 
fidiô  88,  le,  guardme  su  pneivineseia  y  ae  ofeecî^  de  yt  osan- 
âx>  sa  oAcio  de  taL  eapitao  de  yttfimtena  i  sa  oosia  y  mia- 
eion  y  servir  é  su  mag^  eo  et  dJka»  socorrot:  y  et  dfccK  ^ver» 
aador  y  capitaot  geti»nk  dixo^  q«e  ia(7it  iwia^a  e4  cUbe.  m 
^ctû  el  dhov  eapiftaOi  «)ta9  et  his  Alas  confiDme  à  su  tjèob,  y 
el  dho.  Jtt?  de  laa  AIft&  lo  aceto  y  b  firmô.  jnntameBAe.  «on 
el  dho»  @(»(reniador  y  déniai.  e&^akAi  tm  dil  auÉo  y  aaTÎkb 
^e  esAe  dîa  provejreixm^  qittet  esl4  eni  k^  auftoa  d«l  dirker  bot 
ej)nro  à  (|iie  tae  nrefiertK  y  de  8«  peddMOibet  aaenté  e8t&  flM 
aqi^  tesè^ea  ÂB  Lopea.  de  Fvesno  y  IbnJa.  Vtt.  Caimeleicae 
^f.)  âaapar  de  €iwbwhilla^  eserhranoi  pàbli^  y  de^veroa* 
eTOttr^CoÎKida.  ton  el  engôiAlmCI.))  Qa^ar  de  Clhibobilh, 
smo.  p|rco«  y  de  gpm 

Èm  kobdaddi»  Oa«tag0>.eiieehadiàs.  del^mBadeageft^ 
ti»  de  nsyl  y.  sesenHmtee  y  die»  anpsc  dtm  Jji?'de  Qwm  y 
TrlHot  ^enretnaduH*  y  eapita»  genahil'pdr  elflwyiiacik  4r.  dm*' 
tas  prerâkciacv  ariendo.  riatfe  ha  Ksia  dg^t^mle  qaQsu.nML 
lîeiia  jdwbadà  piEira  el  soconre  de  Ift  efaidad  de  TàJbihiinfay  y 
que  tijSBû  orde«ada  qqe  een  la  dka.  gente  raya  por  «apitan 
y  aeaifdUUtfidola  Ja?  de  las  Alas^  cafwban  db  ynfanietia  jiûr 
«Ht  niag«  desta  ciadadt  y  porqve  eeii<^ieDe  la  petmMk  del  dhcx 
<sapitott  Jttaa  de  laa  Alias  en  eala  eindas^  para  ik  mgaàèmd 
deba^  h  arâJB»6>y  ifoimdi  que  ee  qaede  en  «Madln^  tiadad 
eott  ^  gtntfi  que  en  eUa  quedére  y  goarAa.  todà  éàUt  ^ofiML 
y  su  comarca,  haciendo  las  listaa  y  pretMnËMMa  if»  eslir 
^e^^^n  al aertkîo d^sa mag.,  pvo  y  iitililièl;dMÉIi.«ftidad: 
y  ^ptt  este-  gwt*d<)  y  o^npla  sia  enhai^.  ttgàv^j  pfart^oapAa 
aaH  QODvîène  al  scwrfciQi  de  aa  apa^.  y  sigdoândideela  cîiidad 
t  Teinnoe  della^  daade  ea.  lai^  nefioenria  sn  imrawa;  ynm^ 
dé  que  Di^  M  CubillQ.y  e)  maebe  de  canpe^  4ote  fftofcMlîaa 
<}liacqxide  Iamia\aya4r  al:dM^  aMarno  «aaÉaib/Bwtbfioîoa 
hie^.y  asi  lo  pf«?«y6  per  quanta  mi  coalriehe  al'ihi  vâdto 
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de  as  iimg*9  7  b^  eunflaià  sin  embai^  dg^iim<v  F'un  loi  (fml 
fu  rad.  lea  diir4  todo  et  fi^wN*-  y  ^jwàsl  que  pndiero  é  yrà 
hemtg^  doncL»  le  fîieire  posiUe  al  dhq.  aooorroy  auiique  etii  wik* 
fmim  7  loifimô«4£).  Dm  Ja?  de  Oooa  7  Ttilh^Ante 
■ijtB=  (£)  âaqiajr  de  Oliiaohilh^  arne.    ppc<H   j   dl»  gon. 

ik|  la  dba.  cioded  en  el  dfao.  dia,  neei  7'aiio  dlkot^^  70 
el  diie^  eseHicaBgi  notifiée  el  aeio.  dtsla  eir»  parte  al  eapi* 
tan  Ja^  de  tjaa  Alaa  ea  eu,  peraena^  el  qnaL  dise  qae  esta 
ptoaét  de  gaardaD  bi  ôeden  que  eck  bmI.  dcil  dbew  goyemador 
7-  eapitBD  geaeral  Ip  da,  7-  qœ  pide  7  YfWfmwt  &  mi  el  pre* 
aeoteeserivano  le  dé  teiliinome  deBte  aufee  7  de  aa  litalo^  7 
éèk  creqaatwienÉe.  que  bksocon  éL  al  dkOé  gererBaifer,  7  o*- 
ftctciau^lxtD  qae  Uœ^de  7^01^  peesooa  al  dhe^^  socenro:  teeli* 
goft  Jaan  Aleae»  Lepec  de  Freeao  7  P9  de  las  Alaa  7  Fran- 
oeu  Bga.  7  luaÎB,  Fi».  Oâmelo  7  eàtoei  7  lo  &rmétm{S.)  «Fkeaade 
las  Alafe«i)»7  fee  da]io^(fL)  Gaapar  de  ChiaoUHa,  *vno. 
ppc».  7  de  goiK 

ÊsL  fai  Skm.  oii]4a4t  en  elr  diw^  dia^  née  7'aBe  dKoe.y  7e 
ol:  paeseato  eaonTaEi]0>  »etiiiqjBe  el  dksbo  ante.  al  teaavevo  Dff 
éih  OaMBot  ea  wm  peraotta,  elqnal  dise  que  lo  ey»  7  le  aunr 
ptiDÂi-  tfesiigoa  iiaaadre  de  {"i^esea  7  Luia  Fvb*  Caaaâfes  7 
«Mleâe7'fe6att|£}  OaapaD  de,  ChinohHla,  snaa.  ppea^ytik 


Seâeteei  a|Fa.aiOb  sn  dada  4  v;.  màk*  imxj:  estera  aahid 
7'  qiaetiid)  7*  paa^  de. que  iiafotarea;aem4«Beaf de  ysi  mdsb  lener 
moe  aMwlia  neeesidanb  7  es  el  oaeo  que  jnérea  29  de  jnliûi 
aviendo  el  maase  de  oaape  doa  Di9  de  80x0  jêo  i  una  ^r* 
Bada  oon.  2a  à>  2fi  atldadea  7  el  padve  hmj  JuP  de  Qrtega^ 
ooaio  diwîaBen  ea  20  de  jaKe»  al  qnaiio  del  aBoa»  là  aeeiaetie^ 
poo.juaftea  la  viager  paMe  de  loa  7ndtea  deala  pne^Kheiat  7 
neMdlédeataiTefiniQCp^qaesalietoa  aiaerftoa  lôûa  de  Fan^ 
eeaâ  7.  GaUardo^  7  hecidQa^iivo^  padm  £017  Jnf  7  Ju?  Fev^ 
MMiidB%  Féli4>e  Ifonxe  j  Bui^pas^  alfârea^  7  Ju?  de  ^^aq;aa 
7  B9  tJaaoïtedblaqaal  mwemM  pcn  eartaa  del  manaa^de 
caaqp^lae  qniea.vaa  cou  ésMi,  7  awa^iiaBa  Taai^^eiieUaa 
«Ig«iDCK.dcii)oakeridaeque  dtckaQSf  anpaaoila.pir  el'iaev» 
aaflbaœ  tattUea  àtmpmo^ea  elpaeU»  de  t&atartitinatar 
va»  Uk  piUMT:  del'  cq[)itaii  P?  Florea  7  qmiÉiD  hixaa  saya»  7 
4  la  muxtr!  daJal^  Bemandea  7  «dos  yAdias .  de  esa  preIrUtcw 
yitmék  paeldc^  de  jiU^^mtùmm  4  la  mikxar^  Pf  Pûn*  7  â 
uaJiiii^t^e  Inîa  7  doikTBdWdeeiBpffetmadiai^eoiJttfl  latt* 
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pas  mataron  à  Ju9  Garcia  y  â  Di9  de  Acevedo:  y  por  las 
cartas  del  maese  de  canpo  veran  vs.  mds*  en  el  estado  y 
trabaxo  en  que  le  tienen  pucsto  loe  yndios:  demas  de  que  ks 
emos  escrito  niuohaâ  cartas  y  niBguna  va  à  sus  manos,  por-^ 
que  estâmes  cercados  y  no  dexan  salir  i  nadie  que  no  lo 
coxen  los  yndios  y  lo  maniatan:  estamos  mny  oprimidos 
destos  ladrones,  cada  dîa  c<ni  la  luuerte  al  ojo,  solos  trece  hon- 
bres  cargadoB  de  muxeres  y  ninos  que  es  làâtima:  y  tanbien  te- 
netnos  entendido  por  cosas  que  vemos,  de  lo«  conpaneroe  no 
aver  ya  ninguno,  porque  a  cuatro  dias  que  no  savemos  de- 
Uos,  y  estan  de  nosotros  sélo  seys  léguas:  con  este  y  con  las 
morisquetas  que  éstos  nos  bacen^  tenemos  estas  pobres 
muxeres  y  niûos  bien  aâixidos,  y  nosotros  mis'.Jo  quai  po- 
dran  vs.  mds.  ver  por  si  se  vieran  en  semexante  trabaxo: 
con  esto,  senores,  emos  contado  nro.  trabaxo;  agora  solo  fal* 
ta  el  socorro  que,  en  amor  de  Dios,  quedamos  espemndo  de 
vs.  mds,,  no  mirando  otra  cosa  mds  de  que  somos  xpotianos 
todos  y  estas  pobres  muxeres  y  ninos,  y  que  tenemos  obli- 
gacion  de  en  semexantes  trabaxos  socorrernos  unos  k  otros, 
y  mâs  en  el  estado  en  que  estamos  en  un  fuerto  metidos,  que 
no  somos  senores  de  salir  un  paso:  y  annos  cojido  las  mil- 
pas  que  teniamos  para  comer,  y  mucho  ganado  de  corda  q«e 
teniamos,  y  cada  noche  nos  van  apocando  las  gallinas,  que 
emos  de  venir  à  padecer  muclia  hanbre  si  el  socorro  no  vie- 
ne,  aunque  ya  la  enpezamos  à  padecer:  y  el  socorro  en  su 
discrecion  de  vs.  mds.  dexamos,  viendo  nuestra  grande  ne- 
cesidad,  si  sera  bueno  que  venga  tarde  é  tenprano:  y  pues 
no  tenemos  otro  que  nos  le  dé  sino  vs.  mds.  con  el  sr.  go- 
vemador,  à  quien  tanbien  escrevimos  dando  quenta  de  nra. 
necesidad,  como  &  caveza  de  esa  ciudad,  y  al  sr.  adelantado 
que  es  causa  de  todo  este,  Dios  se  lo  pague  y  elrrey  nro.  sr. 
se  lo  pague  tanbien,  quedamos  esperando  de  vs.  mds.  el  so- 
corro: lo  quai  no  pongan  en  olvido,  pues  ven  lo  mucho  que 
jmporta  se  haga  con  brevedad:  algunos  de  los  que  estamos 
en  este  fîierte,  de  enfermos  no  pueden  tomar  armas  en  las  ma* 
nos:  de  todo  esto  se  duelan  vs.  mds.,  pues  son  xpotianos,  y 
no  nos  dexen  perecer.  Dios  nro.  sr.  ge.  &  vs.  mds.  mvchos 
anos.  De  este  fuerte  de  Talamanea,  y  de  agosto  primero 
de  1610.  De  vs.  mds.  amigos  y  8ervidcilteBc=3z(f«)  P?  Flo- 
reik=(f.)  El  alférez  Al?  Domingucass^f.)  Fray  Andres  de  la 
Mylla=:r[f.]  Juan  Dias  de  Rribera,  qura  y  vicaryo=3(f.)  Pe- 
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dro  Hidalgos:  [f.]  Ju?  de  Carvajal=[f.]  Bartolomé  de  loa 
Rete8=[f.]  Felipe  Camargo=[f.]  Pedro  Perez=:[f.]  Ju9 
Suarez  Villiens=[f.]  Domingo  Lizano=[f.]  Andre«  Far* 
fan=Âl  cavildo,  justîcia  y  rregimiento  y  veoinos  de  la  ciu- 
dad  de  CartagossCartago.  (ifajf  un  seUo) 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  nueve  dias  del  mes  de 
agosto  de  myl  y  seiscientos  y  diez  anos:  certifioo  yo  Gaspar 
de  Chinchilla^  escrivano  pûblico,  mayor  de  governacion  é 
iregistros  por  8ti  mag.  destas  provincias,  cômo  don  Juan  de 
Ocon  y  Trillo^  governador  y  capitan  gênerai  por  su  mag. 
destas  provincias,  se  parte  juntamente  conmigo  el  dho.  es- 
crivano  al  dho.  socorro,  y  lleva  consigo  al  maese  de  canp<» 
don  Sébastian  Ohacon  de  Luna  y  al  capitan  Diego  del  Cu- 
billo  y  todos  los  soldados  que  pudo  rrecoxer,  que  por  yr  en 
tropa  y  salir  unes  tras  otros^  no  los  pude  contar:  doy  fee 
dello:  testigos  Garcia  de  Quiros  y  el  capitan  Alonso  de  Bo- 
nilla  y  otras  muchas  personas:  doy  fee  dello=[f.]  Don  Ju9 
de  Ocon  y  TriUo=sAnte  my=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla, 
smo.  ppco.  y  de  gon. 

En  el  pueblo  de  Uxarrace^  en  nueve  dias  del  dho.  mes 
y  ano,  aviendo  Uegado  el  dho.  governador  y  capitan  gène* 
rai  al  dicho  pueblo  eon  los  dhos.  maese  de  canpo  y  capita- 
nos  y  el  saijento  Ju?  de  Figueroa  y  alférez  Franco.  Rro^ 
raan,  se  echô  bando  para  que  todos  los  demas  soldados  se  rre* 
coxesen  al  cuerpo  de  guardia  con  grave  pena,  y  despaché 
doB  comysiones  &  los  dos  alcaldes  hordinarios  de  la  ciudad 
de  Cartago  para  que  le  enviasen  soldados  todos  aquellos  que 
pudiesen  armas  tomar,  yasimismo  mandamientos  para  que 
fuesen  alguaciles  à  buscar  por  los  pueblos  de  yndios  y  por 
las  estancias  todos  los  soldados  que  pudiesen  rrecoxer  para 
los  despachar  al  dho.  socorro:  y  de  cômo  asi  lo  faizo,  mandé 
se  asentase  para  que  en  todo  tienpo  constes=r[f.]  Don  Ju? 
de  Ocon  v  Trillo=Ante  my=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  sno. 
ppco.  y  de  gon. 

En  el  dho.  pueblo,  en  diez  dias  del  mes  de  agosto  de 
myl  y  seiscientos  y  diez  anos,  el  dho.  governador  y  capitan 
gênerai  despachô  al  maese  de  canpo  y  al  capitan  Di?  del 
Cubillo  con  veynte  y  dos  sdldados  que  se  rrecoxeron  en  el 
dho.  ptueblo,  armados  y  peltrechados^  y  les  mandô  que  fue- 
sen al  dicho  socorro  y  al  dho.  castigo,  y  se  partieron  hiego 
yncontinente  &  la  provincia  de  Turrialbay  y  les  mandô  fue- 
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86ti  iria  FMita:  y  dl  <?àpitan  Iî>i9  del  Oul^iHo  fHi6  i  tty  él 
pr^selite  eaorivitoo  «è  b  fié  .^aor  ienÉimOkiyo,  Jr  4e  lo  di  «o  ^é^ 
Uica  ibrnMU'y  él  dbo»  goveHiador  j  Cliptta|i-ganât1î}  jucon^ 
«inent^meote  se  partio'à  la  oiuàadde  tiftrti^g^  ^  ;peltreob«t 
lo  necesario  y  à  de«{iidch«r  niàfe  ^eale  ]r  «(dmdo«  iJ  dbô.  80- 
corro:  y  de  wtBo  esto  paaé  asi,  nie  (^dio  lo  dé  (wr  tMtimo- 
nyo,  y  k  doy  en  eâa  pàblica  fortnat  leaf i^  el  cupItMi 
Alonso  de  Bimilk  y  «1  alférez  'Fnmoiioo  d^  Alfiu^.y  Ftair- 
cIbco  Bromàn  y  Ag^ntia  FélÎK  de  Preoda*:  doy  fiée  delloss? 
<f.)  Don  Jq?  de  Ooon  y  TriUo=aeAnte  jmymi{f,)  <3b8par  de 
Ohinohilla,  wno.  ppco.  y  de  goB. 

¥o  -Gasparde  ChiBefaîU%  eécrivano  }p6bUo6  }y'degoyer- 
nadiofi  »por  bù  roag.  deBtas  provincia^t  doy  ffde  y  testimDnyt) 
verdadeit)  à  las  qu^-  la  présente  ▼i^èn,  câmo  oy  que  se 
quentan  diez  dias  de  este  présente  mes  do  ageeto  de  myl  y 
eeiscientes  v  dies  anos,  viniendo  dd  pneblo  de  U^earraci  & 
esta  oiud^  jle  Caitago,  como  nna  legna  de  ella»  encontre  en 
el  eamino  rreal  i  don  Jtl?  de  Ooon  y  iPriUo,  gôvemadof  y 
capitan  gênerai  destas  provincias,  y  me  dixo  que  y ba  al  .pne- 
blo de  Turriatba  al  dho«  sooorro  y  à  Uevar  tieis  apldados  es- 
punolefl  y  coatro  yndios  naroHaa  4niygos  para  qtie  fuesen 
al  âho«  locorro  y  oastigo^y  me  mando  k)  asen^MO  âsi  por 
fiée  y  iestnnenyo:  y  aunqneiyo  él  preseate  fiwm^ano  me 
efreci  de  yr  ^irviendo  à  su  mag.  al  dfao.  aocorro^  tne  mando 
pteeÎBaihente-me  vtniese  à  esta  cindiid  pOr  la  fidto  que  en 
ella  faaeia:1ealîg0B'Lnis  Frz.  QEunelo  y  Anton  Xîmenez^ 
reoinos  de  Oartago,  ^olBadoa:  doy  ffee  deUov^ff.]  ï)on  Ju? 
de  Ooon  y  TrilloxuAnte  mytKz{f/)  Ompmr  de  CbinchlUa^ 
tn|o.  ppoo.  y  de  gdn. 

£n  la  ctndad  de  Oartage^  en  dnoe  dlUs  4et  m^  de  agos- 
to  de  myl  j  séiséientos  y  4ficz  arâos,  Ag».  Félix  de  Prendas, 
fvégîd^t  y  alealde  ordinario  de  an  rni^.  de  eeta  cindadi  dijo 
q«e  en  eite  putato  se  echô  tma  nuera  en  acto  4kidad,  y  faé 
decir  que  la  provincia  de  Quepo  de  la  rreal  corona  é  y adios 
dalla  ae  qnieren  abar  Jr  negar  la  obidièMia  i  au  «mag.:  y 
patu  sayerqnten  eofaé  la  ^éba  nueva  y  si  «s  cierta  6  nO;  .pa- 
hi>ponér  en  è^^el  remedio'Becesario,  miacK  faacet  é  hiao 
ta  ynfocmaeion  aigmenÉe:  y  hwi^  hiao  paitéoer  ante -ai  A  An- 
drés  Lopez  de  Oétpledes  y  de  âifrepirié  jwaai^^oiqM  hiao 
por 'Dite  nvo.  ar.  y  ana^eâal  de  eïrilz:  7  «rieod^  juÀda^  le 
preguntô  el  dho.  abalde  que  qirai  fo  dija^  6  oéaMréare  lo 
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eontenido  en  esta  caveza  de  processo,  y  &  quién  lo  oyô  de* 
cir  y  <|De  que  $ave  dello,  y  »i  ea  cierta  6  np  la  ^ha.  mieva: 
el  quai  dixo  qUe  ,el  eapi^a  Jtff  de  laa  Alas  catalpa  dicieodo 
al  capital!  don.  P?  de  Ocoji  y  Trillo  y  à  otras  mueba»  pe^* 
toBlNB  que  e«taban  présentes,  y  q^.e  decia  que  ayia  venido 
un  yndioy  -sacric^tan  de  ja  yglefia  del  pueblo  de  Pacacc^  lia- 
mado  Anton^y  que  decia  que  yei^ia  oe  (iuepçi  y  decia  el  dho. 
Ju?  d^  la9  Alas  que, se  buscase  un  j.ndio  navorio  que  fué  à 
Qufspo  d  dar  iivido  al  eorregidor  y  otros  qu^  e^tan  en  ,el  di- 
cbo  pueblo:  y  no  entendio  «obre  que  ora  el  dicbo  aviso:  y 
que  ea(e  tettigo  dijo  que  le  cûnat^ba  que  el  dicho  sacristan 
e^taba  lo$  dias.atrae  en  el  ptKtblo  de  Quepo^  porque  este  tes- 
tigo  k  dîo  un  potro  para  q\iQ  lo  Uevase  $d  dho.  pueblo  de 
Qi4^2»Ossf  re^tintado  por  el  dicbo  alcalde  à  este  testîgo  que 
diga  y  déclare  clara  y  abiertamente,  conforme  à  la  ley  y  so 
la  pena  d^lla,  que  &  quiénes  y  quÀles  peraonas  a  oîdo  decir 
6  tratar,  6  si  en  alguna  manera  «ave,  que  la  pravineia  de 
Qmpo  de  la  rreal  corrona  esta  à  punto  de  nogar  la  obidencià 
i  BU  mag.  ô  eatan  al^ados,  dixo  que  i>o  saye  mà^  de  lo  que 
dicbo  tiene,  y  que  decia  el  dbo.  Ju?  4^  Ias  Alas  al  dho.  don 
P?  de  Oûon  que  se  dièse  avigo  al  eorregidor  y  espanoles  que 
estaban  eu  Quêpo^  y  que  no  i^ave  para  que:  y  que  no  save 
que  la  dieba  prqvincia  tenga  yntencion  de  als^rse  en  ningu- 
na  aaanera:  y  esto  rresponde  y  lo  firmô  y  el  dicbo  alcaldes= 
(f.)  A.  Félix  de  Prenda$;=s[f.]  Andréa  Lopez  de  Céspedes= 
Ante  niys^f.]  Gaapar  de  Chinchilla,  arno.  ppcb.  y  de  gon. 
£tt  ladba.  ciudad,  en  el  dho.  dia,  mes  y.aôo,  el  dicho 
alcalde  preguntô  al  capitan  Jn?  de  las  Alas  que  que  nuevà 
o  rrazon  tenya  de  que  el  pueblo  de  Qtiepo  se  alzaae  6  quisie- 
ae  aJzarae,  ô  si  save  alguna  coaa  de  lo  eontenido  .  en  el  auto 
de  auaOy  el  quai  rreapondio  que,  como  capitan  del  ndmero  y 
â  ^^uWïï  yncuube  el  rrem^dio  deato,  a  fecho  dilixençia  sobre 
eata  nueva  y.  no  ay  coaa,ci«r^  délia,  y  que  tiene  enviado  al 
pueblo  de>JPà(W€ua  por  ^1  yndio  que  dioen  traxo  ,  la  nuQva: 
y  que  bar4  laa. demaa  dilixenciaa. tocantes  4  e4ta  ca.q^a:  y 
viato  lo  suaodho.  por  el  dho.  alcalde,  4ixo  que  rrçipitia  y 
rT^nolitio  esta  cauaa  al.  dho.  capitan  Juan  de  las  Ala^  para 
que  provea  lo  que  mas  convenga:  y  asi  16  proyeyo  é  firme: 
P$a6  en  fax  del  dho.  capitan  Juan  de  la^  Aliia^  y  lo  a'cjetô  y 
linnô.  de  au .  nonbre=s[f»]  A.  Félix  de  PreQdaac=i[f.]  Jhoan 
de  liia  Alaa-mAnte  myss=[f«]  Qaspar  de  Chinchalla)  amo. 
16 
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ppco.  y  de  gon. 

En  la  oiudad  de  Cartago,  en  el  dho.  dia,  mes  y  ano  dho.y 
el  capîtan  don  P9  de  Ocon  y  TrîUo,  eapHan  de  la  eavalleria 
desta  cîudad,  y  el  capitan  Ju?  de  las  Alas,  capitan  de  la 
ynfanterfa  desta  cîudad,  aviendo  visto  estes  autos,  y  que  el 
govemador  y  capitan  gênerai  destas  provîncias  es  ydo  con 
una  companya  de  soldados  al  socorro  de  la  ciudad  de  Tofa- 
mancay  que  se  a  tenîdo  por  nue  va  cîerta  se  an  rrebelado  los 
yndios  y  qUemado  las  casas  é  yglcsias  de  la  dha.  ciudad,  y 
que  an  muerto  muchos  vecînos  y  vecînas  délia  é  yndios  a- 
raigos,  y  que  esta  nueva  corre  gênerai  y  se  entîende  por 
cosa  cierta  que  los  Cotes  y  Borttcas  fueron  en  el  dho.  alza- 
miento  y  ayudaron  6.  las  dhas.  muertes,  y  se  entiende  que 
esto  es  asî  porque  se  comunycan  con  los  pueblos  que  estan 
alzados:  y  porque  las  dhas.  proviffcias  de  Coto  y  Borttcas  es- 
tan ccrcanas  â  la  provincia  de  Quepo  y  scbaeas  (sic),  y  porque 
podria  rresultar  algun  dafio  y  alzarse,  porque  en  el  dicho 
pueblo  de  Quejw  solo  esta  Ju9  do  Enciso,  corregidor  por  su 
mag.  del  dho.  partido,  y  P9  de  Herrera  y  Ju9  de  Villarroel, 
vecînos  desta  ciudad,  y  el  pe.  gnardian  fray  Alonso  de  la 
Calle:  y  porque  tengan  aviso  de  lo  que  pasa,  mandaron  que 
se  escrîva  una  carta  y  y  se  envie  al  dho.  Juan  de  Enciso, 
corregidor,  para  que  esté  prevenido  y  apercevido  de  Jo  ne- 
cesario  y  de  todo  lo  que  mâs  convenga  al  servicio  de  su 
mag.,  y  vaya  con  aviso  del  estado  de  la  ciudad  de  Talaman- 
en,  y  que  se  despaohen  dos  yndios  qnepos  con  la  dha.  carta, 
y  la  despacharon=[f.]  Don  P?do  Ocon  y  Trillo=[f.]  Jhoan 
de  las  Ala8=Antc  my=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  smo. 
ppco.  y  de  gon. 

En  la  dha.  cîudad,  en  el  dho.  dia,  once  de  agosto  del 
dho.  ano,  los  dhos.  capitan  don  Pedro  de  Ocon  y  Trîllo  y  el 
capitan  Ju9  de  las  Alas,  despacharon  â  la  provincia  de  Q^hB' 
^po  de  la  rreal  corona,  à  dos  yndios  del  dho.  pueblo,  de  sa- 
tisfacion,  con  una  carta  y  aviso  al  corregidor  del  dho.  par- 
tîdo  Ju?  de  Enciso,  y  les  mandaron  se  la  diesen  en  mano 
propîa:  testigos  Agn.  Félix  de  Prendas  y  Andrée  Ix)pes  y 
otras  personas:  doy  fee  dello=[f.]  Gaspar  do  Ghincfailla^ 
smo.  ppco.  y  de  gon. 

Senor  corregidor  y  sonores  u  cuyas  manos  esta  carta 
llegàre:  vs.  mds.  sabran  que  a  sîdo  nro.  sr.  servîdo,  por  mis 
pecados,  traemos  k  todos  los  que  estâmes  en  este  vaMc  det 


Digitized  by 


Google 


DKLARCmVO    DB  GUATEMALA.  123 

Duy  a  la  estrema  necesidad  que  se  sigue:  avieado  yo  salido 
de  Talamaneaj  per  ôrden  y  mandado  del  sr.  adela&tado,  con 
veinte  y  oeho  onbre«,  à  ver  si  podia  reducir  4  buena  paz 
lo8  nalurales  desta  tierrai  y  aviendo  consiguido  el  fin  que 
ae  deseaba  eu  lo  que  toca  à  Xicagua  y  Munagua^  pasé  al 
vàOe  de  Cavecara^  en  donde  me  salieron  con  mucha  démos- 
tracîon  de  buiena  pas  y  amistad  todos  los  caciques  é.  indios 
de  él,  que  son  muchos:  luego  otro  dia  al  amanecer,  que  fué 
juéves  29  del  pasado,  enbistieron  todos  loa  dhos.  caciques  é 
indios,  y  les  de  Ateo  y  Viceita  ,y  TerrebCy  y,  segim  fama, 
mucboB  de  Coio  y  Borucaj  con  tanto  ynpito  y  rrigor,  que  sin 
podello  rremediar  nos  mataron  à  Luis  de  Fonseca  y  à  6a- 
ilardo  y  irieron  otros  ocho  soldados,  y  entre  eJlos  &  nro. 
buen  pe.  y  consuelo  fray  Ju?  de  Ortega:  y  fué  muy  gran 
misericordia  que  Dios  nro.  sr.  usé  con  nosotros  en  que  no 
nos  aeabasen  à  todos;  icimosles  harto  dano;  pero  no  basta 
para  rriprimir  su  atrevimiento,  àntes  parece  avelles  servido 
de  espuelas  para  que  le  tengan  mayor:  soy  ynformado  de 
algunos  xicaguas  que  an  écho  armas  con  nosotros,  quai 
icieron  los  iascalas  por  Certes,  que  al  niismo  tienpo  que  nos 
acometieron  en  el  valle  dicho,  mataron  en  Usabaru  à  la  mu- 
jer  del  capitan  P9  Flores  y  &  sus  ijas,  y  en  Ateo  à  Ju? 
Garcia  y  Acevedo:  y  acudieron  bs  indios  que  este  dano  icie- 
ron, luego  que  lo  uvieron  fecho,. sobre  los  de  Talamaneaj  à 
ver  si  los  podian  matar,  y  allàndoloa  en  defensa,  se  rretira- 
ron,  despues  de  aver  quemado  la  mayor  parte  de  las  casas  de 
aquella  desgraciada  ciudad:  y  que  todo  este  esquadron  de  gen- 
te  que  este  dano  izo,  esta  de  enboscada  por  todos  los  caminos 
que  van  desde  Toyabe  à  Talamaneay  para  ynpidir  que  ni  los 
de  Talamanca  se  puedan  comunicar  conmjgo  ni  yo  con  elles: 
y  es  el  mayor  dano  que^  rrespeto  de  la  fragosidad  del  camino 
por  donde  e  salido  del  vaUe  de  Cavecara  à  Toyabcy  milagrosa- 
mente.  avemoa  en  todos  los  malos  pasos  acometido  sienpre 
loB  indios  de  dia.  y  de  noche,  a  sido  fuerza  gastar  todas  las 
municiones  que  teniamos,  sin  que  nos  aya  quedado  plato  ni . 
boton  que  pudiese  servir,  ni  otra  cosa  que  no  nos  ayamos  vali- 
do  deila:  y  por  se  aver  acabado  todo,  y  los  eridos  estar  tan 
fatigados  que  à  duras  penas  Içs  queda  espiritu  vital,  y  los 
sanos  estar  tan  desâaquecidos  de  la  mucha  anbre  que  emos 
padeeido  y  padeoemos,  estâmes  ynpusibilitados  de  poder 
pasar  à  Talamanca^  y  los  de  T(damancaj  por  ser  pocos,  de 
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Venir  doiide  iiosotros  oetamos:  y  pues  la  neaemdad  es  tan  e^ 
tréma,  como  se  podrâ  ver  por  esta  trélaeioii,  4  vb.  itkàs.  sa- 
plicô,  por  araor  de  Dios,  se  compade^can  é&  los  dç  Tàla- 
ynanca  y  consîderen  quan  gran  lîstittia  y  désMrneîo  de  Dios 
nro.  sénor  y  de  su  ïtag.  sérÂ  que  perefcca  jtonta  iMJer  y  ni- 
nos  înocentes  como  atii  estan  encerrados  en  nna  pobre  casa, 
porque  quando  los  yndios  no  k  pueds^ti  ganar,  4a  aate^  y 
lased  ios  a  de  consumir  si  no  son  socOrridos  ^nn  bre-redad:  y 
paes  este  se  puede  acer  mny  bien  por  el  6r4ôn 'que  luefo 
dire,  tomo  &  pedir  y  supliear  A  vs.  mds.  que,  por  las  entra* 
ûas  de  Dios,  acudan  à  dar  este  socorro:  bien  se  que  no  po- 
dria  ser,  aviendo  de  Tenir  tan  brere,  oomo  os  menester,  do- 
sa Tierra-Adentro  de  espaiioles  el  socorro,  p4ifr  no  aveUos; 
pero  tanbien  se  podrâ  stiflir  esta  falta  côn  en\iJal*rae  oient 
'yndiûô  6  taénos,  los  que  uvîere,  bien  apercevidos-de  sas  ar- 
mas, cbn  Ju?  Alonso  y  los  deinas  espaâolès,  que  en  ma  6 
dos  dias  se  pudieron  i*ecojer,  y  que  toda  eèta  gebte  vênga 
con  alguna  comida,  por  poca  qu^  sea,  por  el  eaminp  que 
rîene  de  Tamara  por  la  rribera  de  Tar^e,  dereobo  al  c«- 
caotal  que  en  Dàf/abe  tiene  'Felipe  Monge,  en  d^nde  me 
allarén,  con  promethniënto  que  ago  de  no  dësaA^rar  aq«èl 
pùestô  ni  6  los  de  Tatamanca,  auiique'  liae  dueste  (a  '\^ida:  y 
"el  mismo  J)rop6sito  tienen  toiles  estos  sefiorês  mis  <on»aée- 
ros,  en  quien  cdnozco  mâs yalor  que  tafonm défaut»  â^los 
catorce  esç<!>gîdo8  de  Chîte,  de  que  an  ^bi^k>iilè^m|iy  "bastan- 
te  pruel^a:  y  pues  riosotros,  por' solo  Sîervir  â  Dios-nTo^«r.  y 
i  su  mag.,  j  acudir  â'  lo  que  fee  dcre  &  *la  naoton  es- 
pafîola,  estando  tan  quebrantados,  tio  rreusâmoè  el  tra- 
•bajo,  hîéhos  juste  lo  iserâ  que  vs.  nids,  lo  rreuse»,  nia- 
yprmente'  Ijiiiendo  Tas  mismas  obligaeiones  que  msotros:  y 
porque  confie  de  quien  vs.  mds.  son  y  ^e  &vC  mn^o  valor, 
"no  faltarâp  desta  ol)ligacion  y  nos  ayudar^n  ed  la  necesidad 
en  que  éstamos,  no  soy  mAs  largo  'en  el  «aso  deétr:  pédrâ 
venir  el  socorro  dho.,  6  nïâso  m^tloe,  b'que  oerpimere, 
muy  sé^ramètxte  dbsde  Tàtnara,  arribita  ttn.^pooo^el  rrio 
de  Tarirej  derecbo  aLcacaotal  de^Monje,  que  éslâ^  qomo'di- 
go,  en  jÇ)(>j^5^,'cerca  del  palenque  que>  solifeMIos  tébér  en 
Doyôèe^  dondfe  nos  aHarâh,  siendo  .Dios  sevvidp,  •  mu  AUta 
riinguna:  y  porque  po  tèrig6  papel  en  que  péder'eserew  al 
âenor  adelantado  toi  al  sr.  govemadoriai  4»  los 'sépares  <}çl 
caviido  de  la  ciudad  de  Cartago,   4  quien  ni4a  en  pitrtio«kr 


Digitized  by 


Google 


DEL  ABCHIYO    DB   ^UiLTBHia.A.  125 

ioca  el  rremedio  deeta  neoesidad,  suplico  À  va.  mdâ.  que, 
Tiflta  estb  carta  y  pi\)veido  del  rrenledio  que  para  de  pré- 
sente par  «Ua  se  ptde,  se  de^pache  luëgo  6>  sus  mereedes  es* 
ta  earta  para  que,  eomo  tati  grasd^s  servidores  de  su  mag. 
7  pérsonas  oUigadas  à  ello,  ansi  por  los  oficios  que  ti^nen, 
<3omo  ser  sus  mercedes  'qui^ri  son,  ouiipKendo  con  estas 
obligsciones,  ti(^  enviën  <^on  .brevedad  lodo  el  spcorro  de  es- 
panolès  que  seà  posible:  cOn  cargo  que  si  no  lo  icieren  y 
•perecîéreilios,  seala  eulpa  de  qtlien  la  tUvîere,  que  yô  no 
-puedo  aeér  màs  de  lo  que  ago,  ni  çstos  senores,  de  quien 
alrierto  que  no  saldrânos  desta  tierra;  aunqué  quedemos 
quatro  de  xNMOtroa  aoktnfente,  asta  vor  si  se  nos  da  socorro 
6  no:  porque  auùqoe  nuestra  desventorà  an  tanta,  que  no 
tonemos  otra  cosaque  coittei*  s{no  '  raioes  ^o  ci^^  y  painii- 
cha,  y  enros  quedadosin  ningun^énero  detropa  y  4^on  moUs 
ks  armas,  tetoetnas  tau  buen  én^mo  pafa  morir  por  la  fe  de 
J^uchristd  y  por  soàoVrër  é  lob  de  Taioânancaj  que  aguarda- 
rémos  el  tieiitpo  dHo.,  si  la'  aubre  no  nos  eonsvime  àntes:  y 
iM>rqne  el  tieii|>o  no  da^lnigâr  â  mas,  gde.  nro.  fr.  âvs.  inds. 
ifaucbos  aôos  y  les  enspi^  se  dcielan  4e  noeotros:  Deste 
cacaéial  de  Fejipé  Mobje,  t)i'5uéTes  cineodeagostoscDe  vs. 
•mdB.  Berfidons=[£]  Don  Diego  jdë  6oJor=îJ.41  corregidor  de 
la  Tîcirra-Adentro^  y  en  wu  anseitcia  il   padrc  '  içuardii^n  y  A 

cualqmer  es|)ano(  £  ctiyas   manos  Begàro  é§ta  «artal 

, /.  .(ileg^  P&r  h&rrmc). 

!£n  ël  piiebloâe  UhwrraZj  en  nueve  dîas  délies  [de  a- 
gosto  de  :myl  y  seisoientos  y  -diesl  4ûos,  antedonjjuan  de 
Oeon  y  Trillo^  governlEidèr  y  capitan  gênerai  destas  provin- 
cias  de  Coatarrica  por  el  rarey  bro.  seôor,  y  por  ant0  my-f  1 
présente  eeciivano,  la'  pres^ifto  el  conten^do=c3Î^  çapitan 
Ai?  de  Bonilla-parezco  ante  y.  md.  y  digo  que  à  pii  dro. 
convieae  sacar  ttn  tanto  de  la  earta  y  cartas  q\ie  çt  cavildo 
àe\s^  eiaÊiad  fie  Santiago  fie  Talcmanca  eëcriP'io  al'çàviJ^do 
do  la  oiudûd.de  Cartitgo,  ^n  rra^oû  "del  socorro  que^dc  pré- 
sente Ta  kH  dioba  dudcKl  fh .TâiUummçai  y  porqùe  asi  -con- 
vîencâ  mirdre.  j^  jtt0t^3=Â  v.  md«  f^^do  y  sopeo!  man^^  ?' 
présente  eéertTano  me  kf  dé'autoriràdo  y  en'manera  que  ha- 
ga  Ikéy  porque  asi  cdnViene  &  mi .  drô.  y  jus;?,,  la  qufil  pido: 
y  de  Jo  que  en  contrario  jdesto  eberito  se  proveyere,  ^1  pre- 
ssente eserivmio  pidcf  mé  .  lo  dé  pb?  testimppî^sifC,]  /J^onso 
de  Bdnillar=s9  de  agosto.dè    lôlOœViata  pùv  fii  dto/  gn  y 
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capan.  gnrl.,  mandô  que  se  le  den  como  lo  pide  con  lo  aa- 
tuadoy  lo  firm6=[f.]  Don  Ju9  de  Ocon  y  TriIlo==Antc 
iny=Lf.]  Gaspar  de  Chinchilla,  sno.  ppco.  y  de  gon. 

£n  el  pueblo  de  Parraguaj  k  eatorce  dias  del  mes  de 
agosto  de  mill  y  seiscientos  y  diez  anos:  el  cappan.  Diego 
del  Cubîllo,  thés?,  juez  oficial  rreal  y  thenîente  de  govema- 
dor  y  capan.  gênerai  en  esta  provincia  de  Costarrica  por  el 
rrey  nro.  seiior,  y  juez  de  comisiones,  aviendo  vîrto  la  co- 
rn ision  que  se  me  da  por  don  Jhoan  de  Ocon  y  Trillo,  go- 
vor.  y  cappan.  gênerai  en  estas  provincias  de  Costarrica  por 
su  mag.,  y  facultad  para  nonbrar  escrivano  para  que  acuda 
â  todas  las  causas  y  negocios  que  de  administracion  de  jost? 
y  de  guerra  se  me  ofrecieren:  y  usando  de  la  dha.  comision 
y  facultad,  y  en  conformidad  délia,  nonbro  por  escrivano 
destas  dhas.  comisiones  y  para  todas  las  causas  y  negocios 
de  administracion  de  just?,  como  en  lo  tocante  à  guerra, 
que  se  ofrecîere  de  mi  juzgado,  &  Ju9  Lopez  de  Ortega,  sol- 
dado  de  mi  conpan(a,  persona  âbil  y  de  confianza,  y  en 
quien  concurren  las  partes  y  calidades  que  para  usar  el  dt- 
cho  oficio  se  rrequiere:  y  le  mandé  parecer  ante  mS  y  que  lo 
acete:  y  estando  présente  el  dicho  Ju9  Liopez  de  Ortega 
aceto  el  dho.  oficio  de  tal  escrivano,  y  jnr6  por  Dîos  nro. 
senor  y  por  la  senal  de  la  t  cruz  que  hizo  oon  los  dedoB  de 
su  mano  derecha  en  forma,  so  cargo  del  quai  prometio  de 
usar  del  dho.  oficio  à  todo  su  saver  y  entender,  y  gnardan- 
do  el  secreto  d  las  partes,  y  no  rrecivîendo  cohecho  ni  l!c- 
vando  derechos  demasiados:  y  dixo  si  jnro  y  amen:  y  à  eilo 
obligé  su  pçrsona  y  bîenes:  y  yo  el  dicho  capitan  Diego  del 
Cubillo  le  decîmi  el  dho,  oficio  en  forma,  y  le  doy  poder  y 
comision  en  forma,  como  mejor  puedo,  para  el  uso  y  exerci- 
cio  del  dho.  oficio  de  escrivano:  y  como  à  tal,  mando  &  to- 
das y  à  cualesquier  personas  os  tengan  por  tal  mi  escrivano 
de  mi  juzgado,  y  todos  los  autos  que  ante  vos  pasaren,  val- 
gan  en  juycio  y  ftiera  dél:  y  os  senalo  para  una  de  mis  co- 
misiones que  es  en  rrazon  de  quién  entregé  la  juridicion  de 
la  ciudad  de  Santiago  al  maese  de  canpo  don  Diego  de  So- 
jo,  y  contra  todos  los  demas  culpados,  conforme  à  mi  comi- 
sion, dos  pesos  de  k  ocho  rreales  cada  dia  que  antualmente 
en  ellas  os  ocupàreis,  pagados  conforme  à  mi  comision,  y  los 
derechos  de  vra.  escritura:  y  se  entiende  que  a  de  correr  el 
nalario  desde  el  dia  que  me  ocupàre  en  las  dhas.   comisiones 
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hasta  que  se  conclujan:  y  lo  firmo  el  dho.  teniente  y  el  dbo. 
Ja?  Lopez  de  Ortega:  siendo  testigos  el  maese  de  canpo 
don  Sébastian  Chacon  de  Lana  y  el  aarjento  Ju?  de  Figue- 
ro  y  Xptàval  de  Madrigal,  rresidentes  en  este  dho.  pueblo=e 
[f.]  Diego  del  Cubillo=r(f.)  Ju?  Lopez  de  Ortega. 

Don  Jhoan  de  Oeon  y  Trillo,  govor.  y  capan.  grl.  en 
estas  provas.  de  Costarrica  por  el  rrey  nro.  senor.  Por 
cnanto  yo  nonbré  por  capan.  &  Di?  del  Cubillo,  thesorero  de 
la  rreal  haxienda  de  sa  mag.,  para  el  socorro  que  va  hazer 
à  la  ciudad  de  Talamanca  desta  govemacion,  sobre  las  muer- 
tos  que  los  yndios  Moyaguas  y  otros  yndîos  sus  aliados,  an 
hecho  en  los  vezinos  do  la  dha.  ciudad  y  otras  personas,  ne- 
gando  la  obidiencia  à  su  mag.:  y  porque,  demas  de  que  a  de 
hacer  el  castigo  devido  en  los  delinquentes,  ansimismo  con- 
viene  se  castiguen  los  vezinos  de  la  dha.  ciudad  que  salie- 
ron  délia  sin  mi  licencia  ni  de  la  just?  do  la  dha.  ciudad,  y 
\a  desanpararon,  por  donde  sucediô  el  dho.  dano:  por  tanto, 
cometo  y  mando  &  el  dho.  thesorero  Diego  del  Cubillo  que^ 
Uegado  &  la  dha.  ciudad  de  Talamanca,  en  sus  termines  y 
jundiclon,  despues  aver  fecho  el  sooorro  necesario  &  la  dha. 
ciudad  y  vezinos  délia,  har4  averiguacion  contra  los  yndioH 
que  n^aron  la  obidiencia  à  su  mag.  y  quemaron  la  dha. 
ciudad,  y  hicieron  el  dho.  alzamt?  y  matanzas:  y  los  que 
asi  hallÀre  culpados,  los  castigarâ  con  todo  rrigor,  y  en  par- 
ticular  A  las  cavezas  del  dho.  alzamt?  y  capitanes:  lo  quai 
harà  conforme  à  dro.,  y  los  castigarâ  con  exenplo  y  rrigor: 
y  demas  desto  harà  yiàbrmacion  contra  todos  y  cualesquier 
vezinos  de  la  dha.  ciudad  de  Talamanca  que,  sin  licencia  y 
hérden  mia  6  de  la  just?  de  la  dha.  ciudad,  salieron  fuera 
délia,  y  lo  estaban  à  el  tienpo  que  subcecUeron  las  dhas. 
muertes:  y  les  castigarâ  conforme  à  dro.,  y  les  suspenderà 
de  los  dep6sitos  de  yndios  que  en  elles  estaban  heckos 
en  nonbre  de  su  mag.:  y  ai  algunos  de  los  que  van 
&  el  dho.  soeorro  se  quisieren  quedar  ayecindados  en 
la  dha.  dudad,  les  depositarà  los  yndios  que  estuvieren  va- 
cos,  y  los  que  ansi  quitare  por  las  ynformaciones  que  hicie* 
re:  que  para  ello  y  lo  à  elle  anejo  y  dependiente,  y  traer 
vara  de  la  rreal  just?  y  nonbrar  escrivano  y  alguacil,  le 
doy  poder  y  comon.,  quai  yo  la  e  y  tengo  de  su  mag.  para 
todo  lo  que  dho.  es:  y  maado  à  las  justas.  de  su  mag.  y  n 
otras  personas,   vezinos  de   la  dha.  ciudad,  que  en  lo  suso 
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dko.,  ni  en  ninguna  cosa  ni  parte  delto,  no  le  pongan  ni  oon- 
sientan  poner  enbargo  ni  enpetlimenlo  algano,  bo  peoa  de 
quinient08  pesos  par^  ia  cdmara  de  an  ma^  en  qae  le  doy 
por  condenado  al  que  lo  contrario  liicîere.  Fochij  en  el 
pueblo  de  Uxn^ràcej  en  nueve  dins  del  mes  de  agosto  de 
mîll  y  seisçientos  y  diez,ano6=(f.)  Don  Jà9  de  Ocon  y  l'ri- 
liot=Por  BU  mandado=:(f.)  Qaspar  de  Chinchilla,  Binot  ppoo. 
y  de  gon.ssËste  438  un  traslado.  bien  y  fielo^nto  sacado  del 
original  qne  queda  en  poder  del  capan.  i>iego  del  Cubillo, 
à  que  me  rretiero:  y  para  que  dello  oonste,  doy  léstc  firmado 
«de  mi  nonbre,  que  es  fecho  en  esta  o^udad  de  Santiago  de 
Talamanca,  6  veinte  y  cinco  -diaa  del  iaiea  de  agoato  demill  y 
seisçientos  y  diez  ano%=c(f.)  Ju9  Lopez  de  Ortega,  smo.  ndo. 
£n  la  cindad  de  Santiago  de  Talamanea,  k  veinte  y  aeis 
dias  del  mes  de  agosto  de  mill  y  aeiacientos  y  diez  anos,  el 
capan.  Diego  del  Cubillo,  teniente  de  goTor.  y  capan.  fsyL 
en  esta  prova.  dixo  que,  por  quanto  éla  yenido  por  don  Ju9 
de  Ocon  y  TrîUo,  govor.  y  capan.  grL  en  todas  estas  provaa.^ 
al  socorro  desta  ciudad  y  vezinos  délia,  que  estaJba  cercada 
de  enemigos:  y  con  su  venida  se  an  alzado.del  cerco  qoe  te- 
nian  puesto,  y  aunque  a.quatro  dias  que  eatà  ea  eatâ  forta- 
leza  no  a  parepido  enemigo  ninguno,  ni  se  a  dado  conbate 
en  ninguna  roanera:  ^  porque  el  dho.  gor^r.  y  capan.  grL 
ikianda  por  su  comon.  que  esta  al  principk>  deatos  autos,  ave- 
rigue  la  causa  del  dho.  alzamiento  y  ^^énes  fneran  los  alza- 
dos,  y  que  çasiigue  oulpados,  mamaba  hazer  ynfbnnàcîon 
de  jo  eontenido  en  la  dha.  comon.,  ^para  canplir  en  todo  con 
el  ténor  délia  y  hazer  lo  que  convengà  id  eervicio  de  su 
mag.:  y  para  esto  sean  llamadas  las  perjsonaB  que  se  entien- 
de  puedesi  dar  megor  rraeon  deQo,  *y  dcclarén  por  el  ténor 
de  la  dha^  comou.,  la  quai  sirva  de  cavéîa  de  proceao:  y  re* 
aerva  en  si  hazer  las  preguntas  y  rrepreguntaa  que  conven- 
gan  hajser  para  averigtuur  ende  îa  yerdad  uaibdo  cb  la  dluu 
AU  coinon.,  y  unsî  loproveyô  é  firmàîstt[£]  Diego  dèl  Cnbi- 
1lo=rAntemy=±i[f.}  JÛ9  X^pez  de  Orte^a,  ania.  .ndo.. 

^Ë  lU^go  eae<oi^inente,  este  dko.  dia^imoey  ^ôoidho.^  el 
dho.  capan.  Dieg«i>:del  Cubillo,  para  la  dhà.  •  sraiâgmcion, 
liizo  parecër  tmte  «u  mrd.  at  alfértz  A19  J^eâreaidé  Bûrgos, 
estante  en  «ata  ciudad,  4^  <|àal  f ùé  rrecevîde.ijiçraiieQto  en 
forma  de  dro.,  ao  eaffgo  del.  quai  prom^ti6  dâ  dezir  rôrdad: 
y  siéndole  preguntado  por  el  ténor  de  la  dha.   cemon.   que 
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sirve  de  caveza  de  proceso,  dixo  que  lo  que  savo  y  pasa  es 
que,  aviondose  este  tgo.  alistado  en  la  lista  del  adelantado 
deatas  provas.  don  Oonzalo  Vazquez  de  Coronado,  nos  aper- 
civio  el  maese  de  canpo  don  Diego  de  Sojo  à  los  soldados 
del  adelantado  y  alganos  yezinos  desta  ciudad,  como  son  el 
ajudante  Diego  Frz,,  Domingo  Lopez,  rregîdor,  y  Felipe 
Monxe,  alguaeil  mayor,  Luis  de  Fletes  y  Ju?  Bernavé  de 
Vilches  y  Pedro  de  Ortega,  y  otros  que  este  tgo»  no-  se 
aquerda  sus  nonbres,  y  los  dhos.  y  demas  soldados  del  ade- 
lantado salieron  desta  ciudad  el  ochavario  despues  del  cor-- 
pus  deste  présente  ano,  derechos  al  pu9  de  AteOy  y  de  alli 
&  Usabaru  y  &  Doyabe^  donde  aubimos  al  rreal  de  San  JuV 
donde  asento  el  canpo:  y  como  su  caudillo,  me  envî6  con 
dîez  6  doze  honbres  à  los  Stcasiris  y  Moyaguas,  y  le  traxe 
como  treinta  y  cinco  piezas  que  estaban  escondidas  en  rran- 
chos  en  el  monte,  à  los  quales  azoto  y  &  algunos  les  quitô 
orejas,  diciéndoles  que  aquel  castigo  se  les  acia  porque  no 
acudian  al  llamado  de  la  justicîa  y  sus  amos:  y  de  alli  pasa^ 
m08  A  Cavecaraj  donde  mando  el  <lho.  maese  de  canpo  jun- 
tar  todos  los  caciques,  nara  que  juntasen  toda  su  gente,  pa- 
ra enpadronallos  y  pobiaUos  en  Doyahe^  los  quales  yndios 
dijeron  que  si:  y  aviéndose  iuntado  todos,  â  los  que  mandô 
y  no  raand6,  aviendo  visto  los  dhos.  naturales  la  mueha  se- 
guridad  que  teniamos,  les  oblig6  à  damos,  como  nos  dieron, 
una  guasabara,  de  la  quai  nos  mataron  à  Fonseca  y  Ju?  Oa- 
llardo,  esclave  del  dbo.  maese  de  citnpo,  y  un  hijo  de  una 
yndia  Marta,  y  un  yndîo  ladino  llamado  Lorencîllo:  y  heri- 
dos  cl  padre  fray  Ju?  de  Ortega  con  dos  heridas,  la  una  en 
un  muslo  y  la  otra  en  un  pie:  otro  herido  Gaspar  Pereira  de 
una  lanzada  en  las  nangas:  otro  herido  llamado  Ju?  de  Var- 
gas,  pasado  un  muslo  de  ima  lanzada:  otro  pasado  otro  mus- 
lo de  una  lanzada,  llamado  fulano  Martinez:  otro  herido  lla- 
mado Brmé,  Garrido  y  Xptôval  Sibaja,  y  el  que  estava  de 
posta  aquella  madrugada  que  es  Manuel  Vazquez:  y  ol  al- 
calde  Ju®  Frz.  cortada  la  mano  izquierda  acercen  y  la 
derecha  que  no  servie  provecho  délia  en  ninguna  manera,  y 
descogotado  del  pesqucso,  y  sîete  heridas  en  la  caveza:  y 
otros  algunos  que  este  testigo  no  se  acuerda  sus  nonbres:  y 
esto  s^cedio  média  ora  àntes  del  dia:  y  despues  de  avor  su- 
cedido  esto^  estûvimos  sois  6  siete  dias  curando  los  dhos.  he-^ 
ridds  y  apdlencados  eh  el  mismo  sitio,  asta  que  llego  tîh  yn- 
17 
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4]  io  .cacique  xptiano  Ubmade  d<^  Diegv)  de'Si|jO|  iel  fp^^Uô 
^p  Xicàpûa^  éon  obto  ckctque  llamado  Ûabarca^  4«l   pu?   de 
Mojfogna^  Qbxx  «Igntioa  yodioe  Aty^^  y  tkrgiron  km  Aertdci 
piU'a  tfraetrïdA  &  D^^O^'como'nbs  Mtx6roI^  cion  miichb  rrfe*- 
go  de  todaA  ntiesirâs  penfonas/déndoiH^  'grkerfa  y  ^«mmk 
balte  en  cada  icneeta  4e  peligro  ^ne  fi^é  i^enestek*  rr^kiper 
à  cabenazoSEï:  y  al  fin  fué  Dios  si^rvldo  de  trajémof  jj  cacôckl 
de  Felipe  Monxe,  qbe  serÀ  ^luatro  leguà»  destti  éittdad,  po- 
eo  vnÂû  6  'raéhoe:  y  ^tando  âlli  dëtenimil^dos  pira  tenir  i 
aocorfet*  etta  ciadad,  supôel  ibaëae  de.canpô  la  tetiia  toda  eer- 
icada  él  eneini)^  y  c&nûitos  dé  todà  eUâ  tomadoa, -qœ  tio  tla- 
vah  Itfgar  &  que   se   détpachase  calta  de  àci  m  de  «Hi:  y 
àviendo  tomado  el  dbo.  maese  de  canpo  parecer  •oen  -lodoB 
I08  soldàdos  y  el  pe.  ftajr  Ju?  de   Oftega,  tfœ  frespiete  ^qae 
dexariao   Iô8  heridos  lés  yndios  si  'yieraii  loe  etten^ge^,  y 
qiie  corr^éramos  teucho  rriesgOf  ^  rretilrô  al  fMleblo  de  jTa- 
riacùf  que  sera  con^o  nùeye  6  diez  letgua^  destà  ^dad*  i)q&- 
de  tuvo  aviëo  venia  el  oapan.  I>ie^  4erOifbîl)o'(;tfn   ti^einta 
honbres  Â  socèrrer  esta  cludad,  de  lo  «{iial'iies  hoJgàmOs  to- 
doslos  soldados'y  maese  dé  oanpo:  j  dentrO  de  très  Aas  '^ 
cotiio  llegô  la  gente  dél  dbô.  .capali.  Diego  del  Oubllk),  ^an- 
d6  nos  despacbâscuios  con  toda  breVedhd  al  )M)corro  ^desU 
ciudady  donde  eritramos  en  dos  dias  y  nfedid  &  éàlvam^o, 
sin  tdpar  enemigo  ningitoo:  y  ësto  es  lo  «que  save .  pata  el 
jufàitiefito  que  se'  le  tomo. 

Ftiéle  preguntado  à  este  testigo  si  los  Vesinbs  qae  sa- 
lieron  desta  ciudad  fubron  Qprettiidos  6  mandados  rpbr  dgtt- 
na  persoQti  .6;pOr  el  oavildo  desta  ^ciudad  ^&  que  fuesén  eu 
cOnpdôia'del  dbo.  don  DJego  3e  Sojo,  y  si  las  'yndloe  cir- 
ounteclnos 'lesta van  en  i^liietad  y  acudian  A  servir  é  '  esta 
ûiudad  entes  que  se  biciése  el  dbo.  odsti^  y  la  -salida  que  el 
dbo.  d^on  Diego  âe  St^olAao,  di!ico  que  tédcls  Ids  i](tie  eon've- 
sino^  que  fueron'à  la  dha.  isaUda,  fa^roAiùandad^  y'  at>er* 
cevidos  por  bordenclel  caVildo  desta  ciudildy  alealdes'kor- 
dinarios:  y  en  lo'de'los yndios, no'Vido  nientendlô ^uè nviése 
altefacion-  r^îi^inifty  éino'  Que'  venian  $  servir  t^cm  ^lùiiebo 
gusto:  y  que,  tiene>pAi'a  si  que 'si  no  se  biciorft  la-dba.  saBda 
y  el  eiifstigo  dis  côrtar  iM'ejas  y  a^tar  prinetpales'de'jiliiifi^ 
ffuay  no  auciëdîera  IcTquQ  tiehe  dbo.,  porque  estisttdorjnntos 
los^espHôoles  to'  esta'  rîuchul^  ^nd  se  atrèvierai^  41iinfe^el 
dbo.  al:^mlèntO;  aunque  tUrieran  ntucba  '^ont^^de-baiô* 
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Uo:  y  esto  ^ë  io  que  save  y  ptsa  para  el  jar^mento  que  tie- 
xiB  f  ho.y  en  que  se  afirmé  y  rratîfic6,  y  que  es  de  liedad'  de 
quarenta  anôs,  pooo  m&B  ô  méuos,  y  no  le  tocan  las  généra- 
les, y  lo  finmo  de  su  npnbre==[f.1  Diego  del  ClùbiHo= 
[f.]  Alonso  PercfcsAnte  nîy=[f.J  Ju?  Lopez  de  Ôrjegà, 
•rno.  ndq. 

Ë  luegoençontinente,  en  este  dho.  dia,  mes  y  ano  dho.^ 
el  dho.  capan.  Diego  del  Cubillo,  para  la  dl^a.  ynformacron, 
faûo  p^recj^rante  si  à  Andrée  Farfan,  estante  en  esta'ciu- 
ctad,  del  qud  fi^é  rrecevido  juramento  por  Dios  nue^tro  se- 
nor  y  por  aiîa  seiial  de  t  crùz  que  hizo  cou  los  dedos  dé  su 
mano  derecha  en  forma  de  .dro.,  so  cârg^  del  quai  prometio 
de  deidr  verdad  de  io  que  supiere  y  lé  fuere  preguntado,  ' v 
À  1§L  «bso^K^on  del  jurameotô  dixo  ^i  juro  y  ^meïi:  y  sleâdo 
preguntado  por  el  ténor  de  (a  dLa.  côuion.  que  sii*ve  de  éa- 
veza  de  proôeso,  dijo  que  lo  ^ue  save  y  pasa  es  que  avrà 
ires  mesesy  poco  mas  6  ménos,  que,  por  mando  dé  don  Diego 
de  8ojo,  maese  do  caupo  del  adelantado  desta  provFncia,  se 
pregono  un  auto  paca  que  todos  sus  soldados  se  i^perq^yiesejo 
para  yr  &  una  CQrriduria  que  queria  hacer  à  las  tierras  de 
yndios  que  servian  en  esta  ciudad:  y  ansimisino  save  este 
tea?  que,  por  ipando  de  los  alcaldes  hordinarios  Pedro  Flores 
y  Ju9  Frz.y  se  notificà  auto  y  se  apresono  pûblicamente  pa- 
ra que  alguaos  vecinos  saliesen  en  conpania  del  dlio.  dop 
Diego:  y  à^sCe  tes?,  eomo  vzno.  dest^  ciudad,  se  le  nçtificé, 
^  quai  irrespondi6  que  qo  queria  yr  por  no  ser  soldado  do) 
dho.  adelantado  sino  vzo.  desta  eiudAd:  é  vio  este  tes?  c6mo 
el  dho.  daa  Diego,  eon  asta  veinte  y  siete  6  asta  veinte  y 
oçho  hoi}bre6,,sati6  desta  eiudad  y  se  fué  cainjno  de  Moyà- 
§uai  y  al  cal^  de  a^unps  dias  Le  diKO  A  este  tes?  Ju^.  Frz., 
alcalde  ordinario,  c6mo  avia  el  dbio.  ^(m  Diego  de  Sojodo- 
sotfejado  y  azotado  y  tr^squiUdo  x^antidad  dç  yndîos  de  M(h 
puffua  y  Xicëiguâ  j  otros:  y  despues,  por  cartel  ï]uo  el  dho. 
don  Difjgo  escriyio  é,  este  tes?,  ^le  dice  como  à  via  y  do  A  Im 
shaBA^'Cavècaraiy  de  aMâ.algunos  dias  tomo  k  oscreyir  ci 
dho.  don  piego  à  Qsta  eiiidad  como  les  avian  dado  una  ^ua- 
sabara  en  ouè  avian  n^erto  4l  algfinps  soldados  y  liei  ido 
n^ocAos  deMos:  y.'de  aNî  à'tres  dias  vti^ieron  é.  t^çta  ciudad 
muoha  castidad  dé  yndios,  y,^  como  &  média  nqçhc,  {a  que- 
maron:  y  fd  cabode  otros  ocho-dias  vîno  mucKa  can^idaa  dfr 
yndioQ  y  eercaron  e(  fuèrte  y  tîraron   fléchas   de  fucgo  d  la 
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dha.  fortaleza,  que  si  no  fuera  por  la  buena  diligencia  que 
uvo,  quemàran  la  dha.  fortaleza  y  perecieran  ciento  y  vein- 
te  personas  de  todas  suertes  que  estavaa  en  la  dha.  fortale- 
za: y  sin  esta  vez,  vinieron  otra,  y  con  una  flechft  tiraron  à 
matar  la  posta,  y  luego  dispararon  los  dhos.  yndioe  on  arca- 
buz  de  algunoB  que  avian  coxido  6,  los  espanoles  que  aviaii 
muerto  en  las  cbàcaras:  y  este  tes?  tiene  para  si  que  si  el 
dho.  don  Diego  y  los  demas  vecinos  desta  ciudad  no  salie- 
ran  y  hicieran  el  dho.  castigo,  no  se  levantàran,  porque  àn- 
tes  desto  un  soldado  6  dos  salian  solos  por  los  altos  y 
trayan  la  xente  que  avian  menester:  y  quando  los  dhos.  yn- 
dios  tuvieran  algun  yntento  malo,  no  se  atrevieran  â  ponerlo 
en  execucion,  estando  todos  xuntos:  y  si  tomaron  algun  avi- 
lantez,  fué  por  vellos  divididos  y  que  en  esta  ciudad  avia  po- 
ca  xente  y  en  la  companfa  del  dho.  don  Diego:  y  este  es  la 
rerdad  de  lo  que  save  y  pasa  para  el  juramento  que  fecho 
tiene,  en  que  se  afirmô  y  rratific6,  y  dîxo  ser  de  edad  de 
Teinte  y  siete  anos,  poco  mâs  ô  ménos,  y  no  le  tocan  las  ge- 
uerales.de  la  ley,  y  lo  iirmô  de  su  ne.=[f.]  Diego  del  Cu- 
biUo=[f.]  Andres  Farfan=Ante  my=[f.]  Ju9  Lopez  de 
Ortega,  srno.  ndo. 

Escrivano  que  estais  présente,  dadme  por  testimonio 
en  manera  que  aga  fe,  à  mi  el  capan.  don  Diego  de  Sojo, 
maese  de  canpo  por  el  rrey  nro.  sr.  en  estas  provincias  de 
Costarrica  para  la  conquista  y  pacificacion  délias,  en  conio 
digo  al  capan.  Diego  del  Cubillo  que  présente  est  A,  que 
bien  save  y  saver  deve  que,  aviendo  proveîdo  el  rrey  nro. 
sr.  por  govemador  desta  ciudad  y  su  juridicion  al  adelanta- 
do  don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  para  que  la  tenga  y 
alrainistre  justicia  y  mantenga  en  ella  y  en  todo  su  distrito 
&  los  que  en  él  viven:  y  que,  enviàndome  el  dho.  adelantado 
la  dha.  comision  y  poder  suyo,  para  que,  en  su  ausencia,  to- 
inase  en  su  nonbre  posesîon  del  dho.  goviemo  con  un  sol- 
dado de  su  lista  y  conpania,  Uamado  Ju?  Lopez  de  Aragon, 
el  dho.  capan.  Diego  del  Cubillo,  contraviniendo  à  la  segu* 
ridad  que  su  mag.  tiene  puesta  en  sus  pueblos  y  caminos, 
con  ànimo  texnerario,  en  el  pueblo  de  San  Mateo  de  Chini- 
pâ  del  corregimiento  de  la  Tierra-Adentro,  que  es  à  cargo  y 
de  la  juridicion  del  dho.  adelantado,  foroible  y  violentamen- 
te  quitô  el  dho.  pliego  y  recaudos  al  dho.  Ju?  Lopez  de  A- 
ragon,  sin  querérselos  volver  ni  avérselos  dado^  aunque  se 
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los  a  pedido  ona  y  mâchas  veces;  àntes,  anadiendo  delîto  a 
deUto,  80  color  de  que  es  tiniente  de  governador  y  capan. 
gênerai  en  estas  provincias,  luego  como  Uego  à  esta  ciudad, 
adonde  drjo  que  venia  para  la  socorrer  en  la  necesidad  en 
que  los  naturales  rrebelados  de  su  jiiridicion  la  tienen,  con 
palabras  simuladas  y  de  paliacionjuntô  â  caviido  la  justicia 
y  rregimiento  desta  dha.  ciudad:  y  aviendo  por  esta  via  a- 
posisionado  de  las  casas  de  caviido  y  casa  fuerte,  tiene  en 
ellas  oprimidos,  con  mucha  fuerza  y  violencia,  las  personas 
de  la  dha.  justicia  y  rregimiento:  pretendiendo,  con  la  mis- 
ma  fuerza  y  mano  poderosa  de  mucha  gente  armada  que 
para  elefeto  tiene,  à  que  acudan  à  acer  lo  que  el  dho.  ca- 
pan. Diego  del  Cubillo  les  ordenàre  y  mandâre,  siendo  el 
pretendello  contra  todo  derecho  y  ôrden  judicial:  y  que  por- 
qae  temo  que,  prosiguiendo  adelante  el  dho.  capan.  Diego 
del  Cubillo,  con  la  fuerza  y  violencia  de  que  usa  con  el  dho. 
caviido,  a  de  rresultar  dello  notable  dano  y  escàndalo,  muy 
en  deservicio  de  Dios  nro.  senor  y  su  mag.,  y  por  esta  cau- 
sa no  se  podrÂ  acudir  A  rreprimir  al  bàrbaro  enemigo  que 
tan  atrevido  anda,  ni  dar  el  socorro  d  esta  ciudad,  que  dice 
le  viene  à  acer  por  ôrden  y  mandado  de  don  Juan  de  Ocon 
y  Trillo,  governador  y  capan.  gênerai  de  las  provlncias  de 
Costarrica,  ni  yo  podré  prosiguir,  conforme  &  la  comision 
que  tengo,  en  la  conquista  comenzada,  ni  ménos  al  provei- 
miento  de  lo  que  convenga  para  el  anparo  y  defensa  desta 
dha.  ciudad  y  vecinos  délia:  por  todo  lo  quai  le  pido  y  rre- 
quiero,  una  y  dos  y  très  veces,  y  las  demas  que  de  derecho 
lo  puedo  y  dcvo  acer,  luego  me  dé  y  entriegue  el  dho.  plie- 
go,  poder  y  comisiones  que  en  él  me  viencn  y  quitô  en  cl 
lugar  dho.  al  dho.  Ju?  Lopez  de  Aragon,  para  que  en  todo 
se  cumpla  lo  que  es  la  voluntad  de  su  mag.  y  mejor  pueda 
ser  servido,  lo  quai  proteste  de  acer  hasta  rrematar  la  vida 
en  su  rreal  servieio:  y  con  este  deje  en  toda  libertad  la  jus- 
ticia y  rregimiento  desta  dha.  ciudad,  para  que,  puestos  en 
ella^  mejor  puedan  servir  i  su  mag.,  como  siempre  lo  an  fe- 
cho;  con  cargo  que  de  acer  lo  contrario,  protesta  de  mo 
qaerellar  del  dho.  capitan  Diego  del  Cubillo  y  de  las  demas 
personas  que  parecieren  culpadas,  en  rrazon  de  todo  lo  suso 
dho»  y  de  cada  una  de  las  causas  rreferidas,  ante  su  ipages- 
tad  y  ante  quien  y  con  derecho  lo  puedo  y  devo  aoer:  para 
cuyo  efeto  y  para  lo   demas   que   convenga  al  serv?  de  su 
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tnâg*9  pro  y  uiUidAd  dèsta  rtepiblica  y  libertad  dd  cevildo 
y  vèf^niOfs  deUa,  pido  me  deis  por  testimonid  el  ténor  deste 
ii*equlrimietat«)  v  de  lo  que  i  él  rtespondiere  el  dho.  capm. 
Diogo  d^  Oubulo:  y  de  oéme  tnsi  os  lo  pido  y  rrequiera, 
pido  &  lo8  pti^setiteB  tno  soan  t68ttg08Eer[f.]  Doa  Diego  de 

En  là  eild&d  et  Biititlago.de  TftknMUica,  en  veinte  y 
très  diftb  d«l  mes  d«  agoilo  de  mH  y  eeiicîeiitoii  y  dies  «àot, 
el  miftefli  de  piinpo  «km  Diego  de  &sjOj  maeaa  de  «onpo  dd 
«detanVodo  deM:â  piroVimcia^iàeiUéuii  rr^querfaniesto  aime 
coiYt^ido  purti  t^  0e  lo  leyete  à  d  efei^Han  Diegp  dd  Ot- 
MHo^  tf^iente  d^  govor.  y  wpM.  ^entl  deétâ  pnorÎBoiA, 
d  qwl  îdixo  ^ne  lo  v<em  y  responderia!  y  ey  vdnte  y  qui- 
tro  dfàe  deflttè  p^eeente  we»  y  aà»  b  fide  ynMfMmdi6,y.  dn 
)to  que»  ei| qtiairto  à d  i^iego  que  d^bo.  uteee  ée  eanpo 
dice  quHàéd  db(^  J«9Lepett  de  ATOg<»y«a  md.  le  <pn6 
uti  pliégo  pdrqne  f u6  yafonnado  sélo  eira  para  dbofotar  toda 
eëta  tderra  y  ponella  en  tais  ooodideii  de  perlerte  de  lo  qae 
e«tà,  por  la  mallUiàrden  qoe  en^eUa  aarideyagnavios  keches 
6  lOb  ^uttuMdes  y  malog  tratMaderitos:  y  ique  ao  ma,  vieoe  à 
(kvoi^eeer  y  Booan^r  e^ta  eindad  :p9r  d  apdeto  en  que  eata^ 
va,  y  &  «akigar  les  culpadoB,  contra  loe  qnalee  raproeadien- 
dd:  y  que  «oiivitio  al  aervido  de  Dios  ai^ftto  seôpr  y  de  su 
raag.  «e  vrétttvîeee  el  dbo.  pliego,  d  qiml  cerrado  .y  adlado, 
y  icon  qualn»  ^Bdllos  mAs  de  lo«  que  tmya,  b  depodti  por 
attto  y  ^ÊM/U  «8<trlvano,  y  «lo  pieaaa  eiftn^aHo  iunlia  teaer 
hârdéfi  <kl  gi^tor.  y  oapan.  gênerai  detfa  ptort^  por  emya 
bérden4u  tiid.'aTeiiido'dâlio.'98Corroi,  d  qadticiie  liedbo 
de  litaMi^  que  la  lûrrtdeza  esté  sagvra  y  toida  eçta  tiimna: 
«Sa  ^ae'  d««puit«')que  li>^  é,  esta* tienm  «y«  4i^id4  Tmydo  de 
to6fin[tgôiS'l»ii6X][ue'«i^o  uviera  tnenitfrtà  delluseniedatierra, 
kf  KfiÀ  110  paea  Âaftaa^'porque  la  nodte  iiUea  tfue  a«  nnd. 
tkl^M^  i^Ma^oitfdad  y  f«eftc,  les  avîa«  lot  'eawuigqa  daéo 
^1lé)<a  'y  ^btpalttdo  un'«ved>tfs  de  les  q<ie.aviin:|  qailfub'i 
{sM  p#riÉiiitB*qiie  fttdan  4ii«efto,  por  la  mda  ^èMen  q«e 
fttda-ta  éMi-id^clad,  4e  lo  qud  vathadétido  iMUHaotes  ave- 
i^ttàdéAes:  y ^n  iq«HuUoi4  'lo'^e  -dîee  d  dk».  idoa*  Diego  4e 
8^,  tdÉeaè  tde  «anf»),  q«e  M'«nrd.'  9e'aTia.ap08aB|oaado  4e 
la  femd^aa  y^ala  dd^YUdo,  «atiMettieitairatM4Iib.  ^^aaae 
4e  ea^M>4elitro yUvUeidafl  gdite  de  la  prtpia,  ^raar  Iper- 
isA  y  \gù  'a^er  'on^taâa«esCa/*iermi.titngmi4ido^ie&fe  y  ai 
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traté  ton  Agnn  ra^or^à.olguMNi)  Até>que  es  t^c^agm»  y  ^kjky 
ecraiieiiMiiAedlservtcio  demtfOfIg.t  porettur  tinji/  «obr^  «i 
3r  Mp  mwoiMçer  mpeiiMT,  7  wr  gepte  que  f«isfi  qu^  h^W 
•1^*4^  kioôfi  0e«y  jrequkveo  /bm-  Imûido»  ile<itik  ma^rii: 
porquerM  «ttondimnin  b^v^  kmm  naî^nD:»^  ^  Wn  térfuipo 
y  tmÉanieni^  qtie  de  ordioano  0I  dbo.  aupHiin.tietDiie.ïeQB  1<m» 
6(ild«ii»87  émU»  génie:  .7  iqae  ai  teatimonio  fnMi^re.  q1  4hp. 
cftpam^r  iB9cite:dejeimpoâmDwgo  die.Sc^^  1^  44  cqb 
iM  yii£MTOaeiene»'qiie*«ti'tti^.  wfafu^m^  1»»  p^r- 

Mims  fBpmmm  stdo^iossaft  ded  dbii*  ^AliMite.  <}«  yu^im  y 
fxur  jf»é  :rr€«peto8,  «tUndo  .en  jaatodo  Ae  p^Wio^eâoip  ; 
«o  ^«teamaiiftssa,;fiara<9iie()mi  JMg.  it^  y«&iMMlo  4c» 

y  io&!to6^de«9i  inonWe:'tmtigiQ8.J>hpiiia.£«JM0  lAe  Beiifm- 
des  y  .ômo.  ^  YMft  7  FiWMO.  AlgiiCMi  QbMW:  y  i4^o 
doy  fee»[f«]  Diefpi.dol  GnbflfeiRriyMe.a9yi)Ez0r,)  x^P  l^opes 
4le  (>rèfsgpa,.itimo.wkft. 

sOnti,  en  veinÉe^y  eteto  diasldelimesrdQ  ygftotor^.Aml  y;fietif^ 

pertaiW'Bl^^iaMBtce  de  Qaftpa'di^:;Keg€t,ide;^8c^>dian}e6pHQ^ 
ta  dada<à.«u  jrreqaenmiQnta:  por  el  4^j>«a-  J>îeffoid0l  ÇqhiUo, 
teoteiite  dck'goTor.  y  capan.  général  y  r  jtieis  (W  .'.Qon^ifiP.es, 
que  es  k  que  arriva  «e^conttene,  la  quaM^-leyi  ék  /^vi^fSx^  ^d 
t^^&i4mr'y^aviéndQla  enteadidû  olfAho.  m^mÊm  deioanpo-âon 
DiegDîde  Sqjo/  dko.quaél  no  Aiene  qi«ei^irer  eon  h»  .ypfw- 
mackmea.qtteiel  dho.  wftai.  Diega  d^t^QufalUo^fen/vîttud  de 
i(«s  «omi8ion08^fbacse9tnUeitocaii)iû;atan^p};y  q«e  41^  ^o 
ay  'TfWEdn.îparA  diôciMe  eLteAtâmnio  q^  .4et4mir0qiiiie^ 
rimto.,  y  rrespue^tfr i  âlf dada»*pid0v  por -  lo;)4ii|li',c|^ô.:qMe 
me  pëdÎRAy-jriseqiiem^éanlield)^  qii^^gunpttendo 

eon9tnito)iligam0'yfbiqii0àislijnag.  'eo/esla  Yra^m-time  or- 

davado  yiomdado .*^ifiM(i^n\3)miaA^Mi^)* 

iyjien  qwaiijbo.  à  .I0  «qmettdioimvtttei^j^  #0  #1 

i4^  y fiisolafcUidfi; tedo>)»tmto^  dise  quetv^yiiiHifbA^mâa ig^i»^ 
quda^eiKABtaidèKa.  cmd»d^jE|oa»«via jéfito»;'quid  «rtn^di^»  cl 
alMmAou,  pinnwer/venîd».fie«gajta  d^  Tiw^vMSuTW,  J^îe^tai! 
meJlArfel)iiiaif0e,ée?oa|ipa  tdoa  I)feg^idB  ;6^0  vcQii^iliiliii^iii- 
pagia,  i^euyoicai^«9tÀ  Jariipedtioiomrde  l0^^ 
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provineias:  y  que  el  dho.  capan.  salio  de  la  ciudad  de  Carta- 
Çi-o  con  numéro  de  gente  de  la  principal  y  lucida  %ae  en  cUa 
avia,  que  se  entendit)  no  fuera  necesarîo  estar  por  estas* par- 
tes ni  io  màs  largo  veinte  6  veinte  y  cinco  dîas:  y  ansi  par 
averse  hecho  la  gente  con  tanta  priesa,  que  desde  que  Uogo 
la  nueva  hasta  que  el  dho.  capan*  8ali6  con  el  socorro  sede- 
vieron  de  pasar  hasta  dîez  y  ocho  oras  y  no  m&éj  y  ans(  no 
pudo  el  dho.  capan.  traer  lo  necesarîo  de  alpargatcs  y.  ves- 
tuario  que  se  rrequiere  para  asistir  hasta  la  rreducion  de  loa 
dhos.  yndios,  que  por  lo  ménos  sera  menester  dos  anos:  y  si 
an  tienpo  de  veinte  6  veinte  y  dos  dias,  el  dho.  capan^  tie- 
ne  gastados  en  el  dho.  socorro  màs  cantidad  de  quinientos 
ps.,  al  rrespeto  jqué  podrÂ  serî:  é  porque  ni  los  vecinos  ni 
otra  persona  desta  prov?  no  tienen  cantidad  para  poder  sus- 
tentar  de  bastimentos  al  dho.  capan.  y  su  conpaâia  un  mes, 
y  se  le  a  pedido  que  aguarde  por  lo  ménos  hasta  tanto  que 
el  adelantado  desta  prov?  les  envie  el  socorro  que  dicen,  di- 
jo  que  asperarâ  quince  dias,  en  los  quales  harà  algunas  sa- 
lidas:  con  cargo  que,  si  pasados  los  quince  dias  y  no  vinierip» 
el  dho.  socorro  que  dicen,  se  y  ri  con  su  gente  à  dar  qoenta 
de  lo  sucedido  à  su  gênerai:  y  estes  quince  dîas  los  aguarda 
de  su  virtud,  y  no  para  que  para  elle  tenga  obligacîon  nin» 
guna:  y  si  despues  de  y  do  el  dho.  capan.  desta  prov?,  cl 
enemigo  hiciere  algun  dano,  sea  à  su  culpa  y  rrie^x)  de  los 
dhos.  just?  y  rregimto.,  por  no  aver  querido  rrecevir  al  dho. 
capan.  con  el  socorro  que  les  vino  &  hacer,  con  lo  quai  le  sa- 
caron  de  toda  obligacion:  y  este  dià  por  su  rrespuesta  y  lo 
iirmo  de  su  nonbre:  y  dello  doy  fee:  y  si  testimonio  quiûe- 
ren  se  les  dé,  con  que  quede  este  rrequirimto.  y  au  rres- 
puesta ante  mî  el  dho.  8mo.=[f.]  Diego  dolCubillos==Ante 
ray=[f.}  Ju9  Lopez  de  Ortega,   smo.  hdo. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  Tatamanca  del  vaUo  del 
Duy^  en  veinte  y  nueve  dias  delmesdeagosto  de  mily  sois- 
cientos  y  diez  anos,  yo  Ju?  Lopez  de  Ortega,  smo.  ndo.  pa- 
ra las  oomisiones  del  ctipan.  Diego  del  CubiUo,  ley  y  notifi- 
qué  ei|te  auto  y  rrespuesta  pok*  su  tnrd;  dada  y  proveydo  âl 
nfequirimto.  que  la  just?  y  rregimto.  desta  ciudad  le  hizo,  à 
la  dha.  just?  y  rregimto.,  conviene  &  sayêr>  les  capiti:- 
nes  P?  de  flores  y  A19  Blazquez  de  <Ortega|  alcaldes 
ondinarios,  y  «P?  Hidalgo  y  Domingo  Liôpea,  rregidores,  en 
sus  personos:  y  aviéndoselo  lèydo  devefbo  ad  ve^wà^   dîje* 
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ron  que,  en  quanto  a  lo  que  dice  el  dho.  capan.  Diego  del 
Cubillo  que  no  le  qnisîeron  rrecevir  en  cavîido  porjustJma- 
yor  y  higarteniente  de  govor.  en  esta  ciudad,  confiesan  ave- 
llo  fho.,  por  no  contravenir  à  una  rrcal  cédula  y  provision 
rrealy  por  la  quai  su  mag.  les  manda  que  no  rrecivan  ningun 
teniente  de  goror.  por  tal  teniente  estando  el  govor.  que  le 
nonbra  actuaJmente  en  la  prov^  de  su  goviemo,  y  no  por 
otra  rrazon  alguna  que  para  ello  aja:  para  cuja  viriticacion 
dîxeron  que,  si  el  dhp.  capan.  Diego  del  Cubillo  se  quiere 
pbligar  à  pagar  la  pena  çontenida  en  la  rreal  provision,  rre- 
civiéndole  por  ellos,  estan  prestes  de  le  rrecevir,  luego  que 
lo  aga,  por  tal  teniente  de  govor.,  como  dice  que  es:  y  que 
en  quanto  toca  al  sustento  de  su  mrd.  y  de  las  demas  perso- 
nas  de  su  conpania,  estan  prestes  de  le  dar,  para  que  se  pue- 
dan  sustentar,  tanta  parte  de  los  bastimentos  que  tienen 
quanta  tomaren  para  si  para  su  mismo  sustento,  asta  que  se 
acave:  porque  por  esta  rrazon  su  mrd.  no  dexe  de  acer  & 
esta  ciudad  y  vecinos  délia  el  bénéficie  que  se  le  suplica  aga 
en  ayudalles  à  defender  del  enemigo,  para  que  le  ayudarân 
con  sus  personas,  y  estaràn  à  su  hôrden  asta  rrematar  las 
vidas,  defendiendo  esta  ciudad  del  enemigo,  y  sustentàndolo 
en  serviciode  su  mag*,  como  sienpre  lo  an  fho.:  y  en  lo  de- 
mas que.  su  mrd.  dice  que  estarà  en  esta  ciudad  quince  dias, 
lo  acetan^^  rreciven,  por  si  y  en  nonbre  de  los  demas  veci- 
nos, por  muy  gran  bénéficie  y  mrd.  como  lo  es,  y  protestan 
de  quedalle  por  ello,  como  quedan,  muy  agradecidos,  para 
ynformar  à  su  mag.  y  i  los  senores  de  su  rreal  consejo  y  & 
los  de  la  audiencia  de  Guatemala  del  buen  ^imo  que  en 
su  mnlf!  çonocen  en  las  cosas  que  son  del  servicio  del  rrey 
nro.  senon  y  este  dieron  por  sus  rrespuestas  y  lo  firmaron 
de  sus  Bonbres,  de  que  yo  el  dho.  srno.  doy  fee:  siendo  tes- 
tigos  el  maese  de  canpo  don  Diego  de  Sojo  y  Felipe  Monxe 
y  el  pe.  .b^Dicficiado,  licenciado  Ju?  Dias  de  Rivera,  cura 
dcsta  ciudad=[f.]  P9  Flores=;=ff.]  A19  Blazquez  de  Orte- 
ga=[f.]  Pedro  Hidalgo=[f.]  Dgo.  Lopez=[f.]  Ju9  Lopez 
de  Ortega,  srno.  ndo. 

Escrivano  que  estays  présente,  dadme  por  testimonio  y 
en  maqera  que  haga  fe,  â  mi  don  Ju9  de  Ocon  y  Trille, 
gvdor.  y  cappan.  gl.  desta  prov*  de  Costarricit  por  el  rrey 
nro.  ST.,  de  como  rrequiero  y  digo  al  adelantado  desta  dba. 
prov?  d<m  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  como  bien  save  y 
18 
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le  es  notorio,  y  asimismo  à  toda  esta  prov?  y  todo  el  rrejno 
de  Tîerra-Fîrme  y  rreal  audiencia  de   Onatemalây  como  y<u 
en  nonbre  de  an  mag.,  liice  poUar  la  ciudad  de  Santiago  de 
Talamanca^  en  la  costa  de  la  mar  del  Norte,  con  un  pnerto 
à  ella  que  era  freenentado  de  muebos  barcos  y  fregataa  que; 
à  él  venian  del  rreyno  de  Tierra-Firme  y  trayan  bastimen- 
to8  de  vîno,  rropa,  dinero  y  otras   cosas^  y  Bevavan  niayz, 
zarzaparriHay  cebones,  pita  y  otras  cosas^  con  que  los  vecinos 
de  îa  dha.  ciudad  se  y  van  peltrechando  de  lo  necesario  para 
sus  casas  y  sustente:  y  con  el   dho.   puerto,   se  avian  hecho 
très  6  cuatro  fregatas,  y  agora   renia  un  yeeino  de  l^ùerto- 
beloy   llamado   KoqUe   Emandez^   &  hacer  otrà,  y   un  Jn? 
Gf   otra:   y   se   esperava  cadà   dia  yria  ibuy   adelante  la, 
dha.   ciudad^   y   se   ténia  mueha  noticia  de  minas  de  oro,. 
y   los   vecinos   tenian   en  clepôsito  muchos  yndios  que,  por 
ini  6rden  y   mandado,  se   aviah   poblado  y   pacincado,  y 
les  acudian  à  servir  à  los  veeihos  y  hacer  sus  sementeras  cb 
mayz  y  casas^  y  acudian  à  dar  despacho  i  las   dhas.   frega- 
tas,  y  estavan  tan  paciiicos  y  de  paz  que  un   espanol   solo,. 
y  otras  veces  dos,  y  van  por  los  pueblos  de  los  yndios,  asi   à 
los  cerca   de   la   dha.   ciudad   como  à  los  de  la  serrania,  v 
trayan  muchos  yndios  y  bastimentos:  y  estando  en  esta  quîe- 
ta  y  pacifica  paz  y  la  tierra  fortalecida,  y  cada  dia  lo  fuera 
mas,  por  el  mucho  trato  y  frecuentacion  de   fregatàs   en   el 
dho.  piierto,  y  con  que  el  dicho  adelantado,  para  la  conquista 
que  esta  obligado  à  hacer  de  la  tierra  de  guerra,  ténia  seguras 
las  éspaldâs^  y  se  le  quitava  de  la  obligàcion  que   ténia  de 
poblar  utia  ciudad  en  îa  tierra  de  paz,  por  si  le  fuera  forzo- 
80  rretirarse:  es  y  pasa  ansi  que  don  Di?  de  Sojo,  ihaese  de 
canpo  Ael  dho.  adelantado,    estàndo  en  la   dha.    ciudad  de 
Talafnanca  èon  mut  ^co  numéro  de  soldados  para  la  dha. 
conquista,  que  no  llegavan  à  nénbero  de  diez  y  seis^   y   dé- 
lies muchachos  y  àlgunos  vieicos  ynpedidos:  v  aviendo  esta- 
do  el  dho.  don  Di?  y  el  dho.  adelantado  muebos  dias  y  iner 
ses  en  la  dha.  ciudad  de  Talamanca,  sin  tiacer  mA»  gente  ni , 
meter  la  copia  de  cien  soldados  que  ténia  ôUigaeicfn  para  la 
dha.  conquista,  conforme  &  lo  capitulado  eon  su  mag.^  que  a, 
tienpo  de  eàsi  très  afios:  y  aviendose  vènido  el  dho.  aoelaa- . 
tado  enferme  &  esta  ciudad  y  à  su  estancià  que  tienè  en  tér- . 
minos  de  la  ciudad  cle  Ësparza,  y  dexâdo  comisionea  ai  dho« , 
don  Di?  de  Sojo  para  que,  con  là  gente  que  t^nia,    enpezase, 
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&  faacer  la  conquiftta  y  castigos  en  los  yndios  de  paz  de  la 
dha.  ciudad  de  Talamanca  de  mi  juridicion:  segun  me  an 
dho.  é  ynformadoy  y  es  publiée  y  notorio,  y  el  dho,  don  Di9 
de  Sojo  con  sus  malas  trazas  ynportunô  al  cavildo  y  just?  de 
lâ  dha.  ciudad  de  Talamanca  à  que  le  diera  algunos  solda- 
dos  vecinos  délia  para  yr  4  correr  la  tierra  de  paz,  con  co- 
lor  de  que  y  va  à  hacer  venir  los  yndios  de  los  puebios  de 
los  altos  y  otros.à  la  ciudad  à  servir  à  los  vecinos,  Uevando 
su  principal  blanco  é  yntento  en  sacar,  coraô  saco,  un  teso- 
ro  de  oro  que  estava  en  un  oratorio  y  mesquiia  en  las  tic- 
fras  de  los  yndios  Cavecarcis  que  estavan  de  paz,  y  procu- 
rar  mudarlos  a}  pueblo  de  Uzabaro:  y  tambion  es  publiée 
que  llevava  yntento  de  procurar  alzar  los  yndios,  por  deeir 
que  el  dho.  adelant  ado  los  tomaria  à  conquistar  y  cncoinen- 
cîaria  conforme  sus  capitulaeiones:  y  se  ynfiere  ser  este  asi 
verdad,  pues  cstando,  como  dho.  es,  la  tierra  de  paz,  eomo 
esta  provado  por  los  autos  y  diligeneias  fechas  por  el  ea- 
ppan.  Di?  del  Cubillo,  que  fué  de  socorro  à  la  dha.  ciudad, 
el  dho.  don  Di?  de  Sojo  salio  con  los  dhos.  soldados  y  veci- 
nos de  la  dha,  ciudad,'  con  numéro  de  veinte  y  ocho  6  veîn- 
te  y  cinco  personas:  y  dicîendo  que  y  va  con  comision  del 
dho.  adelantado,  tirânica  y  violentamente  y  en  juridicion 
agena,  entn>  por  los  dhos.  puebios  de  paz  y  le»  salieron 
délia  muchos  yndios  con  sus  mugeres  y  hijos,  como  fue- 
ron  en  los  puebios  de  Xicagua  y  Moyagua^  Cavecara  y 
otros,  y  que  era  en  gran  cantidad  los  yndios  que  salieron  de 
paz,  y  le  hicieron  una  yglesia  6  rramada  grande  para  decir 
misa:  y  porque  algunos  yndios  que  estavan  en  sus  milpas  y 
por  los  montes,  y  como  gente  nueva,  no  venian,  les  pregun- 
tava  &  los  caciques  dônde  estavan,  y  diciendo  elles  las  par- 
tes y  lugares  donde  los  podrian  hallar,  y  van  euatro  y  seys 
espanoles  con  guias  y  los  tray^^n:  y  destos  hacia  cortar  las 
orejas  de  algunos  caciques  é  yndios,  y  azotallos,  quitàndoles 
e)  cabello,  y  asimismo  les  azotava  &  las  mugeres  y  les  ha- 
cia Qtros  malos  tratamientos:  y  à  los  yndios  que  cort6  las 
orejas  fueron  la  mayor  parte  &  los  Moyaguaê  y  XicctgucLS^ 
que  estd  provado  eran  los  mejores  yndios  de  la  tierra  y  que 
m4s  acudian  à  servir  &  los  vecinos  de  la  dh|i.  ciudad:  y  no 
contente  con  este,  el  dho.  don  Di?  yntento  sacar  el  dho.  tcso- 
ro  de  Cavecara:  y  para  elle,  pensando  que  no  se  savria,  des- 
de  cl  rreal  que  asentô  en   las   tierras  de  Cavecara^  junto  de 
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la  ilba.  inesquita,  secretamente  envio  &  Ju?  Muciara,  yndio 
su  criadoy  y  otros  dos  ermanos  suyos^  y  un  mulato  esclavo 
suyo,  llamado  Ju9  Gallardo,  à  que  le  saciisen  y  truxescn  el 
dho.  tésoroy  conio  el  dho.  Muciara  y  otros  lo  declaran,  de- 
fraudando  en  esto  à  su  raag.  el  dho.  tesoro  &  quîen  le  perte- 
necia:  y  visto  por  los  dhos.  yndios  los  malos  tratamientOH 
rreferîdos  y  averles  quîtado  el  dho.  tesoro,  se  convocaron 
unes  con  otros^  y  una  noche,  estando  el  dho.  don  Dî9  de  So- 
jo  en  su  cuartel,  que  era  un  rrancho,  durmiendo  él  y  su* 
soldados,  al  alborada  del  dia  ledieron  los  yndios  un  asalto  y 
guazabara,  en  que  le  mataron  dos  soldados  y  hirieron  otroe 
sîete  û  ocho  y  al  pe.  fr.  Ju?  de  Ortcga  que  dominara  loe* 
dhos.  yndios:  y  el  dho.  don  Di?  y  los  dhos.  soldados,  con  mq- 
cho  peligro  de  sus  vidas,  se  fueron  rretirando  como  très  lé- 
guas de  la  ciudad  de  Tatamanca,  y  de  alli  diô  aviso  a  esta 
ciudad  del  peligro  en  que  quedava  él  y  los  dhos.  soldados,  y 
pidiendo  socorro:  y  de  alli  se  rrètiro  al  pueblo  de  Tar/«rff, 
pueblo  de  paz  de  la  Tierra-Adentro:  y  los  dhos.  yndios,  pro- 
siguiendo  el  dho.  asalto,  fueron  por  las  châcaras  y  milpas  y 
pueblos  circunvecinos  à  la  dha.  ciudad  de  Talamanca,  don- 
de  estavan  cuatro  mugeres  casadas  de  los  vecinos,  y  las  ma- 
taron, y  &  cuatro  6  cinco  hijas  y  hijos  suyos,  y  à  dos  eapa- 
noles,  y»  otros  yndios  é  yndias  de  servicio,  ddndoles  cmeles 
martirios:  y  luego  asaltaron  la  ciudad,  rrobiindola  y  que- 
niando  las  casas  é  yglesias  délia,  que  si  no  fuera  por 
tener  una  casa  fuerte  donde  los  vecinos  se  rretiraron  y 
metieron,  corrieran  mucho  rrîesgo  de  sus  vidas:  y  es- 
tando en  este  aprieto,  los  dhos.  vecinos  àsimismo  escri- 
vieron  &  esta  ciudad  pidiendo  apriesa  socorro:  y  luego 
que  yo  vide  las  dhas.  cartas,'  dentro  de  dos  dias  y  mè- 
nes, levante  una  conpania  de  treynta  ynfantes,  bien  aperci- 
vidos  de  armas  y  municiones,  lo  mejor  que  se  pudo,  para 
socorrer  &  los  dhos.  vecinos  y  soldados  que  estavan  cOn  el 
dho.  don  Di?,  y  por  cappan.  til  tesorero  Di?  del  Cubillo,  el 
cual  llegô  con  el  dho.  socorro,  y  de  camino  llevo  al  dho*  don 
Di?  y  soldados  à  la  dha.  ciudad  de  Talamanca,  y^abrio  la 
fuerza  y  casa  fuerte  y  levante  el  cerco  de  yndios  que'aada- 
van  cerca  de  la  dha.  ciudad,  que  muchas  veces  avianlbco- 
metido,  àntes  que  el  socorro  Ilegàra,  &  la  dha.-  casa  fuerte  y 
tirado  fléchas  de  fuego  para  quemalla:  y  salie  &  hacer  corri- 
durias  y  estuvo  algunos   dias,    y   quince  6  veynte  dias  m^% 
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quel.eavîldo  le  pidio  quô  estuviese,  por  entender  el  dho,  ado- 
lantado  le  enviaria  al  dho.  don  Di?  socorro:  y  por  no  tcner 
ba«tinient08  los  dhos.  soldados  de  socorro  y  yrseles  acabando 
las  municioncsy  y  que  avian  alzado  el  cerco  de  enemigos,  y  que 
con  la  Uegada  de  una  fregata  a  aquel  puerto  avia  m^s  gen- 
te,  y  por  todos  quedaron  numéro  de  quarenta  à  quarenta  y 
très  porsonas,  el  dho.  cappan.  Di?  del  Cubillo  se  vino  con 
la  dha.  conpania  &  esta  eiudad,  donde,  por  ser  poca  la  gente 
délia,  estoy  haciendo  las  listas  de  gente  y  armas  y  otras  pre- 
venciones  para  la  buena  guarja  desta  ciudad  y  pueblos  cir- 
cunveeinos  à  ella:  y  aunque  e  rrequerido  al  dho.  adelantado 
faaga  gente,  asi  en  esta  ciudad  como  en  Nicaragua  y  otras 
partes,  para  que  fortalezca  su  ri-eal  y  baga  la  dha.  conquista, 
esta  rouy  timido  y  tiene  raucha  rremision  en  lo  suso  dicho, 
rrequiriendo  el  caso  mucha  brevedad  y  fuerza  de  gente,  la 
quai,  en  el  entretanto  que  fué  la  dha.  conpania  de  socorro  y 
.  estuvo  en  Talamanca  y  volvio,  pudiera  aver  enviado  â  la 
prov?  de  Nicaragua  hombre  de  satisfacion,  con  dineros,  que 
îiiciera  siquiera  treynta  soldados,  con  que  fortalecîera  su 
rreal  y  hicieran  frontera  à  los  eneraigos:  porque  aunque  el 
dho.  adelantado,  ântes  del  dicho  suceso  y  alzamiento  de  yn- 
dtos,  enviô  por  cappan.,  &  hacer  gente  à  la  dha.  prov?  de 
Nicaragua,  à  Luys  Guajardo,  no  le  diô  dineros  y  se  save  no 
a-hecho  ninguna  gente,  y  la  que  hi^  en  esta  ciudad  no  futr- 
ron  mis  de  cuatro  6  cinco  soldados:  y  estes,  por  ser  tan  po- 
cos,  aunque  los  envio,  no  pudieron  pasar  à  do  el  dho. 
don  Di?  estava  y  se  an  vuelto:  y  i>o  es  pnsible  en  esta 
provf  hacer  la  copia  de  cien  infantes  que  tiene  obligocion 
de  nieter  en  la  dha.  conquista,  por  ser  poca  la  gente  délia, 
y  los  soldados  en  gênerai  aborrecen  el  yr  con  el  dho.  don 
Di?  de  Sojo,  como  es  pûblico  y  notorio  y  le  consta  al  dho. 
adelantado,  y  de  la  dha.  dilacion  y  no  socorrer  à  les  dho». 
vecinos  y  soldados  quel  dho.  adelantado  tiene  obligacioii 
de  favorecer,  pues  esta  &  su  cargo,  pues  violer.tamente  se  a 
alzado  con  la  juridicion  de  la  dha.  ciudad,  no  enbargante 
que  yo  ténia  suplicado  de  la  rreal  provision,  por  no  estar 
ynformados  los  senores  de  la  rreal  audiencia  de  lo  que  pun- 
tiialmente  pasa  y  de  lo  rreferido:  y  hasta  agora  no  les  a  en- 
viado  socorro,  aunque  a  très  mcses  y  medio  que  sucediô  el 
dho.  alzamiento,  y  los  dhos.  vecinos  y  soldados  corren  rries- 
go  de  las  vidas  por  estar  en  la   dha..  casa  fuerte,  y  las  mil- 
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])a8  que  teniRn  de   mayz   es   publico   que   Los  yndios  las  an 
atalado  y  cortàdoles  los  cacaotales  que  tenian,  y  cada  dia  ae 
esperan  otras  rruynas,  y  la  màs  principal  es  que  podràn  cou* 
vocar  à  los  yndios  de  la  Tierra-Adentro  de  paz  à  que  se  al- 
cen,  y  les  haràn  guerra   y   ponen   à  toda  esta  provincîa  en 
detrimento  de  perderse:   los   quales   dbos.  danos  naceràn,  v 
sean  causados  los  rrecividos,    por  no  aver   guardado  el  dho. 
don  Di?  de  Sojo  y  el  dho.  adelantado  la  ynstrucion  del  pré- 
sidente^ juntando  primero  cien  infantes  y  con  ellos  dos  rre- 
lîxiosos,  y  con  buen  acuerdo  y  maduro  consejo  hacer  la  dha. 
eonquista:  y  asi,  en  la  via  y  forma  que  m&n  a  lugar  de  dere* 
cliOy  rrequiero  al  dho.  adelantado,  por  sigundo,  ûltimo  y  pos- 
trero  rrequerimiento,  pues  à  su  cargo  esta'  la  eonquista,  que 
a  très  anos  que  la  tiene  y  agora  la  dha.  eiudad  de  Talamau- 
ca,  la  haga  y  gaste  hacienda  y  dineros  en  buscar  gente  pa- 
ra cUo  que  la  defienda;  dondc  no,  protcsto  que  todos  los  da- 
nos,  asî  rrecevidos  como  que    adeiante    se    caus/iren,  sean  h 
Hu  cargo  y  rrîesgo,  pues  el  dho.    don    Dî?  de  8ojo,  y  por  la 
orden    y    comisiones  quel    dho.    adelantado  le  di(%  an  sido 
causa  de  tantas  rruynas:  y  sobre  todo,  le  encargo  el  rreal  ser- 
vicio  del  rrey  nro.  sr.,  à  quion    prbtesto  ynfonnar,  y  en  su 
rreal  audiencia  de  Guatemala,  de  todo   lo  rreferido,  y  el  es- 
tado  en  que  esta  esta  provincia:  y  de  c6mo   asi  se  lo  pido  y 
iTcquiero,  pido  a  vos  el  présente  escrivano  me  lo  deys  por 
tcstimonio,  y  os  mando  Icays    este    rrequerimîento  ante  tes- 
tigos,  y  con  la  notiticacion  y  lo  que  rrespondiere,  me  lo  vol- 
ved  originalmente,  porque  ansi   conviene   al   servicio  de  su 
inag.=[f.]  Don  Ju?  de  Ocon  y  TrîUo. 

En  la  eiudad  de  Cartago,  en   veînte  y  cinco  dîas  del 
mes  de  otubre  de  mill  y  sciscientos  y  dicz  anos,   yo   el  pré- 
sente smo.  ppuco.  y  de  govemacion,  de   mandam^   de   don 
Ju9   de    Ocon  y  Trillo,   gover.  y   cappah.    gênerai  destas 
provincias  por  el  rrey  nro.  sr.,  notiiiqué  y  lèy  este  rrequeri- 
miento  al  adelantado  don  Gonzalo  Vazquez   de    Coronado, 
gover.    por   su   mag.    del  valle  del  Duy  y  MexicanoSy  en  su 
persona,    estando  en  las  casas  de  su  morada:  el  quai,  rres- 
pondiendo  à  él  y  à  otro  que  el  dho.    gover.  le  mando   hacer  * 
por  ante  my  el  présente  srno.,  a  que  no  a  rrespondido,   que  - 
tué  enveinte  dias  del  mes   de   septienbre   deste  présente, 
dixo  que  lo  contenido  en  este  rrequerimiento  y  en  el  primero  ' 
que  cita,  es  siniestro  y  carece  de  toda verdaderarrelacion,  y' 
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solo  sirven  de  ocasionarle  para  tomar  documento  â  mayores 
atrevimientos,  que  de  su  parte  siempre  a  escusado  y  escusa- 
rà:  y  para  que  mejor  conste  de  cômo  es  siniestro  todo,  y  que 
la  juridicioQ  de  la  dha.  ciudad  de  Santiago  de  Talamanea, 
desde  su  fundacion  kasta  agora^  sienpro  a  sido,  y  al  présen- 
te lo  es,  de  la  juridicion  del  dho.  gover.  don  Ju?  de  Oeon  y 
TriUo,  y  no  del  dho.  adelantado,  entrega  à  mi  el  présente 
smo.  pûblico  esta  rreal  provision  de  su  mag.  en  que  le  da 
la  juridicion  de  la  dha.  ciudad  de  Talamanca  al  dho.  adelan- 
tado,  la  quai  el  dho.  gover.  no  quiso  obédescer;  ântes^  con- 
trayiniendo  à  los  mandates  de  su  rrey  é  senor,  suplico  délia, 
como  consta  de  su  rrespuesta  que  pide  se  ponga  con  este 
rrequerimiento,  para  que  conste  à  su  mag.,  qnes  &  quion 
86  â  de  satisfacer,  y  donde  tiene  dado  aviso  de  todo  lo  sub- 
<?edido,  y  lo  yrd  dando  de  lo  demas  que  se  ofreciere,  asi  de 
las  cosas  de  su  serv?  como  del  estado  de  su  jornadà  y  con- 
quista:  y  por  la  dha.  rreal  provision  y  suplicacion  que  &  ella 
hizo  el  dho.  gover.,  constarà  que,  al  tieilpo  que  subcedio  ei 
dho.  alzamiento  y  rrebelion  que  dice  de  los  yndios  circun- 
vecinos  à  la  dha.  ciudad  de  Talamanca,  esta  va,  y  oy  estn, 
la  dha.  juridicion  por  del  dho.  gover.,  por  no  laver  qnerido 
obédescer  ni  cumplir  la  dicha  provision  rreal,  ântes  aver 
suplicado  délia,  con  que  ceso  su  efeto:  y  este  es  uno  de  los 
ynpedimientos  que  et  dho.  gover.  le  a  fecho  à  la  conquistu 
»  que  su  mag.  mando  hiciese  el  dho.  adelantado:  porque  en  lo 
que  dice  que  le  a  dado  favor  y  ayuda,  es  muy  al  contrario, 
porque  notorio  es  en  esta  ciudad  los  muchos  estorbos  é  yn- 
pedimientos que  el  dho.  gover.  a  puesto  al  dho.  adelantaoo  y 
a  su  maese  de  canpo  y  soldados,  para  que  no  hagan  la  dha. 
eonquista,  como  a  sido  prenderle  al  maese  de  canpo,  yrse 
al  cuerpo  de  guardia  y  maltratar  &  sus  soldados  y  dalles  de 
cintaraxos,  eue  filé  de  manera  que  les  oblige  &  rretraerse  el 
dho.  maese  de  canpo  y  los  soldados  cerrar  el  dho.  cuerpo 
de  guardia  y  yrse  huyendo  desta  provincia,  como  lo  hicieron: 
y  que,  Aunque  el  dho.  goverhador  le  ofreoe  favor  y  ayuda,  y 
lo  dice  âsi  por  escripto,  no  lo  cunpie,  porque  solo  lo  hace  de 
cunpUmiento  y  no  de  obrà:  y  porque  mes  claramentê  cons- 
te de  los  inUchos  ynpedimontos  que  èl  dho.  gover.  le  a 
puestô  y  cada  dia  lé  pone  à  su  cotiquista  y  capitnfadones, 
saviendo  que  el  dho.  adelantado  enviava  socorro  à  sii  maese 
de  càntK>  y  que  se  estàva  previnîendô  de  gente  y  soldados. 
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c-on  la  raano  poderosa  de  tai  govcr.,  dio  traza  simulada  cl 
dho.  govei*.  de  liacer  en  esta  eiudad,  el  domingo  passado, 
veinte  y  quatro  dias  deste  présente  mes  y  ano,  hizo  que  to- 
dos  los  vecinosy  estantes  y  avitantes  desta  ciudad,  ^  manifes-» 
tasen  sus  armas  y  cavallos,  y  aviéndolas  manifestadO|  pro^ 
veyo  auto  y  lo  hizo  apregonar  en  la  plaza  con  graves  pe- 
nas,  y  un  sargento  a  son  de  caja  lo  publico  y  écho  por  van- 
do,  que  ningun  capitan  ni  oficiales  ni  otra  ninguna  persona 
saliese  desta  ciudad  sîn  espresa  licencia  suya,  con  grave  pe- 
na  que  les  pone:  questo  es  muy  notorio  lo  hace  por  solo 
ynpedirle  que  no  haga  la  dha.  conquista  y  cunpla  con 
ïius  capitulacioncs:  que  rrequiere  a  m(  cl  présente  escri- 
vano  ponga  un  tanto  de  la  dha.  lista  y  auto  y  pregon 
con  este  rrequerimiento^  para  que  conste:  y  que,  como  me- 
jor  aya  lugar  de  dërecho,  le  rrequiere  al  dho.  govemador  en 
«levida  fprma,  acuda  k  las  obligaciones  (]|ue  tiene  como  tal 
govemador  y  capitan  gênerai  &  servir  à  su  mag.,  y  le  deje 
al  dho.  adelantado  y  à  su  maese  de  canpo  cunplir  su  asiento, 
que,  si  no  lo  hicîeren  y  cunplieren,  su  raag.  los  castigar^:  y 
esto  dio  por  su  rrespuesta  y  pîdio  tcstimonio  deste  rrequeri- 
miento  y  del  primero  y  provision  y  lista,  y  lo  firme:  testi- 
gos  Ju9  de  Herrera  y  Manuel  Farfan=(f,)  El  Adelantado 
de  Costarrica=Ante  my=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  srno. 
ppco.  y  de  gon. 

.  Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rrey  de  Castilla,  &.  « 
A  vos  el  governador  de  la  provincîa  de  Costarrica,  que  al 
présente  soys  en  ella  y  adelante  fuéredes,  y  &  vuestros  lugar- 
tenientes,  y  &  otros  qualesquier  jueces  é  justicias  de  la  dha. 
provincia,  à  quien  lo  de  yuso  en  esta  mi  caita  tocàre  en 
qualquier  manera,  y  a  cada  uno  y  qualquiera  de  vos,  sahidy 
gracia.  Saved  que  en  mi  audiencia  y  chancilleria  rreal,  que 
esta  é  rreside  en  la  ciudad  de  S9  de  la  provincia  de  Guathe- 
mala,  ante  mi  présidente  é  oydores  délia,  Pedro  de  Villalo- 
bos,  en  nonbre  de  don  Gonzaio  Vazquez  de  Coronado,  ade^ 
lantado  en  esas  provincias  é  lugarteniente  de  capitan  gêne- 
rai de  mi  présidente  é  govemador,  por  su  peticion  me  hizo 
iTclacion  diziendo  que  al  dho.  su  parte,  en  yirtud  de  lo  capi- 
tulado  con  el  dho.  mi  présidente  é  govemador  gênerai,  en 
rrazon  de  la  conquista  que  esta  haziendo,  el  dho.  mi  presi- 
dente  le  tiene  concedida  la  jurisdicion  de  la  ciudad  de  Ta- 
lamanca,  lugar  nuevamente  poblado   en   tierra  de  guemu  y 
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porque  a  de  husar  de  la  dha.  jurîsdîcion  como  esta  concedî- 
da,  por  el  fruto  y  aprovechamiento  de  las  aimas  v  rreducion 
de  la  gente  de  guerra,  y  que  sîn  la  dha.  jurisaîcîon  no  se 
podia  hacer  la  dha;  entrada  y  conquista,  tîene  necesidad  se 
le  mande  dar  mi  carta  é  provision  rreal  para  que  los  man- 
damientos  dados  por  el  dho.  mi  présidente,  en  vîrtud  de  las 
dhas.  capitulaciones  fechas  para  la  dha.  conquista  y  lo  que 
su  parte  en  su  vîrtud  diere,  se  obedezcan,  cunplan  y  execu- 
ten:  para  que  mas  é  mejor  tenga  efecto  mi  rreal  servicio, 
me  pidio  é  suplicô  la  mandase  librar  con  muy  graves  penas 
que  se  les  ponga,  asi  â  vosotros  como  à  otras  personas:  é  pi- 
dio justieia,  6  que  sobre  ello  proveyese  como  la  mi  md.  fue- 
se:  y  el  mandamiento  ûltimamente  dado  por  el  dho.  mi  pré- 
sidente, govemador  gênerai,  es  del  thenor  siguiente:  ^*E1 
doctor  A19  Criado  de  Castilla,  del  consejo  rreal  de  las  Yn- 
dias  de  su  mag.,  govemador  y  capitan  gênerai  de  las  pro- 
vincias  de  Guathemala  y  distrito  aesta  rreal  audiencia,  pré- 
sidente délia,  &.  Por  quanto  aviendo  visto  las  peticiones  de 
don  Pedro  Ocon  y  Trillo,  hîjo  de  don  Ju9  Ocon  y  TrîUo, 
govemador  de  las  provincias  de  (/ostarrica,  cerca  de  que,  para 
que  el  adelantado  don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado  prosiga 
la  conquista  que  capitulé  y  asento  comigo,  en  nonbre  de  su 
mag.,  en  ellas,  se  le  dé  por  jurisdicion  la  ciudad  de  Tala- 
manca,  nuevamente  poblada  en  el  valle  del  Duyy  porque  de 
otra  manera  no  puede  pacificar  lo  demas  de  la  dicha  con- 
quista, rrespeto  de  ser  la  llave  para  ella  la  dha.  poblazon 
de  Talamanca:  é  visto  lo  que  en  la  dha.  rrazon  a  pedido  An- 
tonio Rodriguez  del  Padron,  vecino  desta  ciudad,  cunado 
del  dho.  adelantado,  é  informacion  rrecivida  por  su  pedimen- 
to,  é  lo  que  por  ella  consta,  ser  de  mucha  utilidad  para  la 
dicha  conquista  dàrsele  la  dha.  jurisdicion:  é  que  tiene  rries-  - 
go  de  no  cunplir  lo  capitulado  y  asentado  sino  se  le  da:  é 
las  cartas  que  ûltimamente  escrivieron  el  dho.  adelantado  y 
Alonso  de  Aspiscueta  Navarre  al  dho.  Ant9  Rodriguez  del 
Padron,  en  que  piden  lo  mesmo  y  avisan  de  la  detenencia  y 
rriesgo  en  que  estan  por  faltar  lo  suso  dho.:  é  lo  alegado  por 
el  fiscal  de  su  mag.  desta  rreal  audiencia,  é  lo  demas  en  los 
autos  contenido:  mandé  dar  é  di  el  présente,  por  el  quai,  en 
nonbre  de  su  mag.  é  por  agora,  hasta  tanto  que  à  su  mag. 
parezca  otra  cosa  que  se  deva  hacer,  6  el  sr.  présidente,  go- 
vemador gênerai,  que  me  sucediere  en  estes  cargos,  lo  pro- 
19 
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veyere,  é  manddre,  concedo  al  dho.  adelantado  don  Gonza- 
lo  Vazquez  de  Coronado,  por  jurîsdicion,  para  la  dha.  con- 
quista,  la  ciudad  nuevamente  poblada  en  el  dho.  vaïïe  del  Buy, 
que  llaman  de  Talamancaj  para  que  la  huse  é  tenga  como  lo 
demas  que  se  le  concedio,  conforme  â  lo  capitulado  y  asen- 
tado  comîgo  en  nonbre  de  su  mag.,  atento  que  por  agora  pa- 
rece  que,  sin  tener  la  dha.  jurîsdicion  y  usar  délia,  no  se 
puede  conseguir  el  fin  de  la  dha.  conquista:  é  si  otra  cosa 
paresciere  que  se  de  va  proveher,  aviendo  justas  causas  é 
motivos  para  ello,  yo  lo  proveheré  y  miraré:  y  en  tanto  que 
este  sucede,  mando,  como  dho.  es,  que  tenga  la  dha.  jurîs- 
dicion el  dho.  adelantado:  y  el  govemador  de  las  dhas.  pro- 
vincias  de  Costarrica,  que  al  présente  es  6  fuere  adelante,  no 
le  ynpida  el  huso  y  exercicio  de  la  dha.  jurîsdicion,  é  de  lo 
que  hîciere,  hordenàre  é  mandàre,  conforme  â  lo  aqui  conte- 
nido  é  lo  capitulado  y  asentado,  ni  vaya  ni  contravenga  &. 
ello  en  ninguna  manera,  so  las  penas  de  los  que  contravinie- 
ren  â  los  mandates  rreales  ô  de  aquellos  que  tienen  jurîsdi- 
cion é  hôrden  para  ello:  y  lo  que  el  dho.  adelantado  hîciere 
conforme  â  este,  valga  en  todo  tienpo.  Fecho  en  la  ciudad 
de  S9  de  Guathemala,  â  veinte  y  siete  dias  del  mes  de  fe- 
brero  de  mill  y  seiscientos  y  diez  anos=[f.]  Doctor  Al? 
Criado  de  Castilla=Por  mandado  de  su  sa.=(f.)  Garcia  de 
Escobar."  Y  visto  por  los  dhos.  mi  présidente  é  oy dores 
de  la  dha.  mi  audiencia,  acordaron  dévia  mandar  dar  esta 
mi  carta  para  vos  en  la  dha.  rrazon:  é  yo  lo  tuve  por  bien, 
por  la  quai  vos  mando  que  veays  el  dho.  mandamiento  que 
de  suso  va  yncorporado,  y  lo  guardeys  é  cunplays,  y  ha- 
gays  guardar  é  cunplir  segun  y  como  en  él  se  contiene,  y 
contra  su  ténor  y  forma  no  vays  ni  paseys,  ni  consintays  se 
vaya  ni  pase  por  alguna  manera,  so  la  pena  en  él  contenida 
y  de  mi  md.,  y  mâs  quinientos  pesos  para  mi  rreal  càmara 
y  fisco,  so  la  quai  dha.  pena,  mando  à  cualquîer  escrivano 
pûblico  6  rreal,  y  no  le  aviendo,  â  cualquîer  persona  que 
sepa  leer  y  escrevir,  os  lo  Ica  é  notifique  por  ante  testigos  y 
lo  ponga  por  certificacion  para  que  conste  é  yo  sepa  como 
se  cunple  mi  mandado.  Dada  en  la  ciudad  de  Santiago  de 
Guathemala,  â  seys  dias  del  mes  de  marzo  de  mill  y  seya- 
cientos  é  diez  anos=(f.)  Doctor  Garcia  de  Carvajal  Figue- 
roa=(f,)  El  licdo.  don  Ju9  Guerrero  de  Luna=(f.)  Doctor 
P9   Sanchez   Araque=  Yo    Garcia  de  Escobar,    srno.    de 
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câmara  del  rrey  nro.  sr.,  en  su  audiencia  é  chancilleria  rreal 
que  estd  é  rreside  en  la  ciudad  de  S9  de  Guathemala 
y  mayor  de  governacîon  en  el  distrito  délia,  lo  fizc 
escrevir  por  su  mandado,  con  aquerdo  de  su  présidente  e 
oydores=RegÎ8trada=(f.)  Don  Luys  de  la  Cerda — Chanci- 
ller=(f.)  Don  Luys  de  la  Cerda=En  la  ciudad  de  Cartago, 
en  diez  y  nueve  dîas  del  mes  de  agosto  do  myl  y  seiscien- 
tos  y  diez  anos,  yo  el  présente  escrivano  publiée,  de  pedi- 
mento  del  adelantado  don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado, 
governador  y  lugarteniente  de  capitan  gênerai  del  valU  del 
Duy  y  MexicanoSy  notifiqué  esta  provision  rreal  k  don  Juan 
de  Ocon  y  Trille,  governador  y  capitan  gênerai  por  suraag. 
destas  provincias,  en  su  persona,  y  se  la  ley  de  verbo  ad  ver- 
hipm  y  la  tomô  en  sus  manos,  veso  y  puso  sobre  su  caveza 
con  el  acatamyento  y  rreverencia  dévida,  como  k  carta  y 
provision  rreal  de  su  rrey  y  senor  natural,  â  quien  Dios 
guarde  muchos  anos,  con  acrecentamyento  de  mayores  esta- 
dos,  rreynos  y  senorîos:  y  en  quanto  â  su  cunplimyento, 
dixo  que  tiene  que  decir  y  alegar  sobre  .esta  rrazon:  testigos 
Garcia  de  Quiros  y  P?  de  Arce  y  Diego  de  Aguilar  y  Vas- 
co  Solano  y  otras  personas=Pas6  ante  my=(f.)  Gaspar  de 
Chinchilla,  escrivano  publiée  y  de  govemacion=En  la  ciu- 
dad de  Cartago,  en  veînte  dias  del  mes  de  agosto  del  dho. 
afio,  el  dho.  governador  y  capitan  gênerai,  rrespondiendo  à 
esta  rreal  provision,  dixo  que  la  obedesce  con  el  acatamyen- 
to devido,  y,  en  nonbre  de  su  mag.,  tiene  poblada  y  funda- 
da  la  dha.  ciudad  de  Talâmanca,  y  en  ella  tiene  puesta  jus- 
ticia  y  rregimyento  y  sacerdotes,  y  se  pagan  diezmos  y  pri- 
mycias,  y  los  derechos  que  â  su  mag.  le  pertenecen  de  al- 
mojarifazgos  y  otros,  para  lo  quai  ay  oficial  rreal:  y  que  por 
esta  rrazon  y  aver  enviado  pocos  dias  a  tenyente  â  ella,  na- 
blando  con  el  devido  acatamyento,  como  mejor  aya  lugar  y 
à  su  derecho  convènga,  suplica  de  la  dha.  rreal  provysion  y 
protesta  ynformar  k  su  mag.  del  derecho  que  k  ella  tiene, 
con  protestacion  que  hace  que  por  esta  rrazon  no  sea  visto 
ynpedir  ny  estorbar  al  dho.  adelantado  el  hacer  su  jomada 
conforme  k  lo  capitulado,  para  lo  quai  le  darâ  todo  favor  y 
ayada,  como  sîenpre  se  la  a  dado:  y  esto  di6  por  su  rres- 
puesta:  testigos  don  P?  de  Ocon  y  Triflo  y  Gabriel  Cavaliè- 
re, y  lo  firm6=(f.)  Don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo=Pasô  ante 
my=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  escrivano   pdblico  y  de  go- 
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vernnacion=Conqda.  con  la  provîsyon  original  que  para  es- 
te efeto  me  entregô  el  dho.  adelantado,  à  quien  la  volvî  y 
este  trasladoy  en  CartagO;  en  veinte  y  dos  de  agosto  de  myll 
y  seiscientos  y  diez  anos:  testigos  Luis  Frz.  Camelo  y  Fran- 
co, de  Arrîeta  y  Pablo  de  Chinchilla,  vecînos  desta  ciudad: 
é  por  ende  fice  mio  signe  à  tal  [aqui  el  signci]  en  testimonio 
de  verdad — (f.)  Gaspar  de  Chinchilla^  srno.  ppco.  y  de  gon. 
En  la  ciudad  de  Cartago,  &  veinte  y  siete  dias  del  mes 
de  otubre  de  mill  y  seyscientos  y  diez  anos:  don  Jhoan  de 
Ocon  y  Trillo,  gor.  y  cappan.  gênerai  desta  prov?  de  Cos- 
tarrica  por  su  mag.,  por  ante  mî  el  escrivano  yuso  escrito, 
aviendo  visto  la  rrespuesta  quel  dho.  adelantado  da  al 
rrequerimiento  por  su  md.  hecho,  y  que  en  dla  dice  que 
es  siniestro  y  que  carece  de  rrelacion  verdadera,  no  sa- 
tisface  por  obiar  pesadunbres,  y  por  ser  tan  patente  y 
clara  verdad  lo  en  él  contenido,  y  notorio  en  toda  esta 
provincia:  y  negar  el  dho.  adelantado  que  la  juridicion  de  la 
ciudad  de  Talamanca  no  corre  por  el  dho.  adelantado,  cons- 
ta  lo  contrario  por  una  peticion  questà  en  los  autoà  fechos 
por  el  capitan  Di?  del  Cubillo,  ante  Jhoan  Lopez  su  escri- 
vano, en  catorce  de  setienbre,  à  fojas  setenta  y  ocho,  pre- 
sentada  por  el  cavildo  y  justicia  de  la  dha.  ciudad,  en  que 
declinan  juridicion  del  dho.  tesorero  para  ante  don  Di?  de 
Sojo  en  la  causa  sobre  que  los  ténia  presos,  y  alegan  que  en 
virtud  de  la  dhâ.  rreal  provision  quel  dho.  adelantado  cita 
cerca  de  la  dha.  juridicion,  y  que  en  nonbre  del  dho.  ade- 
lantado, se  la  entregaron  de  la  dha.  ciudad  y  su  juridicion 
al  dho.  don  Di?  de  Sojo  en  once  de  setienbre  deste  ano:  y  el 
dho.  cavildo  présenté  una  fe  y  testimonio  fecha  por  Dî?  de  Te- 
rres, escrivano  del  dho.  cavildo,  en  que  certifica  y  da  fc  quen 
el  dho.  dia  once  de  setienbre,  la  justicia  y  rregimiento  de  la 
dha.  ciudad  lentregô  la  juridicion  délia  i^,  dho.  don  Di?  de 
Sojo,  el  quai  la  rreciviô  en  nonbre  del  dho.  adelantado:  ques- 
te  testimonio  esta  à  fojas  setenta  y  nueve:  y  por  el  dho.  ca- 
pitan Di?  del  Cubillo  se  proveyô  auto,  en  diez  y  siete  de  se- 
tienbre que,  atento  &  que  le  oonstava  por  el  dho.  testimonio 
que  la  juridicion  de  la  dha.  ciudad  estava  dada  al  dho. 
adelantado,  cesô  con  las  eomisiones  que  ténia  y  las  rremitiô 
al  dho.  govemadon  y  la  dha.  juridicion  dieron  al  dho.  ade- 
lantado, no  enbargante  la  supUcacion  que  su  md.  tiene  he- 
cha  de  la  dha.  rreal  provision:  y  asi  corre  por   del  dho.  ade- 
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lantado  hasta  que  otra  cosa  provean  los  ss.  de  la  rreal  au- 
diencia,  â  quien  ynformarâ  con  los  autos,  con  que  se  verifi- 
ca  ser  verdad  lo  contenido  en  el  dho.  rrequerimiento:  y  que 
negar  el  dho.  adelantado  que  su  md.  del  dho.  govemador  no 
le  a  dado  favor  y  ayuda  para  la  dha.  conquista,  quando  con- 
venga  provarâ  lo  contrario,  pues,  como  es  pûblico,  le  ofre- 
ciô  prestar  mîU  pesos  para  ayuda  â  ella  y  a  animado  solda- 
dos  para  el  dho.  efeto;  y  si  algunos  no  an  querido  yr,  es  por 
no  yr  &  ôrden  del  dho.  don  Di?  de  Sojo:  y  que  en  lo  que  dîce 
el  dho.  adelantado  que  se  huyeron  algunos  soldados  suyos 
por  averlos  maltratado  su  md.  del  dho.  govemador,  quando 
convenga  constarà  lo  contrario;  y  si  se  huyeron  fué  por  ver 
la  rremision  con  quel  dho.  adelantado  enprendia  el  hazer 
gente  para  la  dha.  conquista  y  lo  poco  quen  ella  gastava, 
y  no  tener  dinero:  y  viendo  quel  caudal  que  avian  metîdo 
en  esta  ciudad,  mayormente  dos  espanoles  ermanos  que  vi- 
nieron  en  compania  del  capitan  Jhoan  de  Mestanza,  y  que 
pûblicamente  se  quejavan  estes  y  los  demas  del  poco  socorro 
quel  dho.  adelantado  les  dava,  y  no  pudiendo  sufrir  tanta 
tardanza  y  rremision,  se  fueron:  y  quen  lo  que  dice  que  la 
resena  que  hizo  de  armas  y  gente  y  que  ech6  bando  para 
que  no  saliesen  desta  ciudad  sin  su  licencia,  es  y  fué  para  la 
buena  prevencîon  y  guarda  desta  ciudad  y  seguro  délia,  por 
aver  tan  poca  gente  en  esta  provincia  y  tener  la  ocasion 
présente  por  el  dho.  alzamiento  de  yndios,  y  las  demas  cau- 
sas quel  dho.  rrequerimiento  contiene,  y  es  bueno  en  todo 
tienpo  la  buena  prevencion:  y  ques  querer  caluniarle  el  dho. 
adelantado,  pues  su  md.  del  dho.  gor.  pûblicamente  a  anima- 
do â  los  vecmos  desta  ciudad  à  que  sesfuercen  â  yr  al  soco- 
rro quel  dho.  adelantado  quisiere  enviar,  y  es  querer  colo- 
rear  su  négocie:  y  *  que  consta  y  se  save  lo  contrario  y 
no  se  ynora  en  esfa  ciudad  la  mucha  rremision  quen 
todo  tiene:  y  que  todos  sus  amigos  y  que  desean  que 
acierte  por  el  propio  caso,  que  le  ynportunan  y  rrue- 
gan  que  cunpla  con  sus  obligaciones,  senoja  con  elles:  y  ansî 
mando  à  mi  el  présente  escrivano  ponga  este  rrequirimiento, 
rrespuesta  y  satisfacion  con  los  autos  de  la  guerra  y  demas 
prevenciones,  y  sin  esta  rrespuesta  no  se  le  dé  testîmonio  al 
dho.  adelantado  de  lo  que  pide  sino  con  ella:  y  asi  lo  prove- 
yô,  mandé  y  firmô=(f.)  Don  Ju9  de  Ocon  y  TriUo=Ante 
my=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  smo.  ppco.  y  de  gon. 
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En  la  cîudad  de  Cartago,  provîncîa  de  Costarrica,  en 
veînte  j  un  dias  del  mes  de  otubre  de  myl  y  seîscîentos  y 
diez  anos,  don  Ju?  de  Oeon  y  Trillo,  govor.  y  capan.  gêne- 
rai por  el  rrey  nro.  sr.  desta  prov?  de  Costarrica,  por  el 
présente  doy  comision  à  Alonso  Guaxardo  de  Hoces,  corre- 
gîdor  por  su  raag.  del  partido  de  Turriaïbaj  para  que,  visto 
este,  luego  resciva  juramento  de  Ju9  de  Vargas,  soldado 
que  se  hallo  en  el  alzamiento  de  los  yndios  de  la  juridicion 
de  Talanvanca:  y  aviéndolo  fecho  le  preguntarâ  que  diga  y 
déclare  si  se  hallo  en  la  ciudad  de  Santiago  de  TaJamanca  y 
que  tienpo  estuvo  en  ella,  y  si  se  hallo  en  la  guazabara  que 
dieron  al  capan.  Diego  de  Sojo,  maese  de  canpo:  y  que  dé- 
clare la  forma  délia,  y  que  yndios  fueron  los  alzados,  y  que 
causa  y  motivos  uvo  para  que  los  dhos,  yndios  se  alzasen  y 
hiciesen  las  matanzas  que  hicieron,  y  quién  y  cuântos 
fueron  los  culpados,  y  en  que  forma  y  por  que:  y  si  es- 
tavan  los  yndios  de  paz,  y  quién  fué  el  primer  move- 
dor  de  la  dha.  guerra  y  alzamiento:  y  lo  que  asî  di- 
xere,  lo  escrivirâ  en  linpio  al  pie  deste  auto,  de  ma- 
nera  que  dé  rrazon  de  su  dho.:  lo  que  dîxere  que  vi- 
do,  donde  y  cômo  lo  vido:  y  lo  que  oyo  decir,  à  quién,  c^- 
mo  y  qdo.:  y  lo  que  crée,  cômo  é  por  que  lo  crée,  para  que 
se  sepa  la  verdad:  y  fecha  esta  dha.  declàracion,  me  la  en- 
viarâ  originalmente  con  esta  comision:  y  si  fuere  necesario 
le  conpelarà  à  ello  por  todo  rrîgor:  que  para  ello  y  lo  à  ello 
anejo  y  dependiente,  le  doy  poder  y  comision  en  forma  que 
de  derecho  se  rrequiere  y  es  necesario=(f.)  Don  Ju?  de 
Ocon  y  Trillo=rAnte  my=:(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  smo. 
ppco.  y  de  gon. 

En  el  pueblo  de  TurriaUnij  juridicion  de  la  cîudad  de 
Cartago,  en  veynte  y  siete  dias  del  mes  de  otubre  do  mil  y 
seiscientos  y  diez  anos,  A19  Guaxardo 'de  Hoces,  corregidor 
por  su  mag.  deste  partido,  aviendo  visto  la  comision  arriba 
contenida  de  don  Ju?  de  Ocon  y  Trillo,  gor.  y  cappan. 'gê- 
nerai por  su  mag.,  en  cumplimiento  délia,  fué  à  la  morada 
de  Ju?  de  Vargas,  enfermo,  rresîdente  en  este  dho.  pu?  de 
Turrialbay  y  por  ante  mî  el  présente  srno.  y  tgos.,  el  dho. 
corregidor  le  tomô  y  rreciviô  juramento,  el  quai  lo  hizo  por 
Dios  nro.  sr.  y  por  una  senal  de  t  cruz  que  hizo  con  los  de- 
dos  de  su  mano  derecha,  so  cargo  del  quai  prometiô  dezîr 
verdad  de  lo  que  supiere  y  le  fuere  preguntado,  y  â  la  abso- 
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lucion  del  juramento  dixo  si  juro  y  amen:  y  siéndole  pregun- 
tado  por  el  ténor  de  la  dha,  comîsîon,  dixo  que  avrd  tieuipo 
do  très  anos  y  medio,  poco  mâs  6  ménos,  que  este  tgo.  vîno 
&  la  ciudad  de  Talamanca^  y  que  a  estado  en  ella  todo  este 
tiempo:  y  que  ansimesmo  se  hallô  en  la  guasabara  que  los 
yndios  de  la  juridicion  de  Talamanca  le  dieron  al  cappan. 
don  Dî?  de  Sojo,  maestro  de  campo,  yendo  este  tgo.  por  sol- 
dado  de  su  compania:  y  que  la  fama  quç  uvo  de  la  guasaba- 
ra, fué  que,  aviendo  el  cappan.  don  Di?  de  Soxo  salido  de  la 
ciudad  de  Talamanca,  con  veynte  y  cinco  soldados  suyos  y 
vecinos  de  la  ciudad  de  Talamanca,  &  correr  la  tierra  de  los 
yndios  de  paz  que  servian  à  los  vecinos  de  la  dba.  ciudad 
de  Talamanca,  porque  algunos  de  los  dhos.  yndios  andavan 
al  monte  huyendo  de  los  espanoles,  y  porque  no  acudian 
muy  puntualmente  à  lo  que  se  les  mandava,  estando  en  sus 
tîerras  ,bizo  en  elles  notables  castigos,  como  fué  desorexar  y 
azotar  y  tresquilar,  cosa  que  los  dhos.  yndios  tienen  por 
notable  afrenta  y  agravîo:  y  que  entre  otros  que  azoto  y  de- 
sorexo  dice  este  tgo.  fueron  dos  caciques,  principales  sono- 
res, naturales  del  pu?  de  Moyagtmi  y  que  todo  este  lo  bacia 
el  dho.  cappan.  don  Dî9  de  Soxo  diciendo  que  estavan  alza- 
dos:  lo  quai  este  tgo.  vîdo  ser  muy  al  contrario,  por  rrazon 
que  vido  que  los  dhos.  yndios  acudian  â  hazer,  à  las  perso- 
nas  que  tenian  en  depôsîto,  sus  sementeras  de  maiz  y  mil- 
pas  de  cacao,  y  sus  casas  y  otras  Lacîendas:  y  para  lo  quai 
no  era  menester  mâs  de  enviarlos  â  Uamar  con  solo  un  yn- 
dîo:  y  que  por  estas  cosas  que  pasavan,  este  tgo.  siempre 
entendio  quel  dho.  maese  de  campo  tuvo  grandîsîmo  deseo 
de  que  la  tierra  se  alzase  y  estuviese  de  guerra,  con  mal 
yntento,  à  fin  de  entrar  baziendo  su  conquîsta  por  la  tierra 
que  ya  estava  de  paz:  para  lo  quai,  ântes  desto,  en  la 
ciudad  de  Talamanca,  siendo  la  justicia  y  rregimîcnto 
délia  los  mâs  dellos  sus  yntimos  amigos  del  dho.  marse  de 
campo,  entraron  en  cavildo  la  dba.  justicia  y  reximiento  pa- 
ra entregalle  la  juridicion  al  dho.  maese  de  campo,  en  nom- 
bre del  adelantado  don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado:  y 
segun  fué  fama  y  publiée  en  la  dba.  ciudad,  se  la  entrega- 
ron  no  pudiéndolo  hazer,  todo  con  malos  fines:  y  que  este 
tgo.  lo  oyo  dezir  a  muchas  personas,  en  particular  â  Domin- 
go Lopez,  une  de  los  «rregidores,  el  quai  le  dixo  que  era 
verdad  y  que  él  no  avia  querido.ser  en  elle  ni  firmarel  dho. 
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cavildo:  y  que  tratàndolo  el  dho.  Domingo  Lopez  con  Salva- 
dor de  Terres,  vezinos  de  la  ciudad^  le  avia  dho.  que  no  k> 
iirmase,  porqne  le  costaria  la  caveza,  que  era  un  delito  muy 
atroz:  por  todo  lo  quai  este  tgo.  sîempre  entendio  los  malos 
yntentos  del  dho.  don  Di?  de  Sojo:  y  ansimismo  aviendo  be- 
eho  el  castigo  y  agravios  el  dho.  maese  de  campo^  fué  en- 
trando  la  tierra  adentro,  por  donde  le  y  van  saliendo  todos 
los  yndîos  de  paz,  acudiéndole  &  servir  con  mucha  puntua- 
lidad,  aeudiendo  asimismo  à  rrezar  la  dotrina  que  el  pe.  fr. 
Ju9  de  Ortega,  capellan  de  la  dha.  companîa,  les  yva  ense- 
îiando:  y  que^  llegado  que  fîié  el  dho.  cappan.  don  Di?  de 
Sojo  â  las  tierras  de  Cavequera  y  Siruro,  oyô  dezîr  este  tgo. 
que  avia  enviado  el  dho.  maese  de  campo  secretamente  i  un 
mulato,  esclave  suyo,  y  &  otros  dos  yndios,  à  saquear  una 
mesquita  y  oratorio  que  los  dhos.  yndios  tenian,  cosa  que 
cstimavan  y  rreverencîavan  mucho  toda  la  provincial  y  que 
luego,  de  idlî  à  muy  pocos  dias,  una  manana  al  quarto  del 
alba,  les  dieron  una  guasabara  en  que  le  mataron  dos  soldados 
V  dos  muchachos:  y  aquel  mesmo  dia  supo  este  tgo.  avian 
los  yndios  muerto  las  muxeres  y  ombres  y  ninos  que  hallaron 
en  los  pueblos  de  los  yndios,  y  los  que  estavan  en  sus  mil- 
pas  de  maiz  y  estancias:  todo  lo  quai  tiene  para  si  este  tea- 
tigo,  por  cosa  muy  cierta,  subcediô  por  causa  ;do  aver  sa- 
queado  la  dha.  mesquita  y  oratorio,  y  aver  hecho  el  castigo 
en  los  yndios  de  paz:  y  que  este  tgo.  vido  dos  ydolos  de  oro, 
el  uno  en  poder  de  un  hixo  del  dho.  maese  de  campo,  y  otro 
que  el  dho.  maese  de  campo  le  diô  &  este  tgo.:  el  quai,  que- 
riéndolo  vender  &  unes  yndios,  le  dixeron  que  era  el  ydolo 
de  la  mesquita,  y  que  por  ser  de  los  hechiceros  no  lo  que- 
rian  comprar:  y  que  estes  dos  ydolos  nunca  este  tgo.  los  avia 
visto  ântes  entre  los  soldados:  por  onde  entiende  y  tiene  por 
cosa  cierta,  fueron  sacados  del  dho.  oratario:  y  asimismo  oyô 
este  tgo.  dezir  se  avia  sacado  de  la  dha.  mesquita  y  orato- 
rio mucha  cantidad  de  oro  y  perlas  y  chaquira:  y  que  lo  oyô 
â  soldados  de  la  companfa,  y  que  ansî  era  pûblica  voz  y  fa- 
ma  en  toda  la  provincia:  y  que  este  castigo  y  saco  desta 
mesquita  y  oratorio,  tiene  para  si  este  tgo.,  fué  la  parte  prin- 
cipal del  alzamiento,  como  es  pûblica  voz  y  fama:  y  se  ve- 
rifica  ser  ansi  porque  àntes  de  él  estavan  los  yndios  muy  de 
paz,  quietos  y  sosegados,  fjues  vido  este  tgo.  que  en  los  pue- 
blos de  los  yndios  avia  muxeres  espanolas  solas,  ylando  pita 
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con  todas  las  yndias  de  les  pueblos,  y  eran  teraidas  y  servi - 
das  de  los  dhos.  yndios,  y  ansimismo  avia  en  otros  pueblos 
espanoles  solos,  sacando  pita  y  haciendo  otras  cosas,  como 
era  poblândolos  y  hacîendo  yglesias  en  sus  pueblos:  y  otros 
espanoles  estavan  solos  en  sus  estancias,  todos  con  mucha 
siguridad  y  muy  bien  servidos  de  los  yndios:  y  que  ansimis- 
mo save  este  tgo.  que  y  va  solo  un  soldado  d  las  tierras  de 
los  yndios  y  traya  todos  los  que  avîan  menester  para  sus  es- 
tancias: por  lo  cual  se  ve  claramente  ser  verdad  estava  toda 
la  provincia  de  paz:  y  siéndole  preguntado  que  quién  fué  el 
primer  movedor  de  la  dha.  guerra,  dixo  que  un  cacique 
principal  del  pu?  de  Sucacaj  Uamado  Guaycora,  y  otro  caci- 
que y  gran  hechicero  y  senor  de  la  dha.  mesquita  y  orato- 
rio, llamado  Samamaray  fueron  los  que  la  movieron  y  yn- 
ventaron,  porqUe  en  sus  tierras  tenian  la  dha.  mesquita,  y 
fué  donde  les  dieron  la  dha.  guasabara:  y  que  esto  save  por- 
que  la  raanana  que  les  dieron  la  dicha  guasabara,  les  oye- 
ron  bablar  dando  voces  à  estes  dos  caciques,  y  esto  fué  pû- 
blica  voz  y  fama  en  toda  la  provincia,  por  ser  los  sonores 
de  la  mesquita  y  oratorio  que  saquearon:  y  que  esto  es  la 
verdad  de  lo  que  vido  y  oyô  dezir  al  tiempo  y  quando  su- 
cedîo  el  caso:  y  que  es  la  verdad  para  el  juramento  que  tie- 
ne  fecho,  en  que  se  afirma  y  rratifica:  y  siéndole  leydo  su 
dho.,  dixo  ser  la  verdad,  y  en  ello  se  rretifica  y  afirma:  y 
que  no  le  tocan  las  générales  de  la  ley:  y  que  es  de  edad  de 
veynte  anos,  poco  mâs  6  ménos,  y  no  supo  firmar:  firmolo  el 
dho.  corregidor,  siendo  testigos  Benito  Ortiz  y  Ju9  de  los 
Rios,  rresidentes  en  este  dho.  pu9:  y  por  el  dho.  déclarante 
firmô  un  testigo=[f.]  AI?  Guajardo  de  Hoces=Â  rruego  y 
por  testigo=[f.]  Benito  Ortiz=Ante  my:=[f.]  Andres  Far- 
fan,  smo.  ndo. 
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Autos  de  Gaspar  de  Chinchilla,  escrivano  de  governa- 

eioii  ik  la  provincia  de  Costarrica,  sobre  qae  pide 

sea  anparado  en  la  posesiou  que  tiene  del 

pueblo  de  Ciruro  de  su  encomienda. 

Ano  de  1609- 

Gaspar  de  Chinchilla,  vzo.  y  encoin?  de  la  eiudad  de 
Cartago,  provincia  de  Costarrica,  digo  que  estando  yo  en  la 
posesion  de  los  yndios  é  pu?  de  Ciruro  de  mî  encomienda, 
por  aver  subcedido  en  ellos  Catalina  de  Palacios,  mî  muger, 
como  hija  y  eredera  de  Matia  de  Palacios,  en  quien  fueron 
cncomendados  de  primera  encomienda,  é  poseyo  màs  tpo. 
de  treinta  anos,  é  por  su  muerte  subcediô  en  eUos  la  dha. 
mi  muger,  y  avemos  estado  en  la  posesion  de  los  dhos,  yn- 
dios  é  pu?  quieta  y  pacîficamente:  y  es  asi  que  un  Ju?  Lo- 
fez de  Ortega  y  Andres  Prz,  y  Franco.  Es?,  mulato,  se  en- 
tremeten  a  quererme  desposeer  de  la  dha.  encomienda  e  yn- 
dios,  dàndoles  otros  nonbres  y  apellidos  diferente»,  so  color 
de  depôsitos,  con  favor  de  algunas  de  las  justicias  de  la  dha. 
eiudad,  con  que  pretenden  desposeerme  é  tienen  denposeido 
de  la  dha.  encomienda  é  yndios:  y  porque  no  es  juste  que 
semejantes  agravios  se  hagan  â  vros.  vasallos==Â  Vra.  Al? 
pido  y  suplico  mande  dai*me  vra.  carta  y  rreal  provision  pa- 
ra quel  adelantado  don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  go- 
vor.  del  valle  del  Duy,  6  cualesquier  justicias  de  la  eiudad 
de  Talamancay  en  cuya  juridiscion  cae  el  dho.  pu?  de  roi 
encomienda,  me  anpare  y  defienda  en  la  posesiou  que  e  te- 
nido  é  tengo  é  pretendo  tener  a  los  dhos.  yndios  é  pu?,  con- 
forme â  la  cédula  de  encomienda,  posesion  c  tasacion  que 
dellos  tengo,  y  me  haga  acudir  y  acudan  con  los  tributos 
que  me  devenj  y  si  algunas  personas  tuvieren  que  me  pcdir 
6  demandar,  parezcan  ante  Vra.  Alteza:  sobre  que  pido  jns- 
ticia  y  costas,  é  para  ello  &.=[f.]   Gaspar  de  Chinchilla. 

En  Guat?,  â  dîez  y  nueve  dias (roto)  nueve  aiios, 

ante  los  sres.  présidente  y  oydores  desta  rreal  audiencia,  Udos. 
Di?  Gomez  Comejo  y  Garcia  de  Carvajal  Figueroa  y   don 
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Ju9  Guerre ro  de  Luna,  oy dores,  fué  leida  esta  peticion,  y  d 
ella  se  proveyo:  "dése  la  provision  que  pide  para  quel  go- 
veniador  le  anpare  en  su  posesîon,  conforme  à  los  tîtulos 
que  tiene"=(f.)  Alonso  de  Rojas. 

Alonso  Alvarez  de  Villa  AmîU,  en  ne.  de  Gaspar  de 
Chinchilla,  vzo.  y  encomendero  del  pu?  de  Ciruro  en  la  pro- 
vincia  de  Costarrica,  scriv9  puco.  y  del  juzgado  mayor  y 
govierno  de  la  ciudad  de  Cartago  y  de  toda  la  dha.  provin- 
eia,  digo  questando  el  dho.  mi  parte  en  la  quîeta  y  pacîfica 
posesîon  de  la  dha.  encomienda  del  dho.  pueblo  de  Ciruro^ 
por  estar  casado  con  Catalina  de  Palacios,  hija  légitima  y 
natural  de  Matias  de  Palacios,  â  quien  subcedio  en  la  dha. 
encomienda  y  amparado  y  defendido  en  la  posesion  délia 
por  rreal  provision  desta  rreal  audiencia,  es  assî  que  los  yn- 
dîos  del  dho.  pueblo,  en  el  levantamiento  que  hicieron  los 
yndios  de  la  nue  va  Talamanca,  se  alzaron  y  levantaron  con 
cllos,  y  estan  alzados  y  levantados,  de  tal  manera  que  a  si- 
do  necesario  que,  por  mandado  de  Vra.  Al?,  el  cappan.  Pe- 
dro de  Oliver,  vro.  alcalde  mayor  de  la  Verapaz,  aya  ydo 
à  la  rreducion,  pacificacion  y  conquista  de  los  dhos.  yndios, 
en  que  a  estado  y  esta  ocupado:  y  el  dho.  mi  parte,  â  su 
Costa  y  mision,  a  ynviado  y  esta  en  la  dha.  conquista  Pablo 
de  Chinchilla,  su  hijo  natural,  el  quai  como  buen  soldado, 
con  sus  harmas  y  cavallo,  sin  sueldo,  esta  sirviendo  d  su 
mag.  en  la  dha.  conquista,  como  consta  deste  testîmonio  y 
autos  y  certificaciones  que  présente  con  el {roto)  con- 
forme a  derecho  desp fiwidos  los  dhos.   yndios   an    de 

ser  del  dho.  mi  parte,  como  ântes  heran,  y  deve  ser  reynte- 
grado  y  amparado  en  la  dha.  posesion,  principalmente  avien- 
do  ynviado  y  teniendo  pagado  â  su  costa,  en  la  dha.  pacifi- 
cacion, un  soldado,  como  consta  de  los  dhos.  autos:  por  lo 
qual=Â  Vra.  Al?  pido  y  suplico  aya  por  presentados  los 
dhos.  autos,  y  mande  se  traygan  vistos,  y  con  provision  pa- 
ra que,  aviendo  sido  rreducidos  y  pacificados,  los  dhos.  yn- 
dios del  dho.  pu?  de  Ciruro^  encomienda  de  mi  pte.,  sea 
rreyntegrado,  amparado  y  defendido  en  la  posesion  dellos: 
juaticia  pido,  y  en  lo  necesario  &.=(f.)  El  Ido.  Miranda. 

En  Guatemala,  â  veinte  é  nueve  dias  del  mes  de  abrill 
de  mill  é  seiscientos  é  trece  anos,  ante  los  sres.  présidente  é 
oydores  desta  rreal  audiencia,  es  d  saver,  los  doctores  Pero 
Sanchez  Araque  y  don  Mathîas  de  Solis  Ulloa  y   Quinones 
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y  el  Ido.  don  Gaspar  de  Suniga,  oydores,  ffué  leyda  esta  pc- 
ticîon,  y  â  ella  se  proveyo:  '*por  presentados,  trâyganse 
vîstos"=(f.)  Garcia  de  Escobar. 

Gaspar  de  Chinchilla,  escrivano  puco.  y  de  gon.  y  rre- 
gos.  por  su  mag.  destas    provincias,    digo  que    yo  tengo  en 
encorayenda  el  pueblo  de    Ciruro   que    esta  en  la  juridicîon 
del  valle  del  JDuy:  y  porque  todo  el  tienpo    que  duro  la  coit- 
quista  del  dho.  valle,    yo   tuve    un  hombre    que   sirvio  à  sn 
mag.  en  ella,  d  my  costa  y  minsion,   demas   que  de  my  par- 
te con  mi  oficîo  servi   à   su   mag.  en  todo  lo  que  se  ofrecio, 
dando  avio  y  despacho  a  todos  los  soldados,  sin  ynteres  oin- 
guno,  como  consta  desta   certificacion   del  governador  y  et- 
pitan  gênerai  destas  provincias  y    del  raaese  de  canpo,  que 
présente:  é  yo  acudi  a  su  mag.  â  que  me  anparase  en  la  po- 
sesion  que  del  dho.  pu?  tenya:  y  su  mag.  me    dio  esta  rreal 
provision,  cometida  la  execucion  al  adelantado  desta  provm- 
cia,  goveniador  que  fué  del   vaïle   del  Buyj  antecesor  de  v. 
md.:  el  quai  me  anparô  en  la  dha.  posesion,   como  consta  de 
la  dha.  rreal  provision  que  présente:   y   porque  la  cédula  de 
encomyenda,  tasacion    é   posesion,    es  juridica  y  de  mas  de 
treynta  afios,  la  présente  asimismo  ante  v.    md.:  y  agora  mi 
hijo  Pablo  de  Chinchilla   se   a   ofrecido  de  yr  â  servir  &  su 
mag.,  d  su  costa  y  minsion,    con   sus   armas  y  cavallo  en  la 
dha.  conquista  y  jomada  que    v.    md.    va  por  gênerai  y  go- 
vernador del  dho.  valle,    como    consta  deste    testimonio  que 
présente:  y  porque  al  dho.  mi  hijo,  rrespeto  de  estar  aparta- 
do  de  my,  le  podràn  faltar  vienes  para  poderse  snstentar  el 
tienpo  que  duràre  la  dha.  jornada,  aunque  agora  lo  e  aviado 
de  lo  necesario,  y  por  falta   délies   hazer  alguna    falta  é  no 
servir  &  su  mag^  con  aquella  puntualidad  que   sus  antepasa- 
dos  lo  hacen  y  an  fecho,  yo   desde   luego,  en    aquella  via  é 
forma  que  mejor  aya  lugar  de  dro.,  hago  gracia  y  donacion, 
buena,  pura,  perfeta,  irrévocable,    al   dho.   mi  hijo  de  todos 
los  tributos  y  aprovechamientos  que  los  yndios  del  dho.  pu^ 
de  Ciruro  me  deven,  confforme  d  su  tasacion,   para   que  los 
gaste,  en  servicio  de  su   mag.,    en  alimentes   de  su  persona 
en  la  dha.  conquista:  por  lo  qual=A  v.  md.    pido   y  supKco 
aya  por  presentados  los  dhos.  rrecaudos,  y,  con  vista  dellos, 
mande  que  los  dhos.  yndios   acudan    con  los    dhos.  tributos 
que  me  deven  confforme  à  la  dha.    tasacion,  al  dho.  mi  Uj<^ 
para  alimentes  de  su  persona  en  la  dha.  jomada  é  conquista: 
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é  pido  justicia  y  testiraonio  de  todo  ello=[f.]  Gaspar  de 
Chincliilla=Otro8i:  hablando  con  el  devido  acatamiento,  rrc- 
quiero  d  v.  nid.  con  esta  rreal  provision,  sobrecarta  emana- 
da  de  los  sefiores  de  la  rreal  audieneia  de  Guatemala, 
en  que  manda  &  las  justicîas  de  su  ma^.  que  de  los  pueblos  de 
my  encomyenda,  en  pàrticidar  del  dJio.  pueblo  de  Ciruro, 
iio  se  saquen  yndios  ni  yndias,  con  las  penas  que  v.  md.  pa- 
ra ello  vera=A  v.  md.  pido  y  suplico  las  mande  cunplir:  é 
^  pido  justicia  y  en  lo  necesario  &.=[f.]  Gaspar  de  Chin- 
chilla. 

En  la  cîudad  de  Cartago,  &  veynte  y  seis  dias  del  mes 
de  julio  de  myl  y  seiscientos  y  doze  anos,  ante  cl  capitan 
P9  de  Oliver,  alcalde  mayor  de  la  Verapaz,  governador  de 
la  jente  de  mar  é  tierra  que  va  â  la  conquista  del  valle  del 
Duy  y  Mexicanos  por  el  rrey  nro.  senor,  se  leyô  esta  peti- 
cion,  y  k  ella  proveyô  que  lo  rremite  al  senor  doctor  P^ 
Sanchez,  visitador  desta  provincia,  del  consejo  del  rrey  nro. 
senor  y  su  oydor,  6  â  los  seiïores  présidente  é  oy dores  de  la 
rreal  audieneia  de  Guatimala,  y  ante  quien  y  con  dro.  devc, 
para  que  provean  en  el  caso  justicia  â  quien  él  conpete,  y 
que  se  vuelvan  los  originales:  en  ffaz  de  Gaspar  de  Chinchi- 
lla=Ânte  my=(f.)  Grmo.  Phelipe,  escrivano  puco. 

Pablo  de  Chinchilla,  hijo  de  Gaspar  de  Chinchilla,  es- 
crivano puco.  y  de  govemacion  desta  prov?  y  encomendero 
desta  ciudad  de  Cartago,  digo  que  yo  fui  sirvîendo  â  su 
mag.  en  la  conpanya  del  maese  de  canpo  don  Di?  de  Sojo, 
por  soldado,  â  mi  costa  y  minsion,  4  la  conquista  y  pacifica- 
cion  de  la  provincia  de  los  Mexicanos  y  valle  del  Duy^  des- 
pues que  se  perdio  la  ciudad  de  Talamanca,  y  asistî  todo 
el  tienpo  que  duré  la  dha.  conquista  hasta  que  volviô  â  esta 
ciudad:  y  agora  quiero  de  mi  voluntad  volver  al  dho.  servi- 
cio  y  continuarme  en  él  como  lo  an  fecho  mis  antepasados 
en  la  dha.  conquista,  por  soldado  aventurero,  con  mis  ar- 
mas y  cavallo,  â  mi  propia  costa  y  minsion  y  del  dho.  mi 
padre,  en  la  conpanya  del  capitan  Ju9  Solano:  por  lo  qual= 
A  v.  md.  pido  y  suplico  me  aya  por  ofrecido  y  me  concéda 
licencia  para  sentar  plaza  de  soldado  aventurero  en  la  con- 
panya del  dho.  capitan  Ju9  Solano,  y  que  délia  se  me  dé 
testimonio,  en  que  rreceviré  bien  y  md.=(f.)  Pablo  de  Chin- 
chilla. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  veynte   y  très  dias  del  mes 
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de  julio  de  iiiyl  y  seiscîentos  y  doze  anos,  ante  el  capitan 
P9  de  Oliver,  alcalde  mayor  de  la  Verapaz,  govemador  de 
la  jente  de  luar  c  tierra  que  va  &  la  co  iquista,  pacificacion  y 
poblacîon  de  los  yndios  dcl  valle  del  Duy  y  Mexicanos  por 
el  rrey  nro.  sefior,  se  leyo  esta  peticion,  y  à  ella  proveyo  que 
asiente  la  plaza  de  soldado  como  dize,  y  se  le  dé  par  testi- 
monyo=(f.)  Pedro  de  01iver=Ante  my==(f.)  Grmo.  Pheli- 
pe,  escrivano  puco. 

El  quai  dho.  traslado  liize  sacar  y    saque   del    original 
que  volvl  d  Pablo  de  Chinchilla,  é  fizc  mio  signo  en  testimo-  ^ 
nyo  de  verdad=(f.)  Grmo.  Phelipe,  escrivano  puco. 

Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dios,  rrey  de  Castilla,  &. 
A  vos  don  Gonzalo  Vazquez  de  Coronado,  govemador  del 
valln  del  Dmj,  provincia  de  Costarrîca,  salud  y  gracia. 
Saved  que  en  mi  audiencia  y  chancilleria  rreal  que  rreside 
en  la  ciudad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatemala,  an- 
te el  présidente  é  oydores  délia,  fué  leyda  una  peticion  de 
Gaspar  de  Chinchilla  vzo.  y  encom?  en  la  ciudad  de  Carta- 
go  de  esa  provincia,  en  que  me  hizo  rrelacion  que,  estando 
en  posesîon  de  los  yndios  del  pu9  de  Ciruro  de  su  enco- 
myenda,  por  aver  subcedîdo  en  elles  Catalina  de  Palacios, 
su  muger,  como  hija  y  eredera  de  Matia  de  Palacios,  en 
quien  fueron  encomendados  de  primera  encomyenda,  y  la 
poseyo  mds  tienpo  de  treynta  anos,  y  por  su  muerte  subce- 
diô  en  elles  la  dha.  su  muger,  y  an  estado  en  la  posesion  del 
dho.  pueblo  é  yndios  del,  quîeta  y  pacîficamente,  y  que  ago- 
ra un  Juan  Lopez  de  Ortega,  Andréa  Perez  y  Franco.  Ro- 
driguez,  mulato,  se  entremeten  â  quererle  desposeer  de  la 
dha.  encomyenda  é  yndios,  dàndoles  à  todos  nonbres  y  ape- 
llidos  dîferentes,  so  color  de  depôsitos,  con  ffavor  de  algu- 
nas  justicias  de  aquella  ciudad,  con  que  pretenden  despo- 
seerle  y  tienen  desposeydo:  y  porque  no  era  juste  que  se- 
mejantes  agravios  se  hiciesen  â  mys  vasallos,  me  pidiô  y 
suplicô  le  mandase  dar  my  rreal  provision  para  que  le  an- 
parâsedes  y  defendiésedes  en  la  posesion  que  a  tenido  y  tie- 
ne  y  prétende  tener  â  los  dhos.  yndios  y  pu9,  confForme  à 
la  cédula  de  encomyenda,  posesion  y  tasacion  que  délies 
tiene,  y  le  hiciésedes  acudir  con  los  tributos  que  le  deven:  y 
que,  si  algunos  tuvieren  que  pedir  6  demandar,  pareciesen  en 
la  audiencia:  6  que  sobre  ello  proveyese  lo  que  la  mi  md. 
fuese.  Ê  visto  por  el  présidente  é  oydores  délia,  fué  acordado 
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que  dévia  mandar  dar  esta  mi  carta  en  la  dicha  rrazon,  é  yo 
lo  e  tenido  por  vien:  por  la  quai  os  mando  que  veaîs  lo  pedido 
por  el  dho.  Gaspar  de  Chinchilla  y  le  anparad  y  defended 
en  la  posesion  de  los  yndios  del  dho.  pu?  de  Clruro,  confor- 
me à  los  tributos  que  tiene,  y  no  consintais  que  sea  despo- 
seydo,  sin  ser  primero  oydo  y  por  fuero  y  derecho  vencido: 
y  no  fagades  ende  al  por  alguna  manera,  so  pena  de  la  nii 
md.  y  de  cien  pesos  de  oro  para  mi  càmara  y  fisco:  so  la 
quai  dha.  pena  mando  &  cualquier  escrivano  os  la  lea  y  no- 
tifique  y  dé  testimonio  délia  à  la  parte  del  dho.  Gaspar  de 
Chinchilla,  para  en  guarda  de  su  derecho  y  que  yo  sepa  c6- 
nio  se  cunple  mi  mandado.  Dada  en  la  ciudad  de  Santia- 
go de  Guatimala,  à  veynte  dias  del  mes  de  agosto  de  myl  y 
seiscientos  y  nueve  ano8=(f.)  El  licenciado  don  Gomez  Cor- 
nejo=(f.)  Don  Garcia  de  Carvajal  Figueroa=(f.)  El  licen- 
ciado don  Juan  Guerrero  de  Luna=Yo  Alonso  de  Rojas,  es- 
crivano de  càmara  del  rrey  nro.  senor  en  su  audiencia  rreal 
de  Santiago  de  Guatimala  y  mayor  de  la  govemacion  en  su 
distrito,  la  fize  escrevir  por  su  mandado,  con  aeuerdo  de  su 
présidente  é  oydores=Registrada==(f.)  Don  Luis  de  la  Cer- 
da=Chanciller=[f.]  Don  Luis  de  la   Cerda. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  Talamanca  del  voile  drl 
Duy^  en  catorze  dias  del  mes  de  marzo  de  myl  y  seiscientos 
y  diez  anos,  ante  el  adelantado  don  Gonzalo  Va.:quez  de 
Coronado,  governador  del  dho.  valle,  y  en  preseacia  de  my 
el  escrivano  yuso  escrito,  pareciô  présente  el  capitan  A- 
lonso  Velazquez  de  Ortega,  alférez  rreal  desta  citi»';'«3,  con 
poder  bastante  de  Gaspar  de  Chinchilla  y  de  Catalina  de 
Palacios,  su  muger,  de  que  hizo  demostracion,  y  présenté 
esta  rreal  provision  y  cédula  de  encomyenda  del  pu9  de 
Ciruro,  y  posesion  que  del  parece  aver  tomado  Matîas  de 
Palacios,  suegro  del  dho.  Gaspar  de  Chinchilla:  y  pidio  y 
iTcquîrio  al  dho.  adelantado  que,  cunpliendo  el  ténor  de  la 
dha.  rreal  provision  y  de  lo  que  por  ella  su  mag.  manda,  le 
an  pare  y  defienda,  en  nonbre  de  sus  partes,  en  la  dha.  en- 
comyenda y  posesion  que  délia  tiene:  en  cuyo  cunplimlento 
el  dho.  adelantado,  aviéndosela  leydo  por  my  el  présente  es- 
crivano la  dha.  cédula  de  encomyenda  y  posesion  y  la  dlia. 
rreal  provision,  la  tomô  en  sus  manos  y  vesô  y  puso  sobre 
su  caveza,  tenyéndola  destocada,  y  dixo  que  la  obedescia  y 
obedesciô  corao  A  carta  y  provision  rreal  de  su  mag.  y  rrey 
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y  seîîor  natural,  ii  quîen  Dios  nro.  scnor  guarde  luuchos 
anos  y  acrecîentc  en  tnayores  rreynos  y  senorios,  y  que  se 
guarde  y  cunpla  segun  y  de  la  manera  que  su  mag.  lo  man- 
da: y  que,  en  su  cunplimiento,  anparava  y  anparô  en  la  po- 
sesion  que  del  pu?  de  Ciruro  consta  tener  él  dho.  Gaspar  de 
Chinchilla,  corao  ligitimo  subcesor  de  Matia  de  Palacios,  en 
quien  fué  hecha  la  dha.  encomyenda:  y  que,  siendo  necesa- 
rio,  esta  presto  de  dar  de  nuevo  la  dha.  posesîon:  en  la  quai 
manda  à  todas  y  cualesquiera  personas,  de  cualquiera  estadoy 
condicîon  que  sean,  no  perturben  ni  ynquîeten  al  dho.  Gaspar 
de  Chinchilla,  sino  que  libremente  se  la  dexen  gozar  segon 
y  de  la  manera  que  le  fué  fecha  de  merced  en  nonbre  de  su 
mag.:  lo  quai  cunplan  y  guarden,  so  pena  de  cien  pesos 
aplicados  para  la  câmara  de  su  mag.  y  gastos  de  guerra  por 
mitad,  en  los  quales  desde  luego  da  por  condenado  al  que  lo 
contrario  hiciere,  sin  que  sea  necesario  hazer  otro  auto  ni 
dilixencia  alguna:  y  esto  diô  por  su  rrespuesta  y  firmôlo  de 
su  nonbre:  y  siendo  présente  el  dho.  capitan  Alonso  Ve- 
lazquez  de  Ortega,  dixo  que,  en^  nonbre  de  su  parte,  pedia 
y  suplicava  al  dho.  governador  y  adelantado  don  Gonzalo 
Vazquez  de  Coronado,  le  dé  de  nuevo  la  posesion  del  dho. 
pu?  de  CirurOy  sin  perjuicîo  délia,  para  que  tomada  esta: 
para  cuyo  efeto,  présenté  antc  su  md.  un  yndio  que  dixo 
ser  principal  del  dho.  pu?  de  Ciruro^  que  dixo,  por  lengua 
de  Juan,  yndio  ladino  y  christiano  que  sîrvio  do  yntérpetre, 
y  que  era  natural  del  dho.  pu?  de  Ciruro  y  que  su  cacique 
se  Ilama  Chunpalo:  y  costando  dello  y  el  dho.  adelantado, 
por  avello  confesado  ansi  ante  su  md.  el  dho.  Domaj  por  len- 
gua del  dho.  intérpetre,  le  tomô  por  la  mano  y  lo  entrego, 
en  nonbre  de  los  dhos.  sus  partes,  al  dho.  capitan  Alonso  Ve- 
lazquez  de  Ortega,  en  el  quai  dixo  que  le  dava  y  le  diô  la 
dha.  posesion  de  la  dha.  encomyenda:  y  aviendo  rrecevido 
el  dho.  capitan  al  dho.  yndio  Doma^  en  senal  de  posesion 
que  tomava  de  la  dha.  encomienda,  mandé  traer  al  dho.  jb- 
dio  una  espada  con  su  mano  derecha,  el  quai  la  traxo  y  se 
la  entrego:  y  pîdîé  que  se  le  dièse  por  testimonio:  toîo  lo 
quai  pasô  quieta  y  pacificamente  y  sin  contradicion  ningti- 
na,  de  que  yo  el  présente  escrivano  doy  ffee  pasô  en  nii 
presencia,  segun  dho.  es:  y  se  hallaron  présentes  y  son  testi- 
gos  el  maese  de  canpo  don  Di?  de  Sojo  Penaranda  y  el  ca- 
pitan P?  de  Legisamo  y  el  alférez  Burgos  y  Manoel  Farfan, 
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n  lo  que  paso  ante  el  dho.  adelantado,  y  dixo  que  le  anpa- 
rava  y  ianparo,  como  anparado  le  tiene,  y  lo  firmo  de  su  non- 
bre  y  el  dho.  capitan  Alonso  Velazquez=:(f.)  El  Adelantado 
de  Costarrica=(f.)  Al?  Velazquez  de  Ortega=Ante  niy= 
(f.)  Felipe  Camargo,  escrivano  nonbrado. 

Yo  don  Juan  de  Oeon  y  Trillo,  govemador  y  capitan 
gênerai  en  estas  provincias  de  Costarrica  por  el  rrey  nro. 
senor,  certifico,  â  los  que  la  présente  vieren,  como  Gaspar  de 
Chinchilla;  escrivano  desta  governacion,  en  cumplimicnto 
de  un  auto  que  yo  provey,  en  que  mandé  que  los  encomen- 
deros  de  la  Tierra-Adentro  diesen  una  persona  que  fuese 
por  elles  al  socorrô  y  castigo  de  los  yndios  Moyaguas,  por 
la  raatanza  que  hicieron  al  principio  en  los  yndios  Tariacas, 
a  que  fué  el  capitan  P?  de  Flores  y  Alonso  de  Bonilla  y  el 
maese  de  canpo  don  Diego  de  Sojo:  y  para  el  dho.  castigo, 
el  dho.  Gaspar  de  Chinchilla  diô  para  ayuda  un  escaupil  y 
una  espada  y  una  tela  para  peltrechar  un  soldado,  y  hizo 
todo  los  autos  sîn  ynteres  ninguno:  y  demas  desto,  quando 
fué  con  el  capitan  Ju?  de  las  Alas  al  socorro  de  la  ciudad 
de  Talamanca,  dio  el  dho.  Gaspar  de  Chinchilla  un  soldado 
que  fué  Mateo  de  Palacios,  el  quai  fué  à  la  dha.  ciudad  de 
Talamanca  y  asistio  en  socorro  délia  mâs  tienpo  de  dos  anos 
y  medio,  hasta  que  murié,  y  que  fué  a  costa  y  minsion  del 
dho.  Gaspar  de  ChinchiDa,  y  lo  estuvo  todo  el  tienpo  que  vi- 
vio:  lo  quai  hizo  como  encomendero  ques  del  pu?  de  Cirtiro  y^ 
questâ  junto  à  la  dha.  ciudad  de  Talamanca:  lo  quai  consta 
por  los  autos  de  la  causa:  y  para  que  dello  coste,  di  la  pré- 
sente ques  fecha  en  la  ciudad  de  Cartago,  â  veynte  y  ocho 
dîas  del  mes  de  julio  de  myl  y  seiscientos  y  diez  anos= 
(f.)  Don  Ju?  de  Ocon  y  Trillo=Por  mandado  de  su  md.= 
(f.)  Luis  Frz.  Camelo,  escrivano  nonbrado. 

Elcapitan  don  Di?  de  Sojo  y  Penaranda,  maesè  de 
canpo  por  el  rrey  nro.  senor  para  la  conquista  y  pacifica- 
cîon  de  todo  lo  que  esta  de  guerra  destas  provincias  de  Cos- 
tarrica, y  tiniente  de  capitan  gênerai  que  fui  en  ellas  por 
don  Ju?  de  Ocon  y  Trillo,  govemador  y  capitan  gênerai 
ques  destas  provincias,  para  hazer  la  pacificacion  y  conquis- 
ta que  hize  de  los  naturales  que  se  yncluyen  en  este  valle  y:^ 
del  Duy  y  castigo  de  los  que  dellos  parecieron  culpados  en 
las  muchas  muertes  de  personas  y  rrobos  de  haciendas  é  yn- 
cendios  de  casas  que  de  ordinario  hacian  en  los  vndios  y 
21 
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piieblos  de  paz  y  christ ia nos  que  Ilaman  de  la  Tierra-Aden- 
tro,  sus  vecinos=Por  la  présente  certifico  que  al  tienpo  y 
qdo.  sali  de  la  ciudad  de  Cartaj^o  desta  govemacion,  para 
liazer  la  dha.  conquista  y  castîgo  que  hiçe,  como  dho.  es, 
Gaspar  de  ChînchîUa,  vecino  de  la  dha.  ciudad  y  encomen- 
dero  del  pu?  de  Ciniro,  en  cunplimiento  de  un  auto  provey- 
do  por  el  dho.  govemador,*por  el  quai  manda  que  todos  los 
cncomenderos  de  loS  dhos.  pueblos  de  la  Tierra-Adentro,  vi- 
niesen  en  my  conpanya  6  enviasen,  cada  uno  de  los  que  no 
viniesen,  un  soldado  A  su  costa  para  hazer  la  dha.  conquista 
y  castigo,  el  dho.  Gaspar  de  Chinchilla  dio  el  avîamyento 
necesario  para  un  soldado  que  vino  con  el  suso  dho.  en  mi 
conpanya,  como  mds  largamente  consta  de  la  certîficacîon 
que  di  al  dho.  governador  de  todos  los  cncomenderos  de  les 
pueblos  de  la  Tierra-Adentro  que  avîan  cunplîdo  con  el  té- 
nor del  dho.  auto,  â  que  me  rrefiero,  que  su  fecha  de  la  dha. 
certîficacion  fué  en  el  pu?  de  Uxarraci,  juridicion  de  la  dha. 
ciudad  de  Cartago,  en  diez  y  seîs  dias  del  mes  junyo  de 
myl  y  seîscientos  y  cinco  anos=Otro8Î  certifico  que,  por 
constarme,  como  me  consta,  quel  pu?  de  Ciruro  de  la  en- 
comyenda  del  dho.  Gaspar  de  Chinchilla  avia  sîdo  encomen- 
dado  por  Perafan  de  Rivera,  governador  que  fué  destas  pro- 
vincias,  en  Matia  de  Palacios,  y  que  ténia  y  tuvo  la  pose- 
sion  dél  por  todo  el  tienpo  que  vivio  despues  que  se  le  di6 
la  dha.  encomyenda,  y  que  avia  subcedido  en  ella  el  dho. 
Gaspar  de  Chinchilla,  como  marido  y  conjunta  persona  ques 
de  Catalina  de  Palacios,  su  muger  ligîtima,  é  hija  ligîtima 
del  dho.  Matîa  de  Palacios  y  su  heredera  y  subcesoi'a  en  la 
dha.  encomyenda,  y  que  gozava  la  posesîon  délia  quîeta  y 
pacîticamente,  y  que  no  hera  el  dho.  pueblo  de  Ciruro  de  los 
que  se  încluyau  en  los  que  se  me  dio  por  horden  conquista- 
se,  por  parecer  estar  ya  pacifico  y  de  buena  paz,  lo  déclaré 
ansi  brebalmente  quando  hice  los  depôsîtos  de  todos  los  yn- 
dios  que  avia  pacificado,  sin  tratar,  como  no  se  trato,  en  el 
auto  que  acerca  de  los  dhos.  depositos  provey,  del  dho.  pu? 
de  CirurOj  como  parece  por  el  dho.  auto  à  que  me  rrefiero: 
y  para  que  dello  conste,  di  la  présente  firmada  de  mi  noik- 
bre,  de  pedimento  de  Pedro  Hidalgo,  vzo.  y  rregidor  destici 
ciudad,  como  parte  y  persona  que  tiene  poder  del  dho.  Gas- 
par de  Chinchilla:  ques  fecha  en  la  ciudad  de  Santiago  de 
TaJamanca  del  valle  del  Dny^  en  très  dias   del  mes  de  junyo 
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de  inyl  y  sciscientos  y  dîez  anos=[f.]  Don  Diego  de  Sojo. 

Perafaxi  de  Rivera,  governador  y  capitan  gênerai  6  juez 
de  rreaideucia  por  su  raag.  en  estas  provincias  de  Costarri- 
ca,  &.  Por  quanto  vos  Matîas  de  Palacîos  aveis  servido  a 
su  mag.  en  la  poblacion  y  paeificacion  destas  provincias, 
con  vras.  armas  y  cavallo,  â  vra.  costa  y  minsion,  y  en  todo 
lo  que  08  a  sido  mandado,  como  bueno  y  leal  vasallo  y  ser- 
vidor  de  su  mag.:  y  porques  juste  que  los  dhos.  servicios 
se  os  gratifiquep  en  alguna  enrayenda  y  rrerauneracion  dé- 
lies y  de  los  que  espero  que  haréis  de  aquî  adelante:  por  la 
présente,  en  nonbre  de  su  mag.,  deposito  y  encomycndo  en 
vos  el  dho.  Matias  de  Palacios,  por  titulo  de  primera  enco- 
myenda,  en  el  pu^  de  CirurOj  trecientos  yndios  con  el  caci- 
que principal  dellos,  en  la  vezindad  desta  ciudad  dcl  Nonhrc 
(h  JesHSy  en  los  qualea  dhos.  yndios  aveis  de  ser  preferido 
ântes  que  otro  ninguno  en  la  dha.  cantidad:  no  enbargante 
que  os  estavan  encomendados  docientos  yndios  en  el  pu?  de 
Caraquiburu  y  en  el  dho.  de  CirurOy  agora  de  nuevo  se  os 
encomyendan  los  dhos.  trecientos  yndios  en  el  pu9  de  Ciru' 
ro  solamente,  por  quanto  hicisteis  dexacion  de  la  parte  que 
teniades  en  el  dho.  pu?  de  Caraquiburu:  los  quales  dhos. 
trecientos  yndios  se  os  encomiendan  con  el  cacique  y  con 
sus  subcesores,  para  que,  dellos  y  de  cada  une  dellos,  y  del 
dho.  pueblo,  podais  Uevar  y  Ueveis  los  frutos  y  rrentos  de- 
llos confforme  &  las  tasaciones  que  dellos  se  hicieren  de 
aquî  adelante,  con  cargo  que  tengais  de  los  yndustriar  y  en- 
senar  en  las  cosas  de  nra.  santa  ffee  catolica:  sobre  lo  quai 
vos  encargo  la  conciencia  y  descargo  la  de  su  mag.  y  mia 
en  su  rreal  nonbre:  y  con  que  guardeis  las  hordenanzas  fe- 
chas  en  pro  y  aumento  de  los  dhos.  yndios,  y  todo  lo  demas 
que  se  proveyere  en  su  favor,  so  las  penas  en  ellas  conteni- 
das:  y  mando  d  las  justicias  de  su  mag.  desta  govemacion  y 
â  cualesquiera  deUas,  que  os  metan  en  la  posesion  de  los 
dhos.  yndios,  segun  y  como  os  ,estan  encomendados  por  esta 
mi  cédula,  y  os  anpàren  y  defiendan  en  ella,  y  no  consien- 
-tan  que  délia  se^is  desposeydo  en  manera  alguna,  hasta  que 
primero  seais  oydo  y  vencido  confforme  â  derecho  y  ^  lo 
que  por  su  mag.  esta  mandado,  so  pena  de  cada  quinientos 
pesos  de  oro  para  la  câmara  é  fisco  de  su  mag.  al  que  lo 
contrario  hiciere.  Fecho  en  la  ciudad  del  Nonbre  de  JesuSj 
provîncia  de  Costarrica,  â  quatre  dias  del  mes  de  agosto   de 
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de  myl  y  quientos  y  setenta  é  un  ano8=(f.)  Perafan  de  Rive- 
ra=Por  mandado  de  su  sa.=(f.)  Pedro  de  la  Torre,  esoriva- 
no  pûblîco  y  del  cavildo=Yo  Diego  Barrio  de  Vallejo,  es- 
crivano,  doy  ffee  que  conozco  â  Pedro  de  la  Torre  de  quien 
va  firmada  esta  cédula  de  encomyenda,  y  es  tal  escrivano 
como  en  clla  se  dize:  é  lo  firme  de  mi  nonbre,  en  Cartago, 
a  sois  de  setienbre  de  myl  y  quinîentos  y  setenta  y  dos 
ano8=(f.)  Diego  Barrio  de  Vallejo,  escrivano  de  su  mag. 

En  la  dha.  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costarrica, 
en  quatro  dias  del  mes  de  septienbre  de  myl  y  quinîentos  y 
setenta  y  dos  anos,  ante  el  muy  mageo.  senor  don  Ruy  Lo- 
pez  de  Rivera,  alcalde  hordinario  por  su  mag.  en  la  dha. 
ciudad,  sus  trnos.  é  juridicion,  y  por  près?  de  my  el  pré- 
sente escrivano  y  tos.  yuso  escritos,  parecio  présente  Matia 
de  Palacios,  vz9  desta  dha.  ciudad,  y  hizo  presentacion  de 
la  cédula  de  encomyenda  desta  otra  parte  contda.:  y  pidio  y 
rrequirio  al  dho.  sr.  alcalde,  por  virtud  délia,  le  meta  en  la 
posesion  de  los  trecientos  yndîos  que  le  fueron  encomenda- 
X  dos  y  ff?  md.  por  el  seiîor  governador  Perafan  de  Rivera  en 
ne.  de  su  mag.:  y  por  el  dho.  senor  alcalde  vîsto  su  pedim? 
y  la  dha.  cédula  de  encomyenda,  mandé  parecer  ante  si, 
para  el  dho.  efeto,  â  una  yndia  llamada  Tereza,  natural  del 
dho.  pu?  de  CirurOy  ladina  en  la  lengua  espanola,  questa  en 
esta  ciudad  sirviendo  al  dho.  sr.  governador,  la  quai  parecio 
ante  su  md.,  y  por  él  le  fué  preguntado  como  se  Uama  y  do 
dénde  es  natural,  la  quai  dixo  que  se  llama  Tereza  y  ques 
natural  del  dho.  pueblo  de  Cimro:  y  visto  lo  suso  dho.,  el 
dho.  sr.  alcalde  la  tomo  por  la  mano,  y  en  ella  dixo  le  dava 
y  dio  la  posesion  de  los  dhos.  trecientos  yndios  con  el  caci- 
que principal  del  dho.  pu?  de  Ciruro,  que  ansî  le  fue- 
ron encomendados:  y  el  dho.  Matîas  de  Palacios  la  to- 
me por  los  cavellos,  y  dixo  que  en  ella  tomava  y  tomo 
la  dba.  posesion,  segun  y  como  por  el  dho.  sr.  alcalde  le  es 
dada  y  de  derecho  es  obligado:  y,  en  senal  de  su  adquisicion, 
se  paseô  con  ella  de  una  parte  â  otra,  y  le  mandé  le  traxese 
un  bordon,  y  la  dha.  yndia  lo  truxo  y  se  lo  dîô:  y  el  dho  sr. 
alcalde  le  dié  &  entender  â  la  dha.  yndia  como  el  dho.  Ma- 
tîas de  Palacios  es  su  amo  y  à  quien  an  de  servir  los  dhos. 
yndios  y  ella,  como  son  obligados,  y  &  quien  an  die  acudir 
con  los  tributos:  y  por  el  dho.  Matîas  de  Palacios  fué  pedido 
y  suplicado  al  dho.  senor  alcalde  le  anpare  y  defienda  en    U 
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dha.  posesîon,  y  ansî  dixo  le  anparava  y  defendia,  tanto 
quanto  puede'y  con  dro.  deve:  lo  quai  paso  paciiica  y  quie- 
tainte.  y  sin  contradicion  de  pçrsona  alguna:  siendo  tgos. 
Melehor  Ferez  MoriDo  y  Ju9  Martin  y  Ortuno  de  Ybarra, 
vs9  y  estantes  en  esta  dha.  ciudad:  y  el  dho*  sefior  alcaldc 
lo  firmô  (Je  su  ne.=  (f.)  Don  Ruy  Lopez  de  Rivera=Pa86 
ante  mî  (f.)  Pedro  de  la  Torre,  escrivano  pûblîco  y  del  ca- 
vildo. 

En  el  pu?  de  los  Abangares,  de  la  provy?  de  Costarri- 
ca^  en  dos  dias  del  mes  de  mayo,  ano  del  sr.  de  myl  y  qus? 
y  setenta  é  très  anos,  el  muy  jllrc.  senor  Perafan  de  Rivera,  ^ 
governador  y  capitan  gênerai  é  juez  de  rresidencia  por  su 
mag.  en  estas  dhas.  provincias,  &.,  tazo  el  pu?  de  Ciruro 
trescientos  yndios  con  el  cacique  principal  del  dho.  pu?  de 
Ciruro^  los  quales  trescientos  yndios  del  dho.  pueblo  estan 
encomendados  en  Matias  de  Palacios,  vecino  desta  ciudad 
de  Cartago:  y  mandé  â  los  dhos.  yndios  que  hagan  al  dho. 
su  encomendero,  en  cada  un  ano,  una  sementera  de  màiz, 
en  la  quai  le  sienbren,  cada  doce  yndios,  una  hanega  de 
maiz:  por  manera  que  le  an  de  senbrar  todos  trescientos 
yndios  veynte  y  cinco  hanegas  de  maiz,  y  lo  beneficien,  co- 
xan  y  encierren  en  su  casa  del  dho.  su  encom?:  y  le  den 
ciento  y  trece  arrobas  de  henequen,  y  doce  botijas  perule- 
ras  de  myel,  y  nueve  arrobas  de  cera,  y  trescientas  mantas 
nuevas  de  très  varas  de  largo  y  dos  de  ancho,  y  seis  arro- 
bas de  cabuya:  y  le  hagan  una  sementera,  en  la  quai  le  sien- 
bren un  almud  de  frisoles,  y  lo  beneficien,  coxan  y  encier- 
ren en  su  casa  del  dho.  su  encomendero  en  la  dha.  ciudad: 
y  ansimismo  le  den  cien  càntaros  y  cien  ollas,  y  dos  hane- 
gas y  très  almudes  de  sal:  y  seis  yndios  é  dos  yndias  para 
leiia,  yerba  y  para  que  muelan  pan  y  sirvan  en  su  ca- 
sa, por  estes  dos  anos  siguientes,  atento  à  la  gran  nece- 
sidad  de  la  tierra,  los  quales  se  mudaràn  cada  semana  6*  ca- 
da mes,  como  les  pareciere:  y  quando  se  ofrecîero  aver  ne- 
cesidad  de  rreparar  las  casas  de  su  encomendero  de  la  dha. 
ciudad,  6  hacerlas  de  nuevo  de  paja,  sean  obligados  à  las 
hacer  y  las  hagan  por.  estas  tasaciones:  y  ansimismo  le  den 
pescado  las  quaresmas  y  dias  proyvidos  de  comer  came:  no 
an  de  dar  otra  cosa  ny  se  les  a  de  Uevar  ni  comutar  de  un 
tributo  en  otro,  so  las  penas  contenidas  en  las  hordenanzas 
ireales:  y  si  ménos  cantidad  uviere    de   los  dhos.  trescientos 
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yndios,  por  que  agora  se  tazan,  ô  si  en  algun  tienpo  6  pw 
alguna  via  se  acrecentaren  raâs  trîbutarios,  al  rre8peto= 
[f.]  Perafan  de  Rivera=Por  mandado  de  su  8enoria= 
[f.]  Diego  de  Valmaseda,  escrîvano  puco.  y  del  cavildo. 

Yo  Freo.  Arrieta,  escrivano  publiée  y  del  cavildo  des- 
ta  ciudad  de  Cartago,  por  ausencia  de  Gerônimo  Felipe,  es- 
crivano propietario  del  dho.  oficio,  de  pedimento  de  Gaspar 
de  Chinchilla,  ess9  de  govemacion  desta  prov?,  y  de  manda- 
miento  de  don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo,  govemador  y  capitan 
gênerai  destas  provincias  por  su  mag.,  que  aquî  firmo  su 
nonbre  é  ynterpuso  su  autoridad  y  decreto  judiciah  é  por 
ende  fice  mi  iirma  y  rubricas  acostunbradas,  &  tale8= 
(f.)  Don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo=(f.)  Fro.  Arrieta,  ess9  puco. 

En  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  d  diez  dias 
del  mes  de  mayo  de  mill  y  seiscientos  y  trece  anos,  los  se- 
fiores  présidente  é  oydores  desta  rreal  audiencia,  don  Anto- 
nio Peraza  de  Ayala  y  Rojas,  conde  de  la  Gomera,  prési- 
dente, y  el  doctor  Di9  Gom'ez  Comejo  y.  -  -  .(roto) spar 

de  Zùniga,  oydores,  aviendo  visto  los  autos  de  Gaspar  de 
Chinchilla  escriv9  de  govemacion  de  la  prov?  de  Costarrica, 
sobre  la  provision  de  anparo  que  pide  del  pu9  de  Ciruro  de 
su  encomienda  y  lo  demas  en  los  autos  contdo.,  dixeron  que 
mandavan  y  mandaron  dar  traslado  al  sr.  ffiscal  desta  rreal 
audiencia:  y  asi  lo  proveyeron=(f.)  Garcia  de  Escobar. 

Alonso  Alvarez  de  Villa  Amill,  en  ne.  de  Gaspar  de 
Chinchilla,  vro.  scriv9  puco.  y  de  govemacion  de  Costarri- 
ca, en  la  causa  con  el  licenciado  Joan  Maldonado  de  Paz, 
vro.  fiscal,  sobre  que  se  libre  â  mi  pte.  la  sobrecarta  de  la 
provision  que  tiene  pedida,  digo  que  de  los  autos  por  mi  pte. 
presentados  en  esta  rrazon,  se  mando  dar  traslado  al  dho. 
vro.  fiscal,  el  quai;  aviéndolos  visto,  dice  que  no  consta  que 
se  aya  ido  contra  la  rreal  provision  librada  por  esta  rreal 
audiencia,  y  otras  rrazones,  segun  que  mâs  îargamente  de 
su  rrespuesta  consta,  â  que  me  rrefiero:  sin  enbargo  de  lo 
quai,  siendo  Vra.  Al?  servido  de  mandarme  librar  la  provi- 
sion que  tengo  pedida:  para  lo  quai  concluyo=Â  Vra.  Alf 
pido  y  suplico  aya  esta  causa  por  conclusa  en  este  artîculo, 
y,  sin  enbargo  de  la  rrespuesta  de  vro.  fiscal,  hacer  md.  i 
mi  pte.  de  mandarle  librar  la  provision  que  tiene  pedida: 
justicia  pido,  y  en  lo  necesario  &.=(f.)  Alonso  Alvarez. 

En  la  ciudad  de   Sant9   de   Guatimala   &  veynte  é  un 
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dias  del  mes  do  mayo  de  rnîll  y  seîscientos  y  trece  anos,  los 
senores  présidente  e  oydores  desta  rrcal  audiencia,  dotores 
P9  Sanchez  Araque  y  don  Matîas  Aq  Solis  Ulloa  y  Quinones 
y  don  Gaspar  de  Zûniga,  oydores,  aviendo  visto  los  autos 
de  Gaspar  de  Chinchilla,  escrivano  de  governacion  de  la 
prov?  de  Costarrica,  sobre  la  rreal  provision  de  anparo  que 
pide  de  los  yndios  del  pu9  de  Ciriiro  de  su  encomyenda  y 
lo  demas  en  los  autos  contenido,  dixeron  que  mandavan  y 
mandaron  se  dé  la  ordînaria  para  rrecoger  yndios:  y  asî  lo 
proveyeron^[f.]  Franco,  de  Vargas. 
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Criminal  de  oficio  de  la  rreal  justicia  contra  don  Jean 

Qnetapa,  cacique  de  Parragna,  sobre  muertes 

y  olros  delitos  graves— Ano  de  1611. 

En  el  pueblo  de  Parragua,  en  la  Tierra-Adentro,  pro- 
vincîa  de  Costarrica,  à  treînta  dias  del  mes  de  mayo  de  juill 
y  seiscientos  y  once  anos:  el  senor  doetor  Pedro  Sanchez 
Araque,  del  consejo  de  su  mag.^  su  oydor  de  la  rreal  aU- 
diencîa  y  chancillerîa  de  Guatemala,  visitador  gênerai  des- 
tas  provincias  y  de  las  de  Nicaragua  y  otras  del  distrito  de 
la  dicha  rreal  audiencia,  dixo  que,  por  quanto  tiene  noticîa 
que  un  yndio  Uamado  don  Ju9  Quetçi^pa^  que  se  nombra  caci- 
que deste  pueblo,  a  cometido  muchos  delitos  graves  de 
muertes,  y  para  que  se  averigue  la  verd.'id,  manda  va  é  man- 
do  serresciva  ynformacion  de  testigos:  y  asi  lo  proveyo  y  lo 
%%nd\(y=z( Hay  una  rubricaJ^Anté  mi=r(f.)  Àlonso  de  Rojas. 

En  el  pueblo  de  Parragiui,  en  la  Tierra-Adentro,  pro- 
vincia  de  Costarrica,  â  treinta  dias  del  mes  de  mayo  de  mill 
y  seiscientos  y  once  anos,  el  senor  doetor  Pedro  Sanchez 
Araque,  del  consejo  de  su  mag.,  su  oydor  de  la  rreal  audien- 
cia  de  Guatemala,  visitador  gênerai  destas  provincias  y  de 
las  de  Nicaragua  y  otras  del  distrito  de  la  dha.  rreal  audien  • 
cia,  para  en  prueva  de  lo  contenido  en  la  caveza  de  proce- 
sso,  hizo  parecer  ante  si  &  un  yndio  que,  mediante  lengua 
de  don  Diego  Ordonez,  yntérpete  nombrado,  dixo  Uamarse 
Hemando  Jima^  yndio  natural  deste  dho.  pueblo,  del  quai, 
mediante  el  dho.  yntérpete,  por  ante  mi  el  secretarîo  yn- 
fraescripto,  se  rrecivîô  juramento  por  Dios  nuestro  senor  é 
por  una  senal  de  t  cruz  en  forma  de  dro.:  y  aviendo  jurado, 
so  cargo  del  dho.  juramento,  prometio  de  dezir  verdad:  y 
siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la  dha.  caveza  de  proce- 
8S0,  dixo  que  este  testigo  a  que  conoce  al  dho.  don  Juan 
Quetapa  desde  muchacho,  por  ser  naturales  ambos  deste  a- 
sîento  de  Parragwij  y  a  muchos  anos  que  este  testigo  vîdo, 
al  tienpo  que  este  pueblo  se  y  va  fundando,  c6mo,  siendo  yn- 
fiel  el  dicho  yndio  don  Juan,  matô  k  otro  yndio  ynfiel  deste 
pueblo,  en  su  cassa   del   mesmo  cacique  don  Juan,  estando 
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borracho,  y  le  tiro  con  una  lanza  de  que  lo  mato:  y  despues 
que  fué  xpiano  mato,  assîmesmo  estando  borracho,  â  su  mes- 
ma  muger,  llamada  Geronima,  con  un  palo,  dândole  muchos 
palos,  y  la  enterraron  en  la  ygleaia  sus  parientes  del  dho. 
cacique:  y  que  agora  poco  ya,   que  no  save  dezîr  puntual- 
mente  el  tienpo,  oyo  este  testigo  dezir  à  un  yndio  llamado 
Mahan^  que  era  ynfiel  y  es  muerto,   conio  el  dho  cacique 
don  Juan  Quctajja  avia  y  do  con  otros  yndios  à  los   caminos 
que  vienen  de  Atirro  para    este    pueblo   y  el  de  Tcotique,  y 
que  en  la  parte  donde  se    apartan,    avia   muerto  à  un  yndio 
Caxugua  de  Ju9  Lopez,  parcialidad  de  Guijsirlj  por  salteallo, 
y  le  quito  unas   aguilillas  de  oro   y    chaquira,    que  se  dixo 
aver  sido  quatre  sartas:    y  que   assîmesmo  &.  otro  yndio  que 
se  llama  Ju9  Churava  le   avia  colgado    de  los  pies  y  azotâ- 
dolo  cruelmente  que  estuvo  en  rriesgo  de  morir:  el  quai  dho. 
don  Ju9  es  muy  cruel  con  los  yndios,    y  por  cessas  livianas 
los  azota  y    castiga    damasîada mente,    y  estan  todos  los  yn- 
dios en  gênerai  muy  desabridos  con  él:   y  que  este  es  lo  que 
save  y  la  verdad,  so   cargo    del  juramento  que  hizo,  en  que 
se  affirmé  é  rratificé  de  nuevo:  y  no  supo  declarar  su  hedad, 
y  por  su  aspeto  pareciô  ser  de  cinquenta  aiios:  y  que  las  gé- 
nérales de  la  ley,    que    le   fueron  declaradas  y  dadas  â  en- 
tender,  no  le  tocan:    y    no   lo    firmo,  ni  ei  yntérpete  por  no 
sa  ver:  y  el  dho.  senor  oydor  lo  senal6={^Hay  ttna  rîibrica]= 
An  te  mi=[f.]  Alonso  de  Rojas. 

En  el  dicho  pueblo  de  Parragua  en  la  dha.  Tierra- 
Adentro  de  la  dha.  provincia  de  Costarrica,  en  el  dho.  dia 
treînta  de  mayo  del  dho.  ano  de  mill  y  seiscientos  y  onze, 
el  dho.  senor  oydor  é  visitador  gênerai,  para  la  dha.  averi- 
guacion,  hizo  parecer  ante  si  â  un  yndio  que,  mediante 
lengua  de  don  Diego  Ordonez,  yntérpete  nombrado,  dixo 
Ilamarse  Xpoval  Cuesorucara^  yndio  natural  deste  dho.  pue- 
blo, del  quai,  por  ante  mi  el  dho,  secretarîo,  fué  rreccvido 
juramento  por  Dios  nuestro  senor  é  por  una  senal  de  t  cruz 
en  forma  de  derecho,  so  cargo  del  quai  prometio  de  dezir 
verdad:  y  siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la  dha.  caveza 
de  processo,  dixo  que  este  testigo  conoce  d  don  Ju9  Quetapa 
(lesde  muchacho,  porque  se  criaron  juntos  y  son  naturales 
deste  pueblo  de  Parraguay  y  save  por  averlo  visto  que,  al 
ticmpo  que  se  fundava  este  pueblo,  el  dho.  don  Ju9  Quetapa 
mato  à  un  yndio  ynfiel,  sieiidolo  assimismo  el  dho.  don  Ju9, 
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y  que  esta  va  borracho,  dentro  de  8U  mesma  cassa^  donde  lo 
mato:  y  que  este  testigo,  aviendo  venido  de  la  ciudad  de 
Cartago  à  este  dho.  pueblo,  oyô  à  los  natu raies  dél  dezir 
que  avîa  mucrto  &  palos  &  su  muger  que  se  Uamava  Gerô- 
nîma,  y  que  esto  lo  liîzo  sîendo  xpiano,  y  que  este  testigo 
lo  tuvo  por  cierto,  porque  nunca  mâs  a  visto  à  la  dha.  yn- 
dia  Gerônima:  y  que  assimismo  oyô  dezir  este  testigo  &  unos 
yndios  deste  pueblo,  que  no  se  acuerda  de  sus  nonbres  en 
particular  mâs  de  que  uno  era  ynfiel,  que  ya  es  difunto^  que 
el  dho.  don  Juan  Quetapa  fué  con  otros  dos  yndios,  el  non- 
bre  de  los  quales  este  testigo  no  save,  al  paraje  donde  se 
juntan  los  caminos  de  AtirrOj  Teotique  y  el  deste  pueblo,  y 
alli  ayia  mnerto  â  un  yndio  que  se  llamava  Coxagua,  natu- 
ral  de  Gnizirl^  de  la  parcialidad  de  Ju?  Hidalgo,  por  quita- 
lie  unas  aguilillas  y  ehaquiras  que  llevaya:  y  que  assimismo 
vido  este  testigo  que  el  dho.  don  Ju9  colgé  de  los  pîés,  pen- 
diente  de  un  palo,  â  Juan  Clmrava^  yndio  natural. deste  pue- 
blo y  le  azoto  con  niueha  crueldad,  tanto  que  el  dho.  yndio 
estuvo  H  punto  de  morirse  de  dhos.  azotes:  y  que  todos  los 
naturales  deste  dho.  pueblo  save  este  testigo  que  esian  muy 
maltratados  dél  porque  los  amolesta  y  agravia  de  obra  y  pa- 
labra: y  que  esto  es  lo  que  save  y  la  verdad  para  el  jura- 
mento  que  tiene  fecho,  en  que  se  afirrao  é  rratifico:  é  no  su- 
po  dezir  su  edad,  por  su  aspeto  pareciô  ser  de  mAs  de  se- 
senta  anos:  y  que  las  générales,  que  le  fueron  dhas.  é  decla- 
radas,  no  le  tocan:  y  no  lo  firmo  ni  el  dho.  yntérpete  por  no 
sa  ver:  y  el  dho.  senoroydor  lo8enal6=[//ay  tma  rûbrica\= 
Ante  mî=[f.]  Alonso  de  Rojas. 

En  el  dho.  pueblo  de  Parragua,  en  el  dho.  dia  treiuta  de 
mayo  del  dho.  ano  do  mill  y  seiscientos  y  onze,  el  dho.  se- 
fior  oydor  é  visitador  gênerai  destas  provincias,  para  la  dha. 
averiguacion,  mando  parecer  ante  si  â  un  yndio  que,  me- 
diante  lengua  del  dho.  yntérpete,  dixo  Uamarse  Luis  Ysta- 
ro  y  ser  natural  é  vecino  deste  dho.  pueblo,  del  quai,  por 
ante  mi  el  dho.  secretario  fué  rrecevido  juramento  por  Dîos 
nuestro  senor  é  por  una  senal  de  t  cruz  en  forma  de  dro.,  so 
cargo  del  quai  prometio  de  dezir  verdad:  y  siendo  pregnn- 
tado  por  el  ténor  de  la  dha.  caveza  de  processo,  dixo  que 
este  testigo  conoce  â  don  Juan  Quetapa,  cacique  deste  dho. 
pueblo,  desde  muy  nino,  porque  son  naturales  deste  dicho 
pueblo:  y  que  save  que  el  dho.  don  Ju9  Quetapa  mato,  sien- 
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do  ynfiel,  &  un  yndio  llamado  Aveja,  que  asimismo  lo  era, 
en  tienpo  que  se  fundava  este  pueblo,  por  lo  aver  visto,  y 
que  fué  en  su  cassa  propîa  del  dho.  don  Ju9,  y  le  mato  con 
una  lanza  estando  borracho:  y  que  este  testigo  avrâ  mucho, 
que  no  se  acuerda  en  particular  quanto^  fué  à  la  ciudad  de 
Cartago,  y  avîendo  vuelto  délia  â  este  pueblo,  oyo  dezir  a 
muchos  yndios  dél,  que  no  se  acuerda  de  sus  nonbres,  que 
el  dho.  don  Ju?  Quetapa  avîa  muerto  à  su  muger,  que  se  Ua- 
mava  Geronîraa,  de  muchos  palos  que  le  dio:  y  que  este  tes- 
tigo lo  a  tenido  y  tiene  por  cîerto,  porque  nunca  mas  la  a 
vîsto,  ni  supo  mes  de  que  unos  parientes  suyos  la  avian  cn- 
terrado,  y  ver  que  el  dho.  don  Ju?  Quetapa  se  cassô  otra 
Yez:  y  que  assimismo  estando  este  testigo  sentado  en  su  cas- 
sa con  Ju?  Churavaj  yndio,  Uego  &  ella  el  dlio.  d(m  Juan 
Quetapa^  con  otros  yndios,  y  lo  amarrô  y  colgô  de  un  palo, 
y,  estando  en  esta  forma,  le  dio  muchos  azotes,  y  fué  de 
manera  que  el  dho.  yndio  estuvo  a  la  muerte:  y  que  assi- 
mismo save  este  testigo  que  rredunda  mucho  dano  y  agra- 
vio  â.los  naturales  deste  dho.  pueblo  el  dho.  don  Ju?  Queta- 
pa^ porque  se  enborracha,  y,  estàndolo,  azota  &,  los  natura- 
les y  les  hace  otros  maies,  demas  de  que  con  ello  le  da  mal 
exenplo:  y  que  este  save  y  es  la  verdad  para  el  juramento 
que  hecho  tiene,  en  que  se  affirmé  é  rratificô,  y  no  supo  de- 
clarar  su  hedad,  é  por  su  aspeto  pareciô  ser  de  setenta  anos: 
y  que  las  générales  de  la  ley,  que  le  fueron  declaradas,  no 
le  tocan:  y  no  lo  firme  ni  el  yntérpete  por  no  saver:  y  el 
dlio.  senor  oydor  lo  senalo==f-£fay  una  rûbricaJ=Ante  mi=z 
(f.)  Alonso  de  Rojas. 

En  el  dho.  pueblo  de  Parragiw^  en  el  dho.  dia  treinta 
de  mayo  del  dho.  ano,  el  dho.  senor  oydor,  para  la  dha.  ave- 
riguacion,  mandé  parecer  ante  si  â  un  yndio  que,  por  lengua 
del  dho.  yntérpete,  dixo  llamarse  Diego  Qtœre  y  ser  natural 
deste  dho.  pueblo,  del  quai,  por  ante  mî  el  secretario  in- 
fraescrito,  fué  rrecevido  juramento  por  Dios  nuestro  senor  é 
por  una  senal  de  t  cruz  en  forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai 
prometié  de  dezir  verdad:  y  siendo  preguntado  por  el  ténor 
de  la  dha.  caveza  de  processo,  dixo  que  este  testigo  conoce, 
desque  se  save  acordar,  à  don  Juan  Quetapa^  yndio  cacique 
deste  dho.  pueblo,  porque  son  naturales  dél:  y  save  este 
testigo  que  cl  suso  dicho,  siendo  ynfiel  y  en  tienpo  que  se 
comenzava  a  poblar  este  asiento  de  Parragua,  maté  &  un  yn- 
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dio  que  assîmîsrao  era  ynfiel,  Uamado  Avexa,  de  una  -lanzada 
que  le  diô  estando  borracho  deotro  de  su  propia  cassa:  y 
que  assimismo^  avrâ  mucho  tîenpo,  la  cantidad  del  quai 
este  testigo  no  save  ni  se  acuerda  en  particular,  que 
avicndo  venido  de  la  cîudad  de  Cartago,  de  senvrar  la  mfl- 
pa  de  su  encomendero,  &  este  dho.  pueblo^  algunos  yndios 
dél,  que  por  aver  como  dho.  tiene  tanto  tienpo  no  se  acuer- 
da de  sus  nonbres,  le  dîxeron  que  el  dho.  don  Ju?  Queiapa 
avia  muerto  à  su  muger,  que  era  una  yndia  que  se  llamava 
Gerônima:  y  que  este  testigo  lo  a  tenido  por  cierto  y  sin 
duda,  porque  nunca  màs  la  a  visto  ni  savido  délia,  solamen- 
te  que  la  avian  entcrrado  en  la  yglèsia  unos  parientes  su* 
yos:  y  que  quando  cometio  este  delito,  era  el  dho.  don  Ju? 
xpiano:  y  que  assimismo  vido  este  testigo  que  el  dho.  don 
Ju?  amarrô  y  colgô  de  los  pies,  de  un  palo,  à  Ju9  ChuravOj 
yndio  natural  deste  dho.  pueblo,  y,  estando  en  esta  forma, 
le  azotô  nrucho,  y  fué  de  manera  que  el  dho.  yndio  estuvo 
para  raorirse  de  los  dhos.  azotes:  y  que  save  y  a  visto  este 
testigo  que  los  naturales  deste  dho.  pueblo  tienen  niuchas 
quexas  del  dho.  don  Ju9  por  los  malos  tratamientos  que  les 
haze,  y  azotarlos  sin  tener  culpa,  Bstando  borracho,  como  k) 
hizo  à  este  testigo,  que  sin  aver  caussa  ninguna  ni  aver  he- 
cho  por  que,  le  amarro  â  un  palo  y  le  dio  muchos  azotes,  de 
que  estuvo  enferme,  y  que  en  muchos  dias  no  se  levante  de 
su  barbacoa:  y  que  esto  es  lo  que  save  é  passa  y  la  *  verdad 
para  el  juramento  pue  tiene  hecho,  en  que  se  afimiô  é  rrati- 
îîcô:  y  no  supo  declarar  su  hedad,  é  por  su  aspeto  parecio 
ser  de  quarenta  anos,  poco  mâs  6  ménos,  y  que,  aunque  el 
dho.  don  Ju9  Qmtapa  azoté  â  este  testigo,  no  por  eso  a  de- 
xado  de  dezir  verdad:  y  que  las  demas  preguntas  générales 
de  la  ley,  que  le  fueron  declaradas  y  dadas  à  entender,  no 
le  tocan:  y  no  lo  firmo  ni  el  dho.  yntérpete:  y  el  dho.  senor 
oydor  lo  senal6=(iEra^  tiiia  rî}6rica)= Ante  rai=(f.)  Alonso 
de  Rojas. 

En  el  dho.  pueblo,  en  el  dho.  dia,  mes  é  ano  dhos.,  el 
dho.  senor  oydor,  para  la  dha.  ynformacion,  hizo  parecer 
ante  sî  â  Ju9  Churavay  yndio  que  asi  dixo  llamarse,  me- 
diante  el  dho.  yntérpete,  y  ser  natural  deste  dho.  pueblo, 
del  quai,  por  ante  mi  el  secretario  ynfraescripto,  ftié  rrece- 
vido  juramento  en  forma  de  dro.  por  Dios  nuestro  senor  é 
por  una  senal  de  t  cruz:  y  aviendo  jurado,  so  cargo  del  dho. 
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juramento,  prometio  de  dezir  verdad  de  lo  que  supiere  é  le 
fucre  preguntado:  y  siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la 
dha.  caveza  de  processo,  dixo  que  este  testigo  conoce  à  don 
Ju9  Quetapa^  cacîque  deste  pueolo,  desde  que  se  save  acor- 
dar,  por  ser  natural  dél,  y  que  save  y  a*  visto  este  testigo 
que  el  dho.  don  Ju9  maltrata  à  los  naturales  deste  dho.  pue- 
blo,  azotàndolos,  porque  quando  esta  borracho  haze  lo  suso 
dicho  y  otras  cessas,  y  se  entra  por  las  cassas  de  los  yndîos 
y  les  da  de  paies,  tanto  que  los  obliga  â  yrse  al  monte:  y 
que  estando  este  testigo  en  cassa  de  Luis  Istaro,  yndio  na- 
tural deste  dho.  pueblo,  sentado,  llegé  à  la  dha.  cassa  el  dho. 
don  Juan  y  le  écho  mano  &  este  testigo  de  nn  brazo,  y  con 
un  mecate  le  amarré  y  le  colgô  por  los  pies,  de  un  palo,  y 
allî  le  diô  muchos  azotes,  que  fué  de  manera  que  en  muchos 
dias  este  testigo  no  pudo  levantarse  de  su  barbacoa  y  estu- 
vo  &  peligro  de  muerte:  y  que  este  es  lo  que  save  é  passa  y 
la  verdad  para  el  juramento  que  tiene  fecho,  en  que  se  afir- 
mo  é  rratiiico:  y  no  supo  declarar  su  hedad,  y  por  su  aspeto 
parecio  ser  de  treinta  anos,  poco  m^s  ô  ménos:  y  que  aun- 
que  el  dho.  don  Ju9  azotô  a  este  testigo,  no  por  esso  a  dexa- 
do  de  dezir  la  verdad:  y  que  no  le  tocan  las  demas  pregun- 
tas  générales  de  la  ley  que  le  fueron  declaradas:  y  no  lo  fir- 
mo  ni  el  yntérpete  por  no  saver:  y  el  dho.  senor  oydor  lo  se- 
fial6=[lfa^  una  ruhrica]=Ante  mî=[f.]  Alonso  de  Rojas. 

En  el  dho.  pueblo  de  Parragua,  en  la  Ti^rra-Adentro, 
a  treinta  dias  del  mes  de  mayo  de  mill  y  seisciontos  y  onze 
anos,  el  dho.  seûor  oydor,  para  la  dha.  ynfonuacion,  hizo 
parocer  ante  si  &  Alonso  Escut^  yndio  que,  mediante  el  dho. 
yntérpete  dixo  Uamarse  asî  y  que  es  natural  deste  dho.  pue- 
blo, del  quai,  por  ante  mî  el  secretario  ynfraescripto,  fué 
rrecevido  juramento  por  Dios  nuestro  senor  é  por  una  senal 
de  t  cruz  en  forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prometio  de 
decîr  verdad:  y  siendo  preguntado  por  el  ténor  de  la  dha. 
caveza  de  processo,  dixo  que  este  testigo  conoce  â  don  Juan 
Çnetapûy  cacique  deste  dho.  pueblo,  desde  que  se  save  acor- 
dar,  porque  es  natural  deste  dho.  pueblo:  y  que  a  oido  de- 
zir â  muchos  naturales  deste  dho.  pueblo  que  el  dho.  don 
Ju9,  quando  era  ynfiel,  matô  à  un  yndio  Uaj^ado  Avexa  que 
assimismo  lo  era,  de  una  lanzada,  porque  dize»-que  estava. 
borracho:  y  que  en  particular  no  se  acuerda  de  ninguno  de 
los  dhos.  mâs  de  que   le   oyo   en  gênerai:  y  que  assimismo 
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oyo  dezir  este  testigo,  en  la  forma  que  tîene  dha.,  y  en 
partîcular  à  Diego  Quinori,  yndîo  natural  deste  dho.  pue- 
blo,  que  el  dho.  don  Ju9  mato  â  su  muger  que  se  Uamava 
Geronîma,  à  palos,  y  esto  despues  que  se  bautizo  y  fué 
xpiano^  y  que  sus  parientes  la  avian  enterrado  en  la  ygle- 
sia:  y  que  assimismo  oyô  dezir  este  testigo  â  Magdalena  Azi^ 
yndia  natural  deste  dho.  pueblo,  que  al  présente  esta  en  cl, 
que  el  dho.  don  Ju9  fué  con  otros  dos  yndios  al  paraje  don- 
de  se  juntan  los  caminos  de  Atirro  y  Teotique  y  este  de 
Parragua,  y  alli  avia  muerto  &  un  yndio,  el  nonbre  del 
quai  este  testigo  no  supo,  mâs  de  que  era  de  la  encomienda 
de  Ju9  Lopez,  por  quitalle^  como  le  avia  quitado,  unas  agui- 
lillas  de  oro  y  unas  sartas  de  chaquiras:  y  que  assimismo 
save  y  vido  este  testigo  que  el  dicho  don  Juan  colgo  de  los 
pies  à  Ju9  Churavay  de  nn  palo,  y  allî  le  dio  muchos  azotes, 
de  forma  que  el  dho.  yndîo  estuvo  muy  malo:  y  que  esto  y 
otras  cossas  semé  jantes  â  ella,  haze  el  dho.  don  Ju?  quando 
esta  borracho,  maltratando  los  naturales  de  que  tienen  gran 
quexa  dél:  y  que  esto  es  lo  que  pasa  y  save  y  la  verdad  pa- 
ra el  juramento  que  tîene  fecho,  en  que  se  afirmo  é  rratificô: 
y  no  supo  declarar  su  hedad,  y  por  su  aspeto  parecio  ser  de 
vcînte  y  sois  anos,  poeo  mes  ô  ménos:  y  que  no  le  tocan  las 
générales  de  la  ley  que  le  fueron  deelaradas:  y  no  lo  fimio 
ni  el  dho.  yntérpete  por  no  savor:  y  el  dho.  senor  oydor  lo 
6onalô=[//(r/y  una  rûbri€a]= Ante  mî=[f.]  Alonso  de  Ro- 
jas. 

En  el  dho.  pueblo  de  Parragna,  en  el  dho.  dîa  treinta 
de  mayo  del  dho.  ano  de  mill  y  seîscientos  y  onze,  el  dha 
senor  oydor,  para  la  dha.  ynforraacion,  hizo  pareeer  ante  si 
n  una  yndia  que  se  dixo  llamar  Magdalena  Axi  y  ser  natu- 
ral deste  dho.  pueblo,  y  por  ser  ladina,  se  le  rrecivio  jura- 
mento por  Dios  nuestro  seiîor  y  por  una  senal  de  t  cruz  en 
forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prometîo  de  dezir  verdad: 
y  siéndole  preguntado  en  lo  que  a  sido  citada,  dixo  que  esta 
testigo  oyo  dezir  à  una  yndia  ynfiel,  natural  deste  dho.  pue* 
blo,  que  el  dho.  don  Ju9  Quetapa^  &  quien  esta  testigo  cono- 
ce  desde  que  se  save  acordar,  por  ser  su  cunado  y  naturales 
deste  dho.  pueblo,  avia  ydo  con  otros  dos  yndios  al  paraje 
donde  se  juntan  los  caminos  de  Atirro  y  Teotique  y  este  de 
Parragua,  y  allî  avia  muerto  &  un  yndîo,  de  cuyo  nonbre 
esta  testigo  no  se  acuerda,  mes  de  que  era  de  la  encomien- 
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da  de  Ju9  Lopez,  por  quitalle  unas  aguilillas  y  chaquiras,  y 
que  asî  esta  testîgo  se  lo  dixo  â  Alonso  Escut^  yudio  natiiral 
deste  dho.  pueblo:  y  que  esto  es  la  vecdad  y  lo  que  passa  y 
save  para  el  juramento  fecho,  en  que  se  afirmo  é  rratifîeo:  y 
no  supo  declarar  su  hedad,  y  por  sxi  aspeto  parecio  ser  de 
quarenta  anos:  y  que,  aunque  es  cuûada  del  dho.  don  Ju9 
Qiœtapa^  no  por  esso  a  dexado  de  dezir  verdad:  y  que  las 
demas  preguntas  générales  de  la  ley,  que  le  fueron  declara- 
das,  no  le  tocan:  é  no  lo  firmo  por  no  saver:  y  el  dho,  senor 
oydor  lo  sçnal6=fifay  una  r«6r/c<r]= Ante  inî=[f.]  Alonso 
de  Eojas. 

En  el  dicho  pueblo  de  Parragua^  en  el  dho.  dia  treinta 
de  raayo  del  dho.  ano  de  mill  y  seiscientos  é  onze  anos,  el 
dho.  senor  oydor  é  visitador  gênerai,  para  la  dha.  ynforma- 
cion,  hizo  parecer  ante  si  â  un  yndio  que,  mediante  el  dho. 
yntérpete  dixo  llamarse  Diego  Quinori  y  ser  natural  desto 
dho.  pu?,  del  quai,  por  ante  mî  el  secretarîo  ynfraescripto, 
fué  rrecevido  juramento  por  Dîos  nuestro  senor  e  por  una 
ecnal  de  t  eruz  en  forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prome- 
tiô  de  dezir  verdad  de  lo  que  supiere  é  le  fuere  preguntado: 
y  siéndole  preguntado  por  lo  que  a  sido  eitado  en  esta 
<:aussa  é  sumaria  délia,  dixo  que  este  testigo  conocc  îi 
don  Ju9  Quctapa,  yndio  cacique  deste  dho.  pueblo^  do^- 
de  que  se  save  acordar,  por  ser  naturalis  dél;  y  este 
testigo  oyo  dezir  à  dos  yndios  deste  pueblo,  de  cuyos 
nonbres  no  se  acuerda  mas*  de  que  son  ya  difuntos,  que  el 
dho.  don  Ju9  avia  muerto  â  Gerônima,  yndia,  su  muger,  de 
paies  que  le  avia  dado,  y  que  sus  parientes  la  avian  enterra- 
do  en  la  yglesia:  y  que  asî  este  testigo  se  lo  contô  a  Alonso 
JEscidj  yndio  natural  deste  dho.  pueblo,  por  .quien  asî  a  sido 
eitado:  y  que  esto  es  lo  que  passa  é  save  para  el  juran>ento 
"que  tiene  techo,  en  que  se  afirmo  é  rratificô:  y  no  supo  de- 
zir su  hedad,  é  por  su  aspeto  parecio  ser  de  veinte  y  seis 
anos,  poco  mas  6  ménos:  y  que  las  générales  de  la  ley,  que 
le  fueron  declaradas,  no  le  tocan:  é  no  lo  firmô  ni  el  yntér- 
pete por  no  saver:  y  el  dho.  senor  oydor  lo  senalô=  [-Hay 
tina  rubrica]=:AniG  mî=:[f.]    Alonso  de  Rojas. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  cinco  dias  del  mes  de  junio 
<ïe  mill  y  seiscientos  y  onze  anos,  el  senor  dotor  Pedro  San- 
chez  Araque,  del  consejo  de  su  mag.,  su  oydor  de  la  rreal 
audiencia  de  Guatemala,  visitador  gênerai  destas  provîncias 
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y  otras  del  distrito  de  la  dha.  rreal  audîencîa,  dixo  que,  por 
quanto  de  los  pueblos  que  a  visitado  a  mandado  traer  preso3 
a  Bartolomé  Sabucara,  yndio  cacique  del  pu?  de  Gniziri  v 
il  don  Juan  Çtietupa,  cacique  del  pu?  de  Parragua^  j  d  Ma- 
ria Pia^orOj  yndia  del  pu9  de  Atirro,  que  lo  estan  eu  la  câr- 
cel  pûblica  desta  ciudad,  y  por  estar  de  camino  &  vîsîtar  al- 
^unos  pueblos  desta  juridicion,  rremitîa  é  iTemitio  las  cau- 
sas de  los  suso  dhos.  â  Garcia  de  Quiros,  alealde  hordînario 
desta  ciudad,  para  que,  ante  Grmo.  Felipe,  escrivano  pû- 
blico  y  del  cavildo  délia,  las  sustancie  hasta  difinîtiva:  y  asî 
lo  proveyô  y  8enal6=  [/îToy  una  rubrica]= Ante  mî=[f.]  A- 
lonso  de  Rojas=Concuerda  con  el  original  questà  en  la  cau- 
sa contra  Maria  Pi.rora=[f.]  Grmo.  Phelipc,  srno.  puco. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  seis  dias  del  mes  de  junio 
de  mill  é  seiscientos  y  once  anos,  Garcia  de  Quiros,  alealde 
hordinario  en  esta  dha.  ciudad  por  el  rrey  nro.  sr.,  aviendo 
visto  esta  causa  contra  Juan  Quetapa,  yndio  de  Parragim, 
dixo  que,  para  ella  y  las  demas  que  le  an  sido  rremitidas 
por  el  dho.  sr.  oydor  para  las  sustanciar,  nombrava  é  noni- 
brô  por  defensor  de  los  dhos.  Maria  Pixoro  y  Juan  Quetapa 
y  Barmé.  Sahuquira^  don  Andres  de  Alfaro  y  los  demas  yn- 
dios  del  pu9  de  Qnepo  questan  presos  que  trujeron  con  cl 
dho.  don  Andres  de  Alfaro,  en  lugar  de  Ju9  Lopez  de  Ara- 
g<m  â  Franco,  de  Andarrieta,  vzo.  de  la  dha.  ciudad,  perso- 
na  de  confianza,  al  quai  mandô  parczca  y  lo  acete  y  aga  la 
solenidad  del  juramento  neoesario  y  dé  la  fianza,  y  feeho 
proveerâ  justicia:  y  estando  présente  el  dho.  Franco,  de  Ar- 
rieta,  yo  el  dho.  escrivano  le  notifique  lo  proveido  por  el  dho. 
alealde,  el  quai  dixo  que  acetava  y  aceto  el  dho.  nonbramien- 
to  de  defensor  de  los  dhos.  yndios,  y  juro  â  Dios  y  é  la  t  cruz 
en  fbrraa  dévida  de  dro.  de  lo  usar  bien, y  diligentemente,  y 
donde  su  saver  no  bastiire,  lo  tomara  de  personas  savias  y  que 
màs  entîendan:  y  este  pleyto  y  causa  y  los  demas  de  los  dhos. 
yndios  y  cada  uno  dellos,  los  seguirà  por  todas  ynstancias  y 
no  los  dexard  yndefensos:  y  donde  viere  el  pro  de  los  dhos. 
yndios  y  cada  uno  dellos  y  sus  bienes  lo  alegarâ,  y  su  mal 
y  dano  lo  arrediard:  y  dixo  si  juro  y  amen:  y  si  algun  daiîo, 
pérdida  6  menoscavo  viniere  d  los  dhos.  yndios  c  sus  bienes, 
lo  pagard  con  su  persona  y  bienes  que  para  ello  obligé  y 
ofresciô  por  su  fiador  d  Martin  Prieto  del  Cast?,  vzo.  desta 
dha.  ciudad  questd  présente,  el  quai  dixo  que  a  oido  lo  quel 
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dho.  Franco,  de  Arrieta  a  jurado  é  prometido,  y  que  le  ffia 
é  ffiô  en  tal  manera  que  harâ  é  cunplirâ  todo  aquello  que  a 
jurado  é  prometîdo,  como  va  declarado,  que  a  aquî  por  rre- 
petido:  y  no  lo  haciendo  y  eunpliendcr  assî,  él,  como  su  fia- 
dor  é  principal  pagador,  é  haciendo,  de  deuda  y  négocie 
ageno,  suyo  propîo,  y  sin  que  contra  el  dho.  Franco,  de 
Andarrieta  ni  sus  bienes  sea  fecha,  ni  que  se  aga,  diligen- 
cia  alguna  de  fuero  ni  de  dro.,  ley  6  bénéficie,  con  las  leyes 
de  las  espensas  expresamente  rrenunciadas,  cunplirâ  lo  que 
dexâre  de  cunplir  é  pagarà  lo  que  dexdre  de  pagar  é  fuere 
juzgado  y  sentenciado  contra  él:  al  cunplimiento  anbos  à 
dos,  principal  y  fiador,  oblîgaron  sus  personas  y  bienes,  y 
dieron  poder  â  las  justicias  del  rrey  nro.  senor,  de  cuales- 
quier  partes  é  lugares  que  sean,  al  fuero  é  juridicion  de  las 
quales  de  cada  una  délias  se  sometieron  con  sus^personas  y 
bienes,  y  rrenunciaron  las  leyes  de  su  favor  y  su  propio 
fuero  é  juridicion  y  la  lev  sed  convenendo  de  juridictione 
omnium  judicumj  como  en  ella  se  contiene,  para  que  las  dhas. 
justicias  y  cada  una  délias  los  conpelan  à  lo  que  dho.  es  co- 
mo por  sentencia  pasada  en  cosa  juzgada,  y  rrenunciaron  las 
leyes  de  su  favor  y  la  generalidad  délia,  y  lo  firmaron  de  sus 
nonbres,  â  los  quales  conozco:  y  el  dho.  alcalde  le  decirniô 
la  dha.  defensorîa  y  le  dio  poder  para  la  usar  y  exercer:  à 
todo  lo  quai  ynterpuso  su  autoridad  y  décrète  judicial  quan- 
to  puede  y  con  dro.  deve,  y  lo  firmô  de  su  nonbre:  testigos 
Jusepe  de  Bonanza  y  Gaspar  Pereira,  vecinos  desta  dl\a. 
ciudad,  y  por  Martin  Prieto  del  Cast?  un  testigo=[f.]  Gar- 
cia de  Quiro8=[f.]  Frco.  Arrieta=Por  t9=(f.)  Jusepe  de 
Bonanza=Ante  raî=(f.)  Grmo.  Phelîpe,  smo.  puco. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  siete  dias  del  mes  de  junio 
de  mill  é  seiscientos  y  once  anos,  Garcia  de  Quiros,  alcalde 
hordin?  en  esta  ciudad  por  el  n-ey  nro.  senor,  aviendo  visto 
estes  autos  fechos  de  oficio  contra  Ju9  Quetapa  yndio  de 
Parraguay  preso  en  la  cârcel  puca.  desta  dha.  ciudad  por 
mdo.  del  sr.  oydor,  mandô  se  le  tome  la  confision:  y  asî  lo 
proveyo  y  firmô:  y  se  le  notifique  à  Anton  Martin,  alcaide, 
lo  tenga  âbuen  rrecaudo=[f.]  Garcia  de  Quiros=Ante  mî= 
(f.)  Grmo.  Phelipe,  smo.  puco. 

En  la  dha.  ciudad   de    Cartago,    en  ocho   dias  del  dho. 
mes  y  ano,  yo  el  dho,  escrivano  notifique  este  auto  à  Anton 
Martin,  alcaide  de  la  cârcel  en  su   persona:  testigos  Franco. 
23 
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Valdivieso  y  Josepe  de  Bonanza,  vecinos,  y  clello  àùj  ftà:±£ 
[f.]  Ormo.  Phelipe,  smo.  pnco. 

En  la  ciadad  de  Cartago,  i  siete  dias  del  mes  de  juniô- 
de  miD  6  •eiscientos  j  race  anos,  Garda  de  Qoiros,  atcalde 
hordin?  en  esta  dha.  ciadad  por  el  rrej  nro.  senor,  dixo  qàë 
para  esta  causa  7  la  de  Juan  Quetapa  y  las  demas  que  se 
ofrecieren,  nonbra  para  yntérprete  à  Fenpe  de  QuiroB,  yn-. 
dio  ladino  que  habfa  y  entiende  la  lengua  materna  de  los 
dhos.  yndios  de  la  Tierra-Adentro  y  la  nuestra  castellana: 
al  qiuu  mand6  parezca  y  lo  acete  y  kire:  y  estando  presen- 
tc;  yo  el  dho.  escrivano  le  notifiqné  10  proveido  por  el  dho. 
alcalde  al  dho.  Felipe  de  Quiros,  y  acetô  el  dho.  nombra- 
miento  y  jur6  à  Dios  y  &  la  t  crus  en  forma  de  derecho  de 
lo  usar  bien  y  fielmente  r  c6nio  es  obligado,  y  que  lo  que  ' 
los  yndios  dixeren  en  su  lengua  mathema  y  los  demas  que 
antél  se  exsaminaren,  lo  traduciri  en  la  nuestra  casteOana, 
y  sin  encubrir  palabra  de  sustancia:  y  dixo  si  juro  amen,  y 
no  firm6  porque  dixo  que  no  savia  escrevin  âmôlo  el  dlio. 
alcalde=s[f.]  Oarcia  de  Qairos=Ante  mi=[f.1  Grmo.  Phe- 
lipe,  smo.  puco.=Concuerda  con  el  original  questii  en  la 
causa  de  Barmé.  Sàlmcar€h=z[{.']  Grmo.  PheUpe,  smo.  puco.' 

En  la  ciudad  de  Cartago,  &  ocho  dias  del  mes  de  junio  • 
de  miU  é  seiscientos  y  once  anos,  Garcia  de  Quiros,  alcalde 
hordin?  en  esta  dha.  ciudad,  por  el  rrey  nro.  senor,  TÎno  i 
la  dlrcel  pnca.  desta  ciudad,  dondesti  preso  un  yndio  que 
dixo  Uamarse  don  Juan  Quctapaj  y  por  lengua  de  Felipe  dé 
Quiros  yntérprete,  présente  Franco,  de  Andarrieta,  defen- 
sor,  dixo  lo  siguiente: 

Preguntado  si  es  cristiano  y  cômo  se  llama  y  que  edad 
tiene  y  dondes  vzo.,  dixo  ques  cristiano  y  se  Dama  don  Jo? 
Quetapa  é  ques  cacique  del  pu?  de  Parragun  de  la  parciali- 
dad  del  capan.  Franco.  Pavon:  y  este  rrespondiô. 

Del  quai  dho.  yndio  fué  rrescivîdo  juramento  por  Dîoé  ' 
nro.  sr.  4  por  la  senal  de  la  f  cruz  en  forma  de  dro.,  so  car- 
go del  quai  prometiô  de  decir  la  verdad  de  lo  que  supiere  y 
le  fuere  pregdo.:  y  aviendo  jurado  segun  forma  de  dro.,  le 
fué  preguntado  lo  siguiente: 

Preguntado  si  este  qe.,  a   muchos  anos,  quando  se  po-  ' 
blavan  en  el  dho.  pu?  de  Parragua^   maté  un  yndio  del  dho. 
pu?  y  le  tiré  con  una  lanza,    estando  en  su  cassa,  dixo  que 
niega  lo   que   se   le   pregunta,    é   que  {para   que   lô   aria 


Digitized  by 


Google 


\ 


BEL  ÀBOHIYO  DB  GUAïBBUlLiA.  179 

f^.^miUarl,  ^si   era   venado  ô  puercoT:   y   esto  rrespondiô. 

Pregdo.  si  este  qe.  matô  à  palos  à  Grma;)  yndia,  mu- 
l^r  desie  qe.,  dixo  que  lo  mega,  porque  lo  que  pasa  es 
questioiâo  sirviendo  la  dha.  su  muger  à  Pedro  Garcia  y  à 
ôima.  de  ^vila,  su  muger,  el  dho.  Pedro  Oarcia  mandé  azo- 
tar,  y  la  dha.  Qrma.  de  Âvila,  que  anbos  estavan  présen- 
tes, a  la  dha.  Grma.,  muger  deste  qe«,  y  la  colg6  y  azoté 
Tomâs  Garcia,  hijo  del  dho.  Pedro  Garcia,  y  la  azoté  colga- 
da  en  presencia  deste  qo.  y  otros  yndios:  y  luego  este  qe^ 
la  Uevé  à  su  pu9  de  Parragua^.  y  en  el  camino  se  le  murio 
de  los  azotes,  y  le  dieron  càmaras  en  el  camino:  y  esto  rres- 
ponde. 

JPregdo.  si  este  qe.  azoté  colgado  de  los  pies  à  un  yn- 
dio  del  pu?  de  Parraguày  llamado  Churava^  dixo  queste  qe. 
no  azoté  al  dho.  yndio:  que  un  yndio  llamado  Franco,  lo 
azoté:  y  esto  rresponde. 

Pregdo.  si  este  qe.  salie  al  camino  de  Atirro  y  maté  & 
un  yjidîo  de  Coxagua^  encomienda  de  Juan  Lopez  y  le  qui- 
to  et  oro  y  chaquira  que  Uevav%  dixo  que  niega  lo  que  se 
le.pregta.,  y  queste  qe.  y  los  yndios  de  Caxagua  y  Ariaris 
y  Varragua  son  todos .  amigos,  y  que  no  lo  avian  de  matar 
pues,  eran  sus  amigos:  y  esto  rresponde. 

/  Pregdo.  si  sare  é  a  oydo  decir  quién  maté  al  dho.  yn^ 
dio  Caxaguaj  dixo  que  no  lo  save  ni  a  oydo  decir;  pero  que 
lo  matarian  los  AtirroSj  porque  por  alli  an  muerto  dos  yn- 
dios é  una  yndia  en  veces  los  Atirros  por  rrobarlos:  y  ques- 
tos  yndios  maté  otro  llamado  Ertenio  de  la  parcialidad  de  Al? 
Ximenez,    que  a  mucho  se  huyé  k  Saerre:  y  esto  rresponde. 

Pregdo.  si  este  qe.  es  cacique  del  dho.  pu?,  y,  como 
tal,  maltrata  à  los  yndios  dél  y  los  ^zota  y  atemeriza,  dixo 
que  niega  azotar  à  los  yndios  porque  los  quiere  mucho  y 
trata  bien  para  que  carguen  las  cargas  de  los  espanoles:  y 
que  confiesa  ques  cacique  de  Parragua^  de  la  parcialidad  de 
Ariari, 

Todo  lo  quai  dixo  ser  la  verdad  para  el  juramento  que 
tiene  ffo.:  y  en  elle  se  afirmé  y  le  fué  dado  &  entender:  y  fir- 
mélo  el  dho.  alcalde  y  defensor:  no  firme  el  dho.  yntérprete 
porque  dixo  no  savia=[f.]  Garcia  de  Quiros=[£]  Frco. 
Arrieta&=Ante  .mî=[f.]  Grmo^  Fhelipe,  smo.  puco. 

£n  la  ciudad  de  Cartago,  à  ocho  dias  del  mes  de  junio 
de  mill  y  seiscientos  y  once  anos,  Garcia  de  Quiros,  alcalde 
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hordin?  en  esta  ciudad  por  el  rrey  nro.   senor,  aviendo  risto 
estoa  autos  fechos   de    ofi?   de   la  rreal  justicia  contra  don 
Juan  QuetapUy  que  dize   ser   cacique   del  pu?  de  Penragua, 
sobre  lo  que  se  le  opone,  y   la   culpa    que  contra  él  rresulta 
de  su  confision,  y  la  sum?  ynformon.,  dixo    que  de  toda  ella 
le  dava  é  dî6  copia  é   treslado   para   que   rresponda  para  la 
prim?  aud?:  y  con   lo   que   dîxere  ô  no,    desde  luego  avîa  é 
ovo  esta  causa  por  conclusa  y  la  rescive  à  prucva  con  plazo 
y  trno.  de  nueve  dîas,  dentro   de   los  quales  diga,  prueve  y 
alegue   lo   que   le  convenga,  scUvo  jure  inpertinentiumy  con 
cargo  de  publicacion  y  concluso  para  difinitiva:  y  desde  lue-  * 
go  quede  cîtado  para   sentencia:    md6.    que  los    tests,  de  la 
sum?  se  rretifiquen  y  se  de  mandanji?  para  que  se  traigan: 
y  comète  la  rrecepon.,    examen   y  juramento   dellos  à  mi  el 
escriv?,  para  lo  quai  me  da  poder  é  comîsion  quai  en  tal  ca- 
80  se  rrequîere:   y   asî   lo   proveyô  é  firm6=[f.]  Garcia  de 
Quîros=Ante  mî==[f.]  Grmo.  Phelîpe,   srno.  puco. 

En  la  dha.  ciudad  de  Cartago,  en  ocho  dias  del  dho. 
mes  y  ano,  yo  el  dho.  escriv?  notifiqué  este  auto  desta  otra 
parte  y  cité  para  lo  en  el  qdo.  &  Franco,  de  Ândarrieta,  de- 
fensor,  en  su  pcrsona:  testigos  Germo.  de  Retos  y  Martin 
Prieto  del  Cast?,  alguazil:  y  dello  doy  ffce=[f.]  Grmo.  Phe- 
lipe,  srno.  puco. 

Frco.  Arrieta,  en  nonbre  de  don  Ju?  QuetapCy  cacique 
del  pueblo  de  Parragiia  y  Ariarij  preso  en  la  càrcel  pabli- 
ca  desta  ciudad,  rrespondiendo  al  cargo  que  se  le  Lace  al 
dicho  mi  parte,  digo  que,  en  quanto  al  cargo  de  la  muerte 
de  Geronima,  su  muxer,  que  se  le  acomula  avella  él  mner- 
to,  lo  niego,  y  no  pasa  mas  de  lo  contenido  en  su  confision, 
porque  â  la  Geronima,  yndia,  su  muxer,  la  azoto  cruelmen- 
te  Tomâs  Garcia,  hijo  de  P?  Garcia,  su  encomendero,  y  Ge- 
ronima de  Avila,  muxer  del  dicho  P?  Garcia,  una  légua 
desta  ciudad,  estando  en  una  milpa  y  en  cl  bénéficie  délia; 
y  de  los  crueles  azotes  que  le  dieron  â  la  dicha  yndia,  en- 
fermo  y  le  vinieron  à  dar  càmaras  de  sangre,  y  dello  murio, 
yendo,  al  dicho  su  pueblo,  desta  ciudad  la  Uevava  el  dicho 
su  marido  don  Ju?  Qttetapa  muy  enferma  y  &  cuestas  por  no 
poder  yr  &  pie:  y  desta  enfermedad  muriô  en  el  dicho  cami- 
no,  como  dicho  tengo=Y  en  quanto  al  cargo  que  le  bacen 
al  dicho  mi  parte  de  la  muerte  del  yndio  Cajagutty  lo  niego, 
porque  no  pasa  màs  de  lo  contenido  en  su  confîsion:  y  el  di- 
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cho  mi  parte  no  es  salteador,  ni  taies  delitos  a  corne tîdo  en 
caminos  rreales;  àntes  a  favorecido  y  anpara  &  los  pasageros, 
ansi  espanoles  como  yndios,  que  por  su  pueblo  y  tierras  pa- 
san,  dândoles  mantenimientos  sîn  ynteresy  hacîéndoles  bue- 
nos  tratamientos=Y  en  quanto  al  cargo  del  yndio  que  di- 
cen  mato  el  dîcho  mi  parte^  al  tienpo  que  se  poblava  el  pue- 
blo de  Parraguay  que  eran  ynfieles  y  no  xptianos^  à  un  yn- 
dio ynfiel  del  dicho  pueblo,  lo  niego,  porque  el  dicho  mî  par- 
te es  buen  xptiano,  temeroso  de  Dios  y  de  su  conciencia, 
porque  despues  que  rrecivio  el  agua  del  santo  batismo,  y 
àntes,  era  muy  amîgo  de  espanoles  y  rrelîgiosos,  como  es 
pûblico=Y  en  quanto  al  cargo  que  se  le  hace,  que  hace 
malos  tratamientos  à  los  yndios  de  su  pueblo,  lo  niego,  por- 
que, porque  los  yndios  son  sus  propios  sûditos  y  naturales, 
y  porque  sîendo,  como  es,  cacique  dellos,  les  manda  lo  que 
la  justicia  le  manda,  que  es  tenellos  poblados  y  en  congre- 
gacion  y  pueblo  poblado,  y  por  estas  rrazones  le  quieren 
mal  los  dichos  yndios,  y  an  declarado  contra  el  dicho  mi 
parte:  y  porque  les  castiga  sus  vicies  y  hechicerîas  y  mal- 
dades,  y  le  quieren  mal:  por  las  quales  dichas  causas  y  rra- 
zones an  jurado  contra  el  dicho  mi  parte,  y  lo  proteste  pro- 
var  en  favor  de  mi  parte=A  v.  md.  pido  y  suplico  lo  man- 
de absolver  y  dar  por  libre  de  las  culpas  que  se  le  oponen, 
pues  no  se  le  prueva  cosa  que  le  dane^  y  sea  asuelto  libre- 
inente  de  la  prision  en  que  estd:  y  en  ello  rrecivird  vien  y 
merced,  con  justicia  el  dicho  my  parte,  la  quai  pido,  y  sean 
desanimados  los  testîgos  conforme  al  ynterrogatorio  que  pré- 
sente, y  pido  justieia=[f.]  Frco.  Arrieta. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  &  trece  dias  del  mes  de  junio 
de  mill  é  seiscientos  y  once  anos,  ante  Garcia  de  Quiros, 
alcalde  hordin?  en  esta  dha.  ciudad  por  el  rrey  nro.  sr.,  se 
leyo  esta  peticion,  y  â  ella  proveyô  "â  los  autos  por  presen- 
tado  el  ynterrog  ^  en  quanto  es  pertinente,  y  comète  al 
escriv?  la  rrecepcion"=[f.]  Garcia  de  Quiro8=Ante  mî= 
[f.]  Gnno.  Phelipe,  srno.  puco. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  â  vte.  y  très  dias  del  mes  de 
junio  de  mill  é  sess?  y  once  anos,  el  sor.  dotor  Pedro  San- 
chez  Araque,  del  q?  de  su  mag.,  su  oydor  de  la  rreal  audi? 
de  Guat?,  vîsitador  gênerai  destas  provis?  y  otras  del  distri- 
to  de  la  dha.  rreal  audi?,  dixo  que  para  la  rratificacion  de 
los  ts9   de  la   sumaria   contra   don  Ju?    Quetapûy   yndio  del 
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pueblo  de  Parraguay  presso  en  la  càrcel  puca.  desta  ciudad. 
y  para  rrecivir  à  les  que  diere  en  su  descargO;  ^  dava  ê  ûw, 
comiëion  al  srio.  ynfraescrito:   y  assi  lo  provey6  é  ieûaiô^^ 
IBay  una  rûbrica]=Ante  miss[f.]  Alonso  de  Rojas.  "^ 

En  la  ciudad  de  Cartago^  provy^  de  Costarrica,  &  do^ 
ze  dias  del  mes  de  juUio  de  mil!  é  seisçientos  y  onze  ano8,|^ 
yo  el  8?^  en  virtud  de  la  comision  que  para  este  efecto  fen- 
go,  rreceyi  juramentOy  mediante  lengua  materna  de  la  Tierra- 
Adentro^  de  Felipe  de  Quiros,  yndio  ladino  en  nuestra  len- 
gua castellana^  yntérpete^  de  un  yndio  que  se  dixo  namar" 
Hemando  Xima^  y  ser  natural  del  pueblo  de  Parragua,  tes-' 
tigo  de  la  sumaria  ynformacion  desta  causa,  por  Dios  nues^  ' 
tro  «enor  é  por  una  senal  de  t  cruz  en  forma  de  dro.|  bq 
cargo  del  quai  prometiô  de  dezir  verdad  de  lo  que  supiefe  y:| 
fuere  preguntado:  y  siéndole  leydo  é  mostrado  y  dado  &  en-' 
tender  un  dicho  que  dixo  en  esta  causa  en  el  pueblo  de  Pà-,  ' 
rraguay  à  treinta  de  mayo  passade  deste  présente  ano/antc.^ 
el  sr,  oydor  é  visitador  gênerai;  y  por  an  te  mî  el  dicho  s^,^ 
dixo  que  todo  lo  contenido  en  el  dicho  su  dicho,  lo  dixo,  dè-5 
puso  é  déclare  segun  que  esta  escripto,  y  es  la  verdad,  y  ^ÏÏ^ 
elle  se  afirma  é  ratifica,  y  si  es  necesario  lo  dize  de  nuevor^ 
en  este  plenario  juizio,  lo  quai  es  la  verdad  so  cargo  del  dî- "! 
cho  juramento:  y  no  supo  declarar  su  hedad,  é  por  su  aspé-^j 
to  parecio  ser  de  cinquenta  anos:  y  que  las  générales  de  là'' 
ley,  que  le  fueron  declaradas,  no  le  tocan:  y  no  lo  firmo  m  : 
el  dicho  yntérpete  por  no  savenssAnte  mi=[f.]  Alonso  de 
Rojas. 

En  la  dicha  ciudad  de   Cartago,  en  el  dicho  dia,  mes  y 
ano  dichos,  yo  el  dicho   s?,  mediante  Felipe   de  Quiros,  yn- 
térpete, rrecevî  juramento  de  un   yndio  que  se  dixo  llâmaf 
Diego  QuerCy  y  ser  natural   del  pu?  de  Parragna,  testigo  de  ' 
la  sumaria  ynformacion  desta  caussa,  por   Dios  nuestro  se*  ^' 
fior  é  por  una   senal  de  t  cruz  en   forma  de   dro.,  el  quai  lo. 
hizo  cumplidamente,    so  cargo   del  quai  prometiô   de  dezir^' 
verdad  de  lo  que   supiei*e  é  le  fuere  preguntado:  y  siéndole 
leido  é  dado  à  entender  un  dicho  que  dixo  en  esta  caussa  en  1 
el  pueblo  de  Parraguay  à  treinta  de  mayo  deste  présente  à- 
no,  antq  el  senor  oydor  é  visitador  gênerai  y  por  ante  mî  fel  i 
dicho  s?,  dixo  que  todo  lo  contenido  en  el  dicho  su  dicho,.  lo  \- 
dixo,  depuso  é  déclaré  segun  que  esta  escripto,  y  es  la  ver- 
dad, y  en  ello  se  afirma  é   rratifica,  y  si  es  necesario  lo  dize 
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de  îiaevo  en  este  plenario  juicio:  y  esta  es  la  verdad  para  el 
juramento  que  tieue  fecho:  y  no  supo  declarar  su  hedad,  y 
por  BU  aspeto  parecié  ser  de  quarenta  anos,  poco  mis  6  m^ 
Qos:  y  que  las  générales  de  la  ley,  que  le  fueron  declaradas, 
no  le  tocan:  y  no  lo  firm6  ni  el  cUcho  yntérpete  por  no  sa^ 
yerïssAnte  iaiss:[f.]  Alonso  de  Rojas. 

En  la  dha.  ciudad  de  Cartago,  en  el  dicho  dia,  mes  y 
ano  dichosy  yo  el  dho.  s?,  mediante  el  dicho  yntérpete^  rre- 
cevi  juramento  de  un  yndio  que  se  dixo  llamar  Alonso  JS9- 
eut  y  ser  natural  del  mcho  pueblo  de  Parragwij  testigo  de 
la  sumarta  ynformacion  desta  caussa,  por  Dios  nuestro  senor 
é  por  una  senal  de  t  cruz:  y  el  dicho  yndio  lo  hiio  en  cun- 
plida  forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prometi6  de  désir  ver- 
dad de  lo  que  supiere  é  le  raere  preguntado:  y  siéndole  ley* 
do  é  dado  à  entender  un  dicho  que  dixo  en  esta  caussa  en 
el  dicho  pueblo  de  Parraguay  à  treinta  de  mayo  passado 
deste  dicho  anO|  ante  el  senor  oydor  é  visitador  geïieral  y 
por  ante  mi  el  dho.  s?,  dixo  que  todo  lo  contenido  en  el  di* 
cho  su  dichO|  lo  dixo,  depuso  y  declaro  segun  que  estÀ  es« 
cripioy  y  es  la  verdad,  y  se  afirma  é  rratifica  en  elle,  y  si  es 
necesario  lo  dize  de  nuevo  en  este  plenario  juicio:  y  esta  es 
la  verdad  para  el  juramento  fecho:  y  no  supo  declarar  su 
hedady  por  su  aspeto  pareciô  ser  de  veinte  y  seis  anos,  poco 
màs  6  ménos:  y  que  no  le  tocan  las  générales  de  la  ley  que 
le  fucrou  declaradas:  y  no  lo  firmô  ni  el  dicho  yntérpete  por 
no  8aven=Ante  mi=[f.]  Alonso  de  Rojas. 

Frco.  Arrietai  defensor  de  don  .  Ju?  Quetapctj  govema- 
dor  y  cacique  del  pueblo  de  Parraguay  preso  en  la  càrcel 
pûbHea,  digo  que  el  termine  que  se  le  a  dado  para  la  prue* 
va  é  descargo  de  my  parte,  se  va  pasando;  y  la  provanza 
de  my  parte  se  a  de  hacer  en  la  Tierra-Adentro,  donde  es 
vz?  el  dicho  my  parte,  ô  se  an  de  traer  los  testigos  à  esta 
ciudad,  y  este  no  se  puede  hacer  en  el  dicho  termine,  por- 
qu^  aunque  an  ido  â  llamallos  &  los  testigos,  no  an  venido: 
por  lo  qual=Â  v.  md.  pido  y  suplico  que,  para  que  la  jus- 
ticia  de  my  parte  no  perezca,  concéda  el  termine  &  la  ley  y 
se  me  dé  rreceturia  cometida  à  las  justicias  de  su  mag.  de 
la  Tierra-Adentro  para  que  lo  hagan:  y  pido  justicia= 
[f.]  Frco.  Arrieta. 

En  la  ciudad  de  Cartago  de  Costarrica,  en  dîez  y  seîs 
de  junio  de  mill  y  seiscientos  é  honce  anos,  ante  el  sr.  doter 
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P9  Sanchez  Araque,  del  q?  de  su  mag.,  su  oydor  de  la  rreal 
audiencîa  de  Guat?,  vîsitador  gênerai  destas  provincîas,  se 
lej'ô  esta  peticion  y  à  ella  proveyo  "seîs  dîas  con  denega- 
cîon''=Ante  mi=[f.]  Alonso  de  Rojas. 

En  la  cîudad  de  Cartago,  prov?  de  Costarrîca,  &  doze 
de  julîo  del  dho.  ano,  yo  el  dlio.  s?  note,  el  trno.  coneedido 
«4  Frco.  de  Arrieta,  defensor  de  don  Ju9  Queiapa^  yndîo 
preso,  en  su  persona:  ts?  Grmo.  de  Castro  y  D9  Felipe= 
[f.]  Alonso  de  Rojas. 

Por  las  preguntas  sîguîentes  sean  esaminados  y  pre- 
guntados  los  testîgos  que  fueren  présentados  por  parte  de 
Frco.  Arrieta,  en  nonbre  de  don  Ju9  Quetapa,  cacique  del  pue- 
blo  de  Parra-gîia  y  ^r2*ar«=Primeraraente  si  conocen  al  dho. 
don  Ju9  Quetapa^  cacique  del  pueblo  de  Parragua  y  Ariariy 
y  â  Frco.  Arrieta,  su  defensor,  y  si  couocieron  a  Gerônlma, 
su  muger  ya  dîfunta,  â  Ju9  Corabaj  y  si  tîenen  noticia  des- 
ta  causa:  digan  &.^2-Sî  saven  que  la  dicha  Geronîma  fué  mu- 
ger del  dicho  mi  parte,  y  que,  en  anos  pasados,  aviendo  ve- 
nido  del  pueblo  de  Varragua  à  esta  ciudad,  â  casa  de  P9 
Garcia,  persona  que  tenya  y  poseya  los  yndios  de  Parragua^ 
y  que  los  dicbos  yndios  de  Parraguu  y  el  dicho  don  Ju9 
Quetapa  y  su  muger  vînîeron  en  aquella  ocasion  con  los  dé- 
nias yndios  al  beneficio  de  una  milpa  de  mayz  que  le  hacian 
al  dicho  P9  Garcia:  y  que  en  este  tîenpo  Geronîma  de  Avî- 
la,  muger  de  P9  Garcia  y  Tom^s  Garcia,  sin  ocasion,  s61ô 
diciendo  que  porque  no  y  va  &  la  milpa  la  dicha  Geronîma, 
la  cogié  eî  dicho  TomAs  Garcia  y  Geronîma  de  Avîla  a  la 
dicha  yndia  Geronîma,  muger  del  dicho  don  Ju9,  y  la  eol- 
garon  y  la  azotaron  cruelmente:  y  de  los  azotes  que  le  dîe- 
ron  &  la  dicha  yndia,  y  pontillazos,  fueron  causa  que  â  la 
dicha  Geronîma  le  dîeron  calenturas  y  câmaras  de  sangre, 
y  por  su  grave  enfermedad  no  pudo  volver  à  su  pueblo,  y 
fué  necesarîo  Uevalla  en  onbros  de  yndios:  y  que  con  los 
grandes  aguaceros  y  su  enfermedad,  la  dicha  Geronîma  rau- 
rîô  en  el  camîno,  y  no  por  malos  tratamîentos  que  el  dîcho 
don  Ju9  le  hîcîera  murîo,  sino  que  ântes  la  y  va  rregalandb 
y  mîrando  por  su  salud:  digan  &.=3— Si  saven  que  al  tîen- 
po y  quando  se  poblava  el  pueblo  «de  Parragua  en  el  sîtîo 
donde  de  présente  estd,  el  dicho  don  Ju  *^  Quetapa  era  mucha- 
cho,  y  que  no  mandava,  por  ser,  como  era,  cacique  su  padre 
DirimamCy  y  que  por  esta  rrazon  el  dicho  don  Ju  ^   Quetapa 
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uo  pudo  coraeter  el  dclito  que  le  acomulan  de  la  mnerte  del 
yndîo,  por  ser,  como  era,  muchacho  y  de  poco  entendî- 
miento:  digan  &.=4-Si  saven  que  el  dicho  don  Ju  ^  Otieta» 
pa  es  tal  cacique  del  pueblo  de  Parragua  y  Ariari^  y  que  a 
sîdo  govemador  del  dicho  pueblo,  demas  de  ser  cacique^  y 
es  buen  xptiano,  teraeroso  de  Dios  y  de  su  coucencia,  y  que 
no  se  puede  entender  que  el  dicho  don  Ju?  Qmtapa  avia  de 
salir  al  caraino  à  matar  al  dicho  yndio  Cajagua  que  le  aco- 
mulan, porque  no  lo  tiene  de  uso,  ni  ménos  es  salteador, 
sino  que  vive  vien  y  es  buen  xptiano  y  anpara  à  los  yndios, 
y  a  mandado  en  su  pueblo  que  no  hagan  mal  à  los  yndios 
que  por  su  pueblo  pasaren,  ni  por  los  caminos,  sino  que  ân- 
tes  los  rregalen  y  les  den  de  comer,  como  lo  hace  el  dicho 
don  Ju?:  digan  lo  que  saven=5-Si  saven  que  el  dicho  don 
Ju?  Quetapa  no  maltrata  los  yndios  del  dicho  pueblo  de 
Parragua  y  Ariariy  que  ântes  les  manda  acudan  à  estar  po^ 
blados  en  su  pueblo,  y  que  acudan  d  la  santa  dotrina,  y  à 
oyr  misa  en  los  tienpos  que  en  el  dicho  pueblo  ay  rreligio- 
sos:  y  que  si  a  castigado  algunos  yndios  del  dicho  pueblo, 
a  sido  porque  no  acuden  à  estar  poblados  en  su  pueblo,  y  â 
oyr  la  dotrina,  y  &  misa:  que  por  estas  rrazones  los  a  hecho 
azotar  como  tal  govemador  que  es,  y  por  estas  causas  los 
dichos  yndios  dicen  los  castiga  y  maltrata:  y  que  por  esto 
es  visto  no  tener  culpa,  ântes  es  dino  de  premio:  y  si  todo 
lo  suso  dicho  es  pûblico  y  notorio,  pûblica  voz  y  fama:  di- 
gan &.=(f.)  Frco.  Arrieta. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costarrica,  â 
veinte  y  très  dias  del  mes  de  junio  de  mill  y  seiscientos  y 
once  anos,  Franco,  de  Arrieta,  defensor  de  don  Ju?  Qt4€ta- 
paj  présenté  por  lest?,  para  en  su  descargo,  à  un  yndio  que, 
médian  te  Felipe  de  Quiros,  yndio  ladino  en  lengua  castella- 
na  que  sirvio  de  yntérpete,  por  hablar  y  entender  la  mater- 
na de  la  Tierra-Adentro,  se  dixo  Uamar  Anton  Serava^  y 
ser  natural  del  pu?  de  Parragua  en  la  Tierra-Adentro,  del 
quai  se  rrecivio  juramento  por  Dios  nuestro  sr.  é  por  una 
senal  de  t  cruz  en  cunpda.  forma  de  dro.,  mediante  el  di- 
cho yntérpete,  so  cargo  del  quai  prometio  de  decir  verdad 
de  lo  que  supiere  é  le  fuere  preguntado:  y  siendo  pregunta- 
do  por  el  ténor  de  las  preguntas  del  ynterrogatorio,  dixo  la 
8igte.=l-Â  la  primera  pregunta  dixo  este  test?  que  conoee 
A  don  Ju?  Quetapa^  cacique  del  pu?  de  Parragua  y  Ariariy  des- 
24 

Digitized  by  VjOOQIC 


180  DOCUMENTOS     INÉDITOS 

de  que  se  »ave  acordar,  por  ser  naturales  del  dicho  pu?,  y 
conoce  â  Franco,  de  Arrîeta,  su  defensor,  por  cuya  parte  ee 
presdo.  por  testigo,  y  conocio  d  Geronima,  su  muger,  que 
era  hermana  de  este  test?,  ya  difunta,  y  conoce  assimismo 
â  Ju?  Coravaj  yndio  del  dicho  pu?,  y  tîene  noticia  desta 
caussa:  y  esto  rrespde.  à  la  pregunta=Â  las  preguntas 
générales  de  la  ley,  que  le  fueron  declaradas  y  dadas  &  en- 
tender,  mediante  el  dicho  yntérpete,  dixo  que  no  save  la 
hedad  que  tiene,  é  por  su  aspeto  pareciô  ser  de  treinta  aûos, 
poco  màs  ô  ménos:  y  que  aunque  este  test?  es  cunado  del 
dicho  don  Ju?  Quetapa^  no  por  eso  a  dexado  ni  dexarà  do 
decir  verdad:  y  que  las  demas  preguntas  no  le  tocan^2-A 
la  segunda  pregunta  dixo  que,  por  la  rrazon  que  declarada  tie« 
ne  de  ser  su  hermana  la  dicha  Geronima,  ya  difunta,  save  que 
fué  muger  ligitimà  del  dicho  don  Ju?  Quetapa^  su  cunado;  y 
que  save  este  test?  que  en  aiios  passades,  que  en  particular 
no  se  acuerda  el  tienpo  liquide  que  podrà  aver,  aviendo  ve- 
nido  â  esta  ciudad  de  Cartago  el  dicho  don  Ju?  Quetapa  y 
la  dicha  Geronima,  su  muger,  con  otros  yndios  del  pu?  de 
Parragua,  &  senbrar  la  milpa  de  P?  Garcia  Carrasco,  perso- 
na  que  en  aquella  sazon  poseya  los  tributos  del  dho.  pu?,  y 
savq  que  el  dicho  P?  Garcia  y  Geronima  de  Avila,  su  mu- 
ger, sin  caussa  alguna  que  para  ello  tuviesen,  coxieron  à  ]a 
dicha  Geronima,  yndîa,  en  su  mesma  cassa,  y  la  colgaron 
de  los  pies,  y  le  dieron  muchos  azotes  y  pontillazos,  de  los 
quales  le  sobre vino  â  la  dicha  Geronima  unas  calenturas  y 
le  quebraron  en  camaras  de  sangrc,  en  tan  ta  forma  que  vi- 
no à  estar  muy  enferma,  que  fué  necossario  llevalla  &  on- 
bros  de  yndios  al  dicho  su  pueblo,  y  en  el  camino  la  dicha 
yndia  fallecié:  y  esta  fué  la  caussa  de  su  muerte  y  no  otra 
ning?,  ni  malos  tratamientos  que  el  dho.  don  Ju?  Quetapa, 
su  marido,  le  hiciera:  y  esto  save  é  rrespde.  à  la  pregunta= 
3-A  la  tercera  pregunta  dixo  que  lo  que  délia  save  es  que, 
al  tienpo  y  qdo.  se  fundava  el  dicho .  pu?  de  Farragua^  el  di- 
cho don  Ju?  Quetapà  era  muy  mozo,  y  tanto,  que  en  aquel 
tienpo  no  mandava  el  cacicazgo  sino  Z)/rimaw^c,  su  padre:  y 
esto  save  é  rrespde.  a  la  pregunta=4-A  la  quarta  pregunta 
dixo  que  lo  que  délia  save  es  que,  como  tiene  declarado,  ^el 
dicho  don  Ju?  Qtêetapa  es  cacique  del  dicho  pu?  de  Farra- 
gua  y  Ariariy  y  a  sido  govemador,  y  le  tiene  este^  testigo 
por  yndio  buen  xpiano,  temerosso    de  Dios  nuestro  sr.  y  de 
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8U  eoncencia,  y  que  no  puede  entender  que  el  suso  dho.  aya 
salido  à  los  caminos  &  saltear,  ni  que  aya  mucrto  &  ningun 
yndio  para  elle,  ni  tal  a  savido,  oydo,  ni  entendido  de 
ninguna  persona^  àntes  save  que  a  raandado  pûblicamen- 
te  en  el  dho.  pueblo  que  ningunos  yndios  hagan  mal 
a  Io8  detnas  naturales  que  por  él  pasan,  amenazàndolee 
que  les  a  de  castigar,  y  ântes  â  los  que  asi  pasan  les  da  de 
corner  y  rregala  y  les  aposenta  en  su  cassa:  y  esto  rrespde. 
&  la  pregunta=5-A  la  quinta  pregiinta  dixo  que,  corao  tal 
governador  que  a  sîdo  y  cacique  que  es  el  dho.  don  Ju? 
Quetapa^  a  raandado  azotar  à  algunos  yndios  del  dho.  pu?, 
•por  no  tener  cassas  pobladas  en  él  y  no  acudir  à  la  dotrina 
y  à  otras  cossas  de  su  obligacion:  y  por  esta  rrazon  lo  a  he- 
cho  y  no  por  otra,  y  dello  los  dichos  yndios  le  deven  de 
aver  cobrado  odio  y  enemistad,  por  cuya  caussa  an  jurado 
contra  él:  y  este  test?  le  tiene  por  muy  buen  governador  é 
cacique,  y  que  acude  con  mucho  cuidado  &  la  obligon.  de  su 
oficio:  y  esto  rresponde  &  la  pregunta=Yten  dixo  que  dize 
lo  que  dicho  tiene  en  las  preguntas  de  suso,  à  que  se  rremi- 
te  y  rrefiere,  lo  quai  déclaré  ser  la  verdad  para  el  juramen- 
to  fecho,  en  que  se  afirmo  é  rratificé:  y  no  lo  firmo  ni  el  yn- 
térpete  por  no  saver=Ante  mf=(f.)  Alonso  de  Rojas. 

En  la  dha.  ciudad  de  Cartago,  en  cl  dicho  dia,  mes  y 
ano  dichos,  el  dho.  Franco,  de  Arrieta,  defensor  del  dho. 
don  Ju?  Qaetapaj  para  la  dicha  ynformacion,  présenté  por 
testîgo  â  un  yndio  que,  mediante  el  dicho  yntérpete  se  dixo 
ilamar  don  Pedro  Sariquiia,  y  ser  natural  del  pu?  de  Parra-- 
gua  en  la  Tierra-Adentro,  del  quai  fué  rrecevido  juramento, 
y  el  dicho  yndio  lo  hizo  por  Dios  nuestro  sr.  é  por  una  se- 
nal  de  t  cruz  en  forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prometié 
de  dezir  verdad  de  lo  que  supiere  é  le  fuere  preguntado: 
y  siendo  preguntado  por  el  ténor  del  dicho  ynterrogatorio, 
dixo  lo  8iguiente=l-A  la  primera  pregunta  dixo  que  este 
test  9,  conoce  al  dicho  don  Juan  Qaetapa,  por  cuya  parte  es 
presentado  por  test?  y  save  que  el  suso  dicho  es  natural  y 
cacique  del  pu  ®  de  Parragua  en  la  Tierra-Adentro,  desde 
que  este  test  ^  se  save  acordar,  por  ser  naturales  del  diclio 
pu  ^  ,  y  conoce  k  Franco,  de  Arrieta,  su  defensor,  y  cono- 
*cîé  à  Gerénima,  yndia,  mugcr  del  dicho  don  Ju  *^  Quetapa^ 
ya  diftinta,  y  conoce  à  Ju  *^  Corava^  y  tiene  noticia  desta 
caussa:    y    esto   rresponde  d  la  pregunta=A  las  preguntas 
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générales  de  la  ley,  que  le  fueron  declaradas  y  dadas  à  en-» 
tender  por  el  dicho  yntérpete,  dixo  que,  aunque  la  dichs 
Geronima,  muger  que  fué  del  dicho  don  Ju  ^  QuetapOj  era 
tia  deste  test  ^  y  no  por  eso  a  dexado  ni  dexarâ  de  désir 
verdad,  y  que  no  le  tocan  ninguna  de  las  dichas  pregun* 
tas=2-Â  la  segunda  pregunta  dixo  este  test  ^  que,  avien- 
do  venido  en  anos  pasados;  que  no  se  acuerda  este  test  ^  d 
tienpo  liquido  que  abrà,  à  esta  ciudad  el  dicho  don  Ju  ^ 
Quetapa  y  la  dicha  Gerônima^  su  muger,  &  senbrar  la  milpa 
que  acostunbran,  &  cassa  de  Pedro  Garcia  Carrasco,  enco^ 
mendero  que  à,  la  sazon  era  del  dicho  pu  ^  y  porque  cobra  va 
los  tributos  dél,  con  otros  yndios,  y  el  dicho  Pedro  Garcia 
y  Gerénima  de  Avila,  su  muger,  sin  caussa  alguna,  coxie- 
ron  à  la  dicha  yndia  Gerônima,  muger  del  dicho  don  Ju  ^ 
Quetapa^  y  la  colgaron  de  los  pies,  y  le  dieron  muchos 
azotes,  y  fué  de  manera  que  dellos  estuvo  enferma  y 
le  dieron  calenturas  y  cÀmaras  de  sangre,  y  en  llevin^ 
dola  en  onbros  de  yndios  d  su  pueblo,  en  el  caraina 
murio,  y  esta  fué  la  caussa  de  su  muerte  y  no  otra 
ninguna,  ni  malos  tratamientos  que  el  dicho  don  Ja  ^  Qw^ 
tapa  le  uviese  fecho:  y  este  rre8ponde=3— A  la  tercera  pre- 
gunta dixo  este  test  9  que,  cuando  se  poblava  el  sitio  dei 
dicho  pueblo  de  Parragua  el  dicho  don  Ju  ^  Qnetapa  era 
muchacho,  y  tanto,  que  no  usava  ni  mandava  el  oficio  de 
cacique,  y  lo  era  su  padre  Dirimamcj  y  no  save-  que  enton- 
ces  uviera  muerto  à  ningun  yndio,  ni  lo  a  oido  dezin  y  esto 
rresponde  à  la  pregunta=4-Â  la  quarta  pregunta  dixo  que 
lo  que  délia  save  es  que,  como  tiene  declarado,  a  dicho  que 
el  dicho  don  Ju  ?  Qnetapa  es  cacique  del  dicho  pueblo  do 
Parragva,  y  demas  dello  a  sido  governador  dél,  y  le  tiene 
por  buen  xpiano,  temeroso  de  Dîos  nuestro  sefior  y  de  sn 
concencia,  y  no  puede  entender  dél  que  aya  salteado  ni 
muerto  à  nadie  por  ello,^ni  ménos  lo  a  oydo,  savido  ni  en- 
tendido  en  manera  alguna,  dntes  save  que  el  dicho  don  Ju  9. 
tiene  mandado  en  el  dicho  pu  9,  à  todos  los  yndios  déi  ;  que 
à  ningunos  naturalcs  pasajeros  no  les  hagan  agravios,  ame* 
nazÂndoles  que  les  a  de  castigan  y  à  los  que  pasan  save 
que  los  lleva  à  su  cassa  y  les  da  de  comer  y  beber,  aposen-* 
tdndolos:  y  esto  rresponde  &  la  pregnnta=s5-^Â  la  quinta 
pregunta  dixo  que  el  dicho  cacique  don  Ju  9  Queti^^  Bsve 
este  test  9  que  azoto  algunos   yndios  del  dicho  pu^  porqite 
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wy  haoea  cassas  ni  las  tienen  pobladas  en  él^  y  porque  se 
andan  al  monte  y  no  quieren  acudir  à  missa  ni  à  la  dotrina, 
ni  4  las  demas  cosas  de  su  obligacion:  y  por  esta  causa  y  no 
por  otra  ningiina,  les  azota,  de  lo  quai  algunos  le  avran  co- 
brado  odio,  y  jurado  contra  él:  y  este  save  é  rresponde  â  la 
pregunta=Yteà  dixo  que  dize  lo  que  dicho  tîene  en  las  pre- 
guntas  de  suso  à  que  se  rremite  y  rrefiere:  lo  quai  todo  di- 
xo ser  la  verdad  para  el  juramento  que  tiene  fecho,  en  que 
se  afimiô  y  rratificô:  y  no  lo  firmô,  ni  el  dicho  yntérpete  por 
no  8aver==LAnte  mî=[f.]  Alonso  de  Rojas. 

£n  la  ciudad  de  Cartago,  &  quinze  dias  del  mes  de  ju- 
llio  de  mil  y  seîs?  y  once  anos,  ante  mî  el  dho.  s9,  Franco, 
de  Arrieta,  en  ne.  del  dho.  don  Ju9  Quetapa^  yndîo,  para  la 
dicha  ynformacion,  présenté  por  t?  â  un  yndio  que,  median- 
te  lengua  del  dho.  Felipe  de  Quiros,  yntérpete,  dixo  llamar- 
se  Gaspar  XoxOj  y  que  es  natural  del  dho.  pueblo  de  Par- 
rctgua^  de  la  parcialidad  de  Ariarij  del  quai,  mediante  el 
dho.  yntérpete,  rrecevî  juramento,  y  lo  hîzo  por  Dios  nro. 
sr.  é  por  la  senal  de  la  t  cruz  en  forma  de  dro.,  so  cargo 
del  qualprometio  de  decir  verdad:  y  preguntado  por  el  té- 
nor de  las  preguntas  del  ynterrogatorîo,  dixo  lo  ?»iguiente== 
1-A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dicho  don  Juan 
Quetapa  y  conocio  à  Gerônima,  yndia,  su  muger  que  fué, 
ya  difunta,  y  asimismo  conoce  a  Ju9  Cwava^  yndio  del  dho. 
8U  pueblo,  y  que  tiene  noticia  desta  caussa,  porqut-  save  que 
por  ella  esta  preso  el  dho.  don  Juan:  y  este  rresponde^ 
De  las  générales  de  la  ley  dixo  que  el  dho.  don  Juan  es 
hermano  de  la  madré  de  este  t?,  pero  que  por  ello  no  dexara 
de  decir  verdad  de  lo  que  supiere  y  le  tuere  preguntado,  y  que 
las  demas  générales  no  le  toean:  no  supo  decir  su  hedad,  pa- 
reciô  por  su  aspeto  de  mas  de  treinta  ano8=2-A  la  segunda 
pregunta  dixo  que  save  este  t  ^  que  la  dha.  Gerônima,  yn- 
dia, fué  muger  del  dicho  don  Juan,  porqueste  t?  les  vido 
hacer  vida  maridable  muchos  anos,  hasta  que  murio:  y  sa- 
ve que  los  anos  passades,  aviendo  venido  la  suso  dha.,  dei«- 
de  el  dho.  su  pueblo  de  Parragua^  a  esta  citidad,  con  otro^ 
yndios  é  yndias  del  dicho  pueblo,  à  hacer  la  milpa  de  maiz 
de  Pedro  Garcia,  sa  encomendero,  Gerônima  de  Avila,  su 
inuger,  y  Tomas  Garcia,  su  hijo,  la  azotaron  cruelmente:  y, 
yéndose  la  dlia.  yndia  à  su  pueblo,  despues  de  averla  azo- 
tado«  fué  tras  ella  un  yndio,  criado  del  dicho  Pedro   Garcia, 
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y  la  aleanzo  y  truxo  ante  los  dhos.  Gcronîma  de  Avila  j 
Tomâs  Garcîa,  y  la  volvieron  à  azotar,  y  la  colgaron  en  la 
mîlpa  y  dieron  mucbos  porrazos  y  pontillazos  y  hicieron 
otros  malos  tratamientos,  de  los  qiiales  save  este  t?,  porqnc 
lo  vîdo  por  averse  hallado  présente  en  la  dha.  milpa,  que 
le  procedieron  unas  calenturas  y  càmaras  de  sangre,  que 
fueron  caussa  de  que  no  pudiese  volver  al  dho.  su  pueblo, 
porque  volviendo  â  él,  en  el  eamioo^  dentro  de  très  6  quatre 
dîas  rourio  en  el  canpo  con  los  grandes  aguâceros  que  en 
aquel  tienpo  uvo,  y  no  por  malos  tratamientos  que  el  dho. 
don  Juan  Quetapa,  su  marido,  la  hîcîesse,  porque  àntes  save 
este  t?  que  la  trafava  muy  vîen  y  queria  mucho:  y  en  aque- 
lia  ocasîon  vido  este  t?  que,  llevando  â  la  dha.  Geronima  al 
dho.  su  pueblo,  en  onbros  de  yndios,  la  regalava  y  mîra- 
va  mucho  por  ella  y  por  su  salud,  dîciendo  à  los  yndios  qu«* 
la  llevavan  que  se  fuesen  poco  à  poco,  porque  no  rrecivîese 
dano:  y  esto  save  y  rresponde  &  la  pregunta=3-A  la  terce- 
ra  pregunta  dixo  que  este  t?  se  acuerda  quando  se  poblo  el 
dho.  pueblo  de  Parragua  en  el  sîtio  y  parte  donde  agora  lo 
esta,  aunque  hera  este  t?  muy  muchaeho,  y  save' que  en 
aquel  tîenpo  era  vivo  don  Juan  Dirimame^  padre  del  dlio. 
Juan,  y  que  el  suso  dho.  hera  cacique:  por  lo  quai,  y  por 
scr  tanbien  muchacho  el  dho.  don  Juan,  no  hordenava  ni 
mandava  ning"  cessa  en  el  pueblo,  ni  este  t?  save  que  eu 
aquella  ocassion  uvîesse  muerto  a  ningun  yndio.  ni  este  tV 
lo  a  oydo  dccir:  y  esto  save  y  rresponde=4-A  la  quarta 
pregunta  dixo  este  tV  que  save  y  a  visto  que  el  dho,  don  Juan 
Qfœtapa,  demas  de  ser  cacique  de  la  parcialidad  de  Ariarij 
a  sido  governador  del  dho.  pueblo  de  Parragua  muchos 
anos,  y  le  tiene  por  buen  xptiano,  temeroso  de  Diôs  y  de 
su  concencia  y  amigo  de  yr  &  la  yglesia  y  oyr  misa:  y  en- 
tiende  que  el  suso  dho.  no  a  muerto  ni  salteado  a  mngun 
yndio  ni  â  otra  pcrsona;  y  si  lo  uviera  hecho,  este  t?,  conio 
vzo.  y  natural  que  es  del  dho.  pueblo  de  PatTaguaj  donde 
de  hordinario  a  asistido  y  asiste,  lo  uviera  savîdo,  oydo  y 
entendido;  entes  save  que  es  amigo  de  hacer  vien  &  loô  yn- 
dios forasteros  que  por  el  dho.  pueblo  an  pasado,  mandando 
'a  los  naturales  los  iTegalen  y  hagan  Buenos  tratamientos, 
como  el  mismo  don  Juan  lo  a  hecho  sîenpre:  y  que  ésto  sa- 
ve y  rresponde  â  la  pregunta=ô-A  la  quinta  pregunta  dixo 
que  save  que  el    dho.    don    Ju?    Quetapa   no  tf  hecho  ihalos 
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trataniientos  à  los  yndios  del  dho.  pueblo,  sîno  que  con  amor 
les  a  mandado  esten  poblados  en  el  dho.  pueblo  y  acudan  a 
él  à  la  dotrina  las  veces  que  alli  va  el  rrelîgioso  que  les  ad- 
inîiiistra:  y  si  no  lo  quieren  hacer,  les  a  mandado  azotar  al- 
gunas  veces  como  tal  governador,  por  cuya  eaussa  este  t? 
entîende  que  avràn  dho.  los  yndios  del  dho.  pueblo  los  a 
^naltratado  y  azotado:  y  que  esto  es  la  verdad  y  lo  que  save 
para  el  juramento  que  fho.  tieno,  en  que  se  afirmd  é  rratîli- 
c6,  y  no  lo  firmo  porque  dixo  no  saver,  ni  el  dho.  yntérpe- 
te=Ante  mî=(f.)  Alonso  de  Rojas. 

£n  la  dha.  ciudad  de  Cartago,  en  el  dho.  dia  quinze  de 
jidîo  del  dho.  ano,  el  dho.  Franco,  de  Arrîeta,  para  la  dha. 
ynformacîon,  en  el  dho.  no.,  presento  por  t?  «d  un  yndîo  que, 
mediante  el  dho.  yntérpete,  dixo  Ilamarse  Mateo  Arraca  y 
que  es  natural  del  dho.  pueblo  de  Parragtm  y  Ariari,  del 
quai  rrecevî  juramento  y  lo  hizo  por  Dios  nro.  sr.  y  por  la 
3enal  de  la  t  cruz  en  forma  de  dro.,  so  c-argo  del  quai  pro- 
metîo  de  dezir  verdad:  y  preguntado  por  el  ténor  de  las 
preguntas  del  ynterrogatorio,  dixo  lo  8Îguiente=l-A  la  pri- 
mera pregunta  dixo  que  çonoce  à  don  Juan  Qi^ctapa  y  co- 
nocio  a  Qeronîma,  yndia,  su  nmger,  ya  difunta,  y  conocc 
asimîsmo  a  Ju?  Corava,  yndio  del  dho.  pueblo,  y  que  ticne 
noticia  desta  eaussa  porque  por  ella  a  visto  y  ve  este  t9  que 
esta  preso  el  dho.  don  Ju?  Quctapa:  y  esto  rresponde=2-A 
la  segunda  pregunta  dixo  que  este  t9  save  y  vido  que  la 
dha.  Geronima,  yndia,  fué  muger  del  dho.  don  Juan  Qucta- 
pa^  porque  como  taies  los. vido  estar  y  vivir  junios  en  uuà 
cassa:  y  save  que  Pedro  Garcia  Carrasco,  vecino  desta  ciu- 
dad fué  encomendero  del  dho.  pueblo  de  Parraguay  y  que, 
como  â  tal  encomendero,  los  yndios  del  dho.  pueblo  le  ve- 
nian  hacer  la  milpa  de  maiz  a  esta  ciudad:  y  que,  viniendb 
los  aiios  passados  este  t?  y  otros  yndios  é  yndias  d  hacerlb 
la  dha.  milpa  de  tributo,  vido  que  Geronima  de  Avîla,  n'iU- 
ger  del  dho.Peiîro  Garcia,  y  Tom/is  Garcia,  su  hijo,'coiîe- 
ron  â  la  dha.  Geronima,  yndia,  y  la  dieron  muchos  azotes 
aih  causa  ninguna  que  ella  les  dièse  mâs  de  por  solo  decir 
'  que  porque  no  acudia  al  beneiicio  de  la  dha.  milpa:  los 
qiiales  la  colgaron  y  azotaron  y  hicieron  otros  malos  trata-^ 
mientos,  dândola  de,  porrazos  y  puntillazos:  lo  quai  fué  eaus- 
sa de  que  à  In  dha.  Geronima,  yndia,  le  sobreyiniesén  unàs 
calenturas  y  câmaras   de   sangre,    por  cuya  enfermedad  no 
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pudo  volver  la  dha.  yndia  al  dho.  su  pueblo:  y,  llevândola  & 
él  en  honbros  de  yndios  y  con  los  muchos  aguaceros  que  en 
aquel  tienpo  vîdo  este  t9  que  huvo,  murî6  en  el  caroino  y  no 
por  malos  tratamientos  que  el  dho.  don  Ju9,  su  marîdo,  la 
hicîese;  sino  àntes  vido  este  t9  que  en  aquella  ocasion  la  rre- 
galava  y  tenîa  mucho  cuidado  con  ella:  y  que  esto  save  y 
rrespondfî  à  la  pregunta=3-A  la  tercera  pregunta  dîxo  que 
este  t?  se-acuerda  muy  bien  quando  se  poblo  el  dho.  pueWo 
de  Parroffua  en  el  sitîo  donde  agora  esta  poblado,  y  save 
que  en  aquel  tienpo  hera  govemador  y  cacique  dél  don 
Juan  Dirimamej  padre  del  dho.  doit  Juan  Quetapaj  ya  di- 
funto,  y  el  dho.  Quetapa  hera  entonces  muy  muchacho^  y  no 
ténia  mando  ninguno  en  el  dho.  pueblo,  assi  por  ser  vivo  su 
padre,  como  por  ser  tan  muchacho:  y  que  este  t?  se  hallo 
présente  en  dho.  pueblo  ep  aquel  tienpo  y  que  no  save  ni  a 
oydo  ni  entendido  que  cl  dho.  don  Ju?  en  aquella  ocassion, 
ni  en  otra,  aya  muerto  â  ningun  yndio:  y  que  esto  save  y 
rresponde  â  esta  pregunta=4-A  la  quarta  pregtâ.  dîxo  que 
save  que  el  dho.  don  Juan  Quetapa  es  cacique  del  dho.  pue- 
blo de  Parraina  y  Ariari,  y  que  asimesnio  a  sido  govema- 
dor en  él  algunos  anos,  y  que  este  t?  le  tiene  por  buen 
xptiano,  temeroso  de  Dios  y  de  su  concencia,  amîgo  de  oyr 
misa  y  acudir  à  la  yglessia  &  la  dotrina,  y  que  vive  bien;  y 
no  présume  dél,  ni  a  savido  ni  entendido  que  en  ningun  tpo. 
aya  muerto  à  ningun  yndio  ni  otra  persona,  ni  que  aya  sa- 
lido  a  rrovar  à  nadie,  dntes  le  à  vîsto  rregalar  A  algunos  yn- 
dios forasteros  que  por  el  dho.  su  pueblo  an  passado,  y  à  los 
yndios  dél  les  mandava  los  rregalasen  y  diessen  lo  que  hu- 
viesen  menester  p?  su  sustento,  sin  aver  oydo  este  t9  ni  sa- 
vido lo  contr?:  y  esto  rresponde=5-A  la  quinta  pregta.  dixo 
que  el  dho.  don  JuV  no  a  hecho  malos  tratamientos  â  los  yn- 
dios del  dho.  pueblo,  porque  si  los  huviera  hecho  este  t9  lo 
supiera  6  huviera  oydo  decir,  por  ser,  como  es,  vzo.  y  na- 
tural  del  dho.  pueblo,  mâs  de  que  a  visto  que  poi*que  no 
trayan  miel  y  cacao  para  la  rracion  del  rreligiosso  que  les 
administra,  los  a  mandado  azotar  algunas  veces,  y  porque 
esten  rrecoxidos  en  el  dho.  pueblo  y  no  se  vayan  al  monte, 
y  acudan  à  la  dotrina:  por  lo  quai,  los  yndios,  entiende  este 
t?,  avrân  dicho  los  maltrata  y  azota:  y  que  esto  es  la  ver- 
dad  para  el  juramento  que  hizo,  en  que  se  afirmô  é  rratifi- 
c6:  é  no  lo  firme,  ni  el  dho.  yntérpete,    por  no  sAver==Ante 
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mi=(f.)  Alonso  de  Rojas. 

Frco.  Arrieta,  defensor  de  don  Ju?  Quetqpa,  preso  en 
la  cÂrcel  pûblica  desta  ciiidad,  en  la  causa  que  de  oficio  de 
la  rreal  justicia  contra  el  dicho  mi  parte  se  trata,  acomuUn- 
dole  una  muerte,  y  lo  demas  en  los  autos  contenido,  digo 
que  para  la  clunclusion  de  la  dicha  causa,  atento  à  que  mi 
parte  a  muchos  dîas  que  esta  preso  y  es  pobre,  y,  negando 
lo  perjudicial,  rrenuncio  los  termines  de  prueva  y  publîca- 
cîon,  doy  por  dichos  y  jurados  y  rretificados  los  testigos  en 
esta  caussa:  y,  negando  lo  perjudicial,  cluncluyo  difinitiva- 
raente,  y  pîdo  sentencia=[f.]  Frco.  Arrieta. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  dîez  y  seis  de  jullîo  de 
mill  y  seiscientos  é  honce  anos,  ante  el  sor.  dotor  Pedro 
Sanchez  Araque,  del  q?  de  su  mag.,  su  oydor  de  la  rreal 
aud?  de  G?,  visitador  gral.  destas  provincias,  se  leyo  esta 
peticion,  y  à  ella  proveyo  *Hràygase''=Ante  mi=(f.)  Alon- 
so de  Eojas. 

En  el  pleyto  criminal  fecho  de  off?  de  la  rreal  justicia 
contra  don  Juan .  QuetapUy  yndio  del  pueblo  de  Parragiia, 
sobre  dezir  aver  muerto  â  su  muger,  y  otros  delitos  de  que 
es  acusado=FaIlo,  atento  à  los  autos  é  méritos  é  del  pro» 
cesse  y  por  la  culpa  que  dél  rresulta  contra  cl  dho.  don 
Juan  QuetapUy  que  le  devo  condenar  y  condeno  en  dos 
nnos  de  destierro  precîso  del  dho.  pu?  de  Parraguaj  los 
quales  cunpia  en  servicio  de  su  mag.  en  la  conquista  de  Ta- 
lamanca,  à  horden  del  maese  de  canpo,  sin  paga  ni  suel- 
do  alguno,  y  no  lo  quebrante  so  pena  que  el  dho.  tienpo 
sca  doblado:  mds  le  condeno  en  dos  dias  de  salario  del  s?, 
alguacil  mayor  é  yntérpete  de  la  visita:  y  por  esta  mi 
sent?  difinîtiva  juzgando,  asi  lo  pron?  é  mdo.  eon  C03ta3= 
(f.)  Dr.  P?  Sanchez  Araque. 

Proveyo  la  sent?  de  suso  el  sor.  dotor  P?  Sse.  Araque, 
del  q?  de  su  mag./  su  oydor  de  la  rreal  aud?  de  Guat?, 
visitador  gênerai  destas  provincias,  y  se  pronuncio  ha- 
ciendo  aud?,  en  la  ciudad  de  Cartago,  a  diez  y  nueve  de 
jullio  de  mill  y  seiscientos  y  honze  anos:  ts?  Myn.  de  Arra- 
tia,  alguacil  mor.  y  Di?  Ruiz  de  Artiaga,  estantes  en  esta 
ciudad=Ante  mî=r=(f.)  Alonso  de  Rojas. 

En  la  ciudad  de  Cartago  de  Costarrica,  à  diez  y  nueve 
dias  del  mes  de  jullîo  de  mill  y  seiscientos  y  once  anos,  yo 
el  8?  notifiqué  la  sentencia  desta  otra  parte,  mediante  len- 
25 
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gua  de  Felipe  de  Quiros^  yndio  ladino  en  la  iiuestra  caste- 
llana  que  habla  la  matema^  à  don  Ju?  Qtietapay  yndio  pre&- 
80  en  la  càrcel  puca.  desta  dha.  ciadad^  en  su  persona:  j 
dello  doy  fee:  testîgo  Di9  Felipe  de  Andrada=(f.)  Alonso 
de  Rojas. 
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ProTanza  beeha  à  pedimento  de  Garcia  Ramiro  Corajo 

acerca  de  los  mérites  j  serricios  de  sa  padre- 

Anode  1607. 

En  la  ciudad  de  CartagO;  provy?  de  Costarrica,  à-ocho 
dias  del  mes  de  henero  de  myl  j  seiscientos  y  siete  anos^ 
ante  don  Juan  de  Oeon  y  Trillo,  govemador  y  capitan  gê- 
nerai en  estas  proviDcias  por  el  rrey  nuestro  seûor^  y  en 
presencia  de  mi  Qaspar  de  Chinchilla,  escrivano  mayor  de 
la  governacion  y  pneo.  desta  provincia,  pareciô  Qarcia  Ra- 
miro Corajo  y  présenté  la  peticion  y  pregontas  y  cédula  de 
encomyenda  siguientes  y  provision  con  un  titulo  de  alférez 
de  su  padre. 

Qarcia  Ramiro  Corajo,  hijo  ligitimo  de  Franco.  Corajo 
Ramiro,  difunto,  y  de  dofisL  Franca.  de  Sûniga,  su  ligitima 
muger,  dîgo  que  â  mi  derecho  conviene  hazer  ynformacion 
ad  perpettuim  rei  ntemoriam  de  los  servicios  que  el  dho.  mi 
pe.  hizo  a  su  mag.,  y  de  otras  cosas,  y  del  premyo  que  en 
gratificacion  delïos  se  le  di6,  para  con  ella  ocurrir  ante  su 
mag.  y  pedîr  lo  que  me  convenga=A  v.  md,  pido  y  suplico 
mande  que  los  testigos  que  presentaré  declaren  por  las  pre- 
guntas  siguientes: 

1 — Primeramente  si  conocen  à  mi  el  dho.  Garcia  Ra- 
miro Corajo  y  à  la  dha.  dona  Franca.  de  Sdniga,  mi  me.,  y 
conocieron  al  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  mi  pe.,  y  si  sa- 
von que  soy  su  hijo  ligitimo  de  los  suso  dhos.,  avido  duran- 
te su  matrimonio,  y  por  tal  e  sido  y  soy  avido  é  tenido  y 
comunmente  rreputado:  digan  lo  que  saven. 

2 — Yten  si  saven  que  el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro, 
mi  pe.,  fué  uno  de  los  antiguos  conquistadores  desta  pro- 
vincia,  y  que  como  tal,  aviendo  entrado  en  ella  aderesado 
como  honbre  principal,  sirviô  à  su  mag.  à  su  costa  y  min- 
sion  en  la  conquista,  poblacion  y  pacificacion  délia,  en  to- 
das  las  ocasiones   que   se   ofrecieron  y  se  le  mandô,  pade- 
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cicndo  grandes  y  excesîvos  travajos  y  rricegos  de  la  vida,' 
hasta  la  poner  en  el  estado  en  que  esta,  senalàndose  sienprer; 
como  valeroso  soldado:  digan  lo  que  saven  y  el  tionpo  qne  : 
a  que  entr6  en  la  provincia. 

3 — Yten  si  saven  que  el  dho.  Franco,  Corajo  Ramiro, 
mi  padre,  sienpre  tnvo  su  casa  poblada^  con  sus  armas,  ca- 
vallos  y  criados,  como.  honbre  principal,  .sustentando  en  ella 
soldados  à  su  costa,  todo  en  zelo  de  servir  à  su  mag.  y  que 
lu  tierra  se  acavase  de  pacificar  y  coiiquistar:  digan  &• 

4 — ^Yten  si  saven  que  el  dho.  Franco.  Ramiro,  mi  pe., 
liera  honbre  noble,  principal^  cavallero,  hijodalgo,  y  que 
por  tal  y  en  ta!  posesion  fué  sienpre  avido  y  tenîdo  y  rres- 
petado  en  esta  provy?:  y  si  saven  que  en  el  tienpo  que  vî-^. 
vi6  filé  constituydo  en  esta  ciudad  y  en  la  de  Esparza,  en 
cargos  onrrosos  y  de  la  guerra  y  rrepûblica,  como  fiié  al- 
calde  hordinario  y  de  la  ermandad  y  en  otros,  y  que  to- 
dos  los  sirviô  como  leal  vasallo  de  su  mag.  con  mucha  pun-- 
tualidad  y  rretîtud:  digan  &. 

5 — Yten  si  saven  que  el  dho.  Franco.  Ramiro,  mi  pe , 
no  a  sido  ni  fiié  premiado  conforme  &  su  calidad  y  raérttos^ 
porque  aunque  le  fiieron  encomendados  los  yndios  conteni-  ' 
dos  en  esta  cédula  de  encomyenda  que  presento  y  pido  se- 
mucstre  a  los  ts^,  en  rrealidad  de  verdad  no  le  sirvcn  ni  an 
servîdo  mas  de  los  Ticcs  y  Catapas  y  GaravitOj  porque  los 
dénias  pueblos  son  de  la  Tierra-Adcntro,  que  hasta  agora 
no  los  a  visto  ny  save  dellos:  digan  &. 

0 — Yten  si  saven  que  los  yndios  Tlccs  y  Catapas  son 
hasta  quarenta  yndios,  y  que,  no  enbargante  que  dice  que 
en  Gararifo  le  da  cien  yndios,  no  llegau  à  veynte,  porque, 
al  tienpo  que  se  le  encomendaron,  se  entendiô  avîa  mis  yn- 
dios, y  lo  propio  a  sido  en  las  demas  enconiyendas  general- 
mentc:  digan  &. 

7 — Yten  si  saven  que  cl  tribu to  que  los  dhos.  yndios  ; 
davan  al  dho.  Franco.  Raniiro,  mi  pe.,  y  al  pi'esente  dan, 
es  tan  poco  que  todo  ello  no  valc  cien  pesos,  y  con  ellos,  ni 
con  inneha  parte  nuis,  no  podia  sustentar  su  persona,  casa  é 
fauiylia  conffornie  a  su  calidad,  por  lo  quai  sienpre  viviô 
con  niucha  necesidad,  procura ndo  su  sustento  con  su  trava- 
jo  6  yndustria:  digan  &, 

S — Yten  si  saven  que  por  las  rrazones  contenidas  en 
la  pregunta  ointes  desta,  la  dha.  dona  Francisca  de  Sdniga, 
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mi  tnadre,  y  una  hermana  rnya  donzella  éyo,  vivimos  con 
mncha  necesidad  y  travajo,  y  que  no  tenemos  ni  poseemos 
lo  necesario  confTorme  à  la  calidad  de  nras.  personas:  di- 
gan  &. 

9 — Yten  si  saven  que  yo  el  dho,  Garcia  Ramiro  Cora- 
jo  soy  faonbre  honrrado  y  principal,  y  que  asi  por  los  mé- 
rites y  calidades  del  dho.  mi  pe.,  como  por  la  mya,  quai- 
qoiera  md.  que  su  mag.  sea  servido  de  Iiazerme  cabra  vien 
en  my:  digan  &. 

Y  lo  que  los  dhos.  ts?  dixeren  y  depusieren,  pido  y  su- 
plico  â  V.  rad.  mande  al  présente  escriv?  me  dé  los  trasla- 
dos  que  pidiere,  autorizados  y  en  manera  que  faaga  ffeè,  à 
los  quales  y  &  cada  uno  dellos  v.  md.  interponga  su  décrète 
jttdicial,  é  pido  just? 

Otrosi  pido  à  t.  md.  que,  quedando  un  trasiado  de  la 
dha.  cédula,  se  me  vuelva  el  original,  y  pido  segun  de  su- 
8o=[f.]  Garcia  Kamiro  Corajo. 

É  vîsto  por  el  diho.  governador  y  capitan  gênerai,  dîxo 
que  lo  a  por  presentado  y  que  el  dho.  Garcia  RamirO  pré- 
sente los  ts?  de  que  se  entiende  aprovecfaar  y  se  exsaminen 
por  el  ténor  de  las  preguntas  que  présenta:  y,  atento  à  que 
su  md.  esta  ocupado  en  cosas  del  servy?  de  su  niag.  y  expe- 
dicion  de  su  rreal  justicia,  cometio  d  my  el  escrivano  la  rre- 
cepcion,  juramento  y  exsamen  de  los  ts?,  para  lo  quai  me 
di6  poder  cunplido  quai  de  dro.  se  rrequiere,  y  que,  que- 
dando en  estes  autos  un  tanto  de  la  cédula  de  encomyenda 
que  présenta,  se  le  vuelva  el  original:  y  asi  lo  provey6=(f.)  . 
Don  Ju?  de  Ocon  y  Trillo. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  diez  y  nueve  dias  dèl 
mes  de  otubrè  de  myl  y  quinientoa  y  noventa  anos,  an- 
te  el  licdo.  Velasquez  Ramiro,  juez  de  *rrestdencia  y  justi- 
cia may  or  en  esta  pi'ovincia  por  el  rrey  nro,  senor,  por  an- 
to  my  el  escrivano  de  su  mag.,  pareciô  présente  Franco. 
Ramiro  Corajo,  alguacil  mayor  desta  ciudad  é  présenté  esta 
petîcion  y  cédula  de  encomyenda  y  una  provision  rreal= 
Franco.  Ramiro  Corajo,  alguacil  mayor  desta  govemacion, 
dîgo  que  en  cumply?  de  lo  por  v.  md.  proveydo,  hago  pre- 
sentâcion  destas  cédulas  de  encomyenda  y  provision  rreal 
de  su  mag.=A  v.  rad.  pido  lo  mande  ver  y  la  dha.  provi- 
sion se  haga  guardar  y  cunplir,  y  en  su  cumplimyénto, 
sicndo  necesarîo,    v.  md.  me   anpare    en  la  posesion   de  los 
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dho8.  yndips,  y  visto  y  ffo.  8e  me  vuelvan  estes  rrccaudos  o- 
riginales  que  presento,  qnedando  un  tauto  dello,  si  fuere  ne- 
cesario:  é  pido  justiciâ=3=(f.)  Franco.   Ramiro  Corajo. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  à  veynte  y  cuatro  dias  del 
mes  de  septienbro  de  myll  y  quinientos  y  noventa  anos,  el 
licenciado  Velasquez  Ramiro,  juez  de  rresidencia  é  justicia 
mayor  en  esta  provincia,  por  ante  roy  el  escrivano  de  su 
mag.,  aviendp  visto  la  ccdula  de  encomyenda  presehtada 
por  Franco.  Corajo  Ramiro  v  la  provision  rreal  de  confir- 
macion  y  anparo  de  la  rreal  audiencia  de  Guatemala,  la 
aprovo  por  buena  y  firme  y  valedera  la  dha.  encomyenda,  y 
niando  se  le  vuelva,  quedando  un  traslado  en  esta  causa,  au- 
torizado:  y  asi  lo  proveyô  é  raand6  =  (f.)  £1  liedo.  Velas- 
quez Ramiro=Ânte  mh=:(f.)  Qermo.  de  Bustamante,  es- 
cri  v?  del  rrcy  nro.  sr. 

Este  dia,  mes  y  ano  dhos.,  yo  el  escrîv?  notifiqué  cl  au- 
to de  suso  proveydo  por  cl  dho.  juez  de  rresidencia  y  justi- 
cia mayor  al  dho.  Franco.  Ramiro  Corajo  en  él  contenido  en 
su  persona,  é  dixo  que  lo  oya:  y  dello  doy  ffee:  testigos  Die- 
go Pelaez  é  Juan  Martinez  de  Aguirre,  estantes  en  esta 
ciudad=(f.)  Germo.  de  Bustamente,  escriv?  del  rrey  nro. 
sr.. 

Alonso  de  Anguciana  de  Ganboa,  govemador  y  capitan 
gênerai  por  su  mag.  en  estas  provincias  de  Costarrica,  £. 
Por  quanto  vos  Franco.  Ramiro  Corajo,  alcalde  de  la  santa 
liormandad  dcsta  ciudad  de  Cartago,  aveis  servido  A  su 
mag.  en  la  conquista,  poblacion  y  pacificacion  destas  dhas. 
provincias,  con  vras.  armas  y  cavallos,  à  vra.  costa  y  minr 
sion,  y  en  todo  lo  demas  que  os  a  sido  mandado  y  encomen- 
dado,  y  en  oficios  y  cargos  de  rrepublica,  siendo  rregidor,  y 
yendo  por  caudîllo  de  muchas  jornadas  que  en  servy?  de 
su  mag.  aveis  ffo.:  de  todo  lo  quai  aveis  dado  buena  quenta, 
como  bueno  y  leal  vasallo  de  su  mag.:  y  porque  soys  tal 
persona  que  cave  en  vos  qualquiera  merced  que  su  mag. 
sea  servido  de  os  hazer,  agora  en  alguna  enmyenda  y  rre- 
muneracion  de  los  dhos.  servicios,  por  la  présente,  en  su  rreal 
nonbre,  encomyendo  y  deposito  en  vos  el  dho.  Franex>.  Co- 
rajo Ramiro,  por  titulo  de  primera  encomyenda,  en  el  pu?  é 
provincia  de  GaravUo  cient  yndios,  con  ybux  6  taqueyj  6  în- 
dio  màs  principal  de  los  que  hasta  hoy  estan  nonbrados  por 
los  cncomenderos  de  la  dha.    provincia,    el  que  vos  nonbra- 
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redes  y  sehalàredcs  fuera  de  los  suso  dhos.;  los  quales  dbo^y 
cîent  yndios  se  entiende  que  son,  é  por  taies  se  os  dan,  ie 
trecientos  yndios  que  en  el  rrepartîmV  gênerai  se  dieron  y 
encomendaron  en  el  capitan  Pedro  Alonso  de  las  Alas,  de 
los  quales  el  dho.  capitan  hizo  dexacion:  é  ansimismo  ejieiH 
myendo  y  deposito  en  vos  el  dho.  Franco.  Ramiro,  por  tî- 
tnlo  de  primera  encomyenda,  los  pueblos  de  los  Catapctë  é 
Tices^  con  barrios  y  estancias,  caciques  é  principales,  y  io^ 
dolo  demas  à  elles  anejo  é  perteneciente:  y  asimismo  enco- 
myendo  y  deposito  en  vos  el  dho.  Franco.  Ramiro,  pôr  ti- 
tulo  de  primera  encomyenda,  en  el  pïi9  de  Arian  cient  yn- 
dios, estes  yndios  con  el  cacique  principal  y  con  sus  sudcct 
sores  de  los  dhos.  yndios:  y  mâs  os  encomyendo  en  el  pu? 
de  Cora  cient  yndios  con  el  cacique  principal:  todos  los  qua- 
les dhos.  yndios  é  pueblos  de  suso  declarados  vacaron  par 
ffin  c  muerte  de  P?  de  Balmaseda,  difunto,  que  Dios  aya, 
porque  en  él  estavan  eneomendados,  y  se  os  encomyendan 
segun  y  como  él  los  tenya,  para  que  de  los  dhos.  yndios  y 
de  cada  une  dellos,  podais  llevar  y  Ueveis  los  tributos,  fru- 
tos  y  rrentos  dellos,  coniforme  à  las  tasaciones  que  dellos  se 
hicieren  de  aquî  adelante,  con  cargo  que  tengais  de  los  cn- 
senar  é  yndustriar  en  las  cosas  de  nra.  santn  ffee  catolica, 
sobre  lo  quai  vos  encargo  la  concienciay  dcbcargo  la  de  su 
mag.  y  mya  en  su  rreal  nonbre,  é  con  que  guardeis  las  hor- 
denanzas  fïechas  en  pro  y  aunmento  de  los  dhos.  naturales, 
y  todo  lo  demas  que  se  proveyere  en  su  favor,  so  las  penas 
on  ellas  contenldas:  é  mando  ^i  todos  é  qualesquier  alcaldes, 
jueces  é  justicias  de  su  mag.  desta  goveraacion,  os  metan  y 
anparen  en  la  posesion  de  los  dhos.  yndios  é  pueblos  de  su- 
so declarados,  é  no  consientan  que  dellos  seais  desposeido  en 
manera  alguna  hasta  que  prim?  seais  oydo  y  vencido  con- 
forme &  dro.  y  â  lo  que  por  su  mag.  esta  proveydo  é  man- 
dado,  so  pena  de  quinientos  pessos  de  oro  para  la  cémara  é 
fisco  de  su  mag.  al  que  lo  contrario  hiciere:  ffo.  en  la  dha. 
ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costarrica,  à  très  dias  del 
mes  de  henero,  ano  del  sr.  de  myl  y  quinientos  y  setenta  y 
sois  anos=[f.]  A19  de  Anguciana  de  Ganboa=Por  manda- 
do  de  su  md.  del  senor  govemador±=i[f.]  Miguel  Gcmjo.  de 
Kspinosa,  escrivano  de  govemacion. 

.  £n  la  ciudad  del   £spiritu  Santo,    provincia   de  Costa- 
rrica, &  primero  dia  del   mes  de  abril   de  myl   y  quinientos 
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y  setenta  y  seis  anos,  ante  el  muy  jUre.  senor  Alonso  de 
Angaciana  de  Ganboa,  govemador  y  capitan  gênerai  por  sa 
mag.  en  estas  dhas.  proviucias,  é  por  ante  my  el  présente 
escrivano  é  ts?  yuso  escritos,  parecio  présente  Franco.  Ra- 
rairo,  alcalde  de  la  santa  hermandad  de  la  ciudad  de  Carta- 
go,  é  hizo  presentacion  desta  cedula  de  encomyenda  atras 
contenida^  é  pidio  é  suplicô  al  dho.  seîior  govemador  le  me- 
ta en  posesion  de  los  dhos.  oient  yndios  en  ella  contenidos 
que  le  estan  encomendados  en  la  provincia  de  GaravitOy  la 
la  quai  le  dé  en  un  yndio  llamado  Poian-ns  que  su  md.  le 
a  senalado  por  ybuxi  é  pidié  justicia. 

É  por  el  dho.  govemador  visto  el  pedimento  y  cedula 
de  encomyenda,  mando  Uamar  ante  si  al  dho.  PaiarraSy  yn- 
dio, y,  mediante  Diego  de  Montoya,  naguatato  destas  pro- 
vincias,  le  preguntô  como  se  llama,  el  quai  dixo  é  rrespon- 
dio  que  se  llama  Patatras,  é  que  era  natural  de  la  dha.  pro- 
vincia de  Garavito:  y  el  dho.  senor  govemador  le  dio  4  en- 
tender  que  el  dho.  Franco.  Ramiro  hera  su  encomendero  a 
quicn  él  y  sus  yndios  avian  de  acudir  con  los  tributos:  y  el 
dho.  govemador  tomô  por  la  mano  al  dho.  Patarras^  y  lo 
diô  y  entregô  al  dho.  Franco.  Ramiro,  é  dixo  que  en  él  le 
dava  y  dio  la  posesion  de  los  dhos.  cient  yndios:  y  el  dho. 
Franco.  Ramiro  lo  rrecivio  y  en  senal  de  posesion  le  mando 
al  dho.  Patarras  le  truxese  una  daga  que  cché  en  el  suelo 
el  dho.  Ramiro,  el  quai  lo  hizo:  y  el  dho.  senor  govemador 
dixo  le  anparava  y  anparô  en  la  dha.  posesion  y  le  anpara- 
ra  cada  vez  que  se  ofrezea:  de  todo  lo  quai,  é  como  paso 
quieto  y  paciiicamente,  el  dho.  Franco.  Ramiro  lo  pidiô  por 
testimonyo  y  el  dho.  senor  govemador  se  lo  mando  dar,  y 
lo  iirmaron  de  sus  nonbres:  testigos  Juanes  de  Andarreta  y 
Alonso  de  Guerrero  y  Ju  *^  Dures  Navarro=[f.]  Al  ^.  de 
Anguciana  de  Ganboa=Ante  ml=[f.]  Miguel  Germo.  de 
Espinosa,  escrivano  de  govemacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago  de  la  provy?  de  Costarrica,  a 
veynte  y  dos  dias  del  mes  de  agosto  del  ano  de  myll  y  qui- 
8?  y  ochenta  anos,  ante  el  jllre.  senor  capitan  Juan  Azuar  de 
la  Guarda,  alcalde  hordinr.rio  por  su  mag.  en  esta  dicha  ciu- 
dad y  sus  termines  é  juridicion  délia,  é  por  ante  my  el  pré- 
sente escrivano  y  de  los  ts?  de  yuso  escritos,  parecio  pré- 
sente Franco.  Hidalgo,  vzo.  y  alguacil  mayor  desta  dha. 
ciudad  de  Cartago,  é   présenté  un   podcr  que   por  él  parece 
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averlo  otorgado  Franco.  Ramiro  Corajo  é  Franco.  Hidalgo 
ante  Estévan  de  Ybaneta,  escrivano  pûblico  y  del  cavîldo 
de  la  ciudad  de  Esparza  de  la  dha.  provincia^  de  lo  quai  yo 
el  présente  escrivano  doy  ffee  segun  que  lo  vî  y  ley,  para 
que  por  vîrtud  del  dho.  poder,  en  nonbre  del  dho.  Franco. 
Ramiro,  pudîese  tomar  y  aprehender  qualesquier  posesîones 
de  encomyendas  de  yndios  que  su  mag.  le  uviese  ffo.  md.  el 
dho.  Franco.  Hidalgo:  y  asimîsmo  présenté  una  cédula  de 
cncomyenda  por  donde  parece  que  le  estan  encomendados 
al  dho.  Franco.  Ramiro  en  la  provincîa  de  Garavito  cîent 
yndios  con  el  ybux  6  taqtwy  6  yndio  màs  principal  de  los  que 
en  aquella  sazon  que  se  los  ehcomendaroh  al  dho.  Franco. 
Ramiro  no  estuviese  nonbrado  para  los  encomenderos 
de  aquella  provincial  y  asimismo  parece  por  la  dha. 
cédula  averle  encomendado  al  dho.  Franco.  Ramiro  los 
pueblos  de  los  Catapas  y  Tices  con  barrios  y  estancias 
y  caciques  principales:  y  asi  presentado  lo  que  dho.  es  é 
visto  por  el  dho.  seiîor  aloalde,  pidiô  é  rrequiriô  el  dho. 
Franco.  Hidalgo  al  dho.  seiior  alcalde,  en  nonbre  del  dho. 
Franco.  Ramiro,  le  meta  é  anpare  en  la  posesion  de  los  dhos. 
yndios  de  Garavito  y  Catapas  é  Tices:  y  para  el  dho.  efeto 
traxo  el  dho.  Franco.  Hidalgo  una  muchacha  Uamada  Ca- 
talina,  natural  que  dixo  ser  del  pueblo  de  los  Catapas,  y 
otra  muchacha  llamada  Aneta,  natural  que  dixo  ser  de  la 
provincia  de  Garavito,  de  la  encomyenda  del  capitan  Ju  ^ 
Barbosa:  todo  lo  quai  que  asî  dixeron  las  dhas.  Catalina  y 
Ana,  se  entendio  mediante  lengua  giietar  y  espanola  de 
Franco.  Coba:  y  el  dho.  Franco.  Hidalgo  segunda  vez  pi- 
dio  é  rrequiriô  al  dho.  senor  alcalde  le  meta  en  la  posesion 
de  la  dha.  Catalina,  natural  de  Catapa,  y  en  posesion  de  la 
dha.  muchacha  llamada  Ana,  natural  de  la  dha.  provincia 
de  Garavito,  en  nonbre  de  los  demas  yndios:  é  pidio  justi- 
cia  é  testimonio:  ts?  que  fueron  présentes  Xpôval  Gomez  é 
Ju?  Solano,  vecinos  desta  dha.  ciudad. 

É  por  el  dho.  senor  alcalde  visto  el  pedimento  y  poder 
y  la  dha.  cédula  de  encomyenda,  mandé  poner  ante  si  à  la 
dha.  Catalina,  y,  mediante  el  dho.  Franco.  Cocoba,  yndio 
christiano,  le  pregunté  cémo  se  llama  é  de  dénde  hera  natu- 
ral, la  quai  dixo  é  rrespondio  que  se  llama  Catalina  y  ques 
natural  del  pu9  de  los  Catapas:  y  el  dho.  senor  alcalde 
toraô  por  la  mano  d  la  dha.  Catalina  y  la  dié  y  entrego 
26 
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al  dho.  Franco.  Hidalgo,  y  dixo  que  en  ella  le  dava  y  dîS 
la  posesion  de  los  yndios  Catapas,  y  el  dho.  Franco.  Hidal- 
go la  rrecivio  y,  en  senal  de  posesion,  le  mand(>  â  la  dba. 
Catalina  triixese  una  espada  que  cerca  de  allî  cstava,  la 
quai  dio  al  dho.  Franco.  Hidalgo:  y  el  dho.  sefior  alcaldr* 
dixo  que,  en  nonbre  de  los  demas  yndios  Catapa.s,  le  dava 
é  dio  la  posesion  en  la  dha.  Ana  para  quel  dicho  Franco. 
Ramiro,  como  â  su  encom?,  le  acudiesen  con  los  tributos  que 
su  mag.  manda,  y  le  anparava  y  anpararîa  y  defendia  en 
la  dha.  posesion  cada  que  se  ofrezca:  y  de  como  paso  quîo- 
ta  y  paçîficamente,  el  dho.  franco.  Hidalgo  lo  pîdio  por 
testimonyo  y  el  dho.  sefior  alcalde  se  lo  mando  dar  por  tes- 
timonyo,  y  lo  firmaron  de  sus  nonbres,  siendo  testigos  Xpo- 
val  Nmîez  y  Juan  Solano,  veeinos  desta  ciudad=  [f.]  Juan 
Azuar=Pas6  ante  my=  (f.)  Franco.  Martinez,  escrivano 
de  governacion=E8ta  posesion  va  por  si  en  ni9  pliego  do 
papel,  cosida  con  la  cedula  de  encomyenda  del  dho.  Franco. 
Kaniiro=  [f.]  Franco.  Martinez,  escriv?  de   goveron. 

Don  Phelipc,  por  la  gracia  de  Dios,  rrey  de  Castilla, 
&.  A  vos  Diego  de  Artieda  Cherinos,  nuestro  governador 
de  la  provincia  de  Costarrica,  y  à  vro.  lugartenyente  y  al- 
caldes  hordinarios,  y  otros  qualesquiera  jucces  é  justîcias  de 
hi  ciudad  de  Esparza  de  la  dha.  provy?  <juo  al  présente  son 
6  adelante  fuéredcs,  y  à  cada  uno  y  cualquiera  de  vos  a 
quien  esta  car  ta  6  su  traslado,  sacado"  con  autoridad  de  es- 
crivano en  nianera  que  haga  iTec,  fuere  niostrada,  salud  y 
gracia.  îSaved  como  ante  nos  en  la  nra.  audiencia  y  chan- 
cilleria  rreal  que  esta  y  rreside  en  la  eiudad  de  S  *^  de  la 
j)rovincîa  de  Guatemala,  ante  nro.  présidente  é  oy dores  dé- 
lia parecio  Franco.  Ramiro  Corajo,  vzo.  de  la  dha.  ciudad 
de  Esparza  de  la  dha.  provincia,  é  por  peticion  nos  hizo 
rrelacion  diziendo  que  Alonso  de  Anguciana  de  Ganboa. 
governador  que  fue  en  la  dha.  provincia,  atento  a  sus  ser- 
vicios  que  en  aquella  tierra  nos  avia  servido  de  tienpo  de 
doze  anos,  le  avia  encomendado  los  pueblos  de  Tices  y  Ca- 
tapaSj  y  mas  cient  yndios  en  la  provincia  de  Garavito,  y  los 
yndios  de  Arimi  y  los  de  Coran,  como  costava  y  parecio 
por  la  cedula  do  encomyenda  y  posesion  que  dellos  ténia, 
de  que  hacîa  presentacion:  y  para  que  nînguna  persona,  ni 
vos  el  dho.  nro.  governador  y  justicîas,  lo  ynquientàsedes  y 
quitdsedes  la  dha.  su  encomyenda  ni    posesion  que  tenya  de 
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mas  de  ocho  afios  d  esta  parte,  nos  supHco  é  pidio  por  md., 
atento  (x  los  dhos.  servieios,  le  diéraraos  nra.  carta  é  rreal 
provision  conffirmdndole  la  dha.  encomyenda  que  ansî  le 
avia  sido  encomendada  por  el  dho.  Alonso  de  Anguciana, 
govemador:  e  que  vos  las  dhas.  nras.  justicias  ny  otras  per 
sonas  le  ynquietdsedes  ni  perturvdsedes,  en  la  posesîon  de 
la  dha.  encomyenda:  6  que  sobre  ello  proveyésemos  co- 
luo  la  nra.  md.  fuese:  lo  quai  visto  por  el  présidente  é 
oydores  de  la  dha.  nra.  audiencia,  juntamente  con  el  tîtulo 
é  posesion  que  tiene  de  los  dhos.  pueblog,  fuo  por  elles  acor- 
dado  devîamos  mandar  dar  esta  nra.  carta  en  la  dha  rrazon: 
6  nos  tuvîmoslo  por  vien:  por  la  quai  vos  mandâmes  que  por 
ninguna  via  ni  manera  que  sea  desposeais  ni  consintays  que 
sea  desposeydo  el  dho.  Franco.  Ramiro  Corajo  de  la  po- 
sesion que  tiene  de  los  dhos.  pueblos  nonbrados  Ticcs  y  Ca- 
iupaSj  Arian  y  Cora,  y  cien  yndios  que  tiene  en  la  provin- 
cia  de  GaravitOj  que  el  dho.  Alonso  de  Anguciana,  siendo 
nro.  govemador  en  esa  dha.  provincia,  1^  dio  y  encomendô 
por  tîtulo  de  primera  encomyenda,  que  su  data  es  en  la  ciudad 
do  Cartago,  en  très  dias  del  mes  de  henero  del  ano  pasado 
de  myl  y  quinientos  y  setenta  y  seis  anos,  y  esta  firmada  de 
sunonbre  y  refrendada  de  Oerônimo  de  Espînosa,  escrivano 
de  governacion,  é  posesiones  que  en  virtud  délia  tomtS  y  le 
fué  dada  por  el  dho.  nro.  govemador  Alonso  de  Anguciana 
é  Ju?  Azuar  de  la  Guarda,  nro.  alcalde  hordinario  que  en- 
tonces  era  en  la  dha.  ciudad  de  Cartago:  que  nos  por  la  pré- 
sente le  anparamos  en  la  posesion  de  los  dhos.  pueblos  y 
mandâmes  que  délia  no  sea  desposeydo  siu  que  primero  sea 
oydo  y  por  fuero  é  dro.  vencido,  que  para  ello,  si  necesario 
es,  confènno  la  dha.  encomyenda  ffa.  en  el  dho.  Franco.  Ra- 
miro: y  si  alguna  persona  tuviese  que  decir  en  rrazon  dello, 
lo  pida  ante  nos  en  la  dha.  nra.  audiencia,  donde  sera  oydo 
y  se  le  hard  justicia:  y  no  fagades  ni  se  haga  ende  al,  se  pe- 
na  de  la  nra.  md.  y  cada  quinientos  pesos  de  oro  para  la 
nra.  camara  e  lîsco.  Dada  en  la  ciudad  de  Santiago  de 
Guatemala,  d  veynte  dias  del  mes  de  marzo  de  myl  y  qui- 
nientos y  ochcnta  y  très  anos=[f.]  El  licenciado  Valverde= 
Yo  Pablo  de  Escobar,  escrivano  de  cdmara  de  su  mag.  y 
raayor  de  governacion,  la  fice  escrevir  por  su  mandado  con 
acuerdo  de  su  présidente  é  oydores=Registrada=[f.]  An- 
tonio de  Vargas=Chanciller=[f.]  Antonio   de  Vargas. 
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En  la  ciudad  de  Cartago,  à  oclio  dias  del  mes  de  otn- 
bro  de  inyl  y  quinientos  y  noventa  anos:  vîsta  por  el  lîeèn- 
clado  Velasquez  Ramiro,.juez  de  rresidencia  y  justîcîa  ma- 
yor,  la  cédula  de  encomyenda  original  que  rrefiere  esta 
rreal  provision  que  exciviô  é  présenté  ante  él  el  dho.  Fran- 
co. Corajo  Eamîro,  la  declaro  por  bastante  y  estar  dada  ju- 
ridicamente,  y  se  la  mandô  volver  originalmente:  y  asi  lo 
provey6=(f.)  El  licencîado  Velasquez  Ramîro=Antc  my= 
(f.)  Germo.  de  Bustamante,    escrivano  del  rrey  ni"o.  sr. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provîncia  de  Costarrica,  â 
treze  dias  del  mes  de  dizienbre  de  myl  y  seiscîentos  y  cin- 
co  anos:  Garcia  Ramîro,  hijo  ligîtimo  y  eredcro  de  Franco. 
Ramiro  Corajo,  difunto,  vzo.  que  fué  desta  ciudad,  ante 
my  el  escrivano  y  testigos  înfraescritos,  pîdîo  y  rrequîrio  à 
Alonso  Ximenez,  alcalde  hordînario  en  esta  dha.  ciudad  por 
el  rrey  nro.  sr.,  le  meta  en  la  posesîon  de  los  yndios  y  trî- 
l)uto8  de  los  pueblos  de  Tices  y  CatapaSj  Arian  y  Cura  y 
de  los  que  tiene  en  el  pueblo  de  GaravitOy  que  vacaron  por 
fin  y  muerte  del  dho.  Franco.  Ramiro  Corajo,  su  pe.,  para  lo 
quai  hace  dcmostracion  de  la  cédula  de  encomyenda  que  de 
los  dlîos.  pueblos  é  yndios  le  fuc  ffccba  md.  al  dho. 
bu  pc.  y  de  las  posesioncs  que  dellos  tomo:  y  asimismo  rrc- 
quiriô  con  una  rreal  provision  de  anparo  al  dho.  alcalde  pa- 
ra que  le  anpare  y  defienda  en  la  dha.  posesion:  c  para  que 
se  le  dé,  hizo  presentacion  de  très  yndios,  los  quales,  por 
lengua  de  Diego,  yndio  ladino  y  chrîstiano  que  habla  nra. 
lengua  castellana  y  la  de  los  dhos.  yndios,  que  para  este 
efeto  fué  nonbrado  por  yntérpetre  por  el  dho.  alcalde,  jura- 
do,  de  que  yo  el  escrivano  ynfraescrito  doy  ffee,  dixeron 
que  se  Uama  Sébastian  é  que  es  natural  de  GaravitOj  y  el 
otro  Franco,  é  ques  natural  del  pu  ®.  de  los  Tices  questâ  po- 
blado  en  el  pu  ^  de  Barva,  y  el  otro  asimesmo  se  Ilama 
Franco,  é  ques  natural  de  los  CatcqmSy  é  que  todos  ellos  fue- 
ron  tributarios  del  dho.  Franco.  Ramiro,  su  encom  ^ ,  a 
quien  an  tributado:  y  el  dho.  Garcia  Ramiro  pidio  at 
dho.  alcalde  que  en  ne.  y  en  voz  de  los  demas  yndios  y  tri- 
butos  de  los  pueblos  aqui  declarados,  caciques  é  principa- 
les, anejos  y  pertenecientes,  le  dé  posesion  actual,  corporal, 
civil,  vel  casi,  en  la  quai  pidiô  ser  anparado  y  deffendido:  é 
pidio  justicia. 

E  visto  por  el  dho.  alcalde  lo  pedido  por  el  dho.  Garcia 
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Kamiro  y  la  cédula  de  encomyenda  y  rreal  provision  qno 
hizo  deinostracion,  y  que  confïbrme  &  la  ley  de  la  subcesion 
le  pertenece  al  dho.  Garcia  Ramiro  la  dha.  encomyenda  por 
ser  ûnico  hijo  niayor  dcl  dho.  Franco.  Ramiro  Corajo,  dixo 
questa  presto  de  le  dar  la  dha.  posesîon,  para  lo  quai  à  los 
dhos.  très  yndios  cada  uno  dellos  lo  diô  y  entrego  en  seilal 
de  posesion  al  dho.  Garcia  Ramiro^  el  quai  los  rreciviô  de 
mano  del  dho.  alcalde  y  con  elles  se  pase6  en  la  sala  de  las 
casas  de  su  morada  donde  este  pasô:  y  en  senal  de  la  dha. 
posesion  actual^  cevil,  corporal,  vel  casi,  de  los  dhos.  yn- 
dios é  pueblos  suso  rreferidos  y  sus  tributos  anejos  y  perte- 
necientes,  les  mandô  d  cada  uno  de  los  dlios.  yndios  mudar 
una  silla  de  un  lugar  à  otro,  lo  quai  hicieron:  y  &  los  dhos. 
yndios  les  fué  dado  â  entender  como  el  dho.  Garcia  Ramiro 
es  su  encom?,  al  quai  deven  acudir  con  sus  tributos  y  de- 
moras^  confforme  â  sus  tasaciones:  los  quales  dixeron  que 
lo  cunpliran:  y  el  dho.  alcalde  dixo  questa  presto  de  le  an- 
parar  y  defender  al  dho.  Garcia  Ramiro  en  la  dha.  posesion 
en  virtud  de  la  dha.  rreal  provision  que  obedescio  con  el 
aeatamy?  devido  cojno  &  carta  6  provision  rreal  de  su  rrcy 
y  seûor  natural  à  quien  Dios  nro.  sr.  aunmente  en  mayores 
rreynos  y  senorîos:  y  el  dho.  Garcia  Ramiro  pidio  al  dho. 
alcalde  le  mande  dar  por  testimonyo  cômo  la  dha.  posesîon 
a  pasado  quieta  y  pacificamente,  sin  contradicion  de  per- 
sona  alguna:  y  el  dho.  alcalde  se  lo  mandcS  dar:  del  quai  yo 
cl  dho.  escrivano  doy  ffee  paso  quiôta  y  pacificamente  sin 
contradicion  de  persona  alguna:  y  el  dho.  alcalde  se  lo  man- 
de dar  segun  dho.  es,  y  firmolo  de  su  nonbre  el  dho.  Garcia 
Ramiro  y  el  dho.  alcalde:  fueron  ts9  Ambrosio  de  Brenes, 
Geronîmo  Vanegas  é  Juan  de  Bonilla  é  otras  personas  vc- 
cinos  6  rresidentes  en  esta  dha.  ciudad=[f.]  A19  Xîme- 
nez=(f.)  Garcia  Ramiro  Corajo=É  yo  Germo.  Felipe,  es- 
crivano pûblico  y  del  cavildo  desta  dha.  ciudad  de  Cartago 
por  el  rrey  nro.  seûor,  présente  fui  con  el  otorgante  y  tes- 
tîgos  y  del  dho.  alcalde,  é  fize  mi  signe  en  testîraonio  de 
verdad=(f.)  Germo.  Phelipe,  escriv?  puco. 

Alonso  de  Anguciana  de  Ganboa,  governador  y  capi- 
tan  gênerai  por  su  mag.  en  estas  provincias  de  Costarrica, 
&.  Por  quanto  al  présente  voy  al  descubrimyento  del  puer- 
to  é  provincîa  de  Suerre  con  cantidad  de  soldados  para  el 
dho.  efeto,  y  en  la  dha.  jornada   no  Uevo  nonbrado   alférez 
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para  que  tcnga  quenta  con  el  estandarte  rreal  deste  dho. 
canpo,  por  quedar  Juan  Lopcz  Ccrrato  de  Sotomayor,  al- 
férez  gênerai  desta  dha.  provincia  de  Costarrica,  eomo  que- 
da,  por  my  lugartenyente  en  toda  clla,  y  conviene  nonbrar 
alfércz  desta  jornada:  y  porque  vos  Franco.  Ramîro  Cora- 
jo,  alcaldc  de  la  santa  herraandad  de  la  ciudad  de  Carta;ço, 
soys  tal  persona  que  usaréis  con  todo  zelo  é  prontitud  el  dho. 
oiicîo  y  cargo  de  tal  alférez,  e  daréis  bucna  quent«a  del  es- 
tandarte rreal  que  os  seril  entregado:  por  el  présente,  en 
nonbre  de  su  mag.,  os  nombre  y  proveo  por  tal  alférez  ma- 
yor  desta  dha.  jornada,  é  os  doy  poder  é  facultad  para  que 
on  todas  las  cosas  ancjas  6  concernientes  al  dho.  oficio  y 
cargo,  lo  podais  hazer  y  exercer  y  hagais  y  exerzais  como 
yo  propio  lo  podia  y  puedo  hazer,  que  para  todo  ello  os  doy 
poder  cunplido  en  ffornïâ  de  dro.:  y  mando  â  todas  y  qua- 
lesquîera  personas  del  dho.  canpo  hagan  y  cunplan  vros, 
niandamyentos,  so  las  penas  que  les  pusiéredes,  las  qualesyo 
en  nonbre  de  su  mag.  e  por  puestas,  las  quales  cxecutareis 
en  sus  personas  e  vienes:  é  mando  â  las  dhas.  personas  os 
tengan,  honrren  y  acaten  c  tengan  por  tal  alférez  mayor 
desta  dha.  jornada,  y  os  guarden  y  hagan  guardar  todas  y 
qualesquiera  gracias  y  mercedes,  franquezas,  que  por  rrazon 
(Ici  dho.  cargo  deveis  aver  y  gozar  y  vos  deven  ser  guardadas 
«in  que  faite  cosaalguna:  é  yo  el  présente  escrivanodoy  ffee  que 
el  dho.  sr.  governador  entrego  al  dho.  Franco.  Ramiro  el  dho. 
estandarte,  y  cl  dho.  Franco.  Corajo  lo  rrecivio  de  mano  del 
dho.  senor  governador  con  el  acatamy?  devido,  y  mandé  que 
se  apregone  en  este  canpo  rreal  porque  venga  ^i  noticîa  de 
todos:  lo  quai  se  apregonô  en  presencia  de  mucha  gente 
questava  présente:  y  asî  lo  mando  é  firmo  de  su  ne.  Ffo.  en 
la  provincia  de  Turrlalva  la  BaxQj  d  quatre  dias  del  mes  de 
junio  de  myl  y  quînîentos  y  setenta  y  siete  anos=(f.)  Al? 
de  Anguciana  de  Ganboa=Por  mandado  del  senor  gover- 
nador=(f.)  Miguel  Germo.  de  Espinosa,  escriv?  de  govon, 
El  quai  dho.  traslado  fize  sacar  y  saqué  de  las  cedulas 
de  encomyendas,  posesiones  y  provision  rreal,  original,  que 
présente  ante  mî  el  dho.  Garcia  Ramîro,  y  concuerda  con 
ellas  y  se  las  volvî,  en  Cartago  en  diez  y  seis  dias  del  mes 
do  novienbre  de  myl  y  seiscientos  y  siete  anos:  &  lo  quai  fue- 
ron  testigos  Miguel  Calvo  y  Mateo  de  Palacios  y  Luis  Frz. 
Camelo,  vs9    desta  ciudad:  por  ende    fize  mio  signo  A  tal  en 
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testîmonyo  de  verclcd=(f.)  Gaspar  de  Cliincliilla,  smo.  pu- 
co.  y  de  govon. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  onze  dias  del  mes  do  lie- 
nero  de  niyl  y  seiscientos  y  siete  aûos,  el  dlio.  Garcia  Ra- 
miro  presento  por  testigo  à  Alonso  Ximenez,  vecino  y  cn- 
comendero  en  esta  dha.  ciudad  y  sargento  mayor  en  esta 
provincia,  del  quai  se  rrecivio  juraraento  y  él  lo  hizo  por 
Dîos  nro.  senor  é  por  la  sefial  de  la  t  cruz  en  fforma  de  dro., 
80  cargo  del  quai  prometio  de  dezir  verdad:  y  aviendo  jura- 
do  y  siendo  preguntado  por  las  preguntas  del  ynterrogato- 
rio,  dîxo  lo  siguiente: 

1 — Â  la  primera  pregunta  dixo  que  este  t9  conoce  al 
dho.  Garcia  Eamiro  que  lo  présenta  por  testigo,  y  conoce  a 
la  dha.  dona  Franca.  de  Sûniga,  su  me.,  y  conociô  a  Franco. 
Corajo  Ramiro,  su  pe.,  y  save  que  fue  casado  y  velado  se- 
gun  horden  de  la  santa  me.  yglesia  con  la  dha.  dona  Fran- 
ca, porque  este  testigo  los  vio  casar  e  velar  y  se  hallo  a  sus 
lïodas,  y  save  que  el  dho.  Garcia  Ramiro  es  hijo  ligîtimo  de 
los  suso  dichos  porque  lo  conoce  desde  que  nacio,  y  como 
a  tal  VÎ6  lo  criavan,  nonbravan  y  alimentavan:  y  esto  rres- 
ponde. 

Fuéle  preguntado  por  las  preguntas  générales,  6  dixo 
ques  de  liedad  de  mas  de  sesenta  anos  y  no  le  tocan  las  gé- 
nérales. 

2 — De  la  segunda  pregunta  dixo  que  este  t?  save  que 
el  dho.  Franco  Corajo  Ramiro  es  e  fue  uno  de  los  antiguos 
conquistadores  é  pobladores  destaprovy?,  por<n;e  este  tV  es- 
tava  ya  en  ella  y  le  vio  entrar  con  sus  armas:  y  save  y  viô 
por  vista  de  ojos  que  el  dho.  Franco.  Corajo  iîamiro  en  la 
pacificacion  desta  provy?,  e»  todas  las  ocasiones  que  se  ofre- 
cieron  y  se  le  mando,  travajo  mucho  como  muy  honrrado 
soldado,  porque  muchas  veces  saliô  en  coup?  deste  t?  y  sa- 
ve y  vi«S  que  padescio  muchos  travajos  y  rriesgos  de  la  vida 
como  los  demas:  y  una  vez,  pasando  un  rrio,  estuvo  à  pique 
de  ahogarse:  y  que  en  todos  los  dhos.  travajos  y  hanbres 
sienpre  mostro  mucho  animo:  y  esto  rresponde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  que  este  t?  save  y  vin 
que  ef  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  padre  del  dho.  Garcia 
Ramiro,  tuvo  sienpre  su  casa  poblada,  con  sus  armas  y  ca- 
vallos  y  criados,  tratando  su  persona  como  honbrè  princi- 
pal, el  cual  vio  tenya    en    su    casa  de    hordinario  soldados, 
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sustentandolos  a  su  costa:  y  esto  rresponde. 

1 — Â  la  quarta  pregunta  dixo  queste  t?  save  y  vio  que 
el  dho.  Franco.  Ramîro  Corajo,  asi  de  personas  de  su  tierra 
como  de  otros  que  le  conocian,  hera  avîdo  y  tenîdo  por  hon- 
bre  noble  y  bijodalgo,  y  en  tal  posesîon  era  avido  é  tenîdo  c 
rrespetado  en  esta  provincîa,  y  por  tal  este  t?  le  tuvo,  y  en 
su  trato  y  procéder  raostrava  scr  honbre  bien  nacido:  el  quai 
save  c  vio  que  en  esta  cîudad  y  en  la  de  Esparza  fué  cons- 
tituydo  muchas  veces  por  alcalde  bordinarîo  y  de  la  hcrman- 
dad,  y  rregidor,  y  otros  cargos  honr roses:  todos  los  quales 
cargos  vio  este  t?  us6  con  mucha  puntualidad  conio  leal  ser- 
vidor  de  su  mag.:  y  ansimîsmo  save  que  saliô  algunas  veces 
por  caudillo  de  gente  é,  algunas  jomadas,  é  yendo  al  descu- 
brîrayento  del  puerto  de  Suerre  save  6  vio  que  fué  por  alfé- 
rez  de  la  gente,  nonbrado  por  el  goveniador  Alonso  de  An- 
gucîana,  y  este  t?  le  vio  usar  el  dho.  cargo  y  a  vîsto  el  tîtu- 
lo  y  se  rremyte  d  él:  y  esto  rresponde. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  queste  t9  save  que  el  dho. 
Franco.  Ramiro  no  a  sido  ni  fué  premyado  confforme  a  sus 
mérites  y  calidad,  porque  los  yndios  que  al  présente  le  sir- 
ven  son  los  Garavitos  y  Catapas,  porque  los  demas  pueblos 
contenidos  en  la  pregunta  save  que  ny  le  an  servido  ny  aun 
se  save  dellos:  y  esto  rresponde. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  t?  entiende  que  los 
yndios  Caiapas  y  Tices  y  Garavitos  son  al  présente  los  con- 
tenidos en  la  pregunta,  poco  mas  6  niénos,  porque  muchas 
encomyendas  de  las  que  se  dieron,  despues  rremanecieron 
muchos  ménos  yndios  de  los  que  se  pensava,  y  lo  propîo 
subcedio  en  la  deste  t9:  y  esto  rresponde. 

7 — A  la  séptima  pregunta  dixo  queste  t?  save  y  a  vis- 
to  por  vîsta  de  ojos  que  los  dhos.  yndios  Catapas  y  Garavi- 
tos es  muy  poco  lo  que  dan  de  tributo,  por  lo  que  él  vio  que 
el  dho.  Franco.  Corajo  Ramîro  vivia  con  grandisima  pobre- 
za  y  necesidad,  valiéndose  de  su  travajo  é  yndustria  para 
sustentar  su  persona,  casa  é  famylia  confforme  à  su  calîdad: 
y  esto  rresponde. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  que  este  t?  save  y  a  vîa- 
to  que  la  dha.  dona  Franca.  de  Sunîga  y  el  dho.  Gaixîîa  Ra- 
miro y  una  hermana  donzella  que  tiene,  viven  con  mucha 
necesidad,  porque  la  rrenta  que  tiene  es  muy  poca  para  con- 
fforme â  su  calîdad:  y  esto  rresponde. 
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9 — A  la  novena  pregunta  dixo  queste  t  ?  tîene  al  dho. 
Garcia  Raraîro  por  honbrc  honrado  y  principal  y  muy  bien 
quisto,  y  que  en  su  procéder  da  muestras  de  hijo  de  quien 
es,  por  lo  quai  y  por  las  deraas  causas  contenidas  en  las  pre- 
guntas  àntes  desta,  le  parece  â  este  t?  que  qualquiera  md. 
que  su  mag.  sea  servîdo  hacerle  cabra  muy  bien:  y  esto 
rresponde:  todo  lo  quai  que  dicho  y  declarado  tîene  es  la 
verdad  so  cargo  del  juramento  que  ffo.  tîene,  en  que,  sién- 
dole  leydo,  se  affirmé  é  rratifico  y  lo  firmô  de  su  nonbre= 
(f.)  A19  Xîmenez=Ante  mî=(f.)  Graspar  de  Chinchilla, 
smo.  puco.  y  de  govon. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  quinze  dias  del  dho.  mes 
de  henero  del  dho.  ano,  el  dho.  Garcia  Ramiro,  para  la  dha.  » 
ynformacion,  présente  por  t?  à  Gaspar  Rodrîguez,  vecîno  y  - 
encom9  en  esta  dha.  ciudad  y  alcalde  hordinario  en  ella  por 
cl  rrey  nro.  senor,  del  quai  se  rrecivio  juramento  y  él  lo  hi- 
zo  por  Dios  nro.  sr.  é  por  la  sefial  de  la  f  cruz  en  fforma 
de  dyo.,  so  cargo  del  quai  prometîô  de  decîr  verdad:  y  sien- 
do  preguntado  por  las  preguntas  del  ynterrogatorio,  dixo  lo 
siffuiente: 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  queste  t9  conoce  al  dho. 
Garcia  Ramiro  Corajo,  que  lo  présenta  por  t9,  desde  que 
nacio,  y  conoce  â  la  dha.  dona  Franca.  de  Sûniga,  su  ma- 
dré, y  conocio  al  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  su  padre,  y 
save  que  fué  casado  y  velado  con  la  dha.  dona  Francisca, 
porque  los  vio  casar  y  velar  y  hazer  vida  maridable,  y  sa- 
ve y  vio  que  durante  el  matrimonyo  uvieron  por  su  hijo  li- 
gîtimo  al  dho.  Garcia  Ramiro  Corajo,  porque  este  t?  lo  vio 
nacer  y  bautizar  y  criar  por  tal:  y  esto  rresponde. 

Ffué  preguntado  por  las  preguntas  générales  y  dixo 
que  no  le  tocan  y  que  es  de  hedad  de  sesenta  anos,  poco 
m/is  6  ménos. 

2 — A  la  sigunda  pregunta  dixo  queste  t?  a  treynta  y 
cinco  anos,  ântes  mâs  que  ménos,  que  entré  en  esta  provin- 
cîa,  y  quando  viiio,  ya  hallo  en  ella  sirviendo  k  su  mag.  al 
dho.  Franco.  Ramiro,  el  quai  save  é  vie  este  t9  que  sirvié  à 
su  mag.  en  la  conquista  y  paciticacion  délia,  en  todas  las  oca- 
siones  que  se  ofrecieron,  con  sus  armas  y  cavallos  y  d  su  costa 
y  minsion,  padeciendo  grandes  y  excesivos  travajos  é  rriesgos 
de  la  vida,  como  los  demas,  hasta  poner  la  tierra  en  el  esta- 
do  en  que  esta:  y  en  todos  los  dhos.  travajos,  save  é  vie  este 
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t?,  mostro  muclio  àniino  como  valeroso  soldado,  porque  mu- 
chas  veces  salio  en  companya  desto  t9:  y  esto  rresponde. 

3 — A  la  tercera  pregimta  dîxo  queste  t?  save  é  viô  que 
el  dicho.  Franco.  Corajo  Ramîro  de  ordînarîo  tuvo  su  casa 
poblada^  con  sus  armas^  cavallos  y  criados, .  como  honbre 
principal,  sustentando  en  ella  soldados,  todo  à  su  costa  y 
inînsîon:  y  esto  rresponde. 

4 — À  la  quarta  pregunta  dixo  questo  t?  save  6  vio  que 
el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  padre  del  dho.  Garcia  Ra- 
miro,  era  tenido  é  comunmente  rrespetado  en  esta  provincia 
por  honbre  noble  o  principal  é  hijodalgo,  como  la  pregunta 
lo  dize:  y  como  â  tal,  vio  que  hera  rrespetado  por  los  gover- 
nadores  y  demas  justicias:  y  este  testigo,  por  tal  persona  co- 
mo la  pregunta  lo  déclara,  y  en  su  procéder  lo  mostrava:  y 
save  y  vio  que  en  la  ciudad  de  Esparza  y  en  esta  de  Carta- 
go  fué  constituydo  muchas  veces  por  alcalde  hordinario  y  de 
la  hermandad,  lo»  quales  cargos  este  t?  le  vio  usar  y  el  do 
rregidor,  con  mucha  puntualidad  como  leal  servidor  de  su 
mag.:  y  asimismo  le  viô  salir  por  caudillo,  y  en  particular 
save  y  vio  que  fué  por  alférez  al  descubrim?  del  puertp  de 
SucrrCj  porque  este  t?  fué  en  su  companya  y  a  vîsto  su  titu- 
lo  y  se  iTcmîte  &  él:  y  de  todo  dio  muy  buena  quenta:  y  esto 
rresponde. 

5 — A  la  quinta  pregunta  dixo  queste  t?  save  que,  de 
los  pueblos  contenidos  en  la  cédula  de  encomyenda  que  le 
fué  mostrada,  no  le  sirven  mas  de  los  Cafajms  y  Garacitos, 
porque  los  demas  que  la  cédula  contiene  ni  los  vio  ni  save 
donde  estan:  y   esto  rresponde. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  t9  save  y  a  vîsto 
por  vista  de  ojos  que  los  yndios  Tices  y  Catapas  y  Garavi- 
toSy  que  tributavan  al  dho.  Franco.  Ramîro,  son  é  pueden 
ser  los  contenidos  en  la  pregunta,  poco  mâs  6  ménos,  y  q«t? 
en  todas  las  encomyendas  que  en  esta  provincia  se  hicieron 
uvo  el  mesmo  engano  porque  entendieron  avia  mas  yndios: 
y  esto  rresponde. 

7 — A  la  séptima  pregimta  dixo  queste  t?  save  y  a  vis- 
to  que  el  tributo  que  los  dhos.  yndios  davan  al  dho.  Franco. 
Ramiro,  y  al  présente  dan  al  dho.  Garcia  Ramiro,  su  hijo, 
es  tan  poco,  que  si  no  tuviese  otras  yntelixencias  hera  yn- 
pusiblQ  sustentarse,  porque  lo  que  rrentan  los  dhos.  yndios 
es  lo  contenido  en  la   pregunta,    poco  mas  6   ménos:  y  esto 
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rresppnde. 

8 — Â  la  otava  pregunta  dîxo  queste  t"  save  y  a  visto 
que  por  las  rrazones  contenidas  en  la  pregunta  ântes  desta, 
el  dho.  Garcia  Corajo  Ramiro  y  la  dha.  dona  Franca.,  su 
madré,  y  una  hennana  suya,  vîven  con  necesîdad  conffor- 
me  &  su  calidad:  y  esto  rresponde. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  queste  t?  tiene  al  dho. 
Garcia  Ramiro  por  honbre  principal  y  tal  como  la  pregunta 
lo  dize,  por  lo  quai  é  por  las  causas  contenidas  en  la  pre- 
gunta Àntes  desta,  qualquiera  md.  que  su  mag.  sea  servido 
de  le  hacer  sera  en  él  vîen  enpleada:  y  esto  rresponde:  todo 
lo  quai  que  dicho  y  declarado  tiene  es  la  verdad  para  el  ju- 
raraento  que  ffo.  tiene,  en  que  se  afirmô  6  rratifico,  y  si  es 
necesario  lo  dize  de  nuevo,  é  lo  firmS  de  su  nonbre= 
(f.)  Gaspar  Rodriguez=Ante  mî=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla, 
srno.  de  govon. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  diez  y  nueve  dias  del  mes- 
de  henero  de  myl  y  seiscientos  y  siete  anos,  el  dho.  Garcia 
Ramiro,  para  la  dha.  ynformacion,  présenté  por  t?  al  capi- 
tan  Alonso  Ferez  Farfan,  vecino  y  encomendero  en  esta 
dha.  ciudad,  del  quai  se  rrecivio  juramento  y  él  lo  hizo  por 
Dios  nro.  senor  é  por  la  senal  de  la  t  cruz  enfforma  de  dro., 
so  cargo  del  quai  prometio  de  decir  verdad:  y  aviendo  jura- 
do  y  siendo  preguntado  por  las  preguntas  del  ynterrogato- 
rio,  dixo  é  depuso  lo  siguiente: 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dho.  Gar- 
cia Ramiro,  que  lo  présenta  por  testigo,  desde  que  nacio,  y 
conoce  &  dona  Francisca  de  Sûniga,  su  madré,  y  conocio  a 
Franco.  Corajo  Ramiro,  el  quai  save  é  vi6  fué  casado  y  ve- 
lado,  segun  hôrden  de  la  santa  madré  yglesia,  con  la  dha. 
dona  Franca.  de  Sùnîga,  porque  le  vio  casar  y  hacer  vida 
maridable:  y  save  y  vio  que  durante  el  matrimonyo  uvieron 
por  su  hijo  ligîtimo  al  dho.  Garcia  Ramiro,  y  como  â  tal  vio 
lo  criaron,  nonbraron  y  alimentaron,  sin  aver  duda  en  ello: 
y  esto  rresponde. 

Ffuéle  preguntado  por  las  preguntas  générales,  dixo 
que  es  de  hedad  de  ochenta  y  cinco  anos,  poco  mâs  6  me- 
nos,  y  no  le  tocan  las  générales  de  la  ley. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  queste  t9  save  que  el 
dho.  Franco.  Ramiro,  padrc  del  dho.  Garcia  Ramiro,  fué 
une  de  los  antiguos  conquistadores   é  pobladores  desta  pro- 
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vincia,  porque  este  t?  es  lino  de  los  mas  antiguos  dell%  y 
estando  este  t9  por  tinyente  de  govemador  en  la  provîncia 
de  Nîcoya,  vio  como  el  dho.  Franco.  Ramîro  llego  allî  que 
renya  de  Tierra-Firme,  y  este  t?  le  ospedô  y  aviô  para  esta 
provîncia,  donde,  despues  queste  t?  vino  à  ella,  viô  que  el 
dho.  Franco.  Ramîro  estava  sîrvîendo  â  su  raag.  con  sus 
armas  y  â  su  costa,  y  le  sîrvîô  en  la  pacificacion  della  en  to- 
do  lo  que  se  le  mahdô  y  ocasiones  que  se  ofrccieron,  eouio 
muy  honrrado  y  principal  soldado,  padeciendo  muchos  tra- 
vajos  é  rriesgos,  como  los  deraas,  hasta  pacificar  la  tierra,  y 
en  cllos  mostrando  mucho  dnimo  e  valor  como  principal  sol- 
dado: y  esto  rresponde. 

ï\ — ^A  la  tercera  pregunta  dixo  queste  t"  save  é  vîo 
que  el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  tuvo  su  casa  poblada, 
con  sus  armas,  cavallos  y  crîados  y  famylia,  como  honbre 
principal,  sustcntando  en  su  casa  â  su  costa  soldados:  y  esto 
rresponde. 

4 — A  la  quarta  pregunta  dixo  queste  t?  tuvo  sîeupre 
al  dho.  Franco.  Corajo  Ramîro  por  honbre  noble  é  hîjodal- 
go,  y  que,  demas  de  mostrar  serlo  en  su  procéder  y  perso- 
na,  oyô  decîr  à  muchas  personas  de  su  tierra  que  lo  cono- 
cian  y  â  otras  muchas,  que  hera  hijodalgo:  y  en  tal 
posesion  é  nonbre  fué  sienpre  tenido  en  esta  provîncia,  é 
como  tal  fué  sienpre  rrespetado  de  las  justicias  y  de  los  de- 
mas desta  provîncia:  y  save  y  vio  fué  constîtuydo  en  los  car- 
gos que  la  pregunta  dize,  los  quales  este  t9  le  vio  usar  con 
mucha  rretitud  y  puntualîdad  como  leal  vasallo  de  su  mag.: 
y  save  fué  por  alférez  al  descubrimyento  del  puerto  de  Sue- 
rrCj  y  a  visto  y  leydo  su  tîtulo,  y  se  rremite  â  él:  y  esto 
rresponde. 

5 — Â  la  quinta  pregunta  dixo  queste  t9  save  que  el 
dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  padre  del  dho.  Garcia  Rami- 
ro, no  fué  premyado  ni  rremunerado  confforme  i  su  calidad 
é  mérîtos,  por  queste  t?  save  que  de  los  pueblos  de  yndios 
contenidos  en  la  cédula  de  encomyenda  que  le  fué  mostra- 
da,  s61o  le  tributan  los  Tices  y  Catapas^  que  todos  son  naos, 
y  los  Garavitosi  y  esto  rresponde  k  la  pregunta. 

6 — A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  t?  save  que  los  yn- 
dios que  al  présente  tributavan  al  dho.  Franco.  Ramiro,  é 
tributan  al  dho.  Garcia  Ramîro,  son  los  contenidos  en  la 
pregunta,  poco  mds  6  ménos,  porque  demas  de  aver  sido  ge- 
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nerolmcnte  todas  las  encomyendas  mucho  ménos  de  lo  que 
suenan^  despues  aed  an  venido  en  mucho  menoscavo:  y  este 
ri'esporide  à  la  pregunta. 

7 — A  la  sétima  pregunta  dixo  queste  t?  save  que  el  tri- 
buto  que  los  dichos  yndios  davan  al  dho.  Franco.  Ramiro 
Corajo  y  al  présente  dan  al  dho.  Garcia  Ramiro,  era  y  es 
tan  poco  que  sî  no  tenya  otras  intelixencias  hera  inpusible 
sustentarse:  por  lo  quai  vîo  este  t?  que  cl  dho.  Franco.  Ra- 
miro vivio  muy  pobre  y  necesitado:  y  esto  rresponde. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  queste  t?  save  y  a  visto 
que  por  las  rrazones  contenidas  en  las  preguntas  àntes  des- 
ta,  la  dha.  dona  Francisca  y  el  dho.  Garcia  Ramiro,  y  una 
Iiermana  donzella  que  tienen,  padecen  neccsidad  y  no  tie- 
nen  lo  necesario  ni  cou  mucha  parte  confForme  a  la  calidad 
de  sus  personas:  y   esto  rresponde. 

1) — A  la  noyena  pregunta  dixo  queste  t9  tiene  al  dho. 
Garcia  Ramiro  por  tal  persona  como  la  pregunta  dize:  por 
lo  quai  y  por  las  demas  causas  en  las  preguntas  autos  desta 
contenidas,  le  parece  que  qualquiera  md.  c  mercedes  que  su 
mag.  sea  servido  de  le  hazer  sera  en  el  vien  enpleada:  y 
esto  rresponde:  todo  lo  quai  que  dicho  é  declarado  tiene  es 
la  verdad,  so  cargo  del  juramento  que  ffecho  tiene.  en  que 
se  atirmc)  é  rratiiico,  y  lo  firmô  de  su  nonbre=(f.)  A19  Pe- 
rez=Ante  mi=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  srno.  de  govon. 

En  la  dha.  ciudad  de  Cartago,  en  veynte  y  très  dias 
del  dho.  mes  de  henero  del  dho.  ano,  el  dho.  Garcia  Rami- 
ro, para  la  dha.  ynformacion,  présenté  por  testigo  al  capitan 
Juan  Solano,  vecino  y  encomendero  en  esta  dha.  ciudad,  del 
quai  se  rrecivio  juramento  y  lo  hizo  por  Dios  nro.  senor  y 
por  una  sefial  de  la  cruz  en  fïbrma  de  dro.,  so  cargo  dol 
quai  prometio  de  decir  verdad:  y  aviendo  jurado  y  siendo 
preguntado  por  las  preguntas  del  ynterrogatorio,  dixo  é  dc- 
puso   lo  siguiente: 

1 — ^  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dho. 
Garcia  Ramiro  Corajo,  desde  que  nacio,  porque  nacio  en 
casa  deste  t9,  y  conoce  a  la  dha.  dona  Franca.  de  Sûniga, 
su  madré,  porque  se  criô  en  casa  deste  t9,  y  conocio  al  dho. 
Franco.  Corajo  Ramiro  en  Castilla  y  en  esta  provincia,  el 
quai  save  fué  casado  y  velado  con  la  dha.  dona  Franca. 
I>orque  se  hallo  â  sus  bodas:  y  como  d  taies  los  vi6  hacer 
vida  maridable,  y    durante  su   matrimonyo   uvieron  al  dho. 
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Garcia  Ramlro,  porque  como  dho.  tiene  naciô  en  su  casa,  y 
como  a  tal  su  hijo  lo  criaron  y  alimentaron:  y  esto  rrespon- 
de. 

Fue  preguntado  por  las  preguntas  générales  de  la  ley, 
dixo  que  es  de  hedad  de  sesenta  y  sîete  anos,  poco  mâs  6 
nionos,  y  queste  t9  es  deudo  del  dho.  Garcia  Ramiro,  por- 
que su  agiiela  de  parte  de  su  madré  del  dho.  Garcia  Rami- 
ro hera  prima  hermana  deste  t9,  pero  que  por  eso  no  dexa- 
ni  de  decîr  verdad. 

2 — A  la  sigunda  pregunta  dixo  queste  t?  savc  que  el 
dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  fué  uno  de  los  antiguos  con- 
quistadores 6  pobladores  desta  provîncîa,  porqueste  t?,  co- 
mo uno  de  los  mas  antiguos  délia,  estava  en  esta  pi'ovincia 
(juando  el  dho.  Franco.  Ramiro  entro,  que  avni  treynta  y 
(|uatro  anos,  poco  mîis  6  ménos:  el  quai  save  e  vîô  que,  des- 
pues qiie  en  ella  entro,  sirvio  A  su  magestad  en  la  conquis- 
ta,  poblacion  y  pacificacion  délia  à  su  costa  y  minsion,  con 
sus  armas  y  cavallos,  en  todas  las  ocasiones  que  se  ofrecie- 
ron  y  se  le  mando,  padeciendo,  como  los  demas,  excesivos 
travajos  c  rriesgos  de  la  vida,  por  ser  la  tierra  /ispera  é  de 
muchos  rrios  6  pantanos:  en  los  quales  dhos.  travajos  sien- 
pre  mostro  mucîio  îinimo  6  valor  como  valeroso  soldado, 
porque  muchas  veces  salio  en  conpanya  deste  t9:  y  esto 
rresponde. 

3 — Â  la  tercera  pregunta  dixo  queste  t9  save  y  viô 
que  el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  todo  el  tienpo  que  vi- 
vio,  tuvo  su  casa  poblada,  con  sus  armas,  cavallos  y  crîados, 
como  honbre  principal,  sustentando  en  ella  â  su  costa  sol- 
dados,  y  sienpre  mostrando  zelo  de  servir  &  su  mag.:  y  esto 
rresponde. 

4 — A  la  quarta  pregunta  dixo  que,  como  dho.  tiene, 
este  t?  conociô  al  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  en  los  rrey- 
«08  de  Ëspana,  y  d  sus  padres,  agiielos  del  dho.  Garcia  Ra- 
miro, que  eran  vecinos  de  la  ciudad  de  Truxillo  en  los  rrey- 
nos  de  Espana,  y  conocio  â  la  mayor  parte  de  su  lin^^e:  y 
sienpre  este  t?  viô  que  estavan  en  posesion  de  cavalleros, 
hijosdalgo,  é  por  taies  viô  este  t?  eran  a\ndo8  y  tenidos,  y 
por  tal  fué  avido  é  tenido  é  rrespetado  el  dho.  Franco.  Ra- 
miro en  esta  provy?:  el  quai  save  este  t?  fue  constituydo  en 
esta  ciudad  y  en  la  de  Esparza  en  los  cargos  de  rrepûblica 
que  la  pregunta  dize,  los  quales  le  vio  usar  con   mucha  rre- 
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titud:  y  ausiraîsmo  save  y  vio  que  salio  mucbas  veces  â  jor- 
nadas  por  caudillo  de  soldados,  y  asimîsmo  fué  por  alferez 
al  descubrimy?  del  puerto  de  iSue>'re,  y  este  t9  a  visto  y  ley- 
do  su  tîtulo  de  tal  alférez  y  se  rremite  (x  él:  y  esto  rres- 
ponde. 

5 — A  la  quînta  pregunta  dîxo  queste  t?  save  por  a- 
verlo  visto  que  el  dho.  Franco.  Corajo  Ramîro  no  fue  pre- 
niyado  conforme  &  sus  mérites  y  calidad,  porque  de  los  pue- 
blos  contenidos  en  la  cédula  de  encomyenda,  solamente  le 
acudian  a  dar  algun  tributo  los  Catapas  y  Tkes^  que  cstos 
son  unes,  y  los  que  llaman  Garavitos,  porquc  los  demas  pue- 
blos  que  la  cédula  contîene  hasta  agora  no  los  a  visto:  y  es- 
to rresponde. 

(i-^A  la  sesta  pregunta  dixo  queste  t",  por  lo  avcr  vis- 
to, save  que  los  yndios  Tices  y  Catapas  y  Garaviios^  que 
tributavan  al  dho.  Franco.  Kamîro,  y  al  présente  tributan 
al  dho.  Garcia  IJamiro,  su  hijo,  son  hasta  sesenta  yndios, 
poco  mds  6  ménos,  porque  quando  se  dieron  las  oncomyen- 
das  en  esta  provyl*  se  entendio  avia  nu4s  yndios,  y  general- 
mente  parecio  lo  contrario,  y  tanbien  se  an  mucrto  muchos: 
y  esto  rresponde. 

7 — A  la  séptima  pregunta  dixo  queste  t?  save,  por  lo 
a  ver  visto,  que  el  tributo  que  los  dhos.  yndios  davan  ai  dho. 
Franco.  Ramiro,  y  al  présente  dan  al  dho.  Garcia  Ramiro, 
es  muy  poco  para  poderse  sustentar  conforme  â  su  calidad, 
por  lo  quai  el  dho.  Franco.  Ramiro  vîvio  con  necesidad:  y 
esto  rresponde. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  que  dice  lo  que  dho.»tie- 
ne  en  la  pregunta  dntes  desta,  y  que,  por  la  rrazon  en  clla 
contenida,  la  dha.  dona  Francisca  y  el  dho.  Garcia  Ramiro 
y  una  hermana  suya  donzella,  vivcn  con  mucha  necesidad  y 
no  tienen  ni  poseen  lo  necesario  conforme  (\  su  calidad:  y 
esto  rresponde. 

9 — A  la  novena  pregunta  dixo  queste  t?  tiene  al  dho. 
Garcia  Ramiro  por  tal  persona  como  la  pregunta  lo  dize, 
por  lo  quai  y  por  las  demas  rrazones  contenidas  en  las  pre- 
guntas  untes  desta,  le  parece  d  este  t?  que  qualquiera  md. 
que  su  mag.  sea  servido  de  le  hazer  cabrA  muy  bien  en  él  y 
le  servira  en  ella:  y  esto  rresponde:  todo  lo  quai  que  dho.  y 
declarado  tiene  es  la  verdad  é  lo  que  save,  so  cargo  del  ju- 
ramento  que  ffo.  tiene.  en  que  se  afirmo   é  rratifico  y  lo  lir- 
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m6  de  su  nonbre=(f.)   Ju?   Solano=Ante  mî=(f.)   Gaspar 
(le  Chinchilla,  srao.  puco.  y  de  govon. 

En  la  dha.  ciudad  de  Cartago^  en  este  dho.  dia^  mes  y 
ano  dhos.,  el  dho.  Garcia  Bamiro^  para  la  dha.  ynformacion, 
présenté  por  testigo  â  Alonso  Gutierrez  Xibaxa^  vecîno  y 
encomendero  en  esta  dha,  ciudad,  del  quai  se  rrecivio  jura- 
mento  que  lo  hizo  por  Dios  nro.  senor  é  por  la  seîîal  de  la  t 
cruz  en  forma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prometio  de  decîr 
verdad:  y  siendo  preguntado  por  las  preguntas  del  dho.  yn- 
terrogatorio,  dixo  lo  siguiente: 

I — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dho. 
Garcia  Ramiro  Corajo,  que  lo  présenta  por  testigo,  desde 
que  nacio,  y  conoce  a  dona  Franca.  de  Suniga,  su  madré,  y 
conocio  à  Franco.  Corajo  Kamiro,  el  quai  save  que  fué  ca- 
sado  y  velado  segun  horden  de  la  santa  me.  yglesia  con  la 
dha.  dona  Franca,  de  Suniga,  y  durante  el  matrimonyo  sa- 
ve y  vio  y  uvieron  por  su  hijo  lîgitimo  al  dho.  Garcia  Ra- 
miro, y  como  d  tal  se  lo  vio  nonbrar,  criar  y  alimentan  y 
esto  rresponde. 

Fuéle  preguntado  por  las  preguntas  générales  de. la  ley, 
dixo  ques  de  hedad  de  mds  de  sesenta  anos  y  que  las  géné- 
rales no  le  tocan. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dixo  queste  t?,  como  une  de 
los  mâs  antiguos  y  priraeros  descubridores  desta  provincia, 
estaya  en  ella  quando  entré  el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro, 
padre  del  dho.  Garcia  Ramiro,  que  avrâ  treynta  y  quatre 
anos,  poco  mds  6  ménos,  el  quai  save  y  vio  que,  despnes 
que  entré  en  la  tierra,  sirvio  à  su  mag.  d  su  costa,  con  sas 
armas  y  cavallo,  en  la  conquîsta  y  pacificacion  della,  en  to- 
das  las  ocasiones  que  se  an  ofrecido  y  se  le  a  mandado,  co- 
mo honrrado  y  principal  soldado,  padeciendo  grandes  trava- 
jos  y  rriesgos  de  la  vida,  como  los  demas,  en  lo  quai  mostnJ 
mucho  ânimo  y  valor,  como  honrrado  y  valeroso  soldado:  y 
esto  rresponde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dixo  queste  t?  save  y  vio  que 
el  dho.  Franco  Corajo  Ramiro  sienpre  tuvo  su  casa  poblada, 
con  sus  armas  y  cavallos  y  criados  como  honbre  principal, 
sustentando  en  ella  soldados  â  su  costa  y  minsion:  y  esto 
rresponde. 

4 — A  la  quarta  pregunta  dixo  queste  t9  save  y  vio  que 
el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  padre    del    dho.  Garcia  Ra- 
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miro,  fué  tenîdo  en  esta  provîncîa  en  posesîon  de  honbre 
cavallero,  hîjodalgo,  y  como  tal  rrespetado  de  las  justicias: 
y  demas  desto,  este  t?  oyo  decîr  {\  personas  de  su  tierra  que 
le  conocian,  que  lo  era,  y  en  su  trato  y  procéder  mostrava 
serlo:  el  quai  save  é  vio  que  en  esta  ciudad  y  en  la  de  Es- 
parza  fué  constituydo  en  los  cargos  de  rrepûblîca  que  la 
pregunta  dîze,  los  quales  save  y  vio  sîrvîo  con  mucha  rreti- 
tud:  y  ansimismo  save  é  vîo  que  al  descubrimy?  del  puerto 
de  Suerre  fué  por  alférez,  y  este  t9  a  visto  su  titulo  y  se 
rreraite  à  él:  y  esto  rresponde. 

5 — ^A  la  quinta  pregunta  dixo  queste  t?,  como  honbre 
que  vio  lo  que  el  dho.  Franco.  Bamiro  travajo,  save  no  fué 
premyado  ni  rremunerado  conffonne  à  sus  méritos  y  cali- 
dad,  porque  de  los  yndios  contenidos  en  la  cédula  de  en- 
comyenda  save  que  solamente  le  sirven  é  tributan  los  Tices 
y  Catapas  y  Garavitos:  y  esto  rresponde. 

6 — ^Â  la  sesta  pregunta  dixo  queste  t9  save,  por  lo  aver 
visto,  que  los  yndios  Catapas  y  Tices  y  Garavitos  que  acu- 
dian  al  dho.  Franco.  Ramiro,  y  acuden  al  dho.  Garcia  Ra- 
miro,  su  hîjo,  son  los  contenidos  en  la  pregunta,  poco  mâs  6 
ménos,  porque  al  tienpo  que  se  dieron  las  enconiyendas  à 
los  conquistadores  se  entendiô  avia  mas  yndios,  y  lo  propio 
le  subcedio  d  este  t?  en  su  encomyenda,  demas  de  que  se 
an  muerto  muchos  yndios:  y  esto  rresponde. 

7 — Â  la  séptima  pregunta  dixo  queste  t?  save  y  a  vis- 
to que  el  tnbuto  que  los  dhos.  yndios  davan  al  dho.  Franco. 
Ramiro,  y  al  présente  dan  al  dho.  Garcia  Ramiro,  su  hijo, 
es  tan  poco,  que  con  ello  ni  con  mucha  parte  mâs  no  se  po- 
dia  sustentar:  por  lo  quai  vio  este  t?  que  sienpre  vivio  muy 
necositado:  y  esto  rresponde. 

8 — A  la  otava  pregunta  dixo  queste  t?  vido  y  a  visto 
que  por  las  causas  contenidas  en  las  preguntas  entes  desta, 
el  dho.  Garcia  Ramiro  y  la  dha.  dona  Franca.  de  Sûniga, 
su  madré,  y  una  hîja  donzella  que  tienen,  viven  con  necesi- 
dad  y  muy  faites  de  lo  necesario  conforme  &.  la  calidad  de 
sus  personas:  y  esto  rresponde. 

9 — Â  la  novena  pregunta  dixo  queste  t?  tiene  al  dho. 
Garcia  Ramiro  por  tal  persona  como  la  pregunta  dize,  por 
lo  quai  é  por  las  demas  causas  contenidas  en  las  preguntas 
àntes  desta,  le  parece  k  este  t?  que  qualquiera  md.  que  su 
mag.  le  haga  sera  en  él  muy  bien  enpleada   y  le  servira  en 
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clla:  y  esto  rresponde:  todo  lo  quai  que  dho.  y  declarado 
tîene  es  la  verdad  y  lo  que  save,  so  cargo  del  juramento  que 
ffo.  tîene,  en  que  se  afirmo  é  rratificô,  siéndole  leydo,  y  Jo 
firmo  de  su  nonbre=[f.]  A19  Xibaxa=:Ante  niî=:  [f.]  Ga»- 
par  de  Chinchilla,  srno.  de  govon. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  cinco  dias  del  mes  de  fe- 
brero  del  dho.  ano  de  myl  y  seiscientos  y  siete  anos,  el 
dho.  Garcia  Ramiro  Corajo,  para  la  dha.  ynformacion,  pré- 
sente por  t?  à  Diego  de  Aguilar,  vzo.  y  encomendero  en 
esta  dna.  ciudad  y  sindico  procurador  délia,  del  quai  se  rre- 
civio  juramento  y  él  lo  hizo  por  Dios  nro.  senor  é  por  la  se^ 
fiai  de  la  t  cruz  en  fibrma  de  dro.,  so  cargo  del  quai  prome- 
tio  de  dezir  verdad:  y  aviendo  jurado  y  siendo  preguntado 
por  las  preguntas  del  dho.  ynterrogatorio,  dixo  lo  siguientei 

1 — A  la  primera  pregunta  dixo  que  conoce  al  dho. 
Garcia  Ramiro  Corajo,  que  lo  présenta  por  testigo,  desde 
que  naciô,  y  conoce  à  dona  Franca.  de  Sûniga,  sn  madré, 
y  conocio  à  Franco.  Corajo  Ramiro,  su  padre,  y  save  que 
fué  casado  y  velado  con  la  dha.  dona  Franca.  de  Sûfiîga, 
porque  se  casaron  é  velaron  en  esta  ciudad  estando  este  te»*, 
tigo  en  ella,  y  como  à  taies  les  viô  mucho  tienpo  hazer  vi-. 
da  maridable,  y  save  y  vio  que  durante  el  matrimonyo  en-, 
tre  los  suso  dhos.  uvieron  y  procrearon  por  su  hîjo  Jigiti*. 
nio  al  dho.  Garcia  Ramiro  Corajo,  y  como  à  tal  se  lo  via 
criar,  nonbrar  y  alimentar,  llamàndole  h\jo,  y  él  à  ellos  pa- 
dres,  y  por  tal  le  a  visto  y  tenido  en  esta  provincia,  y  este, 
testigo  por  tal  le  a  tenido  y  tiene,  sin  aver  duda  en  ello> 
y  esto  rresponde. 

Fué  preguntado  por  las  preguntas  generales,^  dixo  que 
no  le  tocan  y  ques  de  hedad  de  cinquenta  é  un  anps,  poco 
màs  ô  ménos:  y  esto  rresponde. 

2-T-Â  la  segunda  pregunta  dixo  queste  t?  save  que  el^ 
dho.  Franco.  C/Orajo  Ramiro  es  uno  de  los  antiguos  conqais-- 
tadores  desta. provincia,  porque  al  tienpo  que  vino  à  ella,> 
que  a  treynta  y  très  anos,  poco  mâs  ô  mépos,  ya  este  t?  esr» 
tava  en  esta  provincia  sirviendo  à.  su  mag.:  y  save  y.yio- 
que,  despues  que  el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  entro  en. 
esta  provincia,  a  servido  à  su  mag.  en  la  conquista  y.  pu-. 
cificacion  délia,  à  su  costa,  con  sus  armas  y  cavallos,  pad<^ 
ciendo  grandes  travajos  y  rriesgos,  como  los  demaa,r  ppi:  ser- 
tierra  nueva:  y  queste  t?  vio  que    en  los  dhos.  travajos  mo»- 
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tro  sîenpre  mucho  ànimo  y  valor  en  su  persona  como  vale- 
roso  Boldado:  y  esto  rresponde. 

3 — Â  la  tercera  pregunta  dîxo  queste  t9  aave  é  vî6  que 
el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  tuvo  sîenpre  su  casa  pobla- 
da,  con  sus  armas  y  cavallos  y  criados  corao  honbre  princi- 
pal, sustentando  en  ella  d  algunos  soldados  &  su  costa,  mos- 
trando  deseo  y  zelo  de  servir  â  su  mag.  y  que  la  tierra  se 
acavase  de  allanar  y  pacificar:  y  esto  rresponde. 

4 — A  la  quarta  pregunta  dîxo  queste  t9  save  y  vio  que 
el  dho.  Franco.  Corajo  Ramiro,  despues  que  entro  en  esta 
provincîa,  fué  tenîdo  en  posesîon  de  honbre  principal,  cava- 
Ilero,  hijodalgo,  y  como  â  tal  le  rrespetavan  y  honrravan,  y 
este  testigo  oyô  dezir  à.  algunos  de  su  tierra  lo  hera,  y  en 
su  trato  y  procéder  mostrava  serlo:  el  quai  save  y  vio  que 
en  esta  ciudad  y  en  la  de  Esparza  fué  constituydo  en  los 
cargos  que  la  pregunta  dize,  y  save  fué  por  alférez  al  des- 
cubrimy?  del  puerto  de  SuerrCy  y  este  testigo  a  visto  su  tî- 
tulo  y  se  rremite  â  él:  y  save  y  vio  que  en  los  dhos.  cargos 
sîrviô  û.  su  mag.  como  su  leal  vasallo:  y  esto  rresponde. 

5 — Â  la  quinta  pregunta  dixo  queste  t?  save  que  el 
dho.  Franco.  Corajo  Ramiro  no  fué  premyado  confforme  a 
sus  mérites  y  caiidad,  porque  los  yndios  que  le  acudian,  que 
son  los  contenidos  en  la  pregunta,  son  muy  pocos,  y  tan  po- 
co  lo  que  le  davan,  que  cra  ynpusible  susten tarse  con  ellos: 
y  esto  rresponde. 

G — A  la  sesta  pregunta  dîxo  queste  t?  save  que  los  yn- 
dios contenidos  en  la  pregunta  son  muy  pocos,  y  que  al 
tienpo  que  se  rrèpartio  la  tieri'a  y  se  dieron  encomyendas, 
se  entendio  avia  mas  yndîos,  y  fué  engano  gênerai  de  todos 
los  encomcnderos  y  (leste  testigo  como  uno  dellos:  y  esto 
rresponde. 

7 — A  la  séptîma  progunta  dixo  queste  t?  save  que  el 
tributo  que  los  dhos.  yndios  davan  al  dho.  Franco.  Ramiro, 
y  al  présente  dan  al  dho.  fJarcîa  Ramiro,  su  hijo,  es  tan  po- 
co,  que  si  no  tuviese  otras  yntelîgcn,cias  era  ynpusible  sus- 
tentarsô,  porque  lo  principal  que  dan  es  una  sementera  de 
niaîz  y  esta  la  a  de  solîcitar  y  travajar  por  sa  persona  el 
ehcomendero,  y  qiie  esto  es  generalmente  porque  los  yndios 
son  haragancs  y  de  mon  tan  a:  por  lo  quai  save  y  vio  que  el 
dho.  Franco.  Ramiro  vivio  con  mucha  necesidad:  y  esto 
i^responde. 
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8 — A  la  otava  pregunta  dîxo  queste  testigo  save  y  a 
visto  que  la  dha.  dofia  Franca.  de  Suniga  y  cl  dho.  Garcia 
Ramiro,  y  una  hermana  donzella  que  tiene,  por  las  rrazoncs 
eontenidas  en  las  preguntas  an  tes  desta,  vivcn  con  mucha 
necesidad  y  faites  de  lo  necesario  eonfonne  a  su  calidad:  y 
este  rresponde. 

9 — A  la  novena  pregunta  dîxo  queste  testigo  tiene  .al 
dho.  Garcia  Raniiro  por  tal  persona  como  la  pregunta  lo  di- 
ze:  por  lo  quai  é  por  las  demas  causas  eontenidas  en  las  pre- 
guntas ântes  desta,  qualquiera  md.  que  su  mag.  sea  servido 
liazcrle  cabra  niuy  vîen  en  él:  y  esto  rresponde:  todo  lo  quai 
que  dicho  y  declarado  tiene  es  la  verdad  y  lo  que  save,  so 
cargo  del  juramento  que  ffecho  tiene,  en  que  se  afimio  é 
rratilîcô  y  lo  fîrmo  de  su  nonbre=(f.)  Diego  de  Aguilar= 
Ante  niî=(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  smo.   de  govon. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  doze  dias  del  mes  de  fe* 
brero  del  dho.  ano,  ante  el  dho.  govemador  y  capitan  gê- 
nerai, el  dho.  Garcia  Bamiro  Corajo  dixo  que  no  quicre 
prcsentar  nids  testigos:  que  pide  à  su  lud.  que  do  lo  iïb.  le 
mande  dar  un  traslado,  dos  ô  mas,  signado  y  en  ninnera 
<jue  hagan  ffee,  à  los  quales  ynterponga  su  autoridad  y  dé- 
crète judiciah  y  pîdio  justicia.  Y  el  dho.  governador  y  ca- 
pitan gênerai  mandô  â  my  el  dho.  escrivano  dé  al  dho.  Gar- 
cia Ramiro  Corajo  los  traslados  que  pidîcre  desta  ynfoi- 
macion,  signados  y  en  manera  que  hagan  ffoe,  a  los  qualcà 
dîxo  questâ  presto  de  ynterponer,  y  desde  luego  ynter|)oiu', 
su  autoridad  y  décrète  judîcial:  y  asi  lo  proveyo  é  firinr= 
[f.]  Don  Ju9  de  Ocon  y  Trillo=Ante  mi=(f.)  Gaspir  de 
Chinchilla,  smo.  de  govon. 

El  quai  dho. .traslado  iîze  saicar  del  dho.  pedîm?  y  de 
mandamy?  del  dho.  govemador  y  capan.  gênerai  que  aqui 
firmo  su  nonbre  é  ynterpuso  su  autoridad  y  dccreto  judi- 
cial,  en  la  ciudad  de  Cartago,  en  ocho  dias  del  mes  de  scp- 
tienbre  de  myll  y  seiscientos  y  doze  anos:  ts?  Ant?  de  Me- 
na y  Luis  Frz.  Camelo  y  Franco,  de  Valdivieso,  v»?  desta 
ciudad.  É  por  ende  fize  mio  signo  a  tal  (aqui  ri  signa)  eu 
testim?  de  verdad=(f.)  Don  JuV  de  Ocon  y  Trillo=Antc 
mî=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  s?  ppco.  y  de  goveron. 

Nos  el  cavildo,  justicia  y  rregimy?  desta  ciudad  de  Car- 
tago de  la  provy?  de  Costarrica  por  su  mag.,  certificanios  y 
acemos  saver  â  los  que  la  présente  vicren,  como  don  Ju?  do 
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Ocon  y  Trillo,  de  quien  va  autorizadn  esta  provanza,  es  tnl 
governador  y  eapan.  gênerai  por  el  rrey  nro.  sr',  destas  pn»- 
vincîas;  y  Gaspar  de  Cliinchilla,  de  quien  va  iirnmda  y  si«ç- 
nada^  es  tal  escrivV  puco.  y  de  gon.  y  rreg«?  en  esta  provyï 
por  su  niag.:  y  para  que  dello  conste,  dimos  la  présente  eu 
Cartago,  en  oclio  de  septîenbre  de  niyl  y  seîscîentos  y  doce 
ano8=:(f.)  Xpoval  de  Chave8=(f.)  Hieronimo  Ponce  de 
Leon=[f,]  Gaspar  Pereyra  Cardo30==[f.]  A.  Félix  de  Pren- 
das=Por  nmndado  del  cavildo,  justicia  y  rregîmiento= 
[f.]  Freo.  Arrieta,  srno.  ndo. 
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Ant08  hechos  de  oficio  por  el  gobernador  de  Costa- 

Rica,  Don  Gregorio  de  Sandoval,  acerea  del  desea- 

brimiento  de  los  indios  Votos  y  de  los  rios 

Cutris  y  Jori— ABode'l640. 

Yo  Manuel  de  Flores,  escribano  pûblîeo  y  de  gobema- 
eion  y  registros  por  el  rey  nuestro  senor  en  esta  provincia 
de  Costa-Rica,  doy  fe  y  verdadero  testimonîo  â  los  senores 
que  el  présente  vîeren,  cémo,  por  unos  autos  que  original* 
mente  estan  en  mi  poder  y  archivo,  consta  y  parece  que 
don  Gregorio  de  Sandoval,  del  Consejo  de  Guerra  de  S. 
M.  en  los  Estados  de  Flàndes,  gobernador  y  capitan  gene^ 
rai  de  esta  provincia  de  Costa-Rica  por  el  rey  nuestro  se- 
nor, habiendo  tenîdo  noticia  que  por  las  faldas  de  los  vol- 
canes  de  Barva,  pueblode  esta  jurisdiecion  del  corregiinîen- 
to  de  Pacacaj  habia  mucha  cantidad  de  indios  é  indias,  de 
todas  suertes  y  edades,  rctirados  de  los  pueblos  inclnsos  en 
esta  provincia,  que,  ausentes  de  elles,  andaban  latitando  en 
las  montanas  y  costas  de  la  mar  del  Norte,  &  donde  ha  ma- 
chos anos  que  habitaban,  y  en  ell.ns  nacian  muchos  y  se 
criaban  y  morian  sîn  agua  de  bautismo,  y  carecîan  de  la 
instruccion  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catoliea,  vivien- 
do  en  su  gentilidad,  y  por  esta  causa  estan  muchos  pueblos 
despoblados,  careciendo  de  sus  vecinos  y  moradorcs;  dio  co- 
roision  al  sargento  Hernando  de  Sibaja,  vecino  de  esta  cia- 
dad  de  Cartago,  para  que  haciendo  leva  de  iufanterîa  espa- 
nola,  con  la  cual  y  algunos  indios  amigos,  corrîese  la  tîcrra 
y  los  redujese  y  recogiese;  y  el  susodîcho  con  diez  y  nuevc 
soldados  infantes,  que  congrego  para  el  dicho  efecto,  saliô 
de  esta  ciudad  y,  atravesando  la  cordillera,  cayo  a  los  lianes 
de  la  dicha  mar  del  Norte  y  corrio  los  senos  de  los  rîos  de 
Jori,  CutriSj  y  otros,  adonde  prendio  cincuenta  y  seîs  per- 
sonas,  hombres  y  mujeres,  grandes  y  chicos,  indios  Guetares 
de  esta  jurisdiecion,  nacidos  y  criados  en  las  dichas    monta- 
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nas,  la  mayor  parte  de  elles,  6  todos  les  mâs,  infieles;  con  la 
cual  dicha  presa  entrô  en  esta  ciudad^  &  les  veinte  y  nueve 
dîas  del  mes  de  dîcîembre  de  mil  y  seiscientos  y  treinta  y 
nueve;  y  trujo  relacion  dada  por  una  india  cristiana,  llama- 
da  Maria,  de  c6mo,  on  dia  de  camino  de  donde  hizo  la  presa, 
el  rio  de  Cutris  abajo,  estaba  la  poblacion  de  los  indios  nom- 
brados  VotoSj  que  antiguamente  fueron  de  paz  y  tuvîeron 
dado  el  dominio  al  rey  nuestro  senor;  y  que  la  tîerra  era  Ua- 
iia  y  andable,  y  el  dicho  rio  navegable,  el  cual  salia  y  se 
juntaba  con  el  rio  y  Desaguadero  de  la  laguna  de  Nicaragua, 
por  dondo  entran  y  salen  mu<^as  fragatas  de  la  ciudad  do 
Granada  y  van  à  las  de  Puertobelo  y  Cartagena;  y  asi- 
mismo  en  la  dicha  ocasion  prendiô  très  indios,  naturales 
VotoSf  que  habian  venido  à  comunicarse  con  los  demas  en 
una  canoa,  de  los  cuales,  ratific6  la  dicha  noticia.  Por  la 
cual  relacion,  el  dicho  gobemador  y  capitan  gênerai,  con- 
siderando  que,  de  reducir  los  dichos  indios  Votas  y  descu- 
bjrir  camino  y  puerto,  se  le  seguiria  gran  bien  y  utilidad 
à  esta  provincia,  en  hallar  brève  comunicacion  à  las  dichas 
ciudades  de  Tierra-Firme,  réservé  en  si  el  proveer  sobre 
Côte  caso  lo  que  mâs  conviniese  en  servicio  de  Dios  nuestro 
aenor  y  de  S.  M.,  pro  y  aumento  de  esta  provincia;  con  lo 
cual  hizo  repartimiento  de  la  dicha  gente,  îi  los  soldados  que 
la  cogieron,  en  remuneracion  de  su  trabajo,  dândola  &  ser- 
vicio por  tiempo  de  seis  anos,  con  cargo  de  buen  trato  y  de 
que  fuesen  instruidos  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  cat6«. 
lica;  y  pasado  el  dicho  tiempo,  se  restituyesen  &  los  pueblos 
de  donde  fueron  naturales  sus  padres  y  abuelos.  Y  en  vir- 
tud  de  lo  proveîdo  en  seis  dîas  del  mes  de  enero  de  aques- 
te  présente  ano,  el  dicho  gobemador  y  capitan  gênerai,  es- 
tando  en  las  casas  de  su  morada,  hizo  junta  y  congregacion 
de  muchos  vecinos,  para  con  los  susodichos  tratar  y  confe- 
rîr  en  razon  del  puerto  de  que  trujo  noticia  el  dicho  Her- 
nando  de  Sibaja;  y  les  propuso  que  le  parecia  que,  descu- 
briéndose  camino  para  el  dicho  puerto,  mediante  la  comuni- 
cacion que  tendria  con  las  dichas  provincias,  séria  el'reme- 
dio  de  esta  provincia,  mediante  estar  necesitada  y  pobre,  y 
que  los  puertos  que  tiene  à  la  mar  del  Norte,  que  son  el  de 
Suivre  estar  cerrado,  y  el  de  Matina  incomunicable  por  la 
poça  siguridad  que  tiene;  que  es  causa  de  que  lop  vecinos 
de  esta  provincia  esten  muy  pobres,    por  no  tener,  como  no 


Digitized  by 


Google 


224  DOCUMENTOS    INÉDITOS 

lienen,  otra  cosa  mas  de  los  géneros  y  frutos  que  da  la  tîer- 
ra;  los  cualcs,  por  la  poca  saJida  que  tîenen  y  pérdidas  en 
la  playa  del  mar,  por  falta  de  bajeles  y  de  quien  los  saqac, 
les  falta  su  valor;  demas  de-  que  sera  Dîos  nuestro  senor  y 
S.  M.  rauy  servidos,  porque  se  podràn  reducir  los  dichos  in- 
dios  VotoSy  que  antiguamente  tuvîeron  dado  el  dotninio  al 
rey  nuestro  senor,  y  estuvîeron  encomendados  y  acudieron 
à  servir  y  tributar  à  vecinos  de  la  ciudad  de  Ësparza:  y  que 
asimismo  habia  mucba  gente  retirada  de  esta  jurîsdîccion, 
los  cuales  vendrian  al  verdadero  conocimiento  de  las  eosas 
de  nuestra  santa  fe  cat61ica,  y  el  real  haber  serîa  acrecen- 
tado  mediante  el  trato  y  comunicacion  de  los  reinos.  Y 
que  para  el  diefao  descubrimiento  se  habia  ofrecido  el  capi- 
tan  Jerônimo  de  Retes,  alguacil  mayor  de  esta  gobemacion, 
,y  que  à  su  costa  procuraria  reducir  los  dichos  indios  retira- 
dos  y  pacificar  los  dichos  Votos^  sin  derramamiento  de  san- 
gre.  Y  habiéndose  por  los  circunstantes  conferido  y  tratado 
en  razon  del  dicho  ofrecimiento,  el  sargento  mayor  Juan 
Solano,  uno  de  los  principales  de  la  dicha  junta,  dio  por  pa- 
recer  se  aceptase  el  ofrecimiento  del  diclio  capitan  Jerôni- 
mo de  Retes,  porque  era  persona  de  satisfaccion;  y  que, 
yendo  con  el  avio  de  infanterfa  y  naturales  convenicnte,  y 
descubriendo  camino  al  dicho  puerto,  séria  una  cosa  muy 
util  â  esta  provincia  y  remédie  de  ella,  por  la  pobreza  qnn 
padcce;  y  que,  hallândose  y  comuniciindose  con  la  de  Tierra- 
Firme,  séria  el  rey  nuestro  senor  muy  interesado  y  servido; 
y  paciiicândose  los  dichos  Votos,  y  trayéndose  al  verdadero 
conocimiento,  serîa  de  muy  grande  efecto;  que,  demas  del 
servicio  à  Dios  nuestro  senor,  se  quitaba  la  dificultad  que 
podfa  haber  en  el  trajîmen  del  dicho  puei-to  al  dicho  Desa- 
guadero;  el  cual  visto  y  tenido  efecto,  se  dièse  de  todo  avi- 
so à  los  senores  présidente  y  oidores  de  la  real  audîencia  de 
Guatemala.  Al  cual  dicho  parecer  se  arrimaron  todos,  y 
es  el  suyo  y  de  cada  uno;  y  que  se  esperaba  por  elle  qne, 
pacificàndose  y  poblàndose  los  dichos  Votos  y  GiietarcSj  y 
trajinândose  el  dicho  puerto,  y  comunicindose  los  reinos, 
se  aumentarân  los  caudales  de  los  vecinos  de  esta  provincia 
y  le»  Berâ  todo  su  remédie;  demas  de  que  toda  la  fuerza  de 
labores  y  labradores  estaban  en  el  valle  de  Barcaj  dc^e 
donde  se  habia  de  salir  al  dicho  puerto,  y  es  la  parte  ma» 
cercana  de  donde  esta;    y   asî   los   dichos  géneros  tendrîan 
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raejor  salida  y  ménos  costo  de  ponerlos   en  otro  embarcade- 
ro;  y  que  la  persona  del  dîcho   capitan   Jcrônîmo   de   Retes 
era  tal  como  convenîa;  el  cual  hizo   alH  nuevo    ofrecîmîento 
para  el  descubrîmîento  del  dîeho  puerto,    reduceion  y  paci- 
ficacîon  de  indios  VotoSy  todo  â  su  costa  y  mînsion,  y  de  que 
traeria  razen  suficîente  de  todo  lo  que  descubriese,  allanasc 
y  pacificase,  estando  siempre  a  la  orden  que  se  le  dièse.    Y 
el  dîcho  gobemador  y  capitan   gênerai   le  despacho  sus  co- 
raisiones  en  bastante  forma,  nombràndole  por  cabo  y  caudi- 
Uo  de  la  dicha  jomada   é    infanteria   que    levantase  para  el 
dîcho  efecto;  ratificândole  el  tîtulo   de  capitan   d  guerra  que 
tiene,  para  que  lo  ejerciese  en   todos   los  casos  que  se  ofre- 
ciesen.     Y  tenîendo   efecto,    el   dîcho  capitan  Jerônimo  de 
Retes  hizo  leva  de  cuarenta  y  nueve  hombres  infantes,  nom- 
brando  oficiales  de  guerra,  y  salio  del  dîcho  pueblo  de  Bar- 
ba para  ir  al  dîcho   descubrimiento,   à  treinta  dîas  del   mes 
de  enero  de  este  présente  ano,  enviando   delante    â  su  alfé- 
res  Baltasar  de  Espinosa  con  veinte  hombres,    descubrîendo 
la  tîerra  y  camîno,  y  le  siguîo  con  el  resto  de  la  compania  y 
bagaje;  y  en  esta  6rden    llegaron   al  rîo  de  Cxdris  citado,  a- 
donde  tuvo  notîcia  de   que,    una  jomada  adelante,  estaban 
las  primeras  casas  y  rancherîas   de    los  dichos    Votas;  y  dîo 
orden  al  dîcho  su  alférez  para  que,   con   numéro  de  infante- 
rfa  bien  prevenida,  dièse  sobre  ellos  y    los   prendiese  y  asi- 
gurase,    yendo   siempre   marchando   en  su  seguîmiento;  el 
cual  dîcho  alférez  di6  sobre   dos  casas  de  los  dichos    VotoSy 
y  en  la  una  de  ellas  cogîô  trece   personas  chîcas  y  grandes, 
naturales  de  la  tîerra,  y  entre  ellos  à  un   îndio  infiel,  llama- 
do  en  su  lengua  materna  Pisisaru]  y  por   ser  sentidos  ân- 
tes  de  dar  el  dîcho  asalto,  se  le   huyeron,  en  canoas  que  es- 
taban â  orillas  del  dîcho  rîo  de  Cutris,  cînco  indios.  Y  llega- 
do  que  fué  &  las  dichas  casas  9  dîcho  capitan  Jerônimo  de 
Retes^  mandô  soltar  de  la  dîcha  prision  la   dicha  gente  y  al 
dîcho  îndio  Fisisara,  al  cual  régalé  y  acaricîô,    mandândole 
fuese  en  busca  de  gente,    y   en  particular  de  los  caciques  y 
mandones  de  los  dichos  VotoSy  â  los  cuales   dièse  à  entender 
cômo  era  ido  de  esta  ciudad  con  la   infanteria   é  indios  ami- 
gos  y  prevencion  de  armas  que  présente  estaba,  no  â  fin  de 
hacelles  molestîa   ni   agravio,    ni  sacallos  de  su  natural,  m 
qnîtarles  sus  haciendas,  casas,   mujeres,    ni  hijos,  sîno  â  re- 
ducirlos  al  antîguo  dominio  que  â  S.  M.   tenfan  dado,  y  que 
29 
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80  poblasen  y  viviesen  en  pulicîa  cristiana  y  que  fuesen  ea* 
tequizados  é  instruidos  en  las  cosa«  de  nuestra  santa  fe  ca'* 
tolica,  y  reeibiesen  agua  de  baptîsmo;  y  que  asimismo  iba 
â  descubrir  si  el  dicho  rîo,  \i  otro  raâs  capaz,  tenîa  navega- 
cion  y  coinunîeacîon  con  el  rîo  del  Desaguadero  de  la  pro- 
vîncîa  de  Nicaragua;  y  que  les  dijese  que,  saliendo  de  bue- 
na  paz,  les  cumpliria  aquesta  palabra  que  les  daba  en  nom* 
bre  del  rey  nuestro  senor,  prometiéndoles  todo  siguro  y 
buen  trato;  y  de  no  querer  hacerlo  y  salir  de  paz,  les  haria 
guerra,  y  por  el  rigor  de  ella  los  reducîria.  Y  el  dicbo  in- 
dio  se  partie  prometiendo  cumplir  el  dicho  mandate  y  darfa 
el  dielio  recado  &  su  cacique  Uamado  Pocica  y  a  los  dé- 
nias indios,  y  procurarîa  sacarlos;  y  dejo  en  el  real  à  su  ma- 
jer  e  liijos.  Y  luego  inmediatamente  despacbo  â  su  alférez, 
con  infanteria,  por  el  rîo  abajo,  para,  que  se  hiciese  fuerte 
con  ella  en  el  rinon  de  la  tierra  y  donde  mâs  caserias  y  ba?^ 
timentos  hallase,  temiéndose  de  que,  por  la  fuga  de  los  di- 
chos  cinco  indios,  estaria  la  tierra  avisada,  y  por  no  dalle» 
lugar  ni  tiempo  6,  que  hiciesen  alguna  junta  que  resnltitôê 
en  su  dano;  y  este  en  el  înterin  que  prevenîa  enibarcacion 
para  irle  siguiendo  con  el  reste  de  la  infanterîa.  Y  â  loi^ 
veinte  y  cinco  de  febrero  del  dicho  aîîo,  volvio  el  dicho  inditf 
P'msara^  trayendo  en  su  companîa  otros  très  indios  natura^' 
les  de  la  tierra,  y  le  dîjo  c6mo,  en  cumplimiento  de  su  mafi- 
dato,  habîa  visto  al  dicho  cacique  Pocica  y  à  otros  indioB,' 
los  cuales,  fiados  de  la  palabra  y  sigui'o  que  les  daba,  le  sal* 
drîan  con  toda  su  gente,  y  que  le  aguardaban  d  cinco  legnAS 
de  allî,  el  rio  abajo,  en  su  casa,  que  cra  la  parte  y  lù- 
gar  donde  quedaba  hecho  fuerte  el  dicho  alférez.  Y  en  ld« 
veinte  y  seis  de  febrero  del  dicho  ano,  Uego  el  dicho  capital 
Jerônîmo  de  Retes  con  la  dicha  infanterîa  â  la  casa  del  di- 
cho cacique,  al  cual  h  allô  qu#  tenîa  consigo  y  que  habîa  sa^^ 
cado  y  traido  de  diferentes  partes,  ochenta  personas  de  to- 
das  suertes  y  edades,  liaturales  de  la  tierra,  y  entre  elloa 
treinta  indios;  y  por  interpretacion  de  Diego  Latino,  indiOy 
guîa  que  llevô  de  esta  ciudad,  que  habla  y  entiende  U 
lengua  materna  de  los  dichos  Votos^  el  dicho  cacique  dijo  al 
dicho  capitan  Jeronimo  de  Retes  que,  obedeciendo  »« 
mandate  y  debajo  del  siguro  y  palabra  que  le  envio  d  dar 
con  el  dicho  indio  Pisisaraj  le  saha  de  paz  de  su  libre  vo* 
luntad,    sîn  apremio  ni  fuerza   alguna,  y  daba  por   si  y  por 
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toda  la  demas  gente,  naturales  Votas,  asî  présente* corao  au- 
sente,  el  dominio  que  debe  al  rey  nuestro  senor,  conio  lo  tc- 
nîan  dado  sus  antepasados  y  majores;  y  prometio  série  fiel 
vasallo  para  que  se  les  predicara  el  santo  evangelîo;  y  que 
guardaria  contînuamente  fidelidad;  lo  cual  visto  por  el 
dicho  capitan  Jeronimo  de  Retes  y  razones  del  dicho  caci- 
que Pocicay  en  nombre  del  rey  nuestro  senor,  aceptô  el  di- 
cho dominio  que  ofrecia  y  daba  y  dio;  en  el  cual  tomo  pose- 
sion  actual  y  corporal,  y  en  voz  y  en  nombre  de  todos  los  de- 
mas îndios  naturales  de  los  dichos  Votas,  inclusos  en  esta 
provincia;  lo  cual  le  dio  à  entender  al  dicho  cacique,  y  tor- 
no  à  prometer  la  dicha  fidelidad  y  dominio  dado,  mediante 
la  înterpretacion.  Y  en  cinco  dîas  del  mes  de  marzo  del 
dicho  ano,  el  dicho  capitan  k  guerra,  por  haberle  salido  de 
paz  ciento  y  noventa  personas,  para  que  aquestas  se  pobla- 
sen,  les  senalô  sitio  capaz  y  bastante,  al  cual  puso  por  nom- 
bre San  Jeronimo  de  los  Votos',  y  les  hizo  iglesia  capaz  y 
casa  de  justicia;  en  el  cual  dicho  sitio  asimismo  tomô  pose- 
sion,  senaldndoles  puestos  para  casas  de  los  dichos  natura- 
les; lo  cual  hizo,  orilla  del  dicho  rîo  Cutris,  como  légua  y  mé- 
dia del  rîo  del  Desaguadero  de  Nicaragua;  hallândole  nave- 
gable,  manso  y  capaz  para  barcas,  canoas  y  otros  bajeles, 
con  puerto  muy  siguro;  y  poco  mds  abajo  hizo  aduana  muy 
capaz  para  guardar  en  ella  mercadurias  y  los  génères  que 
bajasende  esta  provincia,  la  cual  hizo  &  lavista  del  dicho  rio  del 
Desaguadero  de  la  dicha  lagima  de  Nicaragua,  por  donde 
contînuamente  suben  y  bajan  las  fragatas  que  salen  de  la 
ciadad  de  Granada.  Y  habiendo  tenido  noticia  que,  sois  lé- 
guas el  rio  abajo  del  dicho  Desaguadero,  salia  un  rîo  que 
tiene  por  nombre,  entre  los  naturales,  Jori,  y  comunmente 
nombrado  por  la  gente  de  mar  Siripiqui,  que  tiene  su  naci- 
miento  en  las  cordilleras  del  dicho  pueblo  de  Barba,  enviô 
cinco  hombres  à  verle  y  &  sondarle,  y  le  hallaron  capaz  de 
poder  entrar  y  salir  por  él  cualquier  bajel  con  mucha  sîgu- 
ridad,  y  que  sale  como  doce  léguas  del  mar  del  Norte  y  boca 
del  puerto  de  San  Juan,  que  es  la  del  dicho  Desaguadero. 
Y  en  dîez  dîas  del  mes  de  marzo  de  dicho  ano,  hizo  auto 
por  el  cual  dice  el  dicho  capitan  como  se  parte  con  la  dicha 
inlanteria  para  esta  ciudad,  por  haber  enfermado  algunas 
personas,  dejando  en  el  dicho  sitio  ocho  hombres  que  volun- 
tariosamente  se  quedan  y  aspiran  à  poblarse,  y  por  cabo  de 
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ellos  a  Cristubal  Nunez,  con  prevencion  de  armas  y  muni- 
ciones,  al  cual  déjà  encomendado  el  buen  trato  de  los  natu- 
raies,  y  de  lo  que  debe  hacer  para  su  conservacion;  y  man- 
da asimismo  que  en  su  viaje  se  atraviese  la  tierra,  derecho 
a  salir  al  pueblo  de  JBarra,  y  se  vea  la  dispusicion  que  tiene 
el  dicho  rio  de  Jori  à  la  parte  de  arriba^  y  camino  que  pue- 
de  haber  para  el  trajimen  de  las  recuas  que  ban  de  ir  de  es- 
ta ciudad  al  dicho  puerto;  y  parece  que  babiendo  hecho  el 
dicho  viaje  y  Uegado  al  dicho  pueblo  de  Barva,  que  dista 
de  esta  ciudad  ocho  léguas,  poco  m^s  ô  ménos,  el  dicho  ca- 
pitan  Jeronimo  de  JRetes  proveyô  un  auto  del  ténor  siguien- 
te:  *^En  el  pueblo  de  San  Bartohmé  de  Barva^  en  veinte  y 
cuatro  dias  del  mes  de  marzo  de  mil  y  seiscientos  y  cuaren- 
ta  anosy  el  capitan  Jeronimo  de  Retes,  cabo  y  candillo  de  la 
Jornada  y  pacificacion  y  reduccion  y  descubrimiento  de  los 
puertos  que  salen  al  Desaguadero  de  Nicaragua,  dijo  que, 
por  cuanto  yo  sali,  con  la  dicha  mi  compania  y  demas  gen- 
tc  naturales  y  cargueros,  de  la  nueva  poblacion  de  San  Je- 
ronimo de  los  VotoSy  adonde  dejé  ciento  y  noventa  personas 
de  ellos  poblàndose,  con  iglesia,  hecha  casa  de  justicia,  â 
una  légua  el  rio  abajo  y  ménos  de  una  légua,  hecha  aduana 
muy  capaz,  para  en  ella  encerrar  y  guardar  mercadurias  y 
génères  de  esta  provincia;  y  ocho  soldados  con  armas  y  mu- 
niciones,  instruidos  de  lo  que  han  de  hacer;  y  en  el  dicho 
viaje  que  asi  he  hecho,  desde  el  dicho  sitio  y  parte  referida, 
he  hallado  que  desde  el  dicho  rio  de  CutriSy  donde  queda  la 
dicha  poblacion  de  naturales,  al  rio  de  Joriy  hay  como  ocho 
léguas  de  tierra  Uana,  apacible  y  andable;  y  el  dicho  rio  de 
Jori  muy  caudaloso  para  poderle  navegar  y  trajinar  con 
barcas,  canoas  y  otros  bajeîes;  y  en  sus  vegas  y  orillas,  la 
tierra  muy  apacible  para  muy  grandes  poblaciones  y  ha- 
ciendas de  cacaotales,  trapiches  de  azûcar,  milpas  de  maiz, 
tabacales  y  otros  frutos  de  la  tierra,  que  se  pueden  sembrar 
y  cultivar;  y  tiene  asimismo  buena  agua,  buen  temperamen- 
to  de  cielo  y  tierra,  y  el  temple  ni  càlido  ni  frio,  bueno  pa- 
ra la  conservacion  de  la  vida  humana;  y  desde  el  dicho  rio 
de  Jori  hasta  este  dicho  pueblo  de  Barva^  à  lo  que  puedo 
juzgar,  habrâ  de  catorce  à  quince  léguas,  y  la  tierra  no  es- 
péra ni  fragosa;  y  no  obstante  el  no  haber  camino  abierto 
ni  buscado,  pasé  por  él  seis  bestias  con  los  enfermes  que  ve- 
nian  en  ellas;  por  lo  cual  se  ve  que,   abriéndose  el  dicho  ca- 
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minO;  sera  muy  apacible  para  que  le  puedan*  trajînar  re- 
cuas,  y  sacar  los  génères  de  esta  provincîa  y  ponerlos  en  el 
embarcadère  del  dicho  rio  de  Jari;  que  asimismo  habrâ^  des- 
de  el  paraje  donde  puede  haber  aduana  y  poblacion,  hasta 
donde  se  j  un  ta  al  Desaguadero,  del  dicho  rîo  de  Jorij  conio 
très  léguas;  lo  cual,  si  se  continua  y  trajina,  le  sera  â  esta 
provincia  de  mucha  utilidad  y  descanso  y  todo  su  remedio, 
por  la  frecuencia  que  puede  haber  y  eomunicacion  tan  brè- 
ve y  sin  pelîgro  &  las  ciudades  de  Puertobelo  y  Cartagena. 
Con  la  cual  dicha  relacion  y  deraas  autos  fechos  en  el  pro- 
greso  de  esta  jomada,  lo  remito  â  su  nierced  de  don  Gre- 
gorio  de  Sandoval,  goberaador  y  capitan  gênerai  de  esta 
provincia,  de  quien  dimanô  la  comision  que  he  tenido  para 
el  dicho  descubrimiento,  para  que,  con  vista  de  todo,  pro- 
vea  lo  que  inâs  convenga;  y  por  lo  que  à  mi  toca  y  en  lo 
de  adelante,  y  para  todos  los  efectos  que  se  ofecieren,  asi 
en  la  dicha  reduccion  de  Votos  y  otros  indios  de  sus  contor- 
nos,  continuacion  de  puerto  y  camino,  y  todo  lo  demas  que 
en  cualquier  manera  pueda  ser  del  servicio  de  ambas  ma- 
jestades,  bien  y  utilidad  de  esta  provincîa,  ofrezco  mi  per- 
sona  y  hacienda,  gastàndola  en  su  servicio,  como  hasta  aqui 
lo  he  hecho;  y  lo  firmé=(f.)  Germo.  de  Retes/' 

Todo  lo  cual  visto  por  el  senor  gobemador  y  capitan 
gênerai,  ante  quien  el  dicho  capitan  Jeronimo  de  Retes  se 
presentô  con  los  dicho  autos  suso  referidos,  habiendo  entra- 
do  en  esta  ciudad,  de  vuelta  de  la  dicha  jomada,  proveyô 
une  en  el  fin  de  elles,  que  es  su  ténor  el  siguiente:  ^^£n  la 
ciudad  de  Cartago,  &  catorce  dîas  del  mes  de  abril  de  mil  y 
seiscientos  y  cuarenta  anos,  don  Gregorio  de  Sandoval,  del 
Consejo  de  Guerra  de  S.  M.  en  los  Estados  de  Flàndes,  go- 
bemador y  capitan  gênerai  de  esta  provincia  de  Costa-Rica 
por  el  rey  nuestro  senor,  habiendo  visto  estes  autos  que  le 
remitiô  Jeronimo  de  Retes,  capitan  à,  guerra,  cabo  y  caudi- 
Uo  de  la  in&ateria  espanola  que  UevôÂ  su  cargo  para  la 
pacificacion,  reduccion  y  poblacion  de  los  indios  V^8y  al- 
zados  y  rebelados,  halnendo  dado  antiguamente  el  dpminio 
&  S.  M.,  y  descubrimiento  de  los  puertos  del  rio  de  Cutris  y 
Jm,  que  salen  en  el  rio  del  Desaguadero  de  la  laguna  que 
sale  de  la  provincia  de  Nicaragua;  y  pareee  que  el  susodi- 
cho,  en  virtud  de  la  comision  que  para  elle  le  diô,  hizo  leva 
de  cuarenta  y  nueve  soldados;  con   los  cuales  y  algunos  na- 
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turales,  salio  de  esta  eîudad  en  prosecucion  de  su  viaje,  y 
atravcsé  la  cordillera,  y,  cayendo  a  los  llanos  de  la  mar  del 
Norto,  hîzo  presa  de  alguna  gente  de  los  dicbos  Votos-j  con 
la  cual  y  buenos  medios  que  para  ello  tuvo,  sacô  de  paz  al 
cacique  Pocica  con  cîento  y  noventa  personas  infieles;  en  el 
cual  tomô  posesion,  habiendo  dado  el  dominio  al  rey  nuestro 
senor  y  prometîdo  do  guardar,  él  y  su  gente,  fidelidad  y  leal- 
tad;  a  los  cuales  senalà  sitio  para  su  poblacion,  y  les  hizo, 
dcspuos  de  desmontado  y  lîrapio,  îglesia  y  casa  de  justîcia; 
y  poco  màs  abajo  en  el  dîcho  rîo  de  CutrLsy  hallàndole  son- 
dable  y  navegable  y  muy  cercano  al  dîcho  rîo  del  Desagua- 
dero,  hîzo  aduana  en  que  guardar  mercadurias  y  otros  gé- 
neros  de  esta  provincia;  y  tenîendo  noticîa  cierta  de  otro 
rîo,  que  es  el  dicho  de  Jori^  llamado  entre  la  gente  de  mar 
Siripiqui,  le  envîo  A  sondar  y  descubrir,  y  tenîendo  efecto, 
hallo  ser  muy  navegable  y  sîn  rîesgo  ni  pelîgro,  y  que  sale 
asimismo  al  dicho  Desaguadero  de  la  dicha  laguna  àe 
Nicaragua,  mâs  cercano  à  la  mar  del  Norte;  y  asimismo  lo 
esta  de  esta  ciudad;  por  el  cual  se  puede  tener  comunica- 
cîon  &  la  ciudad  de  San  Felipe  de  Puertobelo  y  Cartagena 
del  reino  de  Tierra-Firme;  y  que  al  dicho  rîo  y  puerto  hay 
camino  andable  y  no  fragoso,  por  donde  se  puede  trajinar 
con  recuas  â  muy  poca  costa.  Tenîendo  atencion  &  lo  dî- 
cho y  el  notable  servicio  que  se  ha  hecho  &  Dios  nuestro 
senor  y  à  S.  M.  en  haber  reducido  à  buena  paz  &  los  diclios 
VotoSj  habiendo  mâs  de  cincuenta  anos  que  se  levantaron  y 
negaron  el  verdadero  dominio  que  habîan  dado;  y  premisa 
que  se  tiene  saldràn  todos,  con  lo  cual  podràn  ser  catequi- 
zados  é  instruidés  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catôlica 
y  recîbir  agua  de  baptismo  y  venir  al  verdadero  conoci- 
miento;  y  que  asimismo,  poblândose  el  dîcho  puerto  y  tra- 
jinândose,  asi  de  esta  ciudad  con  recuas  que  saquen  sus  gé- 
neros,  como  con  bajeles  que  los  lleven  al  dicho  reino  do 
Tierra-Firme,  sera  todo  el  reraedîo  de  esta  provincia,  que 
por  haberse  perdidb  el  trato  y  frecuentacion  de  los  puertos 
de  Suerre  y  Matina,  por  su  poca  siguridad,  esta  tan  pobre 
y  necesitada,  que  apénas  hallan  sus  vecinos  que  vestirse,  y 
sus  génères  tienen  tan  poco  valor,  por  la  faJta  de  salida  y 
embarcacion,  que  se  les  pierden;  demas  del  interes  tan  gran- 
de que  Â  S.  M.  se  le  sigue  en  la  dicha  frecuentacion,  por 
81)8  reaies  derechos,  almojarifazgos  y  alcabalas;  dijo  que  re- 
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mitia  y  remitio  estos  autos  à  los  senores  présidente  y  oido- 
res  de  la  real  ckancîlleria  de  Santiago  de  Guatemala,  para 
que,  con  vista  de  elles,  provean  lo  que  mas  conviniere  al 
real  servicio,  y  provean  de  cura  doctrinero  a  los  dichos  in  • 
dîos  VotoSy  para  que  los  catequice  y  ensene  en  lo  que  deben 
saber  y  les  conviene  {\  la  salvacion  de  sus  aimas;  y  asimisnio 
den  licencia  para  que  en  el  dicho  puerto  de  Jori  y  rîo  nom- 
brado  Siripiqia\  se  pueda  poblar  villa  y  haber  vecindad  de 
vecinos  espanoles,  para  su  mejor  comodidad,  frecuentacion, 
trato  y  comercio  de  estas  provincias,  por  ser  el  dicho  puer- 
to siguro  y  sus  tierras  apacibles,  Uanas,  de  buen  agua  y 
cîclo,  y  fertiles  para  los  frutos  que  en  ellas  se  quisieren  sem- 
brar;  que  asimismo  sera  de  muy  grande  interes,  asî  à  S.  M. 
en  BUS  diezmos,  como  &  los  dichos  vecinos;  y  para  este  efee- 
to  se  lés  remita  testimonio  en  relacion  de  todos  los  autos  que 
se  han  fecho  y  fulminado  desde  que  el  capitan  Hernando  de 
Sibaja  trujo  ùoticia  de  los  dichos  indios  Votos^  sus  4)oblacio- 
nes  y  puertos  referidos;  6  que  sobre  ello  provea  S.  A.  lo  que 
m^s  pareciere  convenir  al  servicio  de  ambas  majestades;  y 
asî  lo  proveyô  é  firm6=[f.'|  Don  Gregorîo  de  Sandoval= 
Ante  Diî=[f.]  Manuel  de  Flores,  escribano  publiée  y  de  go- 
bernacion.^ 

Y  en  cumplimiento  del  dicho  mandate  y  auto  suso  re- 
ferido,  proveîdo  por  el  dicho  gobernador  y  capitan  gênerai, 
di  el  présente  en  la  forma  que  va  declarado  y.  consta  de  di- 
chos autos,  en  la  dicha  eiudad  de  Cartago,  &  quince  dîas  del 
mes  de  abril  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  anos.  É  fice 
mi  signe  en  testimonio  de  verdad=[f.]  Manuel  de  Flores, 
escribano  pûblico  y  de  gobernacion. 

Senorb=rLa  debida  obligacion  y  los  favores  y  mcrcedes 
que  de  V.  A.  siempre  he  recibido,  causa  en  mî  contînuo  des- 
vélo y  cuidado  de  servirla  toda  mî  vida;  y  en  ejecucion  de 
mi  deseo,  despues  que  estoy  en  este  gobiemo,  he  procurado 
asistir  &  vuestro  real  servicio  y  al  aumento  y  conservacion 
de  los  vecinos  de  él,  buscando  puertos  y  caminos  para  que 
por  elles  se  pueda  llevar  y  embarcar  para  Tierra-Firme  los 
frutos  y  génères  de  esta  provincia,  con  que  es  cierto  podra 
salir  de  las  miserias  y  pobreza  en  que  esta,  y  vendrdn  en 
grande  aumento  vuestros  reaies  derechos;  y  con tihuândo  es- 
te deseo,  ha  sido  Dios  servido  que  se  logre  &  medida  de  él 
con  el  nuevo  descubrimîento  que   se   ha  hecho  de  un  puerto 
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en  la  mar  del  Norte;  y  en  razon  de  él,  ho  hecho  y  se  hicîe- 
ron  autos;  de  elles  envîo  testimonio  en  relacîon  para  que  V. 
A.  la  tenga,  y  aviso  de  este  descubrîmiento;  y  visto  la  împor- 
tancia  y  bondad  de  él,  ordene  y  mande  lo  que  ni^s  convenga 
A  vuestro  real  servicio,  para  que  yo  lo  ejecute  y  atienda  â 
él,  eomo  lo  estoy  liacîendo  y  haré  en  la  defensa  de  los  demas 
puertos  de  esta  provincia,  teniendo  la  prevencion  necesarîa 
de  municiones  para  rechassar  al  eneroigo  los  design ios  que 
puedo  tener  de  venir  à,  elles,  gastando,  eomo  tengo  ànimo 
de  hacer  en  elle,  mi  salarie,  y  arriesgar  la  vida,  eomo  lo 
he  hecho  en  muchas  facciones  importantes  y  de  reputacion 
del  real  servicio  de  V.  A.,  cuya  real  persona  guarde  Dios 
largos  y  felices  anos  eomo  la  cristiandad  ha  menester.  Car- 
tago  y  abril  16  de  1640=[f.]  Don  Gregorio  de  SandovaL 

Al  senorpre8idente=[-HaywnttrwiWca]=El  décrète  que 
esta  por  cabeza  de  esta  earta  que  dîce  "al  senor  présidente'', 
saliô  decretado  de  la  sala  del  real  acuerdo  de  justicia,  don- 
de  estaban  los  senores  présidente  y  oîdores  de  esta  real  au- 
diencia  don  Âlvaro  de  Quinones  Osorio,  caballero  de  la  6r- 
den  de  Santiago,  présidente:  doctor  don  Pedro  Melian, 
licdo.  don  Antonio  de  Lara  y  doctor  don  Alonso  Morata- 
talla,  oidores;  en  Guatemala,  en  nueve  de  julio  de  mil  y 
seiscientos   y  cuarenta  ano8=[f.]  Juan  Minz.    de  Ferrera, 

Véalo  el  senor  Fîscal=[-Éray  una  riibrica]=^E\  décrète 
que  se  signe  que  dîce  *^véalo  el  senor  fiscal",  proveyô 
su  senoria  el  senor  don  Âlvaro  de  Quinones  Osorio,  caba- 
llero de  la  6rden  de  Santiago,  présidente  de  esta  real  au- 
diencia,  gobemador  y  capitan  gênerai  en  este  distrito;  en 
Guatemala,  en  nueve  de  julîo  de  mil  y  seiscientos  y  cuaren- 
ta ano8=r[f.]  Juan  Minz.    de  Ferrera. 

£1  fiscal  de  S.  M.,  habiendo  visto  este  testimonio  en 
relacion  de  la  reducçion  de  los  indios  Votas  y  puertos  nue- 
vos  de  Costa-Rica,  é  instancias  del  gobemador  don  Grego- 
rio de  Sandoval,  cuyo  descubrîmiento  es  à  acosta  del  capi- 
tan Jerénimo  de  Retes,  dice  que,  siendo  V.  S.  servido,  para 
bien  de  las  almaa  de  aquellos  naturales  y  aamento  de  la 
real  hacienda,  se  debe  llevar  &  debida  ejecucion  la  dicfaa 
nueva  reducçion,  de  manera  que  los  naturales  de  todo  aque- 
lia  provincia  reconozcan  al  verdadero  Dios;  y  asi  al  dicho 
gobemador  se  le  debe  encargar  continue  lo  comenzado,  y 
para  que  tenga  mayor  efecto,    se   debe  cometer  â  dicho  Je- 
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ronînio  de  Retes  haga  las  diligencias  necesarias^  dàndosele 
para  ello  comision,  conio  persona  que  con  tanto  celo,  vîgi- 
lancia  y  cuîdado,  acude  al  servîcio  de  S.  M.  y  bien  de  aque- 
llas  aimas,  sin  interes  alguno,  gastando  à  su  costa  lo  necesa- 
rio,  de  que  es  digno  de  que  S.  M.,  y  V.  S.  en  su  nombre^ 
le  haga  mereed,  y  mâs  cuando  teugo  noticia  lo  continuarà  à 
su  Costa;  dândole  V.  S.  para  ello  el  recaudo  necesario,  como 
es  juste  que  se  dé,  pues  por  esta  vîa  se  excusan  gastos  de 
la  real  hacienda;  v  por  cuanto  los  indios  que  Hemando  de 
Sîbaja  redujo  en  la  primera  jornada,  que  tambien  es  digno 
de  premiO;  como  todos  los  demas  que  acudieron  &  dicha  Jor- 
nada, se  reduzgan  à  su  natural  en  la  poblacion  que  hizo  di- 
cho  Jeronîrao  de  Retes,  para  que  asî,  unes  con  otros  vivan 
con  gusto  y  los  que  estan  fuera  de  su  centro  no  mueran  vio- 
lentados  por  estar  fuera  de  él;  y  que  de  todo  lo  que  se  fue- 
re  hacîendo  se  dé  cuenta  al  gobierno  gênerai;  y  este  respon- 
de;  en  28  de  julio  de  40.  [f.]  Dr.  don  P9  Vasquez  de  Ve- 
lasco. 

Al  sr.  présidente  de  Guatemala=Â  tan  gran  reconoci- 
miento^  ninguno  que  yo  haga  bastarà  à  corresponder  à  la 
obligacion  que  tengo  4  V.  S.,  porque  ella  darà  testimonio 
de  lo  que  desea  continuando  mi  cuidado,  y  asi  lo  tengo  pa- 
ra poder  satisfacer  al  contente  de  los  favores  de  V.  S.  y  â 
la  raerced  que  se  me  hace  en  la  real  audiencia  como  dueno, 
atendiendo  à  mi  calidad  y  servicios;  y  es  fuerza  que  la  san- 
gre  de  V.  S.  hospede  en  su  gracia  &  un  soldado  tan  deseo- 
so  de  acertar  y  de  hacer  el  servicio  de  ambas  majestades. 
Despues  que  Uegué  à  esta  provincia  he  deseado  hacer  lo  que 
ha  convenido  en  ella,  como  que  haya  paz  entre  los  vecinos, 
y  ayudar  los  pobres,  y  que  se  acreciente  el  real  haber  de 
S.  M.  con  buscar  puertos  y  caminos,  como  lo  verâ  V.  S.  por 
un  testimonio  en  relacion  que  envio  à  Y.  S.  y  à  esos  sono- 
res. Tambien  enyîo  à  V.  S.  otra  relacion  en  razon  c6mo  se 
hacen  las  entradas  de  los  indios  y  como  se  reparten;  por  cu- 
ya  costurabre  que  halle  en  esta  provincia,  de  mis  anteceso- 
res,  me  he  gobemado,  y  por  ser  los  indios  fugitives  de  los 
pueblos  de  esta  provincia,  para  que  vuelvan  à  elles  y  sal- 
gan  de  los  montes  donde  estan  en  tan  gran  idolatrià;  mi  de- 
seo  es  acertar.  En  cuanto  la  defensa  de  esta  plaza,  estoy 
prevenido  asîgurando  à  V.  S.  mi  desvelo  y  cuidado  en  su 
defensa,  asistiendo  mi  persona  à  todo,  gastando  lo  que  al- 
30 
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canxâre  mi  salario  en  municiones  y  viveres  de  guerra;  pues 
en  todas  partes  donde  he  servido,  he  dado  la  cuenta  que  por 
ella  S.  M.  [Dios  le  guarde]  me  ha  hecho  muchas  honras,  y 
de  V.  S.  las  espère  en  todos  mis  aciertos;  todo  lo  que  puedo 
hago  en  que  todos  los  vecinos  esten  en  paz  y  jo  los  ayudo; 
pues  estando  presos  diez  vecinos  de  este  lugar,  por  una  fian- 
za  que  hicieron  al  tesorero  Bartolomé  de  Ënciso,  difunto, 
consîderando  las  grandes  necesidades  que  pasaban  en  la  càr- 
ceï,  pagué  por  todos  mil  ducados  de  mi  casa;  estas  son  obras 
de  padre;  en  este  y  en  todo  lo  demas  no  faltaré,  obedecien- 
do  en  todo  y  por  todo  lo  que  V.  S.  me  ordenâre,  A  quien 
Dios  guarde  muchos  anos  como  deseo.  De  Cartago  y  abril 
30  de  1640=[f.]  Don  Gregorio  de  Sandoval. 

Jûntese  esta  carta  con  el  testimonio  que  refiere  y  Ué- 
vese  al  senor  fiscal=Lo  de  suso  proveyô  S.  S.  el  senor  don 
Âlvaro  de  Quinones  Osorio,  caballero  de  la  ôrden  de  San- 
tiagO;  présidente  de  esta  real  audiencia,  gobemador  y  capi- 
tan  gênerai  en  todo  su  distrito,  en  Guatemala,  en  catorce  de 
julio  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  ano8=[f.]  Juan  Minz. 
de  Ferrera. 

Informe  qm  Juice  à  S.  S.  del  senor  don  Alvaro  de  Qui- 
nones OsoriOy-cabalkro  del  ôrden  de  Santiago j  senor  de  la  casa 
y  viUa  de  Lorenzana,  vaJle  de  Riaso  y  CoUadilla^  gentil  hom- 
bre  de  la  boca  de  S.  M.  y  de  su  Cons^o,  présidente  de  la  real 
audiencia  de  Ouatemaloy  gobemador  y  capitan  gênerai  en  su 
distritOy-^on  Oregorio  de  Sandovalj  del  Consyo  de  Guerra  de 
S.  M.  en  los  Estados  de  FlândeSy  gobemador  y  capitan  gêne- 
rai en  esta  provincia  de  Costa-Rica  por  el  rey  nuestro  senor. 

Luego  que  llegué^  senor  ilustHsimo,  â  esta  provincia,  y 
tome  posesion  de  este  gobiemo,  con  el  desveio  y  cuidado 
que  en  la  administracion  de  mis  oficios  se  requière  tener,  he 
procurado  el  aumento  de  esta  provincia,  conservacion  de 
sus  vecinos,  y  que  los  indios  naturales  de  los  pueblos  de  es- 
ta  jurisdiccion  se  conserven  y  aumenten  y  vivan  en  buena 
pulicia  cristiana.  Habiendo  desembarcado  en  el  puerto  de 
Matinay  costa  de  la  mar  del  Norte,  por  haber  visto  eataba 
incomunicable,  por  falta  de  camino  para  el  trajimen  de  las 
recuas,  puse  por  obra  el  abrirle,  hacer  ranchos  por  él  y 
aduana,  gastando  en  todo  lo  que  fué  necesario  de  mi  hacien- 
da; el  cual  el  dia  de  hoy  se  trajina  y  frecuenta,  estando  ya, 
<como  estaba,  incomunicable  el  puerto  de  Suerre  cincunveci- 
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no  al  dicho  de  Matina^  por  haberse  perdido  en  él  muchas 
fragatas,  que  fueron  causa  de  muy  gran  ruina  de  esta  pro- 
vincia.  Asimismo,  en  la  primer  visita  que  hiee  de  los  di- 
ckos  naturales,  halIé  que  los  pueblos  de  elles  estaban  arrui- 
nados,  sin  casas  ni  vecindad,  por  andar  sus  moradores  y  ve- 
cinos  latitando  por  las  montanas,  huyendo  de  malos  trata- 
mientos  que  han  recibido,  adonde,  segun  fui  informado, 
tenian  sus  asistencias,  vivian  y  morian,  careciendo  de  misa 
y  dootrina,  y  sus  hijos  sin  agua  de  baptismo;  y  por  esta 
causa  perdîan,  asi  el  rey  nuestro  senor,  como  particulares 
encomenderos,  sus  tributos;  por  lo  cual  los  pocos  naturales 
que  habitaban  los  pueblos^  cargaban  sobre  sus  hombros  los 
trabajos  continues  é  intolérables  que  se  dejan  considerar, 
sustentando  cura  doctrinero,  corregidor,  y  acudiendo  à  ptras 
obligaciones  forzosas;  y  que,  acosados  de  estO;  se  iban  tras 
los  demas  ausentes,  dejando  sus  pueblos  y  casas  desiertas. 
Y  para  remédie  de  este  exceso,  considerando  que  si  no 
se  buscaban^  jamas  vtBndrian,  déterminé  de  despachar  en  su 
busca,  como  despache,  al  capitan  Hemando  de  Sibaja  con 
alguna  infanterîa  y  naturales  amigos;  con  los  cuales;  el  ano 
pasado  de  seiscientos  y  treinta  y  ocho,  corriô  la  tierra  hâ- 
cia  la  parte  del  Norte,  mâs  de  cincuenta  léguas  de  esta  ciu- 
dad  de  Cartago,  de  donde  saco  cuarenta  piezas  de  indios  y 
indias,  todos  los  màs  înfieles,  que  pertenecian  â  los  pueblos 
de  esta  jurisdiccion,  de  donde  lo  fueron  sus  padres  y  abue- 
los.  Y  &  los  fines  del  ano  pasado  de  seiscientos  y  treinta  y 
nueve^  volvî  à  despaôhar  al  dicho  capitan  Hemando  de  Sibaja 
â  que  corriese  las  faldas  de  los  volcanes  del  pueblo  de  Barva^ 
senos  de  los  rios  de  Jori  y  Cutris^  como  veinte  léguas  de 
esta  ciudad;  el  cual,  con  diez  y  nueve  hombres  y  algunos 
indios  amigos,  hizo  su  viaje,  corriô  la  tierra,  sacô  de  la  mon- 
tana  y  redujo  cincuenta  y  sois  personas,  grandes  y  chicas, 
asimismo  todos  los  màs  infieles,  por  haber  nacido  y  criâdo- 
se  en  los  montes,  siendo  hijos  de  padres  cristianos  que  se  ha- 
bian  ausentado  de  sus  pueblos.  Y  la  gente  que  asi  se  co- 
giô  en  esta  presa,  como  en  la  pasada,  la  reparti  entre  los 
soldados  que  la  cogieron,  para  que  les  sirviese  por  algun 
tiempo,  en  remuneracion  del  trabajo  que  en  elle  tuvieron, 
por  haber  ido  cada  une  &  su  costa;  lo  cual  se  ha  acostumbra- 
do  en  esta  provincîa  por  mis  antecesores,  de  tiempo  inme- 
morial;   con  lo   cual  y  interes   del  dicho   servicio,  por   ser 
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lo8  vecinos  de  esta  ciudad  inny  pobres,  se  aniuian  a 
hacer  las  dichas  corredurîas;  y  el  repartîmîento  que  asî 
he  hecho  en  las  dichas  ocasiones^  ha  sido  con  cargo 
de  que  6,  los  dichos  naturales  se  les  haga  todo  buen 
tratamiento^  dolieutes  y  sanos,  y  que  sean  instruidos  en  las 
cosas  de  nuestra  santa  fe  catôlica,  sustente  y  vestuario;  y 
cumplido  que  sea  el  tienipo  por  que  los  reparti,  sean  redu- 
cîdos  Â  los  pueblos  donde  pertenecen;  y  los  que  no  se  pudo 
averiguar  de  donde  eran  y  à  quîen  pertenecîan,  quedasen 
navorîos,  tributarîos  de  S.  M.  En  la  dicha  costa  del  dîcho 
mar  del  Norte  y  rîos  de  Jori  y  Cutrisj  que  se  comunican 
con  el  rio  del  Desaguadero  de  la  laguna  de  Nicaragua,  hay 
niucha  cantidad  de  indios  retirados,  nombrados  los  VotoSj 
que  antiguamente  fueron  de  paz  y  fueron  encomendados  à 
conquistadores  de  esta  provincia;  y  por  haber  negado  el  do- 
minio  que  tenian  dado  al  rey  nuestro  senor,  procedîô  contra 
elles  el  capitan  frey  don  Juan  del  Chauz,  caballero  del  habi- 
te de  San  Juan,  gobemador  y  capitan  gênerai,  mi  antece- 
sor;  el  cual,  como  consta  de  autos,  despacho  contra  ellos, 
con  numéro  de  infanteria,  al  sargento  mayor  Garcia  Rami- 
ro  Corajo,  y  aunque  de  su  vîaje  no  surtiô  efecto  de  reducîr- 
los,  saco  de  las  montanas  cantidad  de  génie  nombrada  Arc- 
inayhaj  infieles,  que,  la  mayor  parte  de  ellos,  son  el  dîa  de 
hoy  tributarios  del  rey  nuestro  senor,  recibieron  agua  de 
baptismo  y  viven  en  buena  pulicia  cristiana.  De  los  cuales 
dichos  indios  Votos^  alzados  y  rebelados,  el  dicho  capitan 
Hemando  de  Sibaja  trujo  noticia  cierta  que  vivîan  y  residian 
en  los  riosy  partes  referidas,  como  unajomada  de  donde  hizo 
la  dicha  presa,  y  que  el  camino  que  habia  para  ir  alla  era 
apacible,  y  que  los  dichos  rîos  eran  navegables  y  se  comu- 
nicaban  con  el  dicho  Desaguadero  de  Nicaragua,  y  se  po- 
dîan  trajinar  en  barcos,  barcas  y  canoas;  y  asî,  por  esta  no- 
ticia, como  por  la  cercania  y  comunicacion  que  pudiera  ha- 
ber por  la  dicha  parte  con  las  ciudades  de  Puertobelo  y  Car- 
tagena,  y  que  de  este  resultaria  en  gran  bien  de  esta  provincia, 
y  el  rey  nuestro  senor  séria  muy  interesado,  y  Dios  nuestro 
senor  muy  servido,  en  que  los  dichos  indios  Votas  se  reda- 
jesen  y  trajesen  al  verdadero  conocimiento,  se  levantaron 
muchos  ânimos  de  vecinos  de  esta  ciudad,  para  ir  al  desca- 
brimiento  de  dichos  puertos,  y  reduccion  de  indios  Voios)  y 
para  su  mejor  acuerdo,    hice  junta  y  consejo,    k  uso  militar, 
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y,  propuesto  el  servicio  que  se  hacia  &  ambas  majestades  y 
el  bien  tan  grande  que  se  le  seguiria  à  la  provincia  en  des- 
cubrirse  les  dichos  puertos,  por  estar,  como  dicho  es,  el  de 
Suerre  perdido  y  el  dicbo  de  Matina  poco  comunicable,  por 
la  poca  siguridad  que  tienen  les  bajeles  que  en  el  surgen, 
fragosidad  y  aspereza  del  camino;  y  que  por  esta  causa  los 
génères  que  se  sacan  de  esta  provincia  para  el  dicho  reino 
de  Tierra-Firme,  han  perdido  su  valor  y  lo  padece  la  repu- 
blica;  en  la  dicha  junta  se  decretô  se  fuese  al  dicho  descn- 
brimiento,  y  para  ello  ofreciô  su  persona  y  hacienda  el  capi- 
tan  Jerônimo  de  Retes,  alguacil  mayor  de  esta  gobemacion: 
el  cual)  «n  virtud  de  las  comisiones  que  para  ello  le  despa- 
ché  aqueste  présente  ano^  con  numéro  de  cuarenta  y  nueve 
infantes  y  algunos  indios  amigos,  fué  este  présente  ano  al 
dicho  descubrimiento  de  dichos  puertos  y  reduccion  de  di- 
chos  Votos'^  y  résulté  salirle  de  paz  un  cacique  nombrado 
Podca  con  ciento  y  noventa  piexas,  y  entre  «lias  sesenta 
indios  varones;  y  sin  agravio,  muerte,  ni  derramamiento 
de  sangre,  habiendo  prometido,  por  â  y  su  gente,  guar- 
dar  fidelidad^  y  dado  dominio  al  rey  nuestro  senor,  co- 
mo le  habian  dado  sus  antepasados,  los  déjà  poblando  en 
el  sitîo  que  puso  por  nombre  San  Jerânitno  de  ïos 
Votosy  y  les  hizo  iglesia  y  casa  de  justicia  en  sus 
misroas  tierras  y  natural  donde  Dios  los  criô^  sin  sa- 
carlos  de  ella;  y  habiendo  hallado  que  los  dichos  rios  eran 
nayegables  y  hondables,  y  que  ambos  â  dos  tenian  comuni- 
caciones  y  tenîan  sus  bocas  en  el  dicho  Ho  del  Desaguade- 
ro  de  Nicaragua,  y  que  mediante  la  cercania  à  esta  ciudad, 
que  habrà  como  veinte  léguas,  y  que  por  ser  el  camino  apa- 
cible  y  poderle  trajinar  con  recuas,  y  haber  trato  y  comer- 
cio  con  el  dicho  reino,  y  tener  salida  los  géneros  de  esta  pro- 
vincia, hizo  aduana  capaz  en  que  guardarlos,  como  todo 
mas  largamente  consta  de  los  autos  cuyo  testimonio  en  re- 
lacion  tengo  remîtido  d  los  senores  présidente  y  oidores  de 
la  dicha  real  chancilleHa  de  Santiago  de  Guatemala,  à  que 
me  refiero;  para  que  con  vista  de  él  S.  A.  provea  lo  que  màs 
convenga.  Y  asimismo  dicho  capitan  Jeronimo  de  Retes  trajo 
à  esta  ciudad  sois  indios,  de  los  dichos  indios  VotoSy  que  vo- 
luntariosamente  y  por  mandado  del  dicho  su  cacique,  me 
vinieron  à  ver;  à  los  cuales  hice  buen  trato  y  agasajo  y  ré- 
galé, ddndoles  de  comer  y  vestir  y  algunas  herramientas  de 
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que  carecen,  y  raatalotajo  para  el  camino;  con  lo  cual  los 
despaché  &  su  tierra  muy  agradecîdos  y  contentes,  habien- 
do  estado  en  esta  ciudad  mâs  de  veinte  dias.  Y  conrîendo 
]a  Toz  entre  los  naturales  de  esta  provincia;  buen  trato  que 
les  hago  y  buenâ  acogida  que  en  mi  hallan,  favoreciéndolos 
continuamente,  y  remediando  sus  necesidades,  y  obviando 
las  vejaciones  que  algunas  personas  les  haceu;  han  salido 
de  paz  mucha  cantidad  de  indios  é  indias,  muchachos  y  mu- 
chachas,  naturales  CureroSj  que  desde  el  alzamiento  del  pue- 
blo  de  Àuyaqtœ  y  muerte  del  padre  fray  Rodrigo  Ferez,  su 
guardian,  que  sucedîô  por  el  ano  de  seiscientos  y  diez  y 
siete,  estaban  retirados  en  la  tierra  de  guerra  y  provincia 
de  Talam^mcOf  adonde  vivfan  gentilica  y  bàrbaramente;  el 
dia  de  hoy  estan  poblados  en  el  pueblo  de  San  Salvador^ 
corregimiento  de  la  Tierra-Adentro,  adonde  por  el  padre 
guardian,  à  cujo  cargo  esta  su  doctrina,  son  catequizados  é 
instruidos  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catôlica;  sin  otros 
muchos  indios  que,  despues  de  que  gobiemo,  he  reducîdo  i 
sus  pueblos  y  viven  en  buena  pulicia  cristiana;  y  muy  & 
Costa  de  mî  desvelo,  les  he  hecho  tengan  casas  y  reconozcan 
vecindad,  conio  tienen  obligacion.  Y  para  que  de  ello  cons- 
te  al  dicho  senor  présidente,  hago  aqueste  informe  en  la  ma- 
nera  que  va  referido;  y  lo  firme,  en  la  ciudad  de  Cartago,  & 
diez  y  nueve  dîas  del  mes  de  abril  de  mil  y  seiscientos  y 
cuarenta  ano8=[f.l  Don  Gregorio  de  Sandoval=rAnte  m(, 
por  su  mandado=[f.]  Manuel  de  Flores,  escribano  pûblico 
y  de  gobemacion. 

El  doctor  don  Fedro  Vasquez  de  Velasco,  fiscal  de  S. 
M.,  dîgo  que,  con  orden  del  gobernador  de  Costa-Rica,  el 
eapitan  Jeronîmo  de  Retes,  vecîno  de  ella,  d  su  costa  y 
minsion,  condujo  soldados  y  fué  à  conquîstar  los  indios  Vo- 
tos'j  en  cuya  jornada  redujo  mucha  cantidad  de  elles,  y  des- 
cubrîô  un  puerto,  que  por  él  se  pueden  navegar  los  frutos 
de  la  tierra  &  la  ciudad  de  Granada;  en  que  ha  servido  à 
ambas  majestades  con  singular  cuidado;  y  para  que  se  pro- 
vea  por  V.  S.  lo  que  convenga  en  cosa  tan  importante,  y  se 
dé  fin  â  lo  que  esta  tan  adelante=Fido  y  suplico  &  V.  S. 
mande  traer  vistos  los  autos  que,  en  razon  de  lo  referido, 
estan  en  poder  del  présente  escribano  de  cdmara  y  mayor 
de  gobemacion,  pues  es  justicia  &.=[f.]  Dr.  don  Pedro 
Vasquez  de  Velasco. 
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En  Ouatemala,  en  doce  de  setiembre  de  mil  seiscien- 
to8  y  cuarenta  anos,  antc  S.  S.  el  senor  don  Alonso  de  Qui- 
nones  Osorio^  caballero  del  hàbito  de  Santiago,  présidente 
de  esta  real  audiencia,  gobemador  j  capitan  gênerai  en  su 
distrito,  se  leyô  esta  peticion,  y  à  ella  S.  S.  provcy6: 
"Traîganse  vÎ8tos^=[f.]  Juan  Minz.  de  Ferrera. 

Habiendo  vlsto  estos  autos  informes  del  gobemador  de 
Costa-Rica  y  respuesta  del  senor  fiscal,  S.  S.  dijo  que,  por 
haber  en  los  anos  pasados,  gobemando  aquella  proyincia 
don  Juan  de  Medrano  y  Mendoza,  hecho  semejantes  entra- 
das  contra  las  ôrdenes  de  S.  M*,  sin  licencia  suya,  ni  justi- 
ficar  la  necesidad  ante  la  real  audiencia,  y  sin  permise  del 
gobemador  y  capitan  gênerai  de  esta  provincia;  y  prece- 
diendo  en  su  tiempo  y  en  el  de  otros,  excesos  graves  en  el 
tratamiento  de  los  indios  de  Talamancay  Cotos  y  otros  nom- 
bres de  parcialidades  confinantes  con  la  provincia  de  Costa- 
Rica;  se  levantaron  y  fueron  à  los  montes,  volvieron  à  sus 
gentilidades,  en  cuya  ejecucion,  como  barbares,  cometieron 
atroces  delitos;  la  real  audiencia,  en  justicia  por  esto  y  otras 
cosas,  le  trajo  preso;  y  estas  causas,  entônces  ni  despuep, 
que  no  dio  residencia,  6  no  se  ha  visto,  se  quedaron  asi  los 
confines  despoblados,  los  indios  retirados  à  los  montes; 
y  tratar  ahora  de  nueva  conquista,  sin  mas  6rden  ni 
conveniencia  pûblica  que  la  que  intentan,  que  es  en- 
comendarle  estos  indios  à  estos  que  llaman  conquistado- 
res, para  que,  buscados  y  cazados  como  fieras,  les  sir- 
van  de  esclaves;  demas  de  que  el  prétexte  de  buscar 
nuevo  puerto,  caso  que  fuese  cierto,  es  de  grande  in- 
conveniente  el  descubrirle  y  mayor  el  poblarle,  pues  obliga- 
ria  &  la  fortificacion,  tan  costosa  cuanto  imposible,  sin  efec- 
to  conveniente,  pues  el  màs  provechoso  à  la  pûblica  segu- 
ridad  es  no  haber  puertos  al  mar  del  Norte;  bastantemente 
esta  proveida  la  provincia  de  Costa-Rica,  que  lo  es  s61o  en 
el  nombre,  con  los  pasajes  para  sus  costas,  contrataciones  à 
Puertobelo;  y  asi,  por  ahora,  no  ha  lugar  tratarse  mâs  de  es- 
ta materia.  El  nuevo  gobemador,  proveido  à  aquella  pro- 
vincia, se  esta  esperando,  si  no  es  que  haya  Uegado;  despâche* 
se  orden  con  relacion  de  todo  lo  pasado  y  hecho,  asi  por  es- 
te su  antecesor  como  por  los  demas  referidos,  pan^  que  in- 
forme con  su  parecer;  y  otro  para  que  hagan  lo  mismo  el 
senor  obispo  de  aquel  obispado  y  el  gobemador  de  Nicara- 
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giia,  cuya  provincia  esUt  contigua  con  esta;  y  hecho  esto, 
corounic^ndolo  con  los  senores  de  la  real  audiencia,  como 
eo8a  tan  grave,  &  lo  ménos  sobre  que  se  haee  tanta  instan- 
cîa,  se  proveerâ  lo  que  convenga;  y  si  se  quîsiere  testimonio 
por  el  gobemador,  6  por  los  demas  que  pretenden  ser  înte- 
resados,  para  acudir  â  S.  M.  en  su  Real  Consejo  de  Indias, 
donde  privativamente  toca,  se  les  dé  con  insercion  de  todos 
los  autos  referidos,  para  cuyo  efecto  se  junten,  aunque  esten 
divididos  en  las  dos  secretarias  de  este  gobiemo  general= 
(Hay  una  rûbrica). 

Lo  de  puso  proveyô  y  rubrîcô  el  sefîor  don  Alvaro  de 
Quînones  Osorio,  cabdlero  del  hàbito  de  Santiago,  présiden- 
te de  esta  real  audiencia,  gobemador  y  capitan  gênerai  en 
su  distrito;  en  Guatemala,  en  trece  de  setiembre  de  mil  y 
seiscientos  y  cuarenta  aûos==(f.)  Juan  Minz.  de  Ferrera. 

Senor=Las  veras  y  cuidados  que  he  puesto  en  todo  lo 
que  ha  importado  al  bénéficie  de  la  real  corona,  dan  éviden- 
te testimonio  para  que  V.  A.,  siendo  servido,  mande  tener 
particular  memoria  de  ello;  y  pues  la  aficion  que  he  mostra- 
do,  ha  sido  grande,  suplico  à  V.  A.  que,  siendo  servîdo, 
consideradas  mis  pocas  fuerzas,  me  mande  hacer  la  merced 
que  hubiere  lugar;  pues  con  tanto  la  recibieron  mis  antepa- 
sados,  porque  siempre  me  he  preciado  heredarles  en  esto, 
para  merecer  alcanzar  lo  que  elles  en  el  servicio  de  Y.  A. 
Despues  que  llegué  à  gobemar,  he  hecho  muchos  servicios 
particulares,  como  haber  hecho  todas  las  iglesias  de  los  pue- 
blos  de  los  indios  que  no  habia,  y  la  de  esta  ciudad,  y  con- 
vente  de  san  Francisco,  que,  con  los  grandes  temblores,  se 
cayeron  todas;  y  fué  Dios  servido  que  con  mi  cuidado,  todo 
se  edificase  y  acabase  con  las  mâs  casas  de  la  ciudad;  y  tam- 
bien  hice  casas  de  cabildo  y  camicerîas  que  no  habia,  lo  mÂs  à 
cuenta  de  mi  salarie,  sin  atender  m&&  aue  al  servicio  de  am- 
bas  majestades;  y  haber  abierto  muchos  caminos  para  los 
puertos,  para  el  comercio  de  esta  provincia,  para  que  aalgan 
los  frutos  de  ella.  Los  dîas  pasados  envié  un  testimonio  en 
relacion  â  V.  A.  sobre  las  ailigencias  que  mandé  hacer  en 
la  pacificacion  de  los  indios  VotoSj  y  paréceme  que  vuestro 
présidente  no  resolviô  nada,  siendo  asi  que  privativamente 
debe  V.  A.  amparar  esta  causa  tan  piadosa  y  justa,  por  ha- 
ber venido  los  indios  de  paz  y  dado  el  dominio  libremente  à 
V.  A.,  y  à  pedir  se  les  dé  sacerdote   que  les  doctrine  y  traî- 
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ga  al  verdadero  conocimîento  de  Dios  nuestro  senor, 
pues  son  tantas  las  aimas  que  lo  piden;  y  todas  estas  dilîgen- 
cias  7  cuidado  mio,  no  ha  costado  sangre  ni  plata  al  real 
haber  de  V.  A.  Â  seis  dias  del  mes  de  febrero  de  este 
présente  ano,  han  vuelto  ocho  indîos  VotaSy  los  màs  princi- 
pales de  aquella  provincia,  à  esta  ciudad,  â  traer  el  recono- 
cimiento  A  V.  A.,  de  cacao,  que  es  el  fruto  de  aquella  pro- 
vincîa,  y  â  pedir  se  les  dé  quien  los  doctrine,  pues  han  da- 
do  el  dominîo  â  V.  A.,  y  todos  qnieren  ser  cristianos;  yo 
procure  con  elles  agasajallos  y  regalallos  todo  lo  posible;  y 
estes  ocho  principales  piden  apriesa  el  agua  del  baptismo 
con  que  se  les  darâ.  Suplico  à  Y.  A.,  en  premio  de  mis 
servicios  y  cuidado  que  he  puesto  en  el  real  servicio,  envie 
consuelo  à  tantas  aimas  que  estaban  perdidas,  pues  es  obra 
que  en  V,  A.  esta  el  remédie  de  ellas.  En  cuanto  la  res- 
puesta  que  diô  vuestro  présidente  al  fiscal  de  esa  real  au- 
diencia,  en  lo  de  los  indios  Votos  y  puerto,  esta  no  es  con- 
quista  nueva,  porque  estes  indios  fueron  encomendados  de 
un  vecino  de  esta  provincia,  Uamado  Francisco  de  Fonseca, 
segun  estoy  informado;  y  en  esta  razon,  no  ha  habido  otros 
autos  de  taies  VotoSj  segun  dicen  los  escribanos;  y  aunque 
es  verdad  que  algunos  gobemadores,  antecesores  mios,  han 
hecho  diligencia  en  buscarlos,  nunca  pudieron  dar  con  elles; 
va  ha  ochenta  anos  que  se  han  hecho  las  diligcncias,  y  ha 
sido  Dios  servido  que  en  mi  tiempo  se  haya  descubierto,  sin 
costar  sangre  ni  un  real  à  V.  A.,  como  tengo  dicho;  y  si  no 
liubîese  puerto  en  el  mar  del  Norte,  se  perdiera  el  comercio 
de  esta  provincia  y  finîtes,  porque  no  tiene  otra  mejor  salida 
que  por  este  mar  à  Cartagena  y  Portobelo,  tan  cerca  del 
puerto  descubierto  y  de  Punta-Bluncay  pues  en  ocho  dias 
se  llego  adonde  he  dicho;  y  tan  interesado  al  real  haber  de 
V.  A.-  y  bien  de  estes  vecinos;  y  asi,  es  mi  parecer  que  se 
busqué  el  mejor  puerto  para  la  eonservacion  de  los  vecinos 
y  indios;  y  todo  el  tiempo  que  ha  faltado  el  puerto  de  Stierre, 
que  esta  en  el  mar  del  Norte,  por  haberse  perdido,  estaban 
los  vecinos  de  esta  ciudad  tan  pobres,  que  si  yo,  con  mi 
cuidado,  no  hubiera  fomentado  el  puerto  de  Punta^Blanca^ 
en  el  dicho  mar,  hubieran  desamparado  esta  ciudad  algunos 
vecinos;  y  caso  que  el  puerto  de  los  Votos  no  se  trajine,  es 
bien,  por  lo  que  interesa  su  divina  majestad,  sean  adminis- 
trados  en  la  santa  fe  catôlica,  pues  elles  lo  piden  con  tanto 
31 
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fervor.  Y  en  lo  demas  V.  A.  verà  lo  que  màs  convenga  al 
servicio  de  ambas  majestades,  que  yo  en  el  inter,  como 
quien  tiene  la  cosa  présente,  como  vuestro  gobemador  j 
capitan  gênerai,  à  quien  toca  hacer  lo  que  convenga  por  el 
poder  que  tengo  de  V.  A.  y  no  otro,  que  asî  lo  dîce  el  tîtu- 
lo  que  me  diô  V.  A.  de  gobemador  y  capitan  gênerai,  prî- 
vativamente  à  mi  lo  que  toca  en  este  gobiemo,  asi  en  pro- 
visiones  como  en  el  gobiemo,  porque  mi  intencion  es  acer- 
tar  y  defender  la  jurisdiccion  dada  por  Y.  A.,  que  si  no  la 
defendiera,  fuera  castigado  por  vuestra  real  mano;  y  tal  yez 
por  estas  competencias  se  han  perdido  algunas  plazas  à  V. 
A.;  yo  como  vuestro  gobemador  y  capitan  gênerai  y  conse- 
jero  de  guerra  en  los  Estados  de  Flândes,  voy  al  mejor  go- 
bicmo,  sin  atender  à  otro  fin  particular;  y  pues  he  sido  bue- 
no  para  mandar  vuestros  ejércitos  en  los  Estados  de  Flândes 
y  haberme  encargado  S.  A*  los  sonores  archiduques  de  Flân- 
des  y  gobemadores  de  las  armas  de  Y.  A.,  las  6rdenes  de 
los  ejércitos,  como  ayudante  gênerai  que  lo  fui  en  elles,  se 
asegure  Y.  A.  que  procuraré  darlo  del  gobierno  de  esta  pro- 
vincia;  y  asi  se  me  podrà  fiar  en  todo  y  por  todo,  por  haber 
quitado  muchos  bandos  que  habia  en  esta  ciudad  de  los  ve- 
cinos;  ya  gloria  à  Dios  todo  esta  quieto  y  pacifico.  Por Jos 
autos  que  envio  à  Y.  A.  en  razon  de  estes  indios,  harér\^ 
A.  lo  que  convenga,  asegurando  à  Y.  A.  que  acudiré  &  todo 
lo  que  me  tocâre,  con  mi  sangre  y  lo  poco  que  tuviere  de 
mi  salarie,  como  lo  he  hecho  en  Flàndes,  sin  atender  mas 
que  à  obedecer  y  servir  ambas  majestades  con  mucha  ver- 
dad  y  limpieza,  como  consta  &  todos  vuestros  Consejos,  6, 
quien  supfico,  en  premio  de  estes  servicios  y  cuidado  que 
tengo  en  todo  lo  que  se  ha  ofrecido,  de  honrarme  en  vuefliro 
Real  Consejo  de  las  Indias  de  que  sepa  el  cuidado  que  he 
puesto  en  el  real  servicio  de  Y.  A.  Guarde  Dios  la  catolica 
persona,  como  la  cristiandad  ha  menester.  Yuelvo  &  supli- 
car  à  Y,  A.  el  remédie  de  estas  aimas  de  los  indios  Vdos, 
porque  en  la  brevedad  consiste  el  remédie  de  ellas,  pues  en 
QuepOy  jurisdiccion  de  esta  provincia,  hay  religioso  y  corre- 
gidor,  siendo  mas  léjos  y  de  peor  camino;  que  en  cuanto  el 
puerto,  Y.  A.  harâ  lo  que  mâs  convenga.  Cartago  y  febre- 
ro  24  de  1641  anos=[f.]   Don  Oregorio  de  Sandoval. 

En  la  ciudad   de   Cartago,   à  veinte  y  nueve  dias  del 
mes  de  diciembre   de  mil   y   seiscientos  y  treinta  y  nueve 
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anos,  ante  su  merced  de  don  Gregorio  de  Sandoval,  del  Con- 
sejo  de  Guerra  de  S.  M.,  gobemador  y  capitan  gênerai  por 
el  rey  nnestro  senor  en  esta  provîncîa  de  Costa^Rica,  pare* 
CÎ6  Hemando  de  Sibaja,  vecîno  de  esta  ciudad  y  capitan  & 
gnerra,  el  cual  dîjo  que  habrà  tiempo  de  mes  y  niedio,  poco 
mâs  6  ménos^  que^  habiendo  tenido  noticia  que^  aguas  ver- 
tîentes  al  mar  del  Norte,  faldas  de  los  volcanes  de  Barva^ 
senos  del  rîo  de  Jori  y  otros,  que  se  juntan  con  el  Desagua* 
dero  de  la  laguna  de  Nicaragua,  habia  mucha  cantidad  de 
indios  é  indias,  retirados  de  sus  pueblos,  se  dispuso  à  irlos  à 
buscar;  para  lo  cual  su  merced  le  dî6  comision,  y  en  vîrtud 
de  ella,  hîzo  leva  de  infanteria  espanola  para  el  dicho  efec- 
to,  que  fué  la  sîguîente: 

El  alférez  Juan  de  Quesada. 
El  sargento  Alonso  de  Quesada. 
El  cabo  de  escuadra  Juan  Solano. 
El  cabo  de  escuadra  Ldcas  Gonzalez. 

Cristôbal  Nunez,  Alonso  de  Mora. 

Tomâs  de  las  Alas.  Juan  Ricardo. 

Baltasar  Manrîquez.  Luis  de  Ribcra. 

Juan  de  Lucena.  MArcos  de  Herrera. 

Juan  Femandez  Madrigal.  Gaspar  de  Rojas. 

Juan  Munoz  Calderon.  Juan  del  Peso, 

Domingo  de  UUoa.  Francisco  de  Bonilla. 
Alonso  Sanchez. 

Con  los  cual  es,  y  veinte  y  cinco  indios  amigos,  salio 
del  pueblo  de  Barva^  en  prosecucion  de  su  viaje,  atravesô 
la  cordillera  por  una  parte  que  llaman  *4a  Loma  del  real  de 
la  miel,"  muy  apacible;  y  habiendo  bajado  &  los  llanos  de 
esa  otra  parte,  y  andando  por  ellos  latitando  por  falta  de 
gida  cierta,  dio  en  un  rîo  caudaloso,  Uamado  Supi,  y  mâs 
abajo,  como  très  léguas,  llegô  d  otro  rîo  muy  caudaloso  Ua- 
niado  Ctdrl%  adonde  hallô  rancherîas  de  indios  Giktares 
retirados  de  ab  initioj  los  mds  de  ellos  infieles,  nacidos  y 
criados  en  la  dicha  parte,  donde  tenian  casas  fundadas,  mil- 
pas,  cacaotales,  platanales,  y  otras  muchas  cosas  de  su  sus- 
tente; adonde  prendiô  y  cogio  cincuenta  y  seis  personas, 
faombrcs  y  mujeres  y  ninos;  y  asimismo  prendiô   dos   indios 
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y  una  îndîa  naturales  VotoSj  los  cuales  liabian  venîdo  por 
el  dicho  rio  arriba  ea  una  canoa^  la  cual  tenian  amarrada  en 
tierra;  &  los  cuales  examinô  por  lengua  de  un  indio  Ctuetar 
que  hablaba  la  suya  materna,  que  la  poblacion  de  dichos 
Votos  de  donde  habian  venido,  que  seràn  mènes  de  cîen  in- 
dios  poblados  en  très  parajes,  estaba  un  dia  de  camino  por 
el  dicho  rio,  y  que  era  todo  navegable;  y  entre  las  demaa 
personas  que  prendiô,  fué  una  india  llamada  Maria,  la  cual 
le  diô  relacion  de  cémo,  desde  el  dicho  paraje  y  rancheria 
hasta  la  dicha  poblacion  de  los  VotaSj  habia  un  dia  de  cami- 
no por  tierra,  orilla  del  dicho  rio,  llana,  apacible  y  buena; 
y  asimismo  por  relacion  de  los  dichos  indios  Votas^  supo  cô- 
mo,  desde  su  poblacion  hasta  el  rio  del  Desaguadero  dicho 
de  Nicaragua,  habia  por  el  dicho  rio  un  dia  de  camino,  muy 
navegable;  y  por  noticia  que  le  han  dado  gente  marinera  y 
que  ha  hecho  aquella  navegacion,  sabe  que  el  dicho  rio  sale 
al  dicho  Desaguadero  por  bajo  de  todos  los  raudales  de  él,  y 
no  tiene  cosa  que  impida  el  salir  al  puerto  de  San  Juan^  por 
donde  salon  las  fragatas  que  bajan  de  la  ciudad  de  Granada 
y  van  d  las  ciudades  de  Puertobelo  y  Cartagena;  demas  que 
los  dichos  Votos  le  dijeron  por  la  dicha  interpretacion  como 
Vian  subir  y  bajar  dichas  fragatas,  y  que  el  dicho  rio  en  la 
dicha  junta  tiene  por  nombre  Siripiqui,  cl  cual  se  dériva  de 
otro  rio  que  se  junta  con  el  dicho  de  Cutris,  llamado  FiquL 
Y  asî,  por  lo  que  vido,  oyo  y  supo  inquirir,  y  ser  la  dicha 
tierra  que  anduvo,  fértil,  llana,  con  muchos  pastos  para  ca* 
balgaduras,  abundante  de  platanales,  cacaotales,  yucatalcs  y 
otras  cosas  para  el  sustente  ordinario,  le  parece  fuera  cosa 
muy  importante  â  esta  provincia  el  ir  a  descubrir  el  dicho 
puerto,  porque  habiéndole  y  teniendo  el  dicho  rîo  comuni- 
cacion  en  el  dicho  Desaguadero,  tendra  esta  provincia  su 
total  remédie,  por  tener  por  aquella  parte  coraunicacion  cîer- 
ta  y  sigura  con  las  dichas  ciudades  y  reinos  de  Tierra- 
Firme:  que  pacificados  y  reducidos  los  dichos  Votos^  que  es- 
tan  en  el  comédie  del  camino,  demas  de  lo  referido,  fuera 
muy  gran  servicio  à  Dios  nuestro  senor,  trayéndolos  al  ver- 
dadero  conocimiento  de  las  cosas  de  nuestra  santa  fe;  y  el 
rey  nuestro  senor,  demas  del  particular  servicio  que  on  es- 
te se  le  hiciera,  fuera  su  real  haber  muy  interesado,  median- 
te  el  trajin  del  dicho  puerto  y  comunicacion  de  estas  provin- 
cias;  y  ser  el  camino  que  hay  desde  esta  ciudad   que  sin  di- 
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ficultad  se  piiode  trajinar  con  rccuas.  Y  vîsto  por  su  iiier- 
ced  del  dicho  gobernador  y  capitan  gênerai  la  dicha  rela- 
cîon  que  da  el  dicbo  capitan  Hernando  de  Sibaja,  lo  confi- 
rio,  tratô  y  comuuicô  con  los  soldados  y  infantes  que  llevo 
en  su  compania;  y  asimismo  examinô  la  dicha  india  Maria 
8U80  referida,  y  los  dichos  indios  Votos)  y  por  todo  parece 
ser  cierta  y  verdadera;  y  teniendo  atencion  al  grande  bien 
y  utilidad  que  se  le  seguirà  à  esta  provincia  en  descubrir  el 
dicho  puerto,  y  que  mediante  él  se  comunique  con  la  de 
Tierra-Firme;  y  habiendo  hallado  muchos  ânimos  dispues- 
tos  para  el  dicho  efecto,  habiéndoles  de  su  parte  ofrecido  to- 
do favor  y  ayuda^  réserva  en  si  proveer  sobre  este  caso  lo 
que  mas  en  servicio  de  Dios  nuestro  senor  y  de  S.  M,  con- 
venga,  pro  y  aumento  de  esta  repûblica  y  provinciaj  y  lo 
firmô  con  el  dicho  capitan  Hernando  de  Sibaja=(f.)  Don 
Gregorio  de  Sandoval:=[f.]  Hernando  de  Xibaxa=Ante 
mi=[f.]  Manuel  de  Flores,  escribano  pûblico  y  de  gober- 
nacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  a  seîs  dias  del  mes  de  enero 
de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  aûos,  don  Gregorio  de  San- 
doval,  del  Consejo  de  Guerra  de  S.  M.  en  los  Estados  de 
Flandes,  gobernador  y  capitan  gênerai  por  el  rey  nuestro 
senor  de  esta  provincia,  estando  en  las  casas  de  su  morada, 
liizo  junta  y  congregacion  de  algunos  vecÎDos  de  esta  ciu- 
dad, como  lueron  el  sargento  mayor  Juan  Solano,  los  capi- 
tanes  Diego  de  Ocampo  Figueroa,  Jeronimo  de  Retes,  don 
Juan  de  Senabria  Maldonado,  alférez  mayor  y  regîdor  y  al- 
caldc  ordinario  de  esta  ciudad,  y  Salvador  de  Torres  y 
Hei-nando  de  Sibaja,  los  alforez  Juan  de  Aciuia  y  Juan  Lo- 
pez  de  Ortega  y  llateo  de  Senabria,  vecinos  de  esta  dicha 
ciudad,  y  las  demas  personas  que  iràn  iirmadas,  para  con 
los  susodichos  tratar  y  conferir  en  razon  del  puerto  de  que 
trae  noticia  el  capitan  Hernando  de  Sibaja,  hay  en  la  parte 
de  los  VotoSj  que  se  comunica  con  el  Desaguadero  de  Nica- 
ragua, y  por  el  con  las  ciudades  de  San  Felipe  de  Puertobe- 
io  y  Cartagena;  y  el  dicho  gobernador  y  capitan  gênerai 
propuso  que  le  parece  que,  descubriéndose  camino  para  el 
dicho  puerto,  mediante  la  dicha  comunicacion,  séria  el  renae- 
dio  eficaz  de  esta  provincia,  mediante  el  estar  necesitada  y 
pobre,  y  que  los  puertos  que  tiene  â  la  mar  del  Norte,  que 
son  el  de  Sucrre   estd  cerrado,  y  el   de  Matina   încomunica- 
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ble,  por  la  poca  siguridad  qac  tiene;  que  es  causa  de  que 
los  vecînos  de  esta  provîncîa  esten  muy  pobres,  por  no  te- 
ner,  como  no  tiene,  otra  cosa  mâs  de  los  géneros  y  frutos 
que  la  tierra  da,  los  cuales  por  la  poca  salida  que  tienen  y 
pérdidas  en  la  playa  por  falta  de  bajeles  y  de  quien  los  sa- 
que, les  falta  su  valor;  demas  de  que  sera  Dîos  nuestro  se- 
nor  muy  servîdo  y  el  rey  nuestro  senor,  porque  se  podrÂn 
reducir  los  dichos  Votos^  gente  retirados  y  que  antiguamen- 
te  tuvo  dado  el  dominio  al  rey  nuestro  senor,  les  tuvieron 
encomendada  y  acudîo  gran  parte  de  elles  à  servir  y  trîbu- 
tar  &  vecinos  de  la  ciudad  de  Ësparza,  como  fué  al  capitan 
Francisco  de  Fonseca  y  otros;  y  en  la  dicha  parte  hay  mu- 
cha  gente  retirada,  naturales  Giietares  de  esta  jurisdiccion, 
los  cuales  vendrdn  al  verdadero  conocimiento  de  las  cosas 
de  nuestra  santa  fe  catolica;  y  asimismo  el  real  haber  serk 
acrecentado,  mediante  el  dicho  trato  y  comunicacion  y  co- 
mercio  de  los  reinos;  y  que  para  el  descubrimiento  se  ba 
ofrecîdo  el  capitan  Jerônimo  de  Retes,  alguacil  mayor  de 
esta  gobemacion,  y  que  &  su  costa  harî  lova  de  gente  é  în- 
fanterîa  espanola,  con  la  cual  procurarà  reducir  los  dichos 
Giieiares  y  pacificar  los  VotoSj  sin  que  baya  ningun  derra- 
mamiento  de  sangre,  dàndole  el  avîo  de  que  tuviere  necesi- 
dad;  â  lo  cual  anidio  otras  razones  convenientes  al  caso  de 
que  se  trata.  Y  kabiéndose  entendido  por  los  circunstan* 
tes,  cl  sargcnto  mayor  Juan  Solano  dijo  que,  ante  todas  co- 
sas, se  acepte  el  dicho  ofrecimiento  que  hace  el  dicho  capi- 
tan Jerônimo  de  Retes,  por  ser  persona  de  satisfaccipn;  y 
que,  yendo  con  el  avîo  de  infanteria  ynaturales  convenien- 
tes, y  descubriendo  camino  al  dicho  puerto,  serîa  una  cosa 
muy  util  à  esta  provincia  y  remédie  de  ella,  por  la  pobreza 
que  padece;  y  que  hallândose  y  comunicàndose  con  la  de 
Tierra-Firme,  scrd  el  rey  nuestro  senor  muy  bien  interesa- 
do  y  servido;  y  pacificandose  los  dichos  VotoSy  y  trayéndose 
al  verdadero  conocimiento,  serîa  de  muy  grande  efecto;  que 
demas  del  servicio  à  Dios  nuestro  seûor,  séria  quitada  la 
dificultad  que  puede  haber  en  el  trajimen  del  dicho  puerto 
al  dicho  Desaguadero;  el  cual  vîsto  y  tenido  efecto,  se  dé 
todo  el  aviso  à  los  sonores  présidente  y  oidores  de  la  real 
audiencia  de  Guatemala.  Y  visto  y  entendido  por  los  de  la 
dicha  junta,  dijeron  que  el  parecer  que  da  el  dicho  sargen- 
to  mayor  es  muy  buenOj  por  las  causas  que  alega,  y  que  asî 
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se  arriman  à  él  y  es  el  suyo  y  de  cada  uno  de  elles;  y  que 
se  espéra  que^  pacificàndose  y  poblàndose  les  dichos  Votas  y 
GuetareSj  y  trajinàndose  el  dicho  puerto  y  comiinicân- 
dose  les  reines^  se  aumeutaran  los  caudales  de  los  ve- 
cinos  de  esta  provineia,  y  les  sera  todo  su  remédie; 
demas  de  que  toda  la  fuerza  de  las  labores  y  labra- 
dores  estan  en  el  valle  de  Barva^  desde  donde  se  ha 
de  salir  à  buscar  el  dicho  puerto  y  la  parte  màs  cer- 
cana  de  donde  esta,  y  asi  los  £chos  génères  tendrân  mejor 
salida  y  ménos  costo  del  acarreto  que  tienen  en  llevarlos  y 
ponerlos  en  embarcadère;  y  que  la  persona  del  dicho  eapi- 
tan  Jeronimo  de  Retes  es  tal  cual  conviene  para  la  dicha 
pacificacion  y  descubrimiento;  el  cual  dicho  capitan  Jeronimo 
de  Retes,  por  ser  cosa  tan  del  serricio  de  ambas  majestades  y 
aumento  y  remédie  de  esta  provincia,  dijo  que  se  ofrecia  y 
ofrecié  à  su  costa  el  hacer  leva  de  infanteria  espanola,  Ue- 
varla  y  sustentarla,  dândole  avio  de  naturales,  que  es  de  le 
que  mâs  ha  de  necesitar,  é  ir  y  descubrir  el  dicho  puerto  y 
reducir  y  traer  à  poblacion  los  dichos  Votas  y  otros  indios 
que  sabe  estan  retirados  en  las  montanas  de  las  dichas  par- 
tes, y  traer  razon  de  todo  lo  que  hallàre  y  descubriere,  y, 
hallando  comodidad,  asentar  poblacion,  y  en  esta  razon  es- 
tar  d  la  ôrden  que  se  le  diere.  Y  lo  firmaron  todos  los  que 
se  hallaron  présentes  con  el  dicho  gobernador  y  capitan  ge- 
neral=(f.)  Don  Gregorio  de  Sandoval=(f.)  Ju9  Solano=: 
(f.)  Di?  de  Ocampo  Figueroa=(f.)  Don  Ju?  de  Senabria 
ÀIaldonado=(f.)  Germe,  de  Rete8=(f.)  Salvador  de  Tor- 
re8=[f.l  P9  de  Artavia  y  Lîsaum=[f/|  Juan  Ferez  de  Vi- 
guera=Lf.]  Hernando  de  Xibaxa=(/.]  Andres  Lopez  de 
Cé8pedeB=[f.]  Juan  de  Acuna=[f.]  Juan  Lopez  de  Orte- 
ga=[f.]  Franco.  Arrieta=[f.]  Thomas  Calvo=(f.)  Mateo  de 
8enabria=Pasô  ante  mî=(f.)  Manuel  de  Flores,  escribano 
publiée  y  de  gobemacion. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  en 
seis  dias  del  mes  de  enero  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta 
anos,  don  Gregorio  de  Sandoval,  del  Consejo  de  Guerra  de 
los  Estadoa  de  Flàndes,  gobernador  y  capitan  gênerai  de 
esta  dicha  provincia,  por  el  rey  nuestro  seîïor,  habiendo 
visto  estes  autos  de  las  hojas  de  la  plana  de  la  vuelta,  en  ra- 
zon de  la  jomada  que  con  comision  suya  hizo  el  capitan 
Hernando  de  Sibaja,  en  las  faldas  del  volcan  de  esta  ciudad, 
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agiias  vcrtientes  à  la  mar  del  Norte  y  Desaguadero  de  la 
laguna  de  la  provincîa  de  Nicaragua;  y  junta  y  parecer  que 
ayer,  sois  de  este  dîcho  mes  y  ano  dicho,  se  hizo  en  las  casas 
de  su  morada  de  las  personas  que  en  él  se  refiere;  y  acuer- 
do  de  todas,  como  es  el  suyo,  de  que  el  capitan  Jerônîmo  de 
Retes,  alguacil  mayor  de  esta  cîudad  y  su  gobernacîon,  va- 
ya  al  descubrimîento  del  dîcho  puerto  y  camino,  para  que 
se  pueda  trajînar  con  recuas;  y  reduzga  &  los  indios  alzados 
y  rebeldes,  que  hay  por  aquellas  partes,  al  dominio  de  S. 
M.,  como  ântes  sus  antepasados  y  ellos  lo  habîan  dado,  co- 
mo son  VotoSy  Giictares  y  otras  naciones,  y  los  haga  poblar  y 
pueble  en  aquella  parte  y  en  la  que  de  eîlas  màs  c6moda  le 
parezca,  para  que  allî  sean  îndustriados  y  ensenados  en  las 
cosas  tocantes  d  nuestra  santa  fe  cat61ica  y  en  toda  pulîcm 
cristiana;  siendo  asî  que  el  susodicho  se  ofrecîô  k  îr  perso- 
nalmente,  à  su  costa  y  minsion,  d  esta  jomada  y  faccion  tan 
importante;  y  lo  mes  contenido  en  los  dichos  autos,  junta  y 
parecer  de  las  personas  sobre  dichas,  dîjo  que,  atento  k  que 
el  dicho  capitan  Jerônîmo  de  Retes  es  capitan  à  guerra  por 
8.  M.  de  las  fronteras  de  Quepo  y  otras  partes,  como  consta 
del  real  titulo  que  en  esta  razon  tîene,  por  cuya  causa  no  es 
necesarîo  hacer  otro  ni  dârsele  de  tal  capitan,  mandaba  y 
mand6  se  libre  comision  en  forma  para  que  el  dicho  ca]>itan 
Jcronimo  de  Retes,  en  virtud  de  ella,  alce  y  enarbole  ban- 
dera en  esta  cîudad,  y  alîste,  junte  y  congregue  los  soldados 
que  quîsîeren  îr  en  su  companîa  d  la  dicha  jomada,  nom- 
brando  para  ello  alfcrez,  sargento  y  los  demas  oficîales  que 
convengan;  como  por  el  dîcho  su  tftulo  se  lé  da  facultad, 
usando  de  él  en  esta  jomada  y  partes,  como  lo  podrâ  hacer 
en  las  sobre  dîchas  y  en  los  que  en  él  se  refiere;  y  habîendo 
conducîdo  y  alistado  los  dichos  soldados,  con  cllos  y  con  los 
îndios  y  guias  necesarios  que  pueda  sacar  de  los  pueblos  de 
esta  jurîsdîccîon  y  provincîa  y  de  la  parte  y  lugar  donde  es<- 
tuvîeren  los  convenientes,  con  toda  buena  ôrden  y  discipli- 
na mîlîtar  vaya  d  las  partes  sobre  dîchas  y  efectos  que  es- 
tan  referidos;  y  en  esta  razon  se  libre  la  dicha  comision  tan 
dmplia  y  bastante  como  el  caso  pide,  mayormente  yendo  el 
dicho  capitan  Jerônîmo  de  Retes  d  faccion  tan  importante, 
asî  del  servicio  de  S.  M.  como  para  el  aumento,  pro  y  utîii- 
dad  de  esta  provincîa,  d  su  costa  y  minsion,  y  llevando  d 
ella  todos  los  dichos  soldados  é  indios  que  ha  de  Uevar  en  su 
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compania,  que  de  necesidad  ha  de  gastar  en  elle  gran 
parte  de  su  hacienda;  y  dénias  de  lo  referido,  es  persona  en 
quien  eoneurren  partes  y  calidades  y  las  necesarias  para 
semejantes  jornadas,  por  ser  soldado  experte  y  de  experien- 
cîa,  corao  lo  ha  mostrado  en  las  que  ha  îdo  y  se  ha  halla- 
do,  y  en  las  demas  ocasiones  del  servicio  de  S.  M.;  y  asî  lo 
proveyo,  mandé  y  limi6=(f.)  Don  Gregorîo  de  Sando- 
val=Ante  mi=:(f.)  Luis    Machado,  escribano  pùblîco. 

Librose  la  comision  en  forma,  en  conformidad  del  aitto 
de  8U80,  y  se  entrego  al  dicho  capitan  Jeronimo  de  Retes,  y 
de  ello  doy  fe=[f.]  Luîs   Machado,  escribano  pûblico. 

En  el  pueblo  de  San  Bartolomé  de  Barva^  corregimîen- 
to  de  Pacacaj  jurisdiccion  de  la  ciudad  de  Cartago,  à  trein- 
ta  dîas  del  mes  de  enero  del  ano  de  mil  y  seiscientos  y  cua- 
rcnta,  yo  el  capitan  Jeronimo  de  Retes,  alguacil  mayor  de 
esta  gobernacion,  capitan  A  guerra,  cabo  y  caudillo  de  la 
infanterîa  espanola  que  he  levantado  en  la  ciudad  de  Carta- 
p^o,  para  la  reduccion  de  los  indios  Votos,  alzados  y  rebela- 
dos,  y  asîmîsmo  para  el  descubrimiento  del  rîo  de  Siripiqul 
y  su  puerto,  que  se  comunica,  segun  noticia,  con  el  rîo  del 
Desaguadero  de  la  laguna  de  Nicaragua,  digo  que,  por 
cuanto  yo  sali  de  la  dicha  ciudad  en  prosecucion  del  dicho 
viaje,  trayendo  en  mi  compania  la  infanterîa  siguientc: 

Baltasar  de  Espinosa,  alferez  de  la  infanterîa. 

Pedro   Alonso    de  las  Alas,  sargento. 

Mateo    de    Senabria,    cabo  de  escuadra. 

Juan  Delgado,  cabo  de  escuadra. 

El  ayudante  Baltasar  de  Ortega. 

El  alferez  Juan  Vasquez  de  Coronado. 

El  alferez  Juan  Vasquez. 

El  sargento  Diego  de  Penaranda. 

El  cabo  de  escuadra  Baltasar  Rosales. 

El  cabo  de  escuadra  Juan  de  Lucena. 

El  capitan    Miguel  de  Villalobos. 
Cristôbal  Nunez.  Domingo  de  Ochoa. 

Crîstobal  de  Araya.  Luis  Rodriguez. 

Juan  Fernandez  Madrigal.  Lorenzo  Rodriguez. 

Cristôbal  Nunez  de  Sibaja.  Carlos  Visera. 

Domingo  de  UUoa.  Melchor  Picado. 

Pedro  de  Araya.  Francisco  Qomez. 
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Juan  Sanchez  Rojas.  Matias  Baptista. 

Pedro  de  Bustamante.  Antcmio  de  Torres 

Làcaa  Gonzalez.  Juan  Pereyra. 

Juan  Sanchez  Saavednu  Andres  Farfan. 

Cristôbal  Sanchez.  Juan  Ramirez. 

Gregorio  Venegas.  Lorenzo  Jaimes. 

Juan  Alonso  Hemandez.  Bartolomé  Nunez. 

Francisco  de  Fonseca.  Baltasar  de  Ortega* 

Francisco  Arrieta.  Miguel  Rodriguez. 

Salvador  de  Acuna.  Roque  Jacinto. 

Tomàs  de  Echavarrîa.  Francisco  Pelaez. 

Estéban  de  las  Alas.  Diego  de  Torres. 

Luis  de  Ribero.  Pedro  Ramirez: 

Y  para  proseguîr  el  dicho  viaje,  reduccion  y  descubri* 
miento,  ordeno  y  mando  à  Baltasar  de  Espinosa,  mi  alfS^z 
y  de  la  dicha  mi  compania,  Inego  prevenga  veinte  hombres 
de  satisfacciony  y  con  elles  y  los  gdas  necesarios,  y  algunos 
indios  amigos,  saïga  de  este  dicho  pueblo  y  vaya  marchan- 
do  y  descubriendo  el  camino  màs  c6modo  que  hallâre  para 
atravesar  la  cordillera  y  caer  à  los  llanos,  aguas  vertientes  & 
la  mar  del  Norte;  y  con  el  reste  de  la  infanteria  y  bagaje  le 
ire  siguiendo.  Y  asi  lo  provei  y  firme;  estando  présente  el 
dicho  alférez,  le  notifiqné  esta  ôrden,  y  en  su  cumplimiento 
dijo  oue  la  obedece  y  esta  presto  de  cumplirla;  siendo  testi- 
gos  el  avudante  Baltasar  de  Ortega  y  el  alférez  Juan  Vas- 
quez=(f.)  Germo.  de  Retes. 

En  el  rio  de  Cwlrisj  que  esta  del  pueblo  de  Barva  bas- 
ta  veinte  léguas,  poco  mâs  6  ménos,  y  en  los  llanos  de  la 
mar  del  Norte  y  tierras  de  los  Votos^  à  diez  y  ocho  dfas  del 
mes  de  febrero  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  anosy  Jero- 
nimo  de  Retes,  capitan  A  guerra  de  esta  jomada,  digo  que, 
por  cuanto  yo  despaché  à  Baltasar  de  Espinosa,  mi  alférez, 
con  veinte  hombres,  con  los  cuales  vino  descubriendo  cami* 
no,  y  yo  marchande  en  su  seguimiento  con  el  reste  de  la 
compania,  y  le  ho  alcanzado  en  este  dicho  paraje;  y  por  ha- 
ber  tenido  noticia  por  las  guias  que  traigo,  que  en  estes  con- 
tomes  hay  alguna  gente  retirada  GiietareSj  naturales  de  los 

f)ueblos  de  la  jurisdiccion  de  la  ciudad  de  Cartago,  los  cua- 
es  se  esparcieron  al  tiempo  y  cuando  Hemando  de  Sibaja 
les  vino  à  buscar  con  infanteria;  y   asimismo  he  tenido  noti- 
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cia  que  las  primeras  casas  y  poblacion  de  los  dichos  Votos 
estan  ocho  léguas  de  este  real,  mando  que  luego  salgan  dos 
escoltas  de  à  diez  y  ocho  hombres  cada  una,  prevenidas  de 
armas  y  municiones  y  el  bastimento  que  fuere  necesario;  y 
la  una  de  ellas  Ueve  â  su  cargo  el  alférez  don  Juan  Vasque  z 
de  Coronado,  à  quien  nombre  por  cabo  de  ella;  al  cual  orde- 
no  corra  la  tierra  hàcia  la  parte  que  se  tiene  noticia  estan 
retirados  los  dichos  indios  Guetares]  y  los  que  hallàre^  pren- 
da  sus  cuerposy  asi  hombres  como  mujeres,  haciéndoles  buén 
trato,  sin  quitarles  de  sus  bienes  cosa  alguna  y  sin  que  ba- 
ya ningun  derramamiento  de  sangre;  y  con  la  presa  que  hi- 
ciere,  mucha  6  poca,  vuelva  dentro  de  cuatro  dîas.  Y  con 
la  otra  escolta  se  parta  el  dicho  alférez  Baltasar  de  Espino- 
sa,  con  las  guias  que  le  entregaré;  y  con  todo  silencio,  reca- 
to  y  vigilancia,  marche  à  las  primeras  casas  y  poblacion  de 
los  dichos  VotoSy  y  las  cerque,  y  prenda  todas  las  personas 
de  todas  suertes  y  edades  que  hallâre  en  los  dichos  VotoSy 
sin  que  en  la  dicha  prision  y  asalto  que  les  diere,  baya  der- 
ramamiento de  sangre;  y  como  quien  tendra  la  cosa  présen- 
te, harà  y  dispondrâ  lo  que  mâs  bien  le  pareciere  convenir 
para  su  ejecucîon  y  mejor  efecto,  tomando  en  los  casos  que 
deba  y  de  riesgo  y  peligro,  parecér  de  los  soldados  de  màs 
experiencîa  que  Uevare;  adonde  con  la  presa  6  suceso  que 
tuviere,  se  fortificarâ  y  harâ  alto  hasta  que  yo  llegue;  al 
cual  iré  siguiendo  con  el  reste  de  la  infanteria  y  bagaje;  & 
los  cuales  dichos  cabos  notifiqué  aquesta  orden,  y  dijeron 
estar  prestos  de  cumplirla.  Y  asi  lo  proveî  y  finné,  siendo 
tcstigos  el  sargento  Diego  de  Penaranda  y  Cristôbal  de  A- 
raya  y  Juan  de  Lucena==(f.)  Germo.   de  Retes. 

En  el  real  de  los  VotoSy  orillas  del  rio  Uamado  Cutrisy  de 
la  raar  del  Norte,  en  veinte  y  un  dias  del  mes  de  febrero  de 
mil  y  seiscientos  y  cuarenta  anos,  Jeronimo  de  Retes,  capi- 
tan  à  guerra  de  esta  jornada,  cabo  y  caudillo  de  la  infante- 
ria espanola  de  ella,  digo  que,  por  cuanto  hoy,  dicho  dîa, 
llegue  à  este  real,  adonde  halle  â  Baltasar  de  Espinosa,  al- 
férez de  la  dicha  mi  companîa;  el  cual,  cumpliendo  el  ôrden 
que  le  dî,  con  todo  silencio  y  secreto,  cercô  dos  casas  que 
estàù  juntas;  y  en  la  una  de  ellas,  que  estaba  poblada,  cogiô 
trece  personas,  chicas  y  grandes;  y  entre  ellas  un  indio  na- 
tural  de  la  tierra,  VotOy  de  naeion  infiel,  llamado  en  su  len- 
gua  materna  Fisisaru]  y  me  diô  aviso  el  dicho  alférez  de  c6- 
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mo,  por  liabcr  sîdo  sentidos,  se  le  habian  Imîdo  diez  piozas, 
y  entre  ellas  cinco  indios  varones,  y  el  uno  de  elles  se  esca- 
p6  en  una  canoa;  y  segim  el  dieho  Pisisara  me  ha  informa- 
do,  aqueste  habîa  dado  aviso  â  toda  la  tîerra,  por  vivir  los 
naturales  de  ella  orillas  de  este  rio,  por  una  y  otra  parte, 
siéndome  imposible  el  seguirlos  por  no  poderlo  hacer  por  tîe- 
rra, y  ser  necesario  embarcaeion  de  balsas  y  canoas;  y  para 
ver  si  por  buenos  medios  y  trato  de  paz,  amigable,  puedo 
reducir  los  dichos  naturales,  por  intcrpretacion  de  Diego  La- 
tino,  guia,  indio  Giietar^  que  traje  conmigo  de  la  ciudad  de 
Cartago,  que  es  uno  de  los  de  la  presa  de  Hernando  de  Siba- 
ja,  teniendo  présente  al  dieho  PisisarUy  y  habiendole  regala- 
do  y  soltado  â  él  y  toda  la  demas  presa  que  hizo  el  diçho 
mi  alférez,  le  dîje  fuese  en  busea  de  la  gente  retirada,  y  en 
particular  de  los  caciques  y  mandones  de  los  dichos  Voios-j  d 
los  cuales  dé  â  entender  cômo  soy  vcnido  de  la  ciudad  de 
Cartago  con  toda  la  infanteria  y  indios  amigos,  naturales, 
que  asimismo  he  traido,  y  prevencion  de  armas  y  municio- 
nes,  no  à  fin  de  hacelles  molestia  ni  agravio,  ni  sacarles  de 
su  natural,  ni  quitalles  sus  haciendas,  ni  casas,  ni  mujeres 
ni  hijos,  mâs  de  à  reducîrles  al  antîguo  dominio  que  â  S.  M. 
tenîan  dado  antiguamente;  y  que  se  pueblen  y  vivan  en  pu- 
licia  cristiana,  y  que  sean  catequizados  é  instruidos  en  las 
eosas  de  nuestra  santa  fe  catolica,  y  reciban  agua  del  santo 
baptismo;  y  que  asimismo  vengo  a  descubrir  si  aqueste  rîo, 
u  otro  mas  capaz,  tiene  navegacion  y  comunicacion  en  el 
rîo  del  Desaguadero  de  la  provincia  de  Nicaragua;  y 
que  asimismo  les  diga  de  su  parte,  que,  saliendo  de  bue- 
na  paz,  les  cumplirà  aquesta  palabra  que  les  da  en 
nombre  del  rey  nuestro  seùor,  proraetîéndoles  todo  sî- 
guro  y  buen  trato;  y  de  no  querer  hacerlo  y  salir  de 
paz,  les  diga  les  harà  guerra,  y  por  el  rigor  de  ella,  seràn 
reducidos  y  poblados.  Y  habiendo  cl  dieho  indio  Pisisara 
oido  lo  que  se  le  ha  dieho  por  la  dicha  intcrpretacion,  dijo  y 
respondiô  que  estd  presto  de  hacer  lo  que  se  le  manda  y  que 
ira  en  busca  del  cacique  Uamado  Pocica  y  de  los  demas  in- 
dios Votos,  à  los  cuales  darâ  el  dieho  recado  y  harà  su  pusi- 
ble  para  reducillos;  en  cuya  consecuencia  se  parte  luego, 
dejando,  como  déjà,  à  su  mujer  é  hijos  en  este  real;  al  cual 
y  demas  personas  que  se  cogieron  por  el  dieho  alférez  en 
esta  casa  y  sitîo,  les  mandé  volver  y  entregar  todos  sus  bîe- 
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nés,  sin  que  les  faltase  cosa  alguna.  Y  para  que  de  lo  refe- 
Hdo  conste,  lo  puse  por  diligencia;  siendo  testigos  el  alférez 
Juan  Vasquez  y  el  cabo  de  escuadra  Juan  Delgado  y  el  sar- 
gento  Diego  de  Penaranda  y  otros  soldados  de  la  dicha  cora- 
panîa=(f.)  Germo.  de  Retes. 

En  el  real  do  Ciitris  y  primer  asiento  y  caseria  de  lo« 
Votos^  en  veinte  y  dos  dîas  del  mes  de  febrero  de  mil  y  seis- 
cîentos  y  ciiarenta  anos,  yo  Jeronimo  de  Retes,  capitan  li 
guerra,  cabo  y  caudillo  de  la  infanterîa  que  levante  en  nom- 
bre de  S.  M.  p^a  la  reduccion  de  los  dichos  Votos  y  descu- 
brimiento  del  puerto  de  que  traigo  noticia,  digo  que,  por 
euanto  yo  despaché  â  Pisisara,  indio  natural,  en  busca  de 
los  demas  îndios  que  se  huyeron  y  ahuyentaron  de  este  real, 
babiendo  ido  sobre  sus  caserias  el  alférez  Baltasar  de  Espi- 
nosa;  teniendo  consideracion  à  que  los  dichos  indios  han  de 
tener  avisada  la  tîerra,  por  vivir,  como  viven,  orillas  de  es- 
te rîo,  muy  cerca  unos  de  otrog,  segun  tengo  noticia;  y  por- 
que  puede  ser  que  habiendo  di|acion  de  tiempo,  le  tengan 
para  poder  hacer  junta  y  tom^r  armas  6  retirarso  donde  no 
puedan  ser  habidos  si  no  es  â  costa  de  mucho  trabajo;  y  por 
obviar  aqueste  y  otros  inconvenientes  y  dificultades  que  se 
pueden  ofrecer,  ordeno  y  mando  al  dicho  Baltasar  de  Espi- 
nosa,  alférez  de  la  dicha  companîa,  que,  con  doce  soldados 
de  los  de  mds  satisfaecion,  que  se  embarquen  en  dos  canoas 
que  se  hallaron  en  este  sitio,  y  en  ellas,  con  toda  diligencia 
y  vigilancia,  vaya  por  el  rîo  abajo;  y  en  la  parte  que  hallà- 
re  mas  comoda  y  poblada,  se  haga  fuerte  y  seûor  de  la  tier- 
ra,  apoderandose  de  las  casas,  milpas  y  platanares  y  demas 
niantenimientos  que  parecieren  y  hallâre  tener  los  dichos 
naturales;  en  el  înterin  que  prevengo  embarcacion  de  bal- 
sas y  canoas  para  irle  siguiendo  con  el  reste  de  la  infante- 
rîa y  bagaje;  y  si  de  la  parte  donde  se  situàre,  pudiese  con 
coraodidad,  sin  riesgo  ni  peligro,  hacer  reduccion  de  algunos  - 
naturales  por  buenos  medios  de  paz,  lo  haga,  sin  aventurar 
su  persona  ni  la  de  ningun  soldado;  al  cual  notifiqué  esta  or- 
den,  y,  en  su  cumplimiento,  dijo  que  esta  presto  de  ponerlo 
en  ejecucion.  Y  asi  lo  provei  y  firme,  siendo  testigos  el  al- 
férez Juan  Vasquez  y  el  cabo  de  escuadra  Juan  Delgado= 
(f.)  Germo.  de  Retes. 

En  el  rîo  de  CutriSj    primera   caserîa   de  los    Votos^  en 
veinte  y  cinco  dîas  del  mes  de  febrero  de  mil  y   seiscientos 
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y  cuarcnta  anos,  ante  mi  Jerônimo  de  Retes,  capitan  à  gaer- 
ra,  pareciô  Pisisaray  indio  que  fué  à  Uamar  à  sa  cadque  y 
demas  naturales  de  estas  partes,  con  orden  luia,  y  trajo  en 
su  compania  otros  très  indios  naturales  de  la  tierra;  y  dijo 
que,  en  cumplimiento  del  dicho  mandate,  fué  y  convocô  à 
los  naturales  que  pudo  haber,  y  en  partieular  al  cacique 
Pocicaf  y  que,  debsyo  de  la  palabra  y  siguro  que  le  dî  y  en- 
vié à  dar  mia,  aguarda  con  toda  su  gente  en  la  parte  y  la- 
gar  que  esta  mi  alférez,  que  serÂ  como  cin^o  léguas  el  rîo 
abajo,  para  cuyo  efecto  me  parte  con  el  resto  de  la  compa- 
nia  y  bagaje  en  la.  embarcacion  que  esta  prevenida;  y  para 
que  conste  lo  firme  y  lo  puse  por  diligencia=(f.)  Germo.  de 
Retes. 

En  el  rîo  de  CutriSy  provîncîa  de  los  VotoSj  de  la  juris- 
diccion  de  la  ciudad  de  Cartago,  à  veinte  y  seis  dias  del 
mes  de  febrero  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  anos,  Jerô- 
nimo de  Retes,  capitan  d  guerra,  cabo  y  caudillo  de  esta  Jor- 
nada, digo  que,  por  cuanto  hoy  dicho  dîa,  desembarque  en 
este  dicho  rîo  y  saltc  en  tierra  en  la  casa  y  puesto  donde  ré- 
side uno  de  los  caciques  de  los  indios  VotoSj  Uamado  Pocicrty 
adonde  halle  situado  y  hccho  fuerte  à  Baltasar  de  Espinosa, 
alférez  de  la  dicha  infanteria,  y  eu  su  compaûia  al  dicho  ca- 
cique Pocica]  cl  cual  tenîa  consigo,  que  habia  sacado  y  traî- 
do  de  diferentes  partes,  ochenta  pe]*sonas  de  todas  edades, 
naturales  de  la  tierra,  y  entre  elles  treinta  indios  de  buena 
edad;  el  cual,  por  interpretacion  de  Diego  Latino,  indio, 
guîa,  que  habla  y  entiende  su  lengua  materna,  me  dijo  co- 
mo, obedeciendo  mi  mandate,  debajo  del  siguro  y  palabra 
que  le  envie  â  dar  con  Pisisara,  indio  natural  de  los  dichos 
VotoSy  me  salia  de  paz;  y  de  su  libre  voluntad,  sin  aprewio 
ni  fuerza  alguna,  daba  por  si  y  por  todos  los  demas  de  su 
gente,  asi  présente  como  ausente,  el  dominio  que  debc  al 
rey  nuestro  senor,  como  le  tenîan  dado  sus  antepasados  y 
mayores,  y  promete  série  fiel  vasallo,  y  que  se  les  predique 
el  evangelio  y  guardarâ  contînuamente  fidelidad;  lo  cual  por 
mi  visto,  y  razones  del  dicho  cacique,  en  la  mds  bastante 
forma  que  puedo,  en  nombre  del  rey  nuestro  senor,  acepto  el 
dicho  dominio  que  ofrece  y  da  y  ha  dado  el  dicho  cacique 
Pocica]  en  el  cual  tomo  y  aprehendo  posesion,  actual  y  corpo- 
ral,  en  nombre  de  todos  los  demas  indios  de  todas  suertes  y 
edades,  naturales  de  los  dichos    Votos  incluses  en  esta  pro- 
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vincia;  lo  cual  le  di  i  entender,  y  volviô  à  reiterar  y  prome- 
ter  la  dicha  fidelidad  y  dominio,  mediante  la  dicha  interpre- 
tacion;  y  lo  firme,  siendo   testigos  el  alférez  don  Juan  Vas- 

Înez  de  Coronado  y  el  aargento  Diego  de  Penaranda  y  Juati 
>elgad0y  cabo  de  escaadra,  y  Juan  de  Acuiia  y  otros  solda* 
dos  que  se  hallaron  présentes.  Y  pas6  ante  mi^  à  falta  de 
escribano  que  no  le  trajes=:(f.)  Germo.   de  Retes. 

En  el  real  de  San  JerénimOy  que  dista  de  las  caserias 
del  cacique  Pocka^  como  dos  léguas,  poco  màs  6  ménos,  rio 
de  Cutris  abajo,  en  cinco  dias  del  mes  de  marzo  de  mil  y 
seiscientos  y  cuarenta  anos;  Jerônimo  de  Ketes,  capitan  & 
gpierra,  cabo  y  caudillo  de  la  jôrnada,  digo  que,  por  cuanto 
el  dicho  cacique,  en  virtud  del  dominio  que  tiene  dado  à 
S.  M.y  ha  sacado  ciento  y  noventa  personas  de  todas  suertes 
y  edades,  y  entre  ellas  como  sesenta  indios  varones  de  ca- 
torce  anos  arriba;  y  ha  prometido  de  que  saldrA  toda  la  de- 
mas  gente  de  esta  provincial  que  anda  derramada  por  dife- 
rentes  partes,  que  es  mucha;  y  por  parecerme  este  dicho  si- 
tio  capaz  para  muy  grande  poblacion,  y  para  ello  haberlo 
elegido  los  mismos  naturales  y  dicho  cacique,  le  mandé  des- 
montar  y  limpiar;  en  el  cual asimismo  tomo posesion  ennom- 
bre  de  S.  M.,  y  pongo  por  nombre  la  poblacion  de  San 
Jerénimo  de  los  Vatos;  y  por  tener,  como  tengo,  en  él  hecha 
iglesia  capaz,  donde  puedan  ser  adroinistrados  y  catequizados 
en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catôlica,  prove^éndoles  8.  M. 
de  cura  que  les  doctrine;  y  asimismo  tengo  hecha  y  acabada 
con  efecto  casa  de  justicia  y  cabildo  capaz  y  suficiente,  y 
senalado  sitio  para  las  casas  y  poblacion  de  los  naturales; 
y  este  dicho  sitio  y  poblacion  he  edificado,  de  que  asi 
fae  dado  principio,  esta  à  orilla  de  un  rio  referido,  el  cual 
es  hondable  y  navegable  y  capaz  para  bajeles,  barcas  y 
canoas,  y  como  légua  y  média  del  rio  del  Desaguadero 
que  baja  de  la  laguna  de  Nicaragua;  que  mediante  lo 
dicho  y  cercanîa  por  donde  continuamente  suben  y  ba- 
jan  todos  los  anos  muchas  fragatas  que  van  y  vienen  à  las 
ciudades  de  Puertobelo  y  Cartagena  del  rèino  de  Tierra- 
Firme,  tendrd  esta  provincia  comunicacionr  con  ellas  y  sera 
el  rey  nuestro  senor  interesado;  y  para  que  de  ello  conste, 
lo  firme,  siendo  testigos  Cristôbai  de  Araya,  el  cabo  de  escua- 
dra  Juan  Delgado  y  Juan  de  Lucena.=(f.)  Oenno.  de  Retes. 
En  la  nueva  poblacion  de   San  JerânimOy   en  seis  dias 
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del  mea  de  marzo  de  mil  y  seiscîentos  y  cuarenta  anos,  el 
capitan  Jeronimo  de  Retes  digo  que,  por  cuanto  por  haber 
tenido  noticia  de  que  el  rio  de  Jori^  que  nace  de  Ia«  cordî- 
lleras  ^el  pueblo  de  -Barra,  muy  cercano  de  la  ciudad  de 
Cartago,  es  muy  caiïdaloso  y  sale  al  rîo  del  Desaguadero  de 
Nicaragua,  mâs  bajo  de  aqueste  de  Cutris,  donde  tengo  po- 
blado;  y  para  Uevarrelacion  cierta  y  verdadera,  despaché 
por  el  rîo  abaja  cuatro  soldados  en  una  canoa,  los  cuales  fue- 
ron  el  sargento  Diego  de  Penaranda,  el  cabo  de  escuadra 
Juan  de  Lucena,  Miguel  Rodriguez  y  Bartolomé  Hemandez; 
y  trajeron  por  relacion  que  seis  léguas  mâs  abajo  sale  el  dî- 
cbo  rio  de  Jori  en  el  mismo  Desaguadero  de  Nicaragua,  el 
cual  es  muy  ancho,  hondable,  caudaloso  y  capaz  de  poder 
navegar  por  él  cualquier  bajel  cargado,  aunque  sea  de  miiy 
gran  porte,  y  sale  como  doce  ô  trece  léguas  de  la  mar  del 
Norte;  y  tiene,  habiendo  sido  conocido,  por  nombre  el  rio  de 
Siripiquij  entre  la  gente  de  mar  que  continua  el  dîclio  viaje 
del  Desaguadero;  y  que  serîa  mâs  eonveniente  aqueste  que 
otro  ninguno  para  el  trajimen  y  eoniercio  de  estas  provin- 
cias.  Y  para  que  conste  lo  puse  por  dilîgencia,  sîendo  tes- 
tigos  Mateo  de  Senabria,  Andres  Farfan  y  Juan  Delgado= 
(f.)  Germo.  de  Retes. 

En  la  poblacion  de  San  Jeronimo  de  los  Votas,  en  diez 
dîas  del  mes  de  mayo  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  anos, 
Jeronimo  de  Retes,  cabo  y  caudillo  de  esta  jornada,  digo 
que,  por  cuanto  en  virtud  de  la  comîsion  que  tengo  para  la 
reduccion  de  los  îndios  Votos  y  descabrîmiento  del  puerto 
que  comimica  con  el  Desaguadero  de  la  laguna  de  Nicara* 
gua,  y  hechas  todas  las  dilîgencias  que  me  han  sido  posi- 
bles;  y  dejo  y  tengo  reducidas  y  pobladas  ciento  y  noventa 
personasjlos  cuales  tratan  dehacer  casas  porestar  en  el  co- 
médie de  sus  tierras,  y  hechas  las  demas  diligencias  que  de  los 
autos  consta;  y  atento  habérseme  enfermado  alguna  gente  de 
la  infanteria  que  traje  y  otros  naturales,  y  no  tener  para 
elles  ningun  r^medio;  é  Irseme  acabando  los  bastimentos,  y 
estar  muy  cercana  la  semana  santa  y  sin  sacerdote  que  con- 
suele  los  dichos  enfermes;  y  no  tener  otra  cosa  de  împortan- 
cia  que  hacer  ni  descubrir,  que  es  el  fin  principal  â  que  vi- 
ne;  mando  se  levante  el  real  y  marche  â  la  ciudad  de  Carta- 
go, atravesando  la  tierra  â  salir  al  pueblo  de  Barva;  por 
que  si,  por  esta  parte,  se  descubre  caroino,  sera,  segun  estoy 
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informado,  mucho  mâs  brève  que  el  que  traje,  y  de  mâs 
comodidad  para  el  trajimen  de  las  recuas;  y  porque  aquea- 
te  dicho  sitio  no  quede  desmanteJado,  y  los  naturales  no  eu- 
tiendan  que  de  todo  punto  le  desamparamos,  y  que  aquesto 
»e  ha  de  continuar  por  haber  sabido  que  voluntariosamente 
quieren  quedarse  algunos  soldados  que  aspiran  a  perpe- 
tuarse  y  poblarse  en  este  puerto,  que  son  Cristobal  Nunez, 
Baltaaar  de  Rosales,  Miguel  Rodriguez,  Andréa  Farfan,  An- 
tonio de  Terres,  Carlos  Visero,  Francisco  Arrieta  y  Juan 
Sanchez  Rojas;  para  que  los  susodichos  tengan  quien  los 
gobierne,  nombro  por  su  cabo  al  dicho  Cristobal  Nunez,  per- 
8ona  de  experiencia  y  de  satisfaccion,  para  que  asi  en  la  paz 
como  en  la  guerra,  le  obedezcan  y  esten  â  su  6rden  en  todo 
aquello  que  les  mandàre;  y  al  dicho  cabo  encargo  el  buen 
trato  de  los  naturales  nuevamente  reducidos,  y  no  consienta 
se  les  haga  agravio,  maltratamiepto  ni  vejacion;  ântes  fo- 
mente el  que  se  pueblen  en  forma  pulîtica,  en  el  înterin 
que  el  gobemador  y  capitan  gênerai  de  esta  provincia  otra 
cosa  ordenâre  y  mandàre;  y  le  entrego  al  cabo,  para  defen- 
sa  de  su  persona,  seis  armas  de  fuego,  seis  rodelas,  pôlvora, 
balas  y  cuerda;  el  cual  recibiô  las  dichas  armas  y  municio- 
nes,  y  prometio  de  sustentar  el  dicho  puerto  y  guardar  en 
todo  la  6den  que  se  le  déjà.  Asî  lo  provei  y  firme,  siendo 
testigos  Slalvador  de  Acuna  y  el  cabo  de  escuadra  Juan  de 
Lucena,  soldados  de  la  dicha  compaûîa=[f.]  Germo.  de 
Eetcs. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  a  seis  dîas  del  mes  de  febre- 
ro  de  mil  y  sciscientos  y  cuarenta  y  un  anos,  ante  don  Gre- 
gorîo  de  Sandoval,  del  Conscjo  de  Guerra  de  S.  M.  en  los 
Estados  de  Flândes,  gobemador  y  capitan  gênerai  de  esta 
provincia  de  Costa-Rîca  por  el  rey  nuestro  senor,  parecie- 
ron  ocho  indios,  el  uno  llamado  Diego  Latino,  natural  de 
JBarva,  y  los  siete  naturales  de  la  provincia  de  los  Votofi,  y 
por  cabeza  uno  que  dice  ser  cacique,  llamado  Pis^isara,  y 
por  nombre  cristiano  se  ha  de  Uamar  Jeronimo;  é  iuterpre- 
tando  por  elles  el  dicho  Diego  Latino,  que  habla  su  lengua 
y  la  materna  de  los  naturales  de  esta  provincia,  que  yo  el 
présente  escribano  hablo  y  entiendo,  y  dijo  que,  por  haber 
dado  él  y  los  demas  de  su  tierra,  la  obediencia  al  rey  nues- 
tro senor,  en  el  viaje  que  hizo  à  ella  el  capitan  Jeronimo  de 
Retes,  alguacil  mayor  de  esta  provincia,  adonde  los  dejô 
33 
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poblados  y  pforaetio  de  volver;  vîsto  que  se  tardaba,  con  el 
deseo  que  todos  tienen  de  ser  cristianos,  han  venîdo  â  pre- 
sencia  de  su  merced  el  dicho  gobernador  y  capitan  gênerai, 
â  darle  razon  de  c6mo  todos  los  naturalea  de  la  dicha  pro- 
vîncîa  de  los  Votas  estan  en  la  poblacion  que  se  les  senalo^ 
junto  al  rîo  del  Desaguadero  que  baja  de  la  provîncia  de 
Nicaragua,  donde  tîenen  pueblo  fundado^  con  muchas  casas 
y  al  uso  de  los  cristîanos  vasallos  de  S.  M.;  entre  elles  mis- 
mos  iian  hecho  alcaldes,  regidores  y  alguaciles  que  los  man^ 
deu  y  gobiernen;  y  que  por  si  y  los  demas  naturales  que  à 
este  les  envîan,  pîden  sacerdote  que  los  industrie  y  enseûe 
en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catolica,  y  reciban  agua  de 
baptisrao;  y  deseosos  que  en  elles  se  conozca  el  buen  cclo 
qi^e  tienen,  traen  de  rcconocimiento  y  tributo  al  rey  nues- 
tro'  senor  dos  mil  y  trescicntos  cacaos  de  su  tierra;  y  el  no 
traer  màs  cantidad,  ha  si^o  por  no  haber  tenido  cosecha 
cuantiosa;  y  que  en  el  dicho  su  pueblo  han  estado  muchos 
espanoles  que  han  bajado  en  las  fragatas  de  Nicaragua  que 
Van  Â  Tierra-Firme,  de  las  cuales  despues  de  haber  abajado, 
llegaron  seîs  espanoles  perdidos,  6.  los  cuales  recibieron  araî- 
gableraente  y  dieron  de  corner  maiz,  platanes  y  otras  legum- 
bres  de  su  pueblo,  y  una  canoa  grande  que  dejo  hecha  el  ca- 
pitan Jeronirao  de  Retes,  en  que  se  fiiesen;  y  todo  este  por- 
que  se  vea  que  la  paz  que  tienen  dada  es  buena  jino  fingî- 
da,  pues  les  ha  obligado  d  venir  â  esta  cîudad  â  manîfesta- 
11a;  y  aBiraistno  dîjo  el  dicho  Diego  Latino  que  todo  lo  que 
ha  dicho  el  dicho  cacique  Pisisara^  es  verdadero  por  habe- 
llo  visto  en  la  dicha  poblacion,  de  doûde  viene  y  ha  estado, 
despues  que  se  fué  de  esta  ciudad  con  los  que  trnjo  de  los 
dichos  Votos  ol  dicho  capitan  Jerônimo  de  Retes,  cuando  hî- 
zo  el  dicho  viaje;  y  en  este  que  de  présente  ha  hecho,  ha 
visto  él  y  sus  companeros,  con  mucho  cuidado,  que  hay  de 
esta  ciudad  camino  apacible  y  Uano,  y  le  dejaron  abierto, 
por  donde  se  puede  ir  &  caballo  hasta  la  parte  donde  llegan 
las  fragatas  y  sus  poblaciones;  y  que  alguna  gente  Gtietar, 
de  la  que  anda  huida  por  aquellas  raontanas,  naturales  de 
los  pueblos  de  esta  jurisdiccion,  en  cuya  compania  ha  anda- 
do  el  dicho  Diego  Latino,  esta  poblada  en  el  rîo  de  Cutris  y 
tienen  hechas  siete  casas,  muy  grandes  milpas  de  maîz,  y 
otras  legurabres,  muy  quietos  y  pacîficos,  aguardando  la  6r- 
den   que   su  merced  el   dicho  gobernador  y  capitan  gene- 
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rai  les  enviâre,  para  obedecelle  en  todo;  y  de  la  gente  que 
del  dicho  rio  sacô  el  capitan  Hernando  de  Sibaja,  se  ha  vuel- 
to  alguna  gente  que  esta  con  los  demas  eus  companeros;  y 
aquesta  poblacion  que  asî  tienen  los  Guetares,  esta  en  el 
mismo  camino  que  va  à  las  poblaciones  de  los  dichos  VotoSj 
en  parte  Uana  y  muy  cômoda  para  un  niuy  grande  pueblo. 
Todo  lo  cual  visto  por  su  mereed  del  dicho  gobernador  y  ca- 
pitan gênerai,  mandô  se  pusiese  asî  por  dilig^ncîa,  y  que  el 
dicho  cacao  que  asi  han  traido  los  dichos  VotoSy  le  recibe  en 
senal  de  reconocimîento  que  pagan  al  rey  nuestro  sefior,  por 
el  dominio  que  le  tienen  dado,  el  cual  se  cntregue  al  juez 
oficial  real  de  esta  provincia;  y  réserva  sobre  este  caso  pro- 
veer  aquello  que  pareciere  convenir  al  servicio  de  ambas  ma- 
jestades,  reduccion  de  estos  naturales  y  salvacion  de  sus  ai- 
mas; y  lo  firmo:  fueron  testigos  el  dicho  capitan  Jerônimo 
de  Retes,  el  capitan  Juan  Ferez  de  Viguera,  Andres  Gon- 
zalez de  Silva,  Pedro  Simon  Ordono  y  otros  muchos  veci- 
nos  de  esta  ciudad==(f.)  Don  Gregorîo  de  Sandoval=Ante 
mî=:(f.)  Manuel  de  Flores,  escribano  pûblico  y  de  gober- 
nacion. 

Juan  de  Morales,  juez  oficial  real  en  esta  provincia  de 
Costa-Rica,  son  à  mi  cargo  los  dos  mil  y  trescientos  cacaos  de 
reconocimi»ito  que  trajeron  â.  S.  M.  los  indios  Votos,  los  cua- 
les  mandaré  vender  en  almoneda;  y  lo  firme,  en  Cartago,  & 
sîete  de  febrero  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  y  un  anos= 
(f.)  Juan  de  Morales. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  diez  y  nueve  dîas  del  mes 
de  febrero  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  y  un  anos,  don 
Gregorio  de  Sandoval,  del  Consejo  de  Guerra  de  S.  M.  en 
lo8  Estados  de  Fhindes,  gobernador  y  capitan  gênerai  de  es- 
ta provincia  de  Costa-Rica,  por  el  rey  nuestro  senor,  ha- 
biendo  visto  ostos  autos,  fechos  en  razon  del  descubrimiento 
del  puerto  de  Jori  y  reduccion  de  los  indios  Votas  que  en 
él  estan  poblados  y  en  el  rio  de  Cutris)  y  que  ahora  nueva- 
mente  han  venido  k  esta  ciudad  ocho  de  elles  y  dos  indias, 
trayendo  reconocimiento  â  S-  M.;  y  que  piden  quieren  ser 
cristianos,  recibiendo  agua  de  baptismo,  y  que  se  les  dé  sa- 
cerdote  que  los  administre  é  industrie  en  las  cosas  de 
nuestra  santa  fe  catôlica;  dîjo  que  remitîa  y  remitio  los  au- 
tos, en  est^  razon  hechos,  â  los  senores  présidente  y  oidores 
de  la  real   audiencia  de    Guatemala  en   su  real  acuerdo   de 
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justicia,  para  quo  S.  A.  en  esta  razon  provea  lo  que  m^s 
vîere  conviene  â  la  salvacion  de  las  aimas  de  los  dichos  in- 
dios;  y  para  este  efecto,  se  saque  testimonîo  de  los  autos  que 
tocaren  al  dîclio  descubrîmiento  del  dîcho  puerto  y  dicha  re- 
duceiôn;  y  asî  lo  proveyo  y  firm6=a[f.]  Don  Oregorio  de 
Sandoval=Ante  iiiî=!:(f.)  Manuel  de  Flores,  escribano  pû- 
blico  y  de  gobernacion. 

Yo  el  diclio  escribano,  en  cumplimiento  del  auto  de  su- 
Bo,  fiée  sacar  y  saqué  aqueste  traslado  de  los  autos  origina- 
les que  quedan  en  mi  poder,  con  los  cuales  le  corregî,  y  con- 
certé, y  va  cierto  y  verdadero,  à  que  me  refiero;  en  la  ciu- 
dad  de  Cartago,  a  veîûte  y  cuatro  dîas  del  înes  de  febrero 
de  rail  y  seiscientos  y  cUarenta  y  un  anos:  fueron  testigos 
d  le  ver  corregir  y  concertar  el  alférez  Juan  de  Acuna,  Juan 
de  Flores  y  Luis  Hernandez,  vecinos  de  esta  dîeha  éludai 
É  fice  mi  signo  en  tcstimonio  [aqUf  el  signd]  de  verdad=3 
(f.)  Manuel  de  Flores,  escribano  pûblico  y  de  gobernacion. 

Vistos  estos  autos,  S.  S.  dijo  que,  sin  embargo  de  lo 
nuevamente  pedido  y  escrîto  por  el  gobernador  de  Ja  pro* 
vincia  de  Costa-Rica,  remitido  por  la  real  audiencîa  &  este 
gobicrno  superior  adonde  toca,  mandaba  y  mando  se  guarde, 
cumpla  y  ejccute  lo  prevenido  por  S.  S.  en  auto  de  trece  de 
setiembre  del  ano  pasado  de  seiscientos  y  cu#renta,  y  se 
despachen  los  recaudos  que  por  dicho  auto  se  mandan,  y  se 
ttdvierta  al  dîcho  gobernador  se  quiète  y  procéda  eh  la  ad- 
iiiinlstracion  de  su  oficio  y  cargo  sin  intentar  novedades  en 
BU  ejercicio  y  en  lo  que  le  toca;  excusando  asîmismo  dar  mo- 
tivos  d  los  iridios  retirados  y  de  nue  va  conquista  &  que  cier- 
ren  el  paso  â  Panama,  por  donde  Van  las  mtilas  del  trajin  de 
aquella  provincia,  tan  précise  por  el  paso  de  Panama  d  Puer- 
tobelo,  y  no  haber  otro  camîno  por  donde  Uevarlas  de  estas 
â  aquellas  provincîas,  pftsando  nids  de  doscientas  léguas  de 
despoblado  coh  solo  los  pastores,  toda  tierra  de  indios  de 
guerra,  que,  porque  no  se  la  hagan,  hasta  ahora  estan  quie- 
tos;  y  remîtanse  estos  despachos  d  los  oficiales  reaies  de  Ni- 
caragua, que  lo  son  tambîen  de  aquella  pro\nncia,  para  que 
los  hagan  notificar,  y  de  hâberlo  hecho,  envîen  testimonîoss 
IHay  tma  rûbrica], 

El  auto  de  suso  proveyo  y  rubricô  S»  S.  el  senor 
don  Alvaro  de  Quinones  Osorio,  caballero  del  hdbito  de 
Santiago,  présidente    de    esta   real   audiencia,  gobernador  y 
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capîtan  gênerai  en  su  distrito;  en  la  ciudad  de  Guatemala, 
en  très  de  setiembre  de  mil  y  seiscîentos  y  cuarenta  y  un 
anos=[f.]  Juan  Minz.  de  Ferrera. 

Juan  G.  Vellido,  en  nombre  del  capitan  Jerônîmo  de 
Retes,  alguacil  mayor  de  la  ciudad  de  Cartago,  provîneia 
de  Costa-Rica,  en  virtud  de  su  poder,  dîgo  que,  habiéndoso 
tenido  noticîa  por  el  gobernador  y  capîtan  gênerai  de  aque- 
Ua  provincia,  de  cîertos  indios  que  tenian  Ai  habîtacion  en 
las  vertientes  de  los  volcanes  del  pueblo  de  Barva^  que  caen 
â  la  mar  del  Norte  y  desagiie  de  Nicaragua,  que  antîgua- 
mente  tuvieron  dada  la  obediencia  â  S.  M.,  y  especial  una 
nacion  que  Uaman  los  Votas;  enviô  al  capitan  Hernando  de 
Sibaja  &.  reeonocer  los  parajes  de  su  asistencia  y  â  otras  co- 
sas;  y  con  las  notîcîas  que  tmjo,  hizo  junta  de  personas 
prâctîcas  sobre  la  reduccion  de  los  indios  y  descubrimiento 
de  sus  tierras,  rîos  y  puertos;  y  mi  parte,  en  continuacion 
de  los  muchos  servîcios  que  ha  hecho  à  S.  M.  en  aquella 
provincia,  À  imitacîon  de  sus  padres  y  abuelos,  ofrecio  ir  à 
su  Costa  &  lo  referido,  que  se  aceptô  y  dieron  los  despachos 
necesarios;  y  hizo  leva  de  una  companîa  de  infanterîa,  y  con 
îndîos  amigos,  armas  y  municiones  y  vîtualla,  entré  en  aque- 
lla tierra;  y  sin  derramamiento  de  sangre,  fuerza  ni  violen- 
cia,  medi^nte  su  dispusicion,  vigilancia  y  cuidado,  redujo  y 
poblô  ciento  y  noventa  personas  de  todas  suertes  y  edades, 
que  en  nombre  de  S.  M.  le  dieron  su  obediencia,  y  él  los 
recibiô  debajo  de  su  real  proteccion  y  amparo,  y  los  puso 
en  modo  pulîtico  de  vivir,  edificando  templo,  casas  de  ca- 
bîldo  y  aduana,  y  las  necesarias  para  la  vivienda  de  los  na- 
turales,  en  quienes  reconocio  docilidad  y  fervoroso  deseo  de 
ser  baptîzados  é  instruîdos  en  la  ley  evangélica;  y  descubrio 
sitio  â  propôsito  para  una  poblacion,  con  puertos  y  rîos  na- 
vegables,  en  que  su  trajîn  ha  de  ser  considérable,  asî  para 
el  haber  real  como  para  el  bien  comun  de  aquella  provin- 
cia, que  hoy  se  halla  en  misérable  estado,  por  la  falta  de 
puertos  en  la  mar  del  Norte,  donde  por  ser  de  costa  brava  y 
sujetos  â  la  indemencia  de  los  vientos,  se  han  perdido  mu- 
chas  fragatas,  y  les  han  faltado  barcos  en  que  conducir  sus 
génères  à  la  provincia  de  Tierra-Firme,  que  es  de  lo  que  se 
compone  la  riqueza  de  aquella  tierra  y  el  sustente  de  sus 
habitadores;  y  de  dicha  poblacion  se  prometen  descanso  y 
felicidad;  y  cuando  estas  conveniencias   no  fueran  dignas  de 
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tanta  atencion,  se  debe,  sîendo  V.  S.  servido,  tener  muj 
présente  que  aquella  congregacion  de  almaS;  y  muchaa  màs 
que  à  su  imitacion  se  ban  de  reducir,  esperan  el  socorro  de! 
agua  del  santo  baptismo  y  ser  catequizados  en  nuestra  santa 
y  catolîca  ley,  ayudândoles  el  doméstîco  natural  con  que  de 
paz  salîeron  al  caudillo  que,  despues  de  retirado,  los  caci- 
ques lo  iban  d  ver  &  la  cîudad  de  Cartago  y  pedir  el  consue- 
lo  ofrecidoj  y  fq  senal  de  yasallaje  al  rey  nuestro  senor,  11e- 
varon  tributos  de  cacao,  de  que  abunda  la  tierra^  y  con  es- 
peranza  de  que  V.  S.  los  proveerîa  de  todo,  se  volvieron  à 
su  poblacion;  y  para  hacerla  crîstiana  y  bacer  este  servîcîo 
â  Dîos  nuestro  sefior  y  â  S.  M.  el  que  de  ella  se  le  puede 
seguîr,  envia  el  ofrecimîento  que  présente  con  el  juramento 
necesario,  juntamente  con  los  demas  autos  al  caso  tocantes, 
y  parecer  é  informe  del  dîcho  gobemador;  que  todo  pî- 
de  acelerado  despacho  y  remédie,  porque  aquellas  ai- 
mas no  se  desperdicien,  viendo  la  tardanza,  y  se  cônsi- 
gan  los  demas  buenos  efectos  que  se  refieren,  à  que  mi 
parte  asîste  y  asistird  con  celo  cristiano,  atendiendo  al 
real  servicio,  pues  para  cosa  tan  grave  y  grande  se  con- 
tenta con  tan  poco,  como  él  lo  refiere  y  se  contiene  en  el 
dîcho  ofrecimiento;  atento  â  lo  cual  y  â  lo  demas  que  consta 
de  dîchos  autos=A  V.  S.  pîdo  y  suplîco  que,  con  vista 
de  elles,  habîéndose  dado  traslado  al  senor  fiscal,  mande  se 
acepte  el  servicio  que  mi  parte  ofrece  hacer  â  ambas  majes- 
tades,  y  le  haga  la  merced  que  prétende,  pues  sin  ella  no  se 
puede  obrar  en  cosa  tan  importante  y  en  que  se  halla  me- 
nesteroso  de  ayuda,  y  en  especîal  de  indios,  que  es  el  efec- 
to  principal  para  que  pîde  el  corregimiento  de  Pacacua^  que 
lo  demas  ha  de  ser  surtîendo  el  efecto  que  se  desea,  despa- 
chândole  tîtulo  de  alcalde  mayor  de  dichos  puertos,  y  la  re- 
comendaeion  necesaria  al  dicho  gobemador  y  demas  justi- 
cias  y  prelados  de  dicha  provincia,  para  que  por  su  parte  ca- 
da  uno  asîsta  y  acuda  al  dicho  intente  en  lo  que  les  tocâre; 
sobre  que  pido  justîcia,  y  en  lo  necesario  &.=[£.]  Ju?  G. 
Vellido. 

Veàlos  el  senor  Fiscal=[jEfay  una  nîftr/ca]  =En  la  ciu- 
dad  de  Guatemala,  en  dîez  y  siete  de  noviembre  de  mil  y 
seiscîentos  y  cuarenta  y  cuatro  anos,  ante  S.  S.  del  senor 
licdo.  don  Diego  de  Avendano,  del  Consejo  de  S.  M.,  go- 
bemador y  capitan  gênerai  de  estas  provincîas  y  présidente 


Digitized  by 


Google 


BEL  AHCHIVO  DE  GUATEMALA.  263 

de  la  real  audicncia  que  en  ellas  réside,  se  leyô  esta  petî- 
cion,  y  i  ella  S.  S.  provèyô:  "Véalos  el  senor  fi8cal"= 
(f.)  Juan  Minz.  de  Ferrera.* 

Eclacion  de  la  jomada  de  los  Votas,  descubrimiento  de  los 
X>ucrtos  de  los  Hos  de  Cutris  y  Jori  qiie  salen  al  Desaguadero  de 
la  laguna  de  Nicaragua,  y  ofrecimiento  que  hace  el  capitan  Je- 
râfiimo  de  BeteSj  àlguacil  mayor  de  esta  provimia  de  Costa- 
Rica. 

Consta  y  parece  de  autos,  que  estan  en  el  archivo  de 
Manuel  de  Flores,  eseribano  publiée  y  de  esta  gobemacion 
de  Costa-Rica,  como  su  merced  don  Gregorio  de  Sandoval, 
del  Consejo  de  Guerra  de  S.  M.  en  los  Estados  de  Flandes, 
gobemador  y  eapitan  gênerai  de  estas  provincias,  tuvo  no- 
tîeîa  cierta  de  como,  detras  de  una  eordillera  y  voleanes  que 
tlenen  su  prîncipîo  en  el  pueblo  de  San  Bartoloiné  de  Barva 
dpi  corregimiento  de  Pacacua  en  esta  jurisdiccîon,  aguas 
vertientes  al  mar  del  Norte,  montanas  que  caen  en  los  lia- 
nes sobre  el  Desaguadero  de  la  laguna  de  Nicaragua,  habîa 
mucha  cantidad  de  indios,  muchachos  y  muchachas,  cuyos 
padres  antiguamente  se  habîan  retirado  de  los  pueblos  de 
naturales  incluses  en  estas  provincias;  los  cuales  babian  he- 
cho  su  habitacion  en  las  dichas  montanas,  huyendo  de  los 
trabajos  ordinarios  de  sus  pueblos,  por  gozar  de  vida  libre 
y  licenciosa,  y  carecian  de  agua  de  baptisrao  y  de  los  de- 
mas  sacramentos  de  nuestra  santa  madré  îglesîa;  y  dolién- 
dose  de  sus  aimas,  demas  de  la  notable  falta  que  hacian  en 
sus  pueblos,  se  dispuso  el  dîcho  gobernador  y  capitan  gêne- 
rai enviar  à  buscarlos  y  reducirlos,  nombrando  para  este 
efecto,  como  nombre,  un  cabo  y  caudillo  de  esta  faccion, 
que  lo  fué  el  capitan  Hemando  de  Sibaja,  vecino  de  esta 
ciudad;  el  cual  hizo  leva  de  algunos  infantes  espanoles  é  in- 
dios naturales  araigos,  con  que  corriô  las  dichas  montanas; 
y  habiendo  salido  de  ellas,  pai'ccio  en  esta  ciudad  de  Carta- 
go  ante  el  dicho  gobernador,  A  los  veinte  y  nueve  dîas  del 
mes  de  dîciembre  del  ano  pasado  de  mil  y  seîscientos  y  treinta 
y  nueve,  y  trajo  relacion  como,  en  virtud  de  la  comision  que 
para  elle  se  le  dio,  habîa  ido  â  las  dichas  montanas  y  partes 
suso  referidas,  con  diez  y  nueve  hombres  infantes  y  veinte 
y  cinco  indios  amigos;  y  habiendo  bajado  â  los  llanos,  dio 
en  dos  rîos  caudalosos,  el  uno  llamado  Stipi,  y,  très  léguas 
distantes,  el  otro  CutriSj   adonde  hallô  rancherias  de  indios 
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Gùetares  de  los  suso  referidos,  retirados  de  ab  initiOj  los  mas 
de  ellos  infieles,  nacîdos  y  criados  en  las  dichas  partes^  adon- 
de  tenian  casas  fundadas,  milpas  de  maiz,  cacaotales,  plata- 
nales  y  otras  muchas  y  muy  abundantes  legumbres,  con  que 
se  sustentaban;  prendiô  y  cogîô  cincuenta  y  seîs  personas  de 
todas  suertes  y  edades,  y    entre    elles   prendio  dos  indios  y 
una  india  que  dijeron  ser  naturales   Votos,  que  habian  veni- 
do  por  el  dicho  rîo  arriba  en  una  canoa  que  tenîan  amarra- 
da;  y  siendo  examînados,  por  lengua  de  un  indîo  Giietar  que 
hablaba  la  suya  materna,  supo,  como  dicho  es,  ser    VotoSy  y 
que  tenfan  su  poblacion   el   dicho  rîo  abajo  y  los  demas  sus 
companeros,  que  serian  como  cien  indios  varones,  y  estaban 
divididos  y  poblados  en  très  partes,    como  un  dîa  de  camino 
por  el  dicho  rîo,  y  queriendolo  hacer  por  tierra,  habia  lo  mis- 
mo,  camino  Uano  y  apacible;  y   que  el   dicho  rîo  entraba  en 
el  dicho  Desaguadero    de   Nicaragua;    y  por  ser  cierto  que 
aquestos  dichos  indios  Votos^  luego  que  aquesta  provincîa  se 
fundo,  dieron  el  dominîo  à   S.  M.,  y  por   estar  en  parte  tan 
remota  y  no  poderlos  catequîzar,   se   quedaron   en  la  condi- 
cion  que  dntes  tenîan,  y  se    retiraron  &  parte  mâs  sigura,  y 
adonde  si  los  buscasen,  no   pudiesen   ser  habidos;  como  asi- 
mismo  hay  noticia  de  que  salieron  très  companîas  de  infan* 
terîa  â  su  reduccîon,  lo  cual  no  pudieron  conseguir;  y  en  ca- 
so  que  estes  indios  pudiesen  ser  reducidos  y  poblados,   serîa 
de  muy  gran  pro   y   utilidad   de   esta   provincia,   median- 
tc  â  que  por   la   dicha    comunicacîon    del   dicho    rîo  Cutris 
y    Desaguadero   de   la   laguna   de  Nicaragua,  la  podia  ha- 
ber   con    las  ciudades   de  San  Felipe  de   Puertobelo  y  Car- 
tagena,  sacando    de    esta   provincia   génères  de  ella  y  bas- 
timentos  de  harina  y    bizcocho,  y    en  su   trueque  traer  ropa 
de  Castilla  y  otras,  de  que   necesita;  que  ademas  de  aqueste 
bien  tan  gênerai,  se  conseguîan  otros  muchos  y  muy  buenos 
efectos,  como  son  la  reduccion  de  los  dichos  Votas  é  instruc- 
cîon  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catôlîca,    para  el  remé- 
die de  sus  aimas,  y  el   interes  real  y  almojarifazgos  y  otros 
derechos   que  à  S.   M.    se  le  pagarîan;    y  por  estar  aquesta 
provincia   tan  pobre    y   desvalida,  por  las   muchas  fragatas 
que  se  han  perdido   en  el  puerto  de  Suerre^   y  el  que  se  fre- 
cuenta,  que  es   el  de  Punta-Blanca^  poeo   siguro,  por  cuya 
causa  no  hay  bajel  ni   fragatas  que  quieran   venir  â  éL  y  es 
en  dano  gênerai;  se  hizo  junta  de  vccinos  experimentados  en 
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las  cosas  de  la  inontana  y  reduccion  de  indios  levantados,  y 
conferido  y  tratado  lo  que  en  esta  razon  parecio  convenir, 
en  seis  dîas  del  mes  de  enero  de  mil  y  seiscientos  y  cuaren- 
ta  anos,  en  la  dicha  junta,  el  capitan  Jerônimo  de  Retes, 
alguacil  mayor  de  esta  gobernacion,  por  ser  cosa  tan  del.ser- 
vicio  de  ambas  majestades,  aumento  y  remédie  de  esta  pro- 
vincia,  se  ofrecio  à  su  propia  costa  hacer  leva  de  infanteria 
espanola  y  Uevarla  y  sustentarla  à  su  costa,  dàndole  avio  de 
indios  naturales,  que  es  de  lo  que  màs  ha  de  necesitar;  é  ir 
y  descubrir  el  dicho  puerto,  reducir  y  traer  â  poblacion  los 
dichos  Votos  y  otros  muchos  indios  que  sabe  estan  retirados 
en  las  montanas  de  las  dichas  partes,  y  traer  razon  de  todo 
lo  que  hallàre  y  descubriere;  y  ballando  comodidad,  asentar 
poblacion,  y  en  esta  razon  estar  à  la  ôrden  que  el  dicho  go- 
bemador  y  capitan  gênerai  le  diere;  y  para  aquesto  que  fué 
conferido  y  tratado  en  la  dicha  junta,  tuviese  efecto,  se  le 
di6  al  dicho  capitan  Jerônimo  de  Retes  àmplia  comision  para 
todo  lo  referido;  con  lo  cual  y  leva  que  hizo  de  los  cuarenta 
y  nueve  soldados  espanoles,  nombrando  para  ello  sus  oficia- 
les  de  milicia,  saliô  del  pueblo  de  Barva^  atraves6  la  cordi- 
llera  y  cayô  d  los  dichos  Uanos,  vertientes  sus  aguas  al  Nor- 
te;  con  buena  ôrden  y  disciplina  militar,  haciendo  escoltas 
de  la  dicha  infanteria  con  diferentes  cabos  y  caudillos,  corriô 
la  tierra;  y,  con  astucias,  buenos  y  amigables  modes,  redujo 
y  atrajo  â  si  los  caciques  de  los  dichos  VotoSy  que  estaban 
poblados  y  situados  en  diferentes  partes,  y  se  comunicaban 
les  unes  con  los  otros,  asi  por  la  tierra  como  por  el  agua,  en 
canoas,  de  que  son  muy  diestros;  y  habiendo  hallado  en  elles 
docilidad  y  deseo  de  ser  cristianos  y  reducirse  à  poblacion, 
y  viendo  que  el  dicho  rîo  de  CtUris  y  otro  Uamado  «Ton,  eran 
hondables  y  navegables  para  poder  entrar  cualquier  bajel, 
los  cuales  tienen  su  comunicacion  con  el  dicho  rio  y  Desa- 
gnadero  de  la  laguna  de  la  provincia  de  Nicaragua,  por  don- 
de  suben  y  bajan  todos  los  anos  cantidad  de  fragatas  que 
van  al  dicho  reino  de  Tierra-Firme,  despues  de  haber  dado 
los  dichos  indios  Votos  el  dominio  à  S,  M.,  en  su  real  nom- 
bre tomô  posesion  de  la  tierra  y  hizo  poblacion  en  forma  de 
los  dichos  naturales;  y  asimismo  senalô  sitio  para  iglesia,  ha- 
ciendo, como  hizo,  aduana  sobre  el  dicho  rio  del  Desaguade- 
ro;  y  fechas  y  asentadas  aquestas  cosas,  se  vino  à  esta,  ciu- 
dad  y  diô  relacion  de  todo  al  dicho  gobernador  y  capitan 
34 
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gênerai;  el  cual  habiéndola  oido  y  visto  los  autoe  que  el  auso 
dicho  hizo  en  la  dicha  jornada  y  desciibrimiento  de 
puertos,  hizo  remision  al  senor  présidente  de  la  real  andien- 
cia  de  Santiago  de  Guatemala,  para  que  &  S.  S.  le  4x>n8taae 
de  todo  j  proveyese  aquello  que  màs  conviniese  al  aerricio 
de  ambas  roajestades,  para  cuyo  efecto  se  le  despach6  teati- 
monio  en  relacion,  como  de  dichos  autos  consta. 

Y  porque  el  dicbo  capitan  Jerônimo  de  Retes,  algua- 
cil  mavor  de  esta  gobemacion,  ha  visto  y  conocido  en  la  do- 
cilidad  de  los  dichos  indios  Votas,  el  deseo  que  tienen  de  ser 
cristianos;  servir  al  rey  nuestro  senor  y  pagarle  reconoci- 
miento  de  tributo,  pues  sin  embargo  de  no  ser  apremiadoa  i 
ello,  traidos  ni  Uamados,  han  venido  à  esta  ciudad  muchas 
veces  mucbos  de  los  dichos  indios  Votas,  &  traer  dicho  reeo- 
nocimiento  à  S.  M.  en  cacao,  que  es  su  género  corriente  y 
abunda  aquella  provincia;  manifestando  siempre  su  deseo,  pi- 
diendo  sacerdote  que  los  catiqnise  y  ensene  é  industrie  en  las 
cosas  de  nuestra  santa  fe  cat61ica,  queriendo,  como  qnieren, 
ser  todos  cristianos;  que  ademas  de  aquesto,  el  dia  de  hoy  esta 
descubierto  camino  apacible,  andable  y  trajinable  con  recuas 
de  mulas,  à  cualquiera  de  los  dichos  rios,  por  donde  se  puede 
hacer  la  dicha  frecuentacion  por  el  dicho  Desaguadero  de 
Nicaragua,  y  comunicarse  esta  provîncia  con  el  dicho  reino 
de  Tierra-Firme,  que  de  lo  uno  y  otro  se  siguen  muchos  y 
muy  buenos  efectos;  quiere  el  dicho  capitan  Jerénimo  de 
Retes,  Â  su  costa  y  minsion,  y  sin  que  para  elle  sea  aynda- 
do  con  ningun  acostamiento,  poblar  en  el  dicho  puerto  una 
villa  que  tenga  treinta  vecinos,  con  casas  de  asiento,  hechas 
casas,  milpas  y  labores  y  lo  demas  que  debe  tener,  para  que 
se  consiga;  y  asimismo  reducir  &  forma  y  pueblo  todos  los 
dichos  indios  Votas  y  los  demas  que  estan  derramados  por 
las  dichas  montanas,  naturales  de  los  pneUos  de  esta  juris- 
diccion  y  descendientes  de  elles,  de  forma  que  puedan  ser 
doctrinados  é  instruidos  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  ca- 
tolica;  y  abrir  el  camino  descubierto,  y  hacer  en  él  ranche- 
rias,  en  partes  cômodas,  y  ponerlo  todo  de  forma  que  se  an- 
de  y  trajine  con  toda  coraodidad;  para  cuyo  efecto,  por  ser, 
como  dicho  es,  todo  lo  referido  tan  en  servicio  de  Dios  nues- 
tro senor,  ensalzamiento  de  nuestra  santa  fe  catôlica,  y  el 
que  se  le  hace  à  S.  M.,  aumento  de  su  real  haber,  pro  y  u- 
tilidad  de  esta  provincia,   vecinos  y  nioradores   de  ella;  con- 
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tinuando  en  les  servicios  que  tiene  fechos  à  S.  M.  desde  su 
ninezy  como  en  los  de  sus  {»*ogenitoresy  bace  en  la  màs  bas- 
tante  forma  que  lo  puede  y  debe  hacer,  asiento  y  ofrecî- 
miento  con  los  senores  présidente  y  oidores  de  la  dicha  real 
chanciUeria  de  Santiago  de  Guatemala,  en  la  forma  y  mane- 
ra  siguientes: 

Primeramente:  el  dicho  capitan  Jerônimo  de  Retes,  al- 
guacil  mayor  de  esta  gobemacion,  capitulé  abrirà  el  camîno 
que  va  de  esta  ciudad  à  los  dichos  rios  de  Cutris  y 
Jariy  que  entran  en  el  dicbo  Desaguadero  de  la  laguna  de 
Nicaragua,  de  forma  que,  con  comodidad  y  sin  riesgo  ni 
peligro,  lo  puedan  trajinar  recuas  de  mulas  cargâdas;  ba- 
ciendo  ranchos  cômodos  para  su  mejor  trajimen;  y  aderezar 
los  malos  pasos  que  en  él  bubiere. 

Item:  en  el  puerto  mâs  c6modo  y  que  con  mâs  comodi- 
dad y  sin  riesgo  ni  peligro  pudieren  Uegar  fragatas,  ba- 
r&  aduana  real,  capaz  y  sigura,  donde  se  puedan  guardar  y 
acomodar  todas  las  cargas  y  mercaderias  que  quisieren  meter 
en  ellas. 

Item:  se  obliga  que  en  el  dicbo  puerto  poblarâ  treinta 
vecinos  espaâoles,  y  que  en  él  tengan  sus  mujeres,  hijos  y 
familias,  con  casas  de  asiento,  becbas  casas,  mUpas  y  demas 
labores  para  el  sustente  de  sus  personas. 

Item:  se  obliga  sacar  y  traeràpoblacion  todoslos  indios 
Votos,  asî  los  que  redujo  y  estân  de  buena  paz,  como  los  de- 
mas sus  circunvecinos,  asi  los  que  estan  de  esta  parte  del 
dicbo  Desaguadero,  como  los  que  estuvieren  de  la  otra,  bâ- 
cla la  parte  que  llaman  las  tierras  de  la  Joen^  que  ban  por  . 
nombre  los  Camdes]  y  en  este  barâ  de  forma  que,  juntes  y 
congregados,  tengan  forma  de  repûblica  y  puedan  ser  cate* 
quizados  en  las  cosas  de  nuestra  santa  fe  catôlica,  y,  median- 
te  su  instruccion,  tengan  verdadero  conocimiento  y  sean  cris- 
tianos,  recibiendo  el  agua  del  santo  baptismo. 

Item:  reducirà  à  poblacion  todos  los  indios  é  indias,  mu- 
cbacbos  y  mûcbacbas,  CHietareSj  que  andan  derramados  por 
las  montanas  confinantes  &  los  dicbos  rios,  y  VoioSj  naturales 
de  los  pueblos  de  esta  jurisdiccion,  cuyos  padres  lo  fiieron 
antiguamente. 

Item:  para  lo  referido,  abertura  de  camino,  rancbos, 
aduana,  poblacion  de  villa  y  reduccion  de  naturales,  y 
lo  demas  que  para   elle  fuere  necesario,   se  obliga  à  gas- 
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tar  de  sus  propios  bienes,  por  ser  en  servicio  de  ambas 
majestades  y  ntîlidad  de  esta  provincia,  vecinos  y  morado- 
res^  entrantes  y  salrentes  en  ella,  dos  mil  dncados  de  Casti- 
lia;  para  cuyo  efecto  darà  fianzas  legas^  llanas  y  abonadas, 
â  satisfaccion  del  gobemador  y  eapitan  gênerai  de  esta  pro- 
vincial 6  de  la  persona  que  el  dicho  seiior  président^  de  la 
dicha  real  audiencia  de  Guatemala  ordenàre  y  mandàre;  y 
si  necesario  fucre,  para  conseguir  los  dichos  efectos,  gastar 
de  su  hacienda  alguna  mâs  cantidad,  lo  harà  con  la  genero- 
sidad  de  ànimo  que  lo  ha  hecho  en  muchas  ocasiones  que  se 
han  ofrecido  en  servicio  de  S.  M.,  como  lo  hizo  en  el  descu- 
brimiento  de  diehos  puertos  y  reduccion  de  dichos  VotoSj  11e- 
vando,  como  Uevé,  à  su  propia  costa,  cincuenta  infantes  y 
mâs  de  cien  pcrsonas  que  llevaban  el  bagaje,  pertrechos  de 
vitualla,  armas  y  municiones,  y  otras  cosas  que  fueron  ne- 
cesarias  para  la  dicha  jomada;  y  para  conseguir  este  inten- 
to,  pues  todo  va  encamido  al  servicio  de  Dios  nuestro  se- 
nor,  ensalzamiento  de  su  santa  fe  catôlica,  aumento  del  real 
haber  de  S.  M.,  pro  y  utilidad  de  esta  provincia,  ha  de  «r 
servido  S.  S.  Illma.  del  dicho  senor  présidente  de  la  dicha 
real  audiencia^  de  ayudarle  con  hacerle  merced  de  darle  el 
corregimiento  de  Pacactta  de  la  real  corona  en  esta  provin- 
cia, que  confina  con  las  dichas  partes  que  prétende  poblar, 
por  tiempo  de  cuatro  anos;  y  nombrarle  por  alcalde  mayor 
de  los  dichos  puertos  y  villa;  lo  cual  se  entienda  no  le  pide 
por  remuneracion,  granjerîa,  ni  otro  efecto,  que  no  es  tal  su 
intento,  mas  de  tan  solamente  valerse  y  tener  mano  y  man- 
do  en  el  dicho  corregimiento  para  el  avio  y  mejor  dis- 
pusicion  de  lo  que  asî  capitula,  en  servicio  de  ambas  ma- 
jestades; porquo  de  no  hacerle  merced  del  dicho  corre- 
gimiento, le  es  easo  imposible  el  poderle  conseguir  y  poder- 
se  valer  de  otros  naturales,  por  ser  esta  provincia  muy 
dilatada,  y  recibir  vejacion  quererlos  Uevar  y  sacar  de  sus 
pueblos  para  estos  efectos. 

Abierto  el  dicho  camino,  poblada  la  dicha  villa  y  di- 
chos Votos  y  Crûetares  cimarrones,  frecuentados  los  dichos 
puertos,  y  hecho  lo  demas  que  va  referido  y  declarado  en 
dichas  capitulacîones  y  asiento,  pide  y  suplica  al  dicho  se- 
nor présidente,  con  la  vénia  debida,  que  en  remuneracion  de 
los  trabajo»,  costos  y  gastos  que  en  eUo  ha  de  tener  y  habrÀ 
tenido,  como  por  los  demas  servîcios   que    ha  hecho  â  S.  M^ 

Digitized  by  VjOOQIC 


DEL  AKCHIVO  Ï)E  GUATEMALA.  200 

en  esta  provincîa,  de  tiempo  de  veînte  y  seis  a  nos  d  esta 
parte^  sirviéndole  à  su  propîa  costa  en  todas  las  eosas  que 
se  han  ofrecido  de  su  real  servicio,  como  los  que  le  hîcîeron 
sus  antepasadosy  padres  y  abuelos  patemos  y  matemos;  le 
haga  mereed  de  situarle  y  senalarle  trescientos  dueados  de 
pension  en  cosa  fija,  para  ayuda  al  casamiento  de  dos  hijas, 
de  cuatro  que  tiene^  llamadas  dona  Ana  de  Retes  y  dona 
Petronila  de  Retes,  por  hallarse  el  dîa  de  hoy  gastado  y  ne- 
cesitado  para  poderles  dar  estado;  y  en  la  forma  suso  referi- 
da,  hizo  la  djeha  capitulacion  y  asiento;  y  si,  para  su  fuerza 
y  tirmeza,  algun  requisito  le  faltare,  aquese  mismo  hace  pa- 
ra que  tenga  uno  y  otro  bastante  firmeza;  y  lo  firmô  de  su 
nombre,  en  la  ciudad  de  Cartago,  à  très  dias  del  mes  de  se- 
tiembre  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  y  cuatro  anos= 
(f.)  Germo.  de  Retes=Pa8Ô  ante  mî  y  fice  mi  signo  en  tes- 
timouio  \aqu{  el  signa]  de  verdad=(f.)  Manuel  de  Flores, 
escribano  publiée  y  de  gobernacion. 

Don  Gregorio  de  Sandoval,  del  Consejo  de  Guerra  de 
S.  M.  en  los  Estados  de  Flândes,  gobemador  y  capitan  gê- 
nerai por  el  rey  nuestro  senor  en  esta  provincia  de  Costa- 
Rica,  por  cuanto  ante  mi  pareciô  el  capitan  Jeronirao  de 
Ketes,  alguacil  mayor  de  esta  gobernacion  y  regidor  perpé- 
tno  de  esta  ciudad  de  Cartago,  y  me  hizo  relacion  de  que, 
como  me  consta,  el  ano  pasado  de  mil  y  seiscientos  y  cua- 
renta aûos,  por  la  noticia  que  hubo  de  que  detras  de  las 
cordilleras  y  volcancs  del  pueblo  de  Sa7i  Bartolonié  de  Bar^ 
va,  incluse  en  el  corregimiento  de  Faedctia,  y  montanas  que 
descienden  de  ellas,  aguas  vertientes  à  la  mar  del  Norte,  y 
rios  de  Cutris  y  Jori,  que  descienden  de  ellas,  estaban  po- 
blados,  en  diferentes  partes  y  lugares,  los  indios  que  ban 
por  nombre  los  Votas;  los  cuales,  &  los  principios  de  la  con- 
quîsta  y  pacificacion  de  esta  provincia,  dieron  el  dominio  & 
S.  M.,  y  por  estar  en  parte  remota  se  quedaron  en  la  condi- 
cion  que  de  àntes  tenian;  por  cuya  causa  y  hacer  particular 
servicio  k  Dios  nuestro  senor  y  â  S.  M.,  en  virtud  de  comi- 
8)on  que  para  elle  le  di,  hizo  leva  à  su  propia  costa  de  cin* 
cuenta  hombres,  prevenidos  de  armas  y  municiones;  con  los 
cuales  y  cantidad  de  indios  amigos  que  llevô  con  el  bagaje, 
entré  en  las  dichas  montanas  y  hizo  muchas  corredurias,  y, 
â  costa  de  mucho  trabajo  y  diligencias  que  para  elle  hizo,  y 
con  medios  de  paz  y  amigables  modes,  reilujo  los  dichos  in- 
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dios,  à  sus  niujeres,  hijos  y  familias,  y  los  poblô,  habiendo 
entre  todas  cosas  dado  el  dominio  i  S.  M.^  prometiendo 
guardar  fidelidad;  à  los  cuales  dej6  poblados  en  la  boca  del 
dicho  rio  de  Cutris,  y  en  él,  por  ballarle  hondaUe  y  narega- 
bie  y  que  tiene  su  desague  al  rio  del  Desaguadero  de  la  la- 
guna  de  la  provincia  de  Nicaragua,  hizo  una  aduana  buena 
y  capaz,  para  en  ella  poder  guardar  mercaderias  y  géneros 
que  se  llevaren  de  esta  provincia,  y  embarcarlos  para  las 
cîudades  de  Puertobelo  y  Cartagena  del  reino  de  Tîerra- 
Firme;  que  demas  de  la  comodidad  que  para  ello  hay^  por 
pasar,  como  pasan,  à  vista  de  la  dicha  aduana  todos  los  anos 
las  fragatas  que  salen  de  la  ciudad  de  Granada,  pueden 
venir  otras  muchas  de  las  dichas  ciudades  à  recibir  la  dicha 
carga,  de  que  se  le  seguiràn  al  rey  nuestro  senor  particula- 
res  intereses  y  acrecentamiento  de  su  real  haber,  almojarifaz- 
gos  y  otros  derechos  que  tiene  situados  en  sus  puertos;  y  à 
esta  provincia  gênerai  bien,  por  la  comunicacion  que  ten- 
dra con  las  dichas  ciudades,  y  le  podrâ  entrar  ropa  de  Cas- 
tilJa  y  otros  muchos  géneros  de  que  neccsita;  mayormente 
habiéndose  descubierto  camino  bueno  y  capaz  y  apacible  al 
dicho  puerto  y  &  otro  del  dicho  rîo  de  Joriy  circunvecino  al 
dicho  de  Cutris,  que  con  mucha  comodidad  se  puede  trajî- 
nar  con  recuas  de  mulas;  el  cual  de  présente  quiere  ir  a 
abrir,  à  su  propia  costa  y  continuando  en  los  servîcios  que 
tiene  fechos  al  rey  nuestro  senor  en  esta  provincia,  de  vein- 
te  y  seis  anos  â  esta  parte,  sirviéndole  à  su  costa  y  minsion 
en  muchas  ocasiones  causadas  de  alzamientos  y  rebeliones 
de  indios,  que  han  negado  el  dominio  &  S.  M.^  como  los  que 
hicieron  sus  progenitores,  padres  y  abuelos,  conquistadores 
y  pacificadores  de  estas  provinciad,  paciiicândola  y  pobliin- 
dola  à  su  costa;  capitula  y  asienta  con  los  senores  présiden- 
te y  oidores  de  la  real  audiencia  y  chancilleria  que  réside  en 
la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  poblar  en  el  dicho  puer- 
to una  villa  con  treinta  vecinos,  y  que  en  él  hagan  y  tengan 
sus  casas  de  vivienda,  chàcaras  y  milpas  y  demas  labores^ 
para  su  sustento  y  el  de  sus  mujeres  y  familias;  reducir  a 
poblacion  perfecta  &  los  dichos  indios  Voios,  asi  los  que  de- 
jô  en  el  drcho  sitio  como  los  demas  que  hay  noticia  no  han 
salido,  con  todos  los  indios  Giletares  retirados  de  los  pueblos 
de  esta  jurisdiccion  y  descendientes  de  los  que  antiguamen- 
te  se  fueron  de  elles,  que  hay  en  mucha  cantidad  y  carecen 
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de  doctrina  7  agaa  de  baptismo^  y  viven  en  su  gentilidad; 
de  forma  que  tengan  repdblica  y  sean  catequizados  é  indus- 
triados  en  las  cosas  de  nuestra  sauta  fe  catôlica^  7  reciban 
el  agua  del  santo  baptismo;  y  asimismo  abrir  el  camino  à 
los  dichos  puertos  y  villa,  y  hacer  ranchos  y  aduanas  muy 
capaces,  como  refiere  en  las  dicbas  capitulaeiones  que  para 
ello  hace;  y  para  conseguir  su  intente,  ha  de  ser  ayudado 
con  el  corregimiento  de  P(icaetia  de  la  real  corona,  por  tiem- 
po  de  cuatro  anos,  y  alcaldia  mayor  del  dicho  puerto  y  vi- 
lla; y  en  premio  de  este  trabajo  que  ha  de  hacer  por  su  mis- 
ma  persona,  y  del  gasto  de  dos  mil  ducados  de  Uastilla  que 
se  obliga  i  gastar  en  ello,  pide  se  le  situe  una  pension  de 
trescientos  ducados  en  cosa  fija  para  ayuda  de  costa  para  dos 
hijas  de  cuatro  que  tiene  doncellas.  Me  pidio  y  suplicô  que 
en  esta  razon  informase  à  dichos  sonores  y  cUese  mi  pare- 
cer,  pues  me  consta  ser  cierta  su  relacion;  y  el  dicho  pare- 
cer  qjue  asi  diere,  quiere  remitillo  &  la  dicha  real  audiencia, 
con  las  dichas  capitulaeiones;  y  pidi6  justicia*  Y  por  mi 
visto  el  dicho  pedimento  y  capitulaeiones  que  para  este  efec- 
to  me  mostrô,  hago  el  informe  que  pide  d  los  dichos  senores 
présidente  y  oidores  de  la  dicha  real  audiencia  de  Santiago 
de  Ouatemala  en  la  forma  siguiente.  £1  dicho  capitan  Je- 
ronimo  de  Retes  es  abonado  y  hacendado  para  poder  gastar 
en  los  pertrechos  de  este  viaje  los  dos  mil  ducados  que  ofre- 
ce:  es  bien  quisto  y  recibido  con  todos  los  vecinos  de  esta 
provincia,  espanoles  y  naturales  indios  de  ella;  y  asi  podra 
con  mucha  facilidad  poblar  la  dicha  villa  con  los  dichos 
treinta  vecinos,  y  mas  los  que  quisiere,  que  habiendo  visto 
su  ànimo  y  determinacion,  hay  muchos  que  estan  dispuestos  & 
seguille  con  sus  mujeres  y  familias;  y  en  cuanto  à  la  reduccion  y 
poblacion  de  los  dichos  indios  Votos,  lo  harà  con  mucha  facili- 
dad, respecto  del  mucho  amor  que  le  tienen;  y  despues  que 
saliô  de  entre  elles,  le  han  venido  &  ver  muchas  veces  mu- 
chos indios  y  caciques,  teniéndole  particular  respeto;  à  los 
cuales  ha  hospedado,  agasajado  y  dàdoles  de  su  hacienda 
bastimentos,  herramientas  y  otros  dones,  cou  que  los  tiene 
muy  gratos;  y  han  traido  reconocimiento  de  cacao  à  S^  M. 
por  su  intercesion;  y  he  conocido  en  sus  ànimos  haràn  todo 
aquello  que  les  ordenàre  y  mandâre,  asi  en  su  poblacion  co- 
mo en  atraer  y  sacar  los  demas  que  no  han  salido;  para  po- 
der conseguir  la  dicha  poblacion   de  la  dicha  villa,  abrir  ca- 
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minos,  hacer  rancherîas  en  elles,  y  aduanas  en  dîchos  puer- 
t08  y  ponerlos  en  toda  perfeccîon,  es  forzoso  sea  ayudado 
con  el  corregimiento  de  Pacacuaj  por  el  dicho  tiempo  de 
euatro  anos,  para  que  se  valga  de  él  para  su  mejor  efccto, 
respecte  de  ser  confinante  à  los  dîchos  Votos,  y  los  demas 
pueblos  de  naturales  y  corregimientos  de  esta  provincia  estar^ 
eomo  estan,  muy  distantes,  y  no  poderse  ayudar  de  elles  pa- 
ra esta  faccion;  y  con  los  naturales  del  dicho  corregimiento 
podrà  reducir  à  poblacion  los  indios  que  andan  retirados  y 
der^amados  por  las  dichas  montanas,  huidos  de  sus  pueblos 
ha  muchos  anos,  que  todos  los  màs  son  y  pertenecen  al 
dicho  corregimiento  de  Pcicaciuij  por  haberlo  sîdo  sus  pa- 
dres  de  quienes  proceden;  y  nombrândole  asimismo  por  al- 
calde  mayor  del  dicho  corregimiento  y  villa;  la  cual  pobla- 
da  y  dichos  naturales  reducidos^  se  harà  im  particular  ser- 
vicîo  Â  Dios  nuestro  senor  y  â  S.  M.,  pues  mediante  es- 
te serân  catequizados  é  instruidos  en  las  cosas  de  nues- 
tra  santa  fe  catôlica  y  recibiràn  agua  del  santo  baptis- 
mo,  que  con  mucho  fervor  piden  todas  las  veces  que 
han  estado  en  esta  ciudad;  el  real  haber  sera  aumenta- 
do,  habiendo  frecuentacion  y  comunicacion  por  el  dicho 
pucrto  con  las  dichas  ciudades  de  Puertobelo  y  Cartagena, 
cntrando  y  saliendo  mercaderias  de  Castilla  y  otros  génè- 
res y  bastimentos  de  que  tibunda  esta  provincia;  y  los  vecî- 
nos  de  ella  tendràn  grande  alivio,  que  al  présente  estàn  po- 
bres  y  pasan  necesidades,  por  la  poca  frecuentacion  de  es- 
tes puertos  y  ser  muy  peligrosos  los  que  hay  en 
la  Costa  de  Punta-Blanca  del  mar  del  Norte,  y  ha- 
berse  perdido  muchos  bajeles  que  en  elles  han  surgido  de 
catorce  anos  &  esta  parte.  El  dicho  capitan  Jerônimo  de 
Retes  es  persona  honrada,  benemérita,  de  muchas  loables 
partes,  hijo  y  nieto  de  conquistadores  de  esta  provincia  y 
que  en  ella  sirvieron  &  S.  M.  con  muchas  ventajas,  conquis- 
tandola,  pacificàndola  y  poblàndola  â  su  costa;  y  por  su  per- 
sona ha  servido  al  rey  nuestro  senor  de  veinte  y  seis  anos  4 
esta  parte  en  todo  aquello  que  se  ha  ofrecido  en  su  real  ser- 
vicio,  en  pacificaciones  de  alzamientos  y  rebeliones  de  in- 
dios, que  han  negado  la  real  obediencia,  como  en  entradas 
que  los  enemigos  han  fecho  en  los  pueblos  de  naturales  que 
estàn  de  paz,  acudiendo  à  su  defensa  con  sus  armas  y  à  su 
Costa;  como  el  que   asimismo   ha   fecho  en   descubrir  dicho 
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puerto  y  reduccion  de  dichos  indios  Votos^  como  todo  mâs 
lai^amente  me  consta  por  sus  probanzas;  que  asi  por  este, 
como  por  el  generoso  ânimo  con  que  se  ha  dispuesto  à  ha- 
cer  la  dicha  poblacion  y  reduccion  de  los  naturales,  es  dig- 
no  y  merecedor  de  que  S.  M.  y,  en  su  real  nombre,  los  se- 
nores  présidente  y  oidores  de  la  dicha  real  chancilleria  de 
Santiago  de  Guatemala,  le  favorezcan  y  honren  y  hagan 
merced,  que  la  que  fuere  es  capaz  de  recibilla  por  sus  méri- 
tes y  servicios  y  buenas  partes  que  en  él  concurren,  y  ha- 
Ilarse  como  se  halla  con  cuatro  hijas  doncellas  à  quien 
dar  estado,  que  ha  de  ser  conforme  la  calidad  de  sus  personas. 
Y  este  es  mi  parecer,  y  lo  firme  por  ante  el  présente  escri- 
bano;  el  cual  mando  se  le  dé  original  para  el  efecto  que  se 
pide.  Fecho  en  la  ciudad  de  Cartago  à  très  dias  del  mes 
de  setiembre  de  mil  y  seiscientos  y  cuarenta  y  cuatro  anos= 
[f.]  Don  Gregorio  de  Sandoval=Pa8Ô  ante  mî,  por  su  man- 
dado  é  fice  mi  signe  en  testimonio  [aqui  el  signci]  de  ver- 
dad=[f.]  Manuel  de  Flores,  escribano  pôblico  y  de  gober- 
nacion. 

£1  fiscal  de  S.  M.  ha  visto  los  autos  y  lo  nuevamente 
pedido  por  el  capitan  Jerônimo  de  Retes,  con  lo  nuevamen- 
te pcdido  por  él  en  peticion  de  diez  y  siete  de  este  présente 
mes  y  ano,  y  dice  que,  por  su  primera  respuesta,  tiene  re- 
presentado  lo  que  conviene  al  servicio  de  Dios  y  bien  de 
las  aimas  de  estes  gentiles,  cosa  que  tanto  S.  M.  encarga;  y 
asi  suplica  à  V.  S.,  en  atencion  de  lo  respondido  por  par- 
te del  real  fisco,  mande  se  acabe  y  concluya  la  reduccion 
de  los  indios  VotêSy  pues  en  su  tardanza  se  vienen  à  perder 
tantas  aimas,  que  tanto  le  costé  à  nuestro  redentor;  y  màs 
cuando  dicho  capitan  Jerônimo  de  Retes  se  ofrece  &  hacerlo 
sin  que  se  haga  gasto  de  la  real  hacienda,  y  no  ser  contra  cé- 
dulas  de  S.  M.,  pues  esta  no  es  conquista  sino  reducion  de 
indios  que  se  han  retirado  à  les  montes,  que  àntes  recono- 
cieron  al  verdadero  Dios  y  senor  nuestro;  sin  que  â  lo  dicho 
obste  los  autos  proveîdos  por  el  gobiemo  gênerai  por  su  an- 
tecesor  de  V.  S.,  pues  si  ha  habido  algunos  excesos  ântes  de 
ahora  en  la  dicha  reduccion,  no  por  eso  se  debe  dejar  de  ha- 
cer  el  servicio  de  Dios  nuestro  senor  y  de  S.  M.,  pues  caso 
que  no  se  trate  bien  los  indios,  habrà  castigo  contra  los  de- 
lincuentes,  como  es  necesario  que  halla  premio  al  que  los  re- 
dujere;  y  asi  V.  S.  podrà  mandar  admitir  las  capitulaciones 
35 
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del  dicho  capitan  Jeronimo  de  Retes,  para  que  toda  aquella 
nacion  de  los  Votas  sean  reducidos  â  nuestra  santa  fe  catôli- 
ca;  y  proveer  segun  y  como  lo  pide;  protestando  el  fiscal  de 
S.  M.  que  de  no  ponerse  eficaz  remédie  para  la  salvacion  de 
aquellas  aimas,  no  corra  por  su  cuenta.  £sto  responde  en 
23  de  noviembre  de  1044  anos=(f.)  Don  P9  Vasquez  de 
Velasco. 

£n  la  ciudad  de  Cartago,  à  veinte  y  nueve  dias  del  mes 
de  dîciembre  de  mil  y  seiseientos  y  treinta  y  nueve  anos^ 
don  Gregprio  de  Sandoval,  del  Consejo  de  Guerra  de  los  Es- 
tados  de  Flàndes;  gobernador  y  capitan  gênerai  de  esta  di- 
cha  provincia  porel  rey  nuestro  senor,  dijo  que,  por  cuanto  en 
la  comision  que  despachô  al  capitan  Hernando  de  Sibaja,  pa- 
ra hacer  la  corredurîa  que  en  otros  autos  refiere,  dice  que 
la  gente  que  en  ella  cogiere  la  repartira  â  la  gente  de  înfan- 
teria  que  en  su  compaûia  Uevâre^  en  remuneracion  de  sus 
servicios  y  trabajo;  y  cumpliendo  con  lo  dicho,  hizo  repar- 
timiento  de  los  indios  é  indias,  muchachos  y  muchachas,  que 
ha  traido,  en  la  forma  y  mauera  siguiente: 

Al  dicho  capitan  Hernando  de  Sibaja,  se  le  repartie  un 
indio  Uamado  UbisurrUy  infiel,  que  no  se  sabe  à  quien  per- 
tenece,  y  una  îndia  en  quîen  tiene  cuatro  hijos,  llamada  Ma- 
ria, de  la  encomienda  de  Pedro  de  Mora  del  pueblo  de  Aserrt; 
y  una  muchacha,  como  de  doce  anos,  que  se  ha  de  llamar 
Marta,  y  otra  Teresa,  ^e  dicz  anos,  y  Isabel  de  ocho;  y  otro 
muchacho  infiel,  como  de  ocho  anos;  que  este  y  la  madré 
pertenecen  â  la  encomienda  del  dicho  Pedro  de  Mora;  y  el 
indio,  por  no  saberse  cuyo  es,  se  adjudica  â  los  navorios;  y 
8e  les  reparte  con  cargo  de  que  le  sîrvan  por  sois  anos,  y  en 
elles  los  alimente  y  cure  sus  enfermedades,  é  industrie  en 
las  cosas  de  nuestra  santa  fe;  y  cumplido  el  dicho  plazo,  se 
reduzgan  &  sus  pueblos  donde  tributen  â  quien  pertenecen. 

Al  dicho  alférez  Juan  de  Quesada  se  le  repartieron  dos 
indios  infieles,  hermanos,  que  dicen  se  han  de  llamar  Anto- 
nio y  Juan;  y  los  suso  dichos  dicen  fué  su  padre  de  Garavi- 
tOj  de  la  encomienda  del  capitan  Diego  de  Artieda;  y  se  le 
reparte  con  el  mismo  cargo  que  se  le  diô  al  dicho  capitan. 

Item:  al  sargento  Alonso  de  Quesada,  un  indio  Uamado 
Luis,  que  dice  es  natural  de  Barva^  encomienda  de  Pedro 
de  Mora;  y  una  india  llamada  Juana,  de  la  dicha  encomien- 
da; y  un  nino  infiel   como   de   dos   anos;  y  el  dicho  reparti- 
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niiento  se   le   hace  con   el   mismo   cargo   que   el    primero. 

A  Juan  Solano,  cabo  de  escuadra,  se  le  repartie  una 
îndia  infiel,  que  dice  se  ha  de  Uamar  Angelina,  que  pertene- 
ce  al  pueblo  de  Garavito,  encomienda  de  Domingo  de  Ulloa: 
y  una  muchacha  como  de  seis  anos,  que  no  se  sabe  à  quien 
pertenece  y  se  adjudica  &  los  navorios;  y  se  hace  este  repar- 
timiento  con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

A  Cristôbal  Nunez  se  le  repartie  un  indio^  que  se  dice 
es  infiel  y  que  es  natural  de  Barva]  no  se  sabe  de  que  en- 
comienda; y  asi  se  le  déjà  el  derecho  &  salvo  à  quien  le  per- 
tenece; y  se  hace  este  repartimiento  con  el  mismo  cargo  que 
el  primero. 

A  Baltasar  Manriquez  se  le  repartie  una  muchacha  in- 
fiel, como  de  ocho  anos;  su  madré  se  llama  Agustina  y  es 
natural  de  Quepo]  y  se  hace  este  repartimiento  con  el  mismo 
cargo  que  el  primero. 

A  Tomàs  de  las  Alas  se  le  repartio  una  india  infiel,  Ua- 
rnada  Corripjuj  y  un  muchacho  infiel  que  se  ha  de  llamar 
Tomàs,  como  de  ocho  anos;  dîce  es  natural  de  Garavito j  no 
sabe  de  que  encomienda;  y  asi  se  le  déjà  el  derecho  â  quien 
le  perteneciere;  y  en  caso  que  no  le  parezca  encomendero, 
quede  navorîo;  y  se  hace  este  repartimiento  por  el  dicho 
tiempo  y  con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

A  Juan  de  Lucena  se  le  repartie  un  muchacho  infiel, 
como  de  ocho  anos;  es  natural  de  Barva^  encomienda  de 
Francisco  de  Chaves;  y  se  hace  este  repartimiento  con  el 
mismo  cargo  que  el  primero  y  por  el  dicho  tiempo. 

A  Lucas  Gonzales  se  le  repartio  un  muchacho  infiel  de 
hasta  doce  anos;  pertenece  â  Garavito^  encomienda  de  Do- 
mingo de  Ulloa;  y  se  hace  este  repartimiento  con  el  mismo 
cargo  que  el  primero. 

A  Juan  Femandez  Madrigal  se  le  repartio  una  india 
Uamada  Maria,  de  Garavito,  vacante  de  Garcia  Ramiro;  tie- 
ne  una  nina  infiel  de  dos  anos;  y  se  hace  el  dicho  reparti- 
miento con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

A  Juan  Munoz  Calderon  se  le  repartio  una  india  Uama- 
da Catalina  y  que  es  natural  del  pueblo  de  Barva,  encomien- 
da de  Francisco  de  Chaves;  y  el  dicho  repartimiento  se  ha- 
ce con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

A  Domingo  de  Ulloa  se  le  repartio  un  muchacho  infiel 
como  de  cuatro  anos   que  pertenece  al  pueblo  de  Quepo',   y 
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se  le  bace  este  repartimiento  con  el  mismo  cargo  que  el  pri- 
mero. 

A  Alonso  de  Mora  se  le  repartîo  un  indîo  llamado 
Francisco^  natural  del  pueblo  de  Fcxactm  de  la  real  corona; 
y  se  le  hace  este  repartimiento  con  el  mismo  cargo  que  eJ 
primero. 

A  Juan  Ricardo  se  le  repartie  un  indio  infiel  como  de 
veinte  anos^  que  es  del  pueblo  de  Barva^  de  la  encomienda 
de  Juan  de  las  Alas;  y  se  le  hace  con  el  mismo  cargo  que 
el  primero. 

A  Luis  de  Ribera  se  le  repartio  un  muchacho  infiel  co- 
mo de  diez  anos;  pertenece  al  pueblo  de  Garanito,  enco- 
mienda de  Domingo  de  Ulloa;  y  se  le  hace  con  el  mismo 
cargo  que  el  primero. 

A  Mârcos  de  Herrera  se  le  repartie  una  india  infiel  que 
dice  se  ha  de  Uamar  Juana^  y  una  hija  suya  como  de  dos 
anos;  pertenecen  à  Garavito,  encomienda  de  Domingo  de 
Ulloa;  y  se  hace  este  repartimiento  con  el  mismo  cargo  que 
el  primero. 

A  Gaspar  de  Rojas  se  le  repartio  un  indio  infiel^  al  pa- 
recer  de  veinte  anos;  no  se  sabe  &  quien  pertenece;  y  asi  se 
adjudica  por  navorîo;  no  tiene  nombre;  y  se  hace  el  dicho 
repartimiento  con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

A  Juan  del  Peso  se  le  repartie  una  india  que  dice  se 
ha  de  Uamar  Ana,  y  ima  hija  como  de  un  ano;  no  se  sabe  & 
quien  pertenece;  y  asi  se  empadrona  por  navoria;  y  se  hace 
el  dicho  repartimiento  con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

A  Francisco  de  Bonilla  se  le  repartie  un  indio  infiel, 
como  de  veinte  anos;  pertenece  a  GaravitOj  vacante  de 
Garcia  Ramiro;  y  se  le  reparte  con  el  mismo  cargo  que  el 
primero. 

A  Alonso  Sanchez  se  le  repartie  tma  india  infiel  del  pue- 
blo de  Barva,  encomienda  de  Juan  de  las  Alas,  y  una  cria- 
tura  hembra  como  de  un  ano;  y  se  hace  el  dicho  reparti- 
miento con  el  mismo  cargo  que  el  primero. 

Al  alférez  Luis  Machado  se  le  repartie  un  muchacho 
como  de  sois  anos,  encomienda  de  Pedro  de  Mora^  del  pueblo 
de  Aserr(;  es  infiel,  y  se  le  reparte  con  el  mismo  cargo  que 
el  primero. 

Y  en  aqueste  repartimiento  no  entran  los  indio»  é  în- 
dias  de  los  VohSy  porque  se  réserva  para  el  descubrimiento 
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del  puerto  que  se  intenta,  y  otro  îndio  liamado  Juan,  del 
pueblo  de  Barva^  encomienda  de  Pedro  de  Mora. 

Y  asimismo  quedô  por  repartir  otro  indio  infiel  del  pue- 
blo de  GaravitOy  encomienda  de  Domingo  de  Ulloa,  el  cual 
lo  Uevarà  la  persona  que  mâs  diere  por  su  servicio  de  dichos 
seis  anos,  para  ayuda  de   costa  &  los  naturales. 

Item:  en  este  repartimiento  se  adjudieô  otro  indio  del 
pueblo  de  Garavito,  encomienda  de  Domingo  de  Ulloa,  el 
cual  lo  llevarâ  quien  mes  diere  por  su  servicio  de  seis  anos, 
para  omamento  à  nuestro  senora  de  la  Limpia  Concepcion  de 
Ujarrasi. 

Item:  en  aqueste  repartimiento  quedô  otro  indio  liama- 
do Francisco,  del  pueblo  de  Aserri,  encomienda  de  Pedro  de 
Mora;  y  lo  llevarâ  la  persona  que  v^&a  diere  por  su  servicio 
de  seis  anos;  lo  cual  es  para  omamento  à  la  ermita  que  se 
esta  fabricando  de  nuestra  senora  de  los  Angeles. 

Item:  al  présente  escribano  se  le  diô  una  india  infiel, 
como  de  quince  anos;  es  de  Garavito^  vacante  de  Garcia 
Ramiro. 

Item:  en  este  repartimiento  se  le  dio  &  dona  Leonor 
Pereyra,  viuda,  una  india  llamada  Luisa,  del  pueblo  de  Co, 
encomienda  de  Salvador  de  Torres,  con  el  mismo  cargo  que 
los  demas. 

Item:  se  le  dio  en  este  repartimiento  al  capitan  Diego 
de  Ocampo  Figueroa  una  india  infiel,  que  dice  se  ha  de  Ua- 
mar  Maria  Ana;  es  de  la  vacante  del  sargento  mayor  Gar- 
cia Ramiro  Corajo,  pueblo  de  Garavito]  por  haber  ayudado 
al  avio  de  la  jornada  con  armas  y  municioncs. 

Con  lo  cual  se  acabo  el  dicho  repartimiento,  y  lo  firmô 
el  dicho  gobernador  y  capitan  general=r[fj  Don  Gregorio 
de  Sandoval==Ante  mi:^[f.]  Manuel  de  Flores,  escribano 
pûblico  y  de  gobernacion. 
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Feticion  del  eura  de  Cartago  para  que  los  indios  con- 

cnrran  â  la  fiesta  del  cérpns  ehristi  con  eruces, 

pendoDes^  daazas,  £.— Aïïo  de  1638. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincîa  de  Costa-Rîca,  en 
veînte  y  sîete  dîas  del  mes  de  mayo  de  mil  y  seiscientos  y 
treinta  y  oclio  anos,  ante  don  Gregorîo  de  Sandoval,  del 
Consejo  de  Gnerra  de  los  Estados  de  Flândes,  gobernador  y 
eapitan  gênerai  de  esta  dicha  provincîa  por  el  rey  nuestro 
senor,  se  leyô  esta  peticion. 

Baltasar  de  Grado,  comîsario  del  santo  oficio,  cura  y 
vicarîo  de  la  ciudad  de  Cartago  y  su  jurisdiccîon,  en  debida 
forma  parezco  ante  V.  M.  y  digo  que,  por  costumbre  anti- 
gua  desde  que  esta  tierra  se  conquisto,  que  ha  mâs  de  se- 
tenta  anos,  lian  acudido  à  la  celebracion  de  la  fiesta  del  san- 
tisimo  sacramento  y  dîa  del  càrpus  christiy  todos  los  indios  de 
esta  comarca,  con  sus  cruces  y  andas,  con  los  santos  de  las 
advocaciones  de  las  iglesias  do  sus  pueblos,  como  son  del 
pueblo  de  Facaca^  Barva,  Aserrij  Curriravâ^  Quircé,  Coj 
Tohosiy  Ujarrasij  Guicasij  Orosiy  Turriulbaj  Atirro,  Sufra- 
gua,  Pijibaes  y  Tucurriqney  que  son  los  mâs  cercanos  y  que 
sin  trabajo  lo  acostumbraban  à  hacer;  con  lo  que  la  dicha 
fiesta  se  celebraba  con  alguna  solemnidad  y  la  decencia  po- 
sible;  y  de  pocos  anos  &  esta  parte,  los  màs  de  esos  dichos 
pueblos  se  han  excusado  de  venir  à  la  celebracion  de  la  di- 
cha fiesta,  por  ser  como  son  poco  devotos  y  nuevos  en  la  fe; 
y  fomentados  de  algunas  personas,  dicen  han  ido  &  la  re&l 
audiencia  de  Santiago  de  Guatemala,  y  por  relaciones  fal- 
sas,  por  excusarse  de  acudir  d  esta  obligacion,  por  estarse 
en  sus  vicies  y  borracheras,  han  ganado  algunas  reaies  pro- 
visiones  y  mandamientos  del  gobiemo  gênerai,  para  no  ve- 
nir d  la  dicha  celebracion,  ni  à  limpiar  las  calles  por  donde 
va  el  santfsimo  sacramento,  como  ha  sido  costumbre  tan  an- 
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tigua,  como  arriba  digo;  que  es  causa  el  dia  de  hoy  se  haga 
la  dicha  fiesta  y  procesîon  con  mucho  ménos  solemnidad  que 
hasta  aqui  se  ha  hecho,  con  que  se  pierde  la  devoeion  que 
se  debe  à  las  fiestas,  pues  apénas  hay  quien  limpie  las  ca- 
lies,  ni  enrame  la  iglesia,  ni  quien  haga  una  danza  para  que 
bailen  en  la  dicha  procesion;  y  pues  V.  M.  esta  présente  y 
lo  ve,  y  esta  en  su  mano  el  remedio,  no  permita  que  esta 
loable  costumbre  se  pierda  ni  vaya  à  ipénos,  pues  la  gente 
espanola  va  en  mucho  aumento;  mandando  à  todos  los  in- 
dios  de  los  pueblos  arriba  dichos,  acudan  con  la  costumbre 
antigua,  con  sus  insignias,  cruces  y  pendones  para  el  dia  de 
corpus  de  este  présente  aiîo  de  mil  y  seiscientos  y  treinta  y 
ocho;  por  todo  lo  cual=  A  V.  M.  pido  y  suplico  asi  lo  provea, 
mande  y  ejecute,  para  que  la  dicha  fiesta  se  célèbre  como 
es  razon;  que  para  celebrarla  los  dichos  indios  en  sus  pue- 
blos, se  haccî  en  diferentes  dîas  y  fiestas;  que  en  hacerlo  V. 
M.  asî,  harâ  servicio  &  nuestro  senor  y  justicia;  y  de  no  lo 
hacer  como  pido,  me  mande  dar   testimonio  de  esta  peticion  ^l 

y  su  respuesta  &.=[£.]  Baltasar  de  Grade.  '^ 

É  vista  por  su  merced  del  dicho  gobemador  y  capitan 
gênerai,  dijo  que  esta  presto  de  hacer  que  los  indios  de  los 
pueblos  de  Curriravâj  Aserrij  Qtiircô^  Tobosi,  Co,  Ujarrasi^ 
Orosi  y  Guicasi  vengan  con  las  cruces  &  la  celebracion  de 
la  dicha  fiesta,  como  es  juste  y  se  debe  hacer,  y  los  apre- 
luiarâ  y  compelerâ  por  dicha  razon  à  elle;  lo  cual  no  pucde 
hacer  &  los  indios  de  Pacaca,  Barva^  TuQj^riquej  Sufragtui^ 
Aoyaque,  Atirro  y  Turrialba;  aunque  esta  cierto  y  bien  in- 
formado  que  los  dichos  pueblos  é  indios  de  elles  ordinaria- 
ment^  estaba  en  uso  y  costumbre  inmemorial  de  venir  con 
dichas  cruces  a  la  celebracion  de  dicha  fiesta  del  corpus  to- 
dos los  anos  a  esta  ciudad;  lo  cual  ahora  no  hacen,  respecte 
de  haber  ganado  reaies  provisiones  v  mandamientos  del  go- 
biemo  gênerai,  con  siniestras  relaciones,  para  relevarse  de 
tan  loable  costumbre;  y  asî  en  esta  parte  el  dicho  comisario 
Baltasar  de  Grade  ocurra  à  pedir  lo  que  mas  le  convenga 
ante  los  sonores  présidente  y  oidores  de  la  real  chancilleria; 
para  lo  cual  se  le  dé  testimonio  de  su  pedimento  y  de  es- 
te décrète.  Y  asi  lo  proveyo,  mandôy  tirmô=[f.]  Don  Gre- 
gorîo  de  Sandoval=Ante  mî=£f.]  Luis  Machado,  escribano 
pûblico. 

En  la  ciudad  de  Cartago,   provîncia   de  Costa -Rica»  en 
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quînce  dias  del  mes  de  junio  de  mil  y  seiscientos  y  treinta 
y  ocho  anos,  ante  don  Qregorîo  de  Sandoval,  del  Consejo  de 
Guerra  de  los  Ëstados  de  Flàndes,  goberaador  y  capitan 
gênerai  de  esta  dicha  provîncia  por  el  rey  nuestro  senor, 
se  leyô  esta  peticion. 

Baltasar  de  Grado,  comisario  del  santo  oficio,  cura  y 
vicario  de  esta  eiudad  de  Cartago  y  su  distrito,  en  debida 
forma  parezeo  ante  V.  M.  y  dîgo  que,  por  otra  mî  pe- 
ticion, pedi  ante  V.  M.  fuese  servido  de  mandar  venir  i 
todos  los  indios  de  los  pueblos  de  esta  provincia,  como  ha 
sido  costumbre  antigua,  para  la  celebracion  de  la  fiesta  del 
santisimo  sacramento  y  dîa  del  corpus  chrîstî,  con  sus  cruces, 
pendones  y  santos  de  las  advocaciones  de  sus  pueblos,  con 
sus  danzas,  como  son  los  de  los  pueblos  de  Pacdcaj  BarvOj 
Aserri,  Curtiravày  Quircôy  Tobosiy  Coy  Ujarrasiy  Guica^ 
Orosi,  Turrialva,  AtirrOj  PijibaeSy  Sujragua  y  TucurfiquCy 
que  son  los  que  lo  ban  acostumbrado  k  hacet^  lo  que  ha 
que  esta  provincia  se  conquisto,  que  ha  ochenta  aîîos;  y  V.  M. 
lo  mandô  A  algunos  de  los  indios  de  algunos  pueblos  referî- 
dos,  y  respondiô  no  lo  mandaba  à  todos,  aunque  era  razon, 
porque  tenian  provisiones  rcales  granjeadas,  para  no  venir 
à  dicha  fiesta;  y  para  que  una  obra  como  esta,  no  se  deje  de 
hacer  y  celebrar  dicha  fiesta  con  la  decencia  posible,  como 
se  hace  en  toda  la  cristiandad,  ya  que  ha  sido  costumbre, 
y  que  yo  pueda  înformar  à  los  scnores  présidente  y  oidores 
de  la  real  audiencia  de  Guatemala,  para  que  lo  remedien  y 
no  vaya  â  ménos  una  obra  tan  del  servicio  de  Dios  nuestro 
senor,  como  ha  ido  y  va,  pues  este  présente  ano  no  hubo  el 
,  tercio  de  la  gente  que  solia,  y  apénas  se  pudo  hacer  una 
danza  de  cuatro  indios,  y  en  las  calles  no  se  puso  un  arco, . 
acostumbràndose  entoldar  todas  las  calles  de  arcos  antigua- 
mente,  con  que  se  entibia  la  devocion  de  los  fieles;  y  à  los 
dichos  indios  como  son  nuevos  en  la  fe  y  elles  de  suyo  tienen 
poca,  la  pierden  de.  todo  punto;  y  para  informar,  como  dicho 
tengo,  à  la  dicha  real  audiencia,  para  que  conio  tan  cris- 
tianisimos  jueces  lo  remedien,  tengo  necesidad  de  hacer 
informacion;  por  lo  cual=Â  Y.  M.  pido  y  suplico  me  la 
mande  recibir,  y  que  los  testigos  pue  presentâre,  se  exami- 
nen  por  las  preguntas  que  van  abajo  de  esta  peticion;  y  fe- 
cha  la  dicha  informacion  y  puesta  con  ella  la  peticion  y  res- 
puesta  de  V.  M,  en  esta  referida,  se  me  dé  un  tanto  autori- 


Digitized  by 


Google 


DEL    ARCHIVO    DE  GUAl^MALA.  281 

zado  ô  original,  para  ocarrir  con  él   &  la  dicha  real  audien- 
cia;   pido  justicia  &•=  [f.]  Baltasar   de   Grado. 

Interrogatorio  de  pregontas  por  donde  se  exarainen  los 
testigoB  para  dicha  informacion. 

1 — Primeramente:  si  saben  que  desde  que  esta  provîn- 
cia  se  conquisto,  ha  sido  costumbre  haber  venido  para  ei  dia 
de  c6rpu8  christi  j  celebracion  de  la  fiesta  del  santo  sacra- 
mentOy  todos  los  espanoles  y  los  indios  de  los  pueblos  de 
Facacay  Barva^  Aserri,  Curriravâj  Quircéy  Tobosiy  COj  Ujar- 
rasij  Guicasly  Orosi,  Turrialbay  AtirrOj  P^ïbaeSy  Sufragua 
y  Tucurrique\  y  que  para  esto  no  han  corrido  riesgo  de 
ahogarse  ni  otros  peligros,  por  no  haberlos  en  los  caminos.' 
de  dichoB  pueblos. 

2 — Si  conoçen  lo  poco  que  à  los  indios  de  esta  provincia 
se  les  da  por  acudir  à  las  cosas  de  la  iglesia  y  exaltacion 
de  la  santa  fe;  y  que  sieropre  ponen  achaques  para  no  acu- 
dir à  estas  cosas;  y  que  si  hay  algunos  nos  grandes  en  los 
caminos  de  los  pueblos  de  esta  provincia,  en  los  que  puede 
haber  peligro  tienen  haraacas,  por  donde  pasan  chicos  y  gran- 
des sin  peligro. 

3 — Item:  si  saben  que  todos  estos  dichos  pueblos  estan  en 
contomo  de  esta  ciudad,  y  que  este  présente  ano  no  acudîe- 
rqn  los  màs  de  los  pueblos  refendes;  y  que  aunque  acudie- 
ron  algunos,  fueron  tan  pocos  que  apénas  pudo  haber  dan- 
zantes  para  una  danza  de  indios  n^ala;  y  que  por  las  calles 
no  se  puso  un  arco  tan  solo,  siendo  costumbre  entoldar  las 
calles  de  arcos  y  ramas:  digan  &. 

4 — Item:  digan  de  publica  voz  y  fama=[f.]  Baltasar 
de  Grado. 

É  visto  por  su  merced  del  dicho  gobernador  y  capitan 
gênerai  dijo  que  dé  la  informacion  que  ofrece,  y  fecha,  de 
clla  y  de  lo  demas  que  pide,  se  le  dé  un  tanto,  dos  6  màs, 
para  ocurrir  ante  los  dichos  senores  présidente  y  oidores  de 
la  dicha  real  chancillerfa,  à  pedir  su  justicia;  y  cometia  y  co- 
inetiô  la  reccpcion  y  juramentos  de  los  testigos  â  mî  el  pré- 
sente escribano,  para  lo  cual  me  daba  y  diô  comision  en  for- 
ma; y  asî  lo  proveyo,  mando  y  firm6=[f.]  Don  Gregorio 
de  Sandoval=Ante  mi=r[f.]  Luis  Machado,  escribano  pàblico. 

Informacion  que  da  el  licenciado  Baltasar  de  Grado^ 
presbîtero,  cura  y  vicario  de  esta  ciudad,  en  razon  de  la 
costumbre  que  ha  habido  en  ella  de  venir  las  cruces  y  pen- 
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clones  de  los  pueblos  do  indios   à   la  celebracion  de  la  ficsta 
del  corpus. 

£n  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  en 
diex  y  seis  dias  del  mes  de  junio  de  mil  y  seiscientos  y  trein* 
ta  y  oeho  anos;  ante  mi  el  escribano,  el  licenciado  fiallasar 
de  Gradoy  presbitero,  comisario  del  santo  ofieio  y  cura  y 
vicario  de  esta  dicha  ciudad^  para  su  informacion  y  la  que 
tiene  ofrecida,  presento  por  tesfigo  à  Oaspar  Nunez  de  O- 
viedo,  vecino  de  ella^  del  cual^  mediante  la  comision  que  'pa- 
ra ello  tengo,  recibi  juramento,  y  lo  bizo  por  Dios  nacstro 
senor  y  una  cruz  en  forma  de  derecho^  so  cargo  del  cual 
prometio  de  decir  verdad;  y  siéndole  preguntado  por  las  pre-  ' 
guntas  del  dicho  interrogatorio  presentado  para  este  efecto, 
à  cada  una  de  ellas  dijo  lo  siguiente: 

1 — Â  la  primera  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
vio  y  ha  visto,  desde  que  tiene  uso  de  razon^  que  todos  los 
anos,  unes  en  pos  de  otros^  los  espanoles  é  indips  de  los  pue- 
blos de  esta  provincia,  como  son  los  de  los  pueblos  de  Paca' 
cuQy  Barva^  Aserriy  Curriracàj  Quircô^  Tobasiy  Ujarrasfj 
Guicasif  Orosiy  Turrialba^  AtirrOj  PijibaeSy  St^agua^  y  Tu- 
curriquey  han  venido  siempre  é  la  celebracion  de  la  fiesta 
del  corpus  christi  de  nuestro  senor  Jesucristo,  con  sus  pen- 
donesy  insignias  y  lo  demas  necesario  para  la  celebracion  de 
la  dicha  fiesta;  y  que  ha  oido  à  los  antiguos  conquistadores 
que,  desde  que  se  poblô  esta  provincia,  se  ha  usado  y  usa 
siempre;  y  esto  responde;  y  que  nunca  ha  sabido  ni  oido 
que,  por  venir  los  dichos  inaios  à  la  dicha  fiesta,  se  han  aho- 
gado  ni  sucedido  otra  desgracia  ni  peligro  alguno;  y  esto 
responde. 

2 — Â  la  segunda  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
ha  visto  por  experiencia  el  poco  fervor  y  deseo  que  tienen 
los  dichos  indios  de  esta  provincia  de  acudir  à  las^4>sa8  de 
la  santa  fe  é  iglesia  catolica;  y  las  veces  que  acuden  a  lo  rc- 
ferido  y  oir  misa,  es  forzados  y  compulsados  para  ello  por 
las  personas  que  lo  pueden  hacer;  y  asimismo  sabe  que  si 
hay  algunos  rios  grandes  de  los  dichos  pueblos  à  esta  ciu- 
dad, los  taies  siempre  tienen  hamacas  por  donde  pasar  se- 
guramente  los  dichos  indios  é  indias,  muchachos  y  mucha- 
chas;  y  trajinan  en  verano  é  invierno,  sin  oue,  como  diclio 
tiene,  haya  sucedido  en  el  dicho  pasaje  peligro  ni  desgracia 
alguna;  y  esto  responde. 
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3 — ^Â  la  tercera.pregonta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
ha  visto  que  este  preèente  y  dicho  ano,  en  la  celebracion  de 
la  dicha  nesta  no  acudieron  los  mds  de  los  pueblos  referidos; 
y  fueron  tan  pocos  los  indios  que  vinieron  &  dicha  fiesta,  que 
apénas  de  todos  se  pudo  ordenar  una  danza  buena  ni  poner 
arcos  en  las  calles  acostumbradas,  ni  se  enramaron;  siendo 
asi  que  esta  en  uso  y  costumbre,  como  dicho  tiene,  el  ha- 
cerse;  con  que  va  mucho  en  disminucion  la  celebracion  de 
la  dicha  fiesta  é  ira  mâs  si  no  se   remédia;  y  esto  responde. 

4 — Â  la  cuarta  pregunta  dijo  este  testigo  que  dice  lo 
que  dicho  tiene  en  las  preguntas  àntes  de  esta,  lo  cual  es 
pàblico  y  notorio,  pàblica  voz  y  fiima  y  la  verdad,  so  cargo 
de  su  juramento  en  que  se  afirm6;  i   las  générales  de  la  ley 

3ue  le  fueron  fechas,  dijo  que  no  le  tocan,  y  que  es  de  edad 
e  cincuenta  anos,  poco  mas  6  ménos;  y  lo  firm6r=:[f.]  Gas- 
par  Nunez  de  Oviedo=sAnte  mî=:[f.]  Luis  Machado,  escri- 
bano  publico. 

En  la  ciudad  de  Cartàgo,  provincia  de  Costa-Rica,  en 
los  dichos  diez  y  sois  de  junio  del  dicho  ano  de  mil  y  seis- 
cicntos  y  treinta  y  ocho,  ante  mi  el  escribano,  parecio  pré- 
sente el  alférez  Juan  de  Acuna,  vecino  de  esta  dicha  ciudad, 
testigo  presentado  por  el  dicho  comisario  Baltasar  de  Qrado 
para  la  dicha  inforraacion;  del  cual  recibf  juramento,  y  lo 
îiizo  en  forma  de  derecho,  y  prometiô  de  decir  verdad;  y 
siendo  preguntado  por  el  ténor  de  las  preguntas  del  dicho 
interrogatorio,  à  cada  una  de  ellas  dijo  lo  siguiente  : 

1 — Â  la  primera  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
ha  visto,  desde  que  tiene  uso  de  razon,  que  todos  los  espa- 
noies  é  indios  de  los  dichos  pueblos  de  Pacacuaj  Barva^  A- 
serriy  Curriravây  Quircéj  T^si^  Co^  Ujarrasl,  Orosi,  Giii- 
Cfisiy  Tucurriquey  Sufragua^  PijibaeSj  Atirro  y  Turrialba, 
todos  los  anos  cohtinuamente  venian  à  la  celebracion  de  la 
dicha  fiesta  del  corpus  christi  de  nuestro  senor  Jesucrîsto, 
y  dîas  ântes  para  limpiar  y  aderezar  las  calles,  como 
lo  hacian  siempre,  trayendo  las  insignias  de  imàgenes  y 
pendones;  y  oyo  decir  este  testigo  &  los  viejos  conquista- 
dores que  la  dicha  costumbre  era  loable  é  inmemorîal,  des- 
de que  se  poblo  y  conquisto  esta  provincia;  y  no  sabe  ni  ha 
oîdo  decir  ni  entendido  que,  por  venir  los  dichos  indios  à  la 
celebracion  de  dicha  fiesta,  les  hubiese  sucedido  ahogarse 
ninguno,  ni  sucedidoles   otro  peligro,    como  no  ha  suceaidoj 
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y  esto  responde. 

2 — Â  la  aegunda  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  j 
ha  visto  y  tiene  larga  experiencia  de  les  indios  de  esta  pro- 
vincia;  y  por  esta  razon  sabe  que  todos  ellos  son  perezosos 
y  poco  cuidadosos  de  acudir  &  las  cosas  de  la  santa  igleaia  y 
exaltacion  de  la  santa  fe  catôlica;  y  si  algunas  veces  acuden 
â  ello,  es  eon  grande  apremio  y  ser  necesario,  como  siempre 
es,  ser  violentados  para  elle,  porque  de  su  naturaleza  sicm* 
pre  buscan  aehaques  y  los  que  les  pueden  relevar  de  ello;  y 
asimismo  sabe  este  testigo  que  los  rios  grandes  que  hay,  de 
algunos  de  los  dichos  pueblos  à  esta  ciudad,  tienen  liamacas, 
por  donde  los  trajman  todos  los  înviernos,  sin  que  baya  su- 
cedido  por  esta  razon  peligro   ninguno;   y   esto  responde. 

3 — A  la  tercera  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe 
que  todos  los  dicbos  pueblos  estan  en  contomo  de  esta  ciu- 
dad;  y  eon  todo  esto,  este  présente  ano  y  diefaa  fiesta  del 
corpus  que  pasô,  viuieron  muy  pocos  indios  de  algunos  de 
ellos;  y  de  manera  que  no  faubo  -insignias  ni  eon  quien  po* 
ner  arcos  en  las  calles,  por  donde  acostumbra  à  pasar  la 
procesion,  ni  ramas  ni  otro  género  de  solemnidad  en  esta 
razon,  porque  apénas  hubo  una  danza;  cosa  que  ha  dado 
motivo  à  entender  va  eayendo  la  devocion  en  cosa  que  la 
debe  haber  tanto,  y  en  fiesta  tan  solerane  y  que  se  debia  ce- 
lebrar,  como  se  solia  hacer,  eon  toda  la  pompa  y  demostra- 
cion  debida;  todo  causado  por  no  venir  los  dichos  indios,  co- 
mo debian,  à  la  dîcha  celebracion  de  la  dicha  fiesta;  y  esto 
responde. 

4 — A  la  euarta  pregunta  dijo  este  testigo  que  dice  lo 
que  dicho  tiene  en  las  preguntas  àntes  de  esta,  lo  cual  es 
pûblico  y  notorio,  pûblica  voz  y  fama,  y  la  verdad,  so  car- 
go de  su  juramentOt  en  que  se  afiimo;  &  las  générales  de  la 
ley  que  le  fueron  fechas,  dijo  que  no  le  tocan,  màs  de  ha- 
berle  bautizado  el  dicho  comisario  Baltasar  de  Qrado,  como 
tal  cura  que  ha  sido  y  es  de  esta  ciudad,  à  algunos  hijos  su- 
yos;  pero  que  no  obstante  esto,  ha  dicho  la  verdad,  como  ju- 
rado  y  prometido  tiene;  y  que  es  de  edad  de  sesenta  anos, 
poco  màs  ô  ménos,  y  lo  firmô=[f.]  Juan  de  Acuiîa==Ânte 
mi=[f.]  Luis  Machado,  escribano  pûblico. 

£n  la  ciudad  de  Cartago,  en  los  dichos  diez  y  seis  de 
junio  del  dicho  ano  de  mil  y  seiscientos  y  treinta  y  ocho, 
ante  mi  el  dicho  escribano,    el   dicho  comisario  Baltasar  de 


Digitized  by 


Google 


J 


DEL    ABOniVO   DE  GUATEMALA.  285 

Grado,  para  su  informacion,  presento  por  testigo  al  alférex 
Francisco  Goiuez,  vecino  de  esta  ciudad,  del  cual  recibi  ju- 
ramentOy  y  lo  hizo  en  forma  de  derecho,  j  prometiô  de  de- 
cir  verdad;  y  siéndole  preguntado  por  el  ténor  de  las  pre* 
gantas  del  interrogatorio,  â  cada-una  de  ellas.  dijo  y  depuso 
lo  siguiente: 

1 — ^Â  la  primera  pregunta  dijo  este  testigo  que,  desdo 
que  tiene  uso  de  razon,  que  ba  muchos  anos,  ba  visto  siem- 

1>re  estar  en  uso  y  costumbre  venir  los  espanoles  é  indios  de 
os  dicbos  pueblos  de  Pacdcua^  Barva^  Aserrt,  Curriravâj 
Quircôy  Tchasi,  COy  Ujarrasfj  Orosiy  Guicasi^  Tucurriquej 
Sufraguay  PijibaeSj  AtifTO  y  Turrialbaj  todos  los  anos  &  la 
celebracion  de  la  tiesta  del  corpus  christi  de  nuestro  senor 
Jesucristo  à  esta  ciudad,  con  sus  iusignias^  pendones  y  imà* 
gènes;  sin  que  supiese  ni  entendiese,  ni  ba  sabido  ni  enten- 
dido,  que  por  esta  razon  dicbos  indios  corriesen  riesgo  de 
ahogarse  ni  otrus  peligroa;  y  esto  responde. 

2 — A  la  segunda  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe, 
como  persona  que  tiene  tan  larga  experiencia  de  las  cosas 
de  esta  provincia,  que  los  indios  de  ella  son  poco  fervorosos 
y  araigos  de  acudir  &  las  cosas  de  la  santa  iglesia  y  exalta- 
cion  de  la  santa  fe;  y  por  esta  razon  procuran  poner  acba- 
ches  para  relevarse  de  lo  referido;  y  sabe  este  testigo  que  si 
hay  algtmos  rios  de  algunos  pueblos  y  camino  real  para  es-» 
ta  ciudad^  continuamonte  estes  tienen  bamacas,  por  donde 
se  trajinan  todo  el  inviemo,  y  lo  andan  todo  género  de  gen- 
tes  ordinariamentOy  sin  que  baya  babido  en  esto  desgracia 
alguna;  y  esto  responde. 

3— Â  la  tercera  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
vio.  que  la  fiesta  que  se  celebrô  este  dicbo  ano  del  corpus, 
vinieron  à  ella  muy  pocos  indios  de  algunos  de  los  pueblos 
refendes,  por  cuya  causa  y  no  baber  con  quien,  no  se  pu- 
dieron  aderezar  las  calles  por  donde  se  acostumbra  pasar  la 
procesion,  enramar  ni  poner  arcos,  ni  bubo  màs  de  una  dan- 
za  de  poca  consideracion;  cosa  en  que  reparô  este  testigo  y 
otraa  mucbas  personas,  viendo  cuan  d  ménos  va  la  celebra- 
cion de  dicha  iiesta;  siendo  asi  que,  como  dicbo  tiene^  la  ha 
visto  celebrar  y  venir  k  ella  continuamente  todos  los  indios 
de  los  dicbos  pueblos;  y  esto  responde. 

4 — Â  la  cuarta  pregunta  dijo  este  testigo  que  todo  lo 
que  lia  dioho  es  pûblico  y  notorio,   y  pûblica  voz  y  fama,  y 
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la  verdad,  so  cargo  de  8u  juramento,  en  que  se  afirmé;  &  las 
générales  de  la  ley  que  le  fueron  fechas,  dijo  que  no  le  to- 
ean  màs  de  habene  EMiutizado  el  dicho  comisario  Baltasar  de 
OradOy  siendo  cura  de  esta  ciudad  como  ahora  lo  es,  un  bi- 
jo;  pero  que  no  obstante  esto,  ha  dicho  la  yerdad,  como  jn- 
rado  y  prometido  tiene;  j  que  es  de  edad  de  cincuenta  y 
seis  anosy  poco  màs  6  ménos;  y  lo  firui6r=:[f.]  Fraeo.  Go- 
mez=Ânte  mi=r[f.]  Luis  Machado^  escribano  pôblico. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  provincia  de  Costa-Rica,  en 
dies  y  ocho  dias  del  mes  de  junio  de  mil  y  seiscientos  y 
treinta  y  ocho  anos,  ante  mi  el  escribano  pûblico^  el  dicho 
comisario  Baltasar  de  Orado^  cura  y  vicario  de  esta  dicha 
ciudad,  para  la  dicha  informacion,  présenté  por  testigo  al 
àlferez  Francisco  Arrieta,  vecino  de  esta  dicha  ciudad;  del 
cual  recibî  juramento,  y  lo  hizo  en  forma  de  derecho,  y  pro- 
metiô  de  decir  verdad;  y  siéndole  preguntado  por  el  ténor 
de  las  preguntas  del  dicho  înterrogatorio,  à  cada  una  de 
cUas  dijo  lo  siguientc: 

1 — Â  la  primera  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
ha  visto,  desde  que  tiene  uso  de  razon,  que,  A  Ta  celebracion 
de  la  fîesta  del  corpus  christi  de  nuestro  senor,  han  venido 
todos  los  anos  continuamente  à  esta  dicha  ciudad  todos  los 
espanoles  é  indios  de  los  dichos  pueblos  de  Pacacua^  Barva^ 
Aserrij  Curriravâj  Qttircô,  ToboHy  COy  Ujarrasi,  Gufcasi, 
Orosij  Ttwurriqu€j  Sufragua^  Pijibaes^  Atirro  y  TurrioXba^ 
con  sus  insignias,  pendones,  cruces  y  imàgenes  y  danzas;  y 
que  nunca  ha  sabido  ni  entendido  que  hayan  corrido  los 
dichos  indios  riesgo  ninguno  de  ahogarse,  ni  otro  peligro, 
como  en  efecto  no  lo  ha  habido;  y  esto  responde. 

2 — ^Â  la  segunda  pregunta  dijo  este  testigo  que  sabe  y 
ha  visto,  con  la  larga  experiencia  que  tiene  de  esta  provin- 
cia, que  los  indios  de  ella  son  poco  cuidadosos  de  acudir  à 
las  cosas  de  la  santa  iglesia  y  exaltacion  de  la  santa  fe,  y  si 
algunas  veces  lo  hacen,  es  forzados  y  compulsados  y  apre- 
miados  à  elle  por  las  personas  que  lo  han  podido  y  deben 
hacer;  y  aun  con  todo  esto,  suelen  poner  muchas  excusas  y 
achaques  para  no  acudir  à  tan  santa  obra;  y  que  asimismo 
sabe  que  los  dichos  rios  que  hay  grandes  para  venir  de  al- 
gunos  de  los  dichos  pueblos  à  esta  ciudad,  todos  tienen  ha- 
macas  siempre,  por  donde  se  trajinan  todos  los  inviemos  y 
pasan  chicos  y   grandes  sin  peligro  ninguno;  y  esto  responde. 
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3 — A  la  tercera  pregunta  dijo  este  testigo  que  ha  vÎBto 
este  présente  ano  que,  à  la  celebracion  de  la  dicha  fiesta  del 
corpus^  han  venido  y  vinieron  muy  pocos  indios  de  algunos 
puebloë;  y  tan  pocos,  que  apénas  de  elles  se  pudo  ordenar 
una  danza,  sin  que  hubiese  quien  pusiese  arcos,  ni  adereza- 
se  ni  enramase  Las  eailes  por  donde  pasa  la  procesion,  sien- 
do  costumbre  inmemorial  hacerse  siempre  como  es  debido  & 
tan  gran  fiesta;  todo  causa  de  no  venir  los  dicbos  indios;  que 
ha  dado  motivo  à  que  todas  las  personas  que  han  visto  cele- 
brar  la  dicha  fiesta  en  esta  dicha  ciudad,  lo  sientan,  como 
el  caso  pide;  lo  cual  le  parece  &  este  testigo  que  si  no  se  re- 
luedia,  vendra  A  ir  mny  à  ménos,  y  de  suerte  que  no  habrà 
totalmente  eon  quien  se  pueda  aderezar  nada,  como  son  las 
dichas  calles,  danzas,  ni  lo  mes  que  es  necesario  y  se  acos-^ 
tumbra  en  dicha  fiesta;   y  esto  responde. 

4 — ^Â  la  cuarta  pregunta  dijo  este  testigo  que  dice  lo 
que  dicho  tiene  en  las  ântes  de  esta,  lo  cual  es  pûblico  y 
notorio,  pûblica  voz  y  fama,  y  la  verdad,  so  cargo  de  su 
Juramento,  en  que  se  afirmô;  a  las  générales  de  la  ley  que 
le  fueron  fechas,  dijo  que  no  le  tocan,  y  que  es  de  edad  de 
sesei^ta  anos,  poco  màs  ô  ménos;  y  lo  firm6=[f.]  Frco. 
Arrieta=Ante  mi=[f.]  Luis  Machado,  escribano  pàhlico. 

Ë  yo  Luis  Machado,  escribano  pûblico  y  cabildo  de 
esta  ciudad  de  Cartago  por  el  rey  nuestro  senor,  en  confor- 
midad  de  lo  mandado,  hice  sacar  y  saqué  este  traslado  de 
los  autos  é  informacion  original  que  en  él  se  refiere,  con 
el  cual  lo  corregi  y  concerté,  y  va  cierto  y  verdadero,  y 
concuerda  con  el  dicho  su  original  que  queda  en  mi  ofi- 
cio,  à  que  me  refiero;  siendo  testigos  à  verlos  corregir  y 
concertar  don  Francisco  Solano  y  Agustin  Machado,  ve- 
cinos  de  esta  dicha  ciudad,  adonde  es  fecho,  en  veinte 
y  uno  de  junio  de  mil  y  seiscientos  y  treinta  y  ocho  anos. 
Ê  fice  mi  signo  {aquf  el  signa]  en  testimonio  de  verdadss: 
[f.]  Luis  Machado,  escribano  pûblico  y  cabildo. 
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giea  sefuida  en  Cartago  en  mayo  de  1612)  â  pedi- 

mento  de  Alonso  Gaajardo  de  Hoces- 

ABo  de  1577  à  1610. 

Don  Phelîpe,  por  Ja  gracia  de  Dios,  Rey  de  Castilla,  &. 
Por  quanto  nos  mandamos  tomar  cierto  asiento  y  eapitula- 
cion  con  el  capitan  Diego  de  Artieda,  sobre  el  descubrimîen- 
to,  poblacîon  y  pacîficacîon  de  la  provîncîa  de  Costarrica; 
y,  en  cumplîmiento  de  ello,  esta  entendîendo  en  el  dîcho 
descubrîmîento  y  poblacion;  y  a  nuestro.  servîcîo  eonvîene 
que  aya  personas,  por  nos  proveîdas  en  la  dicha  provîncîa, 
que  tengan  cuenta  con  la  cobranza  y  buen  rrccando  de  la  ha- 
cienda que  en  ella  oviéremos  de  aver  y  nos  pertenecîere;  por 
ende,  acatando  lo  susodîcho  y  lo  que  vos  Alonso  de!  Cubillo 
nos  habeis  servîdo  y  espérâmes  nos  servîréis/  y  Vuestra  abî- 
lidad  y  suficiencia,  es  nuestra  merced  que  afaora  y  de  aqui 
adelante,  quanto  nuestra  voluntad  fuere,  seaîs  nuestro  the- 
sorero  de  la  dicha  provîncîa  de  Costarrîca;  y  que,  como  tal, 
vos,  y  no  otra  persona  alguna,  useis  el  dîcho  officîo  en  los 
casos  y  cosas  à  él  anexas  y  concemîentes,  sigun  y  de  la  ma- 
nera  que  lo  hazen  y  deven  hazer  los  nuestros  thesoreros  de 
las  demas  yslas  y  provincias  de  las  nuestras  Yndîas;  y  por 
esta  nuestra  carta,  mandamos  al  nuestro  govemador  y  a 
otras  qualesquîer  nuestras  justîcias  de  la  dîcha  provîncia,  y 
à  los  nuestros  officîales  délia;  que,  luego  que  con  ella  fueren 
requeridos,  tomen  y  reciban  de  vos  el  dîcho  Alonso  del  Ca- 
bîllo  el  juramento,  y  con  la  solemnidad  quen  taies  casos  se  re- 
quière y  deveis  hazer;  el  quai  por  vos  assi  fecho,  os  ayan, 
reciban  y  tengan  por  nuestro  thesorero  de  la  dicha  proviu- 
cîa,  y  usen  con  vos  el  dicho  oficio  en  todos  los  casos  y  cosas 
à  él  anexas  y  concemîentes;  y  os  guarden  y  hagan  guardar 
todas  las  onrras,  gracias,    mercedes,    franquezas,  lîbertades, 
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preheminencias,  prerrogatîvas  é  ynmunidades,  y  todas  las 
otras  cosas  y  cada  un^  délias  que,  por  razon  del  dicho  offi- 
cie, deveis  haber  y  gozar  y  vos  deven  ser  guardadas,  de  to- 
do  bien  y  cumplîdamente,  en  guisa  que  vos  no  mengùe  en- 
de  cosa  alguna;  y  que  en  ello,  ni  en  parte  dello,  embargo  ni 
contrario  alguno  vos  no  pongan  ni  consientan  poner,  que  nos 
por  la  présente  vos  recibimos  y  habemos  por  recibido  al  di- 
cho officie  y  al  uso  y  exercicio  dél;  y  vos  damos  poder  y  fa- 
cultad  para  le  usar  y  exercer,  caso  que  por  elles,  ô  por  al- 
guno dellos,  à  él  ne  seais  recibido;  y  es  nuestra  merced  y 
voluntad  que  ayais  y  lleveis  de  salarie  en  cada  un  ane  cen 
el  dicho  officie  treszientos  mîll  maravedis,  de  las  rentas  y 
prevechos  que  uviéremos  en  la  dicha  provincia;  y  ne  habiende 
las  dichas  rentas  y  prevechos  de  quepodais  serpagade,  nosea- 
mos  ebligado  à  os  mandar  pagar  cosa  alguna  del  dicho  salarie; 
del  quai  os  entregaréis  y  pagaréis  de  qualquier  ère,  plata  y  e- 
trâs  cosas  de  nuestro  cargo,  desde  el  dia  que  os  hiziéredes  à  la 
vêla  en  el  puerto  de  Sanct  Lûcar  de  Barrameda  en  adclante, 
tode  eltieinpe  que  por  nos  tuviére^es  el  dicho  officie;  y  man- 
dâmes à  les  diches  nuestros  efficiales  de  la  dicha  provincia  que 
asienten  esta  nuestra  provision  en  les  nuestros  libres  quelles 
tienen;  y  sebrescripta  y  librada  délies,  la  vuelvan  â  vos  el 
dicho  Alonse  del  Cubille,  para  que  la  tengais  por  tîtule  del 
dicho  officie;  y  que  cen  vuestras  cartas  de  page  y  el  trasla- 
de  signade  desta  dicha  nuestra  provision,  es  sean  recibides 
y  pasados  en  cuenta  les  maravedis  que  en  el  dicho  salarie  se 
mentaren  y  oviéredes  de  aver;  y  assimisrao  mandâmes  â  les 
nuestros  efficiales  que  residen  en  la  ciudad  de  Sevilla  en  la 
Casa  de-  la  Centratacien  de  las  Yndias,  que  asienten  esta  di- 
cha nuestra  provision  en  les  nuestros  libres  que  elles  tienen; 
y  ântes  que  es  dexen  passar  â  servir  el  dicho  officie,  reci- 
ban  de  vos  fianzas  legas,  llanas  y  abenadas,  en  cantidad  de 
des  mill  ducados,  para  el  buen  recaudo  de  nuestra  hacienda 
y  para  que  en  tode  guardareis  nuestras  ynstrucienes  y  previ- 
sienes;  y  las  scripturas  de  las  dichas  fianzas,  las  pongan  en  el 
arca  de  très  llaves  questâ  en,  su  poder,  para  que  siendo  nece- 
sario  se  pueda  usar  délias.  Dada  en  Madrid,  â  x  v  i  i  j  de 
abril  de  mill  é  quinientos  y  setenta  y  siete  anos=(f.)  Yo  el 
Rey=Ye  Antonio  de  Erasse,  secretario  de  Su  Magd.  Cathô- 
lica,  la  fizc  screbir  por  su  mandado=[flay  una  rubrica]:==. 
[f.]  El  licende.  Otalora=[f.]  El  d.  Gomez  de  Santillan= 
37 
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[f.]  El  licendo.  A19  Minz.  E8padero==[f.]  El  Ido.  don  Di?  de 
Zuniga=  [f.]  El  Icdo.  Lopez  de  Sarria=  Registrada= 
[f.]  Pedro  de  Sîerralta=Canciller=[f.]  San  Jhoan  de  Sar- 
daneta. 

Sentose  la  provission  rreal  de  su  mag.  en  los  libros  de 
la  contadurîa  desta  Casa  de  la  Contratacion  de  las  Yndîas 
desta  cîudad  de  Sevilla,  en  diez  y  seîs  de  junio  de  niill  y 
quinientos  y  setenta  y  ocho  anos;  y  el  dicho  thesorero  AK 
del  Cubillo  présenté  en  estadicha  Casa  un  testimonio  firmado 
de  Franco,  de  Villatoro,  escrivano  publiée  de  la  Puebla  del 
monesterîo  de  nuestra  senora  de  Guadalupe,  por  el  quai 
consta  que,  en  dos  de  mayo  deste  dicho  ano,  Gabriel  Ruiz^ 
vezino  de  la  dicha  Puebla,  hizo  la  fianza  de  dos  mill  duca- 
dos  que  su  mag.  manda  por  esta  dicha  provision:  que  ante 
el  dicho  scrivano  publiée  y  por  ante  el  licdo.  Ju9  de  Cha- 
ves,  alcalde  mayor  de  la  dicha  Puebla  dio  ynformacion  de 
abonos  de  la  dicha  fianzaj  y  aviéndose  visto  el  dicho  testi- 
monio, fianza  y  abonos  en  la  audiencia  desta  casa,  confor- 
me &  la  cédula  de  su  mag.  de  veynte  y  dos  de  abrill  del  a- 
no  pasado  de  setenta  y  siete,  se  dio  por  bastante  y  se  man- 
do  meter  en  el  arca  de  très  llaves  desta  dicha  Ca3a=:[f.] 
Franco.  Duarte=[f.]  Juan  Munoz  de  Yllescas. 

Digo  yo  Alonso  del  Cubillo,  thesorero  por  su  mag.  en 
la  provyncia  de  Costarrica,  estante  en  esta  ciudad  de  Tru- 
jillo  de  la  provyncia  de  Honduras,  que  e  rrecebido  del  se- 
nor  Ju?  de  Castro,  alcalde  hordinario  en  ella  por  su  mag., 
en  nombre  de  los  oficîales  rreal  es  desta  provyncia,  como  per- 
sona  que  asiste  en  su  nombre  y  haze  los  négocies,  de  que  yo 
el  présente  escrivano  doy  fe,  dozientos  ducados  que  viden 
setenta  y  cinco  mill  maravedis;  los  quales  son  que  su  ma^.« 
por  una  su  rreal  cédula  que  yo  el  dicho  Alonso  del  Cubillo 
truxe,  mandô  se  me  den  en  esta  provyncia,  &  cuenta  del  sa- 
larie que  e  de  aver  por  rrazon  del  dicho  servicio  de  theso- 
rero, y  se  an  de  descontar  del  dicho  mi  salarie;  y  porque 
es  verdad  que  los  e  rrescebido,  di  esta,  firmada  de  mi  nom- 
bre para  que  conste,  ante  P?  Yzquierdo,  escrivano  desta 
ciudad;  que  es  fecha  â  siete  dîas  del  mes  de  noviembre  de 
mill  y  quinientos  y  setenta  y  ocho  anos:  siendo  testîgos 
don  Xpoval  Matute,  clérigo,  thesorero  de  la  santa  iglesia 
cathedral,  y  Baltasar  de  Herrera,  vecinos  desta  ciudad:  J 
en   fe  de   lo  quai,  yo  el  présente  escrivano  lo  firme  de  mi 
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nombre=[f.J    Al?  del  Cubaio=Pa8Ô  ante  my=[f.]  P?  Yz- 
quierdo,  escrivano. 

En  la  ciudad  de  Carthago,  provincia  de  Costarrîça,  en 
quatre  dîas  del  mes  de  hebrero,  ano  del  senor  de  myll  é 
quînientos  é  setenta  y  nueve  anos,  ante  el  jllre.  senor  capi- 
ton Juan  Solano,  theny ente  gênerai  de  governador  '  en  estas 
provincias,  pareciô  Al?  del  Cubillo  y  présenté  esta  provi- 
sion rreal  é  pidiô  el  cumplimiento  délia,  estando  présentes 
Xpôval  de  Alfaro,  thesorero,  y  Domingo  Ximenez,  conta- 
dor  de  la  rreal  hacienda  destas  dichas  provincias;  y  el  di- 
cho  senr  theniente  y  oficiales,  aviéndola  visto  y  enten- 
dîdo,  dixeron  que  la  obedecen  con  el  acatamiento  devido;  y 
quanto  al  cumplimiento,  que  rrecibîan  y  rrecebieron  al  di- 
cho  A19  del  Cubillo  por  tal  thesorero,  como  su  mag.  lo  man- 
da; é  lo  firmaron  de  sus  nombres,  siendo  testigos  P9  de  Ei- 
bero  y  Âlvaro  de  Acuna  é  P9  Diaz,  vecinos  desta  dicha  ciu- 
dad=[f.]  Ju9  Solano=[f.]  Cristôval  de  Alfaro=(f.)  Do- 
mingo Xiraenez=Ante  my=(f.)  Lucas  de  Escobar,    srno. 

Diego  del  Cubillo,  juez  oficial  rreal,  dîgo  que  por 
quanto  conviene  al  servicio  de  su  mag.  y  buen  rrecaudo  de 
su  rreal  hacienda,  yr  alpueblo  de  Quejpo  de  la  rreal  corona, 
y  hazer  ausencia  desta  ciudad,  y  que  aya  persona  que  en 
mi  ausencia  haga  el  oficio  de  thesorero,  juez  oficial  rreal;  y 
confiando  de  vos  Alonso  Fajardo  de  Hoces,  que  sois  persona 
de  confianza  y  que  con  toda  fidelidad  y  rrecato,  durante  mi 
ausencia,  usaréis  el  dicho  oficio  de  tal  thesorero,  juez  oficial 
rreal;  por  tanto,  en  la  mejor  manera  que  aya  lugar  de  de- 
recho,  os  doy  todo  poder  cunplido,  segun  que  yo  lo  tengo 
de  su  mag.,  sin  ecetar  ni  rreservar  cosa  alguna;  y  lo  firme 
de  mi  nombre  y  del  escrivano  ynfraescrito:  ques  fecho  en 
la  ciudad  de  Cartago,  â  catorze  dîas  del  mes  de  mayo  de 
mil  y  quinîentos  y  noventa  y  nueve  anos=(f.)  Diego  del 
Kubillo=Por  su  mandado==(f.)  Germo.  Phelipe,  srno.  puco. 

Diego  del  Cubillo,  thesorero  de  la  rreal  hacienda  de  su 
mag.  destas  provincias  de  Costarrica,  digo  que,  por  quanto 
yo  tengo  necesidad  de  hacer  ausencia  desta  ciudad,  â  cosas 
que  convienen  al  servicio  de  su  mag.  y  buen  rrecaudo  y  co- 
branza  de  su  rreal  hazienda  é  patrimonio,  y  conviene  que 
durante  las  ausencias  que  desta  dicha  ciudad  hiciere,  duran- 
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te  el  tienpo  de  mî  oficio  de  tal  thesorero,  aya  persona  que 
defienda  su  rreal  patrimonîo;  y  confîando  de  Alonso  Faxar- 
do  de  Hoces,  vecîno  desta  cindad,  que  soys  tal  persona  de 
calîdad,  abilidad  y  confianza,  y  que  con  diligencia  y  cuida- 
do  haréis  lo  que  de  yusso  os  sera  encargado,  como  otras  ve- 
ces  lo  aveîs  fecho;  os  nombro  por  tal  mi  lugarteniente  en  el 
dîcho  oficio  de  thesorero,  el  quai  useis  y  exerzais  en  todas 
las  cosas  y  casos  al  dicho  oficio  anexas  y  concernientes,  y 
rrepresenteîs  mî  propia  persona,  acudiendo  &  la  cobranza  de 
los  rreales  tributos,  almojarifazgos,  alcavalas,  depôsitos,  con- 
denaciones  de  penas  de  câmara,  y  todo  lo  demas  que  à  su 
mag.  pertenezca;  y  asi  defendîendo  como  demanoando  en 
primera  ô  en  segunda  ynstancia,  6  en  el  estado  en  que  e»- 
tuvieren  qualesquier  pleito  ô  pleîtos  tocantes  &  las  cobranzaa 
del  rreal  aver  y  patrimonio,  y  las  proseguir,  comenzar  otras 
de  nuevo  y  las  demediar  y  acabar;  y  de  lo  que  cobrdre  de 
sus  cartas  de  pago  en  forma,  las  quales  valgan  y  hagan  en 
tera  fec  cômo  si  yo  las  dièse  y  otorgase,  que  para  ello  le  sos- 
tituyo  el  poder  que  de  su  mag.  para  el  uso  y  exercîcio  del 
dicho  oficio  tengo,  con  libre,  gênerai  y  no  limitada  adminis- 
tracion;  y  lo  firmô  de  su  nombre.  Fecho  Qn  la  ciadad  de 
Cartago,  en  nueve  dîas  del  mes  de  marzo  de  mill  y  seîscien- 
tos  anos=(f.)  Diego  del  Kubillo=:Por  su  mandado=(f.)  Gas- 
par  de  Chinchilla,  srno.  de  goveron. 

El  adelantado  don  Gonzalo  Vasquez  de  Coronado,  go- 
vemador  y  capitan  gênerai  por  el  rrey  nuestro  senor,  «S:. 
Por  quanto  &  pedimento  deeta  ciudad  de  Cartago  y  su  pro- 
curador,  e  nombrado  jueces  de  naturales  en  los  pueblos  dé- 
lies, para  su  pulicia  y  congregacion;  y  en  los  pueblos  de 
Curriravây  Ystaru  y  Adcerri,  puse  6.  Diego  de  Aguilar,  el 
quai  a  cunplido  con  el  ténor  de  su  titulo  y  obligacîon;  y 
porque  de  nuevo  conviene  proveer  y  nonbrar  otra  persona 
para  el  dicho  efeto;  por  tanto,  acatando  la  persona  y  sufi- 
cencia  de  Alonso  Guaxardo  de  Hoces,  vecino  desta  ciudad, 
alcalde  ordinario  que  fué  en  ella  el  ano  passade,  que  acudi- 
râ  â  lo  susodicho,  como  lo  a  fecho  en  todo  lo  que  se  le  a 
encomendado,  de  que  a  dado  muy  buena  quenta;  le  non- 
bro  por  corregidor,  juez  congregador  de  ios  naturales  de  los 
pueblos  de  Curriravà,  Ystarû  y  Adccrrij  con  sus  barrios  y 
estancias  c  subjetos,    por   tienpo   de   un  ano,  mAs  6  ménos, 
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lo  que  fuere  la  voluntad  de  su  mag.  y  su  audîencia  rreal  do 
Guatemala  y  de  su  présidente  y  govemador  é  mîa;  y  como 
tal,  traiga  vara  alta  de  la  rreal  justieia,  y  la  administre  à 
los  naturales,  oyéndoles  brève  y  sumariamente;  ecepto  en 
las  causas  donde  oviere  de  aver  efusion  de  sangre  ô  mutila- 
cion  de  mienbro  6  vergûenza  pûblica,  fecha  por  su  mano  la 
ynformacion,  con  los  culpados  presos  y  â  rrecaudo,  me  la 
enviarà  para  proveer  justicia;  y  haga  que  todos  los  dîchos 
indios  esten  juatos  y  congregados  en  sus  pueblos,  teniendo 
casas  pobladas  con  barbacoas  en  que  duerman;  que  crien 
gallinas  de  Castîlla  y  de  la  tierra;  y  labren,  cultîven  y  ve- 
ncficien  sus  tierras  con  semillas  frutîferas  para  su  sustente; 
y  que  sienbren  maîz  é  sus  sementeras;  y  que  todos  los  do- 
mingos  é  fiestas  acudan  d  la  yglesia  â  oyr  y  deprender  la 
doctrina  xptiana  y  los  divines  oiicios;  y  que  vivan  con  toda 
justicia  y  se  yntroduzga  en  elles  àvito  y  costunbre  de  justi- 
cia, perturbàndoles  sus  borracherias,  rritos  y  cerimonias  gen- 
tilicos;  sacàndolos  de  las  montanas  y  rranchos  donde  estan 
escondidosy  quemàndoselos,  dândoles  à  entender  el  efeto  por 
que  se  hace;  y  que  rreverencien  y  acaten  al  rreligioso  que 
los  tiene  en  doctrina,  y  que  le  acudan  con  su  rracion  como 
estan  obligados;  y  particularmente  les  a  de  hacer  que  acu- 
dan A  sus  tributos,  conforme  â  sus  tasaciones,  y  que  los  be- 
neficien,  labren,  cojan  y  encierren,  y  en  todo  tengan  quenta 
y  rrazon;  y  que  tengan  casa  de  comunidad,  linpia  y  con  el 
arancel  mîo  fixado  en  parte  pûblica,  para  que  se  cunpla;  y 
dé  buen  avîo  â  los  pasajeros;  y  que  aya  mayordonio  de  co- 
munidad  con  una  caxa  y  %\x  Uave,  para  que  se  guarden  los 
bienes  que  délia  allî  cayeren;  y  que  el  pueblo  esté  linpio  en 
calles  formadas  con  pulicia;  y  por  el  travajo  que  en  elle  a 
de  tener,  le  senalo  las  octavas  partes  de  las  semente- 
ras de  maîz  que  se  hicîeren  en  los  dichos  pueblos  y  parcia- 
lidades  para  sus  encomenderos,  conforme  â  sus  tasaciones;  y 
la  otra  octava  parte  sera  para  su  comunîdad  y  sustento  de 
rreligioso;  y  en  los  pueblos  de  Curriravâ  y  Adcerri  en  cada 
un  ano  harâ  que  los  dichos  yndios  sienbren  en  cada  pueblo 
una  sementera  de  maiz,  para  su  comunidad  y  délia,  y  la  be- 
neficien,  cojan  y  encierren;  la  quai  a  de  ser  de  dos  fanegas 
de  senbraduras  cada  una;  y  délias  a  de  llevar  la  tercia  par- 
te de  cada  una;  la  quai  an  de  hacer  junto  al  dicho  pueblo  é 
en  la  parte  y  lugar  que  ménos  dano  resciban  los  dichos  yn- 
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dios;  y  lo  deraas  quede  por  bienes  de  sa  comunidad  y  se  en- 
tregue  al  mayordomo  para  que,  como  esta  ordenado,  lo  des- 
trîbuya;  y  con  esto  no  le  an  de  dar,  ni  el  dicho  Alonso  Gua- 
xardo  de  Hoces  a  de  pedîr  otra  cosa  â  los  dichos  yndios;  y 
a  de  tener  partîcular  cuidado  en  que  cunplan  las  ordenan- 
zas  iTcales  y  las  provisiones  de  su  mag.  y  mandamientos 
de  la  justicîa;  y  que  envîen  loé  yndîos  que  les  estan  rrepar- 
tidos  para  el  servicio  ordînarîo  desta  ciudad,  con  un  fiscal 
que  los  entregue  al  rrepartidor,  y  memoria  de  sus  nonbres 
para  que  no  se  huyan;  y  si  se  ofrecîere  entre  espanoles,  6 
mestizos,  ô  negros,  ô  mulatos,  algunas  pendencias  ô  hurtos,  ô 
cOmetîeren  en  los  dichos  pueblos  otros  delitos,  harâ  por  su 
mano  la  ynfonnacion  y  prenderâ  los  culpados,  y  à  rrecaudo 
me  los  ynviarâ  para  que,  vistas  sus  culpas,  los  castigue  con- 
forme à  derecho  y  à  sus  delitos;  que  para  ello,  y  lo  â  elle 
anejo  y  dependiente,  le  doy  poder  y  comision  plena  y  cun- 
plida,  cual  en  tal  casso  se  rrequiere;  y  mando  A  todas  y 
(jualesquier  personas  desta  governaeion  por  tal  corregîdor  le 
tcngan,  obedezcan  y  acaten  y  cunplan  sus  mandamientos  y 
ncudan  &  sus  llamamicntos,  so  pena  de  doscientos  pesos  pa- 
ra la  càmara  do  su  mag.,  en  que  les  doy  por  condenados  lo 
contrario  haciendo;  y  los  naturales  de  los  dichos  pueblos  so 
la  dicha  pena  se  lo  mando;  atento  que  tiene  dada  fianza  an- 
te  el  ynfraescripto  escrivano  de  que  harâ  residencia,  cunpla 
con  poner  un  tanto  deste  tîtulo  en  los  libres  de  las  comunî- 
dades  de  los  dichos  pueblos.  Fecho  en  Cartago,  en  quatro 
de  henero  de  mill  y  seiscientos  y  dos  anos.  So  la  dicha  pe- 
na mando  â  Diego  de  Aguilar  luego  se  yniba  del  dicho  co- 
rregimiento=(f.)  El  Adelantado=Porsumandado=(f.)  Gas- 
par  de  Chinchilla,  srno.  de  goveron. 

El  doctor  Alonso  Criado  de  Castilla,  del  Consejo  del 
iTey  nuestro  senor,  su  présidente  del  audiencia  y  chancille- 
rîa  rreal  que  rreside  en  la  ciudad  de  Santiago  de  la  provin- 
cia  de  Guatemala,  govemador  y  capitan  gênerai  en  todo  su 
distrito,  &.     Por  quanto  yo  e  proveîdo  por  corregidor  de  los 

Î)ueblos  de  Turriaîba  y  Atirro  y  los  demas  de  su  partido  en 
a  provîncia  de  Costarrica,  â  vos  Alonso  Guaxardo  de  Ho- 
ces; y  en  el  dicho  corregimîento  esta  el  puerto  de  Stêerrc  de 
la  dicha  provincia,  d  do  de  hordinario  acudcn  navfos  y  bar- 
cos  que  vienen  de  los  rreinos   del  Pirû  y  de  otras  partes;  y 
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por  ser  puerto  de  mar,  â  do  es  neeesario  aya  persona  que 
acuda  â  lo  que  allî  se  ofreciere  de  su  defensa;  y  confiando 
del  dicho  Alonso  Guaxardo  que  acudircis  â,  la  defensa  dcl 
dîeho  puerto,  si  acaso  subcediere  aver  allî  nue  va  de  enemi- 
gos,  como  a  acaecido  algunas  veces  aver  llegado  alli;  mandé 
dar  y  di  el  présente.  Por  el  quai  vos  cometo  y  mando  que  en 
qualquîer  caso  que  subceda  podais  acudir  y  acudais  à  la  de- 
fensa del  dicho  puerto  de  SucrrCj  y,  admînistrando  en  él  justi- 
cia,  prevendréis  las  cosas  necesarias,  en  el  entretanto  que  nos 
deîs  dello  aviso,  6  el  governador  de  la  dicha  provincîa  hor- 
denâre  y  mandare  en  aquel  puerto  lo  que  mas  convenga; 
acudiendo  vos  â  hazer  dar  todo  avîo  y  buen  despacho  â  los 
navîos  que  con  licencia  y  rregistro  alli  Uegaren:  que  para 
ello  y  lo  â  ello  anexo  y  dependiente,  os  doy  coraîsion  en 
forma  quai  de  derecho  se  rrequiere;  y  mando  al  dicho  go- 
vernador y  à  los  corregidores  y  demas  justicias  de  la  dicha 
provincîa  de  Costarrica,  que  os  den  y  hagan  dar  todo  el  fa- 
vor  y  ayuda  neeesario  que  para  lo  susodicho  les  pidiéredes; 
y  â  las  demas  personas,  vecinos  y  naturales,  estantes  y  avi- 
tantes  en  la  dicha  provincia,  que  cumplan  vuestros  manda- 
mientos;  lo  quai  asi  se  cumpla,  so  pena  de  quinientos  pesos 
para  la  câmara  de  su  mag.  Fecho  en  Guatemala,  â  diez  y 
seis  dîas  del  mes  de  mayo  de  mill  y  seiscientos  y  siete  anos. 
Y  usaréis  desta  comisîon,  cumplido  el  tiempo  por  que  fué  pro- 
veydo  por  corregidor  de  los  dichos  puertos  de  Turrialba  y 
Atirro  el  alférez  Luis  Guaxardo,  y  no  de  otra  manera;  por- 
que  hasta  quel  dicho  tienpo  esté  cunplido,  desta  comision  ni 
del  tîtulo  de  corregidor  que  os  fué  por  mî  librado,  no  aveis 
de  ussar  en  manera  alguna.  Fecho  ut  supra=(f.)  Dor. 
Al?  Criado  da  Castylla=Por  mandado  de  su  senoria= 
(f.)    Frco.    Escobar. 


Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dios,  Rey  de  Castilla, 
&.  Por  quanto  conviene  y  es  neeesario  proveer  y  nom- 
brar  persona  que  sea  nuestro  corregidor  de  los  pueblos  y 
partidos  de  Turrialba  y  Atirro  y  de  los  demas  pueblos,  si 
algunos  ay  â  elles  anexos,  que  es  en  la  provincia  de  Cos- 
tarrica, para  que  tenga  en  elles  nuestra  juridicion  cevil  y 
criminal,  cargo  y  cuidado  de  que  se  nos  paguen  nuestros 
r^eales  tributos  de  los  pueblos  questuvîeren  en  nuestra  rreal 
corona:  y  atendiendo   que  conviene  assî,  y  acatando  la  per- 
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sona,  abilidad  y  suficiencia  de  vos  Alonso  Guaxardo  de  Ho- 
ces^  vecino  de  la  ciudad  de  Cartago  de  la  dtcha  provincia  de 
Costarrica,  y  à  los  servicios  que  nos  abeis  fecho  y  espérâ- 
mes nos  haréis:  visto  por  el  doctor  Alonso  Criado  de  Casti- 
lia,  del  nuestro  Consejo,  présidente  de  la  nuestra  aadiencia 
y  chancilleria  rreal  que  rreside  en  la  ciudad  de  Santiago  de 
la  provincia  de  Guatemala,  govemador  y  capitan  gênerai 
en  todo  su  distrito,  fîié  acordado  que  os  debiamos  nombrar 
por  tal  nuestro  corregîdor  del  dicho  partido^  y  para  elle,  man- 
dar  dar  esta  nuestra  carta  en  la  dicha  rrazon;  é  nos  lo  tuvimos 
por  bien.  Por  la  quai  nombramos  à  vos  el  dicho  Alonso  Guaxar- 
do de  Hoces  por  tal  nuestro  corregîdor  de  los  dichos  pueblos 
de  suso  nombrados  y  de  los  demas  &  elles  subjetos,  segun  di- 
cho es,  por  tiempo  y  espacio  de  dos  anos,  cumplidos,  prime- 
ros  siguientes,  mâs  6  ménos,  lo  que  la  nuestra  merced  y  vo- 
luntad  fuere,  que  comiencen  &  correr  y  se  quenten  desde  el 
dia  que  os  presentâredes  con  esta  nuestra  carta  en  el  cabil- 
do  de  la  cabecera  del  dicho  corregimîento:  en  el  quai  tengais 
nuestra  juridicion  civil  y  criminal,  y  oygais,  libreis,  conoz- 
cais  y  deterraîneis  todos  los  pleitos,  causas  y  négocies  civi- 
les y  criminales  que  subcedieren  y  acaecieren  y  estuvieren 
pendientes  entre  qualesquier  personas,  de  officio  y  de  pedi- 
mento  de  partes,  de  qualquier  calidad  y  condicion  que  sean, 
por  vuestros  mandamientos  y  sentencias  difinitivas;  otorgan- 
do  las  apelaciones  que  de  vos  se  ynterpusieren  para  ante  nos 
en  la  dicha  nuestra  audiencia,  en  los  casos  que  las  debais 
otorgar  conforme  à  derecho,  con  que  en  los  casos  ardues  y 
de  ynportancia  dende  ubiere  de  aver  efusion  de  sangre  6 
mutiiacion  de  mienbro  6  vergûenza  pûblica,  hagais  infor- 
macion  cerca  dello  y  prenderéis  los  culpados,  y  presos  y  a 
buen  rrecaudo  con  las  dichas  ynformaciones,  los  enviaréis  à 
la  dicha  nuestra  audiencia  para  que  en  ella  se  haga  justicia; 
y  vos  mandâmes  que  tengais  especial  cuidado  del  amparo  y 
defensa  de  los  vecinos  y  naturales  del  dicho  partido,  para 
que  no  se  les  haga  molestja,  vexacion  ni  otro  ningim  mal- 
tratamiento  por  ningunas  personas:  y  procuraréis  su  yns- 
truccion  y  conversion  â  nuestra  sanctafe  catôlica,  que  se  jun- 
ten  à  oyr  y  deprender  la  doctrina  cristiana,  prohibiendo  que 
entre  elles  no  aya  borracheras  ni  ydolatrias  ni  sacrificioa 
gentilicos,  ni  que  anden  vagamundos,  sine  que  travaxen  en 
sus  millpas,  sementeras  y  heredades;  y  asimismo  no  consin- 
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tais  que  ningunas  personas^  de  qualquicr  calidad  que  sean, 
les  tomen  sus  haciendas  ni  mantenimientos  sin  se  lo  pagar 
primero,  ni  que  les  carguen  por  fuerza  ni  contra  su  volun- 
tad  ni  con  ella,  ni  que  les  hagan  otros  agravios  ni  inalos  tra^ 
tamientos;  y  tendréis  cuidado  de  guardar  el  capîtulo  de  cor- 
regidores  que  habla  sobre  los  que  tratan  y  contratan;  y  vos, 
dentro  del  dicho  vuestro  corregimiento,  no  trateis  ni  contra- 
teis  por  vos  ni  por  ynterpôsitas  personas,  con  apercibi- 
miento  que  luego  que  lo  tal  se  supiere,  se  os  envîarâ  â  to- 
mar  rresidencia  aunque  no  sea  cumplido  el  término  desta 
provision,  y  seréis  castigado  conforme  â  derecho;  y  las  pe- 
nas  de  camara  y  condenaciones  de  gastos  de  justicia  que 
durante  el  dicho  vuestro  cargo  cayeren  en  vuestra  juridi- 
cion,  yréis  6  enviaréis  cada  quatro  meses  à  dar  quenta  con 
pago  délias  â  los  jueces  oficiales  de  nuestra  rreal  hacienda  de 
la  dicha  provincia  de  Costarrica;  y  no  yendo  ni  enviando  por  el 
dicho  tieropo  â  dar  la  dicha  quenta,  mandâmes  à  los  dichos 
nuestros  oficiales  rreales  que,  del  salarie  y  aprovechamientos 
que  abeis  de  a  ver  por  rrazon  del  dicho  officio,  os  quiten 
cincuenta  ducados,  en  los  quales  desde  luego  os  damos  por 
condenado  haciendo  lo  contrario,  que  aplicamos  para  nuestra 
rreal  càmara:  y  os  presentaréis  con  esta  nuestra  carta  ante 
los  dichoQ  oficiales  rreales,  ante  los  quales  daréis  fianzas 
bastantes  que  daréis  quenta  con  pago  de  los  tributos  de  los 
pueblos  que  estuvieren  en  nuestra  rreal  corona  en  el  dicho 
vuestro  corregimiento  y  de  .la  demas  hacienda  nuestra  que 
cobrdredes  y  entrâre  en  vuestro  poder,  y  de  las  condena- 
ciones que  aplicàredes  &  nuestra  rreal  càmara  y  gastos  de 
justicia;  y  que  haréis  residencia  del  dicho  cargo  y  pagarân 
10  que  contra  vos  fuere  juzgado  y  sentenciado  por  todas 
ynstancias  y  sentencias;  y  asimismo  seais  obligado  à  que 
quando  fuéredes  â  dar  la  dicha  quenta  con  pago  llevar 
testimonio  del  escrivano  de  vuestro  juzgado  en  que  se  décla- 
re la  hacienda  nuestra  que  asî  obiéredes  cobrado,  poniéndolo 
por  partidas  en  el  dicho  testimonio  clara  y  distamente  cada 
cosa  de  por  sî;  al  fin  del  quai  dicho  tesmonio  diga  el  dicho 
escrivano  y  dé  fee  cômo  no  abeis  cobrado  otras  condenacio- 
nes mâs  de  las  que  en  el  dicho  testimonio  se  rrefieren;  con 
apercibimiento  que  se  os  hace  que  no  lo  haciendo  asi,  no  se 
os  pagarà  el  salarie  que  por  rrazon  del  dicho  officio  obiére- 
des de  aver,  ni  seréis  proveydo  en  otro,  demas  de  la  pena  é 
38 
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ynterese  de  nuestra  rreal  hacienda;  y  no  usaréîs  del  dîclio 
officîo  ântes  de  aver  dado  las  dichas  tianzas,  so  la  dicha  pe- 
na;  con  el  quai  abeis  de  llevar  y  Ueveis  de  salario,  por  el 
tiempo  que  le  sîrviéredes,  el  salarie  y  aprovechamientos  que 
allî  se  acostumbran  â  dar,  el  quai  ayais  y  ilevcis  y  se  os  de 
y  pague  como  se  a  dado  y  pagado  à  los  otros  corregidores 
que  an  sido  en  el  dicfao  partido;  y  las  dichas  fianzas  daréis 
dentro  de  treinta  dîas  luego  siguîentes;  y  no  las  dando  y  pa- 
sando  el  dicho  término,  todo  el  tiempo  que  estuviéredes  sin 
las  dar,  no  goceis  del  dicho  salario;  y  no  rrecîbiréîs  de  los 
yndios  cosa  alguna  ecepto  cosas  de  corner,  y  esto  pagando 
primero  antè  todas  cosas  lo  que  justamente  valiere,  con 
apercibimiento  que  lo  que  de  otra  manera  llevâredes,  lo  vol- 
veréîs  con  el  quatre  tanto  y  se  os  quitarâ  el  dicho  corregi- 
miento  y  no  se  os  darà  otro;  y  mandâmes  à  todas  y  cuales- 
quier  personas,  vecinos  y  naturales  de  los  pueblos  de  vues- 
tra  jurîdîcion,  y  &  otras  qualesquier  que  sean,  estantes  y  a- 
bitantes  en  elles,  vos  ayan,  tengan  y  obedezcan  por  tal 
nuestro  corregîdor,  y  cumplan  vuestros  mandamientos  y  lo 
que  por  elle  les  mandâredes,  so  las  penas  que  de  vuestra 
parte  les  pusîéredes,  las  quales  podais  executar  en  sus  per- 
sonas é  bienes;  el  quai  dicho  cargo  podais  usar  y  useis  se- 
gun  y  de  la  forma  é  manera  que  lo  a  nsado  y  exercido  el 
alférez  Luis  Guaxardo,  vuestro  antecesoi';  y  no  hagais  con- 
denacion  pecuniaria  &  los  yndios  de  los  dichos  pueblos  ni  ii 
ninguno  dellos  por  no  aver  cumplido  lo  que  les  esta  manda* 
do  por  las  ordenanzas  cerca  de  que  tengan  gallinas,  barba- 
coas  y  petates,  y  labren  sus  millpas,  sino  en  pena  de  cârcel 
y  azotes;  y  por  estar  borrachos  no  podais  subir  la  condena- 
cion  que  les  hiciéredes  de  un  toston  arriba;  v  si  rreyncidie- 
ren,  los  condenaréis  à  azotes  y  dîas  de  cârcel;  y  vos  mandâ- 
mes que  no  hagais  ausencia  del  dicho  corregimiento  sin  li- 
cencia in  scriptis  del  dicho  nuestro  présidente,  govemador 
gênerai,  so  pena  que  no  se  os  pagard  el  salario  del  tiempo 
que  las  hiciéredes;  y  mandâmes  al  govemador  y  alcaldes  de 
la  cabecera  del  dicho  corregimiento  apunten  los  dias  que 
hiciéredes  las  dichas  ausencias  sin  la  dicha  licencia,  para  que 
se  os  haga  cargo  dello  en  la  rresidencîa  que  se  os  tomâre  del 
dicho  officie;  y  abeis  de  toner  quenta  de  pedir  à  los  gover- 
nadores,  alcaldes  y  tatoques  de  los  pueblos  de  yndios  de 
nuestra  rreal  corona,    ynclusos  en  el  dicho   vuestro  corregî- 
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miento,  por  los  dîas  de  san  Joan  de  junio  y  navidad  de  ca- 
da  un  ano,  que  son  los  tiempos  en  que  hacen  los  pages  de 
sus  tributosy  las  cartas  de  page  que  estan  obligados  à  11e- 
var  de  nuestros  oficiales  rreales,  de  los  tributos  que  nos  per- 
tenecen;  y  no  mostràndolas,  cumplido  el  tiempo,  les  apre- 
miaréis  à  que  lleven  las  pagas  de  lo  que  ansi  debieren  d 
nuestra  rreal  caxa^  en  donde  se  les  paga  el  porte;  y  daréis 
carta  de  page  por  los  dichos  nuestros  oficiales  rreales;  y  si 
dexâredes  de  hacer  la  dicha  diligencia,  y  por  la  dicha  rra- 
zon  obiere  rrecargos,  se  cobrarà  de  vos  lo  que  ansi  dexaren 
de  pagar  los  dichos  indios,  enviando  para  este  efecto  los  di- 
chos oficiales  rreales;  à  vuestra  costa,  persona  con  dias  y  sa- 
larie &  ello;  que  para  todo  lo  que  dicho  es  y  lo  à  elle  anexo 
y  dependiente^  y  traer  vara  de  nuestra  rreal  justicia^  os  da- 
mes poder  cunplido  quai  de  derecho  en  tal  caso  se  rrequie- 
re;  y  no  fagades  ende  al,  so  pena  de  la  nuestra  merced. 
Dada  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala,  à  diez  dias 
del  mes  de  mayo  de  mill  y  seiscientos  y  siete  ano8= 
[f.]  Dor.  Al?  Criado  de  Castylla=Tomé  la  rr&zon==( Hay 
itna  rûbricaJ=zYo  Francisco  Escobar,  secretario  de  câ- 
mara  del  rrey  nuestro  senor  en  su  audiencia  y  chancilleria 
rreal  de  Santiago  de  Guatemala  y  mayor  de  gobernacion 
en  su  distrito,  la  fize  escrevir  por  su  mandado  con  acuerdo 
de  su  présidente,  govemador  general==Regi8tradac=s  (f.)  Don 
Francisco  del  Valle  Corral=Chanciller=r  (f.)  Don  Fran- 
cisco del  Valle  Corral. 

En  la  ciudad  de  Cartago,  en  siete  dîas  del  mes  de  ju- 
nio de  mill  y  seiscientos  y  ocho  anos:  ante  el  capitan  Diego 
del  Cubillo,  tesorero,  juez  oficial  rreal  de  la  rreal  hacienda 
de  su  mag.  destas  provincias,  é  por  ante  mî  el  présente  es- 
crîvano  pûblico,  Alonso  Guaxardo  de  Hoces,  corregidor  por 
su  mag.  del  partido  de  Turrialba  y  sus  anejos,  se  présenté 
con  este  tîtulo  y  merced  que  del  dicho  oficio  le  hizo  su  mag.; 
y  el  dicho  tesorero,  aviendo  visto  el  dicho  tîtulo  é  provision 
que  por  mî  el  présente  escrivano  le  fué  leyda,  la  tomo  en 
sus  manos,  besô  y  puso  sobre  su  cabeza  con  el  acatamiento 
y  rreverencia  dévida  como  carta  y  mandate  de  su  rrey  y 
senor  natural,  â  quien  Dios  nuestro  senor  guarde  muchos 
anos  con  acrecentamiento  de  mayores  estados,  rreynos  y  se- 
norîos;  y  en  quanto  à  su  cumplimiento  dixo  que  desde  luego 
avîa  y  uvo  por  presentado  al  dicho  Alonso  Guaxardo  al  uso 
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y  exercicio  del  dicho  oficio;  y  mande  que  dé  las  fianzas  en 
conformidad  dél,  de  las  quales  y  deste  tîtulo  se  saque  un 
tanto  para  lo  meter  en  la  rreal  caxa  de  su  cargo;  y  asi  lo 
proveyo  é  firm6=(f.)  Diego  del  Kubîllo^Pasô  ante  raî= 
(f.)  Gaspar  de  Chinchilla,  srno.  ppco.  y  de  gon. 

En  el  pueblo  de  Turrialbay  juridicion  de  la  ciudad  de 
Cartago,  en  eatorce  dîas  del  mes  de  junîo  de  mill  y  seiscien- 
tos  y  ocho  anos,  Alonso  Quaxardo  de  Hoces,  corregidor  por 
su  mag.  deste  partido,  se  presentô  con  este  testimonio  y 
mcrced  en  cavildo  en  este  pueblo,  estando  jimtos  y  congre- 
gados  para  ello  en  su  cavildo  y  ayuntamiento;  conviene  a 
sa  ver,  don  Diego  GaravitOj  Lorenzo  Cobohiz^  alcaldes^v 
Juan  Gordo  y  don  Diego,  rregidores  deste  dicho  pueblo; 
y  estando  en  el  dicho  cavildo  don  Juan  Curriravàj  gover- 
nador  del  pueblo  de  Tucurrique  de  la  rreal  corona,  y  Juse- 
pe  Uquijscara,  alcalde,  y  don  Diego  OuquecrCj  alguacil  ma- 
yor  del  dicho  pueblo  de  Tucurrique  de  la  rreal  corona,  y 
don  Jimon  Femandez,  govemador  del  pueblo  de  AtirrOj  y 
don  Diego,  alcalde,  y  Àlonso  Torapo,  rregîdor  del  dicho 
pueblo,  y  otros  muchos  yndios,  caciques  y  principales,  de 
los  dichos  pueblos;  y  aviendo  visto  este  tituJo,  que  por  mî  el 
présente  escrivano  les  fué  leydo  y  dado  d  entender  por  len- 
gua  de  yntérpete,  cada  uno  de  por  si  lo  tomô  en  sus  mano3« 
beso  y  puso  sobre  su  cabcza  con  el  acatamiento  y  rreveren- 
cia  dévida,  como  carta  y  provision  de  su  rrey  y  senor 
natural,  â  quien  Dios  guarde  muchos  aûos  con  acre- 
centamiento  de  mayores  estados  y  senorîos;  y  que  se 
guarde  y  cumpla  como  su  mag.  lo  manda;  y  el  dicho  ca- 
vildo le  dio  una  vara  de  la  rreal  justicia  al  dicho  Âlonso 
Guaxardo,  y  la  resciviô  para  usar  el  dicho  oficio,  y  lo  fir- 
me: testigos  el  padre  guardian  fray  Francisco  Para  y  Agus- 
tin  Guerrero,  alcalde  la  santa  hermandad,  y  Ximon  Moreno, 
espanol;  y  lo  firmô  el  dicho  alcalde  por  todos  los  del  dicho 
cavildo=(f.)  Al?  Guajardo  de  Hoces=Por  testigo=[f.]  A- 
gustin  Guerrero=Pas6  ante  mî=  (f.)  Gaspar  de  Chinchilla, 
srno.  ppco.  y  de  gon. 

Don  Phelipe,  por  la  gracia  de  Dios,  Eey  de  Castilla,  &. 
A  vos  Alonso  Fajardo  de  Hoces,  mi  corregidor  del  partido 
de  Tucurrique  en  la  provincia  de  Costarrica,  salud  y  gracia. 
Sabed  que  en  mî   audiencia  y  chancillerîa   rreal  que  rreside 
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en  la  eiudad  de  Santiago  de  la  provincia  de  Guatemala,  an- 
te  mi  présidente  é  oydores  délia,  fué  presentada  una  pcti- 
cion  por  el  licenciado  Bartolomé  de  la  Canal  de  la  Madriz, 
mi  fiscal,  en  que  me  bizo  rrelaeion  dicîendo  que  &  Luyn 
Fajardo,  corregidor  que  fué  dese  partido,  se  le  cometio  to- 
mase  rresidencia  û,  Benito  Sanchez,  su  antecesor;  y  no  avia 
tenido  efeto,  &  causa  de  que  Alonso  Mendez  Savariego,  rre- 
ceptor  de  la  dicha  mi  audiencia^  envîô  proso  al  dicho  Beni- 
to Sanchez,  en  virtud  de  la  comision  que  para  ello  tuvo;  y 
convenîa  que  la  dièse;  suplicàndome  os  mandase  le  tomàse- 
iles  la  dicha  rresidencia.  Lo  quai  vîsto  por  los  dichos  mi 
présidente  é  oydores,  fué  acordado  que  devîa  mandar  dar 
esta  mi  carta  en  la  diclia  rrazon:  por  la  quai  os  mando  que 
siendoos  entregada,  tomeys  rresidencia  al  diclio  Benito  San- 
chez  del  tienpo  que  fué  mi  corregidor  de  ese  partido  de 
Tiwurriqu€y  y  A  los  ministres  y  oficiales  que  tuvo  en  el  uso 
y  exercicio  del  dicho  oficio;  à  los  quales  y  &  cada  uno  dello^ 
mando  que  la  hagan  ante  vos  personalmente  por  termine  de 
treynta  dîas,  que  corran  desde  el  dîa  que  fuere  pregonada 
la  dicha  rresidencia,  y  que  asistan  personalmente  à  vues- 
tras  audiencias,  oyendo  à  las  partes  que  dellos  uvîere  que- 
rellosos  y  agraviados,  sentenciando  las  causas  conforme  a 
derecho,  haciendo  sobre  ello  cumplimiento  de  justicia;  y  por 
todas  las  vîas,  formas  y  maneras  que  pudiéredes,  os  ynfor- 
nieys  cômo  y  de  que  manera  el  dicho  corregidor,  sus  minis- 
tres y  oficiales  an  usado  y  exercido  sus  oficios,  cunpliendo  y 
ejecutando  justicia,  especialraente  en  lo  tocante  à  los  peca- 
dos  pùblicos;  y  si  an  mirado  por  las  cosas  del  servicio  de 
Dios  nuestro  senor  y  mio;  y  si  an  defendido  mi  derecho  y 
patrimonio  rreal;  y  como  an  guardado  las  provîsiones  y  or- 
denanzas  de  los  catolîcos  rreyes  y  mîas,  dadas  para  la  bue- 
na  govemacion  de  las  Yndias;  haciendo  sobre  ello  las  ynfor- 
maciones  y  pesquisas  sécrétas  que  convengan;  y  asimismo 
averiguaréys  si  los  sobre  dichos  an  llevado  algunos  cohechos 
6  derechos  demasiados,  y  hecho  algunas  cosas  no  dévidas;  y 
si  an  hecho  ausencia  del  dicho  corregîmiento  sîn  licencia  ex- 
presa  de  mi  présidente  de  la  dicha  mi  audiencia,  allende  de 
los  noventa  dîas  que  la  ley  les  da  en  cada  un  ano;  y  sobre 
esto  haréys  pregunta  particular,  y  de  todo  lo  demas  que  os 
pareciere  que  conviene,  conforme  al  capitule  de  corregido- 
res,  leyes  y  pregmâticas  de  mis  rreynos  y  senorîos,  que  cerca 
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dello  faablan;  y  si  el  dicho  corregidor  a  acudido,  con  las  conde- 
naciones  que  a  aplicado  à  mi  rreal  càmara  y  fisco,  à  la  persona 
à  quien  las  deva  entregar;  y  si  a  fecho  ô  consentido  que  se 
hiciesen  agravios  y  malos  tratamientos  à  las  personas  de  su 
juridicion;  y  si  en  alguna  cosa  de  lo  susodicho  les  hallàredes 
culpados,  les  haréys  cargo,  dândoles  trasiado  y  rreciviéndo- 
les  sus  descargos  hasta  la  conclusion  difinitiva  de  la  dicha 
ynformacîon  y  pesquisa  sécréta;  aperciviéndoles  que  en  la  di- 
cha  mi  audiencia  no  an  de  ser  màs  rreeevidos  à  prueva,  y 
sin  otros  autos  de  publicacion  ni  conclusion,  se  sentenciaràn 
en  ella  las  dichas  causas;  y  à  los  escrivanos  y  otros  oficia- 
les  que  ayan  tenîdo  en  el  uso  y  exercicio  del  dicho  oticio, 
sentenciaréys  conforme  à  juôticia;  y  conclusas  las  causas  e^n 
el  dicho  Benito  Sanchez,  le  citaréys  en  forma  para  que 
venga  en  seguimiento  délias  â  la  dicha  mi  audiencia,  don- 
de  las  euvîaréys  para  que  en  ella  se  vean  y  haga  justicia;  y 
mando  al  escrivano  ô  escrivanos  an  te  quien  uvieren  pasado 
todos  los  procesos  que  el  dicho  corregidor  uviere  fecho  y 
fulniinado,  durante  el  tiempo  que  usô  el  dicho  oficio,  los 
exsiban  luego  an  te  vos,  por  los  quales  le  tomaréys  quenta 
de  las  condenaciones  de  penas  de  càmara  y  gastos  de  justi- 
cia; y  à  las  demas  personas  â  cuyo  cargo  fueren  y  en  cuyo 
poder  estuvieren  y  ovieren  entrado,  â  cada  uno  por  lo  que 
le  tocàre,  haciéndoles  cargo  y  rreciviendo  sus  descargos  que 
justes  fueren;  y  el  alcance  que  les  hicîéredes,  cobraréys  deÛos 
y  lo  traeréys  6  enviaréys  à  poder  del  tesorero  de  mi  rreal 
hacienda  de  la  provincia  de  Costarrica:  que  para  todo  ello 
y  lo  dello  dependiente,  os  doy  comision  en  forma  quai  de 
derecho  en  taies  casos  se  rrequiere;  y  los  autos  de  la  dicha 
rresidencia  pasarân  ante  escrivano  publiée  6  rreal  ô  rrecep- 
tor  de  la  dicha  rai  audiencia;  el  quai  aya  y  lleve  de  salarie 
por  cada  uno  de  los  dîas  que  en  ello  actualmente  se  ocupâ- 
re,  dos  pesos  de  oro  de  minas,  con  mâs  los  derechos  de  su 
escritura,  tasado  conforme  al  arancel,  y  el  yntérprete  lo 
hordinario;  lo  quai  les  mandaré  pagar,  trayda  la  dicha  rre- 
sidencia, de  donde  uviere  lugar,  y  no  fagades  ende  al,  bo 
pena  de  mi  merced  y  de  cien  pesos  de  oro  para  mi  càmara 
y  fisco.  Dada  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Guatemala  & 
diez  dias  del  mes  de  jullio  de  mill  y  seiscientos  y  siete  a- 
nos=[f.]  Dor.  Al?  Criado  de  Castyila=[f.]  Don  Manuel 
de    Ungrîa   Giron=Yo   Garcia   de   Escobâr,    escrivano  de 
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camara  del  rrey  nue»tro  senor,  en  su  audiencia  é  eliancille- 
ria  rreal  questâ  y  rreside  en  la  cîudad  de  Santiago  de  la  pro- 
vincia  de  Guatemala  y  raayor  de  governacion  en  el  distri- 
to  délia,  lo  fize  escrevir  por  su  mandado  con  acuerdo  de  su 
présidente  é  oydore8=Regi8trada=[f.]  Don  Francisco  del 
Valle  Corral=Chanciller  =  (f.)  Don  Francisco  del  Valle 
Corral. 


El  doctor  Alonso  Criado  de  Castilla,  del  Consejo  Real  de 
las  Yndîas  de  su  mag.,  goveraador  y  capitan  gênerai  de  las 
provincîas  de  Guatemala  y  distrito  desta  rreal  audiencia, 
présidente  délia,  &.  Por  quanto  ante  nu  se  leyo  una  peti- 
cion  de  Alonso  Fajardo  de  Hoces,  vecino  de  la  ciudad  do 
Cartago,  en  que  me  hizo  rrelacion  diciendo  que  yo  le  liice 
merced  del  corregimiento  de  Ttirrialba,  del  quai  avia  dado 
may  buena  quenta  y  no  avia  dado  queja  de  su  persona,  y 
estava  muy  pobre  y  necesitado;  y  me  pidio  y  suplicô,  atento 
il  lo  rreferido  y  que  avîa  cumplîdose  ya  el  tiempo  por  que 
fué  proveido,  le  mandase  prorrogar  el  dicho  oficio;  y  pidio 
justicia.  Y  por  mi  visto,  mandé  dar  y  di  el  présente,  por 
el  quai  prorrogo  al  dicho  Alonso  Fajardo  de  Hoces  el  dicho 
oficio  de  corregidor  del  pai*tido  de  Tnrrialba  por  tiempo  de 
un  afio;  el  quai  corra  y  se  quente  desde  el  dîa  que  cumplie- 
re  el  tiempo  por  que  fué  proveido  el  dicho  oficio;  el  quai  use 
segun  y  de  la  manera  que  hasta  aqui  lo  a  fecho  en  virtud  del 
titulo  que  para  ello  se  le  diô,  guardàndolo  y  cumpliéndolo 
como  en  él  se  contiene;  y  aya  y  Ueve  el  mismo  salario  que 
en  él  le  esta  seûalado;  que  para  el  uso  del  dicho  oficio  le  doy 
comision  en  forma,  atento  à  que  hasta  agora  no  a  parecido 
aver  queja  contra  él  ni  consta  que  procéda  mal  en  su  oficio. 
Fecho  en  Guatemala,  â  catorce  dîas  del  mes  de  septiembre 
de  mill  y  seiscientos  y  nueve  anos=  (f.)  Dor.  A19  Criado  de 
Castylla=Por  mandado  de  su  senorîa=(f.)  Alonso  de  Rojas. 


Don  Joan  de  Ocon  y  Trillo,  governador  y  capitan  gênerai 
desta  provincia  de  Costarrica  por  el  reynuestro  senor  &.  Por 
quanto  yo  e  venido  &  este  pueblo  de  Tnrrialba  &  despachar 
la  companîa  del  capitan  Diego  del  Cubillo,  thesorero  de  la 
rreal  hazienda,  que  envîo  de  socorro  à  la  ciudad  de  Santiago 
de  Talamanca,  por  el  mucho  rriesgo  y  aprieto  en  que  que- 
dan  }os  vecinos   délia,  en  una   casa  fuerte   cercados   de  yn- 
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dioft  de  guerra;  los  quales  an  muerto  algunos  soldados  del 
adelantado  de  Costarrica,  que  andavan  fuera  de  la  dicha 
ciudad  en  companîa  de  don  Diego  de  Sojo,  su  maese  de 
carapo;  y  mataron  otros  espanoles  que  hallaron  fuera  de  la 
dicha  ciudad  y  algunas  mujeres,  como  consta  de  los  avisos 
que  délia  e  tenîdo;  y  porque  yo  parte  aora  â  la  dicha  ciudad 
de  Cartago,  â  enviarle  al  dîcho  capitan  Diego  del  Cubillo  la 
demas  gente  que  dejé  recoxiendo  para  el  dicho  socorro;  y 
para  que,  llegados  que  sean  â  este  pueblo,  prosîgan  el  viaje 
con  toda  brevedad  y  àlcancen  al  dicho  capitan  Diego  del 
Cubillo;  y  para  el  dicho  avio,  doy  comision  â  Alonso  Gua- 
jardo  de  Hoces,  corregidor  por  su  mag.  deste  partido,  para 
que  apremîe  A  los  dichos  soldados  que  le  cnviaré,  à  que  lue- 
go  pasen  en  scguimiento  de  su  capitan,  haciéndoles  dar  el 
avio  necesario  de  yndîos  cargueros,  guîas  y  otras  cosas  que 
ovieren  menester,  con  la  brevedad  que  semejante  caso  rre- 
quiere;  y  asîmismo  le  doy  comision  para  que,  si  al- 
gunos soldados  de  la  companîa  del  dicho  capitan  Dîep^o 
del  Cubillo  se  volviercn  sin  orden  suya,  los  haga  vol- 
ver  y  no  los  deje  pasar  para  la  ciudad  de  Cartago; 
y  si  rreincidieren  en  no  querer  volver,  los  prenderâ  y  me 
darâ  aviso  dello,  para  que  yo  envie  por  éllos;  y  porque  con- 
fio  del  dicho  corregidor  acudirâ  con  toda  puntualidad,  como 
servidor  de  su  mag.  y  ser  persona  de  mucho  cuydado,  como 
lo  a  mostrado  en  la  ocasion  présente,  aviéndome  enviado 
avisos  por  los  que  tuvo  del  dicho  subceso,  y  de  manera  que 
«nies  que  llegâra  el  correo  que  venia  de  la  Tierra-Adentro, 
dos  dîas  primero  que  Uegâra,  le  tuve  del  dicho  corregidor; 
con  que  me  déterminé  â  levantar  la  dicha  gente  de  socorro; 
y  asimîsmo  a  tenido  gran  cuidado  en  tener  prevenidos  y 
juntes  los  yndios  deste  corregimiento  para  el  avlo  de  la  di- 
cha compaiîia,  y  ospedàdola  en  su  casa,  donde  se  hizo  cuer- 
po  de  guardia  el  tiempo  que  allî  paro;  y  a  tenido  toda  bue- 
na  prevencion  y  postas  en  los  pueblos  y  caminos  que  ay  en- 
tre este  corregimiento  y  la  Tierra-Adentro;  de  que  merece 
por  elle  mucho  premio,  mayormente  en  aver  enviado  avisos 
à  la  gente  que  esta  en  la  dicha  casa  fuerte  en  Tàlamanca^ 
de  c6mo  el  dicho  socorro  le  iba,  con  que  se  animaron  Â  bu 
buena  defensa;  le  doy  la  dicha  comision,  qoal  de  derecho  se 
rrequiere.  Dada  en  el  pueblo  de  Turrialba^  &  doce  de  agos- 
to  de.mill  y  seiscîentos  y  diez  anos=(f.)   Don   Ju9  de  Ocon 
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V  Trillo=Por   su    mandado=[f.]    Diego  Pelaez,  srno.  non- 
brado. 


El  Capitan  Diego  del  Cubillo,  thesorero,  juez  oficîal 
rreal  de  la  rreal  hazienda  de  su  mag.  destas  provincias  de 
Costarrica.  Por  quanto  conviene  al  servicio  de  su  raag. 
que  aya  persona  en  el  puerto  de  Suerre  desta  juridicion, 
que  use  el  oficio  de  mi  lugarthenîente  de  thesorero;  y  con- 
iiando  de  Alonso  Fajardo  de  Hoces,  corregidor  por  su  mag. 
del  partîdo  de  Turrialba,  que  es  honbre  principal  y  en  quien 
concurren  las  demas  partes  que  se  rrequieren  para  usar  ei 
dicho  oficio;  por  tanto,  en  nombre  de  su  mag.,  le  nombrava 
y  nombro  por  mi  lugartheniente  de  thesorero,  juez  oficial 
rreal,  para  que  use  el  dicho  oficio  en  el  dicho  puerto  y  su 
juridicion,  en  todos  los  casos  y  cosas  â  él  anejas  y  concer- 
nientes,  segun  y  de  la  forma  que  yo  lo  uso,  con  la  misma  ju- 
ridicion que  yo  tengo:  que  para  todo  lo  dicho,  le  doy  mi 
poder  cumplido,  segun  que  yo  lo  e  y  tengo  de  su 
ï^^g'î  7  lîîando  â  todos  los  vecinos,  estantes  y  avi- 
tantes  en  el  dicho  puerto  de  Suerre  y  su  juridicion 
que  por  tal  mi  lugartheniente  de  thesorero  le  ayan,  tengan 
y  obedezcan  y  acaten  y  cumplan  sus  mandamientos  y  acu- 
dan  à  sus  Uamados,  so  las  penas  que  de  parte  de  su  mag. 
les  pusiere,  que  executard  en  los  rrebeldes  é  ynobedientes; 
é  le  guarden  é  fagan  guardar  todas  las  mercedes,  franque- 
zas,  gracias  é  ynraimidades  que  por  rrazon  del  dicho  oficio 
deve  aver  â  gozar  é  le  deven  ser  guardadas,  sin  que  le  faite 
cosa  alguna:  que  para  ello  é  lo  anejo  é  dependiente,  le  doy 
poder  en  forma;  y  para  que  tenga  voz  é  voto  en  el  cavildo 
del  dicho  puerto.  Fecho  en  Cartago,  â  quince  dias  del  mes 
de  junio  de  mill  y  seiscientos  y  diez  anos=[f.]  Diego  del 
Kubillo=Por  su  mandado=[f.]  Gaspar  de  Chinchilla,  srno. 
ppco.  y  de  gon. 

En  el  pueblo  de  Turriulhay  juridicion  de  la  ciudad  de 
Cartago,  en  nueve  dîas  del  mes  de  otubre  de  mill  y  seis- 
cientos y  diez  anos.  £1  capitan  Diego  del  Cubillo,  juez 
oficial  rreal  de  la  rreal  hacienda  de  la  ciudad  de  Cartago 
y  su  juridicion  por  el  rrey  nuestro  senor,  dixo  que,  por 
quanto  su  merced  viene  con  gente  de  hacer  el  socorro 
de  la  ciudad  de  Talamanca  que  estava  cercada  de  enemigos, 
39 
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y  a  de  tener  ocupacîones  forzosas  en  la  cîudad  de  Cartago, 
7  no  a  de  poder  acudir  al  despacho  de  los  barcos  que  al 
puerto  de  Suerre  llegaren  y  an  Uegado,  con  la  puntualîdad 
que  el  caso  rrequiere;  por  ende  dixo  que  dava  y  dio  coraî- 
sion  cumplida  quai  de  derecho  se  rrequiere  à  Âlonso  6ua- 
jardo  de  Hoces,  corregîdor  deste  partido  de  Turriaïba  y  sus 
anejoB,  para  que,  usando  del  nombramiento  que  de  su  lu- 
gartenjente  le  tiene  fecho,  acuda  al  despacho  de  los  dichoâ 
barcos  y  otras  cosas  tocantes  à  la  rreal  hacienda  que  en  es- 
ta provincia  se  ofrecieren:  que  para  todo  ello  y  lo  â  ello  ane- 
jo  y  dependiente,  le  dava  y  diô,  segun  dado  le  tiene,  su  di- 
cho  poder  y  comision  en  forma;  y  lo  firm6  de  su  nombre= 
(f.)  Diego  del  Kubîllo==Por  su  mandado=(f.)  Luis  Frz.  Ca- 
melo,  escrivano  nonbrado. 
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Catâlogo  de  las  Aves  que  se  eneneDlran  en  Costa-Rica. 

PoR  Geo.  N.  Lawrence  [•]. 

TrADUCIDO  DEL  INGLÉS  POR  DON  MaNUEL  CaRAZO. 


Las  hermosas  colecciones  de  pàjaros  del  Smithsonian 
Institution^  que,  debido  à  la  cortesîa  del  Prof.  Henry,  se  Lan 
puesto  en  mis  manos  para  su  examen,  forman  la  base  de  es- 
te catâlogo 

Estas  colecciones  comprenden  la  mayor  parte  de  las  es- 
pecies  inscritas  en  otro  tiempo  como  originarias  de  aquel 
Estado,  y  tambîen  muchas  de  las  novedades  mâs  interesan- 
tes,  obtenidas  allî  recîentemente  y  descrîtas  en  periôdicos 
cientificos,  tanto  europeos  como  americanos. 

Lasespeciesqueno  estan  en  elMuseodelInstitutoSmîth- 
soniano  y  que  he  encontrado  anotadas  como  habitantes  de 
Costa-Rica,  van  tambien  incluîdas,  haciendo  constar  la  fuen- 
te  de  donde  proceden  los  informes. 

Solo  de  pocos  anos  â  esta  parte  se  ha  dedicado  espe- 
cîal  atencion  â  la  avifauna  de  la  parte  méridional  de  Centro- 
América.  Algunas  pequenas  colecciones  que  obtuvieron 
ocasionalmente  varies  viajeros  que  se  ocupaban  de  otras  co- 
sas,  indicaban  los  valiosos  descubrinûentos  que  probable- 
mente  resultarîan  de  una  exploracion  sistemàtica  de  cual- 
quiera  parte  de  aquella  région.  Me  refiero  particularmen- 
te  â  la  importante  coleccion  traîda  de  Chiriquî,  en  1850, 
por  el  botànico  Warszewicz  y  descrita  por  Mr.  Gould  en 
los  Proc,  Zool.  Soc,  of  Londonj  y  â  otros  ejemplares  traîdos 
despues  de  la  misma  provincia  y  de  Veragua. 

Las  primeras   colecciones  de   alguna  importancia,  pro- 

Ln    Toniado  de  los  Jnna/«  0/ f^o  Lyceum  of  Katural  History,    [New 
York,  Vol.  rX,  April,  1868.J 
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cedentes  de  Costa-Rica,  fueron  las  remitidas  al  Museo  de 
Berlin  por  los  Doctores  von  Frantzius,  Hoffman  y  Ellen- 
dorf,  resultado  de  sus  propîas  exploraciones.  El  Doetor  J. 
Cabanis  en  el  Journal  fur  Omitiwïogiey  bajo  el  titulo  de  7&*- 
view  of  the  Birds  froni  Costa  Rica  found  in  tlie  Berlin  Mu- 
séum [comenzando  en  la  pagina  321,  Vol.  VIII,  1860], 
dio  princîpîo  â  una  série  de  articidos  enumerando  las  espe- 
cies  enviadas  por  los  mencionados  caballeros;  muchas  de 
ellas  resultaron  nuevas  a  la  ciencîa  y  de  nmcho  interes;  el 
numéro  total  de  las*  especies  dado  en  estes  articules  lleg») 
il  ciento  cîneuenta. 

Desgracîadamente  el  Doetor  Hoffman  murio  en  Costa- 
Rica.  El  Doetor  EUendorf  regresô  â  su  patria;  pero  cl 
Doetor  von  Frantzius  permanece  todavîa  en  el  pais,  esta- 
blecido  en  San  José. 

Con  el  Hon.  C.  N.  Riotte,  ministro  que  fué  de  los  Es- 
tados  Unidos  en  Costa-Rica,  el  Instîtuto  Smithsoniano  ha 
contraîdo  una  gran  deuda  de  gratitud,  no  solamente  por  los 
espécimenes  de  Historia  Natural  que  regalo,  sîno  tambien  por 
haberlo  puesto  en  comunicacion  con  el  Doetor  von  Frantzius, 
D.  Julian  Carmiol  y  su  hîjo  D.  F.  Carmiol,  por  niedio  de 
quienes  principalraente  se  adquirieron  importantes  adicîones 
para  el  Museo  del  Instîtuto;  tiene  el  Museo,  ademas,  muchos 
ejemplares  que  llevan  en  sus  rotules  los  nombres  de  J.  Coo- 
per  y  J.  Zeledon  como  colectores. 

En  el  verano  de  1867  se  recibio  en  el  Instîtuto  Smith- 
soniano una  pequena  pero  importante  coleccion  de  colibries, 
de  parte  de  Mr.  A.  R.  Endrés. 

Despues  de  la  publicacion  de  los  articules  del  Dr.  Ca- 
banis, Mr.  Osbert  Salvin  ha  descrito  varias  nuevas  especies 
costa-ricenses  en  los  Proc.  ofthe  Zool.  Soc.j  bajo  los  siguien- 
tes  epîgrafes:  On  a  New  Species  of  Callist€j  à  saber,  el  C. 
ilowiij  [1863  p.  IGS'l'j  Descriptions  of  Thirteen  New  Species 
of  Birds  from  Central  Anterica  [1863,  p.  186],— dos  de  estas 
venîan  de  Costa-Rica,  â  saber:  Vireo  pallens  y  Elainea  are- 
narum — ;  Descriptions  ofSeventcen  New  Species  of  Birds  frotit 
Costa  Rica  [1864,  p.  579]. 

Debemos  tambien  a  Mr.  P.  L.  Sclater  dos  adicîones 
&  la  fauna  costa-ricense,  â  saber:  Leucoptemis  princeps  [P. 
Z.  S.,  1865,  p.  429]  y  Tetragonops  frantziij  [IbiSy  Vol.  VI, 
p.  371]. 
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Muchas  nuevas  especies  de  Costa-Rica  lian  sido  des- 
critas  por  ornîtôlogos  americanos. 

El  Prof.  Baird,  en  la  Beview  of  Anwrican  Birds,  a^ve- 
ga  las  siguientes  especies:  Parula  inornata^  Basileiitarus 
melanogenysy  Setophaga  aurantiaca,  Stclgidopteryx  falvigula^  y 
Vireo  carmioïi;  tamblen  en  los  Annals  of  ihe  N.  Y.  Ly- 
ccum  of  N.  H.  [Vol.  VIII,  p.  478],  ha  descrito  el  Pheiœti' 
eus  tibialis. 

Mr.  John  Cassin  caracterizo  varias  especfes  naevas  en 
los  Proc.  of  the  PhiL  Acacl  of  Sciences',  en  18(35  [p.  91] 
cl  Chrysomitris  bryantii,  y  en  la  pagina  1G9,  en  un  estudio  in- 
tîtulado  On  sonie  Conirostral  Birds  froin  Costa  llica  in  the 
collection  ofthe  Smithsonian  Institution^  enumero  veinte  y 
dos  especies,  très  dé  las  cuales  eran  nue  vas  a  la  ciencia,  a 
saber,  Arremon  clorsalis,  Buarremon  crassirostris  y  Eupho- 
nia  anneae;  en  1807  [p.  51]  describio  un  nuevo  Ictcrus, 
ol  7.  Salvini. 

Durante  los  liltinios  très  anos  pasados  se  han  descrito 
veînte  y  dos  especies  nuevas  de  Costa-Rica  en  los  Annals 
of  the  N.  Y.  Lyceiwi  of  N.  H.,  y  très  especies  en  los  Pro- 
ceedings  of  tlie  PhiL  Academy. 

Al  examinar  los  ejemplares  para  el  présente  catAlogo, 
encuentro  varias  otras  especies  que  parecen  ser  nuevas  para 
la  ciencia,  y  por  consîguiente  han  sido  as(  caracterizadas. 

Varias  son  las  partes  del  terrîtorio  de  Costa-Rica  que 
no  han  sido  todavîa  exploradas,  de  las  cuales  con  razon  es 
de  esperarse  muchas  especies  adicionales,  puesto  que  cada 
coleccîon  que  se  recibe  agrega  â  la  fauna,  no  solo  especies 
conocidas,  sino  tambien  otras  no  descritas  àntes. 

Muchas  aves  han  sido  inscritas  como  originarias  de 
las  vecinas  provincias  de  Chiriqui  y  Veragua,  que  aun  no 
han  sido  halladas  en  Costa-Rica;  pero  como  indudablemente 
seràn  descubiertas,  he  creido  oportuno  dar  listas  de  estas,  y 
de  las  especies  setentrionales  que  se  han  recibido  de  Pana- 
nifî,  y  que  por  consiguiente  deben  pasar  por  Costa-Rica  en 
sus  emigraciones. 

No  se  ha  remitido  de  Costa-Rica  représentante  alguno 
de  la  familia  Cypselidae,  pero  la  CJuœtura  zonaris  podrîa  ha- 
llarse  allî,  siendo  un  pâjaro  sud-americano  y  que  hay  en 
Guatemala. 

AbrazÉ^  el  présente   catâlogo   todas  las  familias  de  las 
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aves  terrestres;  el  de  las  acuàticas   me   propongo  publicarlo 
despues  en  un  estudio  separado. 

Especies  reconocidas  como  procedentes  de  Chîriqui  que 
pueden  hallarse  en  Costa-Rica: 

Cœreha  luciday  Sel.  &  Salv. 
Hamphocelus  dimidiatuSf  Lafr. 
SperthophUa  coUariSj  Lawr. 
Tyrannultis  élatus  [Spix]. 
Elainea  chiriquensis^  Lawr. 

„         semyUwa^   Lawr. 
Myiojgetetes  columbiantiSy  Cab.  &  Hein. 
Geotrygon  chiriquensis^  Sel. 

Especîes  reconocidas  como  procedentes  de  Veragua  qm: 
probablemente    hay   en  Costa-Rica: 

Microcerculus  luscinia,  Salv. 
Thryothorus  rutiluSj  Vieill. 
Anthus  parvuSy  Lawr. 
HylophUus  viridiftavusj  Lawr. 
Pyranga  hepatiai^  Sw. 
Oryzoborus  funeretis,  Sel. 
Spertnqphila  semicoUaris^  Lawr. 
Cassicus  microrhynchus,  Sel.  &  Salv. 
Ictertis   giratidiij  Cassin. 
Sclerurus  meœicanus,  Sel. 
Synallcms  aJbescens,  Temm. 
Phylidor  fuscipenniSj  Salv. 
Dendromis  lachrymosa^  Lawr. 
BisythamntAS  punctkepsj  Salv. 
Myrmotherula  mcnetriesij  D'Orb. 
Ramphocaentis  ruftventris,  Bonap. 
Formicarius  rufipedus,  Salv. 
GràUaria  guatemalensiSj  Prev. 
Pittasomamichleriy  Cass. 
Cohpterus  pilariSf  Cab. 
Serpqphaga  dnerea  [Strick.]. 
Mionectes  olccLgineuSj  Licht. 
Rynohocyclîis  flav(h^Uvaceu6j  Lawn 
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]ifyiobiu8  naevius  [Bodd.]. 
Lipangus  unirufus^  Sel. 
Pipra  leucociUay  Linn. 

,,     cyaneocapiUaj  Hahn. 
Klais  guimetiy  Bourc.  &  Muls. 
Erythronota  niveiventriSy  Gould. 
Neomorphus  sàlvinij   Sd. 
Pteroglosstis  erythropygiiiSj  Gould. 
Capiio  maculicoronatuSy  Lawr. 
Campephilus  haematogasterj  Tsch. 

„  malherbei^  Gray  &  Mitch. 

Chloranerpes  cecïliaej  Malh. 

„  caboti  [Malh.]. 

Columba  rufina^   Temm. 
Geotrygon  veraguensisj  Lawr. 

Especies  setentrionales  que  se  han  obtenido  en  Panama ^ 
pero   aun  no  observadas  en  Costa-Rica: 

Turdus  fuscescenSy  Steph. 
Galeoscoptes  carolinensiSy  Linn. 
Dendrceca  caerulea  [Wils,]. 

jy  macuhsa  [Gm.]. 

„  castanea  [WibJ. 

Myiodioctes  mitratus  [Gm.J. 
Petrochelidon  lunijrons  [Say], 
Vireo  flavifronSj    Vîeill. 
Melospisa  lincolnii  [Aud.]. 
Sclerurus  guaternalensiSf  Hartl. 
Todirostrum  schistacekepSj  Sel. 
Contopus  brachgtarsitëy  Sel. 
Tyrannus  intrqpiduSy  Vieill. 
ChardeUes  virginianus  [Briss.]. 
Pionus  menstruus  [Linn.].  ^ 

Cassidix  mcxicanuSj  Lésa. 

Sub-clas«  I.   INSESSORES. 

ôrden  Passeres. 
[Seccion  Oscines^ 
Familia  Tordidœ. 
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1.  Cathwtis  melpotnene  (Cab.). 
Quebrada-Honda  (Dr.  A.  von  Frantzîus);  San  José  (J. 

Carmiol);    Grecia   (F.    Carniiol). 

2.  Catharus  frantjsii^  Cab. 

San  José  (Dr.  A.  von  Frantzîus);  Rancho-Redondo  (F. 
Carniiol). 
8.     Catlmrns  gracilirostrisj  Salvîn  [P.  Z.  S.,    18G4, 
p.  580].      . 
San  Mateo  [J.  CooperJ. 

4r.     Catharus  mexkanns  [Bonap.]. 
Enrique  Arce.     Coleccion  de  Mr.  O.    Salvîn. 

5.  Catharus  fuscater  [Lafr.]. 

Un  solo  ejemplar  femenîno  de  lo  que  supongo  es  la  es- 
pecîe  mencionada,  se  ha  recîbîdo  ûltimamente  del  Dr. 
Frantzîus.  Lo  he  comparado  con  el  tîpo  del  Museo  de  la 
Socîedad  de  Historia  Natural  de  Boston,  y  encuentro  que 
difiere  de  él  en  ser  mucho  màs  negro  encima,  y  en  tener  la 
parte  central  del  pecho  y  del  abdomen  de  leonado  amarî- 
îlento  pâlîdo,  en  vez  de  blanco,  como  en  el  tîpo;  el  culmine 
(culmen)  de  la  mandîbida  es  negro  hasta  llegar  tan  abajo 
que  forma  una  lînea  con  las  ventanas  de  la  narîz;  el  resto 
del  pico  es  de  anaranjado  brillante;  en  cl  tîpo,  el  negro  de 
la  mandîbula  superior  se  extîende  mâs  cerca  de  los  bor- 
des; estes,  juntamente  con  la  mandîbula  inferior,  son  de 
un  blanco  amarîllento.  Puede  suceder  que  el  tipô  haya 
palîdecîdo,  pero  como  concuerdan  en  el  tamano  y  en  la  dis- 
tribucîon  de  los  colores,  son  probablemente  idéntîcos.  Es 
posîble  que  la  dîferencîa  de  los  colores  dependa  de  las  es- 
taciones. 

Mr.  O.  Salvîn  aparentemente  habia  tomado  nota  de  la 
mîsma  especîe  recîbîda  de  Veragua  [P.  Z.  S.,  1867,  p. 
132],  la  cual  dîce  "concuerda  mucho  con  el  ejemplar  de 
Mr.  Sclater,  recibîdo  del  Ecuador.  El  pico  sin  embargo, 
es  algo  méis  grande,  y  el  color  en  este  ejemplar,  cuando 
fresco,    de   un    anaranjado  mâs  brîliante.^^ 

Mr.  Sclater  [P.  Z.  S.,  1859,  p.  324]  describe  su  espé- 
cîmen  como  tenîendo  blanco  el  medîo  del  abdomen,  en  lo 
cual  corresponde  al  tîpo. 

6.  Turdus  swainsonij  Cab,    (1). 

[1] — Turdus  swainaoniy  Cabanis;  Tschutli  (Fauna  Pernana^  IMi* 
46,  IS8);    Balrd(i?trd«iV:^m.,  185b,  216);    Tw^m  (HyJodchla)  iwainiù- 
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Barranca^  Frailes  y  Cervantes  [J.  Carmiol]. 

7.  Turdus  aliciaej   Baird    (2). 
San  José  [Dr.  A.  von  Frantzius]. 

8.  Turdus  grayi^  Bonap. 

San  José  y  Barranca   [J.     Carmiol];  Quebrada-Honda 
[Dr.  Frantzîus]. 

9.  TurdtAS  leuchaucheHy  Sel. 


ni,  Baird  {Bw.  Am,  Btrdê,  1, 1864,  19;. 

Caraeterea  wpedûooê,  Por  encima  color  de  aceitona  oecaro  y  porOi  de 
un  matiz  contînao  de  nno  â  otro  extrême;  en  les  ejemplares  mis  occiden- 
tales, oon  un  tinte  Teidoeo  daro  oscuro.  Un  anillo  muy  anoho  y  visible, 
color  de  gamuza,  al  rededor  del  ojo,  oorriendo  hâcia  adelante  sobre  la 
lore  (  lorSm)  y  nn  mny  marcado  Mnte  de  lo  mismo  en  el  pecbo.  Manchas 
pectorales  oien  definida&  triangolares,  voMéndose  mâa  trasversas  poste- 
riormente,  de  negro  sombrfo. 

Ejemplares  examinados  desde  las  resdones  setentrionales  (Qt.  Slave 
Lake,  rfo  Mackenzie  y  Yucon)  basta  Guatemala;  desde  los  Estados 
del  Atlàntioo  basta  el  Este  de  las  montafias  de  Humbold,  Nevada,  Cali- 
fomia,  y  las  looalidades  intermedias.  Los  extrêmes  de  variacion  son  el 
aceituna  jMrdiMoa  en  los  ejemplares  orientales,  y  el  aceituna  verdoeo  claro 
oêcwro  en  los  mâa  occidentoles.  No  bay  diferencia  observable  entre  nna 
piel  del  de  Guatemala  y  nna  del  de  Ft.  Bridger,  Utab.  [Robert  Ridgway, 
Froc,  of  the  Acad,  of  N,  S.  ofPhilad,,  June,  ISfôj. 


(2)— Tunîti^  àlidae,  Baird  (-Bmto  N.  Jm.,  1858,217,  pi.  81,  fig.  2).  Coues 
{Pr.  Ac,  Nat  Sciences.  Phil.,  Aug.,  1861,  217).  Turdus  (Hyloii^la)  aîiciae, 
Baird  IRev.  Am,  Birds,  1, 1864,  21]. 

Caractères  espeoifioos.  El  aceituna  de  arriba,  semejante  al  del  stpainso- 
ni,  es  apénas  mâa  verdoso,  pero  es  gênerai  y  decididamente  mâa  oscuro, 
y  frecuentemente  con  un  muy  ligero  tinte  de  nn  bermoso  sepia  6  pardo 
île  râpé,  baciéndose  este  gradnalmente  màsapreciablebâcialacola;en 
estos  ejemplares  tf  picos  este  tinte  es  enteramente  peculiar;  cuando  el  matiz 
8e  aproxima  al  del  swainsoni  es  generalmente  cuando  bay  otras  pruebas  in- 
falibles  de  bibridismo.  No  bay  en  esta  especie  sefial  de  raya  loral  y 
nnillo  orbital  mâa  claros,  tan  caracteristicos  del  swainsoni,  siendo  grf- 
nea  toda  esta  région,  diferente  apénas  de  la  mcjilla;  excepte  la  ausencia 
del  decidido  tinte  de  gamuza,  el  aspecto  pectoral  es  el  del  swainsoni. 

Un  espécimen  de  Costa-Kica  no  se  distingue  de  los  ejemplares  tf  pi- 
cos del  Oriente  de  los  Estados-Unidos. 

Este  piyaro  y  el  T.  migraforius  son  las  tinicasespNScies  de  nuestros  tor- 
doB  que  cruzan  el  circule  àrtico  bastaalgunadistancia,  6  alcanzan  la  costa 
del  Océano  Ârtico.  Lo  bav  desde  Labrador,  al  rededor  de  toda  la  costa 
americana.  basta  las  islas  Alentianas,  Uevando  en  todas  partes  su  caràc- 
ter  especfnco  como  se  ba  indicado  ya.  Es  en  extrême  abundante  en  la 
costa  ârtica  y  cerca  de  ella,  entre  la  boca  del  rfo  Mackenzie  y  el  Coppermi- 
ne, babiendo  sido  enviados  de  ail f  por  Mr.  Mac  Farlane  al  Instituto  8mi- 
tbsoniano  mâa  de  200  ejemplares  (la  mayor  parte  con  sus  buevos).  En  to- 
do  este  ndmero  no  bubo  tm  solo  ejemplar  que  se  aproximàra  â  los  carac- 
tères del  T.  swainsoni  segun  la  anterior  descrij^cion.  De  la  région  del  Slave 
Lake,  por  otra  parte,  se  recibié  el  T.  stoainsoni  casi  en  la  misma  abundan- 
cia,  sin  cruzarse  con  el  T.  aliciae  durante  la  época  de  la  procreacion. 
[Robert  Ridgway,  Proc.  ofthe  Acad.  o/N.  Sciences  ofPkU.,  June,  1869], 
40 
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Kavarro  [J.  Cooper];  Dota  [F.  Carmiol]. 

10.     Turdus  plebeiîis,  Cab. 
Dota,  San  José  y  La  Palma  (Dr.  Frantzius). 
Grecia  y  Cervantes  (J.  Carmiol), 

IL     Turdus  niffrescenSy  Cah. 
Volcan  Irazù  (Juan  Cooper);  Dota  (F.  Carmiol). 

12.  Turdus  ohsoletuSj   Lawr.  (3). 
Cervantes,  abril,  1867  [J.  Carmiol]. 

Hasta  hoy  s61o  un  ejemplar  de  esta  especie  se  ha  reci- 
bîdo  en  ei  Instituto  Smithsoniano;  difiere  del  tipo  en  su  plu- 
maje,  unicamente  en  no  tener  las  màs  grandes  cobijas 
alares  (tectrices)  terminadas  en  rufo  pâlido. 

Cuando  Mr.  Sclater  vio  el  tipo  lo  tuvo  por  la  hembra 
de  una  especie  negra.  Mr.  Salvin  (F.  Z.  S.,  1867,  p.  133), 
al  observar  un  ejemplar  de  Veragua,  expresa  la  misma  opi- 
nion. Los  dos  ejemplares  que  tengo  &  la  vista,  proceden- 
tes  de  Panama  y  de  Costa-Rica,  vinieron  rotulados  como 
'  machos.     El  espccimen  de  Mr.  Salvin   no  ticne  indicado  el 

vSCXO. 

A  mi  juicio  es  una  especie  afin  del  T.  grayi  j  del  T. 
plebeiîiSy  en  la  cual  los  sexos  no  muestran  diferencia  notar 
ble  de  plumaje;  el  carâcter  mâs  marcado  en  el  cual  el  T.  oh- 
soletus  difiere  de  ellos,  es  en  tener  el  crise  (crissum)  blanco; 
en  las  otras,  este  concuerda  en  color  con  el  abdomen  [4]. 

13.  Mimus  graciliSy  Cab. 

Dr.  Hoffmann,  Cab.  (J.  f.  O.   Vol.  VIH.  p.  410). 


('S)-^Turdu8  obsoletus,  Lawrence  lAnn,  ofXew  York  Lyceum^  VU,  p. 
4701;  Baird  {Bev.  Am.  B.,  pt.  I,  p.  26). 

Santa  Fe,  Veragua. 

Un  solo  espécimen  de  Santa  Fe  creo  que  es  la  liembra  adulta  de  esta 
especie.  Dudo  poco  que  el  macho  sea  negro  y  la  especie  Intimameiite 
afin  del  T.  atroceriaeuêy  Lafr.  (R.  Z.  1848,  p.  3).  En  esta  hembra  el  crm 
es  blanco,  miéntras  qiie  el  de  la  hembra  de  todas  las  especies  a&ues  es  de 
color  semejante  al  del  abdomen.  Aflado  una  corta  diagnôsis  de  esta  es- 
pecie, puesto  que  la  descripoion  de  Mr.  Lawrence  fué  tomada  evidente- 
mente  de  un  p^aro  aun  no  desarroUado. 

T,  aaturate  brunneuSj  subtuê  pallidior;  gula  parce  «friata:  rentre  'moti 
crisso  albis:  tectricilua  subaîaribua  et  remigibus  at  hasin  intus  dnntMomeis: 
rostro  nigrOfpedihtis  obscure  carylinis:  long,  iota  9,  alae  4-9,  candae  2SpolL 
Angh  [O.  Salvin,  Proc.  oftkeZool  Soc,  of  Xotido»,  January  24,1867]. 


(4)  Turdiis  obêolefus.  Un  esp6oimen  de  esta  especie,  recibido  tilli* 
mamente  de  M.  L.  Calleja  en  el  Instituto  Smithsoniano,  marcado  toao 
hembra,  no  difiere  en  plnmaje  de  los  otros  dos  ejemplares  mascsUnos^e 
que  tîntes  he  hablado. 
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Familia  Cinolidœ. 
14.     CinclusardmacuSy  Salv.  {IbiSj  1867,  p,  121)  (5). 
Dota  (J,  Zeledon). 


Familia  Sylviidœ. 

15.  Polioptila  superdliaris^  Lawr. 
Aiîgostura,  Atirro  y  Guaitil  [J.  Carmiol]. 

Familia   Troglodytldœ. 

16.  Rhodinocichla  rosea  [Less.J. 
Fide  Prof.  S.  F.  Baird, 

17.  Campylorhynchus  capistratus  [Less.]. 
San  Mateo  [J.  Cooper]. 

18.  Campyïorhynchtis  zonaius^  Less. 

Tùrrialba  y   Cervantes    [J.  Carmiol];   Tucurrique  (J.^ 
Zeledon). 

.  19.     Cyphorinus  hucostictuSy  Cab. 
Angostura  y  Turrialba  fF.  Carmiol]. 

20.  Cyphorinus  Imcophrys  [Tschudi]. 
San  José  [Dr.  Frantzîus]. 

21.  Cyphorinus  lawrenceiy  Sel. 
Àngostura  [J.  Carmiol]. 


[5] — Cinclus  anIe9iaotc«,8p.  dov. 

C,  dnereus,  9uhtu8  dilutiar,  oapite  toto  fusoescente,  gula  albioanUare,  alis 
et  caudafusœnigriSf  alarum  tectrioibus  et  aecundariiê  cinereo  marginatis:  dits 
ut  in /ère  omnibus  hujusgeneris  speciélnuif  albis,  roetro  nigro,  pedihus  fiavisx 
long,  tota  5-5,  alae  3-2,  oaudae  1-6,  rostri  a  rictu  0-9  poil,  Angl,  Foemina, 

Juv.  mas,  Corpore  eubtus  aUnâOf  alarum  tectridmu  albo  terminatis, 

Hàb,  Yeraçna,  Cordillera  de  Tolé  (Arce). 

Mu9,   Salvin  &,  Godman. 

Las  primarias  sod  proporcionadas  como  en  el  C,  merîcaitti^;  ék  saber, 
la  tercera  y  la  cnarta  son  casi  ignales  en  longitad^  la  seganda  igual  &  la 
quinta  y  la  primera  primaria  espuria  siendo  prôximamente  de  la  misma 
longitad  que  la  del  pl^aro  del  ^orte.  De  golpe  se  distingue  de  su  afin 
I>or  su  mener  tamafio,  su  color  ceniclento  pàlido,  su  largo  pico  [igual  al 
del  C,  mexioanuê'\  y  sus  largos  y  amarillos  tarsos  y  patas.  En  su  color 
p^do  se  pareoe  mncho  mas  ék  xm  espécimen  que  tenemos  de  Nebraska 
que  à  nuestro  ejemplar  mexicano. 

Dos  ^emplares  de  esta  interesante  adicion  à  nuestro  conocimietfto 
de  este  genero  fueron  tiltimamente  euTiados  de  Yeragua  en  una  colee- 
cion  de  piyaros.  en  donde  fué  colectado  por  el  Sr.  Enrique  Arce  en  un 
disttito  que  él  llama  Cordillera  de  Tolé,  situado  entre  Cniriqui  y  la  clu- 
dad  de  Santiago  de  Yeragua.  Desgraciadamente  no  envié  nota  de  la 
altora  en  que  encontre  estes  dos  ejemplares,  ni  informe  alguno  acerca  de 
eUos,  excepto  la  marca  de  los  sexos.    (The  Ibis,  Yol.  lU,  p.  121). 
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22.  Pheugcpedius  fasctativentris  [Lafr.]. 
San  Mateo  [  J.  Cooper]. 

23.  Pheugcpedius  atrogulariSj  Salv. 
Tucumqiie   Henrique  Arce,    [Salv.   P.  Z.   S.,    18C4, 

p.  580J. 

24.  Thryqphilm  rufalbusy  [Lafr.J. 
San.  Mateo  [J.  Cooper]. 

25.  Thryophilus  pleuroetictus^  Sel. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvîn. 

26.  Thryophilus  modestu8  [Cab.]. 

San  José  y  Guaitil  [J.  Carmiol]^  San  Mateo  [J.  Cooper]. 

27.  Thryophilus  thoracicus  [Salv.]. 

Santa  Sosa  [J.  Carmiol];  Tncurrique  (J.  Zeledon). 

28.  Thryophilus  castaneus  (Lawr.). 
Pacuare  [J.  Carmiol];  Agostura  (F.  Carmiol). 

29.  Troglodytes  interfiiediusj  Cab. 
San  José  y  Barranca  (  J.  Carmiol). 

30.  Troglodytes  inquietuSf  Baird. 
Enrique  Arce.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

Mr.  Salvin  (P.  Z.  S.,  1867,  p.  135;  sienta  que  Mr. 
Sclater  y  él  mîsmo  compararon  esta  especie  con  el  espé- 
cimen  tîpo  del  T.  tesseUatuSy  Lafr.  y  D'Orb.,  del  Mnseo  de 
Historia  Natural  de  Paris,  y  que  no  encontraron  "diferen- 
cîas  apreciables". 

En  la  coleccion  de  Lafresnaye,  hoy  dîa  tn  el  Museo  de 
la  Sociedad  de  Historia  Natural  de  Boston,  hay  dos  ejempla- 
res  del  T.  tesseUatuSy  marcados  como  ^^tipos";  nna  compa- 
racion  con  estes  mostré  que  las  dos  especies  son  entera- 
mente  distintas.  El  color  del  tessélatus  encima  es  de  un 
pardo  mds  oscuro  con  màs  tinte  rojizo;  todb  el  plumaje  in- 
ferior  es  de  un  pardo  rojizo  leonado,  miéntras  que  el  T.  in- 
quietus  tiene  blanco,  tenido  de  leonado,  el  cuello,  pecho  y 
parte  superior  del  abdomen,  y  arriba  banado  de  aceituna; 
el  ala  del  tessélatus  es  mucho  mâs  larga. 

No  hallo  modo  de  conciliar  la  diferencia  entre  los  ejem- 
plares  de  la  coleccion  de  Lafresnaye  y  el  del  Museo  de  Paris, 
â  no  ser  suponiendo  que  el  ùltîmo  haya  sido  equivocada- 
mente  rotulado;  por  esta  razon  me  atengo  por  ahora  à  la 
probable  exactitud  de  los  tipos  de  la  coleccion  del  Baron 
Lafresnaye;  sus  ejemplares  procedian  del   Perd. 
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Famllia  SylvicolidSB. 

31.  Mniotïlta  varia  [Linn.]. 

San  José,  Barranca  y  Tuis    [J.  Carinîol]. 

32.  Panda  guUuraîiSy  Cab, 
Volcan  de  Irazà  [J.  Cooper]. 

33.  Parula  inomatay  Baird. 

Barrahca  7  Dota  [F.  Carmiol];  Angostura  [J.  Carmîol]. 

34.  Protonotaria  eitrea  (Bodd.). 
Pitnta-Arénas  (Capîtan  J.  M.  Dow). 

35.  Helminthophaga  chrysoptera  (Linn.). 
Barranca  (J.  Carmîol). 

36.  Helminthophaga  peregrina  (Wîls.). 
San  José  y  Grecia  (J.  Carmiol). 

37.  Helmitherus  vermivarus  (Gm.). 
San  José  (J.  Carmiol). 

38.  Dendrœca  virens  [Gm.].  . 

Grecia  y  Barranca  (F.  Carmiol);   Rancho-Redondo  (J. 
Carmiol). 

39.  Dendrœca  coronata  (Linn.). 
Angostura  (F.  Carmiol). 

40.  Dendrœca  hlackbwmias  [Gm.]. 

San  José  y  Atirro   [J.   Carmiol];   Barranca  [F.    Car- 
mîol]. 

41.  Dendrœca  pennsylvanica  (Linn.). 
Grecia  y  Barranca  [F.  Carmiol]. 

42.  Dendrœca  aestiva  (Gm.). 
San  José  (J.  Carmiol). 

43.  Dendrœca  vkiUoti,  Cassin.  (ruficepSj  Cab.). 
Dr.  Ellendorf,  Cab.  (J.  f.  G.,  Vol.   IX.  p.  326). 

44.  Seiurvs  atirocapiUm  [Linn.]. 
Barranca  (J.  Carmiol). 

45.  Seiurus  noveboracensis  (Gm.). 

San  José  (Dr.  Frantzius);  Angostura  (J.  Carmiol). 

46.  Seiurus  ïud(micianus  {Ani.). 
Barranca  (F.  Carmiol). 

47.  Oporomis formosus  (Wils.). 
Dota  (F.  Carmiol). 

48.  Geothiypis  trichas  (Linn.). 

Dr.  Frantzius,  Cab.  (J.  f.  Ô.,  Vol.  IX.  p.  84). 

49.  Geothlypis  phUadelphia   (Wils.). 
Angostura  y  Dota  [F.  Carmiol]. 
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50.  Geothlypis  macgïllivrayi  [Aud.]. 
Barranca  [F.  Carmîol]. 

51.  Icteria  virens  (Lînn.). 

Dr.  Hoffinann,  Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  VIII.  p.  403]. 

52.  Myiodiodes  canadensis  [Lînn.]. 
Dota  [F.  Carmiol]. 

53.  Myiodioctes  ptisillm  [Wils.] . 

Barranca  y  Grecia  [j.   Carmiol];  San  José  (Dr.  Frant- 
zius). 

54.  Basileutertis  culicivorus  (Licht.). 

Barranca   y   Guaîtil   (J.    Carmiol);  Grecia  y  Dota  (F. 
Carmiol). 

55.  BasUeuteriis  mesochrysus,  Sel. 
San  José,  Grecia  y  Gnaitil  (J.  Carmîol). 

56.  Èasileuterus  uropygialis^  Sel. 
Angostura  y  Tuîs  (J.    Carmîol). 

57.  JBasileuterus  melanogenys^  Baird. 
San  José  (Dr.  A.  von  Frantzîus). 

58.  BasïleuteyiÀS  nielanoiis,  sp.  nov. 

Macho.  Hay  una  faja  negra  en  cada  lado  de  la  coro- 
na  que  se  extîende  desde  el  pico  &  la  nuca,  faja  central  de 
anaranjado  piilîdo  sombrîo  con  extremîdades  cenicientas  en 
las  plumas;  la  faja  supra-ocular  céniza  pardusca;  hay  una 
raancha  negra  frente  al  ojo,  y  debajo  de  él  una  lînea  del 
mismo  color,  tambien  detras  del  ojo  una  ancha  marca  negra 
que  se  extîende  sobre  el  oîdo;  el  plumaje  superior  verde 
aceituna;  las  timoneras  de  pardo  aceituna  con  sus  bordes  del 
mismo  colorido  que  la  espalda;  las  remeras  de  pardo  oscuro 
ribeteadas  de  verde  aceituna;  las  coberteras  sub-alares  de 
amarillo  pâlido;  cuello  blanquecino  con  un  ligero  tinte  de  leo- 
nado  pâlido  en  la  punta  de  la  barba,  y  de  amarillo  en  la  gar- 
ganta;  la  parte  superior  del  pecho  y  lados  del  cuerpo  de  verde 
aceitima  màs  claro  que  la  espalda;  la  parte  inferior  del  pe- 
cho y  centro  del  abdomen  de  ua  amarillo  pâlido  claro; 
las  coberteras  sub-caudales  de  amarillo  claro  oscuro;  la  man- 
dfbula  superior  de  pardo  brillante,  la  inferior  blanquecina; 
los  ^'irides  amarîllos";  las  patas  de  amarillo  pâlido.  Largo 
[recien  muerto]  ôjpulgs.;  ala  2f  ;  cola  2J;  pico  f  ;  tarsos  !S. 

Habitat     Cervantes.     Colectado  por    J.   Carmiol,  en 
abrîl  de  1867. 

Tipo  en  el  Museo  del  Instîtuto  Smihsoniano,  n?  47408. 
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Hay  ademas  otro  ejemplar,  tambien  macho,  remitido 
por  el  Dr.  von  Frantzîus  colectado  en  Birris;  ambos  son 
cxactamente  îguaies. 

Observaciones*  Difiere  de  todas  las  especies  afines  en 
el  marcado  color  negro  detras  del  ojo,  en  la  faja  supra-ocular 
que  es  de  un  ceniza  claro  sîn  tinte  alguno  de  amarîUo  6 
verdoso,  y  en  su  mâs  pàlido  plumaje  înferior. 

59.  Setophaga  ruticiïïa  (Lînn.). 
Angostura  (J.  Carmiol);  Turrialba  (F.  Carmîol). 

60.  Setophaga  aurantiactty  Baîrd. 

Grecîa  y  Barranca  (F.  Carmiol);  Dota   (J.  Carmiol). 

CL     Setophaga  torquata^  Baird. 
San  José  y  La  Palma  (Dr.  Frantzîus). 

Familia  Hirundinidœ. 

G2.     Prognc  Ieucogast<ry  Baird.    (lîev.  Am,  Btrds,  p. 
280). 

San  José  (Dr.  A.  von  Frantzius). 

63.  Atticora  cyanoleuca  var.  montana,  Baird. 
San  José  y  Barranca  (J.  Carmiol). 

64.  Cotyle  riparia  (Linn.). 

Dr.  J.  Cabanis  (J.  f.  O.,  Vol.  IX  p.  93). 

65.  Stelgidopteryx  fuïvigula,  Baird. 
Atîrro  (J.  Carmiol). 


Familia  Vireonidœ. 
G6.     Vireosylma  oïivacea  (Linn.). 
San  José  (J.  Carmiol). 

67.  Vireosylvia  flavO'ViridiSy  Cassin. 

San  José  (Dr.  Frantzius);  Aténas  [J.  Cooper]. 

68.  Vireosylvia  philadelphica,  Cassini 

San  José  [J.  Carmiol];  Grecia  y  Dota  [F.  Carmiol]. 

69.  Vireosylvia  josephaej  Sel. 

Barranca   [J.    Carmiol];    Rancho-Redondo  y  Dota  (F. 
Carmiol). 

70.  Lanivireo  flavifrons  (Vieill.). 
San  José  (J,  Carmiol). 

7L     Vireo pallensy  Salv-    (P.  Z.  S.,  1863,  p.  188). 
Punta-Arénas,  Salvin. 

72.     Vireo  carmioliy  Baird. 
Dota  (J.  Carmiol). 
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73.  HylophUus  ochracekepSj  Sel. 
Angostura  (J.  Carmiol). 

74.  Hyhph%lusâecurtatm{RonsL^.)(cinereiceps^  Sel). 
Enrique  Arce.  Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

75.  Hyhphilus  pusiUuSj  Lawr. 
Dota  y  Angostura  (J.  Carmiol). 

76.  CycMoris  ftavivefUriSy  Lafr. 

Golfo  de  Nieoya.     Coleeeion  de  Mr.  O.  Salvin. 

77.  Cychloris  subflavescenSy  Cab. 

San  José  (Dr.  Frantzius);  Dota  (F.  Carmiol). 

78.  Vireolanim  pukheîluSj  Sel.  &  Salv. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 


Familia  Ampelicto. 

79.  PtUogonys  caudatus^  Cab. 

San  José  (J.  Carmiol);  Volcan  Irazû    (J.  Cooper). 

80.  Myiadestes  ntélanops^   Salv. 

La  Palma  [Dr.  Frantzius];  San  José  [J.  Carmiol];  Na- 
varre [J»  Cooper]. 

Familia  Cœrebidœ. 

81.  Dighssa  plumbetty  Cab. 

Quebrada  Honda  y  San  Juan   (Dr.  A.  von  Frantzius). 

82.  Dacnis  venustay  Lawr. 
Dota  (J.  Carmiol). 

83.  Dacnis  uUramarinay  Lawr. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

84.  Chhrophanes  spiza  var.  guatemàknsiSj  Sel. 
Tuis  y  Turrialba  [J.  Carmiol]. 

85.  Cœréba  cyanea  (Linn.). 

Dr.  A.  V.  Frantzius,  Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  IX.  p.  2]. 

86.  Certhiola  mexicanay  Sel. 
Turrialba  y  Aténas  [J.  CarmiolJ. 

Familia   Tanagricto. 

87.  Chlorophonia  caUqphrys  [Cab.]. 
Rancho-Redondo    [F.   Carmiol];  San  José  [Dr.  Frant- 
zius]; Birris  [J.  Zeledon]. 

88.  Euphania  etegantissimay  Bonap. 
San  José  (Dr.  Frantzius). 

89.  Euphonia  affiniSj  Less. 
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San  Juan  (Dr.  Frantzîus). 

90.  Euphonia  humiliSy  Cab. 

Dr.  Frantzîus.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  VIII,  p.  334]. 

91.  jEuphonia  anneoCy  Cf^s.  (rufverteXy   Salv.j  ((>). 
Angostura  y  Santa  Rosa  [J.  Carniîol]. 

92.  Euphonia  luteicapUla,  Cab. 

Dr.  Frantzîus.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.   VIII,  p.  332]. 

93.  Euphonia  graciliSy  Cab. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

94.  Euphonia  gnatlwj  Cab. 

Dr.  Frantzîus.  Cab.  (J.  f.  0.,  Vol  VIII,  p.  335). 

95.  Euphonia  hirundinacea,  Bonap. 
Turrialba  [J.  Carmiol];  San   Juan  (Dr.  Frantzîus). 


(6) — Euphonia  rufiveriex,  sp.  nov. 

Mns,  È,  supra  niienti'purpttrascenti'Uigra,  pileo  ioto  et  froiite 
rufchcastaneiSy  îtoc paido  flavidiore:  loris,  arpitis  lateinhus  et  gvtture  pur- 
pttrasœnti'Uigris:  subtus  Jlava,  medialiter  aurantiaca:  etnsso  albo:  (dis 
té  igris,  lectricibtis  cœrulescente  marffinatis,  tectricibus  suhdarihus  idhia^ 
macula  in  pogonio  interno  duarum  rectricum  ntrinque  extimarum  allxi, 
rectricibus  relifjuis  nigris:  rostro  et  pedibus' nigris. 

F(einina,  Supra  olivaceo-viridis,  nudui  plumhea,  /ro/ite  rvfo  titio- 
(a:  alis  et  cauda  fusoo^UgriSy  extus  olivaceo-viridi  viarginatis:  subtus 
ci/ierea;  ventre  imo  et  crisso  dilulutioribus:  rnento  et  corjforis  lateribus 
Jinvo-olivaceis:  rostro  et  pedibvs  plumbeis. 

Mas.  Long,  tota  3-75  poil.,  aise  2-5,  caudœ  1-5,  tarsi  0-65,  ro8- 
tri  a  rictn  0-4. 

Hab.     in  Yeragna  et  Costa-Bica. 

Obs.  Affinis  K  ritficipiti  Laf.  et  D'Orb.  ex  Bolivia,  sed  i>ileo 
toto  mfo-castaneo  et  crisso  albo  dignoscenda. 

La  marca  blanca  de  la  cola  en  la  timonera  méia  extei-na  se  ex- 
tiende  hasta  el  borde  interno  de  la  barbilla,  pero  no  hasta  la  extre- 
midad,  y  es  cerca  de  un  tercio  de  la  longitud  de  toda  la  pluma.  La 
mancha  en  la  segunda  timonera  estilC  completamente  rodeada  de  ne- 
gro. 

Un  solo  espécimen,  recibido  en  una  coleccion  anterior  de  Arce, 
procedente  de  Turrialba  en  Costa-Bica,  habia  sido  rotulado  por  mf, 
con  duda,  E.  gracilis,  Cab.  El  espécimen  estd  en  plumaje  enteramen- 
te  nuevo,  y  volviéndolo  d  examinar,  encuentro  ocultas  unas  pocas 
plumas  de  color  castano  detras  de  la  cabeza.  Creo  que  es  un  jdven 
macho  del  p^jaro  que  ahora  describo.  La  cola,  sin  embargo,  es  en- 
teramente  negra,  el  criso  m^  gris  que  el  de  la  hembra  de  la  E.  ruji- 
vertex,  j  las  alas  m&  oscuras,  nabiendo  asumido  el  car^ter  mascu- 
lino.  La  E.  gracUiSy  descrita  por  ejemplares  no  desarrollados,  di- 
cen  que  tiene  un  vientre  àmarillo  claro  y  la  frente  tambien  amanlla. 
Ta  frente  en  este  ptf jaro  jdven  no  muestra  nada  del  rufo  de  la  hem- 
bra adulta  de  la  E,  riç/ivertex.  Esta  es  la  undécima  6  duodécima  es- 
pecie  de  Euphonia  haUada  en  el  gran  istmo  entre  las  Américas.  (O. 
8alvin,  Proc  oftlie  Zool.  Soc,  ofLondony  January  23,  1866). 
41 
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9().     Euplwnia  gouldiiy  Sel. 
Angostura,  Pacuare  y  Dota  (J.   Cannîol). 

97.  Càfliste  icterocephala^  Bonap.  (frantzii,  Cab.j. 
San  José  y  Barranca  [J.  Carmîolj;   Turrialba  (J.  Coo- 

per);  Dota  (Dr.   Frantzius). 

98.  CaUiste  gtUtata  [Cab.]. 

Angostura  y  Dota  [J.  Carmîol];  Turrialba  [J.  Cooper]. 

99.  CaUisfe  gyroloides  [Lafr.]. 
Barranca,  Guaitil  y  Dota  [J.  Carmiol]. 

100.  CaTliste  franciscae  [Lafr.]. 

Angostura    [J.    Carmiol];    Turrialba  y  San   José    [J. 
Cooper]. 

lOL  CaTliste  dowiij  Salv. 

San   José  [Dr.  Frantzius];    Turrialba  y   Navarro    [J. 
Cooper]. 

102.  Tanagra  diacofitis  [Less.]. 
San  José  y  Angostura  (J.  Carmîol). 

103.  Tanagra  fnelanoptera,  Hartl. 

Santa   Rosa  y  Angostura  (J.  Carmiol);    Turrialba    (F. 
Carmiol). 

104.  Uampliocelus  passerinii,  Bonap. 
Angostura   y   San   Carlos   (J.  Carmiol);   Navarro   (J. 

Cooper). 

105.  lîamphoceltés  sanguinolentus  (Less.). 
Navarro  (J.  Cooper);  Angostura   (J.  Carmiol). 

lOG.     Pyranga  rubra   [Linn.]. 
San  José  (Dr.  Frantzius). 

107.  Pyranga  erythroniéluena  (Licht.). 
Navarro  (J.  Cooper);  Barranca  y  Dota  (3.  Carmîol). 

108.  Pyranga  aestka  (Gm.)    (7). 

(7) — Pyt'anga  cpsiivn.   Vieillot. 

Tanagiri  œstira,  Gmelin  (St/sf.  Kat.,  I,  1788,  889;.  Py%*fm<r* 
wMiva^  Baird  (B.  N,  A,,  1858,  301/  And.  (Binls^  A^iierr,,  II,  pi. 
209/ 

Caractères  especîficoft.  Longitud  7-25,  extension  12-00,  ala  3-81, 
cola  2-96,  ciîhnine  0-70,  torso  0-68.  Pico  color  de  cuerno  claro,  m&^ 
oseuro  h^ia  el  ctîlmine,  méia  p^do  en  toda  la  comisnra.  Tinte 
l)reYalente  el  vermellon  pnro,  toda  la  superficie  superior  de  mife 
rojo  purpilreo  oseuro,  uniforme  desde  el  picohasta  la  cola,  quizi?  nn 
poco  mjfo  rojizo  en  las  cobijas  supra-caudales  y  parte  inferior  de 
la  rabadilla.  Las  piintas  expuesta^  de  las  primarias  y  las  barbilla» 
internas  de  las  secundarias  superiores  de  pardo  sombrfo  puro. 

Hembra.     Aceîtunado  amarillento,  debajo  amarillo  sombrfo  mâs 
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Turrialba,  Atirro  y  Grecia  [J.  Carmîol];  San  Mateo  y 
Navarro  (J.  Coôper);  San  José,  Angostura  y  Santa  Rosa  (F. 
Carmiol). 

109.  Piranga  bidentatay  Sw. 

Barranca  y  Dota  (J.  Carmiol);  San  José  (Dr.  Frant- 
zius);  Birris  (J.  Zeledon);  Rancho-Redondo  (F.  Carmiol). 

110.  Phœnicothraupis  Juscicauda  Cab. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

111.  Phœnicothraupis  vinacea^  Lawr. 
Gnaitil  (J,  Carmiol  j;  Crecia  [F.  Carmiol]. 

Despues  de  mi  descripeion  del  macho  de  esta  especie 
(Proc,  PhU.  Acad.  1867,  p.  94),  he  eneontrado  ejemplares 
de  ambos  sexos  en  las  colecciones  recibidas  de  Costa-Rica 
por  el  Instituto  Smithsoniano. 

La  hembra  es  de  color  de  aceituna  pardusco,  mas  pd- 
lido  é  inclinàndose  hàcia  el  amarillento  en  la  garganta  y  en 
el  medîo  del  abdomen,  la  cola  es  casi  del  mismo  color  que 
la  espalda;  las  remeras  tîenen  sus  barbillas  exteriores  del 
mismo   color  que  la  espalda,  las   interiores  son  pardas;    ne- 


X>iiro;  encima  juda  verdoso  aceituna. 

Esta  es  una  especie  de  gran  distribucion,  su  existencia  en  los 
Estados-Unidos,  incluyendo  la  **Provincia  Oriental",  es  al  Norte 
liasta  Nueva-Escocia,  y  al  Oeste  h^cia  las  Montanas  Roquenas,  d  le 
largo  de  todas  las  corrientes  de  agua  que  riegan  las  planicies,  por 
todo  Texas,  en  Mexico  Oriental,  Centro-Amirica,  la  parte  seten- 
trional  de  Sud- America,  asf  como  en  algunas  de  las  Antillas. 

En  las  diferentes  regiones  de  su  habitacion  esta  especie  siifre 
considérables  variaeiones  respecte  de  matices  de  color  y  proporcio- 
nes.  Ejemplares  de  Texas  y  de  Mexico  Oriental  maniôestan  una  de- 
cidida  tendencia  éi  picos  m^  largos  y  formas  méis  delgadas  que  los 
ciel  Oriente  de  los  Èstados-Unidos;  las  colas  mjfe  largas  y  los  colores 
aJgo  m^  puros. 

En  Centro-América  y  Nueva-Granada  la  especie  adquiere  la  ma- 
yor  perfeccion  en  la  intensidad  y  pureza  de  los  tintes  rojos,  siendo 
todos  los  ejemplares  â  este  respecte  notablementes  diferentes  de  los 
de  cualquier  otra  région. 

(De  esta  forma  de  vives  colores,  la  longitud  média  de  cinco 
ejemplares  es  7-55;  de  doce  el  ala  es  3-67,  la  cola  2-86  y  el  culmine 
0-67.  Se  ve,  pues,  que  el  tamano  es  ligeramente  m^  pequeno  que  la 
rrstiva  del  Norte.  Los  picos  parecen  tambien  ser  un  poco  m^  oscu- 
ros,  pero  no  hay  otras  diferencias.) 

Ejemplares  del  Penî  (39849,  macho,  y  39850,  hembra,  orîgenes 
tlel  rfo  Huallaga)  no  se  distinguen  de  otros  del  Oriente  de  los  Esta- 
dos-Unidos. (Kobert  Kidgwav,  Proc.  of  the  Acad.  of  K.  Sciences  of 
Phil.,  June,  1869). 
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gra  la  mandibula  superîor,   la  inferior  de  un    pardo  color  de 
carne. 

Diiiere  de  las  hembras  de  las  especies  afines  en  ser 
su  pluniaje  de  color  de  aceituna  màs  claro  y  ménos  pardo. 

112.  Phcenicothraupis  carmioVy   sp.  nov. 

Todo  cl  plumaje  superior  de  verde  aceituna  amarillen- 
to;  las  timoneras  de  verde  aceituna  con  astiles  negros;  las 
barbillas  interiores  de  las  remeras  de  negro  pardusco,  las  bar- 
billas  exteriores  del  mismo  color  que  la  espalda;  el  plu- 
maje inferior  do  amarillo  aceitunado  mas  brillante  6  mas 
amarillo  en  la  garganta^  y  algo  oscuro  en  los  costados;  ne- 
gra  la  mandibula  superior,  la  inferior  parda  negruzca;  "iri- 
des  pardos'';  las  patas  de  pardo  rojizo  oscuro. 

Largo  f'recien  muertoj  7i  pulgs.;  ala  3J;  cola  23; 
pico  f  ;  tarsos  J. 

Habitat  Angostura,  colectado  por  F.  Carmiol  el  1 1 
de  marzo  de  18G5.  Tipo  en  el  Museo  del  Instituto  Smith- 
soniano,  nV  39039. 

En  la  coleccion  no  liay  mâs  que  otro  espécimen,  colec- 
tado por  J.  Carmiol  el  4  de  abril  de  1867. 

ObseiToeiones.  Los  dos  ejemplares  concuerdan  en  plu- 
maje y  estan  marcados  como  machos;  juzgando  por  analo- 
gia  me  atreverîa  â  considerarlos  como  hembras,  pero  en  el 
colorido  son  completamente  diferentes  de  las  hembras  de 
cualquiera  otra  especie  del  mismo  género;  la  cabeza  es  uni- 
forme en  color  con  la  espalda,  y  no  tiene  indicacion  de  man- 
cha  en  la  corona;  el  colorido  de  la  parte  superior  es  verde 
claro,  y  el  de  la  inferior  amarillento,  sin  tinte  alguno  de  par- 
do leonado,  color  que  prevalece  en  el  plumaje  de  las  hem- 
bras de  todas  las  demas  especies. 

No  me  cabe  la  mener  duda  que  este  es  un  Phoenico- 
thraupisj  y  si  el  sexo  ha  sîdo  deterrainado  con  exactîtud,  su 
color  es  de  un  carâcter  muy  anormal. 

He  dedicado  esta  especie  al  Sr.  F.  Canuiol  en  justo 
reconociraiento  de  su  habilidad  como  colector. 

113.  Lanio  leucothorax,  Salv. 
Tucurrique,  Angostura  y  Pacuare  (J.  Carmiol). 

114.  Eucometis  spodocephala    (Bonap.). 
Sel.  y  Salv.  (P.  Z.  S.,  18G4,  p.  350). 

115.  Tachyphcmus  luctuostiSy   Lafr. 
Angostura  y  Tuis   (J.  Carmiol). 
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1 1  (>.     Tachyphonus  delattrei,  Lafr. 
Paciiare  (J.  Carniiol). 

117.  Tuchyphonus  cassitiii,  Lawr. 
Ângostura  (J.  Carmiol), 

118.  Tachyplmius  propinquuSj  Lawr.    (Proc,  Vhil, 
Acad  1867,  p.  94). 

Angostura  (J.  Carmiol). 

119.  Tachyphontis  tibialis^  Lawr. 

San  José  y  Dota  (J.  Carmiol);  Volcan  de  Irazu  (J.  Coo- 
pcr);  Rancho-Redondo  [F.  Carmiol];  Quebrada-Honda  [Dr. 
Frantzîus]. 

120.  Chlorospingus  albitcmporalis  (Lafr.). 

San  José  [Dr.  Frantzius];  Turrialba  y  Barranca  [J. 
.Carmiol];  Dota  [F,  Carmiol];  San  Mateo  [J*  Coopcr]. 

121.  Chlorospingus  pileatuSj ,  Sal v. 

Poas  [J.  Carmiol]:  Rancho-Rodondo  [F.  Carmiol]. 

122.  Buarremon  hrunneintichm  (Lafr.). 

San  José  [Dr.  Frantzîus];  Barranca  y  Dota  [J.  Car- 
miol]; Grecia  [F.  Carmiol]. 

123.  Buarremon  assimilis  [Boiss.]  î 
Guaitil   [J.  Carmiol]. 

El  ûnîco  espécimen  en  la  coleccion  que  yo  coloco  en  es- 
ta especie,  difiere  de  dos  ejemplares  de  Bogota  en  tener  un 
pico  mucho  mis  grande,  en  ser  el  gris  cenîciento  detras  del 
ojo  sin  tinte  alguno  de  aceitùna  [como  en  los  ejemplares  de 
Bogota]  y  en  tener  las  mejillas  de  un  negro  mâs  intense;  la 
otra  diferencia  digna  de  nota  es  ûnicamente  que  el  péjaro 
de  Costa-Rica  tiene  los  tarses  algo  màs  cortos  y  el  color  mâs 
oscuro. 

El  Pezopetes  capitalis  no  esta  en  la  coleccion,  pero  su 
descripciôn  no  corresponde  al  espécimen  que  tengo  â  la 
vista. 

124.  Bîiarremon  chrysopogon  (Bonap.). 
Quebrada-Honda  [Dr.  Frantzius];   San  José  y  Dota  [J. 

Canniol]. 

125.  Bîiarremofi  crassirostris,  Cass.  (mcsoxanilms^ 
Salv.)    [8]. 

(8) — BiunTanon  inesoxanthuSt  sp.  nov. 

B.  supi'a  olivaceus,  pileo  medio  cum/roiUe  casUœieis:  lori^,  regich 
ne  ocidrn'e  et  tectricibvs  auricidctrihus  cinereo-nigris:  subtus  plwnis  in 
r/ffht  albiSf  basihv.s  nigins  et  nigro  tmininatis^    versus  pecttts/eiv  07ti7ii?io 
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Barranca  (J.  Carmiol). 

126.  Pezopetes  capitalis,  Cab. 

Dr.  A.  V.  Frantzius.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  VIII,  p.  415J, 

127.  Arremon  aurantiirostriSy  Lafr. 

San  Mateo  [J.  Cooper];  Dota  [J.  Zeledon];  Gaaitil  fF. 
Carmiol]. 

128.  Arremon  rufidorsalis,  Cass. 
Turrialba  [F.  CarmiolJ. 

129.  SaltcUor  atriceps,  Less. 
Pacuare  [J.  CarmiolJ. 

130.  SaUator  magnoideSy  Lafr. 

Tnrrîalba  [F.  Carmiol];  San  José  y  Angostura  (J.  Car- 
miol). 

131.  SaUator  grandis,  Licht. 

San  José  [Dr.  Frantzius];  Cartago  (J.  Cooper). 

132.  Pitylus  grossus  [Linn.]. 
Pacuare  (J.  Carmiol). 

133.  Piiylus  poliogasUr,  Du  lîus. 
Angostura  (J.  Carmiol). 

Familia  Fringillidœ. 

134.  PJieiicticus  tihialiSj  Baird.    (Ann.  N.  Y.  Lyc, 
Vol.  VIII,  p.  478). 

Tucurrique  y  Cervantes  (J.  Carmiol);  San  José  (Dr. 
Frantzius);  Rancho-Redondo  (J.  Carmiol);  Cervantes  (J. 
Cooper). 

135.  Hedyméles  ludovicianus  (Lînn.). 

San  José  [J.  Carmiol];  La  Palma  [J.  Zeledon]. 

136.  Guiraca  cœrulea  [Linn.]. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

vlnereis:  pectore^  corpcris  laterihus  et  crissa  olivaceis,  vetitre  medio  lœt^ 
flnvo:  alis/iiscis,  ea:ius  olivaceis  dorso  concoloribm:  cauda/uscfi:  rostro 
HHperiore  conieOy  vi/eiHore  albido:  pedihusfuscis. 

Long.  totaGpoU.,  also  2-85,  caud»  2-5,  rostri  a  rictu  0-7,  tar- 
Bi  1-1. 

Hah,     in  Yeragua. 

Ohs.  Affinis  A  castaneicipiU,  Sel.  (P.  Z.  S.,  1859,  p.  441),  secl 
gula  haud  cinerea  et  ventre  medio  flavo  facile  dignoscendus. 

Como  adicion  éi  las  diferencias  citadas  que  al  punto  distinguen 
este  piîjaro  del  B,  castcmeiceps,  el  pico  muestra  algunos  surcos  muj 
pronunciados  que  naciendo  de  la  cayidad  nasal  corren  paralelos  con  el 
ciSlmine.  (O.  Salvin,  Proc,  of  tlie  Zool,  Soc.  (f  Londœi,  Januarv 
23, 1866). 
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137.  Guiraca  concreta  (Du  Bus.). 
Turrîalba  y  Angostura  (J.  Carmiol). 

1 38.  Sperptwphila  niorelleti  (Puch,). 

San  José  (J.  Carmîol);  Grecia  (F.  Carmiol). 

139.  Spermophïla  hoffmanni^  Cab. 

Dr.  Hoffmann,  Cab.  (J.  f,  O.,  Vol  IX,  p.  6). 

1 40.  Spermophila  corvinaj  Sel. 

Angostura  y  Pacuare  (J.  Carmiol);  Turrîalba  [F.  Car- 
miol]. 

141.  Volatinia  jacarina  [Lînn.] . 

San   José   [Dr.   Frantzius];    Barranca    [J.    Carmiol]; 
Grecia  [F.  Carmiol]. 

142.  Phonipara  ptmlla  [Sw.]. 

San  José  [Dr.  Frantzius];  Sarchî   [J.  Carmiol]. 

143.  Cyanospiza  cyanea  [Linn.]. 
Barranca,  San  José^y  Dota  [J.  Carmiol]. 

144.  Cyafwspiza  ciris  (Linn.). 
Fide  Prof.  S.  F.  Baird. 

145.  Amaurospisa  concolory  Cab. 

Dr.  Frantzius.  Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  IX,  p.  3]. 

146.  Zonotrichia  pileata  [Bodd.]. 
San  José  f  J.  Carmiol]. 

147.  Cotumiculus  passcrinus  ]yfiX'&.], 

Dr.  Frantzius.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol,   VIII,  p.  41  Ij. 

148.  Enspijsa  americana  [Gm.]. 

Tabacales  [Dr,  Frantzius];    San  José  y  Dota  (J.    Car- 
miol). 

149.  Embemagra  striaticepSy  Lafr. 
Angostura  (J.  Carmiol). 

150.  Embernagra  superciliosuj  Salv. 

Nicoya  (Enrique  Arce).  Salv.  [Proc.  Zooh  Soc.,    1864, 
p.  582]. 

151.  Pyrgisoma  hiarcuatum  [Pre v.]. 

San  José   [Dr.  Hoffmann].    Cab.  (J.  f.   O.,  Vol.   VUI, 
p.  412). 

152.  Pyrgisoma  kiencriy  Bonap.   [9]. 


San  José  [J.  Carmiol];  Grecia  [F.  Carmiol].  J 


[  yi—Pyrgisoma  kieneri,  Los  Sres.  Sclater  y  Salvin  LP.  Z,  8.,  1S68, 
p.  324]  han  defKsrito  la  especie  de  Costa-Rica  bajo  el  nombre  de  P.  cahani- 
tii,  considerando  que  no  es  la  kietieri  de  Bonap.,  cuyo  espécimen  tfpico  tu- 
vicron  ûltimamente  la  oportouidad  de  inspeccionar  en  el  Museo  de  PariK. 
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153.  Melozone  leucotis    [Cab.]. 

San  José,  Angostura  y  Guaitîl  [J.  Carmiol];  San  Juan 
[Dr.  Frantzius]. 

1 54.  Uhrysomitris  mexicana  [Sw.]. 

Barranca  y   San   José  (J.    Carmiol);    San  José  [Dr. 
Frantzius]. 

155.  Chrysomitris  columhianaj  Lafr. 
San  José  (Dr.  Frantzius). 

156.  Chrysomitris  bryantii,  Cass. 
Dota  (J.  Carmiol). 


Familia  Icteridœ. 

157.  Ocyalus  waglcri  (Gray  &  Mîtch.^. 
San  José,  Turrîalba  y  San    Carlos  (J.  Carmiol). 

158.  Ostinops  montezumae  (Less.). 
San  Càrlos  y  Angostura  (J.  Carmiol). 

159.  Amblycercus prevosti  (Less.). 

San  José  (  J.  Carmiol);  Turrîalba  (F.  Carmiol). 

160.  Iciertis  pectoralis  IWagl.]. 

Dr.  Hoffman.  Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.   IX,  p.  9]. 

161.  Icterus  salvini,  Cass.  (Froc.  PhiL  Acad.  18()7 
51). 

Turrialba  y  San  Carlos  [J.  Carmiol]. 

162.  Pendidinus  prosthenieîas  [Strickland]. 
Enrîque  Arce.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

163.  Hyphantes  baltimore  [Linn.]. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

164.  Xantliomus  spurius  [Linn.]. 
San  José  [Dr.  Frantzius  y  J.  Carmiol]. 

165.  Mohthrus  aeneus  [Wagl.]. 
San  José  [Dr.  Frantzius]. 

166.  Agelaitis phcsniceus  [Linn.]. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de   Mr.  O.  Salvin. 

167.  Quiscalus  macrurus^  Sw. 

Dr.  Ellendorf.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  IX,  p.  82 1. 

168.  Stumeïla  ludoviciana  [Linn.]. 
San  José  [J.  Carmiol]. 


^ 


M  Familia  CorvidsB. 

.  169.     Psilorhinus  niorio  (Wagl.). 


Digitized  by 


Google        J 


AVES  DE  COSTA-KiCA.  329 

San  José  y  Turrîalba   (J.  Carmiol). 
(Seccion  Clamatores.) 
Familia  Dendrocolaptidœ. 

170.  Synallaxis  etythrqps,  Sel. 

Barranca  y  Dota  [F.  Carmiol];  Birris  [J.  Zeledon]. 

171.  SynaU<ixis  nigrifumosa,  Lawi\  [10]. 
Pacuare  [J.  Carmiol]. 

172.  Synalaxis  rufigenis.  sp.  nov, 

Los  lados  de  la  cabeza^  las  cobijas  auriculares,  las 
lores  y  la  faja  superciliar  son  de  rojo  canela  algo  claro,  la 
faja  se  extiende  nàcia  atras  desde  el  ojo  hasta  el  occipucio  y 
aquella  parte  de  ella  es  de  color  canela  màs  pâlido;  la  corona 
y  todo  el  plamaje  superior  son  de  pardo  aceitunado  con 
un  matiz  de  canela;  la  frente  esta  tenida  de  canela; 
la  cola  es  de  un  rojo  canela  claro,  un  poco  mâs  pàlido 
en  la  parte  înferior;  las  cobijas  alares  y  los  màrge- 
nes  exteriores  de  las  remeras,  de  un  canela  subido  bri- 
llante; las  barbillas  interîores  de  las  remeras,  de  negro 
pardusco,  excepto  los  mârgenes  interiores,  que  son  de  un 
color  de  salmon  pâlido;  las  cobijas  sub-alares,  de  canela 
amarillento  claro;  el  plumaje  inferior,  aceitunado,  banado  de 
color  canela  pàlido,  prevaleciendo  el  ûltimo  tinte  en  la  gar- 
ganta,  pecho  y  medio  del  abdomen;  los  lados  del  cuello  y  del 


ilO) — Synallaxis  nigrifumom,  sp.  nov. 
^OTona.  J  cobijas  alores  de  castano  rojizo  brillante,  el  color 
rojo  de  la  corona  principia  por  delante  en  nna  Imea  con  el  medio  de 
los  ojos;  dorso  j  rabadiila  pardos  osonros;  la  cola  consta  de  ocho 
timoneras,  la  extema  muj  corta  y  es  de  nn  hermoso  pardo  subido  6 
vandyke,  mtfs  oscuro  que  el  dorso  y  de  un  matiz  duerente;  las  re- 
meras de  pardo  oscnro,  las  cobiias  sub-alares  de  un  canela  ro- 
jizo claro,  los  bordes  intemos  de  las  remeras  de  canela  sombrfo 
en  BU  base;  frente,  sienes  y  plumaje  Inferior  de  negro  ahumado,  la 
garganta  en  algunas  posiciones  enteramente  negra  y  ligeramente 
salpioada  de  blanco  grfseo;  en  los  costados  y  cobijas  sub-cauda- 
les  hay  un  tinte  de  pardo;  pioo  negro,  la  mandfbula  inferior  blaji- 
quecina  por  debajo;  i>atas  negras. 

Longitud  de  la  piel  6^  pulgs.;  ala  2^;  cola  3^;  pico  9/16;  tar- 
ses 13/16. 

Observacianes,  En  la  dlstribucion  de  los  colores  esta  especie  es 
muy  parecida  éi\àS,  pudica,  el  castano  es  algo  méia  oscuro  y  m& 
brillante;  los  demas  colores  son  mucho  m£a  oscuros  y  de  muy  dife- 
rentes  matices.  (Ann,  qfthe  Lyc  ofN,  H.  in  N.  F.,  Vol.  VHL 
Nov.,  1865). 
42 
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peeho  son  raâs  aceitunados;  negra  la  inandibula  snperior,  la 
inferior  blanea  amarillenta  pâlîda,  negra  hdcia  el  extremo; 
patas  pardas  negruzcas. 

Largo  [pîel]  6  pulgs.;  ala   2^;  cola  2J;  picoi«;  tarses  |. 

Tîpo  en  mi  eoleccion.  Recibido  de  Costa-Rica  por  el 
8r.  A.  C.  Garsîa.  No  hay  espécîmea  en  la  eoleccion  smith- 
soniana* 

Observaciones,  Se  parece  algo  esta  especie  â  la  S,  ery- 
throps,  Sel.,  pero  en  aquella  especie  en  vez  de  ser  la  corona 
eolor  de  aceituna  conio  en  la  S.  rujigenisy  es  de  canela  oscu- 
ro,  uniforme  en  color  con  los  lados  de  la  cabeza;  en  el  eolor 
del  dorso  son  muy  semejantes,  pero  la  S,  erythrops  no  tiene 
debajo  el  canela  pàlido  en  la  garganta  y  pecho,  y  tiene  la 
punta  de  la  barba  blanea  pardusca,  tiene  tambien  mas 
oscuras  las  cobijas  sub-alares  y  mâs  grande  el  pico;  el 
colorido  de  la  cola  en  la  nueva  especie  es  de  un  matiz  mas 
claro,  y  las  patas  son  mucho  mâs  oscuras. 

173.  Phïlydor  rufobrunnemj  Lawr. 
Barranca  [J.  Carmiol];  San  José  [Dr.  Frantzîus]. 

174.  Phïlydor  virgatuSj  Lawr. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

175.  Autofnolus  cervinigularisj  Sel. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

176.  Atitomolus pallidiguïarisj  Lawr. 

Pacuare  y  Guaitil  [J.  Carmiol];  Angostura  [F.  Car- 
miol]; Cartago  [J.  Cooper], 

177.  Automoltis  rufescensy  Lawr. 
Birris  [J.  Zeledon]. 

178.  Anahazenops  variegaticepSj  Sel. 
Dota  [J.  Carmiol];  Barranca  [F.  Carmiol]. 

179.  Anahazenops  lineatusj   Lawr. 

Angostura  [  J.  Carmiol];  Birris  y  Cervantes  [  J.  Zeledon]. 

180.  Xenops  mexicanus^  Sel. 

Angostura,  San  José  y  Pacuare  [J.  Carmiol];  Grecia 
[F.  Carmiol]. 

181.  Oxyrhynchus  flammiceps,  Temm.  (11). 
San  José  [Dr.  Frantzius]. 


[11]— Ojyr^tnc/iii»  flammicem.  El  p^jaro  co8t«-riceiiae  ha  sido  sepani- 
do  del  brasilefio  por  los  Sres.  Sclater  y  Salvin  (P.  Z.  S.,  1868,  p.  32d),  y  e» 
llamado  O.  /raf^,  fimdados  para  su  separaciou  piiDcipalmente  en  tener 
cl  pico  mân  largo  y  las  alaa  y  cola  miis  cortas. 
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No  puedo  yer  diferencîa  entre  estos  ejeraplares  y  otros 
del  Brasil. 

182.  Sittasomus  sylvioideSj  Lafr. 
Dota  (J.  Carmîol), 

1 83.  Margaromis  brunnescensj  Sel. 

San  José  (Dr.  Frantzius);  Raneho-Redondo  y  Barran- 
ca  (F.  Carmiol);  San  Mateo  (J.  Cooper);  Birris  [J.  Zele- 
don], 

184.  Margarornis  rubiginosay  Lawr. 

San  José  [Dr.  Frantzius];  San  Mateo   [J.  Cooper]. 

185.  Glyphorynchm  pedoràliSy  Sel.  &  Salv. 
Enrique  Arce.     Coleccîon  de  Mr.  O.  Salvin. 

186.  Dendrocolaptes  sandi-thomae^  Lafr. 
San  José  [Dr.  Frantzius]. 

187.  Dendrocolaptes  mulûstrigatuSy  Eyton     [12]. 
Navarre  [J.  Cooper]. 

188.  Dendrornis  pardalotiiSj  Vieîll. 
Tueurrique  [J.  Carmiol]. 

189.  Dendromis  erythropygia.  Sel. 

Angostura  y  Pacuare  [J.  Carmiol];  Barranca  [F.  Car- 
niîolj. 

190.  Picolaptes  affinis^  Lafr. 

San  José  y  Dota  [J.  CarmîolJ;  Barranca   [F.  CarmiolJ. 

191.  Picolaptes  campressus,  Cab. 

Dr.  EUendorf.  Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  IX,  p.  243]. 

192.  Picolaptes  Uneaticeps,  Lafr. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccîon  de  Mr.  0.  Salvin. 


Familia  Formicaridœ. 

193.  Cymhilanius  lineatus,  Vieill. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

194.  Thamnophilus  melanocrissuSj  Sel. 


[12] — Dendrocolaptes  multistrigatus,  El  pâjaro  centro-americano  hr- 
bia  sido  considerado  hasta  aquf  el  mismo  que  la  especie  de  Eyton  por  lo» 
Sres.  Sclater  y  Calvin  (IliSf  1860,  p.  175);  pero  habiendo  tenido  reciente- 
niente  la  oportaiddad  de  compararlo  cou  el  tipo,  lo  clasificaron  como  dis- 
tinto  y  lo  han  descrito  b^jo  el  nombre  de  D.  puneUcolUs  [P.  Z.  S.,  1868,  p. 
543.  £l  espécimen  àntes  mencionado  en  el /&»«,  vlno  de  Guatemala;  el 
ejemplar  de  Costa-Rica  es  el  mismo  evidentement«,  y  debe  por  consi- 
giiionte  Uevar  el  nombre  de  jmncticollis. 
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Enrique  Arce.  Coleccion  de  Mr.  0.  Salvin. 

195.  Thamnophïlus  doliatm  [Lînn.l. 

Dr.  A.  von  Frantzius.  Cab.  fJ.  f,  O.,  Vol.  IX,  p.  242]. 

196.  Thamnqphilîis  affiniSy  Cab.  &^Heiii. 

San  José  [Dr.  ï^rantzius];  San  Mateo  y  Sarcbi  [J. 
Cooper]. 

197.  Thamnophïlus  pundatttëj  Cab. 

Dr.  Hoffmann.  Cab.   [J.  f.  0.,  Vol.  IX,  p.  241]. 

198.  Thamnophïlus  nœvitis  fGm.]. 
Angostura  y  Pacuare  f  J.  Carmîol]. 

199.  Tmmnophilus  hridgesi^  Sel. 
San  Mateo  [J.  Cooper]. 

200.  Thamnistes  anabatinuSj   Sel.  &  Salv. 
Angostura  [J.  Carmiol];    Tucurrique  [J.  Zeledon]. 

201.  Dysithamnus  semicinereus^    Sel. 
Turrialba,    Dota  y   Grecia   fF.   Carmiol];   Guaîtîl  [J. 

Carmîol]. 

202.  DysitJuzmnus  striaticepsy  Lawr. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

203.  Myrmofherula  mélcmaj   Sel. 
Angostura  y  Pâeuare  [J.   Carmîol]. 

204.  Myrmotherula  fulviveniris^  Lawr. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

205.  Myrmotherula  albigula,  Lawr. 
Angostura  f  J.  Carmîol]. 

206.  Myrmotherula  modesta.  sp.  nov. 

Maeho.  Plumaje  superior  de  pardo  aeeituna  verdoso; 
frente,  eorona  y  parte  posterior  deî  cuello  banadas  de  rufo 
sombrîo;  eola  parda  con  tintes  color  de  higado,  las  bar- 
billas  exteriores  eon  bordes  de  rufo  sombrio;  las  barbillas 
înterîores  de  las  remeras  de  pardo  negruzeo,  ias  barbillas 
exteriores  y  las  cobijas  alares  de  pardo  rufo,  los  mârge- 
nes  de  las  (Utimas  de  rufo  mds  brillante;  las  eobijas  sub- 
alares  y  los  extrêmes  înterîores  de  las  remeras,  de  color  sal- 
mon  pàlido;  el  plumaje  inferior  es  de  ferruginoso  sombno, 
enteramente  pàlido  en  la  garganta  y  do  un  rufo  mâs  bri- 
llante en  el  peeho  y  medio  del  abdomen;  las  eobijas  sub- 
caudales de  rufo  sombrio;  la  mandibula  superior  negra  con 
los  bordes  cortantes  de  amarillo  pàlido,  la  mandibula  infe- 
rior blanca  amarîllenta  oseura;  las  patas  pardas  oscuras. 

Largo  [recien  muertoj   4i  pulgs.;    ala  2J;  cola    IJ;   pi- 
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co ,«;  tarsos  |. 

Habitat  Grecîa,  colectado  por  F.  Carmiol  el  9  de  oc- 
tubre  1865. 

Hay  tambien  una  hembra  procedente   del  mismo  colec- 
tor,  obtenîda  en  Dota   el  3  de  octubre  de  1866;    esta  difiere 
del  macho  solamente   en  que  el  plumaje  superior   se  inclina  * 
mds  al  pardo  aceituna^  y  en  que   el  pecho  y  el  abdomen  son 
de  un  rufo  mÂs  brillante. 

Tipos  en  el  Museo  del  Instituto  Smithsoniano,  n°*' 
41432  y  47486. 

Ohservaciones.  Esta  especie  no  se  parece  mucho  a 
ninguna  otra  del  género,  es  prôximamente  del  tamano  de  la 
M.  fulviventriSy  pero  tiene  un  pico  mucho  mâs  angosto  y 
mas  débil,  con  alas  mâs  largas;  no  tiene  manchas  en  las  co- 
bîjas  alares. 

207.  Formidvora  boiœardiij  Sel. 
Angostura,  San  José  y  Pacuare  [J.  Carmiol]. 

208.  Formicivora  schisficoloTj  Lawr.    [13]. 
Turrialba  y  Barranca  (F.  Carmiol). 

209.  Ramphocœnus  semitorquatus^  Lawr. 
Val.  [J.  Carmioll. 

Este  espécimen,  como  en  el  tipo,  no  tiene  mancha  pos- 
tocular,  pero  es  mâs  oscuro  en  el  pèche,  en  donde  es  de  un 
gris  negruzco. 


(13) — Formicivora  sddsiicolor,  sp.  nov. 

Macho.  Todo  el  plumaje  superior,  lados  del  cuerpo  y  parte 
inferior  del  abddmen  de  un  color  de  pizarra  aplomado  oscuro;  gar- 
ganta,  pecho  y  parte  superior  del  abddmen  de  negro  subido,  unas 
pocas  plumas  en  la  paite  superior  del  pecho  estan  marcadas  de 
blanco  en  la  base,  no  muy  visible  â  no  ser  levantando  las  plumas; 
cola  negra  pardusca,  cruzada  de  barras  mes  oscuras  cas!  descolori- 
das;  remeras  negras  parduscas,  sus  m&genes  intemos  blancos  par- 
duscos;  cobijas  supra-alares  negras,  terminandomuy  yisiblemen- 
te  en  blanco;  cobijas  sub-alares  negras  con  mezcla  de  blanco;  co- 
bijas sub-caudales  grises  aplomadas,  cada  pluma  con  una  barra 
negruzca  subterminal  y  concluyendo  en  blanco  grfseo;  pico  negro; 
patas  color  de  came  aplomado. 

Longitud  (recien  muerto)  4  pulgs.  ;  ala  2^;  cola  1^;  pico  i  ;  tar- 
ses 11/16. 

Habitai,  Costa-Eica,  Turrialba.  Colectado  por  F.  Carmiol  el 
26  de  mayo  de  1865. 

Especie  en  el  Museo  del  Instituto  Smithsoniano,  n.  39079. 
(An7i.  <fthe  Lyc.  (f  K  K  in  K  F.,  Vol.  Vm,   Nov.,  1865). 
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210.  Gytmwcichla  nudiceps  fCassiu.]. 
Enrique  Arce.     Coleccion  de   Mr.  O.  Salvîn. 

211.  Cercomacra  tyranninay  Sel. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

212.  Mymiecùa  immacuiatay  Sel.  &  Salv.  [P.  Z.  S., 
1864,  p.  357]. 

Paeuare  y  Angostura   (J.  Carmiol). 

La  diferencia  entre  esta  espeeie  y  la  M.  exsul  esta  prin- 
eipalmente  basada  en  tener  sus  eobijas  alares  sin  man- 
ehas,  la  M,  exsul  ^'tiene  las  eobijas  alares  manehadas  de 
blaneo".  El  ûnieo  espécimen  en  la  eoleeeion  tiene  las  eo- 
bijas alares  easi  inmaeuladas^  pero  en  mis  ejemplares  pro- 
eedentes  de  Panama  estàn  muy  diétintamente  mârcadas 
eon  pequenas  manehas  blaneas.  En  un  espéeimen  de  Pana- 
ma todo  el  plumaje  inferior  es  negro,  un  poco  aplomado  en 
el  abdomen. 

Dos  ejemplares,  maeha  y  hembra,  en  el  Museo  del  Ins- 
tituto  Smithsoniano,  eolectados  en  el  Atrato,  y  rotulados  co- 
mo  M.  exsul  por  Mr.  Cassin,  tienen  las  eobijas  alares 
niareadas  eon  manehas  mâs  grandes  y  mâs  visibles;  en  los 
ejemplares  de  Panama  las  manehas  estàn  limitadas  à  las  eo- 
bijas pequenas,  pero  en  los  del  Atrato  las  manehas  ocu- 
pan  las  extremidades  de  todas  las  eobijas  alares;  los  pà- 
jaros  del  Atrato  son  de  eolor  mâs  elaro  y  pareee  que  hubieran 
estado  expuestos  â  la  intempérie;  estes  pudieran  ser  el  M, 
exsul  verdadero. 

213.  Mymiecijs^a  lœmostictaj  Salv.  [14.] 
Tueurrîque  [Enrique  Areej.  Salv.  IProc.  Soc,^  1864,  p, 

582]. 

214.  Myrnieciza  stictopteray  X.awr. 
Angostura  [J.  CarmiolJ. 


(14) — MyrmecUa  lœmosticta,  sp.  nov. 

M,  hadia:  capite  toto  et  oorpore  subtus  a  gida  ad  médium  ventrem  nt- 
gricanii'pltxmbeis,  hoc  dUutiore:  inerUo  et  gula  nigris,  alho  vUtatis:  ida- 
rum  tedricibus  minoribua  et  oampleriU  nigris,  apicibtis  albo  terminatisc 
tectricibtts  reliquis,  /errugineo  terminatis:  plttmis  inierscapidaribus  in 
parte  basali  aÛnSj  média  niaris,  macula  iota  badio  celata:  rostro  nigroy 
mandibula  ir\feriore  mediaiiter  comeoy  pedibus  obscure /itscis. 

Long,  tota  5-25,  alsB  2-5,  cands3  1-8,  tarsi  1-05,  rostri  a  rictu 
0-85. 

Hab.    Costa-Bica  (Tucurrique). 

(O.  Salv.,  Proc  Zool.  Soc,  Nov.  8,  1864.) 
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215.     Hijpocnemis  naevoides  [Lafr. ] . 
x\ngostura  [J.  Carmiol];  Turrialba  [F.  Carmiol]. 

210.     Pithys  bicolore  Lawr. 
Angostura  f  J.  Carmiol]. 

217.  Phhgopsis  macleannanij  hav:r. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

218.  Formicarius  anaJis  (Lafr.   &  D'Orb.)   [15]. 
Enrique  Arce.     Salv.    (P.  Z.  S.,  1866,  p.  74). 

Me  he  convencido  algun  tiempo  despues  que  la  especîc 
de  Panama,  que  yo  tenîa  (Ann.  N,  F.  iyc,  Vol.  VII, 
p.  326)  como  F.  analis,  no  es  aquella  especie,  sîno  la  F. 
hoffmanni]  la  misma  en  el  Museo  de  la  Academia  de 
Filadelfia  esta  rotulada  F.  analis.  La  F.  hqfftnanni  tiene 
una  mancha  blanea  en  las  lores,  miéntras  que  en  la  F. 
analis  las  lores  son  enteramente  negras. 

219.  Formicariiis  hojfniannij  Cab.  [16]. 
Dr.  Hoffman.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  IX,  p.  93]. 

220.  GraUaria  perspicillataj  Lawr. 
Angostura  [J.   Carmiol]. 

(15y—FormiatHu8  analis,  D'Orb.  &  Lafr.  (Mag.  de  Zool.,  1837, 
p.  14);  D'Orb.  iVoy.,  p.  191,  pi.  6,  f.  1);  Bp.  (Consp.,  p.  205);  Sel. 
(P.  Z.  S.,  1860,  p.  294> 

Supra  hrwmevSy  capite  toto  et  corpai'e  subttts  ad  ve/itrem  nigriamti- 
biw,  ahdominefidiginoso,  crisso  viviae  rufo. 

Long,  tota  7  poU.,  aise  3-75,  caudœ  2-1,  tarsi  1-3. 

Hab.     in  Bolivia,   Ecuador,   Panama,   Costa-Bica. 

Un  espécimen  de  nnestra  coleccion  procedente  de  Costa-Bica 
tiene  el  pico  mncho  m^  grande  que  los  dos  del  Ecuador  en  la  colec- 
cion del  Dr.  Sclater.  Es  tambien  major  en  todas  sus  dimensiones, 
excepte  en  la  lonçitud  de  los  tarsos.  Un  p^jaro  jdven  de  Yer^^a 
muestra  el  plumaje  exacto  del  adidto.  (O.  Sjdvin,  Proc,  (f  the  Zod. 
Soc.  of  Lmdofi,  January  23,  1866). 

(16) — Formicarius  kaffmanni,  Cab.  (Joum,/.  Om.,  1861,  p.  96); 
Sel.  &  Salv.  (P.  Z.  S.,  1864,  p.  357). 

Similis  ^jrœcedenH  (F.  moniliger,  ScL),  sed  corpore  subtus  cinerfis- 
cmtiorey  torque  subgtdari  fere  absente,  crisso  vivide  rufo, 

Juv.  (jhda  albida  rufo  iinctcu 

Long,  tota  6  poU.,  alœ  3-5,  caudœ  2-1,  tarsi  1-25. 

Hab.    in  Panama  et  Costa-Bica. 

Esta  especie  es  ciertamente  muy  Intima  afin  de  la  F.  moniliger, 
pero  las  diferencias  dichas  son  constantes  en  todos  los  ejemplares 
que  be  visto.  La  banda  rufa  de  la  F,  moniliger  no  falta  completa- 
inente  en  la  F.  hojfmanni,  pero  est^  marcada  de  un  modo  irregular 
y  débiL  (O.  Salvm,  Proc.  of  the  Zool.  Soc,  of  Londm,  January  23, 
1866). 
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221.  GràlUiria  dives,  Salv.         [17]- 
Tucurrîque   [Enrique   Arce].   Salv.    IProc.  ZooL  Sœ, 

1864,  p.  582]. 

222.  GraUuricula  costaricensiSy  Lawr. 
Barranca  [F.  Càrmîol]. 

Familia  Tsrraimidœ. 

223.  AttUa  sclaterij  Lawr. 
Guaîtil  [J    Carmîol]. 

224.  Sayomis  aqtmticay  Sel.  &  Salv. 
Julian  Carmiol. 

225.  Copurtts  leaconotus^  Lafr. 
San  José  j  Pacuare  [J.  Carmiol]. 

226.  Platy^rhynchus  cancrominnSj  Sel. 
Navarro  [J.  Cooper]. 

227.  Pïatyrhynchitë  superciliaris,  Lawr. 
Val.    [J.  Carmiol]. 

228.  Todirostrum  cinereum  [Lînn.]. 
Turrialba  j  Pacuare   [J.  Carmiol]. 

229.  Todirostrum  nigricepSj  Sel. 
Angostura   [J.  Carmiol]. 

230.  Todirostrum  ecaudutum  [Lafr.]. 
Angostura  [J.  Carmiol]. 

231.  Ovhcostoma  cinereigularcy  Sel. 
Angostura  [F.  Carmiol]. 

232.  Euscarthmus  squamicristatus,  Lafr. 
Cervantes   [J.  Carmiol];    Dota    [J.    Zeledon];    Grecm 

[F.  Carmiol]. 

(17) — Grcdlaiia  dives,  sp.  nov. 

G,  supra  pileo  et  darso  cinereis^  plumis  omnibus  nigro  margindis: 
(fula  et  ventre  média  aUns:  loris  paUide  ochraœis:  pectore,  oorporis  lateri- 
bus,  crisso  et  tedricibus  sttbalctribus  saturate  fulvis,  pectoris  plumis  ni- 
gro marginaHs:  ungue  posHoo  longo  et  gracUi:  rostri  mandibula  superio- 
re  brimnecu  in/eriore  albida,  apioe  brtmnea:  pedibus  pallide/uscis. 

Long,  tota  5-5,  aise  3-1,  candœ  1-4,  tarsi  1-5,  rostri  a  rictn  1. 

Hab,    Costa-Bica  (Tucnrriqne). 
.  Affinis  G,  fulviventris,   ScL  (P.  Z.  S.,   1858,   p.  282),  et  G,  ma- 
culariœ,  Temm.  (ScL  L  c);  sed  ab  illa  remigibns  extns  mfls  et  un- 
gue postico  reetiore,  ab  hac  regione  oculari  vestita  non  nndioscnla 
et  nngue  postico  longiore  et  reetiore  differt. 

Esta  especie  parece  tener  la  una  trasera  m^  recta  y  mda  àêbâl 
que  como  es  usual  en  la  Grallaria,  En  su  color  gênerai  es  prdximft 
ùin  de  la  mencionada.     [O.  Salvin,  Proc.  Zool.  Soc,  Nov.  8,  1864]. 
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233.  Mionectes  okagineus,  Licht. 
Enrique  Arce.     Coleccîon  de   Mr.  0.  Salvin. 

234.  Mionectes  assimïlisy  Sel. 
Angostura,  Guaitil  y  Pacuare    f  J.  Carmiolj. 

335.     Mionectes  oUvaceuSj   sp.  nov. 

Todo  el  plumaje  superior,  verde  aceituna  claro;  las  tî- 
moneras  de  un  pardo  sombrio  claro  con  sus  màrgenes  exte- 
riores  de  verde  amarillento;  las  remeras  de  pardo  oscuro 
con  sus  bordes  exteriores  de  verde  amarillento  y  los  inte- 
riores  de  color  salmon  pàlido;  las  cobijas  sub-alares^  co- 
lor  de  gamuza  amarillento;  la  garganta,  pecho  y  costados^ 
de  verde  aceituna^  cada  pluma  con  una  raya  blanca  amari- 
llcnta  pàlida  en  el  astil;  el  abdomen  y  las  cobijas  sub- 
caudales de  amarillo  pàlido  brillante;  la  mandibula  superior 
y  la  extremidad  de  la  inferior^  negras;  la  base  de  la  ûltima 
de  pardo  rojizo  claro;  las  patas   de  pardo  claro. 

Largo  (recien  muerto)  5J  paigs.;  ala  2îi;  cola  2;  pico  i; 
tarsos  f . 

Habitat.     Barranca  y  Dota,  colectado  por  J.    Carmiol. 

Tipos   en   el   Museo   del   Instituto   Smithsoniano,  n^^ 
42923  y  33421. 

Los  sexos  son  semejantes  en  el  plumaje. 

Observaciones.  Esta  especie  difiere  de  la  M.  striatico^ 
nis  en  no  tener  el  tinte  fuligînoso  que  se  extiende  sobre  la 
frente,  corona,  carrîUos  y  garganta  de  aquella  especie,  el 
abdomen  es  de  un  amanllo  màs  claro,  es  màs  pequena  en 
sus  medidas,  y  tiene  un  pico  mâs   largo  y  màs  angosto. 

Cuatro  ejemplares  concuferdan  todos  en  diferir  de  la  M. 
striaticoUis  en  lo  que  àntes  se  ha  dicho. 

236.  Tyrannulus  brunneicapiHuSj  Lawr. 
Angostura  (J.  Carmiol). 

237.  Tyranniscus  viUissimuSy  Sel.  &  Salv. 
Angostura  y   Dota  [J.  Carmiol];  Turrialba  y  Barranca 

[F.  Carmiol]. 

238.  Tyrannisais  parvits,  Lawr. 

Turrialba  [Enrique  Arce].  Salv.  [P.  Z.  S.,  1867,  p. 
147]. 

239.  Elainea  subpaganay  Sel.  &  Salv. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

240.  Elainea  placens  Sel. 

Barranca  y  Guaitil  [J.  Carmiol];  Grecia  [F.    Carmiol]. 
43 
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241.  Elainea  frantzii^  Lawr.  [18]. 

San  José  [Dr.  A.   v.  Frantzius];  Barranca  y  Dota  [J. 
Carmîol]. 

242.  Elainea  arenarum^  Salv.  [P.  Z.  S.,  1 863,  p.  190]. 
Punta-Arénas. 

243.  Legatus  aUncoUis  [VîeîIU. 

San  José,  Guaitil  y  Turridba   («L  Carmîol). 

244.  Legatus  variegatuSy  Sel. 
Dr.  A.  von  Frantzins. 

245.  Myiozetetes  texensis  (Gîraud). 

San  Joséy  Angostura(J.  Carmîol);  Cartago  (J.  Cooper). 

246.  Myioeetetes  granadensiSy  Lawr. 
Orosî  (J.  Carmîol). 

247.  Myiozetetes  marginatusy  Lawr. 
Julîan  Carmîol. 

248.  Bhynchocydiis  sulphurescens  (Spîx)     (19). 

(18) — Elainea franUii,  sp.  nov. 

El  plnmaje  de  enoima  verde  aoeitana  oecnro;  un  ocnlio  oopete 
blanoQ,  siendo  las  bases  de  las  pltunas  de  aqnel  color;  timoneias  de 
pardo  Bombrfo  osctuo,  oon  miErgenes  color  del  dorso;  remeras  par- 
das  oscnras,  las  primarias  con  angostos  bordes  de  verde  aceitona, 
las  sectmdarias  y  terdarias  con  amarillo  p^do;  cobijas  alaies  de 
pardo  oscnro,  las  de  en  medio  v  mé»  largas  maroadas  en  sus  pontas 
de  amarillo  p^do,  formando  dos  bandas  al  traves  de  las  iJas;  cobi- 
jas snb-alarês  de  amarillo  daro;  garganta,  pecho  y  costadosde 
aceitnna  verdoso  sombrio,  miCs  claro  qne  el  dorso  j  con  nn  tinte 
amarillento;  abd<5men  y  cobijas  snb-cûtndales  de  amarillo  pffîdo, 
aqnel  blan^necino  en  el  medio;  mandfbola  snperior  de  pardo  oscn- 
ro,  la  infenor  blanqnecina  con  el  extremo  oecnro;  tarsos  y  dedos  de 
pardo  oscnro. 

Longitnd  de  la  piel  6}  pnlgs.  ;  ala  8^;  cola  2i;  pico  7/16;  tar- 
ses 11/16. 

Habitat,  Costa-Bica,  San  José.  Colectado  por  el  Dr.  A.  von 
Frantzins,  en  cnyo  obseqnio  le  he  dado  el  nombre. 

Espec.  en  el  Mns.  del  Inst.  I^ith.,  n.  del  tipo  89047. 

Très  ejemplares  qne  han  sido  examinados  concnerdan  todos  en 
plnmaje. 

Ohservaciones.  En  sn  plnmaje  snperior  esta  especie  es  mny  pa^ 
i*ecida  tf  la  JSl  svbpagana,  asf  como  en  las  manchas  de  las  alas,  pero 
por  debajo  son  enteramente  diferentes,  pnesto  qne  la  E,  suhpagana 
tiene  la  çarganta  de  nn  gris  mis  claro,  y  el  pecho  y  el  abddmen  de 
un  amanllo  mtfs  brillante."  (Ann.  cf  Ihe  Lyc,  cf  N,  H,  in  N.  ¥., 
VoL  Vm,  Nov.,  1865). 

(19j — Rhynchûoychlîtê  8ulphvre9oens,  Habiendo  àltimameute  teuidoo- . 
camion  de  exaininar  Iob  especies  de  ShpickocycMus,  halle  qne  el  ânico  e$- 
péoimen  en  la  coleccion,  qae  yo  clasifiqué  como  êulphnresoenêf  8pix,  e» 
la  dftemofjpf,  8cl. 
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ÂngOBtora  (J.  Carmiol). 

249.  Ehynchocyclus  griseimentaliSy  sp.  nov. 
Hembra.  El  plumaje  superior  de  un  verde  aceituna 
amarillento;  la  cola  de  pardo  aceituna  ribeteada  en  las  bar- 
billas  exteriores  de  las  timoneras  con  verde  aceituna;  las  co- 
bijas  alares  y  las  remeras  de  pardo  negruzco  con  sus 
bordes  de  amarillo  verdoso;  el  lado  interne  de  las  alas  y  los 
màrgenes  interiores  de  las  rémoras  de  amarillo  muy  pàlido; 
el  plumaje  inferior  verde  aceituna  con  la  punta  de  la  barba 
pardusca^  7  amarillo  el  medio  del  abdomen;  negra  la  mandi- 
bula  superior,  blanquecina  la  inferior;  los  tarsos  7  dedos  de 
pardo  oscuro. 

Largo  (recien  muerto)  7  pulgs.;  ala  3;  cola  2J;  pico  t%; 
tarsos  îi. 

Habitat,  Dota.  Colectado  por  J.  Carmiol  el  27  de 
febrero  de  1867. 

Tipo  en  el  Instituto  Smithsoniano,  n9  47501. 
Dos  ejemplares   estan   en  la  coleccion  marcados  eomo 
hembras  7  exactamente  semejantes. 

Observa^ioties.  Esta  en  su  apariciencia  gênerai  es  mu7 
parecida  à  la  22.  OUvacetis  del  Brasil,  pero  en  la  parte  supe- 
rior tiene'  algo  mes  de  un  tinte  amarillento  en  su  plumaje, 
con  el  pecho  mucho  mâs  oscuro  7  el  medio  del  abdomen  de 
un  amarillo  màs  claro  7  màs  brillante,  sin  los  bordes  leona- 
dos  en  las  cobijas  alares,  7  tiene  un  pico  màs  grande, 
siendo  este  màs  largo  que  el  de  la  R.  oUvaceus  7  del  mismo 
ancho. 

De  la  R.  brevirosttisy  Cab.,  difiere  no  solamente  en  su 
màs  grande  pico,  sino  tambien  en  su  barba  màs  pardusca, 
pecho  màs  oscuro,  7  en  tener  el  amarillo  màs  limitado  al 
centro  del  abdomen;  la  22.  brevirostris  tiene  todo  el  plumaje 
inferior  màs  cubierto  de  amarillo,  7  el  superior  màs  de  ver- 
de amarillento;  la  nueva  especie  en  su  colorido  superior  es 
intermedia  entre  la  22.  olivaceus  7  la  22.  brevirostris. 

La  22.  mesorhynchitë  Cab.,  de  Guatemala,  la  describen 
como  difiriendo  de  la  22.  brevirostris  mexicana,  aunque  mu7 
paxecida,  en  tener  el  pico  mucho  màs  grande,  en  lo  cual  se 
asemeja  mucho  à  la  22.  oUvaceuSy  pero  en  la  brillantez  del  co- 
lorido corresponde  à  la    brevirostris. 

Tengo  por  delante  un  espécimen  de  la  22.  brevirostris  pré- 
cédente de  Mexico,  rotulado  por  los  Sres.  Verreaux,  asî  co- 
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mo  cuatro  ejemplares  procedentes  de  Guatemala;  uno  en- 
yiado  al  Instituto  Smithsoniano  por  Mr.  Salvin,  y  rotolado 
JB.  brevirastriSf  tîene  el  pîco  mâs  grande  que  el  espécimen 
mexicano;  de  los  otros,  el  uno  tiene  el  pico  concordante  en 
tamano  con  el  del  pàjaro  mexicano^  j  los  otros  dos  tienen 
picos  mucho  mâs  pequenos;  los  pàjaros  de  ambos  paises  con- 
cuerdan  bien  en  pluraaje;  la  diferencia  en  tamano  de  los  pi- 
cos entre  los  dos  extrêmes  es  muj  marcada;  en  el  espécimen 
de  Mr.  Salvin,  el  pîco  es  casî  tan  grande  como  el  de  la  B.  oli- 
vacetiSj  en  lo  cual  esta  de  acuerdo  con  la  descripcîon  de  la  B, 
mesorhynchus  del  Dr.  Cabanis.  El  tamano  del  pico  pudîera 
parecer  por  consiguiente  no  ser  un  caràcter  digne  de  confian- 
zB.y  puesto  que  todos  los  ejemplares  de  Guatemala  son  clara- 
mente  de  una   especie. 

No  décide  que  la  R.  brevirostris  y  Isl  R.  mesorhynchus 
sean  la  misma^  no  habiendo  visto  los  tipos,  pcro  me  atre-. 
verfa  &  aconsejar  la  comparacion  de  una  larga  série  de  uno 
y  otro  pais. 

250.  Pitangus  derbianus  (Kaup.). 
Santa  Âna  [M.  Lopez]. 

251.  Myiodynasftes  ndbïlisy  Sel. 
Barranca  (J.  Carmiol);  San  Mateo  (J.  Cooper). 

252.  Myiodinastes  luteiventris,  Bonap. 
Barranca  [J.  Carmiol];  Turrialba  [F.  Carmiol];    Birris 

(J.  Zeledon). 

253.  Myiodynastes  Iwmichrysus,  Cab.   {superciliariSj 
Lawr.). 

Poco  despues  de  baber  descrito  esta  especie  {Ann.  N, 
Y.  LyCy  Vol.  Vni,  p.  470),  encontre  qne  habîa  sîdo  înscri- 
ta  como  costa-ricense  por  el  Dr.  Cabanis  [J.  f.  O.,  Vol  IX, 
p.  246]  y  clasificada  como  M.  chrysocephalus^  Tschudi;  en 
sus  observaciones  habla  de  exîstir  algunos  puntos  de  dife- 
rencia entre  ellas,  y  propone  que  sea  llamada  Jf.  hemichry- 
sus  para  el  caso  que  despues  resultase  ser  una  especie  dis- 
tinta; creyéndolo  asi,  el  nombre  dado  por  el  Dr.  Cabanis 
tiene  prioridad  por  consiguiente. 

254.  Megarhynchus  mexicanus  (Lafr.). 
Barranca  y  San  José  (J.  Carmiol);  Turrialba  y  Grecia 

(F.  Carmiol). 

255.  Miiscivora  niexicanaj  Sel. 
Aténas  (Dr.  A.  v.  Frantzius). 
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256.  Myiobius  sulphureipyginSy  Sel. 
Angostura  (J.  Carmîol). 

257.  Myiobius  erythruruSy  Cab. 
Angostura  y  Pacuare  [J.  Canniol]. 

258.  Myiobius  capitalisa  Salv.    [20]. 
Tucurrique  (Enrique  Arce).     Salv.  (P.  Z.  S.,  1864,  p. 

583). 

259.  Mitrephorus  phaeocercuSy  Sel. 
Enrique  Arce.     Coleceion  de  Mr.  0.  Salvin. 

260.  Mitrcphorus  aurantiiventriSy  Lawr.     [21]. 
Tabacalcsy  La  Palma  (Dr.  Frantzius);  Dota  (J.  Carmiol). 

(20) — Myiobius  capitalisa  sp.    nov. 

M»  supra  olivaceusj  pil^  obscure  fusco-cinei'eo,  loris  albidis:  aiis 
fitsciSf  secimdariis  et  alarum  iectricibus  laie  fulvo  mqrginatis:  subtus 
fjula  albida,  pectore  kUe fulvo,  ventre  flavo:  catuJafusca,  i*ectricibiis  oli- 
raceo  extus  marginaiis:  rosiro  nigro,  pedibus/uscis. 

Long,  tota  5,  alœ  2-4,  caudœ  2-2,  tarai  0-6,  rostri  a  rictu  0-6. 

Hab.    Costa-Bica  (Tuotmriqne). 

(O.  Salv.  Proc  Zod.  Soc,  Nov.  8,  1864). 


(21) — MitrepTwrus  aurafitiiventris,   sp.  nov. 

La  tercera  reniera  m&  larga,  la  primera  entre  la  qninta  j  se&ta. 
Plnmaje  snperior  de  verde  aoeitnna;  los  centres  de  las  largas  plu- 
mas del  copete  de  pardo  osouro,  no  mostr^dose  este  color  excepto 
en  aquellas  que  sobresalen  en  el  occipucio;  alas  y  cola  pardas  ne- 
gruzcas,  las  secundarias  con  bordes  angostos  de  aceituna  sombrio 
claro,  las  m^  internas  tienen  sus  bordes  blanquecinos;  las  miCs  pe- 
quenas  cobijas  alares  de  verde  aceituna,  las  otras  de  pardo  ne- 
fP*uzco,  las  centrales  terminando  en  verde  aceituna,  las  mas  gran- 
des en  leonado  piQido;  garganta  y  parte  superior  del  pecho  de  leo- 
nado  herrumbrado,  volviéndose  m&  claro  en  la  parte  inferior  del 
pecho,  y  cambiiCndose  en  amarillo  naranja  brillante  en  el  abddmen 
y  costados;  cobijas  sub-caudales  de  leonado  amarillento  p^ido; 
cobijas  sub-alares  de  leonado  abigarrado  con  pardo;  mandfbula 
fiuperior  negra,  la  inferior  amarilla;  **fris  negro";  patas  negras. 

Longitud  (recien  muerto)  5)  pulgs.  ;  ala2i;  cola  2««;  pico  l\ 
tarsos  \.  ^ 

Habitat.  Costa-Bica,  Tabacales.  Colectado  por  el  Dr.  A.  von 
Frantzius  en  enero  de  1864. 

Espec.  en  el  Mus.  del  Inst.  Smith.,  n.  del  tipo  39052. 

Otro  espécimen,  un  macho,  n.  89056,  muerto  por  el  Dr.  Frant- 
zius en  abnl  de  1865,  en  La  Palma,  tiene  el  colorido  de  debajo 
mucho  méi»  p^do  y  la  mandfbula  inferior  de  un  amarillo  m^  vivo. 

Seis  ejemplares  examinados  concuerdan  entera  y  uniformemen- 
te  en  plumaje. 

Observaciones,  Esta  especie  se  asemeja  mucho  éi  la  M,  phœo- 
cercîis,  pero  es  algo  m^  pequena,  el  color  encima  es  mtfs  verde,  pe- 
ro  difieren  principalmente  en  el  plumaje  inferior,  siendo  la  M 
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26 1  •     Empidonax  traiUii  (Âud.). 
Dota  [F,  Carmîol]. 

262.  Empidonax  flaviventri^j  Baird. 
Grecia  [J,  Carmîol];   Navarro  [J.  CooperJ. 

263.  Empidonax flaveseensy   Lawr. 

Quebrada  Honda  [Dr.  Frantzius];  Barranca  j  Grecia 
[J.  Carmiol]. 

264.  Contopus  virens  [Linn.]. 

Dr.  Hoffman.     Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  IX,    p.    248). 

265.  Contopus  borealis   [Sw.J. 

Dr.  Hoffman.     Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  IX,  p.  248]. 

266.  Contopus  rù^rdsoni  (Sw.). 

San  José  [Dr.  Frantzius];  Frailes  [J.  Carmiol];  Barran- 
ca [F.  Carmiol]. 

Mr.  Sclater  piensa  que  la  C  plebeiuSy  Cab.,  es  esta 
misma  especie. 

267.  Contopus  lugubris^  Lawr. 
Barranca,  Birris  y  Dota  (J.  Carmiol). 

268.  Myiarchus  crinitus   (Linn.). 
J.  Carmiol. 

269.  Myiarchus  panamensisy  Lawr. 
Enrique  Arce.     Coleccion  de  Mr.  O.    Salvin. 

270.  Myiarchus  lawrencii  (Giraud). 

Ângostura  y  Sarchi  [F.  Carmiol];  Pacuare  [J.  Car 
miol]. 

27 L     Myiarchus  nigricapiUuSf  Cab. 

San  José  (J.  Carmiol);  Barranca  y  Grecia  (F.  Carmiol). 

Esta  especie  en  caso  de  ser  distinta  de  la  précédente, 
es  apénas  separable.  Mr.  Cabanis  parece  haber  tenido  da- 
das &  este  respecte  cuando  dice:  "La  diferencia  puede  de- 
pender  de  la  estacion  y  de  una  muda  reciente.^'  Un  espé- 
cimen  de  Mexico,  que  es  sin  cuestion  M.  lawrenciij  tiene  el 
colorido  gris  de  la  garganta  extendido  sobre  el  pecho,  tam- 
bien  sucede  lo  mismo  en  varios  ejemplares  de  Guatemala; 
algunos  de  los  ejemplares  de  Costa-Rica  concuerdan  en  este 
carÂcter,  miéntras  que  otros  tienen  este  color  confinado  à  la 

pJiœocercus  por  debajo  de  un  leonado  rojizo  vivo  tmiforme,  que  es 
apénas  méia  claro  en  la  porte  inferior  del  abd<5men;  el  copete  es  al> 
go  mjéia  osouro  que  el  dorso,  pero  no  tan  decididamente  oomo  en  la 
M  phœooercus,  en  la  cual  es  pardo  aceituna;  la  mandfbula  inferior 
en  ta  nueva  especie  es  m^  amarilla.  (Ann,  <fihe  Lyc  qf  N.  EL  in 
N.  F.,  Vol.  Vm,  Nov.,  1866). 
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garganta;  al  rotularlos  he  hecho  este  el  punto  de  diferencia; 
en  aquellos  que  tienen  el  gris  limitado  à  la  garganta  y  que 
son  considerados  como  M.  nigricapilluSj  la  corona  parece 
ser  de  un  pardo  algo  mâs  subîdo,  pero  este  ùltimo  carâeter 
no  es  bien  decidîdo. 

272.  Tîfrannm  melancholicuSj  Vîeill. 

San  José  y  Grecîa  (J.  Carmîol);  Sarchî  y  Ban*anca  (F. 
Carmiol). 

273.  Milvulus  tyrannus  [Linn.]. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

274.  Milvulus  forficcdus  (Gm.). 

Dr.  A.  von  Frantzius.  Cab.  (J.  f.  O.,  Vol  IX,  p.  252). 

Familia  Cotingridœ. 

275.  Tityra  personata^  Jard.  &  Selby. 

San  José  (Dr.  Frantzîus);  Guaîtîl  y  Barranca  [J,  Car- 
miol]. 

27G.     Tityra  albitorqueSy    Du  Bus. 
Pacuare  f  J.  Carmiol]. 

277.  Hadrostomm  aglaiae  [Lafr.l. 

Dr.  EUendorf.  Cab.   [J.  f.  O.,  VoL  IX,  p.  252]. 

278.  Pachprhamphus  dnereiventriSy  Sel. 
Barranca,  Angostura  v  San  Mateo  [ J.  Carmîolf. 

279.  Pachyrhamphus  dnnamomeuSj   Lawr. 

San  José,  Angostura  y  Turrialba  [J.  Carmiol];  Tueurri- 
que  [J.  Zeledon]. 

280.  Lipaugus  holerythrtiSj  Sel. 
Angostura  [F.  y  J.  Carmîolj. 

281.  lApaugus  rufescenSy  Sel. 

Barranca  [F.  Carmiol];  Tucurrique  [J.  Zeledon]. 

282.  Heteropelma  verae-pacis^  Sel. 
Angostura  y  Cervantes  [J.  Carmiol]. 

283.  Piprites  griseicepSy  Salv.     (22). 

^) — Piprites  griseicepSf  sp.  nov. 

/*.  Icete  Aivaœm,  subtus  dÛutior,  gvla  et  abchmiTie  flatis,  pileo  et 
capitis  lateHbîis  cinereis,  iUo  versus  nucham  olivaceo  mixto:  macula 
titHnque  ocularum  et  ciliis  albis:  alis  et  cauda  nigriSy  olivaceo  anguste 
viarginatis:  iUarum  pogoniis  internis  ad  basim  pritnariorum  et  recttU'^ 
dariorumflavis:  ieolricibus  subalarihusflavis:  rostro  et  pedibus  pltembeis. 

Long,  tota  4,  al»  2-5,  caud»  1-8,  tarsi  0-65,  rostri  a  rictu  0-55. 

Hab,    Costa-Bica  (Tucurrique). 

P,  chlorioni  Cab.  afânis;  sedcapite  cinereo,  non  olivaceo,  differt: 
frons  flava  etiam  abest,     (O.  Salv.,  Proc  Zool.  Soc.,  Nov.  8,  1864). 
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Tucurrique    [Enrique  Arce].  Salv.  [P.  Z.  S-  1864,    p. 
583J. 

284.  Pipra  mentaliSy  Sel. 

Angostura  y   Paiz    [J.    Carmiol];  Tucurrique  (J.  Ze- 
ledon). 

285.  Pipra  kucorrhoay  Sel.    (23). 

Cervantes  y  Angostura  (J.  Carmîol);  Guaitil  (F.  Carmiol). 

286.  Chiroxiphia  lineariSy  Bonap. 

San  Mateo  (J.  Cooper);  El  Virilla  (J.  Zeledon);  Gracia 
(P.  Carmîol). 

287.  Chiromachaeris  candei  (Parzud.). 
Turrialba  y  Angostura  (J.  Carmîol). 

288.  Cotinga  amàbiUsj  Gould. 
San  José  (Dr.  Frantzius). 

289.  Quertda  cruenta  (Bodd.). 
Angostura  y  Pacuare  (J.  Carmîol). 

290.  Carpodectes  nitidus,  Salv.  [24]. 
Tucurrique  (Enrique  Arce).  Salv.  (P.  Z.S.  1 804,  p.  583). 

(23)— Ptpra  leiœorrJioa,  ScL  (P.  Z.  S.,  1863,  p.  63,  pL  X). 

Santa  Fe. 

Arce  ha  enviado  ejemplares  de  esta  especie  tambien  de  Tucurri- 
que en  Costo-Kica;  todos  estes  concuerdan  con  los  tipos  de  Sclater, 
que  vinieron  de  Nueva-Granada  (pieles  al  modo  de  Bogot^. 

La  especie  pertenece  éi  la  seccion  Coropipo  de  Cabanis,  que 
eomprende  este  p^jaro  y  su  prdximo  afin  el  P.  gutturalis  de  Gayena. 
La  coleccion  de  Santa  JPe  contiene  tambien  hèmbras  y  j<5vene8  ma- 
chos, aquellas  las  describo  aquf: 

P.  leuoorrhoa,  fœmincL  Supra  divaceo-virescens  unicdor:  suhtns 
gula  cinerascentej  abdomine  dorso  ooïwolore,  medialitet*  jxiulo  paJUidiore, 
(O.  Salvin,  P.  Z.  S.,  Januarjr  24,  1867). 

(24) — Carpodectes  nUidus,  gen.  et  sp.  nov. 

Carpodectes  genus  novum  ex  familia  Cotingidarum,  afônis  gene- 
ri  Ampelioni  ex  America  meridionalL 

Kostrum  robustum,  aUum^  paxdo  brevius  quam  dimidium  capiUs^ 
culmine  aUo,  versus  apicem  mandihulœ  superioris  afronte  gradatim  de- 
curvante:  narespatulœ^  depressœ:  alœ  longœ,  rotwidatœ^  rendqibus  ter- 
tio, quarto  et  quinte  f ère  œqualibus,  sexto  breviore  quam  secundus,  primo 
longiore  quant  reliqui:  cauda  brevis:  tarsi  etpedes  robusti,  Ulorumpha- 
langibus  primis  esâeme  paulo  oonjunctis, 

Typus  Carpodectes  nitidus,  sp.  nov.  et  spec.  unicum! 

AlbuSf  corpore  supra  cum  pHeo  paUidissime  griseo  lavatis,  hoc  pau- 
lo saturatiore:  loris  et  régions  oculari  albis:  svbtus  omnino  albus:  alis  et 
cauda  albis  vix  griseo  tinctis:  rostro  plumbeo,  pedibus  ptumhechnigris. 

Long,  tota  8,  alœ  5-5,  caudœ  2-8,  tarsi  1,  rostn  a  rictu  1. 

Hab,    Costa-Bica  (Tucurrique). 

Un  ptf  jaro  muy  distinto  y  notable  que  difiere  considerablemen- 
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291.  Chasniorhynclms  iricarunculatus^   J.  &  E.  Ve- 
rreaux. 

San  José,  Dota  y  Cervantes  (J.  Carmîol);  Turrîalba 
(J.  Cooper). 

292.  Cepltalopterus  glabricollis,  Gould. 

San  José  [Dr.  Frantzius];  Angostura  y  Dota  [J.  Car- 
mîol]. 

Esta  especie  fué  traîda  de  Veragua  por  el  Dr.  J.  K. 
Merrîtt  en  1852j  él  me  informé  que  en  cîertas  localidades 
en  las  montanas  era  mny  comun,  y  que  en  cualquîer  tiem- 
po,  cuando  habia  necesîdad  de  un  almuerzo,  podia  uno 
facîlmente  procurarse  sufieiente  numéro    con  tal  objeto. 

Ôrden   Strisores. 
Familia  MomotidaB. 

293.  Momotus  martiij  Spix. 
Pacuare  (J.  Carmîol). 

294.  Monwtus  lessoni,  Less. 

San  José  y  San  Carlos  (J.  Carmîol);  Dota  y  Grecîa 
(F.  Carm'iol). 

295.  Prionirhynchîis  platyrhyncJnis,  Leadb. 
Atirro,  Barranca  y  Angostura  (  J.  Carmîol). 

296.  Eumomota  supercUiaris  [Jard.   &  Selb.]. 
Dr.  Ellendorf.     Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  IX,  p.  255]. 

Familia  Alcedinidœ. 

297.  Ceryk  torquata  [Lînn.]. 

Dr.  Frantzius.     Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  X,  p.  162]. 


te  de  sus  afines  m^  cercanos  del  género  Ampdion,  siendo  sus  m^ 
obvias  diferencias  tener  el  pico  fuerte  y  las  alas  m^  largas.  La  fa- 
milia Cotinçidœ  parece  que  abraza  formas  miîs  variadas  que  ningun 
otro  gmpo  americano,  sin  exceptuar  los  Trochilidœ,  Las  formas 
m^  marcadas  son  el  Machœropterus  con  su  ourioso  desarrollo  de  los 
astiles  de  las  remeras;  RupiçolOy  Xipholena,  CJiasmorhvnchus  y  Ce- 
phaUmtents  todos  poseen  caractères  peculiares  y  marcados.  El  des- 
arrollo del  blanco  tan  notable  en  el  plumaje  del  présente  p^jaro  no 
es  raro  en  otros  miembros  de  la  familia;  lo  hallamos  en  el  Chasmo- 
rhyTfichvSy  en  las  alas  y  la  cola  de  la  Xvphdena  lamellipennis,  y  en  las 
alàs  de  la  X.  àtropurpurea  y  de  la  X,  pompctdora,  (O.  Salv.,  Proc, 
ZooL,  Soc,  Nov.  8,  1864). 
44 
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298.  Ceryle  aniazona  [Lath.]. 

Dr.  Frantzîus.     Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  X,  p.  ICI]. 

299.  Ceryle  alcyon  [Linn.]. 
Navarro  y  Cartago  [J.  Cooper]. 

300.  Ceryle  cabanisi  (Tsch.). 

San  José  y  San  Càrlos  (J.  Carmiol);  Cartago  (J.  Cooper). 

301.  Ceryle  superciliosa  (Linn.). 

Dr.  EUendorf.     Cab.  (J.  f.  O.,  Vol.  IX,  p.  250). 

Familia  Qalbulidœ. 

302.  Galbula  melanogenia^  Sel. 

Pacuare  y  San  Carlos  (J.  Carmiol);  Tiirrîalba  (J.  Coo- 
per). 

Familia  BucconidsB.  x 

303.  Malacoptila  verae-pacis,  Sel. 
Pacuare  y  Guaîtil  (J.  Carmiol). 

304.  Mal(ÂCoptila  inomata  (Du  Bus.). 
Angostura  (J.  Cooper);  Dota  (F.  Carmiol). 

305.  Malacoptila  costaricensisy  Cab. 
San  Mateo  (  J.  Cooper). 

306.  Monasaperuanaj^iA,  (25). 

San  Cârlo8,  San  José  y  Pacuare   (  J.  Cooper). 

En  estos  ejemplares  las  alas  miden  de  5^  à  5|  pulga- 
das  y  las  colas  5},  en  lugar  de  5  y  4i  respectivamente,  se- 
gun  la  medida  dada  por  Mr.  Sclater,  en  lo  demas  no  difie- 
ren  de  su  descripcion. 

Familia  TrogonldCB. 

307.  Trogon  pmUa,  Gould. 

Dota  y  Turrialba  (  J.  Carmiol);  San  José  (Dr.  Frantzîus). 

308.  Trogon  caligatus,  Gould. 

San  Mateo  y  Turrialba  (  J.  Cooper);  Birris  y  San  Juan 
(  J.  Zeledon). 


l2î)']—Mona8a  peruana.  Noté  y  a  las  grandes  dimensioiiea  del  p^nro 
de  CoHta-Rica,  circunstancia  por  lacnal  los  Sres.  Sclater  y  Salvin  (P.  Z. 
8.,  1868,  p.  2î^)  lo  han  descrito  conao  una  es][>ecio  nneva;  cou  el  nom- 
>>re  de  Ju.  grandhr. 
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309.  Trogon  aurardiiventriSj  Gould. 
Barranca  (J.  Carmiol). 

310.  Trogon  teneUus,  Cab. 

Angostara,  Guaitil^  Pacuare  y  Barranca  (J.  Car- 
miol). 

Algunos  ejemplares  estan  en  la  coleccion,  todos  dife- 
rentes  del  T.  atncoUis  en  los  caractères  senalados  por  mi 
(Ann.  Lyc.  Vol.  Vm,  pp.  3  y  184). 

311.  Trogon  concinnuSy   Lawr. 
San  Juan  (J.  Zeledon). 

312.  Trogon  massenay  Gould. 

Angoetura  (J.  Carmiol);  Tucurrique   (J.  Zeledon). 

313.  Trogon  dathratus,   Salv.    [P.  Z.  S.,  1866,  p. 
75]     [26]. 

San  Mateo  (J.  Cooper). 

Un  solo  espécimen  femenîno  es,  à  mi  parecer,  sin  du- 
el a  de  esta  bien  distinta  especie;  este  sexo  no  habia  sido  ob- 
servado  hasta  ahora,   pues   Mr.   Salvîn   tenîa   solamente  el 


^6) — Th'ogon  clcUhratits,  sp.  nov. 

T.  œneo-viridesceTis:  corpoi^e  supra,  capite  toto  et  pecfore  œnoolori- 
hus:  regUme  octdari  nigrœ  ventre  et  crisso  Icrte  coocineis:  alis  nigris^  se- 
cundariis  extus  et  tectricibvs  omnibus  miniUissime  albo  variegatis:  remi- 
f^ibuSf  nisi  primuSf  albo  marginatis:  rectricibvs  duabus  tnediis  dorso 
coiicoloribus,  fascia  apicali  nigra,  duabus  uirinque  proximis  nigris,  ex- 
(ifS  (^neo-viridescentibus,  reliquis  nigris,  lineis  angusHs  regtdctriter  h'mis- 
versim  Hotatis:  rostrofliivOy  pedibus  plumheis. 

Long,  tota  12 poil.,  aise  6-2,  caudœ  6-2,  tarsi  0-6,  rostri  a  rictu  1. 

Hab,     in  Veragua. 

A  primera  viste  esta  muy  distinta  especie  tiene  la  apariencia 
del  7!  massenOf  Gould;  pero,  ademas  de  una  considérable  mferiori- 
dad  en  tamano,  la  cola  con  barras,  especialidad  caracterfstica  de  una 
diferente  seccion  de  los  Trogonidœ,  éi  saber  de  aquella  que  compren- 
de  al  T.  puella,  Goidd,  de  golpe  muestra  su  compléta  diferencia. 
De  hecho  participa  hasta  cierto  grado  de  los  caractères  de  los  dos 
grupos  mencionados.  Haj  cinco  muescas  distintas  en  los  bordes  de 
la  mandfbula  superior  y  de  la  inferior;  pero  no  son  ni  tan  profundas 
ni  tan  grandes  como  en  el  T,  massena. 

La  colec3ion  contiene  dos  machos  en  plumaje  adulte,  pero  nin- 
guna  hembra.  Mr.  Gould  que  bondadosamente  ha  examinado  estos 
ejemplares,  considéra  que  la  especie  es  enteramente  distinta  de  to- 
dos las  que  ^tes  le  eran  conocidas.     (O.  Salvin,  P^'oc.  Zod,  Soc.  cf 
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macho;  todo  el  pluraajc  supcrior,  juntamente  con  el  cuello, 
pecho  y  costados,  es  de  color  de  pizarra  aplomado  oscuro, 
casi  del  mismo  color  que  la  hembra  del  T.  massena;  el 
vîentre  y  las  cobijas  sub-caudales  de  un  vermellon  claro; 
las  cobijas  alares  son  negras  cruzadas  de  lîneas  blanoa^ 
y  unduladas  muy  angostas,  las  remeras  son  de  pardo  vandy- 
kc,  las  barbillas  exteriores  de  las  primarias  menudamente 
endentadas  de  blanco;  las  cuatro  timoneras  centrales  son  de 
un  hermoso  pardo  vandyke,  las  très  plumas  latérales  en  ca- 
da  lado  negras  con  barras  blancas  trasversales  hâcia  su» 
extremidades^  màs  fuertemente  marcadas  que  las  de  las  alas, 
las  lineas  blancas  en  ambas  estàn  casi  completamente  sepa- 
radas;  el  pico  negruzco,  los  lados  de  las  mandibulas  de 
blanco  oscuro. 

.'U4.     Troffon  hairdiiy   sp.  nov. 

Macho.  Toda  la  cabeza,  nuca,  garganta  y  parte  sa- 
perior  del  pecho,  negros  con  un  tinte  de  azul  subido  en  el 
occipucio  y  nuca;  la  espalda  azul  verdosa;  la  rabadilla  y  las 
Cobijas  supra-caudalés  y  una  angosta  banda  cervical  son 
de  un  vistoso  azul  violeta  subido,  extendiéndose  este  color 
en  cuntomo  de  la  parte  inferior  de  los  lados  del  cuello; 
dos  timoneras  centrales  de  azul  verdoso,  los  dos  proximos 
pares  de  cada  lado  tienen  de  este  color  las  barbillas  exte- 
riores, pero  negras  las  înteriores,  todas  tienen  una  angOBta 
banda  negra  terminal,  las  très  plumas  latérales  en  cada  lado 
son  negras  en  la  base  hasta  la  mitad  de  su  longitude  despues 
de  blanco  puro  hasta  el  extrême;  alas  negras,  la  parte  infe- 
rior del  pecho,  el  abdomen  y  cobijas  sub-caudales  de  un 
hermoso  escarlata  6  brillante  vermellon;  los  muslos  negros; 
la  mandibula  superior  blanca  amarillenta  palida,  la  inferior 

Lmid(m,  Jan.  23,  1866). 

Trogon  clafhratus,  Solvin  (P.  Z.  S.,  1866,  p.  74V. 

Santa  Fe;  Santiago  de  Veragua;  Cordillera  de  Tôle. 

Despues  que  describf  esta  hermosa  especie,  Arce  ha  enviado  un 
espécimen  de  la  henibra,  del  cual  doj  ahora  la  descripoion  si- 
guiente: 

Fosmina.  Scdurate  chiei'eiis^  alia  et  candn  nigricayiiiorihus:  rectri- 
cibuH  tiHbitë  exteniis  cdho  auguste  tranrfasciatis:  abdomine  rjifescente 
(hicto,  ventre  imo  et  erisao  cocdneis:  rostro  superiore/ttsœ-nigro,  basi  ci 
mandibula  inferiœ^ejlnris.  (O.  Salvin,  Proc,  Zod.  Soc..  Jan.  24, 
1867). 
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del  niîsmo  color  con  un  tinte   verdoso  oscuro. 

Longitud  [piel]  11  pulgs.;  ala  6;  cola  6^;  pîco,  sigiiuai 
do  la  curva,  1. 

Habitat.  San  Matco.  Colectado  por  J.  Coopcr  rïj 
abri!  de  186(). 

Tîpo  en  el  Museo  del  Instituto  Sraîthsonîano,  n?  430L^, 

Observacioncs,  Hay  dos  ejeraplares  (machos)  obteni- 
dos  por  cl  Sr.  Cooper  en  el  mîsrao  lugar  y  precîsamentt* 
îguales.  Se  aproxinia  mucho  al  T,  melano-ceplialitSy  por 
encima  son  muy  parecîdos,  pero  como  aquella  especie  tient* 
amarillo  el  abdomen  difieren  demasiado  en  su  plumaje  in- 
ferior;  el  blanco  en  la  cola  de  la  nueva  especie  es  del  toflo 
diferente,  siendo  mucho  mayor  en  extension,  porquo  cuai>- 
do  se  mira  la  cola  por  debajo,  las  plumas  no  muestran  nè- 
gre, y  las  marcas  blancas  no  tîenen  la  forma  cuadrada  qut* 
existe  en  las  otras  especies;  el  pico  es  mucho  mas  largo  y 
mas  fuerte  que  el  del  T.  melano-ccphalus. 

Tengo  mucho  gusto  en  cumplimentar  d  mi  amigo  il 
Prof.  S.  F.  Baird  dando  su  nombre  a   esta  hermosa   espccio. 

315.     Pharomacrtis  mocinnOy  De  La  Llave. 
Dr.  Frantzius,     Cab.  [J.  f.  O.  Vol.  X,  p.  175]. 

Faniilia  Caprimulgidœ. 

310.     Nyctïbhis  jamaicensis  (Gm.)? 
San  José  [J.  Zeledon]. 

Un  especimen  solamente  [un  pollueloj  que  pienso  eii 
esta  especie. 

317.  Chordeiles  brasilianm  [Gm.]. 

Dr.  Hoffmann.     Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  X,  p.  1G5]. 

318.  Clwrdeïles  tcxensiSj  Lawr. 
ElrioTiribî  [J.  Zeledon]. 

319.  Antrostomus  carolinensis  [Gm.] . 
Las  Cruces  de  Candelaria  [J.  Zeledon]. 

320.  Nyctidromiis  albicollis  [Gm.]. 
San  José  y  Angostura  [J.  Carmiol]. 


Familia  Trochilidœ. 
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321.  Eutoxeres  aquila  (Loddîges)      (27). 
Tueurrique  (E.  Arce).     Salv.  (P.  Z.  S.,  1867,  p.  152). 

322.  Glaucis  ruckeri  (Bourc). 
A.  R.  Endrés. 

323.  Glaucis  aeneus,    Lawr.  (Proc.   PhiL   Acad., 
18G7,  p.  232). 

A.  II.  Endrés. 

324.  Phaethôrnis  longirostris  [Delattre]. 
Val.  [J.  CarmiolJ;  [A.  R.  Endrés]. 

325.  Phaethôrnis  emUiae  [Bourc.]. 
Angostura  y  Barranca  [J.  Carmiol]. 

326.  Pygmornis  adolphi  [Bourc.]. 
Angostura  [J.  Carmiol];  A.  R.  Endrés. 

327.  Campylopterus  hemikticurus   [Lîcht.l. 
Dr.  Frantîzus.  Cab.  [J.  f.  O.,  Vol.  X,  p.  162]. 

328.  Phaeochroa  cuvieri  [Delatt.  &  Bourc.]. 
Oolfo  de  Nicoya.  Coleccion  de  Mr.   O.  Salvin. 

329.  Eugenes  spectabilisj  Lawr. 
Rancho-Redondo  [J.  Carmiol]. 

Este  espécimen  fué  recibido  inmediatamcnte  despues 
que  se  publiée  mi  descripcion  de  la  especie  y  concuerda  con 
el  tipo  en  todos  los  detalies  de  plumaje  y  dimensîones.  Lo 
tuve  por  un  Heliontastery  pero  Mr.  Gould  lo  considéra  una  es- 
pecie de  EugeneSf  de  cuva  opinion  participe.  Ambos  ejem- 
plares  son  probablemente  liembras. 

330.  Lampornis  prcvostii  [Less.]. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de  Mr.    O.  Salviu. 

331.  Lampornis  veragiieiisis,  Gould. 
Costa-Rica.     Gould  (Introd.  Troch.^  p.  65]. 

332.  Doryfcra  ludoviciae  [Bourc.  &  Muls.]? 
Cervantes  [J.  Carmiol]. 

En  la  coleccion  hay  un  solo  espécimen  que  difiere  de 
los  ejemplares  de  Bogota  en  tener   un  pico  mds  largo,  sîen- 

(27)— En  los  Ann.  and  Mag,  (f  JV.  H,  (June,  1868,  p.  455),  Mr. 
GotQd  desoribe  el  ave  de  Veragua  j  de  Costa-Bica  como  distinta  de 
la  E.  (xquiloy  atinqne  ^tes  las  creyo  idénticas  j  le  did  el  nombre  de 
E.  Scdvini.  Ningun  espécimen  de  esta  especie  se  ha  recibido  toda- 
v(a  en  el  Smithsoniano. 
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do  este  escactamente  întermedio  entre  los  de  la  D.  ludovicia 
y  D.  rectirostris.  Mr.  Salvin  recibiô  de  Veragua  un  espécimen 
que  diferia  de  '  un  modo  semejante;  dice  | P.  Z.  S.,  1867, 
p.  153]:  *'La  frente  relucîente  es  consîderablemente  mas 
oscura  y  de  un  matiz  màs  azul,  el  pico  mâs  largo,  y  el  plu- 
maje  înferior  mds  negro  que  en  el  espécimen  neo-granadi- 
no  de  la  2).  ludovicia  que  tengo  por  dclante;  las  alas  ademas 
son  mâs  cortas.  Si  el  recibo  de  mas  ejemplares  confirmant 
la  constancia  de  estas  distinciones,  propongo  para  esta  raza 
el  nombre  de  Dorifera  veraffuensis^\ 

£1  espécimen  smithsoniano  carece  de  la  mancha  bri- 
llante en  la  frente;  el  plumaje  inferior  es  apcnas  mâs  oscu- 
ro,  y  las  alas  son  un  poco  mâs  largas  que  en  mis  ejempla- 
res de  la  2).  hidovicia. 

333.  Chalybura   melanorrhoa^    Salv.    (C  carmiollj 
Lawr.)     (28). 

Angostura  y  Pacuare  (J.  Carmiol). 

334.  Chalybura  isaurae,  Gould  (29). 
Boca  del  Toro.  Gould  (P.  Z.  S.,  1861,  p.  199). 

(2SJ — Chcdybttra  melanorrhoa,  sp.  nov. 

&  viridèsceTiSy  gvla  etpectore  toto  coruscanHoribus^  obscuris:  wo- 
pygio  ceneo  purpvrascenie,  caudœ  tectricibus  snperioribus  purpurasceitti- 
7iigri8:  ve^itre/uliginoso,  vix  viridi  lavato:  ctHsso  nigro,  rix  pttfptcras- 
cetite  tiiicto:  alis  pîtrpîtrascmiti-fuliginosis:  cattda/ere  nigroy  œneo  pur- 
purasoente  lavata:  rostro  nigro,  mandibulœ  in/erioris  parte  bascdi  car- 
uea,  pedibus  cctmeis. 

Long,  tota  4-5,  aise  2-6,  candse  1-75,  rostri  a  rictu  1-05. 

Hab,     Costa-Rica  (Tucurriqne). 

Afiînis  Ckalybvrœ  isaurœ,  Gould  (P.  Z.  S.,  1861,  p.  198),  ex  Bo- 
ca del  Toro,  Veragua,  sed  onsso  nigro,  non  albo,  valde  distingnenda. 

Esta  especie  con  la  G.  isaurœ  forma  ima  seccion  algon  tanto  a- 
normal  del  género  Clud^bvray  Beich.  ;  pero  las  diferencias  segun 
nuestros  actoales  matenales  son  apénas  de  importancia  bastante  pa- 
ra garantizar  una  separacion  genérica.  Elias  pueden  ser  consigna- 
das  brevemente  como  siguer-El  plumaje  en  la  Clialybran  es  general- 
mente  méa  brillante;  el  uropygio  (rabadilla)  es  casi  del  mismo 
color  que  el  dorso,  en  los  p^jaros  de  Costa-Bica  est^  claramente 
definido.  Las  plumas  sin  barbillas  del  crise  en  aquellos  son  mucho 
m^  desarroUadas  (yéanse  las  observaciones  de  Mr.  Gould,  L  c). 
j  Esta  es  la  primera  especie  de  este  género  que  tiene  el  criso  ne^- 
ja^ro:  en  todas  las  demas,  con  inclusion  de  su  m^  prdximo  afin,  aque- 
lia  parte  es  de  blanco  puro.     (G.  Salv.,  P.  Z.  S.,  Nov.  8,  1864). 

(29)— Chalybwa  isaurœ,   Gould   (P.    Z.  S.,  1861,  p.  199,  &  Inir, 
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335.  Heliodoxa  jacula,  Gould.  {Jimryi,  La\vT.). 
Angostura  y  Tuîs  (J.  Carmiol). 

Mr.  Salvîn  afirma  (P.  Z.  S.,  1867,  p.  154)  que  él  y 
Mr.  Gould  consîderan  mi  H»  lienry  como  aun  no  desarroUa- 
da  y  como  îdéntica  con  la  H.  jacula.  He  visto  ahora  cînco 
ejemplares  de  Costa-Rica  todos  iguales  y  nînguno  con  la 
mancha  brillante  de  la  frente  6  de  la  garganta. 

336.  Thalurania  venusta,  Gould. 

Angostura  (J.  Carmîol);  Tucurrique  (J.  Zeledon);  A. 
R.  Endrés. 

337.  Florisuga  melUvora  (Linn.). 
A.  R.  Endrés. 

338.  3IicrocJi€ra  dlhocoronata    (Lawr.). 
Capitan  J.  M.  Dow,  fide  S.  F.   Baird. 

339.  Mkrochera  parvirostris  (Lawr.). 
Angostura  (J.  Carmiol). 

Para  la  Uembra  de  esta  especîe  se  propuso  mî  nombre; 
el  macho  recibîdo  despues  es  muy  belle,  del  cual  afiado  lu 
ëiguiente  descrîpcion. 

Frente  y  corona  de  blanco  puro,  lorcs  negras;  el  resto 
del  plumaje  snperior  é  inferior  es  de  un  carmesî  purpûreo 
en  extremo  vistoso;  cobijas  sub-caudales  de  rojo  cobrizo;  las 
dos  timoneras  centrales  son  de  bronce  cobrizo,  las  otras  son 
de  un  gris  blanquecino  casi  hasta  la  mitad  de  su  longitad, 
volvîéndose  gradualmente  negro  purpûreo,  las  cxtremida- 
des  blancas;  las  alas  de  purpura  pardusco;  el  pîco  y  las  pa- 
tas  negros. 

Longitud    (recien  mucrto)  3  pulgs.;  ala  1§;  cola  J;  pî- 

Troch..,  p.  72). 

Santa  Fe;  Santiago  de  Yeragua. 

Aroe  ha  enviado  los  dos  sexos  de  esta  especie;  la  hembra,  que 
no  habla  sido  observada  hasta  aquf,  la  describo  ahora: 

Fœmina.  Supra  viridescens  pileo  obscttriore:  uropygio  et  canda 
(Fiieo  nitetvtibus:  alisfusds:  subtus  sordide  cinerea,  crissa  cUbo:  rectrid' 
bits  ditabus  vtrinque  extemis  albido  terminaiis:  rostro  superiore/ttsco, 
inXen'oreJlavidOf  apice/usco:  pedibttsflarns, 

La  tmica  otra  especie  prdxima  afin  de  esta  es  la  C.  melcmorrJioa, 
Salv.  (P.  Z.  ».,  1864,  p.  385),  C.  carmidi,  Lawr.  (Pr,  Ac  PAU., 
1865,  p.  39),  que  tiene  el  eriso  negro.  (O.  Salvin,  P.  Z.  S.,  Jan. 
24,  1867). 
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co  7/16. 

Ohscrvaciones.  Aunqiie  parecîda  a  la  M,  albocorofiata 
en  su  corona  blanca,  estaespecieesenteramente  diferente  en 
color;  en  la  M.  dlbocoronata  el  plumaje  es  negro,  lavado  con 
carmin,  bajo  ciertos  puntos  de  vista  con  aparîencias  ^q  ser 
completamente  negro;  en  la  M.  parvirostris  el  plumaje  es 
claro  y  de  color  uniforme,  no  presentando  negro  en  ninguna 
posicion;  la  cola  es  redondeada  y  el  negro  en  la  punta  es 
del  todo  diferente  del  de  la  M.  àlbocoronatay  en  la  cual  la  co- 
la es  pareja  y  tiene  una  banda  negra  subtermînal  fuerte- 
inente  marcada. 

340.  Gouldia  canversi  (Bourc). 
Enrîque  Arce.     Coleccîon   do  Mr.  0.  Salvin. 

341 .  Trochilus  colubris^  Linn. 

Las  Cruces  de  Candelaria  (J.  Zeledon). 

342.  SelaspJwrus  scintilla^  Gould. 

Barranca  (F.  Carmîol);  Cervantes  (J.  Carmîol);  Las 
<  'ruces  de  Candelaria  (J.  Zeledon). 

343.  Selasphorus  flamnmla,   Salv.     (30). 

Volcan  de  Cartago  (E.  Arce);  Salv.  (P.  Z.  S.,  18G4, 
p.   58(>). 

344.  Doricha   hryantae^    Lawr.    {Ann,  N.  Y,  Lyc^ 
Vol.  VIII,  p.   483)     (31). 

(^) — SeU^plim^ua flainmula,  sp.  bov. 

S.  supra  aureo-viridiscens:  siibtus  gtdd  iota  cum  mento  roaaceo-rubi- 
ft€,%  coruscanilhus:  pedm'e  suh  gnlapicta  et  ventre  medio  lûbis:  lateiHhvs 
vittnmnomeo  ziridl  inixto  lavatis:  alis  obscure  pitrpurascenti-nigi^iSj  ha- 
rtnn  duarmn  utrinque  extimarum  sordide  albo  teiininatiSf  pogonio  mte?'- 
ito  cÎHHomomeo  medialiier  margindto^  extima  migtistiore:  teriice  utrinqHn 
jjogoniis  ambobus/ere  ad  apicein  chmamameo  marginatis:  qnarta  siml- 
llter  omiataj  pogonio  interno  wigustiore:  duabits  mediis  viridescentibvs 
iùnnamomeofere  adapicem  mwginatiSf  Jim'um  et  pravinua*tmi  utrinque 
iqncibus  cuneatîm  excicis:  rostro  etpedibus  nigris. 

Long,  tota  2-9,  alsB  1-6,  caudse  1-1,  rostri  a  rictu  0-7. 

Selasphoro  platt/cerco,  Sw.  ex  Mexico  et  Guatemala  nonnihil  si- 
milis, sed  statnra  minore  et  reetricum  coloribus  distinguendus. 

Hnb.    Ck)sta-Bica  (Volcan  de  CartagoJ. 

El  tînico  espécimen  de  la  coleccion  tiene  la  garganta  algo  dea- 
colorida.  En  nn  p^jaro  recien  pasada  la  mnda,  se  aproximarfa  al 
S.  pUttycercvs  en  brillantez.     (O.  Salv.,  P.  Z.  S.,  Nov.  8,  1864). 


(31) — Doricha  bryantœ.     Macho.     Todo  el  plumaje  superior  de 

nn  verde-yerbaalgo  sombno;  cola  negra  pardusca,  tenida  de  pur- 
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Dota  (J.CarmioI);LasCnicesdeCandeIari8(J.  Zeledon). 

Tengo  la  bembra  de  esta  especie,  que  halle  en  la  co- 
leccîon  recibîda  de  Costa-Rîca  por  Don  A.  C.  Garsia.  Enci- 
ma  es  de  un  verde  cobrizo  oscuro,  laa  dos  timoneras  centra- 
les son  de  verde  bronceado  oscuro,  sombrîo  hâcîa  las  extre- 
midades,  la  siguiente,    en   cada   lado^   verde  con  las  puntas 

pnra;  las  timoneras,  excepte  las  oentrales;  teniendo  sus  barbillas  in- 
ternas con  anchos  bordes  de  mfo  pàlido  sombrfo;  la  ponta  de  la 
l>arba  j  la  garganta  carmesf  brillante,  debajo  de  las  cnales  haj  nn 
ancho  cintnron  de  blanco  grfoeo;  el  pecho  j  costados  de  Terde  som- 
brfo, entremezclado  de  ceniciento,  la  parte  inferior  del  abddmen  de 
mfo  brillante,  mnslos  pardos,  oriso  rafo  claro,  las  plumas  con  cen- 
tres verdes  sombrfos;  alas  de  ptSrpura  pardusco  oscuro;  pico  negro; 
''fris  pardo  oscuro";  patas  pardas  oscuras. 

Longitud  (recien  muerto)  4  pulgs.  ;  ala  1  *Vi«;  cola  !(;  pi- 
co 8i/««. 

Habitat,    Ck>8tarRica. 

Coleotado  por  Julian  Carmiol  el  27  de  febrero  de  1867. 

Ejemplares  en  el  Museo  del  Instituto  Smithsoniano. 

Observadones.  De  este  bello  género,  solamente  otras  très  espe- 
cies  se  conocto  tfntes,  halladas  sepanidamente  en  las  islas  Èa- 
hamas,  en  el  Oriente  de  Mexico  y  en  Guatemala.  La  descrita 
ahora  se  pareoe  m^  tf  la  D.  evdinœ^  de  las  Bahamas,  en  la  forma  de 
su  pico  y  timoneras,  pero  aquel  es  algo  m&  lazgo  y  ^tas  mucho 
jnâs  angostas  en  la  nuera  especie;  difiere  en  el  verde  raia  oscuro  r 
m^  sombrfo  del  plumaje  sui>erior,  en  tener  la  garganta  de  oolor 
uniforme,  no  tomasolado,  y  sin  acceso  al  violeta  o  purpura;  debajo 
hay  ménos  mfo,  y  los  mÂrgenes  de  las  timoneras  son  palidos  v  ocu- 
pan  la  mitad  de  la  barbilla,  miéntras  que  en  la  endynœ  todas  las 
barbillas  internas  de  las  timoneras  son  de  canela  brillante. 

En  la  dizœ  de  Mexico,  el  color  de  la  garganta  se  cambia  en  vio- 
leta azulado  y  es  m&  brillante,  con  color  de  oro  en  el  plumaje  su- 
perior  y  el  pecho;  el  pico  m&  largo  y  curvo,  y  las  timoneras  mS» 
anchas  en  sus  puntas  que  en  la  base,  en  lugar  de  ser  terminadas  ob- 
tusamente.  Ia  D.  enicura^  de  Guatemala,  es  tan  diferente  de  las 
otras  que  es  innecesario  hacer  comparacion  alguna.  En  los  ejem- 
plares de  la  D.  hryantœ  que  tengo  por  delante  lais  plumas  de  la  gar- 
ganta parecen  un  tanto  sombrias  y  gastadas,  cuando  la  estacion  es- 
tuviera  m&  avanzada  no  hay  duda  que  el  color  serfo  mis  brillante. 

He  dado  nombre  éi  esta  hermosa  especie  en  obsequio  de  Mis. 
Bryant,  la  viuda  de  mi  amigo  el  finado  Dr.  Henry  Bryant  de  BcSs- 
ton.  'ÈtXiloB  Prooeedinpsofthe  BofUon  SocqfNàt.  ii^.,  para  18S9, 
el  Dr.  Bryant  di<$  un  mteresante  informe  acerca  de  la  IP.  ereHnœ, 
hermosa  afin  de  la  especie  mencionada,  algunos  ejemplares  de  la 
cual  él  obtuvo  en  las  Bahamas  aquel  ano;  Mr.  Oould  afirma  que  es- 
tos  fueron  los  primeros  que  se  adquirieron  despues  del  desoubri- 
miento  del  tipo,  habfa  ya  treinta  anos.  fAnn.  fjf  the  Lvc  qf  N.  H, 
i^K  Y„  Vol.  Vm,  May,  1867).      ,, 
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negras  en  su  mayor  extension^  los  pares  prôximos  en  6rden 
son  de  castano  en  su  base  j  despues  verdes  en  las  barbillas 
exteriores  y  terminando  en  negro^  los  dos  pares  exteriores 
de  cada  lado  son  de  castano  en  la  base  y  despues  verdes  por 
una  corta  distancia,  seguidos  de  una  banda  negra  y  conclu- 
yendo  en  castano;  lores  negras^  bordadas  arriba  de  castano; 
una  marca  blanca  detras  del  ojo;  los  lados  de  la  cabeza  y  del 
cuello  pardos  negruzcos;  garganta  y  pecho  castanos  pàlidos, 
los  lados  del  abdomen  de  castano  subido;  blanquecino  el 
medio  del  abdomen.  Algo  se  parece  à  la  hembra  de  la  Z). 
eveJyftae^  pero  es  mucho  mus  oscura  en  su  colorido. 

345.  Panterpe  insigniSj  Cab. 

I^  Candelaria  (Dr.  Frantzius);  Volcan  Irazû  [J.  Coo- 
per]. 

346.  Anthocephala  castanetventrisy  Gould. 

La  Candelaria  [Dr.  Frantzius];  San  José  [J.  CarmiolJ; 
Volcan  Irazu  (J.  Cooper). 

£scribi  al  Dr.  Frantzius  suplic^ndole  me  dièse  su  opi- 
nion sobre  si  este  pâjaro  ténia  derecho  ô  no  para  ser  consi- 
derado  como  una  especie  valida;  en  una  carta  fecliada  en 
febrero  me  contesta  lo  que  signe: 

**En  mi  opinion  la  Anthoccpliala  castaneiventris,  Gould, 
es  la  hembra  del  Panterpe  insignis.  Mis  razones  para  creer- 
la  asi  son  las  siguientes:  he  recibido  siempre  los  dos  del 
inismo  lugar,  de  La  Candelaria:  todos  los  ejcmplares  de 
aquella  que  poseo  akora  son  hembras^  y  todos  los  ejcmpla- 
res del  Panterpe  son  machos.  La  corona  brillante  en  am- 
bos  es  idénticd;  asi  como  la  forma  de  sus  picos". 

Esto  coincide  con  la  opinion  expresada  por  mi  {Ann, 
N.  Y.  Lyc.j  Vol.  VIII,  p  45),  pero  de  la  cual  disintîô  Mr. 
Salvin. 

Despues  del  recibo  de  la  carta  del  Dr.  Frantzius,  hc 
tenido  dudas  à  causa  de  ejemplares  de  Oreopyra  cdlolaema 
recibidos  ûltimamente  del  Instituto  Smithsoniano  y  que  aho- 
ra  estân  examinândose;  hay  dos  parejas  aparentemente  ma- 
cho y  hembra;  una  marcada  con  la  misma  fecha  y  localidad. 
Mr.  Salvin  sugiere  acerca  de  la  0.  caîolaema  que  la  A.  cas- 
iatuiventri^  sea  la  hembra  de  aquella  especie,  6  tal  vez  dis- 
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tinta  conio  piensa  Mr.  Gould.  Debo  confesar  que  con  nn- 
merosos  ejemplaros  â  la  vista  no  puedo  llegar  &  una  concln- 
sion  definîtiva  sobre  la  i^erdadera  determinacion  del  pajarci 
descrito  como  A.  castaneiventris.  Una  pareja  de  pajaros 
recibidos  ântes,  que  vînîeron  juntos  y  estan  marcados  con 
la  mîsma  localidad  y  fecha^  considcro  que  son  el  maclio  y  la 
hembra  de  la  P.  iiisigniSj  no  obstante  que  la  hembra  no  di- 
fîcre  en  nîngnn  carâcter  perceptible  de  otros  ocho  ejempla- 
res;  es  posible  que  las  hembras  de  la  P.  insignis  y  de  l.i 
0.  calofacma  se  asemejen  una  à  otra  tanto  que  no  puedan 
distinguirse.  Pocob  ejemplares  tienen  indicado  el  sexo,  pc- 
ro  euando  lo  tienen,  estân  marcados  como  hembras.y  dîtie- 
ren  en  el  lustre  de  sus  frente»,  pero  este  puede  varîar  con 
la  edad;  las  alas  del  pâjaro  castaneiventris  son  de  la  mbma 
longitud  6  un  poco  mas  cortas  que  las  de  la  P.  insignis,  i» 
invariablemente  mâs  cortas  que  las  de  la  0.  calolaemaj  a^ 
decir  desde  4  hasta  f  de  pulgada. 

He  dejado  la  A.  castaneiventris  continuar  como  una  es- 
pecie  por  ahora,  no  dudando  sîn  embargo  que  su  vei'dadera 
posicion  sera  fijada  màs  tarde. 

347.  Oreoptjra  leucaspisj  Gould. 

Volcan  de  Chîriquî.  Gould  (P.  Z.  S.,  1860,  p.  312). 

348.  Oreopyra  liemileuea,  Salv.     [32]. 
Turrialba  y    Tucurrîque    (E.   Arce).  Salv.    (P.  Z.  S., 

1864,  p.  584). 

349.  Oreopyra  calolaema,  Salv.  [0.  vemtstay  Lawr.] 

m- 

(S2) — Oreopyra  hemilenca,  sp.  nov. 

Mas,  .  0.  dorso,  îateinhus  et  tectricihiis  (daribns  minonbt(s  virides- 
centibus:  pileOf  ccrpiiis  lateribttg  et  wiento  coruscanii-viriilescefiUbus  ttili' 
(hssimis:  stria postandari  alba  longa  ad nticJiam  h'OièsenHie:  nuchanigri- 
capiti'Viridesœnte:  gtda  ameOiystina,  pectore  et  abdomine  toto  albis,  a^sso 
patdo  cinerascentiore:  alis  obture  purpurascenti-nigris:  oauda  einerascett- 
tl'Viridij  rectricibus  duabtis  mediis  viTidesoentibus,  rdiquis  fascia  st/btr- 
plcali  ceneo-viridi,   irpicibvs  ipsis  albidis:  rostro  nigra,  pedihtis/iiscis. 

Fannina.  Capite  et  gula  incmatis:  macida  optcah  recfricton  ctii- 
marum  majœ'e. 

Long,  tota  4,  alœ  2-6,  candte  max.  1-55,  min.  1-45,  rostri  a  rit*- 
tu  0-95. 

Hab.     Ck)8ta-Bica  (Tumalba,  Tncurrique). 

(O.  Salvin,  Froc.  Zool.  Soc,,  Nov.  8,  1864.) 

(dS) — Oreopyra  calolœmn,  sp.  nov. 

0.  dorso  viridescenie:  ptleo  cumpectwe  aej'idesceitfi'ririileêceutibfM, 
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Rancho-Redondo  (J.  Carmiol);  Las  Cruecs  de  Candola- 
I  îa  (J.  Zcledon). 

Mr.  Gould  me  eseribio,  al  ver  mi   tipo,  que  os  identico 
a  la  especîe  de  Mr.  Salvin. 

nitidissimh^  hoc  rirideaceutUn^e:  gida  Met  et  ment o  rùdticfft-i^thidîii  a*- 
rttsctmtihH»:  techHclhus  aurictdttt'ibits  et  uudtœ  laterihv»  itifpûs:  siri*i 
loagn  postocuUrri  alba,  ad  nuduvn  cdeudeide:  ventre  obscure  cinerco, 
rix  viiHdi  ktvnto:  cHsso  conœlare^  plumis  olbido  ninrginatim:  (dis  ])iir- 
j)Nr(rscefdi-7H(j/n's,  iecfiûcibus  (daHhns  riridesceidibus:  camla  cJutii/be(f 
ctmdeo. 

Long,  tota  4,  aise  2-G,  eaudie  max.  1-5,  min.  1-4,  rostri  a  rictii  1. 

Hab,     Costa-Kica  (Volcan  de  Cartago). 

Es  muv  posible  que  la  Antltocephala  castaneicentris {[e'^lr.  GouM 
sea  la  hem^ra  de  esta  especie;  y  la  ])resencia  de  un  espécimen  de 
oquella  especie  concordcuido  cou  los  ejemplares  de  Mr.'  Gôuld  pro- 
eedentes  de  Chiriqui,  cazado  en  la  misma  localidad  que  el  p^jaro 
ahora  descrito,  presta  alçun  color  ^  la  suposicion.  En  la  colecciou 
lie  Mr.  Oould  hay  très  ejemplares  de  su  A.  casianeiretttris,  que,  de- 
l>ido  d  su  bondad,  he  tenido  ocasion  de  examinai*;  uno  de  estos  tie- 
ne  la  corona  relucionte  tan  caracteristioa  de  los  machos  del  gênero 
Oreopt/roy  en  el  cual  coloco  el  présente  p^jaro.  ta  estampa  de  Mr. 
Gould  représenta  macho  y  nembra  (Vol.  IH,  pi.  cciii),  y  me 
inclino  éi  pensar  que  él  ha  jiîzgado  bien.  Observaudo  los  sexos  de 
la  0.  hemileuca,  la  analogla  deberfa  sugerir  que  la  hembra  de  la  0. 
calolfMfui  carece  de  cabeza  reluciente  y  que  la  superficie  inferior  en 
de  un  gris  pardusco  sombrfo.  No  he  dudado  en  describir  este  pit- 
jaro  como  lo  he  hecho;  porque  si  la  conjetura  resultase  correcta,  o\ 
nombre  castaneiventins  es  enteramente  inaplicable. 

Todo  lo  que  hasta  aquf  se  sabia  del  género  Oreopyivi  era  la  e3d.«- 
tencia  de  un  solo  espécimen,  en  la  colecciou  de  Mr.  Gould,  de  0. 
leuca^pis,  en  el  cual  se  fund<5  el  género.  Fué  uno  de  los  descubri- 
mientos  de  Warszewicz  en  el  volcan  de  Chiriquf.  La  présente  co- 
loccion  présenta  dos  especies  adicionales  de  la  misma  forma;  v  no 
'v'acilo  en  colocar  en  el  grupo  el  pâjaro,  procedente  de  la  misma  loca- 
lidad, incluido  cou  duda  en  el  género  AnthocepJtala,  y  descrito  por 
Mr.  Gould  como  TrochUus  castmieiventris  (P.  Z.    S.,  1850",  p.  163). 

Tenemos  asf  cuatro  especies  comprendidas  en  el  género,  que 
|)ueden  brevemente  ser  caracterizadas  como  signe: 

0.  leucaspis.       Gola  blanca. 

0.  calolanna,      Gola  roja  purpura. 

0,  liemileucfi,     Gola  azul  violeta. 

0.  cftstaneiveutris.     Sui)erficie  inferior  color  castaSo. 

Todas  tienen  una  cabeza  verde  y  brillante,  y  en  dos  de  ellas,  jî 
saber  en  la  0.  leucaspis  y  en  la  0.  ccdotcerna,  el  pecho  es  tambien  ver- 
de brillante.  Todas  cuatro  tienen  la  mancha  blanca  postocular  tau 
generalmente  hallada  entre  los  Ti'ocJiilidœ  prolongada  on  una  raya 
que  corre  htfcia  abajo  li  cada  lado  del  cuello. 

El  lugar  de  la  Oreojm'a  en  la  familia  Ti'ochtlidœ  es  évidente - 
mente  en  seguida  de  la  DelajttrUij  y  cercano  û  la  Ccsligetèa,  Laimprota- 


Digitized  by 


Google 


358  Geo.  N.  Lawbeni^e: 

350.     Orcopyra  cinereicaudaj  Lawr.      [-^4]. 
En  mi  coleccion  (A.  C.  Garsia). 


17WÏ,  y  Heliopœdiofu 

Comparando  la  Oreopyra  con  el  género  primeramente  nombra- 
ilo,  oncontramos  en  ambos  la  gola  redonda,  el  pico  li^eramente  de- 
primido,  la  cola  moderadamente  en  forma  de  norqnilla,  y  la  raya 
postocnlar  prolongada.  En  la  Delattria  la  corona  esitf  desadorna- 
da,  6  casi  asf  ;  en  la  Oreopyra  es  verde  brillante.  Sin  disentir,  pnes^ 
la  validez  del  género,  que  parece  dndoso,  y  qne  provocaria  -  nna 
cuestion  larga  é  intrincada,  me  atreverfa  i  sugerir  que  la  Oreopyra 
debiera  quitarse  de  la  recindad  del  Heliomtjster  y  Èitsiephanus^  en 
donde  ha  sido  colocada  por  Mr.  Gould,  y  aceroarse  à  la  Ddaltria  y 
Lnmprolœma  (kdi^ena  y  Udiopœiîica,   sus  afines  oentro-americanas. 

(Despues  de  impreso  lo  anterior,  he  recibido  un  artfculo  de  Mr. 
Lawrence,  publicado  en  los  AnnaU  qf  the  Lyceian  qf  NaL  HisL  (f 
Ne  10  York,  en  que  desoribe  una  supuesta  hembra  del  Panterpe  iu- 
Hîgnis,  Cab.,  en  la  coleccion  smithsoniana.  Por  la  desoripcion,  uo 
dudo  que  el  p^jaro  citado  es  una  hembra  de  la  Oreopyra  castimei- 
ventris,  un  ptfjaro  muy  distinto.)    (O.  Salv.,  P.  Z.  S.,  Wov.  8,  1864). 

Oreopyra  venustn.  Macho.  La  f rente  y  toda  la  corona  de  un 
vorde  p^do  metiQico,  cuando  se  las  mira  de  frente,  verde  azn- 
lado  cuando  vistas  do  lado;  ademas  el  plnmaje  suporior  de  un  ver- 
de relumbrante  algo  sombrfo,  un  tanto  color  de  oro;  las  cobijas 
Hupra-caudales  de  un  verde  mucho  mtfs  osouro  que  el  dorso;  la  cola 
azul  de  acero;  las  alas  de  ptirpura  pardusco;  debajo  de  las  cobijan 
auriculares  hay  una  raya  blanca  postocnlar;  gola  de  un  violeta 
lustroso  subido,  rojiza,  vista  de  un  modo,  y  azulada  vista  de  otroe; 
la  parte  inferior  de  la  garganta  y  del  pecho  de  un  verde-yerba  subi- 
do  relumbrante;  el  abd<5men  ceniciento  entremezclado  de  verde  som- 
brfo,  costados  de  verde  sombrfo;  las  cobijas  sub-caudales  de  ver- 
de aceituna,  apénas  bordadas  de  blanco  gr^o;  pico  negro;  las  patas 
de  pordo  oscuro,  las  plantas  de  amariUo  piHido. 

Longitud  4è  pulgs.  ;  ala  2  ••/«•î  ^^ola  1|;  pico  J. 

Jtlabitat,     Costa-Kica.     De  la  coleccion  del  Sr.  Qarsia. 

Obsermiciones,  En  la  distribucion  de  sus  colores,  esta  especie 
l>arece  que  se  asemeja  tf  la  0.  atlolœma,  Salv.,  pero  en  aquella  espe- 
cie se  asegura  que  la  corona  y  el  pecho  son  de  azul  verdoso,  y  la 
garganta  de  violeta  rojizo  centeUeante;  en  la  présente  especie  no 
hay  azul  en  el  colorido  del  pecho  ni  la  gola  es  absolutamente  de  nn 
car^ter  centelleante,  en  recdidad  no  puede  siquiera  Uamarse  bri- 
llante; esta  tîltima  se  creerla  que  es  de  un  color  muy  parecido  al  de  la 
O.  Jiemileuca,  Salvin,  que  se  ha  descrito  como  de  amatista  6  azul  vio- 
leta. 

La  0,  calolcema  de  Mr.  Salvin,  segun  la  descripcion,  parece  en 
el  car^cter  de  sus  colores  aproximarse  mucho  d  1â  fianterpe  itisigtiis^ 
Cab.,  cuya  corona  y  parte  del  pecho  son  azules,  y  la  garganta  de  un 
rojo  atSreo  centelleante.  Me  inclino  fuertemente  éi  la  opinion  de 
que  la  Panterpe  y  la  Oreoptrra  son  genéricamente  idénticas.  (A un. 
o/theLyc.  of  K  H.  of  K  V,,  Vol.,  Vin,  May,  1867). 

(34) — Orcojyyi'a  chiereicatuhu     La  corona  de  un  azul  verdoso  bri- 
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351.  Heliothrix  harroti  (Boxirc). 
Angostura  y  Cervantes  (J.  Carmiol). 

352.  Petasophora  cyanotis  (Boure.)  t 
Barranca  y  Dota  (J.  Carmîol);    Cartago  (J.  Cooper). 

Mr.  Cabanis  (J.  f.  O.,  Vol.  X,  p.  1G2)  habla  del  paja- 
ro  de  Costa*Rica  como  ocupando  la  forma  intermedia  entre 
la  P.  cyanotis  y  la  P.  thalassifiay  y  dice:  "El  hermoso  color 
azul  sobre  los  oidos  aparece  màs  extenso^  la  faja  oscura 
eubterminal  de  la  cola  en  las  barbillas  extemas  de  las  plu- 
mas exteriores,  no  esta  tan  distintamente  marcada,  pero  des- 
de  que  Mr.  Oould  ha  indicado  una  extensa  localidad  y  ha- 
bla de  variaciones  do  esta  especie^  y  no  teniendo  sino  pocos 
ejemplarcs  [dos]  para  la  comparacîon,  me  veo  obligado  & 
dejar  la  separacion  del  pajaro  de  Costa-Rica  para  futuras 
comparapion'es. 

Hay  à  mi  vista  nueve  ejemplares  de  Costa-Rica  de  am- 
bos  sexos;  à  primera  vista  esta  especie  pudiera  tomarse  por 
la  P.  thalcissinay  pero  en  los  ejemplares  buenos  los  colorer 
son  màs  oscuros,  con  la  cola  de  un  azul  m^s  subido;  es,  sin 
embargo,  enteramente  distinta;  como  lo  notô  Mr.  Cabanis,  e! 
color  azul  debajo  de  los  ojos  y  en  los  oidos  es  màs  extendi- 
do  que  en  la  P.  cyanotisy  pero  las  fajas  de  la  cola  varian  en 
claridad;  es  de  un  verde  màs  subido  que  la  P.  cyanotis^  y 
tiene  el  azul  de  las  mejillas  extendido  hasta  la  parte  delan- 
tera  del  ojo,  miéntras  que  en  la  cyanotis  este  color  se  ex- 
ilante en  toda  posicion;  el  plumaje  superior  verde-yerba  con  un  tiu- 
te  de  oro;  las  cobijas  snpra-caudsJes  de  un  verde  bronceado  sombn'o 
oscnro;  la  cola  cenicienta  grisea,  las  dos  plumas  centrales  un  poco 
mds  oscuras,  todas  con  negmzco  en  sus  puntas;  las  remeras  de  pur- 
pura pardusco;  la  punta  de  la  barba  y  la  garganta  blancas,  el  peclio 
de  un  verde  relnciente,  los  costados  de  verde  amarillento,  el  abd<>- 
men  ceniciento  lavado  de  verde  bronceado  sombrfo;  las  cobijas 
sub-caudales  de  verde  bronceado  sombrfo,  con  m^genes  grraeos; 
una  raya  blanca  se  extiende  hiCcia  atras  desde  el  ojo;  pico  negro. 

liongitud  cerca  de  4|  pulgs.  ;  ala  2  */io  ^^1^  1^»  pi<^  quebrado. 

Habiktt,     Costa-Rica.     Tambien  recioido  del  Sr.    Gkursia. 

Observacimies.  En  tener  blanca  la  garganta,  esta  especie  es  se- 
mejante  tf  la  0.  leucaspis,  Gould,  pero  la  corona  en  aquella  dicen 
que  es  verde-yerba,  la  cual  en  el  ptfjaro  que  tengo  por  delante  es 
de  un  decidido  matiz  de  azul;  tambien  difiere  en  que  la  gola  blanca 
no  est^  circundada  de  negro  y  en  que  la  cola  es  de  tm  ceniciento 
jrkés  claro,  en  vez  de  negro  de  acero.  (Amm,  ofthe  Lyc.  af  N,  H,  q^ 
JNT.  K,  VoL  Vni,  May,  1867). 
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tiende  solamentc  hasta  formar  una  linca  con  el  medio  del 
ojo;  en  la  tlialassina  el  color  azid  es  contînuo  hasta  el  pîco  y 
eubre  tambieo  la  punta  de  la  barba^  hay  igualmente  un  lu- 
nar  azul  en  el  pecho  de  la  thalas^inay  que  no  se  halla  en 
la  cyanotis]  en  los  machos  bien  emplumados  del  pàjaro  de 
Costa-Rica,  hay  apénas  un  perceptible  tinte  de  azul  en  el 
])echow  £1  tamano  es  proximamente  el  roismo  que  el  de  la 
thalassinaj  y  aparentemente  mds  grande  que  la  cyanotis. 

Si  estas  diferencias  debieran  considerarse  suficientes 
para  constîtuîrla  en  nueva  especie,  propongo  para  ella  el 
nombre  de  Pvtasopliora  cahanisii. 

353.  Helionmskr  consiunii  (Delatt.)» 
(J.  Carmiol);  (Dr.  Frantzius). 

354.  Hclioniastcr  longirosiris  (Vieill.). 
Enrîque*  Arce.     Coleccion  de    Mr.  O.  Salvîn. 

355.  Hcliomaster  pànUlicrps^  Gould. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de  ilr.    O.  Salvin. 

35().     Heliomaster   sclutcri,  Cab. 
San  José  (Dr.  Frantzius);  Angostura   [J.  Carmiol]. 

Hay  très  ejcmplai'es  de  Costa-Rica,  pero  uno  de  los 
cuales  es  adulto  y  tiene  la  corona  de  un  azul  mas  subido  y 
mâs  decidido  que  ningun  otro  espécimen  del  H.  longirosiris 
de  los  que  he  visjo;  siendo  este  el  caracter  mds  marcado  en 
que  descansa  su  fijacion  como  especie,  lo  he  incluido  como 
talj  hay  sîn  embargo  mayor  extension  de  negro  en  las  timo- 
neras  que  el  que  existe  en  las  del  hngirostris*j  pero  este  ul- 
time cardcter  no  esté,  tan  extendîdo  como  en  mi  //.  stuartue 
[de  Bogota],  el  cual  aiirma  Mr.  Salvîn  que  Mr.  Gould  con- 
sidéra ahora  no  difiere,  asi  como  tambien  el  H,  sclaterij  del 
longirostriSj  opinion  â  que  se  adhiere.  Como  lo  indique 
en  mi  descripcion  del  H.  stuartae,  difiere  del  longirosiris  en 
la  mayor  anchura  del  pico  en  su  base  y  en  su  cola  negra, 
que  es  de  verde  bronceado  solamente  corto  trecho  en  la 
base,  miéntras  que  en  el  longirosiris  el  pîco  es  angosto  en  Li 
base  y  la  cola  de  verde  bronceado  en  la  mayor  parte  de  su 
longitud;  negra  nada  mas  que  en  la  punta.  Estas  diferen- 
cias me  parece  que  dan  derecho  para  una  separacion  especi- 
iica,  mâs  aun  que  la  del  H,  pallidicepSj  que  esta  admitida 
por  su  tinte  mâs  pâlido  en  el  color  verde  de  la  corona. 


Digitized  by 


Google 


L'.. 


J 


AVES  DE  COSïA-RiCA.  361 

357.  Pyrrhophaena  riefferi  [Bonrc.]. 

San  José  y  Angostura  [J.  Carmiol];  Cartago  [J.  Coo- 
per]. 

358.  Erythronota  edwardi  [Delatt.  à  Bourc.]. 
Costa-Rica.     Gould  [Introd.  Troch.^  p.  161]. 

359.  Saucerottia   sophiae    [Bourc],    (Uemythilaca 
hoffmanni^  Cab.). 

San  José  y  Dota  [J.  Carmiol]. 

Mr.   Gould   considéra  la   especie    del  Dr.  Cabanis  co- 
nio  idéntica  &  la  S,  sophiae. 

360.  Eupherusa  eximia    [Delatt.]      [35]. 
Cervantes  y  Barranca  [J.  Carmiol]. 

361.  Eupherusa  chionura    [Gould].  [^E.  niveicatiday 
Lawr.]. 

Dota  [J.  Carmiol]. 

362.  EupJierusa  cuprcicepSj  Lawr. 
Barranca  [J.  Carmiol]. 

363.  Eupherusa  nigrivcntriSy   Lawr.    (Froc.   Phil. 
Acad.,  1867,  p.  232J. 

A.  R.  Endrés. 

(S5) — Eunkerusa  eximia.  Los  Sres.  Sclater  y  Salvin  (P.  Z.  S. , 
1863,  p.  389)  nan  separado  el  p^jaro  de  Costa-Ilica  como  distinto, 
Uam^ndolo  E.  egregia,  diôrîendo  de  la  eximia  en  la  marca  blanca  en 
las  dos  timoneras  extemas  qne  se  extiende  en  parte  &  las  barbillas 
extemas;  en  la  eximia  estiC  circnnscrita  éi  lasbaroillas  internas,  aun- 
(Xue  la  parte  prdxima  al  astil  es  blanca. 

Ellos  describen  la  hembra  como  teniendo  las  dos  timoneras  ex- 
temas totalmente  blancas. 

Habiendo  examinado  los  ejemplares,  dîcen:  "El  macho  no  es 
euteramente  adnlto  y  perderfa  probablemente  por  accidente  toda 
traza  de  m^rgenes  oscnros  é  irregnlares  en  las  timoneras  extemas, 
pnesto  que  en  la  hembra  no  aparecen  trazas  de  estas  manchas". 

Cnando  designé  esta  especie  como  eximia,  no  habfa  m<Cs  que  un 
espécimen  en  la  coleccion,  nn  macho,  y  si  noté  la  extension  del 
blanco  en  las  barbillas  extemas  de  las  timoneras,  sin  duda  lo  atribui 
al  no  completo  desarrollo;  parece  ser,  sin  embargo,  enteramente 
adulto;  la  mancha  blanca  ocupa  dos  tercios  del  ancho  de  la  barbilla 
extema  de  la  timonera  exterior,  y  el  oscuro  borde  extemo  contintîa 
8in  intermpcion  hasta  la  extremidad  oscura  de  la  pluma. 

Otros  dos  machos  se  han  recibido  despues;  en  uno  el  blanco  se 
extiende  à  la  barbilla  exterior  de  las  primeras  timoneras  latérales, 
como  en  el  espécimen  descrito  tfntes,  pero  la  extremidad  de  la  plu- 
ma es  blanca;  la  barbilla  interna  es  blanca  con  un  punto  negro  cer- 
46 
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364.  Chrymronia  eliciae  [Bourc.  &  Mula.]. 
A.  R.  Endrés.  . 

365.  Juliamyia  typica,  Bonap. 
Julian  Carmiol. 

366.  Damophila  amabilis  [Gould]. 
Pacuare  [J.  Carmîol]. 

367.  Sapphironia  caeruleigularis  [Gould]. 
Costa-Rica.     Gould  (Introd.  Troch.  p.  172). 

368.  Chlorolampis  salvini,  Cab. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

369.  Chlorostilbon  cissimiliSj  Lawr. 
Cartago  [J.  Cooper]. 

ôrden  Zygodactylï. 

Familia  Cuculidœ. 

» 

370.  Crotophaga  sulcirostriSy  Sw. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

371.  Droniococcyx  phtmamïïus   [Spix] . 
Dr.  Frantzius.  Cab.  [J.  f.  .0,  Vol.  X,   p.  171]. 

372.  Diplopterm  naevius    [Linn.]. 
Guaitil  [J.  Carmiol];  San  Mateo  [J.  Cooper]. 

373.  Piaya  mehleriy  Bonap. 

San  José  [J.  Carmiol];  Angostura  [F.  Carmîol]- 

374.  Morococcyx  erythropygia  [Less.]. 
Pacaca  [J.  Zeledon]. 

375.  Coccyzus  americanm  (Linn.). 

Dr.  Frantzius.  Cab.  (J.  f.  O.,  Vol.    X,  p.  167). 


ca  de  la  extremidad;  en  el  otro  la  barbiUa  extema  es  ain  blaoco. 
excepto  en  la  punta»  y  el  blaneo  en  la  barbilla  interna  se  extiende  ^ 
la  extremidad  de  la  pluma;  considero  que  estos  dos  no  est^  del  to- 
do  desorrollados,  aunqne  el  plumaje  es  perfecto  por  otra  parte. 

En  la  E,  eximia  et  blaneo  esttf  confinado  iC  las  barbillas  intemaa 
es  m^  claramente  definido  extendiéndose  por  parejo  sobre  la  plu- 
ma y  no  llega  tan  cerca  de  la  punta  oomo  en  la  egregia;  en  la  iQtima 
las  alas  y  la  cola  son  algo  m&  largas. 

Examiné  veinte  6  mrfs  ejemplares  de  la  eximia  procedentes  de 
Guatemala  y  ninguno  halle  oon  blaneo  en  las  barbillas  extemas  de 
las  timoneras. 

A  primera  vista  se  supondrla  que  las  dos  son  una  misma  espe- 
cie,  aunque  al  examinarlas  difieren  en  las  marcas  blancas  de  la  cola 
como  ^tes  se  ha  dicho;  el  nombre  especffîco  de  egi^egia  debe  oonsi- 
giiien terne  nte  aplicarse  al  ptfjoro  de  Costa-Bica. 
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376.  Coccyzus  erythropMhalmus  (Wils.). 
BarrancA  (F.  Carmiol). 

Familia  Bamphastidœ. 

377.  Rampkastos  tocard^  Vîeîll. 
Angostura,  San  Carlos  y  Turrialba   (J.  Carmiol). 

378.  Éamphastos  approximanSj   Cab. 

San  José  (Dr.  Frantzius);  Angostura,  Dota  y  Grecia  (J. 
Carmiol). 

No  tengo  à  la  mano  ejemplares  del  pÂjaro  de  Costa- 
Rica,  pero  como  Mr.  Cassin  afirma  (Proc.  Phil.  Acad.j 
1867,.  p.  103)  que  los  de  Panama  son  los  mismos,  puedo 
comparar  con  el  -B.  carinattis  de  Mexico;  como  lo  noté  îlr. 
Cassin,  difieren  en  que  el  pâjaro  méridional  ticne  mucho 
mas  ancha  la  banda  roja  debajo  del  amarillo  de  la  garganta; 
8i  bien,  con  un  gran  numéro  de  ejemplares  por  delante,  Mr. 
Cassin  dice:  "Me  declaro  yo  mismo  perplejo  para  distînguir 
satisfactoriamente  entre  eUos". 

Mr.  Salvin  (P.  Z.  S.,  1867,  p.  156)  pone  approxinians 
como  sin6nimo  de  carhmtus^  y  observa:  **Esta  raza  es  tan 
intimamente  afin  del  pàjaro  mÀs  setentrional,  que  no  quiero 
separarlos". 

Tengo  dos  ejemplares  de  Panama,  macho  y  hembra,  y 
nada  màs  que  uno  de  Mexico;  este  ûltimo  tiene  solamente 
lin  simple  borde  rojo  en  el  mârgen  inferior  del  amarillo 
de  la  garganta  y  tiene  el  colorido  negro  del  plumaje  tenido 
de  purpura  muy  visible  en  las  alas  y  cola,  miéntras  que  los 
ejemplares  de  Panama  son  de  un  tinte  verdoso  en  aquellas 
partes;  el  espécimen  mexicano  es  mayor  en  todas  sus  pro- 
porciones  que  cualquiera   de   los   otros. 

Mr.  Cassin  en  su  Study  of  tJie  EampJiastidae  lo  conserva 
separado  del  carinatus;  tambien  le  lie  dejado  el  nombre 
dado  por  Mr.  Cabanis.  Parece  ser  en  verdad  una  raza  bien 
marcada,  si  no  distinta. 

379.  Pteroglossusiorquatus  [Gm.]. 
Angostura  y  Turrialba  [J.  Carmiol]. 

380.  Pteroglossusfrantziij  Cab. 
San  José  y  Angostura  (J.  Carmiol). 
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381.  Seïnidera  spectabïlis^  Cassin. 
Julian  Carmiol. 

382.  Aulacorltamphus  caeniUigulariSj  Gould. 
Barranca,  Dota  y  Turrialba  (J.  Carmiol). 

Familia   CapitonicUe. 

383.  Capito  hourcieri  [Lafr.]. 
Barranca  [J.  Carmiol];  Turrialba  [J.  Cooper]. 

384.  Capito  hartlaubi  [Lafr.]. 
Barranca  [J.  Carmiol]. 

385.  Tetragonops  frantziij   Sel.  (IbiSj  Vol.  VI,  p. 
371). 

San  José  (Dr.  Frantzius);  Cervantes  (J.  Carmiol);  Na- 
varro  (J.  Cooper);  Birris  y  La  Palma  (J.  Zeledon). 

El  espécimen  de  la  coleccion  smithsoniana,  descrito  por 
Mr.  Sclater,  era  ûnico  en  aquel  tiempo  y  su  sexo  desconoci- 
do;  se  supuso  que  pudiera  ser  ^4a  hembra  de  un  macLo  de 
mâs  vistosos  colores",  y  se  manifestô  el  deseo  de  obtener 
otros  ejemplares  para  determinar  si  los  sexos  diferian  en 
plumaje. 

Parece  ser  una  especie  algo  abundante  y  extensamente 
distribuida,  puesto  que  tengo  ahora  por  delante  catorce 
ejemplares,  recibidos  despues  en  el  Instituto  Smithsoniano. 
Son  estes  précédentes  de  varies  colectoresy  de  ambos  sexoa; 
en  su  color  gênerai  no  hay  diferencia  entre  elles,  pero  el 
mono  de  plumas  pecuUares,  prolongadas,  negras  y  lustrosas 
en  la  nuca  parece  ser  caracteristico  del  macho,  y  la  hembra 
carece  completamente  de  él. 


Familia  Picidae. 

386.  Campephilus  guatenialen^is  (Hartl.). 

San  José    [Dr.   Frantzius];    Angostura    [J.    Carmîolj; 
Grecîa  [F.  Carmiol]. 

387.  Dryocopus  scapttlaris  [Vigors]. 

Dr.  Frantzius.  Cab.  [J.  f.  O.,    Vol.  X,  p.  17G]. 

388.  Ficus  jardinii,  Malh. 

San  José  y  Cervantes  [J.  Carmiol];  Birris  [J.  Zeledon]. 

389.  Ficus   harrisii,  Aud. 

Dr.  Hoffmann.     Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  X,  p.  175]. 
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300.     Celeus  casfaneus  [Wagl.]. 
Angostura  [F.  Carmîol];  Turrîalba  [J.  Cooper]. 

391.  Chloronerpes  olcagineus  [Lich t.] . 
Barranca  y  Turrialba  [J,  Carmiol]. 

392.  Chloronerpes  yucatanensis  [Cabot],    (uropyg'm- 
Jlsj  Cab.). 

Turrialba  [J.  Cooper];  Barranca  (J.  Carmiol). 

393.  Melanerpes  formicivorus   (Sw.). 

San  José  y  Barranca  (J.  Carmiol);  Dotay  Birrîs  (J.  Zo- 
ledon). 

394.  Centuriis  Itoffmanni^  Cab. 

San  José  (J.  Carmiol);  Grecia  (F.  Carmiol). 

395.  Centurus  gerini  i^emm,).  (pucheranij  Malli.)» 
San  José  (J.  Carmiol). 

Familia  Fsittacidœ. 

396.  Sittace  macao  (Linn.). 
Los  Anonos  (J.  Zeledon). 

397.  SiUace  militaris  (Linn.). 
Barba  (J.  Carmiol). 

398.  Brotogeris  tovi  (Gm.). 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

399.  Conurus  petzii  (Seibl.). 

San  José  (J.   Carmiol);  Sarchi  (F.  Carn^iol);  San  Jiiao 
(J.  Zeledon). 

400.  Conurus  lioffinannij  Cab. 

Angostura  (J.  Carmiol);  Frailes  (F.   Carmiol);  Navarro 
(J.  Cooper). 

401.  Chrysotispulverulenta  (Gm.). 
Cervantes  (J.  Carmiol). 

402.  Chrysotis  viridigenalisj  Cassin. 
San  José  (Dr.  Frantzius  y  J.  Carmiol). 

403.  Chrysotis  albifronSy  Sparrm. 
Desraonte  (Dr,  Frantzius);  Nicoya  [J.  Zeledon]. 

404.  Pionius  senilis  [Spix]. 

San  José  [Dr.  Frantzius];  Barranca  [J.  Carmiol]. 

405.  Pionius  haematotiSy  Sel. 
Pacuare  [J.  Carmiol]. 

ôrden  Accipitres. 
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Familia  Strigidœ. 

406.  Glaucidium  gnoniay  Wagl. 

San  José  (Dr.   Hoffmann).    Cab.  [J.  f.  0.,  Vol.  X,  p. 
336]. 

407.  Syrnium  perspiciUatum  [Lath.]. 
Los  Anonos  [J.  Zeledon]. 

408.  Syrnium  virgatum^  Cassin. 
Dota  (J.  Zeledon). 

409.  Ciccaba  nigrolineataj  Sel. 
San  José  (Dr.  A.  v.  Frantzius). 

410.  Bubo  virginianus  (Gm.). 
San  José  (Dr.  A.  v.  Frantzius). 

411.  Scops  brasilianus  [Gm.]  (choliba,  Vieill.). 
San  José   [Dr.  A.  von  Frantzius]. 

412.  Scops  nudipes  [Vieill.]. 

Enrique  Arce.     Coleccion   de  Sir.  O.  Salvîn. 

413.  Lophostrix  stricklnndi^  Sel.  &  Salv. 
San  José  (Dr.  A.  v.  Frantzius). 

414.  Strix  perlata^  Licht. 
San  José  (Dr.  A.  v*  Frantzius). 

Familia  Falconidœ. 

415.  Polyhorus  auduboniy  Cassin. 
San  José  (J.  Carmiol). 

416.  Ibycter  americanfis   (Bodd.). 
San  José  (J.  Carmiol). 

417.  Hapetotfieres  cachinnatis  (Lînn.). 
Dr.  A.  von  Frantzius. 

418.  Spizactus  ornatus  (Daud.). 

San  José  (J.  Carmiol);  La  Palma  y  San   Juan  (J.  Ze 
Icdon). 

419.  Spizactus  tyrannus  (Max.). 
Enrique  Arce.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

420.  Spizaetus  nielanoleucm  (Vieill.). 
La  Palma  (J.  Zeledon). 

42L     Urubitinga  zonura  (Shaw). 
San  José  (J.  Carmiol). 

422.     Urubitinga  anthracina  (Nitzsch). 
San  José  (Dr.  Frantzius);   Angostura  (F.  Carmiol). 
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4?;).     Bideo  borcalis  var.  montanus,  Nutt. 
San  José  (J.  Cannîol);  Los  Tabacales  (J.  Zeledon). 

424.  Buteo  pennsylvanicus  (WîJb.). 

Fan  José  (J.  Caimiol);  Angostura  (F.  Carmîol). 

425.  Buteo  erythronotus   (King). 

San  José  (J.  Cannîol);  San  Antonio   (J.  Zeledon). 

426.  Buteo  alhonotatuSy  Kaup.  î 
San  José  (J.  Carmîol). 

El  espécimen  que  tengo  por  delante  es  mia  ave  joven, 
y  pienso  que  sea  de  la  especîe  en  que  la  coloco.  No  hc 
encontrado  descripeion  alguna  del  B.  albonotatiis  en  su  plu- 
majc  aun  no  desarroUado,  se  parece  â  mi  espécimen  del 
adulto  en  sus  pcoporciones  générales^  aunque  menores,  es- 
pecialmente  las  patas  y  el  pico;  tiene  la  parte  delantera  del 
tarso  eroplumada  debajo  de  la  rodilla  como  en  el  B.  àlhono- 
fatus.  Las  plumas  de  arriba  son  pardas  oscuras,  mostrando 
mucho  blaneo  en  sus  puntas^  particularmente  en  la  cabeza 
y  nuca^  las  cobijas  supra-caudales  son  blancas  con  barras 
pardas  y  unduladas;  la  cola  color  de  ceniza  azulado,  cruza- 
da  de  angostas  y  oscuras  barras;  el  plumaje  de  abajo  es 
blaneo,  con  manchas  pardas  anchas  y  ovales  en  el  pecho  y 
algunas  sagitales  en  los  costados;  las  cobijas  sub-alares  de 
color  salraon  pàlido,  el  plumaje  inferior  mas  6  ménos  tenido 
del  mismo. 

Longitud  18  pulgs.;  ala  15^;   cola  8|;  tarsos  2^, 

427.  Buteo  fuliginosuSj  Sel. 
La  Palma  (J.  Zeledon). 

428.  Leucopternis  scmiplumbcus^  Lawr. 
Val.  (J.  Carmiol). 

429.  LeiACoptcrnis  princepSy   Sel.     (P.  Z.  S.,  1805, 
p.  429). 

Tucurrique  (Enrique  Arce).  Coleccion  de  Mr.  0.  Salvin. 

430.  Asturina  nitida  [Lath.]     [36]. 
Golfo  de  Nîcova.     Coleccion  de  Mr.  0.  Salvin. 


^36^^ — AUurina  nitida.  Las  aves  mexicana  y  sud-americana  de 
esta  forma  han  sido  generalmenie  consideradas'^idéiiticas.  Alins- 
cribirla  como  originaria  de  Costa-Bica,  no  tuve  en  cuenta  el  heeho 
que  Mr.  Schlegel  (Mus,  d*  Hist,  NaL  des  Pays  Bas,  1862)  tiene  al 
ave  mexicana  como  distinta  de  la  sud-americana  bajo  el  nombre  de 
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431.  Asturina  magnirostris  [Gm.] . 

San  Juan  [Dr.    Frantzîus];   San   José  y  Turrialba  [J. 
Carmiol]. 

432.  Micrastur  semUorqiiaius  [Vîeill.]. 
LasCrucesde  Candelarîa  y  Rancho-Redondo  (J.  Zele- 

don). 

433.  Accipiter  fuscus  [Gm.]. 
El  Mojon  [J.  Zeledon]. 

484.     Accipiter  pileatus  [Max.]. 
San  José  [J.  Carmiol];    Dota  [F.  Carmiol];    Turrialba 
[J.  Cooper]. 

435.     Accipiter  cooperij    Bonap. 
El  Mojon  [J.  Cooper]. 

433.     Tinnunculus  sparveriiis  [Linn.]. 
San  José   [J,  Carmiol]. 

437.  Hypotriorchis  colwnbarim  [Linn.]. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

438.  Hi/2>otriorchis  deirolencus  [Temni.]. 
La  Palma  [J.  Zeledon]. 

439.  Cyminâis  caycnnensis  [Gra.]. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

440.  Cymindis  uncinnius  [Temm.]. 
San  José  [Dr.  Frantzius]. 

44L     Rosthramm  soeiabilis  [Vieill.]. 
Golfo  de  Nicoya,     Coleccion   de  Mr.  O.  Salvin. 

A.  ftlagiiUa^  Licht.  (Nomend.  Mus.  Berol.,  p.  3).  Distingnida  p)r 
Kii  forma  m^  robusta,  majores  dimensiones  j  major  ntîmero  de 
bandas  caudales. 

No  tengo  tf  la  mano  ejemplares  de  Costa-Rica,  pero  los  de  Pa- 
namiC  que  est^  en  mi  coleccion,  asf  como  los  de  Mexico,  concner- 
dan  muj  bien  con  las  medidas  dadas  por  Mr.  SchlegeL 

Dos  ejemplares  adultes  de  Panama  tienen  alas  de  9^  tf  10  pol- 
fi^adas  J  colas  de  7  ^  7i;  un  adulto  de  Jalapa,  Mexico,  tenta  ala  de 
10  pulgadas,  cola  de  6^;  otro  espécimen  en  plumaje  jdTen,  lambien 
de  Mexico,  tiene  ala  de  9 i  pulgadas,  cola  de  7i;  la  cola  del  tQdmo 
es  gris  pardusca  claîa,  cruzada  de  siete  angostas  barras  oscuras  en 
las  timoneras  centrales,  aumentando  hasta  doce  barras  en  las  plu- 
mas extemas;  este  espécimen  se  parece  mucho  i  la  descripcion  da- 
da por  Mr.  Schlegel  de  la  A.  plagiata^  que  fué  hecha  seg^ni  las 
ejemplares  del  Museo  de  Berlin.  Est^  estes  en  plumaje  auu  no 
bien  desarroUado  j  fueron  obténidos  cerca  de  Yeracruz,  Mexico. 
Mr.  Schlegel  dice:  '*Oola  con  doce  bandas  parduscas",  &.,  En  mi 
espécimen  este  ntîmero  de  barras  existe  solamente  en  las  timoneras 
externas. 
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•i-l:2.     Elanoides  furcatus  [Vieill.]. 
Birrîs  [J.  Zeledon]. 

443.  Circus  htidsonius  [Linji.]. 
San  José  [J,    Carmiol]. 

Familia  Vulturidœ. 

444.  Gyparchus  papa   [Lînn.]. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccîon  de  Sir.  0.  Salvîn. 

Ôrden   Pcllastrae. 

Familia  Columbidœ*  ' 

445.  Chlorœnas  flavirostris  [Walg.]. 
Harranca  [J.  CarmîolJ;  Dota  [J.  Zeledon]. 

446.  Cliloramas  albilinea  [Gray]. 
Rancho-Redondo  [F.  Carmiol];  San  Juan  [J.  Zeledon]. 

447.  Chlorœnas  nigrirostris^   Sel. 
Enrique  Arce.     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

448.  Chlorœnas  suhvinaceaj  sp.  nov. 

Macho.  Cabeza,  cuello  y  plumaje  înferior  color  vîno- 
80  purpûreo  claro,  mâs  oscuro  en  el  abdomen  y  costados,  la 
garganta  mâs  pàlida  y  de  un  tinte  leonado;  dorso^  eobîjas 
alares  y  rabadilla  de  canela  pardusco;  cola  de  un  hermoso 
pardo  oscuro  ligeramente  purpûreo,  excepto  las  dos  plumas 
centrales,  que  son  de  color  mds  claro  y  se  inclinan  al  pardo 
aceitunado,  las  cobijas  supra-caudales  son  del  mismo  color 
que  las  timoneras  centrales;  las  remeras  son  pardas  oscuras, 
las  primarias  negruzcas  en  las  barbillas  extemas,  que  tienen 
angosto^  mârgenes  de  canela  pàlido,  las  barbillas  internas 
de  las  remeras  tienen  una  ancha  murca  de  canela  pàlido 
sombrîo  hasta  cerca  de  sus  extremidades;  las  cobijas  sub-ala- 
resson  vinosas  cambiando  en  canela;  pico  negro;pata8  araa- 
rîUas. 

Longitud  [recien  muerto]  13J  pulgs.;  ala  G^;  cola  5i; 
tarsos  f. 

HcMtat  Dota,  colcctado  por  F.  Carmiol  el  2G  de  fc- 
brero  de  186  7, 

Tipo  en  el  Museo  del  Instituto  Smithsoniano,  n?  47575. 

La  hembra  es  un  poco  mener,  12 J  pulgs.  de  longitud, 
47 
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y  dîfiere  en  plumaje  solamente  en  ser  ménos  color  de  vîno 
en  la  parte  mâs  baja  de  la  nuca  y  en  el  abdomen^  donde  es 
de  canela  pardusco. 

Observaciones.  Hay  cuatro  ejemplares  de  esta  especie 
en  la  coleccîon,  todos  seraejantes  en  plumaje.  Dîfiere  de 
la  C.  vinacea  en  ser  generalinente  de  color  mâs  claro,  sîendo 
el  dorso  y  rabadilla  de  pardo  canela,  en  vez  de  vinoso  oseu- 
ro  sombrîo;  las  alas  de  la  C,  vinacea  son  de  un  tinte  aceitu- 
nado  y  Us  barbillas  internas  de  las  remeras  no  son  de  un  co- 
lor canela  conio  en  la   présente  especie. 

La  C,  nigrirostriSj  Sel.  es  raenor  que  esta  y  que  la  C. 
vinacea^  y  tiene  el  dorso  y  las  alas  de  pardo  aceîtuna  o.s- 
curo. 

449.  Geotrygon  montana  [Linn.]. 
Angostura  [J.  y  P.  Carmiol]. 

450.  Geotrygon  alhiventerj   Lawr. 
Angostura   [J.  Carmiol]. 

451.  Geotrygon  costaricensis,  sp.  nov. 

La  f rente  y  parte  delantera  de  las  mejillas  cerca  de! 
pico  de  un  color  salmon  pardusco;  mejillas  y  garganta  blan- 
cas;  hay  una  barra  de  negro  subido  à  cada  lado  desde  el  ojo 
hasta  el  pico,  y  una  raya  del  mismo  color  se  extiende  desde 
la  parte  superior  de  la  garganta  por  cada  lado  del  cuello  ri- 
beteando  las  mejillas  blancas,  estas  lineas  negras  se  aproxi- 
man  entre  si  muy  de  cerca  en  la  garganta;  &  traves  del  me- 
dio  de  la  corona  y  lindando  con  la  frente  de  color  salmon 
liay  una  angosta  banda  de  azul  grîseo  que  gradualmente  * 
desaparece  entre  el  verde  oscuro  en  el  occipucio  y  nuca;  la 
parte  baja  y  lados  de  la  nuca  y  la  parte  superior  del  dorsu, 
son  de  un  verde  m^s  claro  6  amarillento,  mâs  lustroso  y  en- 
teramente  distinto  del  verde  subido  del  occipucio;  las  espal- 
dîllas  y  parte  superior  del  dorso  de  un  vistoso  vîoleta  pur- 
pûreo;  la  parte  inferior  del  dorso,  rabadilla  y  cobîjas  alares 
de  pardo  canela,  las  cobijas  supra-caudales  son  màs  oscuras^ 
màs  de  un  pardo  vinoso;  las  dos  timoneras  centrales  de  par- 
do purpûreo  subido,  las  dos  proximas  de  un  pardo  mâs  som- 
brîo, las  très  externas  de  negro  purpûreo,  terminanào  cou 
gris  ceniciento;  las  primarias  y  secundarias  de  pardo  ne- 
gruzco;  las  tcrciarias  tienen  sus  barbillas  internas    de  pardo 
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negruzco,  las  externas  de  canela  pardusco;  las  cobijas  sub- 
câiidales  de  un  pardo  oscuro;  el  cuello  y  peeho  de  aplomad,o 
grîseo  oscuro;  el  medio  del  abdomen  blaneo  de  concha  con 
un  ligero  tinte  de  color  rosa  pâlido,  lados  de  pardo  chocola- 
té, plumas  de  los  costados  y  cobijas  sub-caudales  de  ceniza 
pardusco,  terminando  en  blanquizco;  muslos  pardos  cenicien- 
tos;  pico  pardo  de  avellaua;  la  mandîbula  inferior  amarillen- 
ta  en  su  extremidad;  tarsos  y  dedos  color  de  carne  amari- 
llento. 

Longîtud  aproximadamente  lOJ  pulgs.;  ala  oj;  cola 
;]|;  pico  f ;  tarsos  lA  . 

Recibido  del  Dr.  A,  v.  Frantzîus,  localîcad  précisa 
ignorada. 

Tipo  en  el  Mus.  del  Inst.  Smith.,    n?  30431. 

Ohscrvacioncs,  Esta  hermosa  paloraa  tiene  poca  seme- 
janza  con  ninguiia  otra  especie  de  que  yo  haya  encontrado 
liccha  mencion,  es  afin  del  grupo  representado  por  la  G, 
caniceps  de  Cuba,  cl  color  del  pecho  en  ambas  es  casi  el 
niismo,  pero  no  se  parecen  en  nada  mâs;  tiene  los  tarsos  y 
(ledos  mucho  mâs  largos  y  fuertes  que    la  G,  caniceps. 

452.     Geotrygon  caerulcicepSj  sp.  nov.     (37). 


(37) — GeohHnoti  an'uleiceps.  Cuanilo  describf  esta  ave  como 
niieva,  lo  era  asi  aparentemente,  con  el  conocimiento  que  se  ténia 
ent<5nce8  de  las  especies  individnales  del  género  Geotrygon;  en  otras 
palabras,  diferfa  de  todas  las  que  estaban  reconocidas  como  miem- 
bços  de  aqnel  género.  En  aquel  tiempo  Mr.  Sclater  consideraba 
su  G.  chiriquensis  (descrita  en  los  P.  Z.  S. ,  1866,  p.  143)  como  la 
misma  especie  G,  albif actes,  bien  conocida  de  los  omitologistas, 
.aunqne  su  supuesta  identidad  fué  descubierta  solamente  h&ia  el 
tiempo  de  anunciarse.  (Véase  Exot.  Orniffi,,  Jan.,  1868,  Part.  V, 
p.  77,  pi.  xxxix). 

Siendo  tal  su  posicion  enando  fué  escrita  mi  descripeion  de  la 
c(pnUeicep8,  no  habfa  razon  para  que  yo  debiera  consultar  la  des- 
cripeion original  de  la  chiriquensis,  porque  de  la  albi/ades,  que  se 
ftsegurd  le  era  idéntica,  tuve  muchos  ejemplares  por  delante. 

Los  Sres.  Salvin  y  Sclater  despues  hallaron,  al  examinar  el  ti- 
po de  la  G.  chiriquensis  en  la  galerfa  del  Jardin  des  Plantes,  que  ha- 
bîàn  cometido  un  error  al  oonsiderarla  idéntica  &  la  G.  aUn/acies,  y 
que  es  realmente  una  especie  distînta  y  v^da,  de  la  cual  ellos  dan 
una  estampa  y  hacen  la  correccion.  (Ex(a.  Ornitk,,  Oct.,  1868, 
Part.  ,yin,  p.  123,  pi.   1  x  i  i]. 

A  juzgar  por  la  dltima  lamina  y  descripeion,  mi  especie  parece 
ser  la    G,    chiriquensiSy   nombre  que  por  consiguiente  debe  tener 
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Hembra.  Toda  la  parte  superîor  de  la  cabeza  y  las  sîe- 
neshasta  debajo  de  los  ojos,  y  la  liuca,  son  de  un  azul  grfseo, 
niâs  oscuro  en  el  occîpucio  y  en  el  medio  de  la  nuca,  en 
donde  hay  un  tînte  de  verde  oscuro  sombrioj  el  plnmaje  su- 
perior  de  un  hermoso  canela  pardusco,  algo  mâs  brillante  en 
las  alas^  la  région  que  esta  entre  las  espaidillas  es  de  violeta 
purpûrea;  la  cola  parda  canela^  todas  las  timoneras^  excepto 
las  dos  centrales  tlenen  una  banda  subterminal  oscnra  y  la» 
puntas  pélidas;  las  primarias  y  secundarias  negras  pardus- 
cas;  las  cobijas  sub-alares  parduscas  canela;  los  lados  de  la 
cabeza  debajo  de  los  ojos,  y  los  lados  del  cuello,  son  rufos 
pâlidos,  con  una  linea  negra  al  traves  de  la  mejiUa;  gargan- 
ta  blanca;  la  parte  baja  del  cuello  y  parte  alta  del  pecho  de 
canela  rojizo;  los  lados  del  pecho  de  canela  pardusco;  la  par- 
te baja  del  pecho,  abdomen  y  cobijas  sub-caudales  de  cane- 
la ceniciento  pâlido;  pico  negro,    patas  amarillas  rojizas. 

Longîtud  aproxîmada  12  pulgs.;  ala  6;  cola  4;  pico  §; 
tarsos  If. 


prioridad. 

En  realidad  me  équivoque  al  dar  un  »in<5nimo  &  una  especie 
que  despues  se  hall<5  que  tema  derecho  éi  un  primer  nombre,  pero 
lo  que  ent<5nces  se  sabât  justificaba  el  camino  que  adopté. 

En  los  Proc.  o/ike.  Fhil.  Aootd,  of  Sci.  (1865,  p.  108)  deseribluna 
Geotrygon  de  PanamiC  la  O,  alhiveiitei\ 

Un  corresponsal  del  IHs  (1866,  p.  120)  dice  de  ella  lo  que  signe  :  * 
''La  gran  proximidad  de  PanamlC  i,  Chiriquf  nos  bace  sospecbar  que 
pudiera  resultar  por  fin  idéntica  con  la  Ù.  chiriquen»U,  aunque  hav 
discrepancias  en  las  desoripciones.  Ademas»  cuando  bay  que  bâ- 
blar  de  colores  de  bronce  tan  delicados,  es  apénas  probable  que  do($ 
cscritores  llamlbran  el  mismo  tinte  con  el  mismo  nombre.  La  ave 
de  Cbiriqnf  es  alço  major  (alas  5-9  pulgadas,  en  vez  de  5-5  pulga- 
das)  ;  pero  no  teniendo  ejemplares  de  ninguna  de  las  dos  por  delan- 
te,  no  podemos  decidir  el  punto".  Con  ambas  especies  tf  la  vkta, 
puedo  afirmar  explfcitamente  que  no  tienen  sino  pooos  puntoe  de 
semejanza;  la  G,  albiventei'  es  mucbisimo  m&  pequena  (pr<5ximamen> 
te  del  tamano  de  la  G.  monUina),  no  tiene  azul  grfseo  en  la  cabeza, 
y  aunque  los  colores  del  plumaje  superior  son  un  tanto  parecidos, 
8on  sin  embargo  de  matices  enteramente  diferentes;  por  debajo  son 
totalmente  desemejantes,  el  pecho  en  lugar  de  ser  castano  oscuro 
como  en  la  chiriquensis^  en  mi  especie  es  de  lila  pàlido,  y  en  la  tSl- 
tima  el  vientre  y  cobijas  sub-caudales  son  de  blanco  puro,  las  cua- 
les  en  la  primera  son  de  un  canela  sombrfo  algo  claro. 

Cuando  por  primera  vez  vi  la  sugestion  acerca  de  la  probable 
identidad  de  las  dos  especies,  no  me  parecid  que  los  argumentes 
tinticipados  para  sostenerla  tuvieran  muchà  fuerza  puesto  que  esta- 
ban  fundados  enteramente  en  una  conjetura. 
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Habitat,  Cervantes.  Colectado  por  J.  Zeledon  en 
abrU  de  1866. 

Tipo  en  el  Mus.  del  Inst.  Smith.,    n?  51266. 

Obse^Taciones.  Esta  especie  no  requière  comparacîon 
con  ninguna  otra,  el  rasgo  que  mâs  la  distingue  es  la  exten- 
sion del  azul  en  la  eabeza:  es  de  forma  mâs  vigorosa  que  la 
especie  anterior,  y  tiene  piernas  muy  fucrtes. 

458.     Leptoptila  verreauxi^  Bonap. 
San  José  y  Barranca  (J.  Carmiol);    Dota  (F.  Carmiol). 

454.  Leptoptila  cassini,  Lawr.     (Proc.  Phil.  Acad.^ 
1867,  p.  94). 

San  José  (J.  Carmiol);  Tucurrique  (J,  Zeledon). 

455.  Leptoptila  riotiei,  sp.  nov. 

Macho.  Frente  y  parte  de  la  corona  color  vinoso  ro- 
sado  pâlido,  gradualraente  convirtiéndoseenpardo  aceitunado 
en  el  occipucio  y  nuca,  que  con  la  parte  superior  del  dorso 
tîenen  reflejos  toiiiasolados  de  violeta  rojizo  claro  y  de  ver- 
de  de  diferentes  matices;  dorso  y  rabadilla  aceituna  pardus- 
eos;  timoneras  centrales  mâs  pardas  que  el  dorso,  las  latéra- 
les negras,  terminando  en  blanco,  primarias  y  secundarias 
pardas  negruzcas,  terciarias  y  cobijas  alares  del  mismo  co- 
lor que  el  dorso,  las  cobijas  menores  tenidas  de  pardo  cane- 
la;  cobijas  sub-alares  rojas  canela  subido,  barbillas  internas 
de  las  remeras  hasta  cerca  de  sus  puntas  de  canela  màs  pâ- 
lido;  punta  de  la  barba  y  parte  superior  de  la  garganta 
blancas;  sienes,  pecho  y  parte  superior  del  abdomen  de  vi- 
noso pardusco  algo  claro;  lados  del  pecho  y  del  abdomen  de 
pardo  leonado  pâlido;  medio  del  abdomen  y  cobijas  sub- 
caudales blancas;  pico  negro;  los  tarsos  y  dedos  parecen  ha- 
ber  sîdo  color  de  carne. 

Longitud  (piel)  cerca  de  10^  pulgs.;  ala  5$;  cola  4J; 
pico  î«;  tarsos  IjÇ. 

Habitat,     Navarre.     Colectado  por  Juan  Cooper. 

Tipo  en  el  Mus.  del  Inst.  Smith.,  n?  43044. 

Observaciones,  Esta  especie  es  una  intima  afin  de  las  L, 
rufaxiïlaj  L,  aïbiJronSy  Gray,  L,  verreanxiy  Bonap.,  y  L, 
hrachypteraj  Gray;  segun  Mr.  J.  Verreaux,  la  L.  aïbijrons^ 
Bonap.,  (Con^,  Avium,  II,  p.  74)  es  la  misma  especie 
ultimamente  mencionada. 
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£1  ave  ahora  descrita  se  acerca  mucho  a  la  L.  hrachyp- 
teraj  pero  aquella  tiene  la  frente  con  mas  tinte  griseo,  y  las 
mejillas  parduscas  sin  tinte  alguno  vinoso;  la  nueva  especie 
es  un  poco  mas  oscura  en  el  pecho  y  costados,  las  co- 
bijas  sub-alai;es  son  de  un  color  mas  bnllante,  y  las  barbi- 
lias  internas  de  las  remeras  son  canela,  miéntras  que  en  la 
brachyptera  hay  solamente  un  mero  borde  de  salmou  pdlido 
en  las  barbillas  internas  de  las  remeras;  este  ultimo  es  un 
carâcter  notable  de  la  L,  brachyptera^  observado  en  catorce 
ojeraplares  que  tengo  por  delante. 

La  L,  albifrons  tiene  azuladas  Ja  frente  y  corona,  es 
mucho  màs  pardusca  por  encima,  y  tiene  los  lados  del  cue- 
llo  y  el  pecho  de  un  tinte  pardusco. 

La  L.  verreauxi  es  rauy  parecida  il  la  brachyptera  y  I;i 
riotiei  en  el  plumaje  superior,  pero  por  debajo  es  mucho 
mas  pàlida  y  mâs  rosada. 

La  L,  rufaxilla  tiene  frente  y  corona  azuladas,  pen» 
difierc  de  todas  las  demas  en  tener  la  parte  delantcra  dd 
cuello  y  las  si  eues  de  un  rufo  pardusco  sombrîo. 

La  L.  riottci  tiene  un  pico  mayor  y  mâs  fuertc  que  to- 
das las  demas  especies  afines. 

En  todas  las  especies  arriba  mencionadas  hay  miiy 
grande  y  gênerai  semejanza,  y  es  un  tanto  dificil  marcar  de 
una  manera  inteligible,  por  medio  de  descripciones,  la  di- 
ferencia  de  los  matîces  del  colorido  que  principalmente  sé- 
para algunas  especies,  aunque  en  un  examen  autoptico  las 
diferencias  son  muy  apreciables. 

456,  Pcristera  cinerca^  Temm. 

Golfo  de  Nicoya.     Coleccîon   de  Mr.  O.  Salvîn. 

457.  Pcristera  mondetura^  Bonap. 
Birrîs  (J.  Zeledon). 

Un  macho  do  esta  hermosa  especie  précédente  de  Mexi- 
co estA  en  la  coleccion  smithsoniana,  de  la  cual  el  espécimen 
que  tengo  à  la  vista  parece  ser  la  hembra;  las  marcas  cua- 
dradas  color  de  purpura  en  las  alas  son  muy  semejantes,  pe- 
ro el  plumaje  por  otra  parte  es  algo  diferente,  la  frente 
es  rufa  pardusca,  el  plumaje  superior  aceituna  pardusco,  la 
rabadilla  de  pardo  rojizo  subido,  el  plumaje  inferior  pardo 
aceituna  oscuro  con  el  medio  del  abdomen  blanco. 
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458.  Chamaepeïia  passerina  (Lînn.). 
San  José  [J.  Carmiol];  Cartago  [J.  Cooper]. 

459.  Chamaepeïia  ruJipenniSj  Gray. 
San  José  [J.  Carmiol]. 

460.  Melopelia  leueoptera  (Linn.). 
San  José   [J.  Carmiol]. 

461.  Zenaidura  carolinensis  [Linn.]. 

Volcan  Irazû  [J.  Cooper];  San  José  [J.  Carmiol]. 

Familia  Penelopiddd. 

462.  Pénélope  purpurascensj    Wagl. 

Barranca  y  Angostura  [J.  Carmiol];  La  Palma   (J.  Ze- 
ledon). 

468.     Chamacpefcs  miicohr,  Salv.     (P.  Z.  S.,  1867, 
p.  159)     (38). 

La  Palma   (Dr.   Frantzius);   Rancho-Redondo    [J.  Ze- 
ledon]. 

(38) — C1umi(ppetes  unicolw,  sp.  nov. 

C.  niger^  virUlescente  7iitens:  abdomifte  et  ventile  imo  paula  dilufio- 
7'ihuSf  vi^  nitpniibvs:  plumis  pedoris  cinereo  obscure  tnftrginatis:  rosha 
iiif/ejv*im0t  pedibns  rubris:  long,  totn  24,  alœ  11,  candœ  11,  Uirsi  2-8, 
rostri  n  rictu  1-C. 

OhR,  Affinis  C.  goudoil,  Less.,  sed  statura  paulo  majore,  corpo- 
re  nnicoiore,  et  coloribus  saturatioribus  primo  visu  dignoscendus. 

El  género  Chtmœpetes  lo  funda  Wagler  (Isis,  1832,  p.  1227)  en  la 
Ch'tfdida  gondotl  (Less.  Man,  d'  Om.,  II,  p.  217),  siendo  los  caraeté- 
Tes  dados  los  siguientes: — "Cliaracter  Or^a/irfcp,  gtda  et  mento  toto 
j)lumosa*'.  La  Ortrdida  esiéi  caracterizada  por  tener  entera  la  barbilla 
interna  de  las  primarias,  &.  Debido  éi  la  bondad  de  Mr.  G.  R.  Gray 
lie  tenido  oportunidad  de  examinar  un  espécimen  de  la  €.  goudoti  en 
iA  Museo  BritïCnico,  j  encuentro  que  tiene  primarias  muj  arqueadas 
con  barbillas  internas  profundamente  eortadas,  taies  como  las  que 
olaramente  caracterizan  algunas  secciones  de  la  familia  Cracidœ. 
En  adicion  éi  este,  Mr.  Goudot,  citado  por  Lesson,  afirma  de  una 
nianera  que  no  déjà  duda  que  la  triîquea  carece  del  curioso  plie- 
gue  hallado  en  la  Orialida.  Estos  puntos  asf  como  el  cariScter  del 
color,  prueban  que  no  es  con  la  Chifilidaqne  la  Cama^tes  debecom- 
pararse. 

Su  mife  inmediato  parentesco  es  ciertamente  con  la  Abt/rjHff^ 
Reich. ,  cuyo  tipo  es  la  Pénélope  aburri^  Less.,  y  con  la  P.  pt;)î A?, 
especie  que  forma  otra  seceion  del  mismo  grupo.  Todas  estas  di- 
iieren  de  la  vordadera  Petielope  en  poseer  très  primarias  extemas 
muy  arqueadas,  cuyas  puntas,  en  IJ  pulg.  de  su  longitud  cuando 
menoR,  est^n  repentinamente  reducidas  éi  una  anchura  que  no  excè- 
de de  J  pulg.     La  Abitrria   (P.    abmTi,  Less.)   se  distingue  por  un 
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464.     Ortalida  poliocephalaj  Wagl. 
Saa  José  [Dr.  Frantzius];   Turrialba   (J.  Carmîol);  La 
Palma  [J.  Zeledon]. 

Faïuilia  Cracidœ. 

4(>5.     Crax  glohicera^  Linn. 
San  José  [J.  Carmîol]. 


apéndice  &  su  garganta.  La  Chm/uppefea  tiene  la  garganta  entora- 
mente  emplumada,  miéntras  que  el  anillo  del  ojo  y  las  lores  est^Q 
«lestituidas  de  plumas.  La  F.  pipile,  por  ténor  la  garganta  deann- 
da  y  diferente  estilo  de  colorido,  i)arece  tener  igual  tftulo  &  una  di.s- 
tincion  8ub-gent3rica. 

Lok  Pettelo/te  rf{/ipentrts  (Tsch.,  Fanun  Pcr.^  p.  291,  pL  î31)  lui 
sido  ooloeada  en  el  gdnero  Chamœi^efes^  como  un  sinonirao  de  h.  (\ 
'/nmioti.  La  estampa,  si  merece  fe,  muestra  que  el  estDo  del  colori- 
do de  la  calieza  es  muy  diferente.  Tschudi  afirma  tambien  que  di- 
fiere  de  la  C.  gowloti  en  tener  un  pliegue  en  la  tnCquoa.  Las  unit-As 
dos  espeeies  conocidas  de  esta  forma  son  por  coûsiguientc^  : 

1.  Chrtmœpetes  gotuloti. 

Ortalitlfi  fjottfloti,  Jjem.  (Mun.  (V  Ch'n.,  Il,  i).  217);  Grav  (6V«. 
</J?.,  m,  p.'485). 

Cftfnnœpptes  gouthiti,  Wagl.  (his,  1832,  p.  1227). 
Valle  del  Oauca,  Nueva-Granada  ((Toudot). 

2.  Chfnnœpetea  unicdcr. 
Veragua  ^Arce). 

Con  relacion  &  la  curiosa  formacion  de  las  primaiias  en  estas 
aves,  recuerdo  bien  que  me  asustd  un  extrano  sonido  estando  cazan- 
do  en  una  de  las  barrancas  del  Volcan  de  Agua  en  Guatemala.  Xo 
porcibiendo  al  prinoipio  de  donde  venfa,  segui  adelante,  cuando  el 
ruido  80  repiti(5  de  nuevo.  Traté  ent<5nces  de  descubrir  la  causa,  v 
jjresto  liallé  que  era  producido  por  un  macho  de  la  Peiieiope  wi- 
///V7,  Fraser,  que,  volando  hffcia  abajo  con  las  alas  extendidas,  hizo 
una  especie  de  ruido  parecido  al  de  un  traquido  6  de  una  carrera  pre- 
(âpitada,  que  yo  comparé  entdnces  é.  la  calda  de  un  tfrboL  Las  pri- 
marias  exteirnas  de  la  P,  nigra,  aunque  muy  fuertes,  no  estan  cor- 
tadas  como  las  de  la  présente  ave  y  sus  aiines;  y  casi  no  dudo  que 
t'sta  ocasionalmente  produzca  un  extrano  sonido  con  sus  alas.  Cier- 
tamente  parece  probable  que  el  nombre  con  que  una  de  ellas 
(P.  abtm'i,  Less.)  se  distingue  por  los  naturales  del  valle  del  Cauca 
se  dériva  de  esta  peculiaridad.  El  nombre  burri,  (tbmri,  (AurrUln^ 
que  Mr.  Gould  asegura  que  représenta  bien  el  grito  de  ella,  en  rea- 
lidad  expresa  el  sonido  producido  por  las  alas.  Un  caso  an^ogo  se 
présenta  rf  la  vez,  el  del  **tambore(y*  de  la  GaUinngo  média,  Leach, 
al  cual  puedo  anadir  otro.  Un  muy  conocido  oolibrf  de  Mexico  y 
de  las  montanas  de  Guatemala,  el  SeUisphorus  plat^cercus,  con  sus 
alas  que  est^  cortadas  de  una  manera  parecida,  hace  un  ruido  chi- 
liante,  casi  silbante.     (G.  Salv.,  Proc.  Zool.  Soc.,  Jan.  24,  1867). 
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Sub-clase  II  Cursores. 
Ôrdên  (Jallina»t 
Familia  Ferdicidœ. 

iG6.     Ortyx  leylandij  Moore. 
San  José  y  Barranca  [J.  Carmîol]. 

467.     Bendroriyx  IcucophrySj  Gould. 
Dota  [J.  Carmîol];  Las   Cruces  de  Candelaria   (J.  Ze- 
ledonj. 

4C8.     Odontophorus  gtUtatuSy  Gould. 
Dota  (J.  Carmiol). 

4G9,     Odontophorus  veraguensiSy  Gould. 
Dota  y  Barranca   (J.  Carmiol);  Las  Cruces   de  Cande- 
laria (J.  Zeledon^. 

470.  Odontoplwrus  hucolaeinuSj  Salv.     [39]. 
San  José  (Dr.  Frantzius  y  J.  Cooper). 

471.  Odontophorus  mdanotisj  Salv.  ^^40^. 
Tucurrique  (E.  Arce).     Coleccion  de  Mr.  O.  Salvin. 

Familia  Crsrpturidœ. 


(39) — Odontophorus  leucolœmm,  sp.   nov. 

0.  supra  niger,  dorso  Mo  minutissime  castaneo  macukUo:  primariis 
fusoo-nigriSf  sectmdariis  in  pogonio  extemo  castaneo  Tiotaiis:  tectricibus 
alarum  minorihus  macula  magna,  in,  pogonio  intemo  nigroy  interne  cas- 
taneo circumscripta:  suhtus  regione  parotica  etpectore  toto  nigris,  hoc  ma- 
cidiê  celatis  albis  notato:  gula  alba:  ventre  superiore  castaneo,  ventre  imo 
cum  crissa  nigris:  rostro  nigro,  pedibus  obscure  corylinis:  long,  tota  8, 
tdœ  5,  caudœ  2,  rostri  a  rictu  0-9,  tarsi  1-6. 

Hab,     Ck)rdillera  de  Tolé;  Yeragna. 

Arce  ha  enviado  nn  solo  ejemplar  femenino  de  esta  mny  distin- 
ta especie,  que  no  tiene  prdximos  aônes  qne  jo  sepa.  Sa  garganta 
blanca  y  pecho  negro  marcado  con  ocnltas  manchas  blancas,  al  pnn- 
to  la  hace  f^ilmente  distingnible.  (O.  Salv.,  P.  Z.  S,,  Jan.  24,  1867). 

(40) — OdontopJiorus  melcmotis,  sp.  nov. 

0.  supra  obscure  castaneuSy  lentiginibus  nigris  minute  mactdatus: 
^ysgione  intersoapulari,  alarum  tertiariis  et  tectricibus  mqjoribus  termi- 
nicm  versus  plumarum  niaro  distincte  fasciatis,  tectricibus  omnibus  ma- 
cula aUnda  terminatis,  alarum  remigibus  in  pogonio  extemo  nigro  et 
castaneo  œqualiter  viûatis:  pileo  toto  et  corpore  st3>tus  a  gula  ad  médium 
venirem  castaneis,  iUofronie  et  stiperciliis  dilutioribus,  pUeo  versus  nu- 
cltam  saturatiore:  gula  tota  cum  tectricibus  auricidaribus  nigris:  cauda 
48 


Digitized  by 


Google 


378  Aaes  de  Costa-Rica. 

472.  Tifiamus  robtistus^   Sel. 
San  José  y  San  Cârlos  (J.  Carmîol^. 

473.  Tinamus  franùiij  sp.  uov. 

Hembra.  Parte  superior  de  la  cabeza  y  posterior  del  eue- 
llo  negras^  la  frente  y  sienes  «on  algo  cenieientas;  el  color  gê- 
nerai del  plumaje  pardo  rufo  vivo,  màs  osciiro  encima,  en  don- 
de  las  plumas  estan  finamente  vermiculadas  de  negro,  y  las 
alasy  rabadiUa  y  cobijas  supra-caodalea  estan  marcadas  cou 
pequcnas  manchas  blanquizcas,  mâs  numerosas  en  las  cobi- 
jas alares;  rémoras  pardas  negruzcas,  lasbarbillas  extemasde 
las  primarias  abigarradas  con  rufo  claro,  las  secundarias  y 
terciarias  abigarradas  con  rufo  vivo  eu  lasbarbillas  extemas, 
en  donde  estan  tambien  cruzadas  con  unduladas  barras  de 
rufo  brillante,  la  superficie  inferior  de  las  remeras  gris  ce- 
nicienta  con  barras  unduladas  de  rufo  muy  pdlido;  gargantn 
rufa,  mas  pàlida  en  la  parte  superior  en  donde  el  color  e:f 
mâs  claro,  y  mâs  oscura  en  la  inferior  en  donde  las  plumas» 
estàn  dibujadas  de  negro;  el  plumaje  inferior  es  mâs  inifo 
que  el  superior  y  crnzado  de  lineas  negras  unduladas,  el 
medio  del  abdomen  es  de  color  mâs  elaro;  los  costados,  par- 
te baja  del  abdomen  y  cobijas  sub-candales  estân  marcadas 
con  manchas  blancas  rufas  pâlidas;  la  mandibula  superior 
negra,  la  inferior  amarillenta  oscura;  tàrsos  y  dedos  pardo» 
oscuros  color  de  came;  unas  pardas  negruzcas;  parte  pos- 
terior del  tarso  excesivamente  dspera  6   arrugada. 

Longitud  cerca  de  15  pulgs;  ala  8î;  cola  3;  pico  desdc 
el  ricto  (rictus)  lîS;  desde  la  frente  1  J;  tarsos  2î;  dedo  y  n- 
na  del  medio  2|;  dedo  y  una  posterior  «S* . 

Habitat     Cervantes.     Colectado  por  J.  Zeledon. 

Tipo  en  el  Mus.  del  Ins.  Smith.,  n?  51285. 

Observacioncs.     Este  hermoso  tinamon^   a  que  be    dado 


lentiginosa:  rentre  imo  cum  ausso  et  tibiis  itigi'v  et  attttinieofafcifttia: 
Tostro  nigro.  pedibus  obscin'e  fuscis. 

Long,  tota  8,  alae  5-75,  candee  2-5,  tarsi  1-75,  rostri  a  rictu  0-8. 

Hah,     Costa-Bica  (Tncurrique). 

Similis  0.  erythropiy  Gould  (P.  Z.  B.,  1859,  p,  99),  sed  regioue 
fluboculari  nigra,  non  rofa,  distingnendus. 

Un  prdximo  afin  del  pî^Cjaro  del  Ecuador  descrito  por  Mr.  (îould  ; 
pero  la  compléta  ansencia  de  las  conspicuas  marcas  del  lado  de  1& 
<*abeza  en  aquel  piCjaro,  pareoe  garantizar  su  separacion,  (O.  Salv, 
P.  Z.  S.,  Nov.  8,  1864). 
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nombre  en  obsequîo  del  Dr.  A.  von  Frantzius  es  la  segunda 
especîe  grande  que  se  ha  encontrado    en  Centro-Amérîca. 

£s  casi  del  mismo  tamaiio  que  el  T.  robusttiSy  Sel.,  pero 
mucho'màs  oscuro  y  de  eolor  del  todo  diferente;  puede  pron- 
tainente  dîstînguîrsele  de  aquella  especle  por  su  apariencîa 
manchada,  garganta  rufa,  primarias  abigarradas  [las  del  ro- 
bustîis  son  inmaculadas],  y  por  sus  dedos  notablemente  inAs 
largos;  las  escamas  (scutellac)  de  la  parte  posterior  del  tar- 
80  son  mas  sobresalîentes  que  las  del  T,  rohtistus. 

474.     Crypturtis  sallaci  [Bonap.]. 
*San  José  (Dr.  Frantzîus). 


Urden  GRALLi^^:. 
Faniilia  Charadriidœ. 

475.     Charadrius  vurfinicus^  Borck. 
Julian  Carmiol. 

47G.     AegmUtis  vociferus  (Lînn.). 
Julian  Carmiol. 


Familia  Hœmatopodidœ. 

477.  Haematqims palUatus,  Teram. 
Capitan  J.  M.  Dow. 

Familia   Scolopacidae. 

478.  GalUnago  ivilsoni  f^Temm./ 
.                    Dr.  A.  V.  Frantzius. 

^  479.     Macrorhami)lius  scohpaccus  (Say). 

Dr.  A.  V.  Frantzius. 

480.  Gambetta  flavipes  (Gm.). 
♦San  José  (Manuel  L.  Callejaj;  F.  Carmiol. 

481.  Gambetta  nielanoîeuca  (Gm.). 
San  José  f'Manuel  L.  Calleja^;  J.  Carmiol. 

482.  Rhyacophilus  solitarius  (Wils.). 
San  José  f'SIanuel  L.  Calleja^;  J.  Carmiol. 

483.  Tringoides  macularius  f^Lînn.^. 
Dr.  A.  V.  Frantzius. 
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3W  Ates  de  Costa  EicA, 

4S4.     Actiturus  hartramius  fWîls.^* 
Julian  Carmiol.  ■ 

Familia  Tantalîdee. 

485,     Ibis  alba  [Linn*]* 
Golfo  de  Nicoj'a.     Coleccîoii  de  Mr.  0*  Salvui* 

Faniïïtn  Flatalèid8&. 

48fi.     Plataka  ajaja^  Lînn. 
Capitan  J,  M,  DoW. 

Famiiia  Cancromids&. 

4S7<     Cancroma  coehîearia^  Lînn* 
Rio  Grande  (J,  Cooper). 


Faminti  Ardeidfi&- 

488.  Deinktp-etta  Imloviv'mua  [Wîls,], 
Dr-  A.  r-  Frantzîua. 

489.  Gargtta  camîiûissima  (Jat^quîn)* 
CapîUû  J.  M.  Dow, 

490.  Herotlias  egrvUa  (Gm,). 
Julîan  Carmiol;  Dr.  A-  v.  Frantziua- 

491.  Butorides  mreseens  [Lînn.  ) . 
Dr.  A.  V.  Frantzitis;  Julian  CarmioL 

492.  Ardea  herodlaSy  Linn. 
Dr,  A.  V.  Frantziii&, 

498.     Fhrkla  carndra  (Lifin,). 
Dr,  A.  V,  Frantzius, 

494.  Ttgrisoma  cabanm,  Hcijid, 
San  Càrloa  (J.  Cartniol). 

495.  Eunjpijga  major,  IlartK 
Angostura  [Dr.  A.  v,  Frantzîus]. 

Faïuilia   BaUldâB. 

49lî.     Porzana  aJbtgularis  (Lawr») 
Udfo  de  Nieoj'A.     Coleccion  de  BIr,  0.  Salyîiv 
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497.  Aramides  cayennensis  [Gm.]. 
Santa- Ana  [J.   Zeledon]. 

En  mi  catâlogo  de  avea  de  Panama  (Ann.  N.  Y,  Lyc.^ 
Vol.  VII,  p.  479),  inscribi  errôneamente  esta especie  coroo  A, 
rujicoïlis,  Gm.;  es  sin  embargo  A,  ruficoUis  de  Swainsoti.  Ha- 
bia  conocido  durante  algun  tiempo  que  la  ave  panamena  no 
era  la  ruficolliSy  Gm.;  diferîa,  en  su  color  mucho  mes  vivo 
por  debajo,  de  los  ejemplares  de  A,  cayennensis  en  la  Âca- 
demia  de  Filadelfia,  pero  el  color  en  elles  no  hay  duda  que 
ha  descaecido.  £1  espécimen  de  Costa-Rica  que  tengo  por 
delante,  asî  como  otroa  de  Nicaragua,  son  idénticos  con  los 
de  Panama^  y  con^parândolos  con  •  ejemplares  del  Alto 
Araazonas  y  de  Bogota  [que  tengo  por  cayennensis]^  no  veo 
puntos  esenciales  de  diferencia. 

Esta  especie  parece  estar  extensamente  distribuida,  pe- 
ro en  Honduras  y  Guatemala  esta  reemplazada  por  mi  A. 
albiventris. 

498.  Fulica  americana,  Gm. 

San  Antonio  [Dr.  A.  v.  Frantzius];  J.  Canniol. 


Sub-clase  III  Natatores. 
[Seccion  LamelUrostres.'] 
Orden  Lomellirostres. 
Familia  Anatid89« 

499.  Dendrocygna  auiumnaîis  [Linn.]. 
Golfo  de  Nicoya.     Coleccion  de  Mr.  0.  Salvin. 

500.  Bafila  acuta  [Linn.l. 
San  José  [Manuel  L.  Calleja], 

501.  Querquedula  discors  [Linn.J. 
San  José  [Manuel  L.  Calleja]. 

502.  Fuïix  affinis  [Forster]. 
San  Antonio  [Dr.  A.  v.  Frantzius]. 


[Seccion  SimpUcirostresJ] 
Orden  St^anopodes, 
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Farailia  Flotidad. 

503.  Plotus  anhingaj  Linn. 
Golfo  de  Nicoya  [E.  Arce]. 

Orden  Pygopodes. 
Familîa  Fodicipidae. 

504.  Podlhjmhiis  dominmis  [Linn.]. 
Dota  [F.  Camiiol]. 


APENDICE. 

Algunas   rccientes  adiciones   a  las  aves   terrestres    de 
Costa-Rica  se  enuraeran  en    seguîda: 


Fainilia  Tyrannidic. 

505.     PogoiiotricrAisî  zclcdoni,  sp.  nov. 

^[acho.  Parte  superîor  de  la  cabeza  y  posterior  del 
cuello  aplomadas  oscuras,  dorso,  rabadilla  y  inas  pequenas 
cobijas  alares  de  verde  amarillento;  cola  parda  clara,  con 
bordes  color  del  dorso;  remeras,  médias  y  mayores  co- 
bijas alares,  negras  parduscas,  las  primarias  apénas  bor- 
rladas  de  amarillo;  las  otras  remeras  y  cobijas  con  bor- 
des màs  anchos  de  araarillo  claro;  cobijas  sub-alares  y  màr- 
gènes  internes  de  las  remeras  de  amarillo  claro;  la  gargan- 
ta  y  una  mancha  que  alcanza  desde  el  ojo  hasta  el  pico 
blancas  grîseas;  pecbo,  abdomen  y  cobijas  sub-caudales  de 
amarillo  muy  claro,  las  plumas  del  pecho  y  costados  tiencn 
i^us  centres  de  aceituna  pàlido;  negra  la  mandibula  superîor, 
blanquizca  la  inferior;   tarses  y  dedos   negros. 

La  segunda  remera  es  mas  larga,  la  primera  mas  cor- 
ta  que  la  quinta,  el  pico  es  pequeno  y  deprîmido. 

Longitud  [recien  muerto]  4J  pulgs.;  ala  2^;  cola  2;  pi- 
co };  tarses  ««• 

La  hembra  no  difiere  del  macho  en  plumaje;  la  longi- 
tud marcada  es  de  cinco  pulgadas. 

Habitat.     Dota  y  Barranca.  Colectado  por  F.  Carmîol. 
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Tipos  en  la  coleccion  smithsoniana,  n?  del  macho 
47513. 

Observaciones.  Por  el  estilo  de  su  colorido,  he  încluîdo 
esta  especie  en  el  género  Pogonotriccus^  pero  el  pîco  es  mas 
ancho  y  mâs  piano;  puede  ser  del  mismo  género  que  una  es- 
pecie recîentemente  descrita  por  los  Sres.  Sclater  y  Salvîn 
[P.  Z.  S.,  1868,  p.  389],  procedente  de  Veragua,  é  inscrita 
por  elles  en  el  Leptotriccus  [forma  que  no  conozco],  aunque 
con  un  pico  màs  grande  y  mâs  ancho.  Es  posîble  que  la 
présente  especie  y  la  de  Veragua  sean  la  misma  genérica- 
niente,  y  quizâ  separable  tanto  del  Pogonotriccus  como  del 
Ij'jytotriccus. 

He  dado  nombre  â  esta  especie  cumplimentando  al  Sr. 
J.  Zeledon,  joven  naturalista  y  colector,  inteligcnte  y  de  es- 
peranza. 

500.     LopJwrnis  Jicicnae   (Delatt). 

A.  R,  Endrés. 

507.     Klais  guimeti  [Bourc.  &  Muls.j. 

A.  R.  Endrés. 


Faniiiia  Psittasidae. 

508.  Chrysotis  auripaïïiatay  Less. 
San  José  [Dr.  A.  v,  Frantzîus]. 

509.  Chrysotis  guatemalae^  Hartl. 
Cervantes  [J.  Carmiol]. 

Familia  Falconidœ. 

510.  Harpyia  destrudor    [Linn.]. 
San  José  [Manuel  L.  Calleja]. 

511.  Lemapternis  semiplumhea^  Lawr. 

Balsa  [J.  Carmiol].  Coleccion  de  Salvin  &  Godraan. 
[Exotic  Ornithologyj  1868,  parte.  VIII,  p.  121,  pi.  61]. 

NOTAS. 


23 — Pheugopedius  atrogtdcnûSj  Salv. 
Thryoihorus,  atrogulaHSj  sp.  nov. 

T.  cctstatiem:  pectœ^St  gula  et  capitis  laferlbm  nifp*i$,  his  cinn  super- 
clltis  obscure  alho  maculdtis:  alis  et  caudn  fuscis^   illis  extus  ooudtmeis^ 
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38^  AVES    DE  COSTA-RICA. 


Iiac  aliqiiwido  septemfoiciis  paUidis  canoellata:  tectricibits  sHhcnttdatih^ts 
et  Cftmpieris  nigris,  (dbido  transfasciatis:  roetro  etpedihns  nigris. 

Long,  tota  5-3,  al»  2-9,  candœ  2-4,  tarsi  1,  rostri  a  rictu  0-85. 

Hab,    Costa-Rica.  (Tucnmqne). 

£n  tener,  como  los  soterées  laÎB  manohas  de  las  cobijas  anrictilares 
y  las  bandas  de  la  oola  casi  (en  algnnos  ejemplares  enteramente)  j 
las  manohas  trasyersales  de  las  alas  completamente  descolorîdas,  esta 
espeeie  se  pareoe  tf  la  T,  coraya  (Bnft  PL  Enl.,  701,  f.  l);pero 
allf  conclnye  su  semejanza,  el  largo  y  fuerte  pico  del  présente  ptfja- 
ro  y  su  garganta  negra  lo  distingnen  f^ilmente.  Sa  Ingar  pareoe 
K«*r  con  el  T.  cornyn  en  el  gfrupo  PhettgopediiiSf  Sclater.  (O.  Salv., 
P.  Z.  S.,  Nov.  8, 1864). 

27 — Jltrf/ophilus  tharaciaui  (Salv.). 

Thri/othwns  tJioracicm^  sp.  nov. 

71  supra  cinuainomeo-bruuneiiSy  pileo  cinei'ascefUiwe,  wy)pifgio  r«- 
fettcvUiore:  ctipUis  coUiqtie  lateribus  cum  gula  et  pectore  rtlbis^  jylmnh  tm- 
fiique  nigro  mnn'gitiaiis:  alis  crtus,  cauda  et  crissa  brttfuieis,  nigro  (rtiMS- 
/(/ci<itis:  ventre  bruiuieOy  Uiteribus  ru/esœntioribus:  l'ostro  phtmheo^  t/uiu- 
dibulœ  hiferioris  basi  nlbùkL 

Long,  tota  4-6,  alae  2-4,  candœ  1-7,  tarsi  0-8,  rostri   a  rictu  0-85, 

Ihtb.     Costa-Bica.     (Tncnrri^ue). 

Este  soterré  no  se  parece  &  ning^n  miembro  del  género  qne  yo 
sepa.  A  primera  vista  pareoe  asemejarse  al  T»  mactdipedus,  Lafr. 
(  liev.  Zool.f  1845,  p.  338),  pero  diûere  muy  esenoialmente  de  aque- 
11a  especie,  no  solamente  en  tener  alas  con  barras,  sino  en  el  distin- 
to  car^Ccter  de  las  manohas  del  pecho  y  garganta;  el  pioo  tambien  es 
mucho  m&i  fuerte.  Su  lugar,  sin  embargo,  pareoe  estar  en  la  ve- 
v^indad  de  aquella  especie,  y  oerca  de  la  T.  pleurostictuSj  Sclater  (Ibis, 
II,  p.  80),  en  el  gmpo^Pheugopediits,  Sol.  (vide  Baird,  Review  (f  A- 
uif^rican  BirdSy  p.  121), 

Iv.,  P.  -    -^ 


(O.  Salv.,  P.  Z.  S.,  Nov.  8,  1864). 


80 — Mgiasdestes  mdanopSj  sp.  nov. 

M,  schistaceus  unicotor^  subtus  dilutior:/rofite,  loris,  ciliis  ei  metito 
tti'gris:  alis  nigris,  harum  autetn  (nisi  quitiqtte  extimarum)  basibm  ex- 
ttts,  partim  tedricibus  ceUttis,  cum  marginibus  ipsarum  et  secundariorwa 
npicem  versus  scfiistaceis,  in  pogonio  vitemo  omnium  parte  basali  albfi, 
sicut  in  M.  unioolore;  tectricibus  mhwribus  et  majoribus  scliistaoeo  mar- 
ginatis:  cauda  yiigra,  remigutn  duontm  extemorum  parte  apicali  dfie- 
rea  gradata,  apicibus  ipsis  albis:  rostro  aurantiacOf  pedibusflaris. 

Long,  tota  6-3,  al»  3-4,  caud»  3,  tarsi  0-75,  rostri  a  rictu  0-65. 

Hab,    Costa-Bica.     (Tuourrique). 

AMnisJ^.  unioolariy  sed  fronte  et  mento  nigris,  rostro  aurantia- 
co,  etc., primo  visu  distinguendus. 

Esta  es  una  especie  muy  marcada  y  tfpica  de  este  interesante 
género,  ouya  distribucion  esttf  conânada  éi  las  partes  vecinas  de  los 
dos  continentes,  al  largo  istmo  que  los  une  y  â  algunas  de  las  Anti- 
llas.  No  tiene  aânes  prdximos,  siendo  enteramente  distinta  del 
M,  tmioolor,  Sol.  (P.  Z.  S.,  1856,  p.  299),  su  pariente  taéûi  ceroana 
(O.  Salv.,  P.  Z.  S.,  Nov.  8,  1864). 
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121 — Chloroepingus  pileatuSy  sp.  nov. 

C,  oiivacevs:  capite  et  nucha  nigris,  ht{jus  et  pilei  postici  UtterihuB 
citm  s^ria  po8toculari  œncurrentibtts  cdbis:  snperciliis  ipsis  et  loris  ni- 
grisi  gtda,  macula  Umga  ridait  et  abdomine  awis:  pedare  et  corpore  la- 
teribus  olivaceiSy  illoflcwesoentiore:  alis  et  cauda/uscis,  olivaoeo  margi- 
7iatis:  campterioflavo,  tectricibussubalaTHbusaîbidiêirostro  obscure pliwi- 
beoy  pedibus/uscis. 

Long,  tota  5-4,  al»  2-75,  cand»  2-6,  tarsi  1,  rostri  a  nctx^  0-6. 
Hab.    Costa-Rica  (Volcan  de  Cartago). 

Vix  alicni  sni  generis  similis.  A  G,  JUwipectore  Lafr.  capite  ni- 
gro  et  striis  àlbis  capitis  ntrinque,  a  (7.  superciliari  Lafr.  rostro  ro- 
bnstiore  et  corporis  colore  snbtns  dif fert. 

Una  bien  maroada  y  distinta  especie,  combinando  los  caractè- 
res de  los  dos  gnipos  de  este  género.  [O.  Salvin,  Proc  Zool,  Soc., 
XoY.  8,  1864]. 

150 — Embemagi^a  superciliosa,  sp.  nov. 

E.  supra  oUvaceo-^itierasoeiis,  capite  ciîiereo:  striis  longis per  oculos 
<it  pilei  lateribus  a  rostro  adnucham  troîiseutUibus  obscure  brunneis,  dis- 
/incfis:  subtus  ciiierasoenti-albida,  pedare  et  corporis  lateribus  satttra- 
tioribus:  campterioflarissimo,  rostro  superiore fusoo^  in/eriore  cdbido, 
pedibus  paUide  /uscis. 

Long,  tota  5,  alœ  2-35,  caudsB  2,  torsi  0-0,  rostri  a  rictu  0-55. 
Hab.     Costa-Bica  (Nicoya). 

E cJ/Ioro9iotœ,  Salv.  (P.  Z.  S.,  1861,  p.  202),  et  afflnibns  suis 
similis,  sed  capitis  striis  conspicnis  et  statura  minore  distinguenda. 
£n  el  artfcnlo  mfo  y  del  Dr.  Sclater  sobre  las  ''Aves  de  Pana- 
md"  (P.  Z.  S.,  1864,  p.  352),  se  hallar^  un  informe  acerca  de  las  di- 
f erencias  entre  las  formas  centro-americana  y  neo-granadina  de  es- 
te género,  esto  es,  la  E,  ckloronota,  Salv.,  la  E.  strickiceps,  Lafr.  y  la 
J51  conirostriSy  Bp.  La  banda  pectoral  es  apénas  perceptible  en  el 
présente  p^jaro,  el  cual  es  facil  de  reconocerlo  priino  visu  entre 
cnalesqmera  de  los  mencionados  porel  colorm^  pàlidode  las  rayas 
occipitales  y  snperciliares.  (O.  Sclvin,  Proc  Zocl.  Soc.  Nov.  8,  1864). 
113 — Lanio  leucothoraXy  sp.  nov. 

L.  flavissimus,  ceinte  toto  cum  mento  et  alis  caudaque  nigris:  gula 
toia  albida  vix  ochraoeo  titida:  tedricibus subalaribus  et  cuarum  miiwrum 
albis:  rostro  nigro,  pedibus  nigris. 

FceminOy  supra  ockracescenti-hrunneay  uropygio  paulo  dilutiore: 
capite  toto  cum  gula  bnmnesoentioribus:  abdomine  jUxoo-odvraiûeOy  crisso 
et  lateribus  brunnescentioribusi  rostro  7iigrOy  pedibus /uscis. 

Long,  tota  7-8,  alœ  4-2,  caudse  3-8,  tarsi  0-75,   rostri  a  rictu  0-9. 
Hab.    Costa-Bica.  (Tucurrique). 

Affinifl  L.  aurantiOy  Lafr.  (B.  Z.,  1846,  p.  204),  sed  gula  albida, 
non  nigra,  facile  distinguendus;  fœmina  etiam  brunnescentiore. 

Esta  es  la  cuarta  especie  del  género  Lanio  oonocida  hasta  boy, 
à,  saber,  la  L.  aurantiuSy  Lafr.,  de  Centro-América,  con  garganta  ne- 
gra;  la  L.  leuoothorœe  de  Costa-Bica,  con  garganta  blanca;  la  L.  ver- 
siodoTy  D*  Orbigny  (Voy.,  p.  262,  pL  19,  f.  1),  de  Bolivia,  que  tiene 
blancas  todas  las  cobijas  alares;  y  la  X.  atrioapillus,  Gm.  (S.  N.,  p. 
898),  de  Nueva-Granada  y  Cayena,  en  la  cual  las  partes  amanllas 
son  mucho  miCs  ferruginosas  (O.  Salvin,  Proc.  (f  the  ZooL  Soc.  cf 
Landon,  Nov.  8,  1864).  
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Distribncion  ^eogrâfica  de  las  aves  Msta-riceoscs, 
SD  modo  de  yivir  y  costumbres,  por  el 

Dr.  i  T.  Framàiii!.  '*^ 

TrADUCCION  DEL  AlEHAN   POK 
Don  Maihtbl  Cabazo. 

Casnalidad  muj  feliz  fué  sin  duda  que  la  primera  co* 
leccion  de  pÂjaros  procedentes  de  Costa-Rica  Uegâra  à  mâ- 
nes de  Mr.  Gould^  [••]  uno  de  los  ornîtôlogos  mâa  céleb^ee^ 
entre  lo»  que  viven.  Observe  este,  à  pesar  de  ser  la  co- 
lecciœi  relatiyamente  escasa,  las  partîcularidades  de  la  fau- 
na  costa-ricense  y  las  hizo  notar  &  otros  omitâlogos,  llamàn- 
doles  la  atencion  hàcia  aquella  tierra  hasta  entônces  casi 
completamente  desconocidÂ  4  la  ciencia.  Por  medio  de  la  inte- 
ligente  cooperacion  de  algunos  de  los  mejores  omitélogos^ 
tanto  alemanes  como  ingleses  y  norte-americanos  f***],  uni- 
dos  &  algunas  personas  résidentes  en  Costa-Bîca  y  de  va- 
nos  viajeros  coleccionistas;  se  ha  ensanchado  el  conocimien- 
to  de  las  aves  de  este  pais,  de  tal  modo,  que  se  puede  boy 
dia,  no  obstante  haber  sido  recanQcida  atentamente  solo 
una  pequenlsima  parte  de  su  territorio,  describir  mes  de 
quinientas  especies  pertenecientes  à  la  fauna  de  Costa-Rî- 
ca,  y  estas  ban  sido  ya  estudiadas  con  toda  propiedad. 

Especialidad  caraetenstica  de  la  fauna  costa-ricensCf 
es  que,  ademas  de  vivir  gran  variedad  de  especies  en 
una  zona  de  poca  extension   relatiyamente;   se  encuentren 

[♦]     [Cftb.  Journal/.  Ornith.     Jahrgang  XVII,  1869,   No  100. 


[**J    El  célèbre  Gould  de8cribi<5  la  coleccion  de  pdijaros  que 
en  1850  lleT<5  A  Europa  el  conooido  yiajero  y  botiCnieo  Warszevicz. 
(Proceed,  (ftU  Zoolog.  Soc,  of  LoncUm,  1850,   pags.  92  y  162). 

[***]    Fueron  estes,  ademas  de  Gould:  Cabanis,  Sal^'iQ,  Bclater, 
el  Prof.  Sp.  Baird,  Lawrence  y  Cassin. 
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aqui  tambien  las  ramificaciones  de  la  fauna  de  varios  otros 
territorios  ya  conocidos,  y  por  ultime^  y  esto  es  lo  màs  sin* 
gular,  que  se  encuentren  tantas  especies  pertenecientes  ex- 
clusivamente  à  Costa-Rica^  j  aun  aqul  se  hiJlen  estas 
solo  en  determinadas  y  reducidas  localidades. 

£1  hecho  de  que  tan  gran  diversidad  de  especieS  viva 
en  comunîdad  en  tan  reducido  territorioy  se  explica  fàcil- 
mente  por  la  variedad  de  las  circonstancias  del  clima  del 
pafs;  y  tambien  si  se  tîene  en  cuenta  la  ràpida  sucesion  de 
temperaturas  que  expérimenta  el  viajero  ascendiendo  desde 
el  nivel  del  mar  hasta  la  càspide  de  sus  montanas,  que  al- 
canzan  à  una  elevacion  de  cerca  de  12,000  pies;  esto  es, 
desde  donde  se  expérimenta  un  calor  abrasador  y  tropical 
hasta  donde  el  agua  se  congela:  tambien  sus  condiciones  bi- 
grométricas,  causadas  por  la  dîsposicion  de  las  cordilleras  y 
los  vientos  reinantes^  ejercen  poderosa  influencia  sobre  el 
carâcter  de  la  vegetacion  [•]  y  naturalmente  sobre  la  ali- 
mentacion  y  modo  de  vivir  de  las  aves  que  habitan  esta 
région. 

Por  lo  que  hace  à  la  posicion  geogrâfica  de  Costa-Rica, 
no  piiede  considerarse  fisicamente  este  pais  sino  como  un 
pequeno  promontorio  donde  termina  el  gran  continente  de 
Sud- America,  y  por  consiguiente  el  carâcter  fundamental 
de  su  omitologîa  es  principalmente  sud-americano.  Pero 
como  al  mismo  tiempo  debe  considerarse  como  parte  y  con- 
tinuacion  del  territorio  centro-americano  que  desde  Mexico 
viene  estrechàndose  gradualmente  hasta  el  Istmo  de  Pana- 
ma, posée  por  consiguiente  Costa-Rica,  una  gran  cantidad 
de  aves  centro-americanas.  Débese  agregar  à  estas  un 
numéro  no  pequeno   que,   eon  regularidad  unas,   y   otras 

[*]  Por  desgracia  no  tenemos  ni  una  ligera  descripcion  del 
carrier  de  la  vegetacion  de  Oosta-Bica,  por  lo  que  nos  vemos  obli- 
gados  â  referimos  éi  las  observaciones  practicadas  por  M.  Wagner 
en  Yeragua,  pnhlicadas  en  las  Comunioacianes  geogrâficas  de  S.  Pe- 
termann,  1861,  cnademo  suplementario  no  5,  y  en  el  de  1863,  pag. 
291.  (Véase  "Fetermanns  Oeogr.  MiUh'\  1861,  Ergftnzunçs  Heffc 
nç  5,  1863,  p.  291).  Segun  mi  propia  experiencia,  considero  el 
car^ter  de  la  vegetacion  de  Costa-Bica  como  mny  semejante  al  de 
Yeragoa.  Burmeister,  hablando  de  la  vegetacion  del  cercano 
Istmo  de  Panam^  dice  lo  signiente:  *'E1  cureter  gênerai  de  los 
boscmes  del  Istmo  es  enteramente  el  mismo  de  las  selvas  vfrgenes 
del  Brasil".  Véase,  su  Rtise  ditrch  die  La  Plata  Staaten,  1861,  Bd.  H. 
a  383. 
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eventaalmente,  emigran  desde  Norte-Âmérica  hasta  aqnf 
y  aun  continuan  algunas  màs  hàcia  el  Sur^  sm  contar 
con  las  que  désignadas  bajo  el  nombre  de  cosmopolitas;  6 
dea  palustres  6  acuâticas^  se  encuentran  en  ambos  con- 
tinentes  americanos  y  en  todas  partes. 

Finalmente,  por  lo  que  concieme  à  las  especies  de 
aves  que  hasta  ahora  solo  se  faallan  en  Costa-Rica,  de* 
beraos  al  Senor  O.  Salvin  un  valioso  informe  sobre  el 
particular  [•].  Con  razon  se  puede  asentar^  como  opi- 
nion muy  fundada,  que  deben  reputarse  estas  como  descen- 
dientes  de  las  que  llegaron  â  Costa-Rica^  del  Norte  6  del 
Sur  de  America,  àntes  del  periodo  mioceno;  pero  que  des- 
pues del  hundimiento  acaecido  en  Centro-Amérîca,  queda- 
ron  confinadas  en  las  islas  que  à  consecuencia  de  este  acon- 
tecimiento  resultaron;  durante  esa  época  hubîeron  de  mo- 
dificarse  dichas  especies,  debido  à  su  aislamiento,  semejante 
al  que  aun  se  observa  en  otros  grupos  de  islas,  taies  como  los 
de  las  Antillas.  Aun  hoy  puede  observarse  cômo  las  men- 
cionadas  especies  han  conservado  de  un  modo  muy  notable 
sus  primitivas  moradas,  y  se  puede  ver  cômo  se  encuentran 
todavia  en  los  bosques  de  las  màs  altas  regiones,  à  la  misroa 
altura  que  en  un  tiempo,  en  el  periodo  mioceno,  eran  irflas 
que  se  elevaban  del  mar   [••]. 

Refiriéndonos  à  la  distribncion  geografica  de  las  aves 
de  Costa-Rîca,  debemos  comenzar  por  distingnir  principal- 
mente  dos  comarcas  ô  zonas  del  pais,  que  podriaraos  deno- 
minar  la  hûmeda  del  lado  Nordeste,  y  la  ^eca  hâcia  el 
Sudoeste,  de  las  cuales,  la  ûltima  se  distingue  por  dnnir  la 
estacion  seca  seîs  meses,  que  à  la  primera  falta  por  comple- 
to  porque  llueve  todo  el  ano.  Ya  en  otro  lugar  me  he  ocu- 
pado  mâs  extensamente  acerca  de  estas  diferencias  climato- 
logicas  [•*•].     Por  abora  nos  confonnaremos  con  la  division 

[*]  Véaae  la  obra  de  Mr.  O.  Salvin,  sobre  las  aves  de  Vera- 
gua.  (Proceedings  cf  the  Zodogical  Society  (f  Lmtdon.  January  24, 
1867,  p.  131). 

\^\  Tambien  con  referencia  al  Beino  Végétal  no  faltan  ejem- 
plos.  En  las  cimas  de  los  volcanes  de  Poas  y  de  Barba  se  encuen- 
tran todavia  àlgunos  séquoias  colosales. 

[***]  Véase  "  Versuch  einer  wissenschaftlichen  Begrnndnxijg 
der  Klimatischer  Verhâltmsse  Central  Amerika".  Zeitsch.  for  die 
Oesellschûft  f.   Erdk.    z.   Berlin,  Bd.  DI,  1868.  P.  289. 
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présente,  pues  como  se  verà  adelante^  gran  cantidad  de 
aves  viven  &  uno  û  otro  lado  de  estes  territorios,  y  es  nece- 
sario  precisar  sus  confines,  [•]  Comenzando  por  el  Occi- 
dente  continua  esta  lînea  divisoria  dosde  el  Volcan  de  Orosi 
y  de  la  Vîeja  por  la  pendîente  méridional  de  la  linea  de 
volcanes  hàoia  Cartago,  cle  allî  se  dirige  sobre  Orosi  y  Ata- 
rrasû  al  Sur  y  corre  al  traves  por  la  serrania  de  Dota  liasta  el 
Valle  de  Térraba,  conservàndose  por  la  pendiente  Sur  de  la 
Sierra,  que  se  compone  de  las  montanas  de  Chîrripo,  Pico 
Rlanco,  Rovalo  y  del  Volcan  de  Chiriqui. 

En  àmbos  territorios  mencionados  y  en  una  direccion 
vertical  se  pueden  distinguir  cuatro  regîones:  1?  la  del  mar 
y  sus  playas;  2?  la  tropical  de  las  bajuras  hasta  2,000  pies 
de  elevacion;  3?,  la  subtropical  hasta  6,000  pies,  y  4?,  la 
région  fria  de  6,000  pies  en  adelante. 

1 .    Région  del  mar  y  de  las  playas. 

En  ninguna  parte  de  Costa-Rica  liay  lugares  '  coni- 
pletaraente  estériles  ô  desprovistos  de  vegetacion,  como 
8ucede  en  otros  paises,  por  el  contrario,  la  vegetacion 
mâs  exubérante  se  présenta  por  todas  partes  casi  hasta  la 
propia  orilla  del  mar,  donde  no  se  ve  mâs  que  una  angosta 
îaja  arenosa  que  llaman  lapïaya.  En  determinados  luga- 
res se  levanta  el  terreno  en  forma  de  llanuras,  como  sucede 
con  Ja  del  Terapisque  en  el  Quanacaste,  la  del  Rio  Grande 
entre  los  Montes  del  Aguacate  y  los  de  la  Herradura  y  la  de 
Pirris;  y  por  el  lado  del  Atlântîco,  el  valle  de  Matîna,  y  las 
llanuras  de  las  orillas  del  San  Juan.  En  muchos  lugares 
comienzan  à  elevarse  algunas  colinas  cerca  de  la  costa,  y 
solo  en  pocos  trechos  se  alzan  algunas  rocas  escarpadas  en- 
tre la  tierra  y  el  mar,  como  en  Cabo  Blanco  en  la  extremi- 
midad  de  Nicoya  y  en  frente  de  los  montes  de  la  Herradu- 
ra. Debido  â  la  abundancia  de  aves  acuéticas  debemos 
mencionar  los  Uamados  esteros,  situados  &  lo  largo  de  la 
Costa  del  Atlàntico,  y  los  que  se  forman  cerca  de  las  des- 
embocaduras  de  los  rios;  tambien  se  encuentran  éstos  en  la 
orilla  derecha  del  San   Juan  con   dimensiones  que   varîan 


f*|    Véa»e  mi   mapa  de  C.-Rica  publicado  por  Petermann. 
Mittheilungeu,  186^ 
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coDsiderablcmente  segun  las  Uuvias;  del  lado  del  Pacifico, 
por  el  contrario,  no  hay  m&B  logares  expuestoa  à  inanda- 
eiones  que  los  terrenos  situados  cerca  de  la  desembocadora 
del  Tempisque  en  la  Provincîa  de  Guanacaste^  y  los  de 
Pirris. 

À  la  fauna  del  mar  y  de  la  play  a  los  coleccionistas  hasta 
ahora  no  le  han  dedicado  mayor  atencion;  porque  la  mayor 
parte  de  las  especies  que  aqui  se  presentan  son  cosmopoli- 
tas,  y  tambien  por  ser  estes  lugares  poco  habitados  y  mal 
sanos.  Por  esta  razon  no  se  conoeen  m&s  aves  de  esta 
région  que  aquellas  que  de  cuando  en  cuando  penctran  por 
los  rîos  de  consideracîon  hasta  las  alturas  del  interior  y  apa- 
recen  en  las  altiplanicies. 

Como  lugares  donde  se  han  encontrado  algunas  es- 
pecies, solo  podemos  indicar  los  siguientes:  Puntarenas  y 
Lepanto,  en  el  golfo  de  Nicoya;  Pirris,  entre  Quepo  y  la 
Herradura,  en  el  Oceano  Pacîfico;  y  Boca-Toro  en  la  Lagu- 
na  de  Chiriquî,    en  la  costa  del  Atlàntico. 

2.      La  REGION  TROPICAL  6  LAS  LLAXURAS  BAJA8. 

Tambien  esta  région,  que  se  distingue  por  su  exubéran- 
te vegetacion  tropical,  no  fué  por  mucho  tiempo  examina- 
da  con  bastante  cuidado,  por  razon  de  encontrarse  con 
dificultad  poblaciones  que  puedan  servir  al  coleccionista 
de  punto  de  partida  para  emprender  sus  excursiones. 
Por  tal  razon  no  se  conoeen  mis  especies  de  estes  pa- 
rajes  que  las  que  por  casualidad  ha  encontrado  el  viajero 
de  camino,  6  que  por  su  tamano  y  hermosura  de  colores 
del  plumaje  le  han  llamado  la  atencion,  pasando  por  alto 
las  pequenas,  6  las  que  no  se  hacen  notar  por  el  color  de  sus 
plumas.  Los  lugares  conocidos  hasta  hoy  por  haberse  he- 
cho  descubrimientos  de  ellas,  son:  la  parte  setentrional  de 
Punta-Arenas,  en  donde  esta  situada  la  mina  de  oro  iJama- 
da  "Las  Ciruelitas":  San  Mateo,  lugar  muy  caliente,  situa- 
do  al  pie  del  Aguacate  hâcia  el  Norte;  la  cuenca  méridional  en 
la  pendiente  oriental  de  la  Herradura,  Uamada  Guaitil,  y  la 
mâs  méridional  de  Pirris:  el  de  Turriaiba  y  los  de  sus  alrede- 
dores  Angostura,  Tuis,  Atirro  y  Tucurrique:  el  de  Pacuarej 
y  las   bajuras  de  los  nos  San  Carlos  y   Sarapiqui. 

3.      La  REGION  SUBTROPICAL  DE  LAS  ALTIPI.ANICIES. 
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En  esta  région  se  encuentra  la  parte  mâs  poblada  de 
Costa-Rica:  â  saber,  el  valle  de  San  José^  con  todas  sus  vi- 
llas y  aldeas;  Heredia^  Alajuela,  San  Juan^  Mojon,  Guada- 
lupe,  San  Antonio,  los  Anonos,  Santa  Ana,  Pacaea,  Aténas 
y  el  DesiQonte  sobre  el  Agoacate;  como  tambien  los  lugares 
situados  en  los  alrededores  de  Cartago  y  valle  de  Orosi, 
Naranjo  y  Aguacaliente.  Los  nombres  de  los  rios  donde  se 
han  hecho  descubrimientos,  son  Tiribî,  TorreS  y  VirîHa, 
y  se  refieren  à  los  lugares  donde  estos  rios  cortan  el  valle 
de  San   José. 

Estando  todo  el  valle  cultivado,  no  se  encuôntran  eaî*î 
en  ninguna  parte  bosques  vîrgenes.  Se  hallan  aqui  de  pre- 
ferencia  aquellas  aves  que  gustan  de  lugares  abiertos  y  que 
solamente  ocupan  los  arbustes  para  defendorse  de  per- 
secuciones.  Todos  los  prados  y  campos  de  labor  md^  6 
ménos  extensos,  estén  aqui  eercados  de  ârboles  vives  y  sem- 
brados  de  maiz,  frijoles  y  otros  granos,  que,  durante  la  es- 
tacion  de  lluvias,  ràpidamente  se  cubren  de  abundante  fo- 
Uaje;  y  en  la  estaeion  de  sequîa,  por  el  contrario,  despuss  de 
las  cosechas,  dejan  rastrojos  secos.  Entre  estos  campos  se 
ven  los  canaverales  y  los  cafetales  siempre  verdes.  Confor- 
me la  mano  activa  del  hombre  va  arrancândoles  los  lugares 
donde  anidan  y  crian  sus  poUuelos,  buscan  las  orillas 
de  las  quebradas  y  los  lugares  mâs  difïciles  y  escarpados 
cerca  de  los  rios  y  riachuelos,  porque  provistos  de  brefias  im- 
pénétrables, todavia  les  ofrecen  suficiente  proteccion  y  ré- 
fugie, para  poder  empoUar  comodamente. 

Encontràndose  tanto  la  altiplanicie  como  la  ciudad  ca- 
pital en  el  centre  del  pais,  pueden  los  coleccionistas  con  fa- 
cilidad  fijarlas  como  centre  de  sus  excursiones,  andar  por 
buenos  caminos,  y  de  este  modo  eXaminar  con  cuidado  los 
alrededores.  Esta  es  la  razon  principal  por  la  cual  esta 
parte  del  pais  se  conoce  con  mâs  exactitud,  y  ya  de  tal  mo- 
do, que  en  los  ultimes  tiempos  se  ha  hecho  muy  difîcil  encon- 
trar  nue  vas  especies;  y  los  coleccionistas  se  han  visto  obli- 
gados  à  extender  el  teatro  de  sus  observaciones  &  m^s  apar- 
tados  y  ménos  accesibles  lugares. 

4.      La    REGION  FUIA  DE   LAS   MONTASaS. 

Es  caracteri»tica   esta   région    por  sus  encinas  eterna- 
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mente  verdes  [•],  sus  helechos  arborées  y  sus  palmas  bajas, 
de  rainas  parecidas  à  canas,  {Euchamaedorae).  Miéntras 
que  en  su  Ûmîte  inferîor,  aquî  y  allî,  penetraa  los  maizales 
hasta  dentro  de  las  selvas  vîrgenes,  y  donde  los  pîcos  mâs  altos 
se  envuelven  en  neblinas^  banados  eon  frecuencia  por  las  Uu- 
vias. 

Encontrândose  en  la  pcndiente  de  las  montanas  casi  to- 
dos  los  lugares  pertenecientes  â  esta  région,  y  que  mencîona- 
remos  à  roenudo  en  este  estudio,  y  no  siendo  habitadas 
estas  tierras  sino  escasamente  por  el  hombre,  no  se  refie- 
ren  los  nombres  de  aquellas  localidades  d  dctermînados 
lugares,  sino  â  bosques  mâs  ô  ménos  extcnsos.  Des- 
pues encontramos  al  lado  Norte  de  la  altiplanicie,  comen- 
zando  por  el  Occidente,  primero  el  Monte  dcl  Aguacate,  en 
tioguida  à  Sarchî,  y  mâs  hâcîa  el  Norte  los  origenes  df*l 
Barranca:  despues,  en  la  pendiente  méridional  del  Volcan 
de  Poâs,  la  villa  de  Grecia;  en  la  bajura  del  volcan  de 
Barba  se  encuentran  La  Palma  y  Quebrada-Honda:  des- 
pues en  la  pendiente  occidental  del  Irazu,  los  Tabacales  y 
Kanclio-Redondo;  en  seguida,  Cartago  y  Paiz;  en  la  pen- 
diente Sudoeste  del  Volcan  de  Turrialba,  Birris  y  Cervan- 
tes; y  por  fin,  al  Sur  de  la  altiplanicie  de  San  José.  Dota, 
la  Candelaria,  San  Luis,  las  Cruces  de  la  Candelaria,  Los 
Frailes  y  San  Cristobal. 

Las  excursiones  à  estes  lugares  no  dcjan  de  ser  un  po- 
co  încômodas  al  coleccionista^  pues  como  3'a  se  ha  dicho, 
llueve  aqui  con  frecuencia  y  muchas  veces  sin  înterrupcîon, 
y  hay  que  alojarse  à  menudo  en  la  pobre  choza  de  un  mon- 
tanes,  6  acomodarse  en  algun  rancho  abandonado. 

De  todos  los  lugares  mencionados  pertenecen,  por  lo  que 
toca  â  su  clima,  à  la  parte  hûmeda,  los  denominados  San 
Carlos,  Sarapiquî,  Turrialba,  Angostura,  Tuîs,  Atirro,  Pa- 
cuare  y  Boca-Toro;  y  en  la  parte  Nordeste,  Tucurrîque  y 
Orosi  estân  sobre  la  linea  divisoria,  razon  que  explica  La 
gran  variedad  de  especies  que  abunda  en  estes  ultimes  lu- 
gares. . 

Hasta  hoy,  en  lo  referente  al  conocimiento  de  la 
distribucion  geogrâiica  de  las  aves,    se  puede  decir  que  casi 

(*)— Véase  "Una  excursion  del  Dr,  C.  Hoffmann  al  Volcan  de 
Barba  '.  Eine  Excursion  nach  dem  Barba  Vulkan  in  Coeta-Rica. 
**Bonplandia,  1858,  p.   302". 
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no  se  ha  seguîdo  un  plan  BÎstemado:  la  mayor  parte  de  los 
coicccionistas  se  dejan  seducir  pcjr  las  conveniencias  del  lugar 
que  eligen  para  sus  expediciones,  mâs  bien  que  sujetarse  d  las 
incomodidades  y  fijarse  mejor  en  aquellas  localidades  ménos 
accesibles  y  cômodas  para  el  coleccionista,  pero  que  son  mâs 
ventajosas  para  su  profesion.  S61o  una  muy  pequena  parte  de 
la  Repûblica  de  Costa-Rica  esta  habitaday  atravesada  de  ca- 
minos  transitables;  la  mayor  parte  se  compone  de  territorios 
completaraente  despoblados,  atravesados  por  numerosos  to- 
rrentes,  y  de  sierras  cubîertas  de  bosques  vîrgenes,  donde  â 
cada  paso  hay  necesidad  de  hacer  uso  del  machete  para  po- 
cler  penetrar  en  su  seno. 

Hay  que  agradecer  los  servîcîos  que  el  Sr.  J.  Carmiol 
de  Berlin  ha  prestado,  no  solo  sometiéndose  &  las  dificulta- 
des  mencionadasy  sino  tambien  continuando  à  despecho  do 
ellas  sus  correrias  en  diferentes  direceiones  y  a  distancias 
Telativamente  de  consîderacion.  Con  frecuencia  ha  visitado 
<îl  valle  de  San  Carlos  y  en  su  paso  â  Grecîa,  Sarchi  y  la 
Barranca;  ademas  ha  hecho  frecuentes  viajes  à  la  pendien- 
te  occidental  del  Irazû  por  los  alrededores  de  Rancho-Re- 
dondo;  por  el  Sur  ha  practicado  varias  excursiones,  atravesan- 
do  el  valle  de  Candelaria,  à  la  Montana  de  Dota,  al  valle  del 
Guaitil  y  à  las  bajas  planicies  de  Pirris;  sinembargo  con  es^ 
pecial  predileccion  ha  visitado  los  lugares  llamados  Cervan- 
tes y  Turrialba,  situados  en  la  pendiente  del  volcan  de  este 
nombre,  lo  mismo  que  los  de  la  orilla  derecha  del  Re- 
ventazon,  Orosi,  Turrialba,  Atirro  y  Angostura,  desde  donde 
ha  penetrado  hasta  el  rio  Pacuare.  El  material  traido  de 
estes  lugares  es  de  tanta  mayor  importancia  cuanto  que  si 
es  exceptûa  &  Enrique  Arce,  el  conocido  coleccionista  de 
Salvin,  nadie  ha  examinado  tanto  la  pendiente  de  las  mon- 
tanas  centro-americanas  hâcia  el  Atlàntico,  como  Car- 
miol. 

Una  mirada  al  mapa  de  Costa-Rica  basta  para  conven- 
cernos,  como  àntes  hemos  dicho,  que  la  mayor  parte  del 
territorio  no  se  ha  examinado  y  que  extensos  espacios  han 
sido  deficientemente  conocidos;  como  taies  puedo  mencionar 
la  Provincia  de  Guanacaste  y  la  Peninsula  de  Nicoya,  todo 
el  territorio  de  la  parte  noreste  entre  el  Sarapiqui  y  Mati- 
ns, toda  la  Costa  del  Atlàntico  desde  San  Juan  del  Norte 
hasta  la  laguna  de  Chiriqui,  toda  la  parte   méridional  de  la 
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Montana  de  Dota,  y  por  fin  todo  el  territorio  que  comprendc 
el  extenso  valle  de  Térraba. 

Considero  como  tarea  excesivamente  prodnctiva  y  gra- 
ta  para  el  coleccionista,  dirigir  bub  investigaciones  hàcia 
el  valle  de  Térraba.  Pero  debe  ir  provisto  de  suficientes 
conocimientos.  Para  que  sus  esfuerzos  sean  recompensados 
por  la  ciencia,  debe  ser  excelente  conwedor  de  las  especies, 
pues  no  se  trata  solo  de  introducir  novedades,  sino  tambien 
de  impoperse  del  carâcter  de  la  fauna,  y  para  llenar 
tftn  importantes  condiciones,  debe  conocer  aquellas  que  se 
presenien  con  mils  frecuencia  y  las  màs  caraoteristica^ 
del  paîs. 

Como  el  valle.de  Térraba  es  extenso  y  cerrado  por  im 
lado  por  sierras  considérables,  es  de  esperarse  que  en  las 
faldas  de  estas  y  en  ambos  lados  se  encuentre  una  variedad 
înusitada  de  diferentes  especies:  présenta  este  punto  ade- 
mas  la  oportunidad  do  ser  accesible  por  dos  diferentes  sen- 
deros,  por  el  de  San  José  de  Cabecar  y  por  el  de  Bribri, 
para  poder  penetrar  por  el  lado  del  Atlàntico  al  valle  del 
8ixaula  y  examinar  este  territorio  hasta  hoy  completamente 
inexplorado.  Bajo  el  punto  de  vista  ornitolôgico,  es  de  la 
raayor  importancia  que  se  examine  con  cuidado  la  parte  del 
valle  abierta  hâcia  el  Sudoeste,  para  poder  contiuuar  las  im- 
portantes observaciones  de  Salvin  practicadas  en  Veragua, 
paîs  bastante  conocido  ya,  gracias  à  los  esfuerzos  y  trabajos 
de  este  omitôlogo.  Los  naturalistas  pretenden  que  debe 
faaber  marcada  diferencia  entre  la  fauna  de  la  parte  orien- 
tal de  Veragua  y  la  occidental  de  Costa-Rica;  y  que  por 
consiguiente  puede  encontrarse  una  fauna  intermedia  en  el 
valle  de  Térraba,  donde  debe  terminar;  y  que  bien  puede  ser 
que  las  altas  montaûas  de  Dota  causen  esta  diferencia  y 
formen  la  linea  divisoria.  En  este  caso,  el  carâcter  de  la' 
Fauna  del  valle  de  Térraba  no  puede  ser  diferente  del  de 
la  do  Veragua. 

Por  grandes  que  parezcan  las  dificultades  que  impiden 
las  excursiones  &  regiones  de  tan  difïcil  acceso,  habitadas  so- 
lo por  unas  pocas  familias  de  indios  pobres,  y  cuyos  verda- 
deros  obstàculos  conozco  personalmente;  creo  de  mi  deber 
decir  que  una  exploracion  recompensarâ  âmpliamente  a 
todos  los  coleccionistas  futures  de  esta  région,  que,  &  mi 
juicio,  es  de  suma  importancia  para  la  ciencia. 
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Ântçs  de  entrar  en  detalles,  tengo  mucha  satisfaccion 
on  reconocer  los  fiivores  que  he  recibido  de  los  Senores  Ca- 
banis y  Baird  por  todos  los  importantes  servicios  que  tan 
prôdigamente  me  faan  prestado  durante  mi  permanencia  en 
Costa-Rica^  por  los  cuales  rindo  à  tan  ilustrados  caballeros 
las  debidas  gracias.  Por  medio  del  Dr.  Cabanis  recïbi  en 
1861  el  primer  catâlogo  de  las  aves  remitidas  al  Museo  de 
Berlin,  y  no  tengo  embarazo  en  confesar  que  debido  &  este 
y  à  la  publieacion  del  mismo  autor,  titulada  ^'Revista  de  las 
aves  de  Costa-Rica"  (*)  no  solo  me  animé  â  emprender 
nuevas  investigaciones,  sino  que  tambien  hasta  entonces  me 
fué  posible  continuar  las  colecciones  bajo  el  punto  de  vîsta 
cientîfico.  Al  Profesor  Baird  debo  sinembargo,  el  haberme 
estimulado  en  mis  estudios,  pues  desde  el  ano  de  1863,  de 
la  manera  mâs  libéral,  me  facilité  los  trabajos  remitiéndôme 
cuantos  libres  y  tratados  aparecian  en  los  Èstados  Unidos  6 
Inglaterra  referentes  â  la  omitologîa  costa-ricense,  sin  des- 
cuidar  su  correspondencia  epistolar  en  que  me  animaba, 
instruia  y  aconsejaba  constantemente. 

Para  los  detalles  subsiguientes  sobre  las  costurabres, 
distribucion  geogrâfica  y  clasificacion  de  las  especies,  he  to- 
mado  por  base  el  Catâlogo  de  G.  N.  Lawrence.  Es  este 
en  efecto  el  mâs  detallado  y  complète  que  hasta  el  dia  se 
ha  publicado,  y  al  que  refiero  al  lector  que  desee  imponerse 
de  la  avi-fauna  de  Costa-Rica.  Los  numéros  se  reiieren  â 
los  de  ese  Catâlogo,  y  las  especies  que  no  he  podido  exami- 
nar  personalmente  é  que  no  necesiten  mâs  âmplios  detalles, 
las  cito  sin  mâs  explicaciones  que  la  numeracion  citada. 
Queda  reservado  â  ulteriores  investigadores,  especialmente 
al  coleccionista  Julian  Carmiol,  establecido  en  Costa-Rica, 
una  noble  tarea  'que  desempenar,  publicando  sus  experien- 
cias  para  poder  agregar  y  completar  los  conocimîentos  ac- 
tuales. 

En  este  ano  y  bajo  mi  direccion  se  publiée  en  el  cua- 
derno  III  de  Petermann,  mi  mapa,  al  cual  me  tomo  la  li- 
bertad  de  referir  â  mis  lectores,  que  deseen  enterarse  mâs 
extensamente  de  las  cuestîones  geogrâficas  de  Costa-Rica. 


(♦)— "XJbersicht  der  Vô^el  Costa-Ricas.  " 
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Familîa  Tordidœ. 

1.  CcUharus  Melpomene  (Cab.)  Sclat. 

Se  encuentra  esta  ave  en  toda  la  altiplanicie  de  San 
José,  especialmonte  en  abril^  mayo  j  junio;  parece  que  ani- 
da  en  abril.  £1  canto  uniforme  pero  agradaÛe  de  este  gra- 
cioso  amimalito  se  oye  continuamente  por  todas  partes  y  en 
todos  las  caminos  donde  los  campos  estân  cercados  de  àr- 
boles  vives,  lo  que  sucede  casi  sin  excepeion  en  laa  cerca- 
nias  de  las  poblaciones;  sobre  el  follaje  de  estes  cercados  re- 
volotea  constantemente  alegre,  conôervàndose  cerca  del  sue- 
lo  y  volando  à  uno  y  &  otro  lado  de  los  àrboles  del  camino. 
Siendo  muy  confiado  permite  se  le  aproximen,  lo  que  da 
lugar  &  que  se  le  observe  con  atencion. 

2.  Catharus  Frantziu     Cab. 

Se  encuentra  é  una  altura  considérable,  de  6  a  7,000 
pies  sobre  el  nivel  del  mar.  Lo  vî  por  primera  vez  en  la» 
faldas  del  "Irazû",  en  el  Potrero  Cerrado  en  abril  do  1859: 
despues  obtuve  un  ejemplar  de  la  Palma  al  Norte  de  San 
José,  y  Carmiol  lo  encontre  en  Rancho-Redondo,  en  la  pen- 
diente  occidental  del  Irazû. 

3.  Catharus  gracUirostris  Salv. 

4.  Catharus  mexicanus  (Bonap.) 

5.  Catharus  fuscater  (Lafr.) 
<).     Turdus  Swainsoni  Cab. 

7.  Turdus  Alidae  Baird. 

8.  Turdus  Grayi  Bonap. 

Pertenecen  à  esta  especie  las  nves  mas  comunes  de 
Costa-Rica,  y  las  màs  esparcidas  por  todo  el  pais.  Lo  he  en- 
contrado  tanto  en  Lepanto,  como  à  una  altura  de  6,000 
pies  de  elevacion.  En  la  estacion  seca  se  ve  rara  vez;  sin- 
embargo,  en  marzo  poco  Àntes  de  comen/.ar  las  lluvias.  em- 
pieza  à  anidar  y  al  empollar  canta  en  los  cercados  de  un 
modo  especial,  parecido  al  del  tordo  europeo,  y  al  principio 
de  las  lluvias  cuando  ya  ha  empoUado,  adopta  un  grito  con- 
tinue muy  desagradable,  que  se  oye  al  aire  libre  en  todos 
partes,  hasta  en  avanzadas  horas  de  la  noche.  Dicen  los 
costa-ricenses  que  cuando  comienza  à  cantar  es  seguro  que 
va  à  Uover,  y  el  vulgo,  "gtie  llama  el  agua^\  En  la  estacion 
seca  se  alimenta  de  la  fruta  de  los  higuitos  é  higuerones; 
en  este  tiempo   producèn  énorme  cantidad  de  frutas  los  fron- 
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dosos  ârboles  pertenecîentes  à    esta    especîe   de  ficus, 

9  y  10.  Turdus  leucauchen  Sclat.  y  T.plebeius  Cab., 
ainbos  se  encuentran  aislados  y  bastante  apartados  en  las 
alturas  de  3  â  6^000  pies  en  los  bosques  de  las  montanas. 

T.  obsoletuSf  lo  encontre  en  febrero  de  1859  en  Orosî, 
y  en  marzo  de  1800,  en  el  Volcan  de  Poas. 

1 1 .  Turdus  nigrescens  Cab. 

Esta  especie  que  hasta  abora  solo  se  ha  hallado  en  Ces- 
ta-Rica  parece  habitar  ûnîcamente  en  las  alturas;  en  marzo 
de  1859  la  encontre  casî  en  la  propîa  cima  del  Irazii,  â  una 
nltura  de  9  â  10,000  pîés,  lo  mismo  que  J.  Cooper.  Car- 
niiol,    en  Dota,  la  vîo  à  mucha  menor  elevacîon. 

12.  Turdus  obsoletus  hB.wr. 

13.  El  mimus  grcunlis  debe  borrarse  de  la  lista  de 
las  aves  costa-ricenses,  no  habiéndose  encontrado  en  Costa - 
Rica  hasta  ahora.  £1  ejemplar  remitido  por  el  Dr.  Hoffmann 
procedia  de  Guatemala,  donde,  debido  &  su  canto,  se  le  esti- 
ma mucho,  y  se  remite  en  jaulas  d  Costa-Rica,  donde  se 
paga  caro. 

Familia  Oinclidœ. 

14.  Cinclus  ardesiacus  Salv. 

Este  hermoso  mirlo  acuâtico  color  de  plomo  oscuro  no 
ha  sido  encontrado  mâs  que  una  sola  vez  por  J.  Zeledou 
on  un  riachuelo  de  Dota. 

Familia  Sylviidœ. 

15.  Polioptila  supcrciliaris  Lawr. 

Familia  Troglodytidœ. 

16.  Bhodinocichla  rosea  (Less.). 

17.  Campyhrhynchus  capistratus  (Less.). 

1 8.  Campylorhynchus  eonatus  (Less.). 
J  9.     Cyphorhinus  leucostictus   Cab. 
20.     Cyphorhinus  leuccphrys  Tshudi. 

Se  ha  encontrado  solo  una  yez  en  la  Palma.  Que  sea 
este  pÀjaro  tan  canoro  como  los  demas  de  su  género,  no  me 
ha  sido  posible  averiguar. 


Digitized  by 


Google 


;UKS  AVES  DE  C0STA-1?1(ÎA, 

21.  Cyplwrhinus  Lawrencei  Sel. 

22.  Pficugopeditis  fasciativentris  (Lafr.) 
28.     Plwugopedius  atrogularis  Salv. 

24.  ThryophUus  rufaUms  Lafr. 

Se  ha  encontrado  solo  una  vez  en  un  soto  ccrea  de  la 
eiudad  de  San  José. 

25.  ThryophUus  pleurostictus  Sel. 
20.     ThryophUus  modestus  Cab. 

Vive  en  la  espesura  de  las  brenas,  léjos  de  las  habita- 
ciones  del  honibrc,  y  se  eneuentra  en  la  altîplanieie  (k 
San  José  y  en  las  alturas  hasta  5,000  pies  de  eleva- 
cion. 

27.  ThryophU'is  tJioracicus  (Salv.) 

28.  ThryophUus  castmieus  [Lawr.] 
21).     Troglodytes  intermcdiiis   Cab. 

Este  pîijaro  eonoeido  por  los  naturales  bajo  ol  nombnî 
de  soterréy  es  el  mas  eomun  de  los  perteneei'entes  a  esta  fo- 
niilia.  Poco  esquivo,  prefiere  habitar  eerea  de  las  liabita- 
eiones  del  hombre,  y  en  ellas  algunas  parejîtas  aeostum- 
bran  hacer  sus  nidos  en  los  techos.  Su  armonioso  canto  se 
oye  solo  por  eorto  rato  en  las  mananas  y  â  la  puesta  del  sol 
en  las  tardes.  Revolotea  con  mucha  graeia  por  entre  los  ar- 
bustos  màs  espesos  y  se  conserva  siempre  à  eorta  distancia 
fiel  suelo.  Tanto  en  sus  movimientos  como  en  todas  sus 
costumbres,  es  muy  parecido  al  T.  parvnlus  de  Europa.  S« 
eneuentra  en  todas  las  estaeiones  en  el  valle  de  San  José 
y  en  Alajuela,  Cartago  y  Orosi. 

;*0.     Troglodytes  inquietus.  Baird. 


Faniilia   Sylvicolidœ. 

La  extraordinaria  eircunstaneia  de  que  las  espccies  de 
esta  familia  abunden  tanto  en  Costa-Rica,  debe  atribuirse  â 
que  hay  muehas  localidades  que  reunen  las  condicioncs  in- 
dispensables para  su  nutricion  y  costumbres.  En  los  luga- 
rcB  de  las  altiplanicies  donde  no  hay  bosques  virgenes  ni 
se  encuentran  abundantes  prados,  maizales  6  campos  colti- 
vados  de  otras  plantas,  se  haHan  siempre  entre  las  brenas  y 
desfiladeros  donde  se  guarecen  con  facilidad.  Los  prados 
y  sementeras  les  facilitan  numerosos  insectos  para  el  ali- 
mentOy  y  en  las  espesas  canadas  y  las  pendientcs  de  los  nos 
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y  rîachuelos  encuentran  seguridad  compléta  para  anidar 
y  criar  sus  polluelos.  Sin  embargo  tan  pronto  como  la  ve- 
getacion  decae  durante  la  estacion  seca,  y  no  encuentran 
abundantes  insectos,  emigran  â  orillas  de  los  bosques  vir- 
^enes,  donde  las  continuas  lluvias  mantienen  la  vegetacion 
fresca  y  verde  y  no  les  faltan  insectos.  En  los  mescs  de 
niayo  &  octubre  se  encuentran  por  consiguiente  en  San  Jo- 
sé al  lado  donde  mâs  brilla  el  sol,  que  es  el  Sudoeste  dcl 
pais;  en  los  deraas  meses,  por  el  contrario,  se  les  ve  al 
Nor  leste,  donde  tambien  en  esta  época  Uueve  ccm  fre- 
cuencia. 

Por  la  habilidad  que  rauestran  para  cazar  insectos  se  les 
llama  en  Costa-Rica  cazadorcs  6  cazadoras, 
81.     Mniotilta  varia  Lînn. 

Se  encuentra  de  agosto  à  seticmbre  en  la  altîplanicit? 
de  San  José,  ô  mâs  bien  en  San  Juan,  entre  las  brenas,  parti- 
cularmente  en  el  lugar  llamado  '*La  Brena  del  Padre  Hidal- 
go"; en  noviembre  se  ha  encoiitrado  en  la  montana  de  la 
Candelarla. 

32.  Panda  gidturalis  Cab. 

Este  airoso  p^jaro  hasta  hoy  solo  ha  sido  hallado 
en  Costa-Rica:  habita  Qn  las  alturas.  En  marzo  de  1859  lo 
encontre  en  la  falda  del  Ira/.û,  en  un  lugar  como  à  6,000 
pies  de  elevacîon,  llamado  el  "Potrero  Cerrado",  don- 
de tambien  lo  ha  cazado  Juan  Cooper.  Carmiol  lo  vîô 
en  un  lugar  poco  mâs  abajo  llamado  ''Rancho-Redon- 
do". 

33.  Parula  inornata  Baird. 

34.  Protonotaria  citrca  Bodd. 

Aunque  es  un  habitante  del  Norte  de  America,  se  en- 
cuentra en  Costa-Rica  en  los  lugares  càlidos,  como  Punta- 
renas,  y  tambien  en  Panama. 

35.  Uclminthophaga  chrysoptera.  Linn. 

Se  ha  encontrado  en  agosto  en  la  altiplanicie,  en  no- 
viembre en  la  Candelaria,  y  en  la  estacion  seca*  lo  vio 
Carmiol  en  la  Barranca. 

36.  HelminthqpJiaga  peregrina   Wils. 

Tambien  esta  especie  se  ha  encontrado  en  agosto  cerca 
de  San  José;  Carmiol  la  hallo  en  enero  en  un  lugar  bas- 
tante  alto  cerca  de  la  villa  de  Grecia  y  en  la  montana  de 
Dota. 
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37.  Hehnintherus  vemUvorus  Gm. 

Se  encueutra  con  mucha  frecuencia  en  los  alrcdedorc» 
de  San  José  durante  la  estacion  lluviosa. 

38.  Dendroica  virens  Gm. 

En  el  mes  de  noviembre  obtuve  un  ejemplar  traido  do 
la  montana  de  Candelaria;  Carmiol  la  hallô  en  Grecia. 
en  la  Barranca  y  en  Rancho-Redondo. 

39.  Dendroica  Coronata  (Linn.) 

40.  Dendroica  BlacJcbumiae  Gm. 

8e  ha  encontrado  en  San  José  y  tambien  en  la  Barran- 
ca y  cl  valle  de  Atirro. 

41.  Dendroica  pennsyloanica  (Lînn,) 

42.  Dendroica  aestiva  G  m. 

Recibi  esta  especie  en  agosto  y  setîenibre  procedentc 
de  las  cercauias  de  San  José,  y  à  lin  de  hovîembre,  da  los 
montes  de  Candelaria. 

43.  Dendroica  Vieilbti  Cassin. 

Observé  esta  especie  en  mayo,  corca  de  San  José. 

44.  Seiunis  aurocapiUus  Linn. 

Se  encuentra  en  agosto  cerca  de  San  José,  y  ?n  abril, 
en  la  Barranca. 

45.  Seiurus  Novéboracensis  Gm.  i 
Esta    especie   norte-americana   se  encuentra   esparci- 

da  en  gran  parte  de  la  America  del  Sur;  tambien  se 
ha  vislo  en  el  Brasil.  En  los  anos  de  mucha  Uuvia 
se  ve  con  frecuencia  en  los  meses  de  octubre  y  noviembre 
en  San  José,  y  aun  ha  llegado  hasta  el  patio  y  jardin  de 
mi  habitacion;  Carmiol  la  obsei-vo  en  ei  mes  de  marzo  en 
Angostura. 

4G.     Seiurus  ludovicianus  (Aud.) 

47.  Oporomis  fomiosus  (Wils.) 

48.  GeotMypis  trichas  Linn. 

Esta  especie  es  muy  rara  en  Costa-Rîea,  y  se  ha  cogi- 
do  solo  una  vez  en  San  José. 

49.  GeotUypis  phUadelphia  (Wils.) 

50.  Geothlypis  Macgillivrayi  Aud. 

Tambien  esta  especie  pertenece  à  las  raras;  en  agosto 
la  observé  en  San  José  y  Carmiol  la  encontre  en  la  Barranca. 

51.  Icteria  virens  (Linn). 

52.  Myiodioctes  canadensis.   (Lini?.) 

53.  Myiodioctes  piisillus  Wils. 
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Una  de  las  espeeies  mâs  frecuentes:  aparece  en  agosto 
en  la  altiplanicie  de  San  José,  y  en  marzo  la  encontre  tam- 
bien  en  la  cima  del  Volcan  de  Poâs  à  una  altnra  como  de 
7,000  pies.  Carmiol  la  encontro  en  la  Barranca  en  el  mes 
de  abril. 

54.  BasUeufertiS  culicivorus  (Lîcht). 

55.  Basileuterus  mesochrysus  Sch 

Se  halla  con  bastante  frecuencia  en  la  altiplanicie  de 
8an  José. 

56.  Basïleuterus  uropygiàlis  Sel. 

57.  Basïleuterus  mélanogenys    Baîrd. 

58.  Basïleuterus  melanotis  Lawr.  n.  sp. 

59.  Setophaga  ruticiUa  Linn. 

La  encontre  y  observé  en  la  altiplanicie,  en  agosto;  en 
vl  raismo  lugar  la  hallô  el  Doctor  Hoffmann  en  setiem- 
bre;  Carmiol  la  encontro  en  Marzo  en  la  Barranca,  lo  mis- 
mo  que  al  Oriente  de  Turrialba  y  en  Angostura. 

60.  Setophaga  aurantiaca  Baîrd. 

Se  observa  à  grandes  alturas  como  las  demas  espe- 
eies; Carmiol  la  encontro  en  marzo  en  la  Barranca  y  en 
Dota;  yo  tambien,  en  las  montanas  de  Candelaria. 

61.  Setophaga  torqu^ata  Baird. 

Lo  mismo  que  la  S.  aurantiaca  se  ha  visto  hasta  boy, 
solamente  en  Costa-Rica,  y  esto  en  las  alturas  de  las  mon- 
tanas de  la  Palma. 


Familia  Hirundinidœ. 

62.  Progne  leucogaster  Baird. 

Esta  especie  de  ^londrina  se  encuontra  en  gran  nu- 
méro en  las  ciudades,  y  anida  generalmente  en  los  agujeros 
de  las  paredes  de  las  Iglesias  y  de  otros  edificios  altos.  Tan- 
to  por  su  vuelo  como  por  sue  costumbres  es  muy  parecida  a 
la  golondrina  europea    [chelidon  urbica"]. 

63.  Attkora  cyanoleuca  var.  niontana  Baird. 

64.  Ctoyle  riparia  Linn. 

Esta  especie  que  se  ve  tanto  en  el  Vîejo  Mundo  co- 
mo en  Norte  America,  se  halla  tambien  en  las  Antillas  y 
en  Costa^Rica^  donde  se  encuentra  en  gran  numéro  en  las 
pendientes;  anida  en  las  cuevas. 

65.  Stelgidopteryz  fulvigula  Baird. 
51 
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Familia  Vireonidœ. 

Las  costumbres  y  modo  de  vida  de  los  pâjaros  pertene- 
cientes  à  esta  familia  se  parecen  à  los  de  la  Sylvicolidae. 
Como  estosy  gustan  del  lado  donde  calienta  el  sol  4]àcia  el 
Occidente^  donde  de  preferencia  habitan  las  altiplanieies  de 
espesas  selvas  y  el  déclive  de  las  montanas  qne  rodean 
este  lugar. 

6G.     Vireosyhia  olivacea  Linn. 

G 7.     Vireosylvia  fiavoviridis  Casa. 

68,     Vireosylvia  philadelphica  Cass. 

09.     Vireosylvia  Josephae  Sel. 

70.  Lanivireo  flavifrons  Vieill. 

Los  numéros  66  y  70  pertenecen  &  las  clases  m^s  co- 
umnes  de  Çosta-Rica. 

7 1 .  Vireo  paUens  Sal  v. 

72.  Vireo  Cannioli  Baird. 

73.  Hylqphilus  ochraceiceps  Sel. 

74.  HyhphiltÂS  decurtatus  [Bp.]  [ùiriercicepH  Sel.] 

75.  Hyhphïlus  pusiUus  Lawr. 

76.  Cychhris  flaviveniris  Lafr. 

77.  Cychloris  suhflavescens  Cab. 

En  agosto  y  enero  encontre  esta  especie  en  la  altiploni' 
cie  de  San  José;  Carmiol  la  ballo  tambien  en  el  mismo  lugar 
y  en  julio  en  la  montaiia  de  Dota.  Se  encuentra  con  poca 
frecuencia  y  es  por  consiguiente  uno  de  los  pàjaros  mas  rare» 
de  Costa-Rica. 

78.  Vireolanim  p%dclieUus  Sel.  et  Sal  v. 

Faniila  Ampelidœ. 

7D.  Ptilogofiys  caudatus  Cab. 
En  el  mes  de  marzo,  eomo  â  la  mitad  de  Potrero  Cernr- 
do^  à  una  altnra  de  cerca  de  8,000  pics  y  proxima  i  la 
cûspide  del  Irazû,  encontre  nna  parejita  de  este  interesante 
pâjaro  que  parecia  ocuparse  en  la  union  sexual;  despnes 
vi  mayor  cantidad  en  gran  algazara  levantando  el  copete  y 
revoloteando  de  las  ramas  secas  de  un  Ârbol  &  las  de  otro  y 
como  en  gran  cortejo.  Despues  recibî  el  mismo  péjaro  proce- 
dente  de  Quebrada-Honda  al  Noroeste  del  Irazû,  en  wa  lugar 
poco  mds  bajo.     Cooper  lo  encontre  tambîen  en  el  Irazu^  y 
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Carmiol  en  agosto,  entre  los  dos   puntos   mencionados,   este 
es,  en  Rancho-Redondo. 

80.     Myiadestes  tnelanops  Sclat. 

Bajo  el  nombre  de  jilguero  hay  un  pâjaro  hace  ticmpo 
conocido  de  loa  costa-ricenses^  y  muy  apreciado  por  su  can- 
to;  pero  que  se  conocia  solamente  de  nombre.  Hasta  bace 
poco  nadie  habia  podido  aproximarse  4  hacer  un  examen  de 
él,  ni  yo  habia  encontrado  quien  me  diera  detalle  alguno  pa- 
ra determinar  la  familia  &  que  pertenece.  Acostumbrado  à 
vivir  casi  siempre  en  los  îrboles  mâs  elevados  y  copudos, 
do  carâcter  melancôlieo  y  de  sencillo  plumaje,  lo  que  no  1<» 
hace  muy  conspicuo^  era  en  efecto  diiicil  poderle  observar  â 
tan  considérable  altura.  Se  debe  su  conocimiento  â  la  pa- 
ciencia  de  un  médico  que  residia  en  Cartago,  Don  Lucas  Al- 
varado,  poseedor  de  una  hacienda  de  café  en  Orosi,  quien 
con  este  motivo  tenîa  frecuente  oportunidad  de  observar  las 
costumbres  de  los  pâjarôs  de  los  bosques  prôximos.  Este  Sr. 
consiguiô  un  ejemplar  vivO;  que  sufriô  sin  dificultad  el  cauti- 
verio,  y  pronto  dejô  oir  sus  tonos  melanc61icos.  Desde  que  los 
cazadores  lo  vieron  de  cerca  aprendieron  &  distinguirlo,  y 
desde  entônces  se  caza  â  menudo  y  se  coge  vivo  con  bastan- 
te  frecuencia. 

No  es  el  jilguero  pàjaro  cscaso,  pues  en  todos  los  bos- 
ques  de  las  alturas  que  alcanzan  una  elevacion  de  6  à  8^000 
pies,  se  oyen  sus  notas  de  flauta. 

Por  largo  tiempo  conservé  vivo  uno  de  estes  pajaritos. 
que  mantenia  con  frutitas  de  la  phytolacca  decandray  muy  a- 
bundante  en  los  alrededores  de  San  José,  y  que  debido  â 
su  color  tine  el  excremento  de  un  rojo  pâlido.  No  despre- 
cia  otros  aliraentos  taies  como  la  naranja  y  las  frutas  dul- 
ces  y  jugosas^  pero  si  toda  clase  de  insectes.  El  carâcter 
série  del  jilguero  corresponde  à  su  plumaje  gris  oscurO;  y 
tiene  algo  de  meditabundo  y  triste;  rara  vez  revolotea  6 
salta  en  la  jaula;  la  mayor  parte  del  tiempo  se  mantiene  in- 
mévil  y  pensativO|  la  mirada  fija  en  cierto  lugar,  como  si 
meditara  profundamente;  solo  en  la  manana  entona  por 
corto  tiempo  su  canto  suave.  Parece  empoUar  en  abril, 
y  los  poUuelos  ya  crecidos,  que  obtuve  en  junio,  no  tenian 
cl  color  oscuro  y  negro  del  plumaje  de   los  pâjaros  viejos. 

Farailia  Cioerebidœ. 
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8 1 .  Diglossa  plumbca  Cab. 

Este  bonito  pajarito  vive  entre  los  espesos  matorrales 
de  los  frescos  bosques  de  las  alturas;  se  encuentra,  no  con 
mucha  frecuencia,  desde  las  faldas  del  Irazii  hasta  la  plaDi- 
oie  de  San  Juan:  tambien  en  las  Cruces  de  la  Candelaria  lo 
cazo  Zeledon  en  setiembre. 

82.  Dacnis  venusta  Lawr. 

83.  Dacnis  ultramarina  Lawr. 

84.  Chlorophanes  spiza  var.  giiatemaleiisis  Sel. 

85.  Coereha  cyanea  Lînn. 

Donde  sea  la  verdadera   residencia   de  este  pajaro,  no 
me  es  conocîdo.     En  octubre  y  noviembre  se  eneuentrân  a 
veces  algunos  ejemplares  que   Uegan   hasta  los  airededorcs 
de  San  José,  donde  los  cogen  por  interes  de  su  hermoso  plu 
inaje;  comen  solo  frutas,  pero  mueren  pronto  en  la  jaula. 

86.  Certhiola  mezicana    Sel. 


Familia  TanagridCB. 

87.  Chlorophonia  callophrys  Cab. 

Se  encuentra  todo  el  ano  en  las  alturas  de  los  bosques 
[Rancho-Redondo,  Cervantes,  Candelaria];  se  enjaula  de 
preferencia  mâs  por  su  belle  plumaje  que  por  su  cattto,  y  »e 
alimenta  de  frutas. 

88.  Euphonia  elegantissima  Bonap. 

89.  E.  affinis  Less. 

90.  E.  humilis  Cab. 

91.  E.  anneae  Cass.  [rujlvertex  Salv.] 

92.  E.  luteicapiïla  Cab. 

93.  jB.  gracïlis  Cab. 

94.  E.  gnatho  Cab. 

95.  E,  hirundinacea   Bonap. 

Todos  estas  especîes  abundàn  en  las  cercanfas  de  San 
José,  donde  los  muchachos  las  cazan  por  los  meses  de  julio 
y  agosto,  y  las  llevan  â  la  venta  en  jaulas.  Muchas  viven 
casi  exclusivamente  de  bananes.  Al  aire  libre  y  en  los  lu- 
gares  donde  pénétra  el  sol,  se  encuentra  la  E,  eJegantimnm 
en  los  ârboles  seeos,  y  se  alimenta  de  una  frutilla  parecida 
al  viscum  album. 

96.  Euphonia  Gouldii  ScL 

Gusta  mas  esta  especie  de   los  bosques  del  lado  del  0- 
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riente  donde  se  la  encuentra  tanto  en  Angostura  como  on 
Pacuare;  en  Tucurrique  y  en  la  mon  tafia  de  Dota  ha  8Îd<ï 
liallada  en  abril. 

97.     Caïliste  icterocephala  Bonap. 
Se  encuentra  con  mes  frocuencîa   en  lugares  expueôtos 
ni  sol.  En  setiembre,  â  orillas  de  la  montafia  de  Candelai  îu. 
en  la  de  Dota,  en  el  valle  de  Turrialba  y  en  la  Barrancap 
1)8.     Caïliste  guttata  Cab. 

99.  Caïliste  gyroloides  Lafr. 

Hasta  hoy  solo  se  ha  halladoal  Sudoeste  en  las  Sabaiii- 
lias  de  Pîrrîs.  en  dûiembre,  en  el  valle  del  Guaitil,  en  DotJi 
y  en  la  Barranca. 

1 00.  Caïliste  Franciscae  (Lafr.) 

101.  Caïliste  Dotcii^ViU. 

Una  de  las  especies  mas  frecuentes:  se  encuentra  ee l'- 
en de  San  José,  en  la  aldea  de  Guadalupe. 

A  varias  especies  de  Caïliste^  les  encontre  en  el  buclu 
nlgunas  semillns  suaves  de  arbustes. 

1 02.  Tanagra  diaconus  Less. 

Es  este  une  de  los  pajaros  mas  abûndantes  de  CosUt- 
Kîca,  y  que  se  encuentra  ademas  en  todas  partes  de  la  Cos- 
ta occidental  de  America.  Es  poco  espantadizo  y  muy  gf»- 
loso,  y  aunque  haya  habitaciones  cerca  de  las  arboledaf^^ 
sumamente  daûino.  Tan  pronto  como  las  frutas  cmpieznu 
su  madurez,  comienza  à  robarsclas  y  â  destruirlas.  Pre- 
tîere  las  bananas,  naranjas  y  toda  especie  de  frutas  d<* 
corteza  suave.  A  falta  de  àrboles  frutales  cultivados,  st^ 
alimenta  de  las  frutas  de  los  higuerones  silvestres.  L:< 
voz  con  que  estos  pajaros  acostumbran  anunciar  su  presiu- 
cia  es  un  grito  muy  agudo  y  pénétrante. 
108.     Tanagra  melanoptera  Hartl. 

Esta  especie  muy  parecida  à  la  précédente,  habita 
exclusîvamente  el  lado  hûmedo  oriental,  en  el  mes  d(* 
luarzo:  Santa  Rosa,  Turrialba,  Tucurrique,  son  hasta  hov 
los  lugares  donde  se  ha  encontrado. 

104.     Bamphorelus  Fasserinni  Bonap. 

Este  pajaro  de  plumaje  de  preciosos  colores,  se  encuen* 
tra  con  frecuencia  en  partidas  considérables,  en  las  brenas 
de  las  cercanias  de  los  rios  en  las  regiones  calidas  h<4cia  el 
oriente,  que  se  distinguen  por  una  vejetacion  mds  exu- 
bérante que  las  del  lado  del   Sudoeste;    sînembargo  a6n  alli 
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prefiere  apartarse  de  toda  morada  del  bombre.  Augostura, 
Naranjo,  Orosî  [en  abril]  Tucumque  [en  marzo],  San  Carlos 
y  Sarapiqui  [en  diciembre],  son  los  lugares  donde  habita 

105.  Ramphocelus  sanguinolentm  Less. 

Vive  en  los  mismos  logares,  pero  es  macho  niàs  escaso 
que  la  especie  précédente. 

106.  Pyranga  rubra  Linn. 

107.  Pyranga  eryihromélaena  [Licht.] 

108.  Pyranga  acstiva  Gm. 

Se  encuentra  en  la  estacion  seca  de  dicîembre  a  niarzo, 
eu  compania  de  la  Tanagra  diacomiSj  pero  se  retira  mas  lé- 
jos  de  la  morada  del  horabre  que  la  especie  nicncionada. 
Por  su  bermoso  plumaje  se  la  guarda  en  jaulas. 

109.  Pyranga  bidentata  Sw. 

Prefiere  las  alturas  de  Dota,  Candelaria,  Cervantes. 
Rancho-Rcdondo  y  Quebrada-Honda. 

110.  Plioenicothraupis  fuscicàmlu   Cab. 

Se  ha  encontrado  rara  vez  en  Sarapiqui  y  en  la 
Angostura. 

111.  Plèoenicotkraupis  vinacca  Lawr. 

112.  Plioenicothraupis  Carmioli   Lawr.  n.  sp. 

1 13.  Lanio  hucothorax  Salv. 

1 1 4.  Euconietis  spodocephala  [Bp.] 

115.  Tachyphofius  luctuosttë  Lafr. 
1 1  ().  Tachyphmtus  Délattrei  Lafr. 

1 1 7.  Tachyphonus  Cassinii  Lawr. 

118.  Tachyphonits  prqpinquus  Lawr. 

119.  Tachyphonus  tièialis  Lawr. 

Se  encuentra  con  bastante  frecuencia  en  los  bosques  de 
las  alturas  de  Dota  y  del  Irazû,  cerca  de  la  Palma;  tambien 
on  Quebrada-Honda  y  Rancho-Redondo. 

1 20.  Chhrospingtis  albitemporalis  Lafr. 

121.  Chlorospingus  pileatîis  Salv. 

122.  Buarremon  brunneinuchus  Lafr. 

Tanto  esta  especie  como  las  dos  anteriores  gustan  del 
aire  hiimedo  de  los  bosques  de  las  montanas. 

123.  Buarremon  assimilis  [Boiss.]  f 

124.  Buarremon  chryscpogon  Bonap. 

Se  présenta  con  mucha  freduencia  en  las  propias  Gri- 
llas de  la  ciudad  de  San  José,  especialmente  en  abril  y  ma- 
yo:  al  tiempo  de  empoUar,  se   le  ve   â   menudo   saltar  en 
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lus  cercados;  tambien   se   encuentra  en  las  alturas  de  Que- 
brada-Honda  y  en  la  montana  de  Dota. 

125.  Buarremon  crttssirostris   Casa. 

126.  Fezopetes  capitalis  Cab. 

127.  -  Arremon  aurantiirostris  Lafr. 

128.  Arrenion  rufidarsalis  Cas». 

129.  Saltator  atriceps  Less. 

130.  Sàltator  magnoides  Lafr. 

131.  Sàltator  grandis  Licht. 

Sobre  la  procedencia  y  tiempo  de  empollar  de  estas  très 
cspecies,  valga  lo  que  se  ha  dieho  del  Buarremon  chrysopo* 
f/on,  Estos  cuatro  pâjaros,  junto  con  el  Cathams  melpomenc 
y  el  Turdus  Grayi^  habitan  en  los  ârboles  y  arbustes  de  les 
cercados  de  los  caminos,  en  las  altiplanicies. 

132.  Pitylus  grossus  Lin. 

133.  PityluH  poliogaster  Du  Bus. 


Familia  FringiUidœ. 

1 34.  Pheucticus  tibiaïis  Baird. 

Este  p^jaro  conocido  bajo  el  nombre  de  Chîltotel,  se 
encuentra  Làcia  el  lado  oriental  de  Costa-Rica,  especîalmen- 
te  en  Turrîalba,  donde  Uega  &  los  maizales.  Siendo  muy 
canoro  se  coje  y  guarda  en  jaulas.  Se  alimenta  de  maiz, 
que  despedaza  con  su  poderoso  pîco.  Su  canto  se  asemeja 
al  del  pinzon  real  de  Europa  [Pyrrhula  vulgaris]. 

135.  Hedyméles  hldovicianus  Lînn. 

Llega  â  veces,  aunque  no  con  frecuencia,  de  febrero  a 
junîo  â  las  cercanias  de  San  José.  Los  ejemplares  que  ob- 
tuve  eran  solo  de  hembras  y  de  algunos  jévenes  ma- 
chos: solo  una  vez  conseguî  un  macho  con  su  hermoso 
plumaje  en  complète  desarrollo.  No  se  tiene  como  ave 
canora,  ni  me  ha  sido  posible  averiguar  en  donde  em- 
{)olla. 

136.  Guiraea  coerulea  [Linn.] 

137.  Cruiraca  concreta  [Du  Bus.] 

138.  Spennqphila  moreïïeti  Puch. 

Se  encuentra  en  la  estacion  seca  à  las  orillas  de  los 
campes  en  lugares  abiertos,  y  pasa  la  mayor  parte  del 
tiempo  en  la  cumbre  de  los  àrboles  y  arbustes  y  en  las  ramas 
desnudas:  se   alimenta   de   frutas   maduras.     Lo  mismo  su- 
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cède  con  las  cinco  especîes  sigaientes,  que  tambîen  se  en- 
cuentran  en  todas  partes  hÂcia  el  lado  Sudoeste  del  pais, 
donde  mâs  brilla  el  sol. 

139.  SpermophUa  Heffmanni  Cab. 

140.  Spermophila  corvina  Sel. 

141.  Volatinia  jacarina  Lînn. 

142.  Phonipara  pusUIa  Sw. 

143.  Cyanospùa  cyanea  Linn. 

1 44.  Cyanospiza  ciris  Lînn. 

145.  Amaurospusa  concolor  Cab. 
1 4G.     Zonotrichia  pileata  [Bodd.] 

Apesar  de  pertenecer  esta  especie  a  la  de  los  pajarys* 
nias  abundantes  de  Costa-Rica,  donde  représenta  en  cîerto 
modo  al  gorrion  europeo,  no  se  présenta  en  tan  grandes  ma- 
nadas  coino  este.  Prefiere  vîvir  en  las  eercanîas  de  las  lia- 
bitacioncs  y  se  muestra  muy  confiado:  anida  al  prineipio  Je 
las  lluvias  de  abril  en  adelante.  En  mî  jardin  tuve  una 
parejita  que  anidô  très  veces  consecutivas  eu  el  inismo 
lugar,  y  eada  vez  construyô  nuevo  nido,  en  el  cual 
crio  de  très  &  cuatro  polluelos.  LIeva  en  Costa-Rica  el 
nombre  de  corne  maiz]  pero  no  es  porque  coma  este  grano 
cntero,  sino  por  que  ataca  las  plantas  del  mismo  al  prin- 
eipio de  la  germinacîon,  en  cuanto  sale  a  la  superficie  del 
tcrreno. 

147.  Coturniculus  passerinm   Wils. 

Aunque  rauy  parecido  al  précédente,  se  le  encuentra 
con  mucho  menos  frecuencia;  tambien  se  aparta  mds  de  la 
morada  del  hombre;  se  halla  en  las  alturas  de  las  mon- 
tafias  cerca  de  San  Isidro  y  Guadalupe,  al  Nordcste  de  San 
José. 

148.  Etispiza  americana  [6ni.] 

149.  Enibernagra  striaticeps  Lafr. 

1 50.  Embernagra  supdrciliosa  Salv. 

151.  Pyrgisoma  biarctuUum  Prev. 
Encuéntrase  este  pàjaro   con   mucha  frecuencia  en  les 

arbustos  y  ârboles  que  cîerran  los  campos  del  vecîndario  de 
San  José:  anda  en  compania  del  Catharus  melpomeney  SaUa- 
tor  grandis  y  de  otras  especies  de  las  que  venimos  enume- 
rando. 

152.  Pyrgisoma  Kieneri  Bp. 

153.  Melozone  leucotis  Cab. 
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Esta  especîe  se  ha  encontrado  en  varîos  lugares  muy 
apartados  uno  de  otro,  est»  es,  en  Guaîtil  y  en  Angostura, 
pero  siempre  rara  vez. 

154.  Chrysotnitr is  mexicana  Sw. 

155.  Chrysomitris  columbiana  Lafr. 

Estas  dos  especies  concuerdan  en  sus  costumbres  con  la 
SpermopJiila  morelleti. 

156.  Chrysomitris  Bryantii  Cass. 

Farailia  Icteridœ. 

157.  Ocyàlus  Wagleri  Gray. 

158.  Ostiyiops  Montezumac  Less. 

Estos  dos  représentantes  de  la  familia  IcteriâaCy  perte - 
necientes  â  la  America  tropical,  se  hallan  con  alguna  fre- 
cuencia  en  las  bajuras  de  iierra  calientej  y  tambien  en  los  va- 
Ues  cerrados  de  montana  à  un  poco  mds  elevacion.  El  primero 
giista  mâs  de  lugares  del  lado  del  sol,  6  del  Sudoeste,  como 
San  Mateo,  El  Aguacate  y  Orosi;  el  otro,  del  lado  lluvioso  del 
Nordeste,  como  San  Carlos,  Sarapîquî,  Angostura  y  Tucurri- 
que.  Se  encuentran  los  nidos  en  los  àrboles  muy  altos,  en 
grandes  cantidades  y  proximos  los  unes  â  los  otros.  Los  de 
los  primeros  los  hacen  de  musgo  {tiUandsias),  los  otros,  de  ta- 
llos  secos  de  convolvulaceas.  En  marzo  se  hallaron  huevos 
en  los  nidos  del  0.  Wagleri,  que  se  distinguen  por  su  for- 
ma muy  ovalada;  en  el  fonde  de  estos  nidos,  largos  y  mal 
hechos,  y  sin  m^  preparacion,  se  hallan  los  huevos. 

159.  Amhlycerctis  Prévost i  (Less)  Cab. 

Se  présenta  tanto  en  los  lugares  retirados  del  lado  del 
Este  [Turrialba  y  Tucurrique]  como  tambien  al  lado  Occi- 
dental, y  aûn  en  las  cercanias  de  San  José,  donde  se 
hallan  en  los  cercados  casi  todo    el  ano,  aunque  aislados. 

160.  Ictertis  pectoralis  Wagl. 

161.  Ictert^  salvini  Cass. 

Estas  dos  especies  parecen  .pertenecer  exclusivamente 
al  lado  Nordeste  [San  Carlos  y  Turrialba];  hâcia  el  Sudoes- 
te no  se  han  hallado  ni  una  sola  vez. 

162.  Pendulinus  prosthemelas  [Strickl.] 

163.  Hyphantes  Baltimore  Lînn. 

Natural  del  Este  de  Norte  America,  se  halla  en  Costa- 
Rica^  donde    se  le   ve  con  frecuencia  por  los  meses  de  ene- 
52 
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ro,  febrero  y  marzo.  Debido  â  los  hermosos  colores  de  sa 
plumaje  se  coge  y  guarda  en  jaulas;  pero  no  canta  aprisioua- 
do  y  se  alimenta  de  frutas.  Muere  pronto.  No  tuve  oca- 
sion  durante  mi  residencia  en  Costa-Rica  de  poder  procu- 
rarme  pajarillos  jovenes,  ni  un  solo  nido,  por  lo  que  se  pue- 
de  conjeturar  que  es  ave  de  paso. 

164.  Xanthomus  spurius  Linn. 

Puédense  aplicar  las  mismas  observaciones  que  &  la 
précédente  especîe;  solo  debo  observar,  que  eu  mucho  mé- 
nos  frecuente. 

165.  Mohthrtts  aeneiis  [Wagl]  Cab. 

Estes  bonites  pâjaros  andan  siëmpre  en  manadas,  es- 
pecialmente  al  principio  de  la  estacion  seca,  desapareciendo 
tan  pronto  como  comienzan  las  lluvias;  apesar  de  este,  cuando 
reiuan  los  vientos  del  Nordeste  y  las  lluvias  cesan  durante  al- 
gunas  semanas,  aparecen  de  improvise.  Sobre  su  modo  de  ani- 
dar  no  tengo  el  mener  informe.  En  Costa-Rica  siempre  se  ven 
en  las  cumbres  de  los  àrboles  donde  gritan  como  el  estomîno 
europeo,  6  bien  se  paran  en  filas  en  los  techos  de  las  casas. 
Encuentran  abimdante  alimente  en  los  desperdicios  de  maiz  v 
arroz  de  las  plazas  de  mercado,  y  son  poco  e&pantadizos. 

166.  Agelaius phoeniceus  [Linn.] 

167.  Quiscalus  macrurttë   Sws. 

168.  Siurnella  ludovieiana  Linn. 

,  Pertenece  â  los  pâjaros  mas  comunes  de  Costa-Rica; 
se  halla  en  toda  estacion  en  los  prados  y  sabanas  cercÀ  del 
ganado^  corriendo  sobre  la  hierba;  saca  la  cabeza  cuando  se 
crée  en  peligro,  y  vuela  al  arbuste  6  ârbol  que  encuentra 
mâs  proximo. 

Cassicus  michorhynchus  Sclat.  Salv. 
Hasta  ahora  falta  esta  especie  del  Catalogo  de  Mr. 
Lawrence;  fué  cogido  despues  de  la  publicacion  de  este,  por 
J.  Zeledon  cerca  de  Tucurrique:  tambien  tenîa  alguiio& 
ejemplares  Carmiol  entre  una  coleccion  que  habia  prepara- 
do  ântes  de  mi  viaje. 

Familia  Corvidœ. 

169.  Psilorhintis  morio  [Wagl.] 

Se  halla  en  todas  partes  donde  se  cosecha  el  maiz;  j 
por  esta  razon  se  le  ve  tante  en  la  Costa  como  en  las  mayo- 
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res  alturas;  esto  es  tanto  en  el  Irazd  [Petrero  Cerrado]  co- 
mo  tambien  al  Sudoeste  del  paîa  [Nîcoya]  y  al  Nordeste 
[Turrialba]. 

[Seccîon   Clamatores,'] 

Familia  Dendrocolaptidœ. 

Las  especîes  de  esta  familià  gustan  del  vecîndario  de 
los  bosques  vîrgenes  y  de  los  lugares  llamados  en  Costa- 
Rîca  ro^aSj  que  son  desmontes  à  la  orilla  de  los  bosques  don- 
de  se  limpian  las  tîerras  por  primera  yez  tumbando  los  àr- 
boles  para  quemarlos  y  limpiar  la  tierra  para  el  cul- 
tivo.  Entre  la  corteza  de  los  ârboles  chamuscados  y 
medio  podridos  encuentran  estes  pâjaros  abundancia  de 
insectes  para  su  mantencion.  Por  tal  razon  se  encuentran 
léjos  de  los  grandes  centres  de  la  actividad  del  hombre,  y 
cerca  de  las  habitaciones  retîradas  de  los  lenateros  y  hache- 
ros:  y  son  estes  lugares  principalmente,  la  montana  dé  Dota 
y  de  la  Candelaria,  los  bosques  del  Guaîtil,  los  del  Aguacate 
y  de  la  Barranca^  Quebrada-Honda,  Rancho-Redondo,  Cer- 
vantes, Pacuare,  Angostura  y  Tucurrique. 

1 70.  SynaUaxis  erythrops  Sel. 

171.  SynaUaxis  nigrifumosa  Lawr. 

172.  SynaiUucis  rufigenis  Lawr.  n.  sp. 

173.  Philydor  rufobrunneus  Lawr. 

174.  Philydor  virgoMiS  Lawr. 

175.  Automolus  cervinigularis  Sd. 

176.  Automoltcs  pallidigularis  Lawr. 

177.  Automohis  rufescens  Lawr. 

178.  Anàboj^enops  variegaticeps  Sel. 

179.  Anabazenops  lifieatits  LsLwr. 

180.  Xenops  mexicanus  Sel. 

Como  extraordinariamente  escasas,  nombre  las  sîguîen- 
tes: 

181.  Oxyrhynchiis  flammiceps  Temm,    que   vi   una 
sola  vez  en  Orosi. 

182.  Sittasomvs  sylvioides  Lafr. 

Las  que  yo  mismo  he  encontrado  con  mas  frecuencia 
son  las  siguientes: 

183.  Margaromis  Irunnescens  Sel. 
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184.  Margarornis  ruhiginosa  Lawr. 

Âmbas  especies  se  presentan  en  Quebrada-TIoiida« 

185.  Glyphorhynchus  pectorcUis  Sel.  et  Salv. 

186.  Dmdrocolaptes  Sancii  Thomae   Lafr. 
Procedente  del  Monte  del  Aguacate. 

187.  Dendrocolaptes  multistrigattis  Eyton. 

188.  Dendromis  pardahtm  Vîeill. 

189.  Dendrornis  erythropygia  Sel. 

Se  ha  encontrado  en  la  Candelaria^  en  la  Barranca^  en 
Pacuare  y  en  Tucurrîque. 

190.  Picolaptes  qffinis  Lafr. 

Se  halla  en  casi  todos  los  bosquea  arriba  rocneionados. 

191.  Picolaptes  compressus  Cab. 

192.  Picolaptes  lineaticeps  Lafr. 

Fainilia   Formicaiidœ. 

No  conociendo  sino  muy  pocas  especies  de  esta  familia 
no  me  es  posibie  dar  detalles  sobre  su  modo  de  vivir  y  cos- 
tumbres  ni  comunicar  nada  nuevo. 

193.  Cymbilanim  lineatus  [Vieill.]. 

194.  ThamnophUus  melanocrissus   Sel. 

195.  Thamnqphilm  doliatus  Linn. 

Es  de  todas  las  especies  que  viven  en  Costa-Rica  la 
mâs  esparcida  y  mâs   comun:  la  recibi  de  varias  partes. 

196.  Thamnophilîis  affinis  Cab.  Hein. 

197.  Thamnqphilus  punctatiis  Cab. 

198.  Thamnqphiliis  naevius  [Gm.] 

199.  Thamnophilus  Bridgesi  Sclat. 

200.  Thamnistea  anahatinus  Sd.  Salv. 

201.  Dysithamntis  sefnicinereus  Sel. 

202.  Dysithamntis  striaticeps  Lawr. 
208.     Myrmotherula  melaena   Sel. 

204.  Myrmotherula  fulvivcntris  Lawr. 

205.  Myrmotherula  aïbigula  Lawr. 

206.  Myrmotherula  modesta  Lawr.  n.  sp. 

207.  Formicivora  Boucardii  Sel. 

208.  Formicivora  schisticolor  Lawr. 

209.  Eamphocaenus  semitorquatus  Lawr. 

210.  Gymnocichla  nudiceps  [Cass.] 

211.  Cercomacra  tyrannina  Sel. 
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212.  Mymieciza  immaculata  Sel.  Salv. 

213.  Myrmeciza  lacnwsticta  Salv. 

214.  Myrmecua  stictoptera  Lawr. 

215.  Hypocnemis  naevoidcs  [Lafr.] 

216.  Pithys   bicolor  La.wr. 

2 1 7.  Phlogopsis  Mac  Leannani  Lawr. 

218.  Fomticarius  anaïis  [Orb.  Lafr.] 

219.  Formicarius  Hoffmanni  Cab. 

220.  Graïlaria  perspicillata  Lawr. 

221.  Graïlaria  dives  Salv. 

222.  Grallaricula  costariccnsis  Lawr. 

Faniilia  Tyrannidae. 

De  esta  familia,  rauy  comun,  cspecialmente  en  la  Ame- 
rica del  Sur,  se  ha  hallado  tambien  en  Costa-Rica  gran 
îiûniero  de  especics,  componîéndose  el  alimente  de  estes 
pàjaresj  de  insectes  que  cazan  al  vuelo;  gustan  de  lugares 
abiertos,  como  les  prados,  sabanas;  desde  alU  trepados  en 
las  ramas  secas  de  les  àrboles  bajos,  tienen  oportunidad  de 
observar  todos  les  airededores.  Tan  pronto  como  mîran 
la  presa,  se  arrojan  con  gran  lîgereza  sobre  ella;  como 
destructores  de  malos  bîchos  son  muy  utiles,  y  princi- 
palmente  las  dos  especies,  Myiozctetes  texensis  y  Laphydcs 
mclancholicus]  ambas  especies  contribuyeron  no  poco,  en  1854 
u  exterminarlalangosta  (c/iopMÎm)  que,  vinîendo  del  Occiden* 
te,  invadio  y  se  extendiô  por  toda  la  parte  cultivada  de  Cos- 
ta-Rica. Por  desgracia  estas  atacan  tambien  las  colmenas. 
Se  sitûan  en  un  drbol  cerca  de  les  colmenares,  de  guardia, 
y  tan  pronto  conio  una  abeja  abandona  la  colmena  la  cazan; 
de  este  modo  concluyen  en  corto  tiempo  con  todo  el  en- 
jambre. 

223.  Attila  Sdateri  Lawr. 

224.  Sayornis  aquatica  Sel. 

Se  le  ve  con  frecuencia  en  los  riachuelos  y  rios  sobre  las 
piedras  que  sobresalen  del  agua;  desde  allî  espîa  y  se  arro- 
ja  sobre  los  însectos  de  que  se  alimenta. 

225.  Copurus  leuconotus  Lafr. 

Recibi  este  pequeno  pâjaro,  que  es  muy  delicado  y  gra- 
cîoso,  solo  una  vez,  de  Turrialba;  de  su  vida  y  costnmbrea 
no  se  nada. 
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22G.     Platyrhynchns  cancraminits  Sel. 
Lo  recibî  de  Navarro. 

227.  Platyrhynchus  supercïliaris  Lawr. 

228.  Todirostrum  cinereum  Linn. 

Se  présenta  en  las  inmedîatas  cereanias  de  San  José, 
y    se   posa   en   los   arbustes   y  ârboles  de  los  cercados. 

229.  Todirostrum  nigriceps  Sel. 

230.  Todirostrum  ecaudatum  (Lafr.) 

231.  Oncostoma  cinereigulare  Sel. 

232.  Uiiscarthmus  squamicristatus  Lafr. 

Gusta  de  las  repjîones  frîas  de  las  altîplanîciies.  Lo 
obtuve  varias  veces  de    Quebrada-Honda. 

233.  Mionectes  oleagineus  Licht. 

234.  Mioiiedes  assimilis  Sel. 

235.  Mionectes  olivaceus  Lawr.  n.  sp. 
230.     Tyranmdus  hrtmneicapiUus  Lawr. 

237.  Tyrannisent  vïllissimns  Sel. 

238.  Tyrannisetis  parvus  Lawr. 

239.  Elainea  subpagana  Sel.  et  Salv. 

240.  Elainea  placent  Sel. 

241.  Elainea  Frantzii  Lawr. 

Todas  estas  très  especîes  se  presentan  héeia  el  lado 
Sudoeste,  durante  el  tîempo  de  la  estacîon  de  sequîa,  y  en 
los  lugares  donde  no  hay  sombra,  esto  es,  en  los  desmontes 
sobre  las  ramas  secas. 

242.  Elainea  arenarum  Salv. 

243.  Legatus  albicollis  (Vieil.) 

244.  Legatus  variegatiis  Sel. 

Habita  la  altiplanicie  de  San  José,  pero  se  lia  hallado 
tambien  en  San  Mateo. 

245.  Myiozetetes  texensis  Gîraud. 

Se  halla  esparcido  en  todas  las  altiplanicies,  y  se  le  ve 
hasta  en  los  jardines  de  las  casas  de  la  ciudad. 

246.  Myiozetetes  granadensis  Lawr. 

247.  Myiozetetes  marginatus  Lawr. 

248.  Bhynehocyclus  stdphurcscens  (Spîx.) 

249.  Bhynehocyclus  griseimentalis  Lawr.  n.  sp. 

250.  Pitangus  Derbianus  Kaup. 

No  ha  sido  encontrado  mâs  que  una  vez  por  Don  M. 
Lépez  Calleja  en  el  valle  de  Santa  Ana* 

251.  Myiodynastes  nobilis  Sel. 
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252.  Myiodynastes  luteivmtris   Bonap. 

Se  présentai!  ambas  especies  cuando  cesan  las  Uuvias  en 
toda  la  altiplanicîe,  çomo  tambien  en  San  Mateo,  tierra  ca- 
liente,  y  en  la  parte  fresca  de  la  Barranca.  Se  lian  cfxzado 
tambien  en  el  lado  Oriental,  en  Cervantes  y  Turrialba. 

253.  Myiodynastes .hemiclmfsus    Cab.    {svjwrciliaris 
Lawr.) 

254.  Megarhynchus  mcxicanus  (Lafr.) 

Se  halla  cerca  de  San  José,  como  tambien  en  toda  la 
altiplanicîe  y  en  el  valle  de  Cartago. 

255.  Mîiscivora  mexicana  Sel. 
La  reeibî  una  sola  vez,  de  Aténas. 

25G.  Myiobius  sulphureipygins  Sel. 

257.  Myiobius  erythrurus  Cab. 

258.  Myiobius  capitalis  Salv. 

259.  MitrcpJiorus  phaeocercus  Sel. 

260.  Mitrepko}'us  aurantiiveniris  Lawr. 

Estas  dos  ûltimas  especies  gustan  de  los  bosques  que 
liay  en  las  alturas,  en  las  regiones  frias;  las  reeibî  de  Que- 
brada-Honda,  La  Palma  y  los  Tabacales:  la  primera  tam- 
bien la  obtuve  de  la  Candelaria,  en  diciembre;  lu  scgunda 
la  encontre  Carmiol  en  Dota. 

261.  Empidonax  Traiïlii  (Aud.) 

262.  Empidonax  flaviventris  Baird. 
268.     Empidonax  flavescens  Lawr. 

264.  Contopus  virens  [Lin.] 

De  estas  dos  especies  se  puede  decir  lo  mismo  que  de 
las  dos  ûltimas  (numéros  259  y  260.) 

265.  Contopus  borcalis  [Sws.] 

266.  Contoptts  Eichardsoni  [Sws.] 

267.  Contopus  lugubris  Lawr. 

268.  Myiarchus  crinitus  (Linn.) 

269.  Myiarchus  panamensis  Lawr. 

270.  Myiarchus  Lawrencii  Giraud. 

271.  Myiarchtis  nigricapillus  Cab. 

272.  Tyrannus  melanchdicus  Vieill. 

Las  ûltimas  très  especies  se  hallan  en  toda  la  altiplani- 
cie  de  San  José,  y  pertenecen  ix  los  pâjaros  mâs  comunes 
del  pals. 

273.  Milvulus  tyrannus  (Linn.) 

Es  une  de  los  pâjaros  mâs  comunes  de  Costa-Eica.    Se 
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halla  en  grau  numéro  en  lus  sabanas  y  prados.  De  las  ra- 
mas dé  los  ârboles  bajos,  6  bien  desde  cualquier  objeto  pro- 
minente  sobre  la  superficie  del  terreno,  espia  su  botin,  y  lo 
caza  de  momento  al  vuelo. 

274.     Mïlvulus  forficatus  (Gm.) 
El  ûnico  ejemplar  de  esta  especieque  vîen  Costa-Rîca, 
lo  recibi  de  un  médico  frances  Uamado  Bonnecourt,  résiden- 
te en  la  frontera  del  Sur   de  Costa-Rica;   lo  habîa  cogido  en 
el  lugar  de  su  residencia,  prôxîmo  &  Chîrîquî. 


Familia   Cotingidœ. 

De  esta  familia,  compuesta  en  su  mayor  parte  de  espc- 
cies  sudamericanas,  se  hallan  algunas  perteneeientes  exelii- 
sivamente  à  Costa-Rica.  La  mayor  parte  de  ellas  gustan 
de  las  oseuras  sombras  de  los  bosques  vîrgenes,  donde 
se  alimcntan  de  las   frutas  jugosas    de   varios  c4rboles  y  ar- 

l>U8tOS. 

275.  Tltyra  pcrsonata   Jard.  et  Selby. 

•Lo  observé  con  frecuencia  en  los.valles  de  Santa  Ana 
y  Pacaca,  que  se  distinguen  por  su  clîma  ealiente. 

276.  TUyra  àlbitorques  Du  Bus. 

277.  Hadrostomtis  Aglaiae  [Lafr."| 

278.  Pachyrhamphus  cinerciventris  Sel. 

279.  Pachyrhamphus  cinnamameiis  La^vr. 

280.  Lipaiigas  holerythrus  Sel. 
28  L     Lipangus  rufescem  Sel. 

282.  Heteropelma  veraepacis  Sel. 

283.  Piprites  griseiceps  Salv. 

284.  Pipra  mentalis  Sel. 

Las  ûltimas  très  especies  mencionadas  se  encuentran  en 
los  lugares  de  los  bosques  del  Norte,  que  se  distinguen  por 
su  vegetaeîon  exubérante  donde  lluevo  casi  constantemente: 
[Angustura,  Turrialba  y  Tucurrique.] 

285.  Pipra  leU'Corrlioa  Sel. 

286.  Chiroxiphia  linearis  Bonap. 

Este  precioso  pajarito  se  halla  entre  los  arbustos  y  bre- 
fias  de  las  orillas  del  Virilla^  en  toda  la  distancia  de  San 
Juan  d  Pacaca,  y  aun  en  San  Mateo.  El  rapide  movi- 
miento  que  en  forma  de  baile  se  ha  observado  ejecnta  el 
macho  aJ  rededor  de  la   hembra,    corresponde   k  la  descrip- 
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cion  que  nos  da  Rîcardo  Schomburgk  respecte  de  l&JRupicoïa 
croceay  que  pertenece  à  la  misma  famiiia.  [V.  Reisen  in 
Brltisch-Guiana,  Tomo  I,  p.  442.] 

287.  Chironiachaeris  Camei  [Parzud.] 

288.  Cotinga  amabilis  [Qould.] 

Este  pÀjaro,  cuyo  plumaje  es  de  bellisimos  colores,  co- 
rresponde à  las  especies  màs  escasas  de  Costa-Rica.  Hasta 
hoy  solo  se  ba  encontrado  en  Orosi,  entre  la  espesura  de  los 
bosques  vîrgenes  del  valle  de  Rio  Macho.  En  casa  del  ya 
niencionado  médico  Don  Lucas  Alvarado,  vi  un  ejeniplar 
vivo  y  enjaulado,  que  por  algun  tiempo  mantuvo  con  aigu- 
nas  frutiiïas  y  frutas  jugosas. 

289.  Quenda  cnwnia  [Bodd.] 

290.  Carpodectes  nitidus  Salv. 

291.  Cluisinarkynchus  tricarunculatus  J.  y.  K.  Ve- 
rreaiix. 

Â  pesar  de  que  esta  especie  se  Lalla  muy  esparcida  en 
los  bosques  virgencs  de  Costa-Rica,  me  costo  bastante  tra- 
bajo  poder  conseguir  una  hembra,  sin  embargo  de  abundar 
estas  tanto  como  los  machos.  El  color  verdoso  de  la  hem- 
bra, parecido  al  del  verderon  europeo,  que  tambien  corres- 
ponde al  de  los  machos  jovenes,  dificulta  al  cazador  cogerla 
pues  se  le  escapa  â  la  vista  con  facilidad  entre  el  follaje; 
miéntras  que  los  machos  de  edad  madura  se  distinguen  con 
facilidad  por  su  color  blanco  como  la  nieve  y  color  de  canela: 
es  la  hembra,  ademas,  muy  tacituma,  miéntras  que  al  ma- 
cho lo  traiciona  su  canto.  Tienen  tambien  los  cazadores  de 
Costa-Rica  la  tendencia  de  no  hacer  el  mener  caso  de  los  pà- 
jaros  de  sencillo  plumaje,  pues  creen  que  el  mérito  de 
est  os  consiste  en  el  color  vivo  de  sus  plumas.  La  hembra 
se  parece  al  macho  jôven  en  su  plumaje,  pero  difiere  de  él 
en  no.tener  absolutamente  carunculas,  carÂcter  muy  cons- 
picuo  en.  el  macho  adulte  y  que  siempre  se  muestra  en  este 
aunque  sea  muy  joven.  En  los  bûches  de  este  pdjaro  en- 
contre solo  frutas. 

292.  Cephaloptcnis  glàbricoïlis   Gould. 

De  este  pàjaro  de  forma  curiosa,  obtuve  una  hem- 
bra poco  àntes  de  mi  salida  de  Costa-Rica,  à  la  que  le 
faltaba  por  complète  el  abultado  bûche  rojo-escarlata  del 
pescuezo,  como  tambien  el  penache  en  forma  de  casée 
de  la  cabeza.  Ousta  de  los  cspesos  bosques  vîrgenes  de  las 
53 
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montanas.     En  las  alturas  de  las  de  Dota  lo  vi  en   grandes 
manadas. 

Los  naturales  lo  llaman  pàjaro-danta,  talvez  por  su  ex- 
trana  figura. 


Ôrden  Strisores. 
Faniilia  Momotidœ. 

•  293.     Momottis  Martii  Spîx. 
Hasta  hoy  no  se  ha  encontrado   niîls  que    al  Nordestc, 
en  el  rîo  San  Carlos  y  en  el  Pacuar. 

294.  Momotus  Lcssoni  Less. 

Pi)jaro  muy  comun  que  se  lialla  en  toda  la  altiplani- 
cie  de  San  José,  en  los  cercados  6  sotos  vives  mâs  proximod 
à  la  ciudad.  Se  le  caza  con  mucha  frecuencia  por  su  her- 
moso  pluraaJQy  y  lo  cogen  con  mucha  facilidad  por  ser 
muy  confiado:  por  esta  razon  lleva  el  nombre  ^nilgar  de 
pâjaro  bobo. 

295.  Prionirhynchus  platyrhynclms  [Leadb.] 

296.  Eumoniota  superciliaris  [Jard.  Selb.] 

Familia  Alcedinldœ. 

297.  Ceryle  torquaia  Lînn. 

298.  Ceryïe  amazona  Lath, 

299.  CeryU  alcyon  Linn. 

Observé  estas  très  especîes  sud-americanas  à  orillas  del 
rîo  del  Aguacalîente,  en  Orosî  y  en  Navarre. 

300.  Ceryle  Cabanisi  Tsch. 

Se  encuentra  esta  especîe  donde  quiera  que  hay  aguas 
corrientes  y  riachuelos,  en  toda  la  altiplanicîe  de  San  Jo- 
sé, como  tambien  al  Nordeste  de  Cartago  y  en  San  Car- 
los. 

30 1 .  Ceryle  superciliosa  [Lînn.] 

Familia  Gkdbulidœ. 

302.  Galbula  melanogenia  Sel. 

De  esta  familia,  representada  por  numerosas  espe- 
cîes en  la  America  del  Sur,  no  se  ha  obsei*vado  mâs  que  es- 
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ta   hasta  hoy;  se   encuentra   al  Nordeste  del   rio   Pacuar, 
en  Turrialba  y  â  orillas  del  San  Carlos. 

Faniilia  Bucconidœ 

303.  Malacqptila  veraepacis  Sel. 

304.  Malacqptila  inomata  [Du  Bus,] 

305.  Malacoptila  costaricensis  Cab. 

£stos  pâjaros;  perezosos  y  melancôlicos,  buscan  la  sole- 
dad  de  les  bosques  sombrios  y  vîrgenes,  con  especialldad  los 
de  las  regiones  eâlidas  del  Sudoeste:  [San  Mateo  y  Guaîtil], 
como  tambîen  los  hûmedos  del  Nordeste:  [Pacuar  y  Angos- 
tura]. 

30G.     Monasa  peruana  Sel. 

Este  bonito  p^jaro,  por  el  contrario  del  preeedente,  es 
de  vivo  carâcter,  y  se  présenta  en  numerosas  manadas  en 
San  Carlos  y  en  Pacuar,  como  tambîen  en  las  bajuras  céli- 
das  del  Nordeste. 


Familia  Trogonidœ. 

De  esta  familîa  importante  que  habita  los  tropicos  tanto 
del  Vîejo  como  del  Nuevo  Mundo,  se  ha  observado  ya  un 
numéro  conaiderable  de  especîes.  Todos  los  Trogonidœ  se 
distinguen  por  su  piel  excesivamente  fina  y  delicada,  razon 
por  la  cual  tienen  las  plumas  muy  flojas,  y  por  este  mo- 
tivo  al  disecarlos  se  pierden  muchos  ejemplares.  A  no  ser  es- 
to,  se  podrian  conseguir  con  mayor  frecuencia,  pues  se 
sientan  en  las  ramas  bajas  y  permiten  la  aproximacion  del 
cazador.  Es  de  esperarse  que  cuando  se  dedique  mayor 
atencion  à  los  pàjaros  de  esta  familia,  se  aumentarâ  consi- 
derablemente  el  numéro  de  especies. 

307.  TrogonpueUa  Gould. 

Es  la  especie  màs  comun,  y  la  recibi  en  todas  las 
estaciones,  tanto  de  los  montes  de  la  Candelaria  como  de  los 
de  Dota. 

308.  Trogon  caligatus  Gould. 

309.  Trogon  aurantiiventris  Gould. 

310.  Trogon  tenellus  Cab. 

311.  Trogon  concinnus  laeiwv. 

Estas  especies,  muy  parecidas,  se  encuentran  tanto  en 
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las  bajuras  de  San  Mateo  y  Guaitil  como  en  los  climat 
sub-tropicales  de  la  altiplanicie  de  San  José,  cerca  de  San 
Juan.  Se  las  encuentra  continuamente  solitarias,  con  la 
cabeza  sumida^  casi  inmôviles;  y  como  agoardando  algo  de 
que  hacer  presa.  Siéntanse  en  las  ramas  de  los  àrboles  de 
los  bosques  donde  pénétra   con  facilidad  la  luz. 

312.  Trogon  massena  Gould. 

Esta  especie,  que  solo  se  encuentra  en  las  regiones  câ- 
lidas,  es  mucho  ménos  frecuente  que  la  précédente. 

313.  Trogon  clathratus  Salv. 

314.  Trogon  Bairdii  La,wr.  n.  sp. 

Estas  dos  especies  son  tambien  raras,  y  solo  se  ban  en- 
contrado  algunos  ejemplares  eu  la  région  câlida  de  San 
Mateo. 

315.  Pharomacrus  mo-cinno  De  la  Llavô     [•]. 
Este  es,  sin  disputa,  el  pajaro  mas  belle  de  Costa-Ricn. 

No  es  tan  escaso  como  se  creia  hace  algun  tiempo;  pues  ûl- 
timamente  se  ha  averiguado,  que  solo  en  las  majores  altu- 
ras  de  los  volcanes  que  estàn  envueltos  en  nubes  casi  todo  el 
ano,  se  encuentran  en  abundancia,  y  debido  &  este  descu- 
brimiento  s^  han  traido  à  la  venta,  en  los  ultimes  anos,  on 
numéro  muy  considérable  de  ejemplares.  Con  mâs  frecuen- 
cia  se  encuentran  en  la  pendiente  del  volcan  de  Turrial- 
ba,  entre  Cervantes  y  las  faldas  del  Irazii.  En  mi  as- 
cension al  volcan  de  Poâs,  no  tuvo  oportunidad  de  verlo, 
aunque  anteriormente  habia  recibido  de  alli  algunos  ejem- 
plares. El  macho  cuando  joven,  en  el  primer  ano,  se  pare- 
ce  â  la  hembrita.  Dos  ejemplares  cogidos  vives,  los  tuvc 
en  mi  posesion  y  los  mantuve  con  papas  cocidas  y  frutas, 
pero  solo  por  corto  tiempo.  De  cuando  en  cuando  arrojan 
un  grito  que  se  oye  desde  léjos,  muy  parecido  al  del  pavo- 
real. 

Los  poUuelos  de  los  nidos  tienen  una  semejanza  que  en- 
gana  con  los  del  género  Caprimulgus.  El  parecimiento  es  tan 
grande,  que  G.  N.  Lawrence  calificô  uno  que  se  remitio  de 

La  especie  costa-ricense  se  podrta  calificar  y  separar  bajo  el 
Rombre  de  Ph,  oosta-rioensis.  Todos  los  machos  de  edad  madnr» 
que  hemos  observado  se  diferencian  de  la  especie  guatemalteca, 
prinoipalmente  por  tener  cuatro  en  lugar  de  sels  Ruinas  de  adorno 
en  la  cola.  £1  verde  del  lado  superior,  en  oierta  luz»  tiene  un  oolor 
deddidamente  a^ulado  en  lugar  del  tomasol  dorado. 

El  EiHtor. 
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Costa-Rîca  sîn  rotular,  como  perteneciente  al  Nyctïbiu^jamai" 
c^nsis.  El  extraordinarîo  parecimiento  de  los  trogonidecs 
con  el  género  Caprimulgus  nos  explica  el  orîgen  de 
las  cuestiones  de  gran  interes  que  se  ban  suscitado  entre  los 
omîtôlogos  7  la  razon  por  que  pretcnden  exista  parentesco 
entre  ainbas  familias. 

Faniilîa  CaprimulgidaB. 

31  G.     Nyctihius  janiaiccns^is  G  ni. 

Como  se  ba  dicho  àntes,  clasifico   Lawrence  equivoca- 
damente  los  polluelos  del  Trogon  como  pertenecientes  â  >s- 
ta  especîe;  débese,  por  lo  pronto,  procéder  à  boiTarlo  del  ca- 
talogo  de  los  pÂjaros  costa-rîcenses     [•]. 
817.     Chordettcs  brasilianm  Gm. 

Se  présenta  en  la  pendiente  del  Irazu,  y  lo  llaman  los 
naturales  gtioco.  Parece  ser  muy  escaso,  y  si  se  exceptûa 
al  coleccîonîsta  Dr.  Hoffmann,  ningun  otro  lo  ba  vuelto  & 
presentar. 

318.  Chordeiles  texensis  Lawr. 

Este  p^jaro  parece  ser  poco  comun,  y  solo  una  vez  lo 
ba  cazado  à  orillas  del  Tiribî,  J,  Zeledon  en  enero  de  ISGS, 
corca  de  San  José. 

319.  Antrostomus  caroUnensis  Gm. 

Esta  especîe  norte-amerîcana,  cuyo  limite  mâs  al  Sur 
se  babia  creido  alcanzaba  sélo  basta  Texas,  se  ba  encontra- 
do  algunas  veces,  aunque  no  con  frecuencia,  en  Costa-Rîca, 
y  en  efecto  la  encontrô  en  1860  el  Dr.  E.  Joos  cerca  de 
Guadalupe;  y  en  noviembre  de  1867  José  Zeledon,  en  ''Las 
Cruces''  de  la  Candelarîa. 

320.  Nydidromtis  albicolUs  Gm. 

Pertenece  este  pâjaro  â  los  mds  comunes  de  Costa-Rica. 
Su  grîto  uniforme  suena  como  "Cuyéo'^,  y  por  esta  razon 
lleva  el  mîsmo  nombre.  Se  le  oye  al  aire  libre  en  los  campos 
durante  toda  la  nocbe,  en  todas  partes  y  en  todas  las  estacîo- 
nes.  Tambîen  se  le  ve  con  frecuencia,  al  caer  el  crepûsculo 
de  la  tarde  en  los  caminos^levantar  su  vuelo  silencioso,  pararse 

i*) — El  Kyctihius  comutus  Vieill.,  debe  ballarse  tambien  en  Cos- 
ta-Biea,  pues  tenemos  ya  de  esta  especie  de  ptfjaros  sud-amerioa- 
U06  un  ejemplar  clasificado,  procedenie  de  Guatemala. 

El  EdUai\ 
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en  seguida  d  corta  distancia;  y  de  este  modo  contînuar  de- 
lanto  del  viajero  en  el  eainîno.  Tuve  frecuente  opor- 
tunidad  de  verlo  en  las  cercanias  de  San  José,  en  Orosi,  en 
Turrialba  y  en  medio  de  las  espesas  selvas  vîrgenes  de  Mo- 
ravia, entre  los  rios  Pacuar  y  Chîrrîpo/ 

Familia  Trochilidœ. 

Por  desgracia  no  me  fué  posible  observar  raâs  que  iin 
corto  numéro  de  especies,  al  aire  libre,  de  esta  înteresanta 
familia  de  la  que  se  encuentra  en  Costa-Rica  im  numéro  rc- 
lativamentc  considérable. 

;î21.     Eutoxeres  (iqnila  [Loddiges.] 

322.     Glnucls  Enckeri  [Bourc] 

;523.     (ilaucis  aciieus  Lawr. 

824.  rhaethmnis  longirostris  [Dclattrc.] 

825.  Phacthornis  Emiliae  [Bourc] 
82G.     I^ygniornis  Adolphi  [Bourc.] 


32/. 


Campylopterus  liemileucurus  Licht. 


Fuc  cogido  solo  una  vez  en  San  José  por  haberse  meti- 
do  en  un  cuarto  que  daba  A  un  jardin. 

328.  Phaeochroa  Cuvicri  [Delatt.  Bourc] 

329.  Eugencs  spcctabilis  Lawr. 

330.  Lampornis  Prevostii  [Less.] 

331.  Lampornis  veragtumsis  Gould. 

332.  Doryfera  ludovicia  [Bourc.  Muls.]  î 

333.  Chàlyhura    melanorrhoa   Salv.    {C.     Carmidi 
Lawr.) 

334.  Chàlyhura  Isaurae  Gould. 

335.  Heliodoxa  jacula  Gould.  {Hennji  Lawr.) 

336.  Tlwlurania  venusta  Gould. 

Hasta  hoy  solo  se  ha  encontrado  al  lado  del  Oriente,  en 
Angostura  y  en  Tucurrîque,  en  marzo. 

337.  Florisuga  mcUivora  [Linn.] 

338.  Microchcra  aïbocoronata  (Lawr.) 

339.  Microchera  parvirostris  (Lawr.) 

340.  Gouldia  Conversi  (Bourc.) 
34 L     Trochiltis  coluhris  Linn. 

Parece  ser  esta  una  especio  escasa;  hasta  hoy  no  se  ha 
encontrado  màs  que  una  sola  vez,  en  novîembre,  en  las  mon- 
tanas  de  Candelaria. 
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342.  SclasphoriAS  scintilla  Gould. 

343.  Selasphorus  flammtda  Salv. 

Estas  dos  lindîsimas  cspecies  son  las  màs  pequefms  de 
esta  familia,  en  Costa-Rica;  parece  que  prefieren  las  alturas 
do  las  montafias:  de  la  primera  encontre  gran  cantidad  en  los 
Tabacales;  de  la  segunda,  que  tambien  se  encuentra  en  cl 
Irazû,  recibi  gran    numéro  de  los  montes  de  la  Candelaria. 

344.  Doricha  Bryantae  Lawr. 

Por  lo  coHcemiente  &  los  lugares  donde  se  encuentra  es- 
ta especîe,  valc  lo  que  ya  he  dieho  de  las  dos  liltimas  nien- 
cionadas. 

345.  Panferpc  insignis  Cab. 

Esta  especie  parece    ser   sumaniente  escasa  en    Costa- 
le ca.     El  Dr.  Hoffmann   no   la  encontre')   nids  que  una  soi  a 
vez,  y  ûltimamente  Cooper  cogiô  un  ejemplar  en  el    Irazu. 
34^».     Anthocephala  castanelveiitris  Gould. 

Se  présenta  con  frecuencia  en  los  montes  de  la  Can- 
delaria, de  allî  recibi  (en  novîembre)  un  gran  numéro; 
tambien  la  lian  encontrado  Cooper  y  Carmiol  en  varios 
lugares   elevados. 

Cuando  comuniqué  al  Sr.  Lawrence,  que  a  mi  juicio 
c:*ta  especîe  no  era  mas  que  la  hembra  del  Tanterpe  insignis^ 
no  conocîa  todavia  la  hembra  de  este  péjaro  de  hermosi- 
simos  colores,  por  lo  que  sostenia  erradamento,  que  la  A  n- 
thocephula  castaneiventrrs  era,  la  especie  de  aquel  nombre.  Mas 
tarde  tuve  oportunidad  de  verlo  en  casa  del  Sr.  Lawrence,  y 
tambien  el  tipo  original  en  el  Museo  de  Berlin;  des- 
(le  entonces  he  cambiado  do  parecer,  y  me  he  convcnci- 
(lo  que  la  Anthoc.  castanciventris  Goidd,  no  es  la  hembra  del 
Panterpe  insignis  Cab. 

347.  Oreopyra  Icucaspis  Gould. 

348.  Oreopyra  hcmileiica  Salv. 

349.  Oreopyra  calolaema  Salv. 

Esta  especie  se  encuentra  en  los  maizales  de  las  alturns 
de  las    montanas    de    la    Candelaria  y  del  Irazû  (Rancho- 
liedondo). 

350.  Oreopyra  cincreicauda  Lawr. 

35 1 .  Heliothrix  Barroti  (Bourc.) 

352.  PetasopliM'a  cyanofis   Bourc.  f     [N.  cahartisii 

Lawr.  n.  sp.] 
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[P.  Cfihmidis  Heine^  Journ.  Om.  18G3.  p.  182.] 
Portenece  esta  especie  à  las  mâs  frecuentes  de  Costa- 
Rica,  y  parece  estar  muy  bien  distribuida;  se  encuentra 
siempre  â  una  altura  de  5  d  6,000  pies,  en  las  fuentes  de  la 
Barranca,  al  Norte  de  San  Ramon,  en  el  déclive  del  Irazû, 
en  los  Tabacales  [noviembre],  en  Cartago  y  en  Dota;  con 
mayor  freeuencia  se  ve  en  los  maizales  de  las  alturas,  don- 
de  sîenipre  se  encuentra  en  gran  numéro.  Su  grito  corto  y 
agudo,  semejante  al  dcl  polio  de  la  gallina  recien  nacido, 
molesta  en  alto  grade  cuando  hay  que  atravesar  considéra- 
bles dîstancias  dentro  de  los  maizales. 

85^3.     Hdiomustcr  cotisfantii  Dolatt. 

;H54.     Helimnaster  hngirostris  (Vioill.) 

i) o  7} .     Hvllomastcr  pallkliccps   0  ould. 

;J5G.     HvUomasUr  Sclateri  Caban. 
Que  se  présente  esta   especie   en    Costa-Rica  no  se  nos 
lia  informado  todavîa.     Cabanis   la   recibio  de  Venezuela  y 
jio  de  Costa-Rica. 

î>57.     Pyrrliophiena  Ricffcri  Bourc. 

:M8.     Erytltronota  Edwardi  (Delatt.  Bourc.) 

:)5î).     Saiœerottia  Sophiae  Bourc. 

8i)0.     Euplierusa  cximia  (Delatt.) 

:>()!.     Eupherusa  chionura  (Gould.) 

:{62.     Eupherusa  cepreiceps  Lawr. 

î]G8.     Eupherusa  nigriventris  Lawr. 

8(>4.     Chrysuronia  Eliciae  (Bourc  Sluls.) 

8(î5.     Jidiamyia  typica  Bonap. 

3G().     Daynophila  Mnahilis  (Gould.) 

307.     Sapphironia  caeruleigularLs  (Gould.) 

'î()8.     (Morolampis  Sqlvini  Cab. 

8G9.  Chlorostilbon  assimilis  Lawr. 
El  Heliomaster  Constantiij  el  P.  Biefferi^  S.  Sophiae  y 
CId,  Salvine  se  encuentran  con  mucha  freeuencia  en  la  plani- 
cie  de  Sap  José,  como  tambien  en  los  jardines  de  las  pobla- 
ciones.  Se  acercan  à  pocos  pasos  del  hombre;  y  de  la 
raanera  mas  coniiada  bacen  sus  nidos  muy  cerca  de  laâ 
habitaciones.  En  Âlajuela,  en  el  mes  de  junio,  tuve  la  opor- 
tunidad  de  observar  un  nido  que  se  componia  de  fibras  de 
plantas  entretejidas  con  palillos  secos.  Los  pajariUos,  que 
recien  nacidos  tienen  el  pico  muy  corto,  los  alimenta  la  ma- 
dré y  se  desarrollan  muy  pronto. 
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Me  sucedio  &  mî  lo  mismo  que  6,  otros  vîajeros,  pues 
creia  como  éàtos,  que  no  existian  en  Costa-Rica  mâs  que  dos 
o  très  especies  de  colibries.  Despues  acostumbré  la  yista  à 
tal  grado,  que  los  dîstinguîa  con  facilidad  por  su  vuelo  y  co- 
lon La  especie  que  visitaba  con  m&s  frecuencîa  mi  jardin 
era  la  Pyrrhophaena  Riefferi.  Observé  tambien,  que  de 
preferencia  picaban  las  flores  de  la  fuchsia,  que  en  Costa,- 
Rica  florece  todo  el  ano;  y  se  sentaban  casi  siempre  en  las 
ramas  de  los  mirtos  donde  se  les  oîa  gorjear;  tambien  tuve 
oportunidad  de  convencerme  de  la  inclinàcion  â  pelear  de 
que  constantemente  dan  pruebas  estes  pajaritos.  Observé 
ademas  que  por  cortos  intervalos  y  à  cada  rato  vuelven  à 
picar  la  misma  flor,  por  lo  que  me  he  convencido  de  que  no  es 
solo  la  miel  lo  que  extraen  de  las  flores,  sino  tambien  los 
insectes,  que  constantemente  se  renuevan  en  estas.  Al  dî- 
secarlos  observé  tambien  que  tenian  insectes  pequenos  en 
el  estômago;  y  como  en  la  jaula  morîan  pronto  mantenién- 
dolos  solo  con  agua  de  azûcar,  agregué  â  esta  algunas  ye- 
mas  de  huevo,  con  lo  que  les  conservé  la  vida  por  al- 
gunos  mescs. 

ôrden  Zygodaotyli. 
Fauiilia  Cuculidœ. 

370.  Crotoplmga  suldrostris  Sw, 

Péjaro  de  los  mds  comunes  que  se  pueden  ver  en  todo 
tîempo  en  las  sabanas  y  prados  de  repasto,  siempre  tras  el 
ganado  quitdndole  las  garrapatas  {Ixodes).  Es  bastante 
inanso. 

371.  Dromococcyx  phasianellus  Spix. 
Se  ha  encontrado  en  la  costa  una  soû  vez. 

372.  Diplopterus  naemus  Linn. 

Aparece  esta  especie  en  los  lugares  càlidos  (San  Mateo 
y  Guaitil). 

373.  Piaya  Méhleri  Bonap. 

Especie  muy  frecuente  en  todas  las  altiplanicies  de  San 
José,  y  hàcia  el  Este  faasta  Angostura.  En  la  vecindad  de 
San  José  se  le  encuentra  en  los  sotos  6  cercados,  y  no  sien- 
do  muy  arisco  se  coge  con  frecuencia. 

374.  Morococcyx  erythropygia  Less. 
54 

Digitized  by  VjOOQIC 


42G  A.  V.  FfiANTZirsr 

Fué  cazado  una  sola  vez  en  el  caluroso  Pacaca- 

375.     Coccygus  americanus  Linn. 
Esta  especie,  que   hasta   ahora   se  ha  encontrado  rara 
vez  en  Costa-Rica,  gusta  de  lo»  lugares  calurosos,  de  los  va- 
Ues  a  poca  elevacion  del  mar. 

87G.     Coccygus  erythrophtlialmus  Wils. 

Famîlia   Ramphastidœ. 

De  esta  familia  tan  espareîda  por  toda  la  America  tro- 
pical, en  Costa-Rica  solo  se  han  observado  hasta  ahora 
seis  especies. 

377.  Ramphdsios  tocard  VîeîU. 

Esta  especie,  natural  de  Nue  va  Granada,  se  encuentra 
en  las  regîones  cdlidas  del  Nordeste  de  Costa-Rîca,  en  el 
valle  de  San  Carlos,  en  Tucurrique  [abril]  y  en  Turrialba. 

378.  Bamphastos  approximans  Cab. 

Se  encuentra  esta  especie  en  varies  lugare»  de  los  mas 
cxpuestos  al  brillo  del  sol,  este  es,  en  Dota,  los  montes  de 
la  Candelarîa,  al  pie  del  monte  del  Aguacate,  cerca  de  Ma- 
chuca,  y  en  Grecia.  Se  ha  encontrado  tambien  sobre  el 
limite  clîmatologîco,  cerca  de  Orosî  [marzo)  cerca  de  Tu- 
currique (abril)  y  cerca  de  Angostura.  Ambas  prefieren 
pararse  en  las  ramas  de  las  cccropias,  de  cuvas  frutas  se  ali- 
mentan.  Aunque  se  amansa  con  facilîdad,  rara  vez  tuve 
oportunidad  de  observarla  viva  enjaulada,  por  la  dîficidtad 
de  cogerla.  Los  naturales  acostumbran  hacer  penachos  de 
sombrero  de  las  plumas    amarillas  del  pecho. 

379.  Pteroghssus  torquatus  Gm. 

380.  Pteroglossus'  Frantzii  Cab. 

En  lo  referente  â  la  distribucion  de  estas  dos  çspecîes 
tan  parecidas  sucede  lo  mîsmo  que  con  las  otras  dos  mencio- 
nadas,  y  la  liltîma,  que  habita  el  lado  Occidental,  ha  sido  ca- 
zada  en  el  Aguacate  y  cerca  de  San  Mateo;  la  otra  por  el  con- 
trario, que  se  halla  tambien  en  Guatemala  y  Nueva  Granada, 
habita  la  parte  del  Nordeste  en  el  valle  de  Sarapiquî,  en  An- 
gostura y  cerca  de  Turrialba.  Ambas  gustan  de  las  regio- 
nes  mâs  câlidas     [•]. 

(*) — Tambien  se  lia  encontrado  en  lugares  de  idéntico  elima  en 
Chinquf.  Véase.  S.  J.  Cassin.  **A.  Studyof  the  Ramphffl8tîdiB." 
(Proceed.  of  the  Acad.  of  Nat.  Se.  of  Phnadelphia.  Sep.  1867.  p.  111.) 
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381.  Sclmidera  spedabilis  Cassin. 

Esta  especie,  que  habita  el  Norte  de  la  Amérîea  del 
Sur,  se  ha  encontrado  algunas  veces  en  Costa-Rica,  esto  es, 
cerca  de  Tucurrique. 

382.  Aulacorhamphus  coeruleigularis  Gould. 

Este  bonito  pâjaro,  que  hasta  hoy  solo  se  ha  encontra- 
do en  Costa-Rîea  y  Veragua,  se  présenta  en  todas  las  esta- 
ciones,  en  los  bosqucs  de  las  regiones  altas,  à  una  altura  de 
4  â  6,000  pies  de  elevacion  del  mar,  en  las  partes  elaras  de 
los  bosques 

A  pesar  de  que  casî  todas  las  especies  de  ♦  esta  familia 
gustan  de  las  regiones  înferîores,  y  por  eonsiguiente  de  las 
mas  ardientes  de  los  tropîcos,  esta,  èxcepcionalmente  pre- 
liere  los  lugares  frios  de  las  altiplanîcies.  El  pluraaje  del 
pecho  de  este  pajaro,  es  tanibîen  muy  aprecîado  para  pena- 
chos  de  sombrero. 


Familia  Capitonidœ. 

383.  Capito  Bourckri  Lafr. 

384.  Capito  Hartlaubi  Lafr. 

385.  Tetragonops  Frantzii  Sel. 

Este  interesante  pc'vjaro,  hasta  hoy  solo  ha  sido  encon- 
trado en  Costa-Rica,  y  aûn  aquî,  solo  en  las  pendientes  del 
Irazù,  â  una  altura  de  6  â  7,000  pies;  los  lugares  conocidos 
donde  se  halla,  son  los  sîguientes:  La  Palma,  Quebrada 
Honda  y  Cervantes.  Se  encuentra  en  considérables  grupos 
en  estes  lugares.  Su  grito  se  asemeja  al  de  los  poUuelos  de 
la  gallîna,  y  por  esta  razon  los  naturales  le  dan  el  nombre 
de  gàllinita. 


Familia  Picidœ. 

-  Las  especies  de  picamaderos  (carpinteros)  se  encuen- 
tran  â  orilla  de  los  bosques  vîrgenes,  y  precîsamentc  en  a- 
quellos  lugares  donde  debido  â  las  continuas  invasîones  del 
agricultor,  quedan  aislados  los  mâs  grandes  ârboles,  que 
despues  van  secindose  gradualraente,  y  en  estes  troncos  me 
dîo  podridos  y  chamuscados,  y  con  especialidad  bajo  la  cor- 
teza,  se  ^brigan  gran  cantîdad  de  insectes.  Aqui  encuen- 
tra el  carpifUero  continua  y  abundante  provision  para   su  a- 
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limento.  Pero  como  para  los  desmontes,  debido  à  la  conti- 
nua invasion  de  la  agricultura;  se  va  aprovechando  hasta  de 
las  bonduras  y  brenas^  se  ban  refîigiado  estos  picideos  prin- 
cipalmente  en  las  alturas  m&s  frescas  y  los  logares  éleva- 
dos;  pero  bajo  las  mismas  circunstancias,  tambien  se  en- 
cuentran  en  las  bajuras  y  por  consiguiente  en  tierras  calim- 
tes. 

38G.     Campephilus  CruatemcUensiB  Hartl. 
Se  ha  encontrado  hasta  boy  tanto  en  las   regîones  frias 
de  la  Candelaria  y  eerca  de  Grecia,  como  tambien  en  tierra 
caliente,    como  Angostusa  y  Pacaca,  y   aiin  en  la  costa  en 
Lepanto. 

387.  Dryocopus  scapularis  Vigor». 

Es  mucho  ménos  frecuente  que  la  précédente,  y  hasta 
akora  solo  se  ha  encontrado  en  el  Monte  del  Aguacate,  y 
los  bosques  de  Sarapiqui. . 

388.  PicusJardini  Malh. 

Este  picamadero  pertenece  tambien  â  los  ménos  frecuen- 
tes,  hasta  boy  s61o  se  ha  encontrado  cerca  de  Cervantes  y 
en  la  Candelaria. 

389.  PktéS  Harrisii  Aud. 

390.  Celeus  castaneus  Walg. 

391.  Chloronerpes  oleagineus  Lîch  t. 

892.  Chloronerpes  yucaterms  Cabot. 

Pertenece  tambien  à  las  especies  raras,  y  se  ha  encon- 
trado hasta  ahora  solo  en  las  cabeceras  del  Barranca,  en  la 
Carpîntera,  cerca  de  Très  Rios  y  en  Turrialba. 

893.  Melanerpes  formicivorus  Sw. 

Especie  de  las  mâs  comunes,  que  se  encuentra  en  todas 
partes  de  los  bosques  de  las  alturas,  à  saber,  en  Grecia,  en 
el  Potrero  Cerrado,  sobre  el  Irazû,  cerca  de  Cervantes,  y 
en  las  montanas  de  Dota. 

394.     Centurus  Hoffmanni  Cab. 
Pâjaro  que   se  encuentra  dîstribuido   por  toda  la   alti- 
planicie,  como  tambien  en  las  cercanias   de  San  José  y  cer- 
ca de  Grecia. 

895.     Centurus  Gerini  Temm. 

Faniilia  Psittacidœ. 
Â  juzgar  por  la  inmensa   riqueza  en  especies  pertene- 
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cientcs  à  esta  familia  en  el  hemîsferio  del  Sur,  pero  especial 
mente  en  Sur-América,  era  de  esperar  mayor  nûmçro  de  es- 
tas en  Costa-Rîca;  pero  hasta  el  dU  solo  se  han  encontrado 
once,    entre   las  que   se   cuenta   el     Conurus    Hqffinanni, 
Cab.    que  hasta  hoy  solo  se  ha  vîsto  en  Costa-Rîca. 

896.  SitUm  macao  Linn. 

897.  Sittacc  militaris  Linn. 

Estas  dos  especies  de  macaos  se  presentan  en  Costa- 
liica,  pero  no  pasan  de  las  costas  y  de  las  bajuras  de  las 
ccrcanîas.  La  S.  mïlitariSj  Uamada  lapa  vei'de  por  los  natura- 
les,  se  encuentra  hicîa  el  Nordestc;  la  S.  macaOj  lapa  coloraday 
por  el  contrario,  al  lado  Sudoeste. 

898.  Brotogeris  tovi  Gm.  • 

Esta  pequenay  gracîosa  especie  de  papagayo  se  encuen- 
tra solo  en  la  région  mas  calida  de  la  costa,  con  especialidad 
en  el  Seno  Nicoyano,  donde  la  amansan  con  suma  facilidad. 
Con  frecuencia  se  la  Ueva  al  interîor  para  vender,  pero  no 
soportando  la  temperatura  muere  pronto.  Es  muy  man- 
ea,    aprende  algunas  palabras,   y    la  Uaman  sapoyolito. 

399.  Conurtis  Petzii  Leibl. 

Especie  de  las  mâs  comunes,  habita  las  altiplanicies, 
donde  se  ven  grandes  manadas  que  pasan  muy  cerca  de  las 
poblaciones  y  jardines  gritando  de  un  modo  muy  agudo.  Es- 
te lorito  se  amansa  con  facilidad  y  aprende  à  hablar  sin  mu- 
clio  trabajo.     Los  naturales  lo  llaman  periquito. 

400.  Conurus  Hoffmanni  Cab. 

Esta  especie,  parecida  à  la  précédente,  se  encuentra  al 
Sur  de  San  José  y  de  Cartago,  en  los  montes  de  la  Cande- 
laria,  y  segun  Carmiol,  tambien  en  Angostura.  Los  natu- 
rales  la  designan  bajo  el  nombre  de  catana, 

401.  (Chrysotis pulverulenta   Gm.) 
Chrysotis  Gtuitemalae  Hartl. 

Por  mediQ  de  màs  cuidadosas  observaciones,  se  nos  ha 
demostrado  quo  la  que  se  habia  tomado  por  Chr.  pulverulenta , 
no  es  sino  la  especie  descrita  por  Hartlaub  bajo  el  nombre  de 
Chr.  guateniàlae]  hasta  el  présente  ha  sido  cogida  solamentc 
dos  veces  en  Costa-Rica,  cerca  de  Cervantes. 
Chrysotis  auropaUiatus  Less. 

No  se  encuentra  esta  especie  marcada  en  el  Catàlogo  de 
Lawrence,  y  este  es  el  lugar  que  le  corresponde.  Es  esta, 
en  efecto,  la  especie  de  papagayo  mds  conocida  de  los  costa- 
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rîccnses,  y  la  que  se  encuentra  mansa  tanto  en  la  habitacion 
del  rico  como  en  la  del  pobre.  La  gran  facilidad  con  que 
aprende  A  hablar^  la  hace  muy  popular^  y  la  desîgnan  bajo 
cl  nombre  de  lora.  Al  aire  libre  las  vî  en  Sarapiqui  eu 
parejas,  retir<4ndose  é.  sus  nioradas  â  pasar  la  noche.  £n  las 
altiplanicies  solo  se  encuentran  cuando  estan  y  a  mansas. 
402.  (Chrysotis  viridlgenalis  Cassin^. 
Chrysotis  autumncUis  Sel, 

Tanibien  en  este  caso  se  ha  encontrado,  despues  de  es- 
crupuloso  exfimen,  que  la  que  se  habia  tomado  por  Chrysotis 
rlri(U(jcnali%  no  es  sino  la  especie  dcscrîta  por  Mr.  Sclator 
bajo  el  nombre  do  Chrysotis  autumnalis.  Se  trae  este  loro  a 
vcees  de  brs  costas  &  las  poblacîoncs  del  interîor,  pero  cuesta 
mueho  mas  ensefiarlo  {\  lïablar  que  el  précédente:  en  Costa- 
Kica  lie  va  cl  nombre  de  cotorra. 

W:],     Chrysotis  albifrons  Sparrm. 

Esta  especie,  natural  de  Mexico  y  Guatemala,  se  en- 
cuentra en  Costa-Rîca  en  la  costa  del  Sudoeste,  y  se  ha  co- 
gîdo  en  Nicoya  y  San  Mateo. 

404.  Pionus  senilis  Spix. 

Se  encuentra  en  la  espesura  de  los  bosques  de  la  13a- 
rranca,  ccrca  de  Orosi  y  en  Tucurrique;  lleva  el  nombre  de 
Chucuyo  o  cancduj  visita  en  gi'an  numéro  los  maizales  y  ha- 
ce danos   considérables. 

405.  Fionus  liacmatotis  Sel. 

Hasta  el  dia  solo  se  ha  encontrado  por  J.  Canniol  â 
orillas  del  Pacuar. 


Orden  Accipitres. 

Fauiilia  Strig^dœ 

40G.     Glaucidium  gnoma  Walg. 
Se   présenta  con  alguna  frecuencîa  en  la  vecîndad   de 
''  San  José,  donde  se  ve  en   parejas.     Lleva   el   nombre   de 

■:  estucuru 

407.     Syrnium  perspicïllcUum  Lath. 
Tanto  esta  como  algunas  de  las   clasos  subsiguientes  se 
j;  encuentran   cerca  del  rio   VîrîUa,  que  se  dirige   al  mar  en- 

tre angostas  peiias  como  cortadas  à  pico:  probablemente  en- 
t^  cuentran   los  mochuelos  entre   las  grîetas  lugar  &  proposito 

S  para  la  cria. 
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408.     Symiuni  virgatum  Ca&sin. 
Se  ha  cazado  muy  rara  vez^  y  solo  en  Dota. 

409..    Ckcaba  nigrolinenta  Sel. 
Este  hermoso  raochuelo,  como  tambîen  otra  especîe  que 
despues  de  la  publîcacion   dcl  Catâlogo   del  Seûor   G.  Law 
rence  se  ha  desîgnado  bajo  el  nombre  do 

Ciccaha  torqiiata  Daud. 
coiTosponde  a  este  lugar:    àmbas  espccies   se    han   encon- 
trado  cerca  del  Virilla,  en    un  lugar  llamado  **Lo8  Anonos", 
no  léjos  de  Escasû,  donde  fueron  cazados  en  marzo  de  1808. 

410.  Bubo  virginianus  Gm. 

Esta  especîe  que  se  encuentra   muy  al  Norte  de   Norte 
America,  se  ha  observado  tambîen  enMéxîco  y  la  Guayana. 

411.  Sco}}s  brasilianus  Gm.  {Se,  clwliba  VîeîU.) 
Esta  especîe,  como  lo  indica  su  nombre,    es  natural  de 

la  America  del  Sur.     Se  ha  encontrado  con  alguna  frecuen- 
cia  en  las  altîplanîcîes  de  Costa-Rîca. 

412.  Scops  nndipcs  Vieill. 

418      Lophostrix  StricMandi  Sclat.  y  Salv. 
Este  mochuelo  pardo  y  orejon  fué  enviado  por  primera 
vez  al  Museo  de    Berlin,  por  el  difunto   Dr.  Hoffman;    otro 
ejemplar  fue  enviado  por  mî  d  Washington.     Parecc  que  es 
raro  encontrarlo  en  Costa-Rîca. 
414.     Strix  pcrïata  Licht. 
De  los  mochuelos  de  Costa-Rîca,  este  es  cl  mis  comun, 
y  se  encuentra   en  todas  las  altîplanîcîes   con  bastante    fre- 
cuencia. 


Failli  lia  Falconidee. 

415.  rohjhorus  Auduboni  Cass. 

Este  pajaro  natural  de  Norte  America,  Mexico  y 
Centro  America,  se  encuentra  en  todas  partes  de  la  alti- 
planicie,  y  anda  en  parejas,  ya  sea  acompanado  del  6W- 
îhartes  foetcns  6  ya  solo,  comiendo  los  sobrantes  de  car- 
ne de  las  carronas  de  animales.  Lie  va  cl  nombre  de  carga- 
liuesos. 

416.  Ibycter  americnnus  Bodd. 

Este  pdjaro  natural  de  la  America  del  Sur,  debido  al 
grito  que  arroja,  lo  llaman  los  naturales  '^cacao",  se  encuen- 
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tra  al  Sudoeste,  en  la  pendiente  Occidental  del  Monte  del 
Aguacate,  en  el  valle  de  Guaitil^  y  en  el  Guanacaste.  Que 
se  alimenta  de  frutas,  como  coinunmente  se  crée,  es  cosa  de 
que  no  puedo  dar  fé,  no  habiendo  tenido  ocasion  de  obser- 
varlo;  pero  me  inclino  à  créer  que  este  sea  el  caso,  pues  loa 
naturales  no  lo  cuentan  entre   las  aves  de  rapina. 

417.  Herpctotheres  cachinnans   Linn. 

Se  encuentra  rara  vez  en  CostarRîca,  De  este  pàjaro 
se  cuenta  la  conocida  fabula,  de  que  se  alimenta  de  cule- 
bras  venenosas,  y  que  para  precaverse  de  sus  mordedn- 
raf»,  como  cierta  hîcrba,  que  lleva  el  nombre  de  gnaco 
(Mikania  Gunco)  que  le  sîrve  de  contraveneno.  Agi"cga 
la  fabula  que  â  él  se  debe  el  descubrimiento  del  guaco. 

418.  Spizaeins  ornatus  Daud. 

Esta  hermosa  ave  de  rapina  gusta  de  la  espesura  de  los 
bosques  vîrgenes,  y  ha  sido  cazada  ccrca  de  (jrosî  y  en  La 
Palnia  [en  enero  y  febrero].  Se  encuentra  siempre  Iej(»s  de 
las  moradas  del  hombre. 

419.  Spizaetiis  tyrannus  Max. 

420.  Spizaetîis  nielanoleucus  Vieill. 

Ha  sido  traido  vivo  varias  veces  à  la  venta  al  Mercadu 
de  San  José.  Se  le  ha  observado  tanto  en  Esparza,  en  la 
Costa  Occidental,  como  en  Pacuare  en  la  Oriental;  gusta  de 
la  espesura  de  los   bosques. 

421.  Uruhitinga  vomira  Shaw.,  Hypomorphnus  Uni- 
hitinga  [Linn.].  Cab. 

Parece  ser  muy  rara.  Hasta  hoy  no  ha  sido  cazado 
mas  que  un  ejemplar  jôven    en  el  Aguacate. 

422.  Uruhitinga  anthracina  Nitzsch. 
Thrasaëtus  Uarpyia  Linn. 

Esta  especie,  la  mayor  de  las  aves  de  rapina  de  Costa- 
Rîca,  se  ha  encontrado  pocas  veces  en  las  alturas  de  las  mon- 
tanas  de  Cartago  y  TuiTialba.  Excepcionalmente  fué  ca- 
zada en  los  arrabales  de  San  José  en  mayo  de  1868,  donde 
sin  duda  se  habîa  refugiado  por  casualidad;  este  ejemplar 
lo  obsequiô  Don  Manuel  Lôpez  Calleja  al  Instituto  Smithso* 
niano. 

428.     Buteo  horecHis  var.  montantAS  Nutt. 
424.     Buteo  pennsylvanicus  Wils. 

Ambas  especîes  se  encuentran  en  las  alturas  y  desfila- 
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dcros  de  las  montanas  que  cîrcundan  la  altiplanicie. 

425.  JButeo  erytkronotus  King. 

Se  ha  confundîdo  probablemente  con  el  Tachytriorchis 
pteroclcs  Cuv.,  y  creo  que  este  ûltîmo  debe  ocupar  este  lu- 
gar. 

426.  Buteo  alhonotatus  Kaup. 

427.  Buteo  fuliginosus  Sel. 

Estaa  très  ùltimas  espeeies  pertenecen  à  las  mds  raras; 
In  primera  se  encontrô  en  abril  cerca  de  San  Antonio;  la  ûl- 
tinia  en  junio  cerca  de  la  Palma. 

428.  Leucopternis  s<*miplumbeus  Lawr. 

429.  Leucopternis  princeps  ScL 
Poeciîopternis  Ghiesbrechti  Dubus. 

Ebta  especie,  natural  de  Mexico  y  Guatemala,  fué  ca- 
zada  en  la  Candelaria;  el  ûnico  ejemplar  encontrado  en 
(^sta-Rica  fué  determinado  por  el  Dr.  Cabanis,  y  se  en- 
cuentra  en  el  Museo  de  Berlin. 

430.  Asturina  nitida  Lath. 

La  encontrô  Salvin  en  el  Goltb  de  Nîcoya.  El  Dr. 
Ellendorff  remitîô  un  ejemplar  d  Berlin.  Cabanis  ha  des- 
crito  como  nue  va  el  ave  de  Centre  Amérîca  y  la  llama  A. 
polionota, 

431.  Asturina  magnirostris  Gm. 

Ave  de  rapina  de  las   mds   comunes  de  Costa-Rica;  se 
encuentrà  en  todas   las   altiplanicies,    especialmente  en  las 
brenas,  desde  donde  espia  el  botin  en  las  ramas  secas  de  los 
•  arboles. 

432.  Micrastur  semitorquatus  Vieill. 

El 'ejemplar  que  se  remitîô  d  Washington  fué  identifica- 
do  como  M.  guérilla  Cass.;  que  despues  de  mds  minuciosas 
observaciones  se  le  haya  determinado  como  semitorquatus 
Vieill,  6  que  estas  dos  espeeies  existan  juntas  en  Costa- 
Kîca,  es  cuestion  que  resolverd  cl  future. 

433.  Accipiter  fuscus  Gm. 

434.  Accipiter  pileatus  Max. 

435.  Accipiter  Cooperi  Bonap. 

Se  encuentrà  en  los  mismos  lugares  que  la  Asturina 
magnirostris. 

436.  Tinnmiculus  spar^erius  Linn. 

Pdjaro  sumamente  comun  que  se  encuentrà  todo  el  ano; 
se  le  ve  con  mds  frecuencîa  en   los   drboles    {erythodcndros) 
55 
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que  forman  los  cercados  6  sotos  de  las  propiedades  rorales, 
y  desde  cuyas  ramas  m&s  altas  j  secas  acecba  su  presa; 
es  muy  audaz,  pues  aûn  en  medio  de  las  poblaciones  se 
arroja   sobre  los  pàjaros  enjaulados. 

437.     Hypotriorchis  columbarius  Lînn. 
Es  mucho  mas  escaso   que   el  précédente;  no  han  sîdo 
coleccionados  mas  que  unos  cuantos  ejemplares  por  Hoifmann 
y  Carmiol. 

488.     Hypotriorchis  deiroleucus  Temm. 
Ha  sido  cogîdo  una  sola  vez  en  la  Palma. 
4:5Î).     Cymindis  cayennensis  Gm. 
440.     Cymindis  uncinatus  Temm. 
Tambien  esta  especîe  parece  ser  rara  en  Costa-Riea. 
441  •     Hosthramus  sociabilis  VîeiU. 

442.  Elanoides  furcatus  Vieill. 

Este  hermoso  p^jaro,  Uamado  en  Costa-llîca  tijerilla^ 
se  ve  con  frecuencîa  en  la  cumbre  de  los  ârboles  mâs  altos 
de  los  bosques  virgenes,  en  las  alturas;  en  el  Âguacate  tnvc 
ocasîon  de  observarlo  con  frecuencia,  lo  mismo  que  en 
Quebrada-Honda  y  Cervantes  (marzo  y  abril). 

443.  Circus  hudsonicus  Linn. 

Este  pâjaro  de  presa  ha  sîdo  cazado  varias  veces  en  las 
montanas  do  la  Candclaria. 


Fauiilia  Vulturidœ. 

444.     Gyparchus  papa  Linn. 

Se  encuentra  solo  en  las  regiones  câlidas  y  sus  bajuras, 
cspecialmente   cerca  de  la  costa.     Lo  vî   en  San  Juan  del 
Norte,  y  obtuve  varies   ejemplares  del  Oeste,    Pacaca;   en 
Costa- Rica  lo  llaman  "Rey  de  Zopilote". 
Catlmries  foetens  lUig. 

Este  buitre  negro  lleva  generalmente  el  nombi'e  mexî- 
cîmo  de  zopilote*^  pertenece  â  las  aves  mes  abundantes  del 
paîs,  se  encuentra  en  la  vecindad  de  todas  las  poblacio- 
nes, y  aûn  entre  las  mismas  se  ve  con  frecuencia  en  los  ca- 
balletes  y  tejados  de  las  casas  en  grandes  fila».  Sucede  es- 
te con  mâs  frecuencia  cerca  de  las  camicerias  y  rastros, 
donde  se  disputa  con  los  perros  los  desperdîcios.  Parece 
que  incuba  en  febrero.  Sin  preparar  nîdo  alguno  pone 
los  hue  vos  en  las  hendiduras   de  las   rocas.     En   el  mes  de 


Digitized  by 


Google 


AVES  DE   COSTA-KIOA.  43ô 

marzo  tuve  ocasion  de  obserrai*  una  de  estas  nidadas,  y 
encontre  en  ella  dos  zopilotes  recien  emplumados  do  un 
plumon  muy  fino  de  color  amarillento. 
Cathartcs  aura  Illig. 
Buître  liamado  por  los  naturales  ^^sonchîche";  es  mucho 
ménos  abundante  que  el  anterior,  y  se  encuentra  lejos  de 
toda  morada  del  hombre. 


<^rden  Pullastr© 
Familia  Columbidœ. 

445.  Chloroenas  flavirostris  Walg. 

Esta  es  una  de  las  especios  m^s  escasas,  y  habita  en 
las  altums  de  los  montes. 

446.  Chloroenas  alhilinea  Gray. 

Conocida  por  los  naturales  con  cl  nombre  de  paloma 
collareja;  es  una  de  las  especies  mas  comunes  de  Costa-Rica: 
se  présenta  en  grandes  bandadas  sobre  los  àrboles;  como  su 
carne  es  muy  gustosa,  se  le  da  activa  caza,  y  se  trae  con 
frecuencîa  al  Mercado  para  la  venta.  Se  encuentra  en  to- 
das  las  estaciones,  sin  embargo,  en  la  época  de  sequia,  habi- 
ta de  preferencia  las  alturas;  pero  durante  la  estacion  de 
lluvias  se  la  encuentra  en  toda  la  altiplanicie  y  aûn  muy 
prôxima  â  la  Capital,  por  ejemplo,  en  el  Mojon  y  San  Juan. 
Junio  y  julio  es  la  época  en  que  màs  engorda,  pues  es  el 
tiempo  en  que  abunda  el  naviUoj  planta  crucifera  y  de  semilla 
oleaginosa  que  crece  en  abundancia  dentro  de  los  cafetales, 
y  que  les  suministra  abundante  alimento. 

447.  Chloroenas  nigrirostris  Sel. 

Parece  que  esta  paloma  es  suraamente  escasa,  pues  so- 
lo una  vez  fué  cogida  en  Sarapiqui,  en  setîembre  de  1859. 

448.  Chloroenas  subvinacea  Lawr. 

Recibi  un  ejemplar  de  San  Antonio;  como  las  précé- 
dentes gusta  màs  de  la  espesura  de  los  bosques  elevados, 
en  las  montanas. 

449.  Geotrygon  montana  Lînn. 

Parece  que  se  présenta  mâs  hàcia  el  Nordeste:  la  en- 
contre en  Orosi, 

450.  Geotrygon  aJbiventer  Lawr. 

451.  Geotrygon  costaricensis  Lawr. 
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Es  tambien  iina  especie  poco  comun^  fué  cazada  en  las 
'^Cinices   de  la   Candelaria"   en  noviembre  y    diciembre. 

452.  Geotrygmi  coemleiceps  Lawr. 

Esta  especie  no  ha  sido  cogida  màs  que  una  rez,  en 
Cervantes,  en  abrîl. 

453.  Leptoptila  Verreauxi  Bonap. 

454.  Leptoptila  Cassinii  Lawr. 

Fué  cazada  en  Tucurrique,  en  abril  de  1868;  lleva  el 
nombre  de  palonia  coliblanca. 

455.  Leptoptila  Riottei  Lawr. 

Especie  muy  esparcida  por  todo  el  pais,  pero  nada  co- 
mun;  tambien  k  esta  le  dan  los  naturales  el  nombre  de  jxi- 
lonm  coliblanca. 

456.  Perifitera  cinerea  Temm. 

Esta  bonita  paloma  fué  muerta  por  Salvin  en  el  Golfo 
de  Nicoya;  se  présenta  tambien,  aunque  rara  vez,  en  las 
altiplanicîes. 

457.  Peristcra  mondetura  Bonap. 

Ha  sido  cogida  una  sola  vez,  cerca  de  Birris. 

458.  Chamaepelia  passerina  Linn. 

Esta  pequena  y  bonita  tôiiola  se  encuentra  con  fre- 
cuencia  en  los  caminos  y  en  las  sabanas,  buscando  su  alimento 
en  el  suelo,  y  al  acercarse  la  gente  levanta  el  vuelo;  gênerai- 
mente  anda  en  parejas  y  la  Uaman  los  naturales  tortolita. 

459.  Chamaepelia  rufpennis  Gray. 

Esta  especie  tampoco  es  escasa  en  la  altiplanicie;  la 
encontre  en  Orosi  en  el  mes  de  febrero. 

460.  Melopelia  leucoptera  Linn. 

461.  Zenaidura  carolinenm  Linn. 

Pcrtenece  esta  especie  à  las  mas  comune»  del  pais; 
y  tanto  esta  como  la  Chhroenas  aîbilinea  se  traé  &  la  ven- 
ta al  Mercado,  y  esto  sucede  especialmente  en  tiempo  de 
lluvias,  cuando  estàn  mes  gordas.  Que  esta  especie  sea  en 
eiertos  anos  mâs  abundante  que  en  otros,  dépende,  seguramen- 
te,  de  la  mâyor  ô  mener  abundaneia  de  alimento  que  en- 
cuentrcn. 


Faniilia  Penelopid8&. 

A   pesar  de    ser  esta  familia   exclusivamente  centre   y 
8ud-amcricana,  y  de  estar   representada   en    Centro   y    Sur 
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Âmérica  por  numerosas  especies,  no  se  ban  encontrado  hae- 
ta  ahora  en  Co8ta-Rica  mâs   que  las  siguientes: 

462.  Pénélope  purpurascens  Walg. 

Este  bermoso  pavo  silvestre  gusta  de  la  espesura  de 
los  bosqnes  vîrgenes,  donde  se  le  encuentra  en  grupos 
y  &  poca  altura  de  los  àrboles.  Debido  al  buen  giisto 
de  su  came,  los  cazadores  lo  persiguen  con  actividad  y  le 
dan  muy  fâcil  caza.  Se  le  amansa  tambîen  con  frecnencîa 
y  se  conserva  en  las  inmediaciones  de  las  habitaciones  al 
aire  libre,  sîn  tratar  de  alejarse.  En  Costa-Rica  le  llainan 
pava. 

463.  Chaniaepefes  unieoîor   Salv. 

Especie  conocida  vulgarmente  bajo  el  nombre  de 
gallina  de  volcan,  se  présenta  en  grupos  de  regular  numéro, 
pero  solo  en  las  pendientes  del  Irazu,  à  saber:  cerca  de  Ran- 
cho  Redondo  y  de  la  Palma.  Corao  la  anterîor,  se  trae 
con  frecuencia  à  la  venta  &  la  Capital.  El  tiempo  mes 
oportuno  para  cazarla,  es  al  fin  de  la  estacion  de  Uuvias. 
porque  en  esta  época  desciende  de  la  altura  de  los  bos- 
ques    espesos   y   se   présenta   en  lugares   mds    accesibles. 

464.  OriaUda  poliocephaïa  Wagl. 

Llamada  comunmente  cliachalaca;  esta  muy  bien  dis- 
tribuida  en  la  altiplanicie,  especialmente  a  orillas  de  los 
bosques  en  lugares  abiertos. 

El  Senor  Cabanis,  basado  en  el  examen  de  los  ejeni- 
plares  recibidos  en  Berlin,  ba  fundado  y  descrito  una 
nue  va  especie,  bajo  el  nombre  de  Ortalida  Frantjsiu  Sé- 
ria muy  importante  se  examinaran  con  mayor  detenimiento 
los  ejemplares  remîtîdos  à  Washington,  pues  no  séria  extraiio 
se  encontraran  entre  estes  algunos  pertenecientes  â  la  nue- 
va  especie. 

Familia  CracidsB. 

465.  Crax  ghbicera  Linn. 

En  Costa-Rica  Ueva  este  bonito  pavo  el  nombre  de  pa- 
juila,  coiT^pcion  de  la  palabra  mexicana  pauxi,  Lo  vi  la 
primera  vez  al  aire  libre  enSarapiqui  en  dicîembre  de  1853; 
despues  lo  he  observado  mas  de  cerca,  ya  manso,  en  los  pa- 
tios de  gallinas  de  la  Capital.  Cuando  se  le  captura  jôven, 
se  domestica  con  facilidad.     Tambîen,    debido  à  su  sabrosa 
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came,  se  le  caza  con  actividad. 

Con  la  misma  frecuencîa  que  la  Crax  globicera^  se  en- 
cuentra  la  especîe  conocida  en  las  eolecciones  bajo  el  nom- 
bre de  Crax  rubra  L.;  pero  eomo  hasta  hoy,  no  existen  ejem- 
plares  de  esta  especie  que  se  hayan  examinado  ni  en  Berlin 
ni  en  Washington,  para  poder  compararlos  con  la  verdadera 
Crax  rubra  L.,  hay  que  aguardarâ  que  se  haga  esta  compa- 
raeîon  para  poder  decidîr  con  acierto. 


Sub-clase  II  Cursokks. 
()rden  Qallinae 
Faniilia  Perdicidœ. 

4G().     Orft/x  Leylandi  Moore. 

Bonita  ave,  llamada  perdiz  en  Costa-Rica,  que  se  en- 
cuentra  en  la  altiplanicie  en  manadas  de  15  à  20,  tanti» 
en  los  campos  abiertos  corao  en  el  vecindario  de  las  bre- 
fias  y  en  los  terrenos  sembrados  de  trigo  en  el  vecindario 
de  Heredîa  y  do    Barba. 

4G7.     Dcndrortyx  leucophrys  Gould. 

Esta  bonita  gallina  silvestre,  debido  a  su  grito  particu- 
lar,  Ueva  el  nombre  de  chirrascuà.  Se  la  encuentra  gene- 
ralraente  d  orillas  de  las  selvas  vîrgenes,  y  se  persigue  con 
actividad  por  interes  de  su  came  sabrosa.  Pero  como  es 
muy  espantadiza  es  dificil  cazarla.  Un  ejemplar  que  tuve 
cnjaulado  por  largo  tîempo,  no  fixé  posible  domestiearlo,  y 
permaneciô  arisco  hasta  la  muerte.  Se  encuentra  con  bastan- 
te  frecuencia  en  Poas,  y  en  los  montes  de  la  Candelaria  y 
de  Dota. 

468.  Odontophorus  guttatus  Gould. 

469.  Odontophorus  veraguensis  Gould. 

470.  Odontophorus  leucolaemus  Salv. 

471.  Odontophorus  melanotis  Salv. 

Todas  estas  cuatro  especies  se  encuentran  en  las  cer- 
canias  de  las  apartadas  posesiones  de  los  labr adores  de  los 
bosques  en  la  montana  de  Dota,  en  las  de  la  Candelaria  y 
en  las  situadas  hâcia  los  origenes  del  rio  de  la  Barranca;  la 
m&B  comun  es  la  Od.  veraguensis,  que  se  encuentra  en  ma- 
nadas de  una  â  dos  docenas;  tambien   tuve  oportunidad   de 
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encontrarla  domesticada  en  un  patio  de  gallinas. 


Familia  Crjrpturidœ. 

La  razon  por  que  hasta  ahora  se  hayan  obtcnido  tan 
poeas  especies  de  esta  familia,  no  consiste  en  que  sean  eseasas^ 
sino  mâs  bien  en  que  debido  à  estar  la  caza  sin  reglamen- 
tar  en  Costa-Eica,  se  practica  esta  de  un  modo  rudiraenta- 
rio  é  imperfecto;  fuera  de  que  estas  aves  son  sumamente  es- 
pantadizas.  Quien  conozca  el  silbido  especial  de  ellas,  habra 
tenido  seguramente  oportunidad  de  observar  que  no  escasean. 
Ademas  son  muy  conocidos  sus  huevos  grandes,  casi  es- 
fûricos,  de  eolor  aziil  oscuro,    caracteristicos  à   esta  familia. 

Algunas  especies  Uevan  el  nombre  vulgar  de  guarâa- 
tinaja. 

472.     Tinanms  robtistus  Sel. 
478.     Tinamus  Frantzii  Lawr. 

Hasta  hoy  no  se  ha  visto  mâs  que  un  ejemplar  de  esta 
especie,  cogido  en  Cervantes. 

474.     Crypturus  Sàllaei  Bonap. 

Tambien  esta  especie  no  ha  sido  cazada  màs  que  una 
sola  vez,  cerca  de  Ësparza.  El  nombre  con  que  se  conoce 
en  Costa-Rica  es  el  de  yerre» 

Crypturus  niodestus  Cab. 

Do  esta  especie  solo  un  'ejemplar  ha  sido  rcraitido  a 
Berlin;  Cabanis  la  reconocio   como   nueva. 

ôrden  Qrallatores-       l*] 
Familia  Rallidœ. 

[1.]     Aramides  cayennensis  Gni.  Var. 
Esta  hermosa  ave,  llamada  por  los  naturales,  gàlUna  de 


(*) — Terminado  aqui  el  Cat^ogo  del  Senor  Lawrence,  me  he  to- 
rnade la  libertad  de  agregar  las  especies  pertenecientes  é,  los  dos  <îr- 
denes  siguientes,  tal  cual  las  tengo  en  mi  Catàlogo.  La  mayor  parte 
de  estas  fueron  determinadas  por  Cabanis;  el  nombre  de  lasdemas 
lo  recibf  de  Washington.  Esta  resena  comprende  las  especies  colec- 
tadas  casi  enteramente  por  mf  mismo;  y  cuando  los  demas  natn- 
ralistas  agreguen  sus  colecciones,  no  hay  la  menor  duda  de  que 
el  ntîmero  de  especies  montar^  é.  una  cifra  extraordiuariamente  ma- 
yor. 
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cimaga^  se  encuentra  en  los  lugares  abîertos,  cerca  de  las 
aguas  estancadasy  y  en  las  sabanas  de  la  région  tropical 
anegadas  por  las  Uuvias;  probablemente  tambien  en  el 
Guanacaste,  donde  durante  la  estacion  de  las  lluvias  se 
forman  muohas  lagunas,  que  permanecen  aun  durante  la  se- 
ca,  y  que  estân  habitadas  por  numerosas  bandadas  de  aves 
de  ciénaga  y  acudticas. 

f2.1     Crex  carolina  Lath. 
8.J     Fulica  americana  Bp. 

De  esta  ave  acuàtica  distribuida  por  toda  la  Amérîea, 
roc'ibî  algun<ï8  ejeinplares  cazados  en  la  laguna  de  Ocho- 
niogo,  situada  entre  San  José  y  Cartago  â  una  altura  de 
cercH  de  6,000  pies  de  elevacîon. 

[4.]     Parra  gymnostoma  Wagl. 

Vi  por  primera  vez  esta  bonita  ave  inmediatamente 
despues  de  mi  Uegada  &  San  Juan  del  Norte,  en  la  laguna  de 
Shepard,  donde  al  aproximarse  nuestro  bote  se  espanto  a 
los  carrizales,  y  lucho  â  nuestra  vista  entre  las  salvinias  que 
cubrian  la  superficie  del  agua,  hasta  que  encontre  un  nuevo 
lugar  donde  logrô  csconderse.  Despues  recibi  varies  ejem- 
plares  de  la  altiplanicie  â  una  altura  de  6,000  pies,  esto  es, 
de  la  laguna  de  Ochomogo,  como  tambien  del  Salitral,  cerca 
de  San  Antonio.  Parece  que  incuban  en  abril,  pues  tuve  opor- 
tunidad  de  ver  los  poUuelosyaempIumadosenjulioy  ag'^sto. 
[5.J     Porphyrio  martinica  (Linn.)  Gray. 

Aparece  esta  hermosa  ave  acuâtîca  solamente  en  las 
Honduras  de  las  regiones  càlidas;  los  pocos  ejemplares  que 
tuve  oportunidad  de  observar  eran  todos  de  tierra  caliente, 
como  Pacaca  y  San  Matcô,  y  de  Santa  Clara,  al  Norte  del 
volcan  de  Barba. 

Fauiilia  Ardeidee. 

[6.]     Ardea  Herodias  Linn. 
Se  encuentra   esta  garza  con  mucha  frecuencîa  en  se- 
tîembre,  octubre  y  noviembre  en  las  ciénagas  de  San  Anto- 
nio, que  en  este  tiempo,  época   en  que  concluye  la  estacion 
de  lluvias,  estân  complatamente  inundadas. 
[7.]     Ardea  terne  Illig. 
Esta  especîe  de  garza  que  se  encuentra  en  todo  Norte 
y  Sur- America,  es  tambien  en   Costa-Rica  una  de  las  aves 
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niâs  comunes.     Se  enciientra  tanto  en  las  aguas  estancadas 
como  en  las  corrientes. 

(8.)     Ardea  coerulca  Linn. 
Sabido  es  qne  esta  especie  se  encuentra   en  las  Provin- 
cias  Argentinas;  en  Costa-Rica  es   tan  comun  como  la   an- 
terior. 

(9.)     Ardea  virescens  Linn. 
Llâmanlo  los  naturales  martin  pena]  se  encuentra  en  to- 
da  la  altiplanicie;  lo  obtuve  con  frecuencia  de  varias  partes 
del  vecindarîo  de  San  José,  del  rîo  Tiribi  y  del  Salitral,  cerca 
de  San  Antonio. 

(10.)     Tigrissania  Cabanisii  Heine. 
Qusta  esta  garza,  que  es  de  las  mâs  grandes  y  herino- 
sas,  do  los  lugares  circundados  por  los  bosques;  la  obtuve  de 
Rio  Macho  cerca  de  Orosi  y  del  rio  do   San  Carlos;  sin  em- 
bargo parece  ser  esciisa. 

(11.)     Nyctlcorax  amerkanns  Bp. 
Esta  especie,    esparcida   por   toda  la  America  del  Sur 
desdc  las  Provincias  Argentinas  hasta   la  Ouayana^  es  una 
garza  noctuma  que  se  encuentra  en    Costa-Rica   muy  poco; 
que  yo  sepa,  s6lo  ha  sido  cogida  una  vez. 
(1*2.)     Nycticorax  violaceus  Linn. 
Esta  especie  que  tambien  se  halla   en  la   Guayana,   la 
obtuve   en   diciembre  en  las  cercanias  de  San  José. 
(13.)     Platalea  Ajaja  Linn. 
Especie   muy  comun   y   distribuida  en  tbda    la  Ame- 
rica; se  présenta  con  bastante   frecuencia,    sobre   todo  en  la 
Costa  de  Pirris;  tambien  se   observa  algunas  veces,  especial- 
mente  en  la  estacion  seca,  en  la   altiplanicie;    en  el  mes  de 
marzo  recibi  algunos  ejemplares  del  rio  Tiribi,  al  Sur  de  San 
José,  donde  no  es  rara. 

(14.)     Cancroma  cochlearia  Linn. 
Este  pâjaro,  natural  de  Sur  America,  se  encuentra  tam- 
bien en  Costa-Rica,  aunque  rara  vez. 
(15.)     Tantalus  locidator  Linn. 
Vî  en  San  José  un  ejemplar  vivo  y  manso,  que  andaba 
libremente  en  la  casa:  parece  ser  escaso. 
(16.)     Eurypyga  major  Hartl. 
Esta  bonita  gallina  acuâtica  distribuida  por  toda  la  A- 
niérica  del  Sur,  la  recibî  una  sola  vez,  en  el  mes  de  febrero, 
de  Machuca,  en  la  pendiente  Sur  del  Monte  del  Aguacate. 
50 
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Familia  Scolopacidœ. 

(1 7.)     Numenius  hudscnticus  Lath. 

(  1 8.)  Totanus  melanoleucus  Lîcht. 
Encuéntrase  esta  becada  en  toda  la  America  del  Sur. 
En  Costa- Rica  se  ve  ûnicaroente  en  la  altiplanicîe  de  San 
José,  y  solo  al  tiempo  de  césar  las  lluvias,  esto  es,  en  no- 
viembre,  debîdo  à  los  pantanos  y  lagunas  que  se  for- 
man  por  causa  del  fonde  arcilloso  de  algunos  terrenos.  El 
lugar  inàs  aparente  para  las  diferentes  variedades  de  be- 
cadas,  es  sin  duda  alguna  la  Provincîa  de  Guanacaste,  don- 
de  se  encuentran  en  grandes  bandadas  junto  con  otras  mn- 
chas  aves  acuâticas.  Quedando  esta  Provincîa  retîrada  de 
los  centros  de  la  poblacion,  no  ha  sido  visitada  basta  alioni 
por  ningun  coleccionista;  por  cuya  razon  conocemos  poco 
que  especies  la  babitan.  En  gênerai  su  avifauna  se  asenie- 
ja  niucho  â  la  de  la  parte  Sudeste  de  la  Laguna  de  Nicara- 
gua. La  mayor  parte  de  las  becadas  las  llanian  on  Costa- 
Rica  zarcctas, 

(19.)     Totanus  flavipes  Wils. 
Encuéntrase  esta  becada  algunas  vcces  en   la  fltiplani- 
cio;  los  naturales  la  Uaman  |)i;7/r. 

(20.)     Totanus  solitariusV^^iU. 

(21.)     Tringa  pectoralis  Say. 

(22.)     Tringa  Wilsonii  Nutt. 

(23.)     Tringoides  inacularius  (Linn.)  Gray. 

(24.)     Tringoides  hypolemus  [Linn.]  Gray. 

(25.)     Tringites  rufescens  (Vieill.)  Cab. 
Todas  estas  especies  se  cazan  con  poca  frecueneîa,  ape- 
sar  de  que  se  presentan  en  bandadas  considérables. 

(26.)     Scolopax  Wilsonii  Bp. 
Llàmase  en    Costa-Rica   becada;   su  dîstribucion  en  la 
America  es  muy  considérable;  se  encuentra  en  Ncrte-Amo- 
rica. 

(27.)     Macrorhamphus  griscus  (Gm.)  Leach. 
Se  encuentra  tambien  en  la  Guayana. 


Familia  Charadriidœ. 

(28.)     Charadrius  semipalmatus  Wils. 
El  ûnico  ejemplar  que  el  Seiîor  Cabanis  tuvo  la  oportu- 
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iiiilad  de  observar,  lo  recîbio  del  Dr.   Ollendorf. 
(29.)     Clmradrius  vociferus  Wils. 

Este  es  \\n  pâjaro  muy  abundante,  y  conocido  con  cl 
nombre  de  pijije,  se  caza  con  mucha  frecuencia  en  las  cer- 
canias  de  San  José. 

(30.)     Charadrius  virginicus  Licht. 

Se  halla  esta  especîe  â  menudo  en  la  America  dcl  Sur, 
desde  las  Provincias  Argentinas   hasta  la  Guayana,  y  se  ha 
encontrado  tambien  en  la  altiplanicie  de  San    José. 
(31.)     Oedicnemus  histriatus  Wagl. 

No  estoy  seguro  sobre  la  identidad  de  esta  especie,  pues 
no  hc  tenido  ejemplares  parapoder  comparar  y  determinarla. 
Tanto  en  San  Juan  del  Norte  como  en  San  José,  tuve 
oportunidad  varias  vcces  de  observar  en  los  patios  de  galli- 
nas  esta  ave  yâ  doméstica,  estimada  por  scr  muy  vigi- 
lante: se  la  alimenta  con  carne  cruda  picada.  Dîcese  que  se 
encuentra  muy  â  menudo  en  el  rio  San  Juan  y  en  Nicara- 
gua. 


ôrden  Natatores. 
Faniilia  Anatidœ. 

(32.)     Pterocyanea  discors  Lînn. 
Se  encuentra  con  mucha  frecuencia  en  la   altiplanicie, 
en  las  sabanas  de  San  Antonio  y  en  todas  partes  donde  hay 
agua  estancada.  Se  trae  â  la  venta   &   San  José. 
(33.^     Dafila  acuta  Linn. 
Hasta  hoy  no  he  visto  mas  de    un   solo   ejemplar,    que 
recibio  de  Cartago  el  Dr.  E.  Joos,  y  que  déterminé  el  Senor 
Cabanis. 

(34.)     Spatida  dypeata.  (Linn.)  Boie. 
Se  présenta  tambien  en  la  antiplanicie. 

(85.)  Cairina  moschata,  Gray. 
Se  encuentra  este  pato  en  gran  abundancia  en  el  Gua- 
nacaste;  y  tambien  en  las  altiplanîcies  se  le  tiene  doméstico 
con  las  demàs  aves  de  corral;  sinembargo  traiciona  algunas 
veces  su  tendencia  al  estado  salvaje,  volando  repentinamen- 
te  &  cor  tas  distancias  fuera  de  los  corrales  y  patios  de  galli- 
nas. 

(36.)     Erisnuitura ferruginea,  Gray. 
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Ha  sido  cazada  solo  pocas  veces  en  las  montanas  mas 
âltàs  y  en  un  lago  cerca  del  Irazu,  que  lleva  el  nombre  de 
*  'Lago  del  Derrumbo". 

(37.)     Defidrocygna  antumnalis.lÀnxi. 

Se  présenta  este  ganzo  solamente  en  las  Honduras  de  eli  • 
ma  ardiente,  y  con  especialidad  en  el  Guanacaste.  Aunque 
ae  le  trae  algunas  veces  4  las  altiplanicîes,  donde  se  le 
euelta  en  los  patios  de  gallinas,  parece  que  no  soporta  el 
t'iima  fresco,  y  generalnicnte  muere  pronto.  En  Costa-Rica 
lo  Ilanian  piclie. 


Fanulia  Pelecanidœ. 

(38.)     Tachypctes  Aqnila.  VieîII. 
8e  encuentra  en  todas  las  coetas  en  los  inares  tranquilos. 

(39.)     Flotus  Anhinga.  Linn. 
£sta  ave,  tan  esparcida  en  toda  la  America  del  Sur,  se 
Im  cazado  algunas  veces  en  la  vecindad  de  San  José,  en   el 
rio  de  Torres. 

(40.)     Sula  fiber.  Gray. 
Poco   tiempo  ântes  de  salir  de  Costa-Rica  vi  un   ejem- 
plar  cautivo,  que  habia  sido  cogido  en  el  Golfo  de  Nîcoya. 
(41.)     Pelecanas  fuscus.  Linn.  P.  thayus  Mol. 
(42.)     Pelecanus  trachyrhynchus.  Lath. 
El  primero  se  encuentra  con  inuclia  frecucncia  en  Pa- 
nama; el  otro  fuo   coleccionado   por   el  Dr.  Bemoullî  en  la 
uosta  de  Guatemala,  cerca  de  Mazatenango.     No  habiendo 
ëtdo  examinados  hasta  hoy  los   pelîcanos  de  Costa-Rica,  se 
duda  todavia  que   se  encuentrcn  ambas  especies  menciona- 
das,  6  solo  una,  y  en   este   caso,  cudl  de  las   dos.     Se  llama 
en  Costa-Rica  al  pelicano  alcatraz. 


Faniilia  Colymbidœ. 

(43.)     Cohjmhns  dominicus.  Linn. 
Este  pequeiio  y  bonito  patito  consumîdor,  tan  distribui- 
do  en  todo  Sud  America,  es  Uamado  por  los  naturalesj;a/i- 
Ih,  y  se  encuetîtra  con  frccuencia  en  todo  el  pais.     Lo  vî  tan- 
to  en    Sarapiqui    conio  en  toda   la  altiplanicie. 
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POR 
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San  José,  Costa-Rica,  Junio  1882. 


El  présente  Catalogo  comprende  todas  la3  especies  de 
aves  que  hasta  hoy  han  sido  encontradas  en  nuestro  terri- 
torio.  No  es  un  trabajo  exacto,  pues  carecîendo  en  el 
pais  de  libros  y  otros  elementos  indispensables  para  este  gé- 
nère de  estudios,  el  que  se  ocupe  de  elles  se  ve  precisado  à 
depender  de  sus  propios  recursos,  màs  6  ménos  limitados. 
Lo  he  preparado  por  indicacion  de  Don  Léon  Fernândez,  y 
tengo  mucho  gusto  en  obsequiar  asî  los  deseos  de  este  inte- 
ligente  y  laborioso  caballero. 

Las  especies  marcadas  con  asterisco,  se  encuentran 
representadas  en  mi  coleccion  particular;  y  las  que  lo  estàn 
con  interrogacion^  son  de  dudosa  validez  ô  de  dudosa  de- 
terminacion. 

La  clasificacion  que  lie  seguido  es  la  del  Profesor  W. 
Lilljeborg,  de  Upsald,  tal  cual  la  modificô  y  adoptô  el  Insti- 
tuto  Smithsoniano  de  Washington. 


SDB-CUSE  I.  KSSORES. 

ORDEN  FASSEBES. 

(SECOION  OSOINES.) 


1.    Caiharus 


rawniiia  Turdidœ. 


1  Caiharus  melpomene  (Cab.) 

2  Caiharus  Jrantziiy  Cab. 
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•  3   Catharus  gracilirostris,  Salvin 
4  Catlmrns  niexicanm  (Bonap.) 

•  5  Catharus  fuscater  (Lafr.) 

2.  Titréluê 

•  C)  Turdus  swainsoniy  Cab. 

•  7  Turdus  aliciae^  Bîiird 

•  8  Turdus  fuscescens,    Stephens. 
9  Turdus  tisfulatuSj  Nuttall. 

•  10  Turdus  musteUnus,  Gm. 

•  11  Turdus  grayiy  Bonap. 

•  12  Turdus  pleheiuSj  Cab. 

•  1 3  Turdus  nigresccnSy  Cab. 
1 4  Turdus  ohsoleiw%  Lawr. 

•  IT)  Turdus  ir'istis  (Swaiu.) 

1 G  Turdus  in/uscatus,  Lafr. 

3.  Gaieosropie» 

•  17   Gahoscopfvs  caroUncmis  (Lîun.) 

4.  Mimu» 

•  1 8  Mhnus  (jilvus^  Vicill. 


ramiiia  Ciaciidéf. 

5.    V  inclus 

1  \)  Cinclus  ardeslacus,  Salv. 


Famitia  Syiviiélœ. 

G.    FoHopHia 

•     20  PoUoptUa  hiUncatay  Bp. 


I  JPafitilia  TrogloAytidne. 

^  7.    RhoAittocichia 

21  Rlwdinocichla  rosca  (Less.) 
§.    Campyiorhynchu» 

*     22  Campylorhjnchus  capistratus  (Less.) 
^  *     23  Campylorhynchus  zonatus^  Less. 

9.    Cyphorinu» 


^ 
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•  24  Cyphorinus  laivrcncciy  Sel. 

10.  .lÊierocercuius 

•  25  Microccrcnlns  lusciniay  Salv. 

11.  Heterorhina 

•  2()  Hvtermh'ma  leucostlcta  (Cab.) 

•  27  Heterorhina  leucophrys  (Tschudi) 
19.     Thryophiius 

•  2.S  Thryophiius  pleur osiktus^  Sel. 

•  29  Thryophiius  rufalhus  (Lafr.) 

•  30  Thryophiius  castafieus  (Lawr.) 

•  31   Thryophiius  thoracicus  (Salv.) 

•  32  Thryophiius  moâestus  (Cab.) 

•  33  Thryophiius  zeledonij  Lawr. 

•  34  Thryophiius hyperythrus^  i>ti\\\  ^GoAwmn 

13.  PhetigopeAius 

•  35  Fheugopeâius  fasciativentris  (Lafr.) 

•  3G  Plipugopedius  atrogularisj  Salv. 

•  37  FJwugopedius  macidipeetus  (Lafr.) 

14.  Trogiodyies 

•  38  Troglodytes  furvusy  Gm. 

•  39  Troglodytes  ochraceus,  Ridgway 

15.  Ciêioihin'U& 

•  40  Cistothorus  elegansj    Sel.  &  Salv. 


JFamiiia  SyivicotidiP. 

10.    Jffnioiiiia 

*  41  Mniotdta  varia  (Lînn.) 
17.    i^aruta 

*  42  Parula  gutturalisy  Cab. 
43  Parula  inomata,  Bairtl 

tS.     i^roionoiaria 

*  44:  Protonotaria  Htrea  (Bodcl.) 
19.    Mleiminihophaga 

*  45  Helminthophaga  pcregrina  (WiU.) 

*  4G  Helmintliophaga  chryso2)tera  (Lînn.) 

90.  aetmithertts 

*  47     Helmitherus  vermivorus  (G ni.) 

91.  M^enAroica 

*  48  Dcndroica  virens  (Gni.) 
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•  49  Dendroica  caronataj  (Linn.) 

•  50  Dendroica  hlachbumiae  (Gm.) 

•  51  Dendroica  pennsylvanica  (JAïin.) 

•  52  Dendroica  aesiiva  (Gm.). 
53  Dendroica  vieUhtij  Cassin 

•  54  Dendroica  castanea  (Wils.) 

•  55  Dendroica  cœrtdea  (Wils.) 

•  56  Dendroica  macuhsa  (Gm.) 
99.    SeiHruê 

•  57  Seiurus  novcboracensis  (Gra.) 
•  •     58  Seiurtts  aurocapillus  (Linn.) 

•  59  Seiurus  ludovicianus  (Aud.) 
98.    Opmrorniê 

•  60  Oporornis  formosus  (Wîls.) 

94.  Gemihtypiê 

•  61   Geothlypis  tricluis  (Linn.) 

•  62  Geothlypis  philadelphia  (Wils.) 

•  6:3  Geothlypis  macgillivrayi  (Aud.) 
()4  Geothlypis  polioceplmla y  Baird 

95.  Meieri» 

•  65  Icteria  virens  (Linn.) 

96.  •If|rio€fiocl«# 

•  66  Myiodioctes  pfisUlus  (Wils.) 

•  67  Myiodioctes  canadensis  (Linn.) 

•  68  Myiodioctes  mitratus  (Gm.) 

97.  BasiieuiertM 

•  69  Basileuterus  culicivortis  (Licht.) 

•  70  Basileuterus  mesochrysus^  Sel. 

•  71  Basileuterus  uropygialis,  Sel. 

•  72  Basileuterus  mélanogenys^  Baird 
7;5  Basileuterus  melanotisj  Lawr. 

74  Basileuterus  hivittatus  (Lafr.  &  D'   Orb.) 

75  Basileuterus  leucopygius^  Sel.  &  Salv. 
9§.    Seiophaga 

•  76  Setophaga  ruticilla  {Lmn,) 

•  77  Setojyhaga  aurantiaca^  Baird 

•  78  Sdophmja  torquata,  Baird 


JFamiHa   Birundinidœ, 
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«9.    Ivrogne 

*  79  Progne  leucogastery  Baird 

30.  M^eirocheiiélon 

80  Petroclielidon  swahisoniy  Sel. 

31.  Birundm 

*  81  Hirundo  horreorum^  l&KTioxi 

*  82  Hirundo  albilinea  (Lawr.) 
33.    ^iiicorm 

*  83  AUicora  mofUaiia,  Baird 

33.  Sielgidopteryx 

*  84  Stelgidopteryx  uropygiaUs,  Lawr. 

34.  Coiyte 

*  85   Cotyle  riparia  (Linn.) 


JFamitia  ITireonidiE. 

3t(.     T*ir€o»ytvia 

*  86  Vireosylvia  olivacea  (Linn.) 

*  87  Vireosylvia  flavo-viridisj  Cassin 

*  88  Vireosylvia  joseph(iey  Sel. 

*  89  Vireosylvia  pkilad€lphi<:aj  Cassin 

*  90  Vireosylvia  agiîis  (Lieht.) 
30.    JLanivireo 

91  Lanivireo  flavifrons  (Vieill.) 
37.    ITireo 

92  Vireo  pallenSj  Salv. 

93  Vireo  carmiolij  Baird 
C8.    HytopniiU9 

94  Hylophilus  ochraceieepSy  Sel. 

*  95  Hyl^hilus  decurtatus  (Bonap.) 
C9.    CycMoris 

*  96  Cychbris  flaviventrisj  Lafr. 

*  97  Cychloris  suhflavescens,  Cab. 
98  Cychloris  flavipectusj  Sel. 

40.     lUreoianius 

*  99   Vireolanius  pulcJwllus,  Sel.  &  Salv. 


JFawnitia  ^vnpetidœ. 
41.    Jïïyiadesteâ 
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*  100  Myiadcstes  meîanops,  Salv. 

*  101  Ptihgonys  caudattis,  Cab. 
43.    Fhéenopiiim 

*  102  Phaefwptila  melanoxanthûy  Salv. 


Fawniiia  Cœrebida 

44.  nigiosêa 

*  103  Dighssa  pliwtbea,  Cab. 

45.  iPacui» 

104  Dacnis  ultramarinay  Lawr. 

*  105  Dacnis  vcnustay  Lawr. 

46.  Chiorophaneê 

*  106   Chlorapliancs  guatemalensisy  Sel. 

47.  Cœreba 

*  107   Cceveha  cyanea  (Linn.) 

*  108  Coereba  lucida  Sel.  &  Salv. 
4§.    Cerihiota 

*  109   Ccrihiola  rmxicana^  Sel. 

munilia  Tanagridœ. 

49.  Chiorophonia 

*  110  Chiorophonia  can(yphrys  (Cab.) 

50.  Euphonia 

*  1 1 1  Evphonia  elegantissima^    Bonap. 

*  112  Euphonia  offinis^  Less. 
113  Euphonia  humiliSj  Cab.  ? 

*  114  Euphonia  annaey  Cass. 

115  Euphonia  luteicapilla,  Cab. 

116  Euphonia  gracili^j  Cab. 

117  Euphonia  gnathoj  Cab. 

*  118  Euphonia  hirundindcea,    Bonap. 

*  119  Euphonia  gouJdiij  HcL 

1 20  Euphûnia  minuta^  Cab. 

121  EupJionia  crassirostrisj  Sel. 

51.  CaUiëte 

*  122  Caïïisie  icterocephalaj  Bonap. 

*  123  Callisfe  guUata  {Cab.) 
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*  124  Calliste  gyroloides  (LeSr.) 

*  125  Calliste  dowiiy  Salv. 

*  126  CaSi^fe,  Zarvato,  Du  Bus. 

127  Calliste  florida^  Sel.  &  Salv. 

128  Calliste  lavinia^  Cass. 

52.  Tanagrm 

*  129  Tanagra  cana^  Sw. 

*  130  Tanagra  palmarum  (Max.) 

53.  Ramphmceius 

*  131  Bampliocelus  passerinii,  Bonap. 

*  132  RampJwcelus  sanguinolentiis  (Less») 

54.  M^yranga 

*  133  Pyrangarubra   (Lînn.) 

*  134  Pyranga  erythromelaena  (Liclit.) 

*  135  Pyranya  acstiva  (Gm.) 

*  136  Pyranga  bidentata,  Sw. 

137  Pyranga  testacea,  Sel.  &  Salv. 
5  5 .    M^hœnico  Éhraupis 

*  138  PJiœnicothraupis  fuscicauda,  Cab. 

*  139  Pliœnicoihraupis  vinacea,  Lawr. 

50.    Orihogonyâ 

140  Ortliogonys  carmioli  (Lawr.) 
57.    JLanio 

*  141  ianio  leucothoraXy  Salv. 
5§.    £ucomeHê 

142  Eucometis  spodocephala  (Bonap.) 

*  143  Eucometis  cassiniiy  Lawr. 

59.  Tachyphonuê 

*  144  Tachyphonm  ImtuosuSj  Lafr. 

*  145  Tachyphonus  delattrei^   Lafr. 
146  Tachyphonus  propinqutiSy  Lawr. 

*  147  Tachyphonus  melaleu4iuSy  Sparm. 

148  Tachyphonus  chrysomelasj   Sel.  &  Salv. 

149  Tachyphonm  nittdissimuSj  Salv. 

60.  Chtoro&pingus 

*  150  Chhrospingus  alhitemporalis  (Lafr.) 

*  151  Chhrospingm  pileatuSy  Salv. 
0 1  •    Buarrewnon 

*  152  Buarremon  hrunneinuchus  (Lafr.) 
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153  JBuarremon  assimilis  (Boiss,) 

*  154  Buarremon  chrysopogon  (Bonap.) 

*  5  55  Buarremon  crassiroslriSj  Cass. 

*  156  Buarrenwn  albinxichus  (Lafr.  &  D'Orb.) 

*  157  Buarremon  capitalh  (Cab.) 

*  158  Buarremon  tïbialis  (Lawr.) 
69.    mlrrewnon 

*  159  -4rremon  aurantiirostrisy  Lafr. 

63.  Saiiaior 

*  IGO  Saltator  atricepSj  Less. 

^         *  161  Saltator  magnoideSy  Ij2Sv. 

*  162  Saltator  grandis,  Licht. 

64.  Fitylus 

*  163  Pitylus  jyoliogastcr,  Du  Bus, 

*  164  Pitylus  grossus  (Linn.) 


JFamita  FringiUid^e. 

65.  M^heuffiicu» 

*  165  PheiicticiiS  tihialiSy  Baird 

66.  Hedywneieê 

*  166  Uedymcles  ludovicianiis  (Linn.) 

67.  Oryxoborus 

167  Ory^oborus  fimerctiSj  Sel. 
6§.    Guiraca 

*  168  Guiraca  cœrulea  (Linn.) 

*  169  Guiraca  cyanoidcSj  Lafr. 

69.  Spertnophiia 

*  170  Spemiophila  fnoreUeti   (Puch.) 
171  Spermophila  hojfmannij  Cah. 

*  1 72  Spemiophila  corvina,  Sel. 
173  Spermophila  nuriiaj  Bp. 

70.  ^olaHnim 

*  174  Fota^mm  ;acarma  (Linn.) 

71.  M^honipara 

*  175  Phonipara  pusiTla  (Sw.) 
7d.    CyanoMpiza 

*  170  Cyano$pijs:a  cyanea  (Linn,) 

*  177  Cyano,spî>a  c/râ  (Lînn.) 

73.    •€»naura»piza 
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178  Amaurospiza  concùlorj  Cab. 

74.  JTunco 

*  179  Junco  vuïcani  (Boucard) 

75.  Zonoirichia 

*  180  Zonotrichia  pileafa  (Bodd.) 

76.  Coiumicuiuê 

*  181  Coturniculus  passerlnus  (Wils.) 

77.  JEt€9piza 

*  182  Enspiza  aviericana  (Gm.) 
7S.    Ewnhemagra 

*  183  Enibernagra  striaticeps,  Lafr. 
184  Enibernagra  superciliosaj  Salv. 

70.    IRyrgisowna 

*  185  Pyrgisoma  cabanisiî,   Sel.  &  Salv. 

*  186  Fyrgisoma  ïeucotisy  Cab. 

80.  HamopH%ïa 

*  187  Haemophila  ruficauda,  Bp. 

81.  Chrygomitris 

*  188  Chrysomiiris  mexicana  (Sw.) 
189  Chrysomitris  columbiana^  Lafr. 

*  190  Chrysomitris  xanthogastra,  Du  Bus. 


83.    Ocyaius 

*  191   Ocyaius  wagleri  (Gray  &  Mitcli.) 

83.  Osiinops 

*  192  Ostinops  montezumae  (Less.) 

84.  •^mhlycercuê 

*  193  Amhlycercus  prevosti  (Less.) 

85.  Caêsicus 

*  194  Cassiciis  microrhynchuSy  Sch  &  Saly. 
80.    Icieruê 

*  195  Jcferws  ^^c^aZî^  (Wagl.) 
196  Icterus  espinachij  Ridgway 

*  197  Icterus  salvinij  Cass. 

*  198  IcterîisprosthemeÎ€iS,  Strickl. 

*  199  Icterus  mesomelaSy  Wagl. 

*  200  Icterus  giraudij  Cass. 
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'  ♦201  Icterus  spuriuSj  Linn. 

*  202  Icterus  haltiniorey  Linn. 
87.    Jfioïothruê 

*  203  Molothrus  aemus  (Wagl.) 
89.    •Igeiaiuê 

*  204  Agelaim  phœnicem   (Linn.) 

89.  noiichonwx 

*  205  DolicJionyx  orizivoraj  Linn. 

90.  ^uiêcaMuê 

206  Quiscahis  nmcruniSj  Svv. 

91.  CiMtfMta: 

207  Cassidix  orizivoraj  Linn. 

92.  Siurneila 

*  208  Sturnclla  mcxicana,  Lawr. 

JFaméliii  CorviéUs. 

93.  PêilorHinus 

*  209  Psilorhinm  mcxicamiSy  Rupp. 
91«    Cyanocorax 

*  210  Cyanocorax  affinis^  Pelz, 

95.  €^anociiia 

211   Cyanocitta  argentigulaj  Lawr. 

*  212  Cyanocitta  ornataj  Less. 

96.  Caïocitta 

*  213  Cahcitta  formosaj  Sw. 

fViMtillii  •ÊlaudUUe. 

97.  Eremophiia 

214  Erenwpliila  chrysolacmaj  Wagl. 


(SECCION  OLAMATOEES.) 


JFantiiia'nendrocoiapiidéB. 
98.    Synaiiaxis 
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*  215  Synallaxis  erythropSj  Sel. 

*  216  Synaïlaxispudicaj^d.  , 
217  Synàllaxis  ritfigenis^  Lawr. 

-*  218  Synaïldxis  erythrMioraXj  Sel. 

99.  M^hiiw^or 

219  Philydor  rtifobrunneuSy  Lawr.  f 

220  Phylidor  virgatus,  Lawr.  ? 

100.  •^uiinnoius 

*  221  Atdomolus  cervinigularis.  Sel. 

*  222  Automolus  pàllidigulariSj  Lawr. 

223  Automolus  rufescens  Lawr.    î 

101.  •lÊcanthiaops 

224  Acanthidops  hairdii^  Ridgway 
10:1.  ^nahaxenopê 

225  Anabazenops  varkgaticcps^  Sel. 

226  Anabazenops  UneaiuSy  Lawr.  ? 

103.  Xenops 

*  227  Xenops  genibarbiSj    111. 

228  Xenops  rutïluSy  Licht. 

104.  Ox^rhyncHus 

229  Oxyrliynchus  f  rater  j  Sel.  &  Salv. 

105.  Sittasomus 

*  230  Sittasomus  sylvioides,  Lafr.  ? 
231  Sittasomus  oUvaceuSj  Max. 

106.  Jflargarornis 

*  232  Margaromis  rubiginosay  Lawr. 

*  233  Margarornis  brunnescens,  Sel. 

107.  aiyphorhynehus 

*  234  Glyphorhynchus  cuncatus^   Lîeht. 

108.  l^endrocoïaptes 

*  235  Dendrocolaptes  sancti4homaey  Lafr. 

236  Dendrocolaptes  puncticolliSy  Sel.   &  Salv. 

109.  Dendrornis 

*  237  Dendrornis  pardalotuSj  Vîeîll. 

*  238  Dendrornis  erythropygiay  Sel. 

*  239  Dendrornis  lachrymosay  LawT. 
240  Dendrornis  sttsurranSy  Jard. 

110.  FicoMaptes 

*  241  Ficolapttes  affiniSy  Lafr. 
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242  Pkolaptes  compressus,  Cab. 

243  Pkolaptes  lineaticepSj  Lafr.  f 

111.  I^seudoeolupies 

244  Pseudocolaptes  lawrettcUj  Rîdgway 

112.  JtPendrocincia 

245  Dendrocincla  anàbaiina,  -Sel. 

246  Dendrocincla  homochroa^  Sel. 

*  247  Dendrocincla  atrirostrisj  Lafr. 

113.  XipHwHwneHnê 

248  XipJwrhynchtiS  pusilliiSj  Sel. 
^11  f.  Scierurus 

249  Sclerurus  mcxicanus^  Sel. 

*  250  Sclerurtis  guatemahnsiSy  Hart. 


115.  Cyvnhiianius 

*  251  Cymhilan'ms  Ihieatus,  Vîeîll. 

116.  ThawnnopHilns 

*  252  Thamnophitus  doliatus  (Linn.) 

253  Tluimnqphilus  mclanocrissuSj    Sel. 

254  Tluimnophilm punctatus^  Cab. 

*  255  Thamnophitus  naevius  (Gm.) 
256  Thamnophïlus  bridgesi,  Sel. 

*  257  Thamnophih^  transandeanuSj  Sel. 
258  Tliamnophilus  immaculatus^  Lafr. 

117.  Thamniêt€9 

*  259  Thanmistes  anabatintis,  Sel.  &  Salv. 

118.  l^i^sithawHnus 

*  260  Dysithamniis  semicincreuSj  Sel. 

*  261  Dysithamnas  striaticeps^  Lawr. 

*  262  Dysithamnus  puncticeps^  Salv. 

119.  JflyrwnotHerulm 

*  263  MynnotherulaJulviventriSy  Lawr. 

*  264  Myrmotherula  nielosna^  Sel. 

*  265  Myrmothervla  albigulay  Lawr.  î 
266  Myrmotherula  modesta^  Lawr.  t 

*  267  Myrmotherula  nienetriesij  D'Orb. 
130.  ^ormicTirom 

*  268  Formkiuçra  boitcardiiy  Sel. 
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121.  MiaMphoeéBnUê 

•  269  Bamphocaenus  setiiitorquatus,  Lawr. 

♦  270  Bamphocaenus  rufiventrisj  Bp. 
\*M*  GywnnocicMa 

271   Gymnocichla  chiroleucaj  Sel.  &  Salv. 

133.  Cercomaera 

♦  272  Cercomaera  tyrannina,  Sel. 

134.  JÊyrwnecixa 

*  273  Myrineciza  immaciilata^  Sel.  &  Salv. 

274  Myrmeciza  laenwsticta,  Salv. 

275  Myrmeciza  stictopferay    Lawr.  ? 

125.  Mypocnemis 

♦  276  Mypocnemis  naevoides   (Lafr.) 

126.  Fithys 

*  277  Pithys  bicolor,  Lawr. 
197.  Phlogopsiê 

278  Phlogapsis  macleannanij  Lawr. 

279  Formicarius  analis  (Lafr.  &  D'Orb.) 

*  280  Farmicarius  hoffinanni^  Cab. 
129.  Graliaria 

281  Graliaria  perspicillata,    Lawr. 

282  Graliaria  diveSy  SslIv. 

*  283  Graliaria  princepSy  Sel.  &  Salv. 
.130.  Graltaricuia 

284  Grallaricvla  costaricensisj  Lawr.    ? 

285  GrallariculaflavirostriSj  Sel. 


JTafftt'fia  7V*oftniif€S« 

131.  Attila 

286  ^^^i/a  sclatirij  Lawr. 

132.  Sayornis 

*  287  Sayornis  aqitatica,  Sel.  &  Salv. 

133.  Copuruê 

*  288  Coptirus  lenconotiiSy  Lafr. 

134.  I^iaiyrhynchuê 

*  289  Plafyrhynchus  cancroyninuSy   Sel. 
290  Plafyrhynchus  stqyercillarisj   Lawr. 
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291  Platyrhynchus  alhigularisy  Sel. 

*  2Diî  Todirostrum  cinereum  (Linn.) 
29  B  Todirostrum  nigricepSj  Sel. 
2^4:  Todirostrum  schistaceiceps,  Sel. 

136.  Ofchiius 

295  Orchilus  ecaudatus  (Lafr.  &  D'Orb.) 
L*90  Orchilus  atricapilluSj  Lawr. 

*  297  Oncostama  cinereiffulare,  Sel 
13§,  £M«carrAmtf« 

*  208  Euscarthmus  squaniicristatus,  Lafr. 

*  :i99  Mionedes  oîeagineuSy  Lieht. 

*  300  Mionectes  assimilis,  Sel.    ? 
301  Mionedes  olivaceusj  Lawr. 

140.  7§rr0ntttfl«f« 

yOJ  Tyrannulus  brunneicapïllus,  Lawr. 

141.  7crrifHBtl»rH« 

*  30:i  Tt/ranniscus  viUissimfiSy  Sel  &SaW. 
iiO-^  Tyrannisons  parvusj  Lawr. 

149.  EimiMea 

*  305  Elainea  paganuj  Lieht. 

*  :30G  Elainea  placensy  Sel. 

*  307  Elainea  frantziij  Lawr. 
?^08  Elainea  arenarumy  Salv. 

*  809  i>^af«/5  albicollis  (Vîeill.) 
h)  J  0  Legafus  varicgatusy  Sel. 

*  311  iWyio^e/e^^^  toe?i5/5  (Giraud) 
:îI2  Myiozetetes  granadenslsj  Lawr. 

14£.  JlittiHthoeucius 

313  Mynchocydus  griseinwntalls,  Lawr.  ? 

*  314  Ilhynchocydus  cinereicepsy  Sel. 
3ir>  Rhynchocydus  hrevirostris,  Cab. 

146.  Wiian^ug 

*  3 1  f j  ntangus  dcrUanus  (Kaup.) 

147.  *JMifioayuasie8 
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*  317  Myiodynastes  nohilisj  Sel. 

•  318  Myiodynastes  luteiventrisj  Bonap. 

319  Myiodynastes  hemichrysuSy  Cab. 

320  Myiodynastes  audax  (Gm.) 

148.  JKTegarhynchuê 

•  321  Megarhynchtis  pitangua  (Lînn.) 

149.  JfÊMêêcivora 

322  Muscivora  mexicanaj   Sel. 
1<S0«  Jftyiobiuê 

•  323  Myiohius  sulphureipygius^  Sel. 

*  324  Myiobius  erythruruSj  Cab. 
325  Myiobius  eapitalisy  Salv. 

151.  Jftitrephorus 

•  326  Mitrephorus  aurantiivcntrisy  Lawr. 

*  327  Empidonax  traiïlii  (Aud.) 

*  328  Empidonax  flaviventris,  Baird 

♦  329  Empidonax  flaveseensy  Lawr. 

330  Empidonax  minimuSy  Baird 

331  Empidonax  acadicuSy  Gm. 

332  Empidonax  albigularis,  Sel. 
15S.  Coniopuê 

*  333  Côntopus  virens  (Lînn.) 
334  Contopitë  horealis  (Sw.) 

*  335  Côntopus  richardsoni  (Sw.) 

336  Côntopus  luguhrisj  Lawr. 

337  Côntopus  ochraceuSj  Sel.  &  Salv. 

338  Côntopus  brachytarsuSy  Sel. 

154.  Jffyiarchuê 

♦  339  Myiarchus  crinitus  (Lînn.) 

•  340  Myiarchus  lawrencii  (Gîraud) 

341  Myiarchus  tyrannuluSy  Miill. 

342  Myiarchus  nuttingij  Rîdgway 

155.  Tyrannus 

•  343  Tyrannus  nielanchoUcus,  Vîeill, 

♦  344  Tyrannus  caroUnensis,  Baird 

345  Tyrannus  dominicemis^  Rîch. 

346  Tyrannus  vociferanSy  Sw. 

156.  «VilrultM 
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*  347  MUvulus  tyrannus  (Lînn.) 
348  MUvulus  forficatus  (Gm.) 

197.  Serpophaffa 

•  349  Serpophaga  griseay  Lawr. 

158.  létptopogon 

350  Leptopogon  superciliaris,  Tsch. 

351  Leptopogon  pïleattiSj  Cab. 

159.  Fyrocephaluê 

352  Pyrocephalus  niexicanuSy  Sel. 


JFamtKa  CoHngiditr 

160.  Tiiyra 

•  353  Tityra  personata^  Jard.  &  Selby. 

•  354  Tityra  fraserij  Kaup. 

161.  Hadrogiownuê 

355  Hadrostoinus  aglaiae  (Lafr.) 
169.  Fachyrhamphus 

•  356  PachyrJuimphus  cinereiventriSj  Sel. 

•  357  PachyrhamphUrS  cinnamomeuSj    Lawr. 

•  358  Pachyrhamphus  versicohr   (Hart) 
359  Pachyrhamphus  aïbo-griseuSj  SeL 

163.  Lipaugtêê 

•  360  Lipaugm  holerythrus^  Sel. 

•  361  Lipaugus  rufescenSj  Sel. 

164.  Lathria 

•  362  Lathria  unirufa.  Sel. 

165.  Heteropeima 

•  363  Hctcropchna  rcrae-pacis^  Sel. 

166.  Fipriieê 

364  Piprites  griseicepSy  Salv. 

167.  Fipra 

•  365  Pipra  mentaliSj  Sel. 

•  366  P//>rrt  leucorrlioa,  Sel. 

168.  Cftiro:ri|»Ma 

•  367  Chiroxiphia  Unearis,  Bonap. 

169.  CMromachœria 

•  368  Chiromachaeris  candci  (Parzud.) 

170.  CoHnga 
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369  Cotinga  amahilis,  Gould. 

171.  ituerttia 

*  370  Querula  cruenta  (Bodd.) 

172.  Carpodecieê 

■^371   Carpodectes  nitidtiSj  Salv. 

173.  CHasmorhwncHus 

*  372  ChasniorhyYichns  tricarunculatus,  Verr. 

174.  Cephalopieruê 

*  373  Cephalopterus  glabricoïïis,   Gould. 


OHDEN  STBISORES. 


Fanêitia  JUtontotidiB. 

175.  Uroêpatha 

*  374  Urospatha  mardi  (Spix.) 

176.  Jflomoius 

*  375  Momotus  lessoni^  Less. 

177.  FrionirHyncHuê 

*  376  Prionirhynchus  platyrhynchus,   Leadb. 

377  Priùnwhynchus  carinaius,  Du  Bus. 

178.  JEumomota 

378  Eumomota  superciliaris   (Jard.  &  Selb.) 


FavniHa  •'lleeainidit. 

179.  Ceryle 

*  379  Ccryle  torquata  (Linn.) 

*  380  Ceryïe  amcusona  (Lath.) 

*  381  Ceryle  alcyon   (Linn.) 

*  382  CeryU  cabanisi  (Tsch.) 

383  Ceryle  superciliosa  (Linn.) 

384  Ceryle  inda  (Linn.) 
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rawnilia   aaibuiiaœ. 
1§I0.  Gulbuta 

*  385  Gàlbula  tnelanogeniay  ScL 
t§i.  JTaeawneropê 

*  386  Jacamerops  ffratidiSf  Gm. 


Fatniiia  StêceoniiUB. 

183.  Jffalacoptila 

♦  387  Malacoptila  panamerisisj  Lafr. 

183.  ^Honasa 

*  388  MofMsa  graiidiory   Sel.  &  Salv. 

184.  BUCC0 

•  389  Bwcco  dijsoni,  Sel. 


JTtfimiKéi  Trogonidœ, 
18ft.  Troffon 

*  390  TrogonpueUay  Gould 

*  391  Trogon  caîigatus^  Gotdd 

*  392  Trogon  aurantiiventrisj  Gould 

*  393  Trogron  fencKw^,  Cab.  î 

*  394  Trogon  concinnuSy  Lawr.  ? 

395  Trogon  clathratuSy  Salv. 

396  Trogon  bairdiiy  Lawr. 

397  Trogon  atricoUiSy  VieilL 

*  398  Trogon  ntckssenaj  Gould 

399  Trogon  melanocephaluSy  Gould 
186.  FHaromacruê 

*  400  Plmroniacrus  costaricensiSj  Cab. 


JTamifia    CapriwnuMgidœ, 
VSl,  Chordeileê 
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*  401  Chordeïles  texensis,  Lawr. 
t88.  JMMiroêUnnuê 

*  202  Antrostomus  carolinensis  (Qm.) 
189»  J^r^^tidrawHUê 

*  403  Nyctidromus  albicoUis  {Qm.) 

190.  Sienopêiê 

404  Stenopsis  aJbicaudaj  Lawr. 

191.  JTvcHbius 

405  Nyctïbius  jamcùcensis  (G m.) 


^lEMtiKa  CypêeiiéUB. 

1C3.  HeÊniprocne 

*  406  Hefniprocne  zonariSj  Schaw. 
193.  Ctuetura 

407  Chaetura  rutila,  Vieîll. 


J^miKa  TroehiHéœ   (l.) 

194.  Eutoxereê 

408  Eutoxeres  aquUa   (Bourc.) 

195.  Gïauciê 

409  Glands  hirsuta  (Qm.) 

*  410  Glaucis  rucJceri  (Bourc.) 

196.  l^Muëihorniê 

*  411  PhaetJiornis  emiliae  (Bourc.) 

*  412  Phaethomis  longirostris  (Less.) 

*  413  Phaethomis  adolphij  Goiiid 

197.  CampyMopterus 


(1)— Al  ennmerar  las  especîes  de  esta  familia,  he  segnido  la  no- 
menclatnra  adoptadapor  Mr.  Elliot  en  su  excelente  *'01assiôoation 
and  Synopsis  of  the  Trochilidse/'  publicada  por  el  Instituto  Smith- 
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*  414  Campyhpterus  hemileucurus  (Lîcht.) 

415  CompyU^tertis  cuvieri   (Delattr.) 

198.  Céetigeièa 

416  Caeligena  Jiemileuca  (Salv.) 

199.  Oreopyra 

*  417  Oreopyra  calolaema,  SaJv. 

418  Oreopyra  leucaspiSy  Gould 

419  Oreopyra  einereicauday  Lawr. 

200.  M^atnpomis 

*  420  Lampornis  prevosti  (Less.) 

421  Lampornis  veraguensisy  6o||l(l 
!lt01.  Chaluàura 

422  Clialybura  isaurae  (Gould) 

*  423  Cluilybura  melanorrhoa,   Salv. 
^09.  Florisuga 

*  424  Florisuga  mcllicora  (Linn.) 

203.  I^eiasophora 

*  425  Fetasophora  cyanotis  (Bourc.) 

*  426  Fetasophora  delpliinae   (Less.) 

204.  Eugenes 

*  427  Eugenes  spectàbilis,  Lawr. 

205.  Heliodoxa 

*  428  Heliodoxa  jaciihy  Gould 

206.  Memiêiephania 

*  429  Hemistephania  ludoviciae  (Bourc.  &  Muls.) 
430  Hemistephania  veraguotsis  (Salv.) 

207.  Fioricoia 

*  431  Fioricoia  long irostris  {YieiR.) 

*  432  Fhricola  constanti  (Delattr.) 

208.  TAaItfriiftia 

*  433  Thalurania  columhica  (Bourc.  &  Muls.) 

209.  JfiicrocHera 

434  Microehcra  albocoronat^jt  (Lawr.) 

435  Microchera  parvirostris^  Lawr. 

210.  Troehiius 

*  436  Trochiliis  cohtbris,  Lînn. 

211.  Seiasphoruê 

*  437  Selasphorus Jlmmmda,  Salv. 

*  438  Selasphorns  scintilla,  Gould 
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tèl9.  noricha 

*  439  Doricha  hryantae^  Lawr. 

*  440  Lophornis  helenae  (Delattr.) 
914.  Gouldia 

441   Gouldia  conversi  (Bourc.  &  Muls.) 

*  442  Chrymronia  cliciae  (Bourc.  &  Muls.) 
«16.  Melioihrix 

*  443  Heliothrix  harroti  (Bourc.) 

917.  ^ëeiiUa 

*  444  Aheillia  typica  (Bon.) 

918.  KlaU 

*  445  iffeis  guimeti  (Bourc.  &  Muls.) 

919.  I^anierpe 

*  446  Panterpe  ifisigniSy  Cab. 
99#.  •Êgyrtria 

447  Agyrtria  candkla  (Bourc.  &  Muls.) 
921.  ^rinia 

448  Arinia  honcardiy  Muls. 
999.  JEivira 

449  Elvira  cupreiceps  (Lawr.) 
■*^  450  Elvira  chionura  (Gould) 

993.  Caliipharus 

*  451   Callipliartis  nigriventris  (Lawr.) 

994.  JEupheruêm 

*  452  Euphcriisa  egregia^  Sel.  &  Salv. 
99ft.  «tmiurilia 

*  453  AmasUia  cmnamonica  (Less.) 

*  454  Amajsïlia  fuscicaudata  (Fras.) 
455  Amojsilia  edwardi  (Delattr.) 

*  456  Amazilia  sophim  (Bourc.  &  Muls.) 

457  Amazilia  niveiventris  (Gould) 

996.  JFHiiamyia 

458  Juliamyia  typica,  Bon. 

997.  nmmophila 

*  459  Damqphila  amdbilis  (Gould) 

998.  t^aÈiopHaim 

460  Cyanophaia  caeruleigularis  (Gould) 
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^:£û.  CMorosiilhon 

*  461   Chlorostiïbon  canivcti  (Les».) 

•  462  Chlorostiïbon  angtistipennis  (Fras.) 


OBDEN  ZYaODACTYLI. 


JFa9niiia  Cueulida. 

'2:ui  Croioi^haga 

*  463  Croîopimga  mUirostrky  Sw. 
i  :t  1.  nrowHoeoccwx 

464  Dromococcyx  phasianeUtts   (Spîx.) 
.f:i'i.  l^ipioptertêê 

*  465  Diphpterus  naevim  (Lînn.) 

*  466  Pi'aya  meJileriy  Bonap. 

467  Piaya  cayana,  Lînn. 
v'U.  JUTorococeux 

468  Morococcyx  erythropygia  (Lésa.) 
^i:^r>.  CoccvKUê 

*  469  Coccygtis  americanus  (Lînn.) 

*  470  Coccygus  erythrophthalmus  (Wils,) 

471  Coccygus  minor^  Gm. 

472  Coccygus ferrugine^iSj  Gould.  (I»la  del  Coco) 
ena  j^e^wHorphus 

473  Neomorphns  salvinù  Sel. 


JTaiii^Ka  HamphasiidéF. 

'i;iT.  Hamphasioê 

*  474  Ramplmstos  tocard^  Vîeîll. 

*  475  Ramphdstos  carinatiis,  Sw. 
^  if*.  PterQgÏQê9U9 

476  Ptcrogïossus  torquatus  (Gm.) 
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477  Pteroghssus  frantziij  Cab. 
239.  SeiHidera 

478  Selnidera  spectabiliSy  Cassin 
^0.  ^nMacorhawnpHuê 

*  479  AulacQrhamphus  caeruleigidariSj   Gould 


rawnUia  Capitoniaœ. 

tMl.  Capiio 

*  480  Capito  bourcicri  (Lafr.) 
242.  Teîrmgon^ps 

*  481  Tetragonops  franUiij  Sel. 


243.  CatHpephitHê 

*  482  CampephUus guatemalcmis  (Hartl.) 

244.  MH'WOC^puê 

*  483  Dryocopus  scapularis  (Vîgors) 

245.  J>iric« 

*  484  PicHS  jardinii,  Malh. 

246.  Celeus 

*  485  Cefc?^  castaneus  (Wagl.) 

*  486  Celeus  nientalisy  Cass. 

247.  CMoronerpeê 

*  487  Chloronerpes  oleagineus  (Licht.) 

488  Chloronerpes  yueatanensis  (Cabot.) 

489  Chloronerpes  cahoti  (Malh.) 

490  Chloronetpes  simplcx^  Salv. 

248.  Melanerpes 

*  491  Melanerpes  striatipeetiiSy  Rîdgway 

249.  CeniuruB 

*  492  Centurie  hoffmannij  Cab. 

*  493  Centuriis  pucherani  (Malh.) 
2t50.  Ficitmnus 
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494  Picumnus  oîivaceusy  Lafr. 


JPamiiim  M^êiitmeidéB. 


251.  ^rm 


495  Ara  macao  (Lînn.) 

496  Ara  mtlitaris  (Linn.) 
l.'52.  Brotogeriê 

*  497  Brotogeris  tovi  (Gm.) 

253.  Conmrmê 

*  498  Conurus  jpetzii  (SeibL) 

*  499  Conurus  hoffinanni^  Cab* 

*  500  Conurtis  finschij  Salr. 

*  501  Conurus  ojsteCj  Sonancé 

254.  CHrwoÊU 

*  502  ChrysaHs  àlbifronsj  Sparrm* 

503  Chrysotis  autumnaliSy  Sel. 

504  Chrysotis  auripaïïiatay  Less. 

*  505  Chrysotis  yuatemalaey  HartL 

255.  Fi^niuê   * 

*  506  Pionius  senilis  (Sfix.) 

*  507  Pionius  menstruus  (Linn.) 

256.  t'aiem 

*  508  Caica  luêematotis,  Sel.  &  Salv. 

257.  BoMborhw»^€h9tê 

509  Boïborhynchus  ïineolatuSj  Cam, 


ORDEN  ACCIPITRES  (*). 


(*) — ^El  dificil  y  complicado  gniix)  de  los  Kapaces,  tanto  diur- 
nos  oomo  noctnmos,  ha  sido  objeto  de  minaciosos  y  conoienzado» 
estudios  por  porte  de  mi  amigo  el  j<5yen  y  bien  conooido  omitc5Ioga 
norte-americanoMr.  Bobert  Bidgway.  Es  ^  él  ^  qoien  debo  la  de^ 
terminacion  j  clasificacion  de  las  especies  de  esta  iatei^esante  sec- 
cion  de  nuestra  avifaona. 
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«5vS,  Strix 

*  510  Strix  flammea  var.  giMifmalaej  Ridg. 
J^»9.  Bubo 

511  Bubo  virginiamis  (Gm.) 

512  J??i6o  mexicamis  (Gra.) 

SOO.  .^«io 

*  513  -45to  accipitrinuSj  Pall. 
2r>i.  âKroji» 

*  514  Scops  brasilianns  (Gm.) 

*  515  /Scop5  ntidipes  (VieilJ.) 

*  51G  Scops  cooperi^  Ridgway, 
2G2.  Lophoêirix 

*  517  Lophostrix  stricklandiy  Sel.  &  Salv, 

*  518  Syrnium  pttrspicillatum  (Latli.) 

*  519  Syrn'mm  virgatunij  Cassin 

520  Syrnium  nigrolincatum^  Sel. 
t^r>4.  Speoiifio 

521  Speoégto  cunicularia  var.  hypogaca  Bonap.  î 
^30.  GiauciMum 

522  Glaucidium  ferrugincum  (Max.) 
528  Glaucidium  pumïlumj  Temm. 


• 


Watmiïim  Fmfconiaa. 


â.T).  JFaÏÏ€0 


« 


524  JPafco  communis  var.  nacviuSy  G  m. 

525  Fafco  aurantiuSj  Gm. 
52G  i^afco  albigularisj  Daud. 

527  Falco  columbariuSj  Linn, 

528  Fako  fmco-cacrtdesccns  {Yieïll.) 

*  529  jPofco  sparvcHus  var.  sparverius,  Lînn. 

530  Falco  sparverius  var.  isabelVmuSj  Swaîns» 

531  Polyhorus  cJicriway  (Jacq.) 
'iO^.  jmiïvago 

532  Milvago  chimadùna  (Vîeill.) 
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^^.  Mhytter 

533  Ihycter  amerkanus  (Bodd.) 
'J70,  Miermêiur 

534  Micrastur  mclanoleucus  (Vieîll.) 

535  Micrastur  gueriUa^  Casa, 

536  Micrastur  mirandoUii  (ScWeg.) 
*^1.  Herpeimtheres 

537  Herpetotheres  cachinnans  (Linn.) 

538  Pandion  haliaetus  var.  carolhicnsis  (G m.) 
U7:).  JLepimdon 

539  Leptodon  cayennensis  (Gm.) 
'JT  t.  Megerhimus 

540  Bcgerhinus  mieinatus  (Temm.) 
'iî'i.  £imnoide8 

541  EJanoides  forficatus  (Lînn.) 
vTâ,  Bîanu9 

*  542  Elanus  kucurus.  Vieill. 
i77.  CireHê 

•  543   Circus  hudsofiius  (Linn.) 

544  Rosthramus  sociahilis  (Vieîll.  )  * 
e7U.  Metinia 

545  Ictinia  plumbeay  Gm. 
'^'^<|<  HmrpagHS 

546  Harpagus  fasciatus.  Lawr. 

547  -^^tsM.v  cooperi  (Bonap.) 

548  -?^t5M5  fticoZor  (Vieill.) 

549  Nisusjuscus  (Ûm.) 
i^-'.  SpixiOêiur 

550  Spiziastur  melaiiolcucus  (Vieill.) 

551  Spizaetus  ornatus  (Daud.) 

552  Spizaetus  tyrannus  (Max.) 
"sm.  Thrmêmeiuê 

553  Trasaetus  Jmrpyia  (Linn.) 
^n,   Urubii^rniê 

554  î7rM6îïomÎ5  5oWanW(T8ehudi) 

•  555   Vrubitinga  anthracina  (Nitzsch) 
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556  Uruhitinga  eonura  (Shaw) 
2H7.  JLeu€optemi9 

557  Leucopternis princepSy  Sel. 

*  558  Ijcucoptemis  semiplumbeuSj  Lawr. 
ôb8.  jÊ9tnrina 

*  559  Asturina  nitida  var.  plagiata,  Lîcht. 
289.  Hupomis 

*  560  Bupornismagnirosirisv.ruficauday Sel. sc^S, 
^00.  Heieroêpixia» 

561  Heierospmas  méridional isy  Lath. 

*  562  Antenor  unicinctus  var.  harrisi,  Aud. 
292.  Buieo 

563  .Bm^^o  horealis  var.  costarkensiSj  Ridg. 

564  ^M/f^o  .çw?ain5oni,  Bonap. 

565  £ufeo  albicatdatuSj  Vieill. 

*  566  Buteo  pennsylvanicus  (Wîls.) 

567  Buteo  minuiuSj  Cab. 

568  BtUeo  ahbreviatuSy  Cab. 
21):{.  BuMareïïus 

569  Bmarellus  nigricolliSj  Lath. 
li^94.  Geranospiziaê 

570  Geranospizias  caerulesccns  v.  nigra  (D.  B.) 


J^amélia  VulturiOai. 

2<»5.  Cathartes 

571  Cathartcs papa  (Linn.) 
21^6.  Caiharistes 

572  Catharistes  cUraius  (*^Bartr.'') 
297.  Jr^tfto^ryjiJktftf 

573  Bhinogryphus  aura  (Linn.) 


OBDEN  PULLASTIIAE. 
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JPanêiiia    CoinnêbiOéB. 

*iî)S.  Ciitorœmaê 

•  574  Chloromas  flavirostris  (Wagl.) 

•  575  CMorœnas  albUinea  (Gray) 

•  576  Chloromas  ntgrirostris,  Sel. 

577  CMorœnas  stûwinacea,  Lawr. 

578  Chlorosnas  speciosa  (6m.) 

*  579  Chhrœnas  rufina  (Temm.) 
•21)9.  Geoirpgon 

*  580  Geotrygon  montafia(Linn.) 

•  581   (reotrygon  costaricensisy  lAVfr. 

♦  582  Geotrygon  chiriquetisiSy  Sel. 

583  Geotrygon  rufiventrisy  Lawr. 

584  Geotrygon  albivent^rj  Lawr. 
30  0.  L,epi0pHlm 

*  585  LeptoptUa  verreauxi^  Bonap. 

•  586  LeptoptUa  cassini,  Lawr. 
3  01.  Feritterm 

587  Peristera  niondeturaj  Bonap. 

588  Peristera  cinerea  (Temm.) 
3  02.  Chaméepetim 

*  589  Chamaepelia  passerina  (Linn.) 
590  Chamaepelia  rufipennisj  Gray. 

3  0  3.  Meiopeiia 

♦  591  Melopelia  Uucoptera  (Linn.) 
3  0  4.  XenaMurm 

♦  592  Zenaidura  earolinensis  (Linn.) 


Fawtiïim  M^eneïopUUt. 

3  05.  ^eneËope 

593  Pénélope  purpurascensy  Wagl. 

594  Pénélope  cristata — 
30  6.  €^mH^0Bp€teê 

*  595  Chamaepetes  unicohr^  Salv. 
30  7.  Oriaiidm 

596  Ortalida  cinereiceps,  Gray 


JFmMêiiim  Craeid^g^ 
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597  Crax  glchiceray  Linn. 


SDBCLASE  IL  CURSORES. 

OBDEN  QALLINAE. 


JFamiiia  M^erMeidœ. 

309.  Oriyx 

*  598  Ortyx  hylandi^  Moore 
316.  nenarorivx 

*  599  Dendrortyx  leucophrySy  Gould 
311.  Odoniaphoruê 

600  Odontaplhorxis  guitatuSj  Gould 

*  601  Odontophorus  veraguensiSj   Gould 

602  Odontophorus  leucolaemtiSj   Salv. 

603  Odontophorus  melanotiSj  Salv. 


FiÊmiUa  CrypiuriO^. 

313.    TinamtiS 

604  Tinamus  robustuSj  Sel.  &  Salv. 

313.  JVoihoeereuê 

•  605  Nothocercus  honapartiiy  Gray 

314.  Crypturus 

•  606  Crypturus  houcardij  Salle 

•  607  Crypturus  piîeatuSy  Bodd. 
608  Crypturus  saUaeiy  Bp. 


OBDEN   GRALLAE. 
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JPawniiim  Charadriid^. 

*  609  Charadrius  virginicus^  Borck. 
316.  S^uateroïa 

*  610  Squaterola  helvetica  (Lînn.) 
31  Y.  ŒdieneMttêê 

611   Œdicnemus  bistriatuSyWsLgl. 

318.  Hopïopteru8 

♦  612  Hoplopterus  cayannuSj  Latli. 

319.  •AegiaUH9 

*  613  Acgialitis  vociferm  {Lum.) 
614  Aegialitis  wilsoni  (Orà.) 

•  615  Aegialitis  semipalmata  (Bon.) 
616  Aegialitis  coUaris  (Vieilh) 

♦  617  Aegialitis  nivosa  (Cass.) 


390.  HiBwnat^pus 

*  618  Haematopus  palliatuSy  Temni. 

391.  Sirepsiias 

f  619  StrepsiJns  interpres  (Linn.) 


Tawnilia  ScoiopacidéF» 

393.  GaUinago 

•  620  GaUinago  wilsoni  (Terani.) 

393.  Maerorhamphuê 

•  621  Macrorliamphus  scoljopa^eus  (Say.) 

394.  Gawnh€.Ua 

•  622  Gambetta  flavipes  {Gm.) 

•  623  Gambetta  melanoleiica  (Gm.) 

395.  MthyacopMïus 

•  624  BJiyacophïlus  solitarius  (Wils.) 

396.  TringoiacM 
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♦  625  Tringoides  nmcularius  (Linn.) 

•  626  Aditurus  hartramius  (WiU.) 

398.  Tringa 

627  Tringa  maculata,  Vieill. 

628  Tringa  hairdi^  Coues 

629  Tringa  bonapartiy  Schl. 
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